Ly 


10na 


Ict] 


tes 


e 
@ 


4 


omparative 
mo D 









= 


ld 


gl 


t Co 


CU 


h AI 


it 


P 
/ 


W 


em», 


$ 
$ 
š 
y 
D 
4 














ue 


SC 


| Forte 


Jac 
even . 


| 


° 


IC 


| 


N 


b. 


101! 


Ob: 


€ 


d 


St 


COMPARATIVE ESKIMO DICTIONARY 
With Aleut Cognates 


Michael Fortescue 
Steven Jacobson 
Lawrence Kaplan 


Alaska Native Language Center 
Research Paper Number 9 
University of Alaska Fairbanks 


1994 


@ 1994 Alaska Native Language Center 


Printed in the United States of America 
All rights reserved 


Library of Congress Cataloging-in-Publication data 
Fortescue, Michael D. 
Comparative Eskimo dictionary: with Aleut cognates / Michael 
Fortescue, Steven Jacobson, Lawrence Kaplan 
p. cm. 
English, Eskimo, and Aleut. 
Includes bibliographical references and indexes. 
ISBN 1-55500-051-7 
1. Eskimo languages—Grammar, Comparative—Dictionaries. 
2. Eskimo languages—Cognates—Dictionaries. 3. Eskimo languages— 
Cognates--Aleut--Dictionaries. 4. Eskimo languages—Dictionaries— 
English. 5. English language—Dictionaries—Eskimo. I. Jacobson, 
Steven A. II. Kaplan, Lawrence D. III. Title. 


PM50.Z5F65 1994 94-24177 
497'.1—dc20 CIP 
First Printing 1994 300 copies 


Address Correspondence to: 
Alaska Native Language Center 
University of Alaska Fairbanks 
P.O. Box 757680 
Fairbanks, AK 99775-7680 


Itis the policy of the University of Alaska to provide equal education and employment opportunities and to provide 
services and benefits to all students and employees without regard to race, color, religion, national origin, sex, age, 
disability, status as a Vietnam era or disabled veteran, marital status, changes in marital status, pregnancy, or 
parenthood, pursuant to laws enforced by the Department of Education and the Department of Labor, including 
Presidential Executive Order 11246, as amended, Title VI and Title VII of the 1964 Civil Rights Act, Title IX of the 
Education Amendments of 1972, the Public Health Service Act of 1971, the Veteran's Readjustment Assistance Act of 
1974, the Vocational Rehabilitation Act of 1973, the Age Discrimination in Employment Act of 1967, the Equal Pay Act 
of 1963, the 14th Amendment, EEOC's Sex Discrimination Guidelines, and Alaska Statutes 18.80.010 et seq., and 
14.18.010etseq., and 36.30.010 et seq. Inquiries regarding application of these and other regulations should be directed 
either to the University of Alaska Fairbanks, Director of Employee Relations; the Office of Civil Rights, Department 
of Education, Washington, D.C.; or to the Office of Federal Contract Compliance Programs, Department of Labor, 


Washington, D.C. 


TABLE OF CONTENTS 


Preface 200008682 2212111122 111 EE KI NE BAN 11... *99*292349599990999*49042999»90999»n69580909995849280484 $52602509998b60289900902?000909€0690922560959200099 V 
lal i 1 f Setti vi 
Dialect Maps with Lists of Settlements ................ —À— ————Á—Ó— RƏ Məzə 1 
Introduction Фә900999Ф6990Ф9Фә РФФФФРФРФФФӘ РФФФӘФ ФтФФФФӘӘФ ФәненеФә теФФтевәФФә BB ABA Ф вәтФФ6ФФә EEEE] barono "229259 eeeeeges LALALALA "——— md 
Bases “əəə Teen | 
“ə əəə ,.............. Məetəcətəcqəəşə666 (54: kh e... ......... ФФәФлбФәФф блә РФ ФФФФФФ66Фе КР | 

С **25069059900€969$22062200442€9 BOB R20 HOHO yosəənsünəecpodevəe6ssə .22—.. LERAELALEXEAS LAT LALALALA soaceovarne ea... ................. @...... «02 

E тФ9Ф9ФеФРФФ6ФФФФФ9 РФ ФееәФәФФФӘФ ФӘФФ ФФӘФФ906Ф96ФтТФФФбФефФфвза LELE EEEE] EAEEEBEEALAS LASA NA LALALALA bəöcədtət 55 a 1111111111 52:5.05:.1iil151121122525: 06 


I eee... ................... een ............ *#o............. 2212222121224221 1212011111 1 ә бФФФ0ФФ 1... ........ aeeeoereses 121 


K 6..5515252115:251:.:..... **e...... €**59*o9bhàb$?*ettó^eosnseb»qétonsottotosénóh bos ó$6a0260bt99»92999*90994*9b$*5»9*96 ANAEKEIESELANA ASA! tevoseee6e tgəöşənəəsə .. 150 


Q 

S S Ted ee — Н € A T “0. 322 

Un a әрли: Tn әзәл 

алса 45 — — M KE UT 388 
Forms from Single Eskimo Languages with Proposed Cognates i im OE goods 389 
Postbases and Enclitics ........ n re 2200500 393 
Inflections әәә “uu ——————Á— Də 441 
Demonstratives ........ a AW “usulu uu m ə əə 451 
Aleut MAE SƏ — әти AA RA Һә 487 
Central Alaskan Yupik Index ........... UR NN 493 
Eastern Canadian Inuit Index (Tarramiut dialect) .............................................................. 517 
Greenlandic Inuit Index (West Greenlandic dialect)........................................................... 545 
Proto-form Gloss İnGexse a asas koluna 583 
Keierensesce ə DƏBƏ Nkaka ә 000: 611 


PREFACE 


Early explorers and ethnographers collected and com- 
piled vocabularies of the Eskimo languages they encoun- 
tered, and much of their work already in the eighteenth 
century was comparative in nature (e.g. Cook and King). 
Important figures in comparative Eskimo work, including 
phonological correspondence and morphology as well as 
lexicon, are Rask, Rink, Miller, Thalbitzer, Uhlenbeck, 
Birket-Smith, Hammerich, Jenness, Rasmussen, Menov- 
shchikov, Swadesh, Bergsland, and Emel'yanova. No- 
tableamong those who compiled comparative lists in this 
century are Birket-Smith, Jenness, and Rasmussen. Erik 
Holtved compiled by far the most extensive comparative 
lexical files, with a view to eventually producing a major 
dictionary. 


Workon the present Comparative Eskimo Dictionary began 
in 1985, when Steven Jacobson and Lawrence Kaplan 
started to compose comparative sets from their field 
notes and files, from material in the archives of the Alaska 
Native Language Center, and from published Eskimo 
dictionaries. They received a Faculty Grant from the 
University of Alaska Fairbanks to pursue the work. 
Michael Fortescue joined the project and spent the spring 
of 1988 working on the comparative files in Fairbanks. He 
has since been responsible for the sections on postbases 
and proto-Eskimo inflectional endings and for the inte- 
grationofthe Aleutcognates from Knut Bergsland. Kaplan 
spent a sabbatical year at the Institute of Eskimology in 
Copenhagen in 1988-1989, where he and Fortescue used 
Holtved's files to flesh out existing sets and develop new 
ones. À draft manuscript was produced from computer 
files in 1989 and has been subsequently enlarged and 
refined to its present form, including the results of lexical 
research done by Darlene Orr in 1993 with the remaining 


speakers of Sirenikski. For a history of comparative Es- 
kimo work, see Krauss 1973. 


Thanks are due to Knut Bergsland for his careful reading 
of the manuscript and for his detailed comments and 
suggestions. Thanks go also to David Lipscomb for the 
Tarramiutindex, to Nikolai Vakhtin for access to Sirenikski 
data, to Evgeni Golovko for access to Naukanski data, to 
Darlene Orr for field research in Sirenikski, to Michael 
Krauss for his support and encouragement, and to Jeff 
Leer for helpful critical advice. Darlene Orr and Joe 
Kwaraceius deserve recognition for their help in prepar- 
ing the typed manuscript at various stages, as does Tom 
Alton, who prepared the final manuscript for publica- 
tion. We also thank Vye, N. Enmenkau, V.S. Qagaq, A. 
Verbitskya, A. Ivanova, and Ya. Taghyuq for providing 
Sirinikski and Naukanski forms. Thanks also to Christian 
Berthelsen and Gaba Thorning for information on West 
Greenlandic, and to Louis-Jacques Dorais for comment- 
ing on Eastern Canadian Inuit forms. 


A collaborative project of this nature always entails com- 
promises on certain issues when there is a difference of 
opinion on the part of the authors; these differences have 
notbeen noted but are sometimes responsible for qualify- 
ing words and phrases, such as "perhaps" and "possible 
relationship to" concerning derivational relationships. 
We are well aware that this work has a number of short- 
comings which we hope to address in the future. How- 
ever, we deem it desirable to make the work available at 
this time, in hopes of obtaining useful comments and 
criticism. Moreover, we recognize that it will be of use to 
several categories of scholars and laymen, and hope that 
the layout of dictionary entries makes this work a useful 
tool for elicitation of further Eskimo lexical material. 


.. For details of Alaska о, 





Notes to Map 1: 

1) This map (and Map 2) are not meant to be thorough 
presentations of Eskimo-Aleut dialectology, but repre- 
sent simply the dialects and languages of the source 
materials for this work. Also, smaller settlements are 
generally not shown. 

2) Utkusiksalingmiut now live, along with others, in 
Gjoa Haven. No Utkusiksalingmiut region is shown on 
this map, it formerly occupied the area south of Gjoa 
Haven. 

3) Within West Greenland SWG can be split into Central 
West Greenlandic, our default dialect and basis of the 
literary language (towns 7-9) and the southern ‘i-dia- 
lects' (towns 3-6), which in turn can be broken up into 
the sub-dialects of Paamiut, Nanortalik-Qaqortoq and 
phonologically divergent Kap Farvel. NWG is also 
referred to as the Kangaatsiaq-Uummannaq sub-dialect. 
4) The modern variety of Car spoken at Baker Lake is 
intermediatebetween WCI and ECIaccording to Dorais. 


Key to villages and towns on Map 1 (note that names are 
given first in their Euro-American version or form and then 
in the local standard Eskimo orthography) 

1. Scoresbysund / Ittoqqortoormiit 

2. Ammassalik / Tasiilaq 

3. Kap Farvel: Frederiksdal / Narsaq Kujalleq 

4. Nanortalik 

5. Julianehab / Qagortoq 

6. Frederikshab / Paamiut 

7. Godthab / Nuuk 

8. Sukkertoppen / Maniitsoq 

9. Holsteinsborg / Sisimiut 

10. Egedesminde / Aasiaat 

11. Jacobshavn / Hulissat 

12. Godhavn / Qeqertarsuaq 

13. Umanak / Uummannaq 


14. Upernavik 

15. Thule / Qaanaaq 

16. Grise Fiord / Ausuittuq 

17, Resolute Bay / Qausuittuq 

18. Arctic Bay / Ikpiarjuk 

19. Pond Inlet / Mittimatalik 

20. Clyde River / Kangigtugaapik 


. 21. Pangnirtung / Pangniqtuuq 


22. Frobisher Bay / Iqaluit 

23. Rigolet / Tikiraqsuarusik 

24. Nain / Naini 

25. Fort Chimo / Kuujjuaq 

26. Wakeham Bay / Kangiqsujuaq 
27. Saglouc / Salluit 

28. Povungnituk / Puvirnituq 

29. Port Harrison / Inujjuaq 


30. Great Whale River / Kuujjuaraapik 


31. Belcher Islands / Sanikiluaq 
32. Cape Dorset / Kinngait 

33. Eskimo Point / Arviat 

34. Rankin Inlet / Kangigliniq 


35. Chesterfield Inlet / Igluligaarjuk 


36. Baker Lake / Qamanittuaq 
37. Coral Harbour / Sagliq 

38. Repulse Bay / Naujat 

39. Igloolik / Iglulik 

40. Pelly Bay / Arviligjuaq 

41. Spence Bay / Talurjuaq 
42. Gjoa Haven / Uqsuqtuuq 


43. Cambridge Bay / Iqaluktuuttiaq 


44. Coppermine / Qurluqtuq 

45. Holman Island / Ulukhaqtuuq 
46. Sachs Harbour / Ikaasuk 

47. Paulatuk / Paulatuuq 

48. Tuktuyaktuk / Tuktuujagtuuq 
49. Inuvik / Inuuvik 


Key to abbreviations on map 1 


AAY 
Aiv 
Atk 
Att 
Car 
CAY 
Cop 
CSY 
EA 
ECI 
EG 
EP 
FB 
GRI 
Ig! 
Iti 
Lab 
NAI 
NBI 
Net 
NG 
NSY 
NWG 
SB 
Sig 
Sir 
SPI 
SWG 
Tar 
Up 
WCI 
WG 


Alutiiq Alaskan Yupik 
Aivilik 

Atkan 

Attuan 

Caribou 

Central Alaskan Yupik 
Copper 

Central Siberian Yupik 
Eastern Aleut 

Eastern Canadian Inuit 
Fast Greenlandic 
Eskimo Point 

Frobisher Bay 
Greenlandic Inuit 
Iglulik 

Itivimmiut 

Labrador 

North Alaskan Inuit 
North Baffin-Iglulik 
Netsilik 

North Greenlandic/ Polar Eskimo 
Naukanski Siberian Yupik 
Northwest Greenlandic 
South Baffin 

Siglit 

Sirenik(ski) 

Seward Peninsula Inuit 
Southwest Greenlandic 
Tarramiut 

Upernavik 

Western Canadian Inuit 
West Greenlandic 





Athabaskan 


Notes to Map 2: 

1) Atkasuk, Nuigsut, Wainwright, Pt. Lay, and Kaktovik 
in NSNAI resemble Barrow dialectally. 

2) Brevig Mission and Shishmaref in BSsp; resemble 
Wales dialectally. Teller includes speakers of Qavvspr 
and of BSsp. 

3) Nome includes speakers of various SPI dialects, and 
CSY. 

4) Elim and Golovin both include speakers of NScAy 
and Qawgp] 

5) Unalakleet includes speakers of NScay, Malnai and 
Qawsp; (Unk subdialect). 

6) Stebbins, in GCYcay, resembles NI. 

7) Other CAY villages not included in (sub)dialect 
boundaries are dialectally transitional between nearby 
(sub)dialects. 


Key to villages and towns on Map 2 (note that names are 
given first in their Euro-American version or form and then 
in the local standard Eskimo orthograpliy): 

1. Aklavik / Aktarvik 

2. Kaktovik / Qaaktugvik 

3. Nuigsut / Nuigsat 

4. Anaktuvuk Pass / Anaqtuuvak / Naqsraq 

5. Barrow / Utqiagvik 

6. Atkasuk / Atqasuk 

7. Wainwright / Ulguniq 

8. Pt. Lay / Kali 

9. Point Hope / Tikigaq 

10. Kivalina / Kivalihiq 

11. Noatak / Nuataaq 

12. Kotzebue / Qikigtagruk 

13. Noorvik / Nuurvik 

14. Kiana / Katyaak 

15. Selawik / Siilivik/ Akuligaq 

16. Shungnak / Isinnag, Ambler / Ivisaappaat 

17. Alatna / Alaasuq 

18. Buckland / Kaniq 

19. Deering / Ipnaitchiaq 

20. Shishmaref / Qigiqtaq 

21. Wales / Kinigin 

22. Teller / Tala 

23. Little Diomede / Inaliq 

24. Big Diomede/ Imaqtiq 

25. King Island / Ugiuvak (population moved to Nome) 
26. Nome / Sitnasuaq 

27. White Mountain / Nasirvik 

28. Koyuk / Kuuyuk 

29. Shaktoolik / Saktuliq 

30. Unalakleet / Unalaqtiit - Ungalagliq 

31. Naukan / Nuvuqaq (population moved elsewhere) 
32. New Chaplino / Ungaziq 

33. Sireniki / Sigheneg 

34. Gambell / Sivuqaq 

35. Savoonga / Sivungaq 

36. Golovin / Sirik - Cingik 


37. Elim / Neviarcaurluq 
38. Stebbins / Tapraq 
39. St. Michael / Taciq 
40. Kotlik / Qerrulliik 
41. Emmonak / Imangaq 
42. Alakanuk / Alarneq 
43. Mountain Village / Asaacarsaq 
44. St. Mary's / Negegliq 
45. PilotStation / Tuutalgaq 
46. Marshall / Masserculleq 
47. Russian Mission / Iqugmiut 
48. Scammon Bay / Marayaarmiut 
49. Hooper Bay / Naparyaarmiut 
50. Chevak / Cev'aq 
51. Mekoryuk / Mikuryaq 
52. Tununak / Tununeq 
53. Toksook Bay / Nunakauyaq 
54. Chefornak / Cevv'arneq, Kipnuk / Qipneq 
55. Kwigillingok / Kuigilnguq 
56. Kongiganak / Kangirnaq 
57. Eek / lik 
58. Tuntutuliak / Tuntutuliaq 
59. Napakiak / Naparyarraq 
60. Kasigluk / Kassigluq  Nunapitchuk / 
Nunapicuar, Atmautluak / Atmaulluaq 
61. Bethel / Mamterilleq, 
Napaskiaq / Napaskiaq 
62. Kwethluk / Kuiggluk, 
Akiachuk / Akiacuar, 
Akiak / Akiaq 
63. Tuluksak / Tuulkessaaq 
64. Kalskag / Qalqaq 
65. Aniak / Anyaraq 
66. Chuathbaluk / Curarpalek 
67. Sleetmiut / Cellitemiut 
68. Quinhagak / Kuinerraq 
69. Goodnevvs Bay / Mamterat 
70. Togiak / Tuyuryaq 
71. Manokotak / Manuquutaq 
72. Dillingham / Curyung 
73. Nevv Stuyahok / Cetuyaraq 
74. Koliganek / Qalirneq 
75. Igiugig / Igyaraq, Levelock / Liivlek 
76. Nevvhalen/ Nuuriileng 
77. Kokhonok / Qarr”unaq 
78. Naknek / Nakneq 
79. Egegik / Igyagiiq 
80. Perryville 
81. Chignik / Cirniq, Chignik Lake / Igyaraq 
82. Port Heiden / Masrriq 
83. Pilot Point / Agisaq 
84. Akhiok / Kasukuak 
85. Old Harbor / Nuniaq 
86. Larsen Bay / Uyaqsaq, Karluk / Kal'ut 
87. Kodiak / Sun'aq 
88. Afognak (population moved elsewhere) 


89. Ouzinkie / Uusenkaaq, Port Lions / Masiqsirraq 
90. English Bay / Nanwalek 

91. Port Graham / Paluwik 

92. Tatitlek / Tatiillaaq 

93. Cordova-Eyak / Igya'aq 


Key to Abbreviations on Map 2: 
AAY  . Alutiiq Alaskan Yupik 
Afog Afognak 

AP Alaska Peninsula 


B Barrow 

BB Bristol Bay 
BS Bering Strait 
C Chugach 


CAY Central Alaskan Yupik 
Chap Chaplinski 

CSY Central Siberian Yupik 
Di Little Diomede 

Eg Egegik 

FR Fish River 

GCY General Central Yupik 
HBC Hooper Bay-Chevak 
Imaq  Imagliq or Big Diomede 
K 


Kobuk (NAI) 
K Koniag (AAY) 
K Kuskokwim (CAY) 
KI King Island 
Kod Kodiak 
KP Kenai Peninsula 
LI Lake Iliamna 
LK Lower Kuskokwim 


Mal Malimiut 

NAI North Alaskan Inuit 
NI Nelson Island 

NR Nushagak River 

NS North Slope (NAT) 
NS Norton Sound (CAY) 
NSK Norton Sound Kotlik 
NSU Norton Sound Unaliq 
NSY Naukan(ski) Yupik 
Nu Nunamiut 

Nun Nunivak 

Perry Perryville 

PH Point Hope 

PWS Prince William Sound 
Qaw Qawiaraq 

Sir Sirenik(ski) 

SLI St. Lawrence Island 
SPI Seward Peninsula Inuit 
UK Upper Kuskokwim 
Unk Unalakleet 

Uum Uummarmiut 

W Cape Prince of Wales 
WCI Western Canadian Inuit 


Y Yukon 


x Introduction 


INTRODUCTION 


Eskimo-Aleut languages are spoken across the top of 
North America, from the Aleutian Islands to East 
Greenland, and on the coast of the Chukchi Peninsula, the 
eastern extremity of the Asian continent. Although rela- 
tionships to other language families are open to question, 
the connection between the Eskimo and Aleut branches is 
certain, first suggested in Cook and King (1784) and 
formulated by Rask in 1819 (Thalbitzer 1916 and 1921). 
The Eskimo sub-family in turn comprises at least two 
branches: Yupik and Inuit. Sirenikski has been proposed 
as a third branch, as discussed below. 


The Yupik languages, spoken in an area which probably 
included the Eskimo ‘homeland’ (see Fig. 1), are more 
sharply differentiated than the different varieties of Inuit, 
which forma rough dialect continuum (see Fig. 2). For the 
purpose of this introduction, these varieties will be re- 
ferred to as languages, since the dictionary represents 
them in a parallel fashion to the Yupik languages. Some 
transitions within Inuit are more abrupt than others. 
Intelligibility today between the two ends of the con- 
tinuum is minimal. At one end of the continuum the 
Seward Peninsula dialects are distanced from neighbor- 
ing Inuit by the phonological influence of a Yupik sub- 
strate. In earlier times there must have been a Yupik 
continuum from St. Lawrence Island and the opposing 
shore of Chukotka northwards and across the Bering 
Strait, through the Seward Peninsula and south to the 
Pacific coast of Alaska, later broken by the Inuit intrusion 
onto the Seward Peninsula, probably less than five hun- 
dred years ago. At the other end, East Greenlandic has 
undergone massive word-replacement (owing to ritual 
name-avoidance) on top of certain accelerated phono- 
logical developments (but not so much so nor so deeply 
so as to be considered an Inuit grouping separate from 
other Greenlandic in this work). North Greenlandic, note, 
is a late intrusion from Canada, but has been drawn 
lexically more and more into the Greenlandic group of 
dialects in recent times. 


More problematical is the relationship to the rest of the 
family of Sirenikski, spoken fluently today in Chukotka 
by only two elderly people. This highly divergent form of 
Eskimo has unique traits both archaic and innovative, 
and has undergone strong influence from neighboring 
Chukchi (as have the other two Eskimo languages in 
Chukotka). Sirenikski has apparently borrowed exten- 
sively from neighboring and dominant Central Siberian 
Yupik, often with total or partial adjustment to fit 
Sirenikski phonology. Today, Sirenikski is closer to Yupik 
than to Inuit. However, Sirenikski may actually be a third 
branch of Eskimo along with Yupik and Inuit. Thus PY- 
5 (Proto-Yupik-Sirenikski) may be a fictitious entity but is 
used here for convenience, since in many cases where a 
Proto-Yupik form is also represented in Sirenikski (but 
not Inuit), it is impossible to determine whether or not it 
was borrowed from Central Siberian Yupik. 


The basic criterion for setting up a PE (Proto-Eskimo) 


comparative set in this dictionary is that attested cognates 
should exist in at least two of the ten languages (or dialect 
groupings, in the case of Inuit) including at least one from 
each side of the family. A similar principle holds for PY 
(Proto-Yupik) and PI (Proto-Inuit) sets mutatis mutandis. 
The homogeneity of these hypothetical proto-phases in 
space and time is subject to doubt, however, as innovative 
traits, both phonological and lexical, have diffused across 
boundaries at different stages. The break between PY and 
PI is nevertheless abrupt enough in terms of phonological 
and lexical isoglosses to sanction the traditional division 
between the two major branches of the family. Because of 
the large number of borrowings from Central Siberian 
Yupik into Sirenikski and Naukan Siberian Yupik and 
the difficulty of distinguishing borrowings from cog- 
nates, cases where related forms are present only in these 
Siberian Eskimo languages and nowhere else are not 
always entered as sets. Forms found in only one of the ten 
Eskimo languages are included in an appendix following 
the bases if an Aleut cognate can be identified. Note also 
that Bergsland (1994) in Appendix 10 gives a list of loans 
and diffusions between Eskimo languages and Aleut. 


In some cases a form in a modern language may include 
morphemes which extend the posited proto-form. Occa- 
sionally, certain modern forms may not include suffix 
morphemes found in posited proto-forms. No distinction 
has been made in this edition between cases where a 
derived word in a daughter language is derivable from 
the posited proto-form purely by recognized processes 
(described below) and those cases where the derived 
word — while clearly belonging to the comparative set — 
is derived by other than recognized processes, i.e. through 
unexplained correspondence sub-rules, contaminations, 
anomalous changes, etc. 


A dash indicates that there is no attested cognate in a 
given language. That is, either no cognate exists or else 
none is recorded in available sources. In general, no 
distinction has been made between the following cases: 1) 
a cognate has been sought by elicitation from a range of 
speakers of the language in question but has not been 
found and therefore presumably does not presently exist 
in that language, and 2) no cognate is attested in available 
sources but one may yet exist in the language and might 
be found by elicitation. 


The symbol "+ found in a main set indicates that although 
no reflex is given in the main set, a reflex will be found in 
a derivative set beneath the main entry. 


When cognates on successive lines bear exactly the same 
meaning, the gloss has not been repeated but can be 
assumed to carry down from above. Glosses from origi- 
nal sources in other languages are given in English trans- 
lation, and all forms are phonemicized unless there is 
some reason for uncertainty. In such cases, forms are cited 
as given in the source named. Uncertain proto-form 
glosses are followed by a question mark. The criterion for 
entering a cognate set indented as a derivative beneath a 
main entry is that it should not be completely predictable 


from the constituent base plus postbase(s) but should 
contain morphological or semantic idiosyncracies of lin- 
guistic interest. Cross-references to ingredient postbases 
are given when these postbases have been set up as proto- 
form sets in the postbase section. The criteria for postbase 
sets are the same as for base sets. When a decision be- 
tween twocompeting proto-form reconstructions is prob- 
lematical, both of them are given, separated by 'or'. Two 
proto-forms separated by “and' are given when there are 
two different formative patterns for a derivative set em- 
bodying the same idea. It should be borne in mind that 
parallel derivatives may develop independently in the 
different languages. (Thus it is possible to reconstruct a 
‘proto-Eskimo’ form “qinarun for ‘telescope’!) Moreover, 
some derivatives must have spread locally, so, strictly 
speaking, their assignment to a particular proto-stage is 
not always justified. 


Probable cognates in Aleut, a much more distantly — but 
clearly — related language, are cited in brackets follow- 
ing PE, PY, PY-Sor PI forms. A PY (or PY-Sor PI) form that 
has an Aleut cognate must have been present in PE as 
well; however, since it is attested today only in Yupik (or 
Yupik-Sirenik or Inuit) the proto-form reconstruction is 
in PY (or PY-S or PI) and not PE. Proto-Eskimo-Aleut 
reconstructions have not been attempted, but the sound 
correspondences necessary for reconstruction can be 
found in Bergsland 1986. (Only the most important ones 
are mentioned below.) Such reconstructions would not 
look very different from the PE ones except in distin- 
guishing a PE-A t4 and t» (the latter perhaps from an 
affricate *c) and apparently also a PE-A cı and c». 


The dictionary also contains 'old' loan words, that is, 
from Aleut, Chukchi, Old Norse and Athabaskan lan- 
guages, that meet our distributional criteria for inclusion. 
The forms given are reconstructions of the original bor- 
rowings and are not preceded by 'PE', 'PI' or 'PY. In fact 
many if not most of these loan words were borrowed 
independently into several of the present-day languages 
or borrowed into one and diffused to other(s), rather than 
being borrowed at a proto-stage. Chukchi loans found 
only in the Siberian Eskimo languages are specifically 
excluded since they are probably of more recent date, and 
forthesamereason Russian and English loans are excluded. 


As a reasonable estimate, one could suggest that our 
reconstructed PE belongs to a period some time around 
two thousand years ago, whereas hypothetical PE-A 
would belong to a period of one to two thousand years 
earlier than that (cf. Dumond 1987 and Fortescue 1985). PI 
can be dated to around a thousand years ago in North 
Alaska, about the same time as the linguistic ancestor of 
Alaskan Yupik moved down onto the Alaska Peninsula 
and the Gulf of Alaska. The extension of Canadian and 
Greenlandic Inuit south from the High Arctic to Labrador 
and southern Greenland (along both coasts) took place 
gradually over the following centuries. Aleut is believed 
to have been spoken on the Aleutian archipelago for at 
least three thousand years, but with a later partial overlay 
of a single eastern dialect of the language obscuring 
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earlier variation so that the dialect variation today is not 
so great as might be expected. Eskimo has been spoken on 
the Chukchi Peninsula for at least two thousand years, 
with Sirenikski possibly representing a first wave of 
arrivals from what is believed to be the point of origin of 
Eskimo culture on the Alaskan side of Bering Strait. 


Forms unmarked as to dialect represent either the default 
dialect, as explained below, or are present throughout the 
language. Other dialect forms follow these default or 
general forms and are marked as to their dialect. Excep- 
tions to this pattern are made clear by punctuation and 
dialect markings. 


PE (AND LATER) PHONEMES 


Non-PE phonemes are given in parentheses 


Consonants 
p t << k “q. (y 
v (w) ö 1 (2€? y v m 
(f) (w) t (s) 6)” WO) 09 (b 
m n n (R) 
(m) (о) (n) 


Palatalization and labialization (both non-PE)are shown 
with superscripts: İY, 47, ny, KW, qW, yW, RW, xw, XW, nW, 
and nW. Gemination is shown by doubling consonants. 


Vowels 


i u 
ə 
a 


Length is shown by doubling vowels. 


Notes to charts above 

1. A palatal affricate, [č], with the following exceptions: an 
alveo-palatal affricate, [ts], in Central Alaskan Yupik when 
followed by a, a dental affricate, [ts], in Sirenikski, and a palatal- 
ized dental stop, [ty], when followed by a consonant in North 
Alaskan Inuit. (The sounds in daughter languages are of course 
not all derived from “c.) 

2. Glottal stop in some Inuit; however, an apostrophe is also 
used for Alutiiq Alaskan Yupik to indicate a dropped intervocalic 
consonant which continues to affect the prosody. 

3. Degree of retroflexion varies with language and dialect. 

4. Reflex of “a (the so-called ‘weak’ i) given only for North 
Alaska forms, phonetically identical to i (see Kaplan 1981a). 
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For purposes of alphabetization counts as d, ase, y as 
g, and x as r. 1) follows n, X follows x, a symbol with a 
diacritic follows the corresponding symbol without the 
diacritic, and a labialized or palatalized consonant fol- 
lows the corresponding plain consonant. Thus the alpha- 
betic order is: a, c, 0, o, f, y, Y", h, i, i, k, kV, L İY, 1, Y, m, m, 
n, ny, n, t), W 1 nW; D q, QW; R, RW, R S, S, EU, V, W W; 
xW, X, XW, y, y, 2, Z, “. (In practice alphabetization in the 
bases and postbases sections applies only to PE, PI and PY 
forms and loans, and therefore does not involve all of the 
above symbols). Material in parentheses indicates uncer- 
tain elements within a form and does not count in alpha- 
betization. 


The reader is directed to the works listed in the bibliogra- 
phy for information on standard practical writing sys- 
tems — in Cyrillic, Roman, and Syllabics — used with the 
various Aleut and Eskimo languages. Brief discussions of 
the equivalences between standard writing and that used 
in this work will be found in the Aleut, Central Alaskan 
Yupik, Eastern Canadian Inuit and Western Greenlandic 
to proto-form index sections. 


LANGUAGES, DIALECTS, AND ABBREVIATIONS 


Division into dialects is problematical and uneven and often 
reflects available sources of information more than actual 
dialect differences. Note that in the following a list of 
subdialects of a given dialect is not necessarily exhaustive 
for the dialect, but only represents varieties considered 
especially relevant for this work and where documenta- 
tion is available (and likewise for sub-subdialects). Dialects 
and subdialects are listed in rough geographical order. 


Alutiiq (AAY - Alutiiq Alaskan Yupik), also called Pacific 
Yupik or Sugpiaq, is spoken in Alaska on the shores of 
Prince William Sound, at the tip of Kenai Peninsula, on 
Kodiak Island, and on the Alaska Peninsula. 
Dialects and subdialects: 
Chugach (C) 
Prince William Sound (PWS) 
Kenai Peninsula (KP), 
Koniag (K) 
Kodiak (Kod) 
Afognak (Afog) 
Alaska Peninsula (AP) 
Perryville (Perry) 


Central Alaskan Yupik (CAY) is spoken in southwestern 
Alaska around Bristol Bay and the lower drainages of the 
Yukon and Kuskokwim Rivers. 
Dialects and subdialects: 
Egegik (Eg) 
General Central Yupik (GCY) 
Lake Iliamna (LI) 
Nushagak River (NR) 
Bristol Bay (BB) 
Kuskokwim (K) 
Lower Kuskokwim (LK) 
Upper Kuskokwim (UK) 


Nelson Island (NI) 
Yukon (Y) 
Hooper Bay-Chevak (HBC) 
Nunivak (Nun) 
Norton Sound (NS) 
Norton Sound Kotlik (NSK) 
Norton Sound Unaliq (NSU) 
For some purposes it is desirable to group Y, LI and UK 
as ‘peripheral’ GCY, and LK, and BB as ‘core’ GCY, with NR 
and NI falling somewhat in between peripheral and core. 


Naukan(ski) (NSY - Naukan Siberian Yupik) is actually 
intermediate between Central Alaskan and Central Sibe- 
rian Yupik, with theterm "Siberian" reflecting geographi- 
cal rather than linguistic position. It was spoken at East 
Cape on the Chukchi Peninsula of the (former) Soviet Far 
East, until the population was relocated to Lavrentiya 
and other settlements in 1958. 


Central Siberian Yupik (CSY) is spoken on St. Lawrence 
Island, Alaska and on the opposite coast of Chukotka. 
Varieties: 

Chaplinski (Chap) 

St. Lawrence Island (SLI) 
Note that separate designations for SLI and Chap repre- 
sent a difference in sources more than an actual dialect 
difference, although traces of subdialectal variation are 
present in both varieties. 


Sirenik(ski) (Sir) was spoken in Sireniki, Chukotka, and 
is remembered by two elderly persons, of whom Vye was 
Orr's, Krupnik's and Vakhtin's primary informant. 


Seward Peninsula Inuit (SPI) is spoken on the Seward 
Peninsulain northwestern Alaska and adjacent islands in 


Bering Strait. 
Dialects: 

Bering Strait (BS) 
Imaglig or Big Diomede (Imag) 
Little Diomede (Di) 
King Island (КТ) 
Cape Prince of Wales (W) 

Qawiaraq (Qaw) 
Fish River (FR) 
Unalakleet (Unk) 


Note that separate designations for Di and Imaq repre- 
sent a difference in sources more than an actual sub- 
dialect difference. 


North Alaskan Inuit (NAI) is spoken in northern and 
northwestern Alaska with extensions to Norton Sound 
and into Canada. 
Dialects: 
Malimiut (Mal) 
Kobuk (K) 
North Slope (NS) 
Point Hope (PH) 
Barrow (B) 
Nunamiut (Nu) 
Uummarmiut (Uum) 


Western Canadian Inuit (WCI) is spoken in northwestern 
Canada from the Mackenzie Delta to the (south)western 
shore of Hudson Bay. 
Dialects: 
Siglit (Sig) 
Copper (Cop) 
Caribou (Car) 
Eskimo Point (EP) 
Netsilik (Net) 
Utkusiksalingmiut (Utk) 


Eastern Canadian Inuit (ECI) is spoken in the eastern 
Canadian Arctic including part of the western shore of 
Hudson Bay and extending to the Davis Strait, including 
Labrador. 
Dialects: 

Aivilik (Aiv) 

South Baffin (SB) — including Frobisher Bay (FB) 

Tarramiut (Tar) 

North Baffin-Iglulik (NBI) 

Iglulik (1g1) 
Itivimmiut (Iti) 
Labrador (Lab) 


Greenlandic Inuit (GRI) 
Dialects: 
North Greenlandic/Polar Eskimo (NG) 
West Greenlandic (WG) 
Upernavik (Up) 
Southwest Greenlandic (SWG) 
Northwest Greenlandic (NWG) 
East Greenlandic (EG) 
NWG corresponds to Schultz-Lorentzen's ‘N.G.’, and 
SWG to his 'S.G.' (the latter including Central West 
Greenlandic around Nuuk). 


DEFAULT DIALECTS, DEFAULT AND OTHER 
SOURCES, AND ORTHOGRAPHIC ISSUES FOR 
INDIVIDUAL LANGUAGES 


Alutiiq Alaskan Yupik 

Default dialect: Kenai Peninsula 

Default sources: (J. Leer's dictionaries and files) 
Additional sources: Birket-Smith 1953 


An apostrophe is used when prosody indicates that a 
consonant has dropped intervocalically but that conso- 
nantis not determinable within AAY. Consonants which 
appear only in some forms in some dialects are in angled 
brackets. 


Entries are given in their preprosodic forms, that is, 
without indication of rhythmic length or prosodically 
caused gemination or fortition. Compressed like vowels 
are written long (double) if and only if it is ascertainable 
within AAY that they are indeed compressed and not 
underlyingly short. (See Leer in Krauss 1985 for informa- 
tion on compression, fortition, and AAY prosody.) 
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Central Alaskan Yupik 

Default dialect: General Central Yupik 

Default source: Jacobson 1984 

Additional sources: Holtved's notes for Mountain Vil- 
lage & Hooper Bay, Hammerich's ms. lexicon for Nunivak, 
and Lantis's notes for Nunivak 


Entries are given in their preprosodic forms, that is, 
without indication of rhythmic length or prosodically 
caused gemination. o deleted for prosodic reasons (in 
dialects other than NSU) is not written. ə which appears 
only in some forms is in angled brackets. In those dialects 
(Eg, Nun and HBC) in which compression occurs, com- 
pressed like vowels are written long (double) if and only 
if it is ascertainable within that dialect that they are 
indeed compressed and not underlyingly short. 


Nun forms are written as pronounced with final fricatives 
rather thanstops, and with geminated fricatives devoiced. 
However, if a Nun form differs from the form used 
elsewhere only in one or both of these two ways, then the 
Nun form is not listed separately. 


w is distinguished from v and y from z even though in 
some dialects w becomes v under certain conditions and 
similarly y becomes z. w is distinguished from yW even 
though they are in complementary distribution except 
when geminated. w as written here is equivalent to xW. 
Initial ua, ui, and ia are indistinguishable from waa, wii, 
and yaa respectively, and are written here in the latter 
form. Initial o is writter even when silent or almost silent 
and its presence ascertainable mostly — and sometimes 
only — from its effect on prosody. 


Naukanski Siberian Yupik 

Default source: Menovshchikov 1975 

Additional sources: Manuscript dictionary by I.V. 
Avtonova, dictionary filesby Emel'yanova (annotated by 
E. Golovko), wordlist by Tasyan Tein from I Bylo Tak, and 
forms received via S. Taghyuq from Akukin by D. Orrand 
from N. Enmenkau and other Naukan speakers present at 
the 7th Inuit Studies Conference in Fairbanks, Bogoraz 
texts. 


Underlying ia and ai are phonetically identical, realized 
as [e:] and written e in Soviet sources. There is a slight 
diphthongization of this sound, giving something close 
to [ea] (see Krauss 1985). We write ia for all such vowels, 
whether the source is ai or ia. On the other hand, under- 
lying au and ua are phonetically distinct. Underlying au 
is realized as [a:]; written à in Soviet sources, and we write 
aa here. Slightly diphthongized ua sounds like [pa], is 
written o in Soviet sources and ua in this work. (Underly- 
ing iuis realized as [i:] and written here as ii, ui undergoes 
no change.) 


The present /habitual postbase aqə- is deleted from ver- 
bal forms as cited in Soviet sources. 
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Central Siberian Yupik 
Default source: Badten et al. 1987 


Additional sources: Rubtsova 1971, Vakhtin and 
Emel'yanova 1988 


Entries are given in their preprosodic forms, that is, 
without indication of rhythmic vowel length or 
"overlength" (see Krauss 1975). 

w as written here is equivalent to yW, and w as written 
here is equivalent to xW. 


The present/habitual postbase aqə- is deleted from ver- 
bal forms as cited in Soviet sources. 


Sirenikski 

Default source: Menovshchikov 1964 

Additional sources: N. Vakhtin's Sir dictionary files 
compiled from texts gathered by Men., Rubtsova and 
himself, dictionary files by Emel'yanova, word list from 
Miller, forms received from Vye by I. Krupnik and D. Orr 


The present/habitual postbase caqar- is deleted from 
verbal forms as cited in Soviet sources. With transitive 
forms as customarily cited (because of the addition of 
certain postbases), itis not usually possible to distinguish 
у/к bases from xto/ Xto. Vowel length is problematical. 
Theoretically, long vowels should not exist; however 
vowel length is sometimes indicated in the default source 
marked here with an acute accent perhaps actually indi- 
cating prototonic stress. Also forms that may be borrow- 
ings from CSY (rather than cognates) sometimes appar- 
ently have shortened the original long vowels. It is not 
always possible to distinguish between cognates and 
recent CSY borrowings which have undergone partial or 
complete adaptation to Sirenikski phonology. Neverthe- 
less, all forms reported by our informants as Sirenikski 
rather than CSY areincluded with the understanding that 
some may in fact be borrowed. 


Seward Peninsula Inuit 

Default dialect: King Island 

Default source: L. Kaplan's ms. dictionary - King Island 
unless otherwise specified 

Additional sources: Menovshchikov 1980 for Imagliq, 
essentially the same dialect as Diomede, Kaplan's 
Diomede files, Kaplan's Qawiaraq ms. dictionary, Jenness 
1928 for Wales 


Forms are given with consonants deleted or lenited by 
consonant weakening (see Kaplan in Krauss 1985). Gemi- 
nate consonants are only contrastive after the first short 
vowel of the stem. Otherwise, length of intervocalic con- 
sonants is not contrastive and depends on position in the 
word, so all such consonants are written single. The 
present/habitual postbase Zaq/taq/ yaq- is deleted from 
verbal forms as cited in Soviet sources. Although 
phonemically triple vowels may result from consonant 
deletions in the King Island dialect, these are almost 
always across morpheme boundaries and do not figure here. 
Half-long a (written a-) results from deletion of a syllable-final 
uvular following the vowel a. 


North Alaskan Inuit 

Default dialect: Barrow 

Default source: ANLC ms. dictionary (MacLean et al.) 
Additional sources: Kobuk Junior Dictionary (Sun et al. 
1979) and/or W. Seiler's manuscript dictionary for 
Malimiut 


Intervocalic recessive continuants which appear only in 
certain forms/ derivatives arein angled brackets. Palatal- 
ized t is written c. For Kobuk (northern Malimiut) diph- 
thongs which are leveled and assimilated are written as if 
they were full contrasting diphthongs. Reflexes of “a are 
written i to distinguish them from reflexes of *i which 
cause palatalization of alveolars and — in Malimiut — 
some velars. i and i are almost always indistinguishable 
phonetically. In other varieties of Inuit, this distinction is 
not nearly so important as in NAI and is therefore not 
noted. (See Kaplan 1976 and Rischel 1974.) 


Western Canadian Inuit 

Default dialect: Copper 

Default source: M. Métayer 1953 

Additionalsources: Lowe 1983, 1984b, Rasmussen's texts 
for Net and Car, etc.; available section (the a's only) of D. 
Pryde's ms. dictionary, Dorais 1990 for Net and Baker 
Lake, Owingayak 1986 for EP 


Where dialect forms have either s or h, only the s form is 
given. Net, Car and Cop always have geminate xx, XX 
and ff for C+*s, and have h initially and intervocalically 
rather than single s, but these dialects do have ts (tt in 
Cop). 


Glottal stop (written apostrophe) is indicated only when 
phonologically distinctive. 


y before another continuant (including a second y) is 
written as in other WCI but pronounced as an alveopalatal 
affricate in Sig; ts is written as in other WCI but pro- 
nounced tc in Sig. 


Eastern Canadian Inuit 

Default dialect: Tarramiut and other Eastern Canadian 
dialects as given in Schneider 

Default source: L. Schneider 1966, 1985 

Additional sources: L.-J. Dorais 1978, 1975b, etc., for NBI 
and SB, Spalding 1979 for NBI and R. Jeddore — or Peck 
where noted — for Lab; note that Schn.'s 'adg' usually 
means Car but sometimes refers to Aiv 


For ECIns is written rather than qs as further west, though 
the actual phonetic difference may not be as great as the 
difference in writing suggests. Also r plus a stop is 
written even for Tar though q plus the stop might be more 
accurate phonetically. For consistency yy and qq and RR 
are written rather than ty, rg or qr asin Schn. and yis written 
for Iti Z. Syllable-final consonants deleted by “Schneider's 
law’ (discussed below) are indicated in brackets. (When 
there is doubt C is written). Labials or velars plus C are 
givenin their assimilated Tar forms (i.e. CC, or ts for*Cs/ 
Ch). For modern Lab (which has largely neutralized the 


uvular/velar distinction, especially finally and before a 
consonant) y and xx (Jed.’s qq) are written for *y/r and 
*yy/rr (except when the citation is of an earlier pre- 
neutralized form, e.g. Bourquin, who also has the q/k 
distinction finally), and qq is written for Jed.'s kq. For 
consistency yy is written for Jed.'s tj , and ff for Jed.'s pv. 


Greenlandic Inuit (GRI) 

Default dialect: West Greenlandic (central) 

Default source: Schultz-Lorentzen and Berthelsen et al. 
(Ordbogi/ Oqaatsit) Additional sources: M. Fortescue's 
ms. word list for Up; Fortescue 1991 supplemented by 
Holtved's files for NG and Robbe & Dorais 1986 for EG 


Forms are cited with all assimilations as in the new 
orthography, but s and 5 are distinguished as in the old 
(Kleinschmidt) orthography. Verbal y-final and t-final 
bases are distinguished as in the old orthography al- 
though this is sometimes spurious. Verb-forms ending in 
“pog in the old orthography are given as t-final bases. 


The old orthographic forms are cited when they show 
relevant unassimilated clusters of consonants or vowels. 
Assimilation processes were being generalized at the 
time when old spellings were fixed, ca. 1850-1870. Some- 
times, old orthographic clusters are spurious (i.e. attempts 
at historical reconstruction), and we note these cases. 


For phonetic accuracy c rather than s is written word- 
initially for EG, and C is written at the end of historical y- 
final or t-final verbal bases. 


For phonetic accuracy h is written for NG corresponding 
to a single s (or 5) in WG, but as in WG ss is written when 
double. Earlier labial plus C clusters are given in assimi- 
lated (CC) form. NG (unlike WG which is the basis for the 
practical orthography) has syllable-final q and k on verb 
bases and they are written as such. Very recent vowel 
sequence changes are not indicated, e.g. *ua to aa and *ui 
to ii. 


Aleut (Al) 

Default dialect: Atkan 

Source: Bergsland 1980, 1986, and 1994 supplemented 
with additional items and comments from Bergsland 


Forms cited have been converted to the phonemic orthog- 
raphy employed in the present work, withnominal vowel- 
final bases indicated by a hyphen before final X. Eastern 
Aleut (EA) and Attuan (Att) dialect forms are indicated 
where appropriate. 


Additional points: 

‘Positional (nominal) bases’ and ‘emotional (verbal) roots’ 
(see Jacobson 1983) are marked accordingly: the former 
are followed by a hyphen to indicate obligatory pos- 
sessed marking, and the latter are given with yuy- (a 
typical postbase for such roots) in parentheses following 
them. ‘Deep roots’ (usually monosyllabic and occuring as 
part of a longer base) are not treated as independent 
entries, but a relationship between bases containing a 
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particular deep root is indicated by ‘cf.’ and information 
in square brackets. Yupik ‘postural roots’ (see Jacobson 
1983) are given without any of the obligatory suffixes. 


Yupik verbal ta-final bases usually correspond to PE 
bases ending in t; in Sir there is a fluctuation between ta 
bases of this sort and bases in final t (compare under t-!). 
In Inuit east of NAI, verbal bases in ut(i)- (‘with, for’) are 
cited with the i in parentheses, since this regularly drops 
except before truncating postbases. Nominal bases are 
cited in absolutive citation form, not as underlying bases 
(except the positional bases mentioned above and certain 
others requiring obligatory possessor marking). 


Final ‘strong’ q (or R) behaves under suffixation in a 
manner parallel to k (or y) as regards truncation. Strong 
q (written as q*) is differentiated only for CAY, CSY, NAI 
and GRI. Parentheses for the latter indicate fluctuation — 
usually strong in singular only. Where q* does not follow 
o (or VV in CSY), it may reflect a contraction. Not all 
available information concerning q” is incorporated into 
this edition; forsome languages information on this point 
is not readily available, and moreover, in many cases the 
distinction between q* and ^weak' q is highly variable 
depending on speaker or is totally absent. 


It is assumed that PE had no double vowel sequences and 
had syllable-final obstruents that could have been stops 
or fricatives (written here as the latter except for t). 
Original geminate consonants are assumed, though re- 
duced in Yup and Sir, though the status of some PI 
geminates is in doubt (the second consonant is then 
written in parentheses). Original continuant + stop and 
continuant + continuant clusters are assumed, also stop + 
continuant with deleted ә. PE is assumed to derive from 
pre-Eskimo (perhaps pre-Eskimo-Aleut) clusters like “tl 
(if not from contact devoicing). 1 is written in PE forms 
intervocalically and next to a fricative but not next to a 
stop, where neutralization is assumed. 


PI forms have word-final stops (as do PY and PY-S 
nominal forms). Unlike PE forms, PI forms may have 
vowel sequences. They also have ž rather than ð, as do PY 
and PY-S forms, but a and c like PE and PY; s and š are 
assumed for both PI and PY in certain positions. 


PRINCIPAL SOUND CHANGES FROM PROTO- 
ESKIMO TO THE MODERN LANGUAGES 


Subscripts on abbreviations in the following indicate to 
which of the ten Eskimo languages (as considered in this 
work) the dialect in question belongs. Thus, Kaay is the K 
dialect of AAY. that is, the Koniag dialect of Alutiiq 
Alaskan Yupik, while Kc,y is the K dialect of CAY, that is, 
the Kuskokwim dialect of Central Alaskan Yupik. 


In discussing Inu "original i" means i from PE i rather 
from PE ə, that is, not i. 
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A. Consonants 

1. PE k: Intervocalic “k goes to y in Inu, except after intitial 
vowels of words. Remaining k, and other stops, may 
reflect earlier geminates or clusters. More generally *k 
goes to y non-initially in ЕСса and in ‘weak’ position in 
non-Qaw SPI. *qVk- goes to qVq- in WGsr and EGgp: “k 
goes to c following original i(C) in northern Malya; in 
some morphemes. Final *k goes to x in Sir and Nunçay. 
Initial*kis dropped in some words (including when from 
PEt) before ain GCY cay and NSc,, (e.g. anta- from *tanat- 
by way of kanta-), and when followed by ax in AAY and 
CSY. 


2. PE q: Intervocalically *q goes to r in Inu, except after 
initial vowels of words Remaining q, and other stops, 
may reflect earlier geminates or clusters. More generally 
*q goes to R non-initially in ЕСс̧ы and in ‘weak’ position 
in SPI, and to X in Tara and Labgc; , but in the latter 
neutralized to k word-finally and to kx when geminate. 
Final “q goes to X in Sir and Nung,y. Initial “q is dropped 
when followed by aX in AAY, and CSY. 


3.PEpandt: “p and “t are generally preserved, but “p is 
weakened to v in “weak” position in non-Qaw SPI. *t is 
assibilated to [tŠ] before i in WG,g,. Intervocalically, *t 
goes to lin EG, p,. Final *t goes to y in Sir (and Zin PHya)). 
*t goes to s after original i in NAI and GRI (less regularly 
also in NBI, gand Netwc) and in NAI to c finally. “tot 
usually goes to cat (AAY cest; CSY ost) in Yup, but in 
НВСс̧ду to cit, and in NSY to sit. 


Note that Eskimo *p corresponds to Aleut h initially and 
m medially. Eskimo *t may correspond to either t (*t4) or 
toc (”to) in Aleut (or medially to s before ə). Note also that 
there is no t before i (and no c before ə) in PE, a fact that 
may be related to the complex t - c — s relationships 
betvveen Eskimo and Aleut. 


4. PEc: *cis preserved in AAY, CAY and FRsp. and is also 
found in older Sigwc;, NSY and CSY lexical data. Cases of 
s rather than c in AAY and CAY may reflect (apart from 
loan words) various sources, including *acV-, *coC-, "tö, 
and *ty. Otherwise *c goes to s, but with traces of c 
remaining in NAI geminate/cluster tc (which is ts in 
WCI, ECL and GRI and tt in NBIEG, Copwc and NWGgg 
but not Upgpi). *c is preserved initially in EGerr. *c goes to 
h (or h-like allophones) in Nuyar, Uumya, Copwer Мебиси 
Сагису and NGepi, with PI “ks and “gs usually becoming 
xx and XX respectively and *ps often becoming ff (but ss 
in NGeri). Intervocalically *c goes to š (except after origi- 
nali) in Maly; and into z in ‘weak’ position in non-Qaw 
SPI. PI “ss and “55 go to ts in Upor and “ss goes to ts in 
EG. Initial *c is dropped before a in some words in core 
GCY cay (e.g. əla from cata in other CAY, ultimately from 
*cila). 


Note that Eskimo c may correspond to Aleut c (*c4) or to 
Aleut s (*c9). 


5. PES: “is usually dropped between full vowels (except 
when geminated or after i from “a, — i.e. i — in Inu) in 





Yup and Inu, in the former also following a consonant 
(and otherwise merged with y intervocalically). 
Preconsonantally and intervocalically before a, 6 falls 
together in Yup with PE y (q.v.). In Sir “O goes to Z (before 
afull vowel) and toc (before », apparently under Chukchi 
influence). In CSY and NSY “ö sometimes goes to š 
intervocalically or in clusters with other continuants. 
There are various reflexes of “8 in Inu: Zin SPI, NAI and 
Netywc; y in other WCI and ECI, 5 in WGçx; h in NG py 1 
in ЕСси (becoming tt when geminated) and also in Copy 
and PHxu: before other continuants. In many instances a 
recessive Z in nominal bases in Inu (written in this work 
inangle brackets for NAT) does not represent the reflex of 
“O, and the same is true of recessive y in verbal bases. *6 
may may go to s before i (e.g. Inu isiq, Yup (a)saq from 
*o0in) or to | (see “adir), but in CSY ”ö may also go to z 
(along with *y). *б is dropped before “a in Inu bases like 
qaa- from “qada-, kuuk from “kuday and qiiq from *qióon. 
In AAY and CAY *Vóo goes to Viin such cases (in CSY and 
NSY only in the case of “ida and *uda). *6 becomes $ after 
a stop in SPI and NAI (except Nus; where after k and q 
it becomes 2). Furthermore š from *ð merges with s in 
WCI and ECI, (and in recent WG,p: š merges with s also 
intervocalically — though not in conservative central 
VVGeyi). “O goes to y before v or y in ECI. 


Note that *6 alternates with t after a consonant in postbases 
and inflections such as PE indicative "Oum, tur. 


(Proto)-Eskimo *6 corresponds to 6 in Aleut (where the 
proto-Eskimo-Aleut value is preserved or has gone to z, 
especially in certain Atkan postbases). In some cases the 
protophoneme has been preserved in Aleut but has gone 
to “y in PE between full vowels other than i. 


6. PE y: Intervocalically *y goes to s before o in AP,,y, to 
z before ə in CAY (except in HBCe,y and Egcay). In 
Nungay *y goes to z before a consonant, and to s before 
a consonant in Kaay. When geminated “y goes to s in 
Nungay and Perry aay — in the latter *y also goes to s after 
a consonant before VV. *y goestoz only beforeiin CSY, 
but in most CAY *y goes to z when geminated within 
morphemes (in NScay before any double vowel) or before 
a voiced consonant. Next to a stop “y goes tos (asin uksuq 
from *ukyur) except in Sir and NSY, where *y is devoiced, 
(i.e. y). Geminated *y (non-productively) goes to tc in Inu 
(GRI ts), and to c in Sir. Initial *iy- goes to is- in Inu, but 
falls together with “in- before vowels in certain bases in 
Yup as y-, except as c- in HBCc,y and Nungay, and as s- in 
AAY but only when notunderlyingly from iu- or ia- (and 
in some Ycay as s- even if from such a source). “y goes to 
s also in some forms in Inu when initiating closed syl- 
lables as in pisuk- from *piyuy-. *y is usually vocalized to 
i before or after a consonant in Inu (e.g. ukiuq from 
*ukyur) but to n before n. *y is also vocalized toi when in 
combination with a (e.g. tui from *tuyo). *y is neutralized 
with “0 as Zin Iti, (and as an alveopalatal affricate before 
a consonant or when geminate in Sigwa. 


7. PEL: “lis generally preserved except in some bases in 
Sir that have c (e.g. ucəma- from *ulima-). *l is devoiced 


when geminated in Nuncay and Perry ay (where it is also 
devoiced when before another consonant or between a 
consonant and VV). “1 goes to Z before another continuant 
in Point Barrow NAI and (optionally?) in Netwc. “1 goes 
to tt when geminated in EG,g,, corresponding to (recent) 
NGer glottalized land VVGezi £ (from C plus 1). *] goes to 
IY in NAI following original i (but not in PHyna or south- 
ern Malyar). 


8.PEt *tis generally preserved in Yup and Sir, though 
sometimes it goes to s intervocalically in the latter (as in 
si- from *oli-). In Inu “1 is usually merged with 1 
intervocalically (except in e.g. ituag- outside of GRI), but 
otherwise “has various reflexes in more easterly dialects: 
tin southeastern SBgcy s in southwestern SB,,, and Targa. 
In Copwa *t is merged with *s as h, and also in ‘past’ 
contemporative inflections like -xuni, -Xuni (Nuxar-xxuni, 
-XXuni) in NSya; (alongside -xtuni, -Xtuni). Although 
geminate WGgg H (ЕСс̧и tt) is secondary, ЕСс̧и distin- 
guishes Cs (coming from *С9) from tt. “t goes to # after 
original i in NAI (but not in southern Malyar or PHyar ), 
and "i goes to lin ‘weak’ position in non-Qaw SPI. 


Note that ł is largely merged with lin Aleut (completely 
so in eastern EA). 


9. PEv: “v is generally preserved intervocalically in Inu, 
though weakened to w in various dialects (in SPI regu- 
larly in ‘weak’ position). Initial “iv- goes to uy- in WGer 
and EGerr and to yu- in GCY cay, Мӧс̧ду and Caay: *y 15 
dropped between certain vowels in GCYcay and NScay, 
also WG,p, and EGepi, leaving optional glide (note WGerı 
siu-, EGçyi suu-, CAY ciu-, AAY cuu- corresponding to 
CSY sivu-). In Yup initial *uva- goes to wa- except to wa- 
in HBCçay, NScay and NSY, and to kWa- in Nunçay, and to 
mə- in Sir. Otherwise *v is preserved in all NSY, CSY, 
HBC.,y and Egc,y. In core GCYcay *v goes tow when non- 
geminated between vowels except 70 or morpheme 
boundary. In AAY *v goes to w or (u)yV”7, though some- 
times it is dropped in PWS,,y before a single vowel 
intervocalically, and in AP ”v goes to f before a consonant 
(thus kuyluku and qauxcia corresponding to CAY 
kuvluku, qafcin). Geminated v is devoiced in WG,g, (but 
goes to ppin EGçprand Јрс̧а),Габысу Nunc,y and Perry ay, 
but is glottalized in Itigc; and (recent) NG,,, . In Perry {ay 
*v goes to xV also between a consonant and VV. 


Notethat v alternates with p after aconsonant in postbases 
and inflections such as Inu indicative -vuq / pug. Eskimo 
v corresponds to Aleut m medially, and Eskimo uv- 
corresponds to Aleut w- (Atkan m-). 


10. PE y: Intervocalically *y is usually dropped within 
morphemes in AAY, CAY and NSY except next to a (and 
in HBCcay and Egc,y sometimes it is retained elsewhere 
too). In AAY, CAY and NSY “y is also dropped under 
productive ‘velar dropping’ (dropping of y, R, and n 
between single vowels), and “aya goes to ii in these areas. 
A retained y in these areas may reflect an original 
geminate or “yo. *y is dropped intervocalically within 
morphemes in Inu except when geminated or after *o 
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(though in more easterly dialects also after the latter). 
Intervocalic *y is more widely dropped in EG and also 
between two i's in NGcp and in ‘weak’ position in SPI. 
Postbase-initial *y is usually lost in both Yup and Inu. In 
ЕСсы and WGer ‘fringe’ dialects (including all NWGgri) 
intervocalic *y goes ton when preserved, and in northern 
Malya: it goes to y following original i in some mor- 
phemes. Geminated y is devoiced in WGep,, EGesı (to kk 
as also in Upor and Kap Farvel GRI), Labgcy Nuncay and 
Kaay, but glottalized in Itigz; and (recent) NGcg. Often 
dropped before a single vowel in AAY (especially in 
Caay), With resulting gemination of preceding consonant 
(as in kammuk, but kamyua). There is no phonemic 
distinction in the voicing of y in most Kaay, where it is 
usually voiceless. 


11. PE x: In Yup *ris sometimes dropped intervocalically, 
but rarely when following after the first syllable vowel; it 
is also dropped by productive 'velar dropping' (drop- 
ping of y, R, and n between single vowels). In Inu “R is 
dropped intervocalically within morphemes except when 
geminated or after “a (though in more easterly dialects 
also after the latter). Intervocalic*n is more widely dropped 
in EG and also in ‘weak’ position in non-Qaw SPI. In EGenı 
and Upag *n is nasalized to ë when preserved. In modern 
(Nain) Labgc; n is neutralized with y (more uvular variant 
between a's). Geminated n is devoiced in WG pg, ЕСси (to 
qq, as also in Upor: and Кар Farvel GRI), Габыс, Nuncay 
and Kaay (but glottalized in Itigc; and recent NGgg,, with 
stop-like onset in Targc). “R is often dropped before a 
single vowel in AAY (especially in C44y), with resulting 
gemination of preceding consonant. There is no phone- 
mic distinction in the voicing of R in most KA,y, where it 
is usually voiceless. 


12. PE n: Intervocalically *n is often dropped within 
morphemes in AAY, CSY and NSY except next to a (in 
НВСс̧ду and Egc,y sometimes retained elsewhere too). In 
AAY, CAY and NSY “nis also dropped under productive 
'velar dropping” (dropping of y, n, and n between single 
vowels), and “ana goes to ii in these areas. In AAY and 
CAY initial *in- before a vowel goes to y- (or c- ors-, as for 
*iy- under 6) before a, and insome basesin all Yup and Sir 
also before other vowels (cf. PE inuy). “n is sometimes 
also dropped intervocalically in Inu, most widely so in 
EG. Word-finally “n goes to k in more easterly Inu. “n goes 
to n after original i in northern Mala, in some mor- 
phemes. 


13. PEm and n: Word-final *m goes to p in more easterly 
Inu, but is otherwise preserved. Initial *n is dropped in 
Yup and Sir before i (which becomes y, but s for some 
Ycay, before an immediately following vowel). In Sir it 
becomes y before other vowels in many bases, possibly 
reflecting a PE *nY but this may be a general development 
for initial *n that is blocked before a nasal or alveolar/ 
palatal consonant beginning the next syllable (exceptions 
appear to be due either to loans from CSY or to contrac- 
tions). (Note that n is phonetically palatalized in certain 
contexts inneighbouring Chukchi according to Bogoraz.) 
In some bases initial *n has dropped also before al/an in 
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GCY cay at least (e.g. ənəq from *пәпәк and alor(-) from 
“nalar(-)). Single intervocalic “n more widely dropped in 
ЕСс̧ы. Word-finally *n goes to t in more easterly Inu. *n 
goes to ny after original i(C) in NAI (except for PHya; or 
southern Maly). 


Eskimo m corresponds to Aleut h initially, and n to Aleut 
t initially (though Aleut like Yupik drops initial n before 
i, and also usually before ”ə-). 


B. Consonant Clusters 

A cluster of a fricative plus a stop goes to stop plus stop 
in Inu, but in WGer and EGçpi and much of ECI a cluster 
ofauvularconsonant plus stop produces a pharangealized 
geminate of the second consonant. A cluster of a nasal 
plus another consonant goes to the corresponding non- 
nasal (fricative if the second consonant of the cluster is a 
fricative, and stop if it is a stop) plus consonant in Inu 
following an earlier change ofn+C ton+C in WCI and ECI 
(as in aylu, tuktu, By allu, tuttu, from *anlu, *tuntu). “ng 
goes to qq and “lq goes to tq in SPI (both go to tq in NAT). 
*] plus stop generally goes to t plus stop in Inu, but goes 
to k plus stop in the eastern part of Inu (before assimila- 
tion) — compare also under alpay- and (for possible 
parallel *óv to yv change also in NAI) qayvan-. These 
changes are apparently the result of the diffusion of 
innovations within Inu such that PI itself must be posited 
as still having nasal+non-nasal clusters. “kl and *ql go to 
ki and qi except in Nuya, where they go to xl and XI. “pl 
goes to pt (but in CSY to ft) in Yup, and to pl in Mala and 
Nuwar to, pi in SPI, and to vl in the rest of Inu. There is 
some variation in Inu as regards other original labial plus 
non-labial fric. clusters (p + fric. favoured as the outcome 
in SPI, Malya: and WCI, v + fric. in Bya, though p + 
corresponding stop is also found). *n plus consonant and 
“n plus consonant largely neutralized to n plus consonant 
in CSY (in most bases), but to n plus consonant in NSY. 
Increasing regressive assimilation in clusters to the east 
within Inu: stop plus continuant goes to geminate con- 
tinuant outside of Malya; (where the stop is represented 
by a glottalized element as also in Nuya, Netya and 
Carycr) and SPI. In the latter, however, *tZ, “tl and “tc go 
to 55, Н and ss respectively (also Yup and Sir have ł from 
*t]), and in Qaw:3p, also PI “ty goes to ss, as in WGer (EGorr 
ts) -- see pumyuy- -- though PE ty seems to have 
produced Inu s(i) in early derivations such as tasiuq- 
under PE tatyur- (and compare katyuy-). Alveolar plus 
other consonant (labial or alveolar) goes to velar plus 
consonant in ECI and GRI (though “tl, *tz remain as ll and 
22/ yy- as in Bu4jand WCI — and PI ts, NAI tc, remains as 
such). In WCI, however, voiced continuant clusters of this 
type go as ECI (e.g. nanmak-, NAInanmak-) whereas *1 + 
stop goes to t+ consonantasin NAI (thus atpa —compare 
ECI akpa). Labial plus another consonant into geminate 
consonant east of — and including — Melville Peninsula 
ECI (not Aivgc;), but PI “ps goes to ts (and in NBiçu to ss). 
Velar plus other consonant to geminate consonant in 
Tareçı and Labgq (where “ks goes to ts, however) and in 
GRI apart from NG,p,. Uvular plus other consonant goes 
to geminate consonant in Labecı. In Yup and Sir “ty goes 
to s or ts (NSY y, probably indistinguishable from 5 in 


Menovshchikov's writings). Productively at morpheme- 
boundary t--y goes to c in CAY. Also “tb has produced s 
(in NSY apparently y). There is some fluctuation with 
stop plus nasal clusters in Yup. In Inu “km goes to pm in 
Malnar(Bnarmm), and further east to ym or “m. Metathesis 
of “nr and “Ir (and “mr) is regular in Disp, ECI (ry, but “Ir, 
is assimilated to rr), and GRI (rn, rn - and in SWG,gg also 
rm - and Rt), and in Netwcr “nr regularly goes to nn (also 
at Holman Islandwc; according to Lowe). Elsewhere (in- 
cluding within Yup) sporadic metathesis of other con- 
tinuant clusters occurs. In NAI Ҹк goes to 1X (and also 
WCD, and *qv goes to Xf (in Nuna to Xv). In Net., 1 (or t) 
€ Cand Z +C are neutralized (with variation). Clusters of 
stop plus voiceless fricative go to two corresponding 
voiced fricatives in PHxu, (and sporadically also further 
east). Stop plus continuant or stop plus stop clusters in 
Yup are usually by loss of intervening a (these often 
involve v, in early alternation with p after a stop - thus 
most Yup has qv or kv whereas Inu and NSY have qp and 
kp). Voiceless nasals in Yup arise from (previous) adja- 
cency of a stop. 


C. Vowels 

1. PE ə (schwa): “a is merged with in Inu except for Dispr/ 
Imagsp, where there is a tendency to regressive assimila- 
tion (or neutralization) from ə to an “i (or vice versa) in the 
preceding syllable and also *i to a before Z. Traces of the 
distinction are leftin most NAL in the form ofa palatalized 
series of consonants after original i only. There is some 
fluctuation, however, and in Byna at least “oli and *ani 
have generally become ili and inYi and everywhere a 
final “a on bisyllabic verb bases has become ‘strong’ (i.e. 
palatalizing) i after a fricative or n (so the distinction of 
original i vs. non-palatalizing i, written as i, does not 
always correspond to the distinction pattern of *i vs. *o). 
Sometimes o has become a (especially before another 
vowel) or has been dropped in Inu. In Yup (except in 
NSY)and inSir word-final o becomes a (and this includes 
a from reduced vowels in the latter). adjustments (dele- 
tionand insertion to breakup clusters) occur in most Yup, 
with rhythmically stressed a deleted in AAY (but only in 
the second syllable) and in CAY outside of NSUcay- 
Devoicing of fricatives before voiceless consonants re- 
sulting from this deletion of rhythmically stressed a in 
core GCYcay and non-Perry Kaay. Initial ə is usually 
dropped in CSY (but not NSY) before a single consonant, 
as is also common to varying degrees in AAY and CAY 
(most markedly in AAY, least in Nung,y). This results in 
first syllable lengthening when it occurs in CSY and in 
AAY. *ar- usually into ar- in CSY. NSY initialo sometimes 
goes to i (especially before 1). 


Eskimo ə corresponds to Aleut a ori or has been dropped 
in Aleut: the correspondences are complicated further by 
vowel harmony between adjacent syllables, for which see 
Bergsland 1986. 


2. PEi,a and u: “i, “a, and ”u are often reduced to ain Sir, 
except in the first syllable (and there is no distinction of 
vowel length after the first syllable; length marking in 
Menovshchikov's writing probably just indicates 


prototonic stress). Under suffixation such a Sir o will 
sometimes resume its underlying identity except when 
followed by a velar or uvular. For example, PE yaqur is 
Sir yaqəX ‘arm’ , but yaqun ‘your arm’ shows the u. Even 
when followed by a uvular or velar, this o behaves differ- 
ently from an original unreduced o, viz. by not undergo- 
ing deletion before suffixes which cause other 9 to delete. 
Many postbases retain a full vowel, and there is a ten- 
dency to retain them also after original geminates. (Note 
that in neighbouring Chukchi, stress is on the first — or if 
derived by suffixation the penultimate — syllable of the 
base and that a is the only vowel there not involved in 
vowel harmony alternations.) *i goes to o between alveo- 
lar consonants in Yup except in NSY, НВСсду and Egcay 
(thus CAY (c)ata, CSY asta but EgcAy HBCeay cila, NSY 
sila). Initial vowels are lengthened in CSY when is a 
dropped in the following syllable. *u goes to i in certain 
positions other than the first syllable in EGG , Урс̧ы and 
southern SWGex (at least when not before a labial conso- 
nant or following a syllable with *u). *ua goes to iva (but 
in Paamiutcg and some Upgp to ava). EGcx also has ika 
from “ara and moresporadic vowelharmony-like changes. 
“kVV- goes to x- before a vowel in CSY and AAY, in NSY 
usually to voiced y- and in CAY to k(o)x-. Similarly, *qVr- 
goes to X- in CSY and AAY, in NSY usually to voiced r-, 
and in CAY to q(a)X-.This Yup denaturization of vowels 
sometimes also occurs later within morphemes. In CSY 
*qVq- often goes to aXq-. In AAY and CAY medial *qan 
goes to qan, and in CAY an is sometimes dropped (or goes 
to a). 


D. Diphthongs 

Diphthongs are levelled out in CSY and NSY (perhaps 
under Chukchi influence) with labialization of a flanking 
velar and uvular consonant in certain positions if the 
diphthong contained a *u (thus CSY sikWaa from *sikua). 
In CSY “au and “ua go to aa, “iu and “ui to ii, as also *ai and 
“ia. In NSY “ai and “ia go to [e:] , “ua goes to [o:] (though 
these still may be shallow diphthongs), and “iu (but not 
*ui) goes to ii. Non-initial “ai and “au go to ii and uu in 
PWS aay and “ia goes to aa in all A AY after s, c or y. Nuncay 
“ai goes to aa except in endings. In WG,p, and ЕСси “au 
and “ai go to aa, though final ai is preserved in WGog and 
goes to ii before a uvular in NG,p,. Diphthongs are flat- 
tened in northern Malya (into [e:], [o:] and ii as in NSY); 
in SPI this involves only *ai and *au. 


Introduction xix 


E. Suprasegmental Phenomena 

Following the reduction of original geminates in Yup and 
Sir a major prosodic shift spread through Yup, rhythmi- 
cally stressing (and lengthening) alternate open short 
syllables after the first (or after primary stress, which lies 
on double vowels or — in AAY and CAY — on closed 
initial syllables). The most complex rules of adjustment 
(with 'stress retraction' from short open syllables to pre- 
ceding short closed syllables, and with "compression" of 
long Vs) are to be found in AAY, and the simplest in CSY. 
In Sir the pattern has been recently superimposed on an 
apparently initial-syllable-stressed prosody. In AAY and 
CAY there is secondary gemination of consonants before 
double vowels, and in AAY (where this only occurs after 
the first syllable vowel) there is a stress-related distinc- 
tion between fortis and lenis C articulation. The details 
are not relevant to the present comparative work since 
Yup forms are cited in their pre-prosodic shape (before 
predictable lengthening, contraction and gemination). 
However, non-predictable gemination in Alaskan Yup is 
indicated: in most cases (esp. in disyllabic verbal bases 
ending in a) the gemination is a means of maintaining 
primary stress on the base. 


A Yup substratum has produced a related system of 
alternating “Weak” and ‘strong’ consonant positions in SPI 
(less marked in Qawsp, where only “q, *v and some *y are 
regularly weakened). These correspond to positions fol- 
lowing unstressed and stressed syllables respectively in 
neighboring Yup. Clusters may also be affected, the de- 
tails varying from sub-dialect to sub-dialect, in KI; at 
least, a *q before another stop in weak position is deleted 
and a preceding aa vowel is partially lengthened. The 
distinction between geminate and non-geminate Cs is 
lost after the first syllable boundary. For details on Yup 
prosody, including its effects on SPI, see the papers in 
Krauss 1985. 


In Targcrand Labgc; Schneider's law’ reduces C4C» (gemi- 
nate or cluster) to C» following syllables that also begin 
with a geminate or a cluster. This applies also to recent 
Sigwa as regards geminate but not cluster reduction (see 
Lowe 1985a). 
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Miscellaneous 
acc. according to 
aeq. aequalis 
all. allative 
contam. contamination 
dem. demonstrative 
du. dual 
emot. emotional 
encl. enclitic 
esp. especially 
gem. geminate 
indep. independent 
infl. inflection 
intr. intransitive 
lit. literally 
loc. locative 
nom. nominal 
ortho. orthography 
p-b. postbase 
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poss. possible 
post. postural 
prob. probably 
rel. relative 
relat. relation 
S.O. someone 
s.th. something 
trans. transitive 


vial. vialis 


BASES 





A 


PE a(a) ^oh no (exclamation of dismay or surprise) 

AAY C aalaa “darn, gee!” 

CAY alaa, alai “eek!” 

NSY — 

CSY aa [with breathy voice] expression of exasperation 

Sir — [for a-a 'yes' see a(a)r] 

SPI — 

NAI aa ‘listen! oops!’ [expression of dismay or exaspera- 
tion, also aallalii ‘shame on you, not like that !'] 

WCI alii 'expression of fright or surprise' [Pryde] 

ECI aa “exclamation of pain’ [and aala(yit) “listeni”, 
aalakkualuk ‘what rubbish!’] 

GRI aali ‘fancy, just think!’ [with enclitic li; note also aa 
(enclitic or proclitic) ‘hey!’, alaa ‘that was close", aarit 
‘just see'] 


PI aa(k) ‘lateral point of dart or hook’ [cf. ay(y)a(r)-, 
aayiag and aayZuuk] 

SPI — 

NAI — 

WC] — 

ECI SB a(a), pl. anit ‘lateral point of bird dart’ [Boas], Lab 
a(a), du. aik, pl. ait ‘horn with a hook used as bird 
arrow’ [Peck] 

GRIaaq [Fab. ak, KI. pl. ait] EG aayak ‘lateral point of bird 
dart’, NG aaq ‘hook’, aatit- (lift with a) hook’ 


PI aaci(in) “stop (exclamatory)?” [cf. a(a) and acu] 

Yup [note AAY acianaa ‘no, don’t!’] 

SPI aasin ‘stop, let’s go!’ 

NAI aasi(i), aasiinY “and then’ [also enclitic], aasi ‘stop!’ 
[and with expressive gemination aatcikaan ‘what a 
narrow escape!’] 

WCI Sig aasin ‘and then’ [Pride has asi ‘furthermore’ for 
Paulatuuq, which Met. has as an exclam. of wonder] 

ECI aasit ‘again’ [also enclitic] 

GRI aasiit, aasit “again as usual’ [usually with disapprov- 
ing connotation, can also be enclitic; note also aasik ^no, 
I won't! (child's expression)] 


PI aacivak 'spider' [cf. p.b. vay] 

SPI — 

NAI aasivak ‘large spider’ 

WCI aasivak 

ECI a(a)sivaq, Ig] aasivak “large spider’ [B.-S. for the latter] 

GRI aasiak, NG aahivak 'spider' [WG also aasiaq; old 
ortho. ausiak, ausiaq (Fab. ausiek), probably by contam. 
with adur-; NG also auhi(v)ak] 


PI aayiaq 'prong of antler' [cf. aa(k), and yan?] 

SPI — 

NAI aayiaq, Nu aayiuZaq 'prong of antler' 

WCI Cop, Net aayiaq [Pryde; B.-S. has Car aayiaqtaat 
"branches on antlers, the Pleiades'; Pryde has ayiattat 
"unidentified constellation' for Net] 

ECI Baf a(a)yia(q), pl. a(a)yiyyat ‘prong, tine of antler’ 
[Boas; Math. has ayiatta(i)t “the Pleiades’] 

GRI aayiaq ‘prong of antler’, NG ‘tip of sledge upright’ 


Bases — A 1 


PI aayZuuk ‘constellation of two stars appearing around 
winter solstice’ [cf. aa(k), aayiaq and / or ay(y)a(R)-, and 
p.b. yuy, duy, in the dual, i.e. (constellation) like two 
lateral blades of a dart pointing towards where the sun 
will start to rise again after the solstice’?] 

Yup [note CSY aayyuk ‘pair of stars seen at dawn (Altair 
and Tarazed in the Eagle?)’, as if the dual of aayyu 
‘arrow’ — compare Chukchi ə”uygən ‘pointer, spit, 
spur’ — but it could rather be a loan from Inu with 
contam. from the Chukchi base (which is apparently 
used in an expression for the North Star in that lan- 
guage acc. de Reuse) and/or metathesis] 

SPI — 

NAI aayZuuk [du.] ‘constellation consisting of two stars 
which appear above the horizon in late December, an 
indication that the solstice is past and that days will 
soon grow longer again’ 

VVCICop aayyuuk ‘Altair and Beta Aquilae in the constel- 
lation Aquila’ [Pryde — also in Ras. for Cop, Net and 
Car] 

ECI ayyuuk ‘two stars appearing early in the morning and 
disappearing last during part of winter (December)’ 
GRI aaššu(u)tit [old ortho. agssütitl ‘constellation ap- 
pearing on the shortest day of the year’ [Ordbogeragq; 
also aaSSi(y)it, which may be an i-dialect form but 
seems to be by contamination with aaššik ‘butterfly 
larva’ — q.v. under auZvik; Fab. has aiksuk with the 
original u; in NG aaxxuuk = “a large and a small star 

appearing in a northerly direction ' — Holt.] 


PI aak- ‘skin a small animal or bird’ 

SPI W aak- ‘skin a bird’ [Ras.] 

NAI aak- ‘skin an animal without cutting the fur, peeling 
back the skin, turning it inside out’ 

WCI aak- ‘skin an animal’ [Pryde has aaktug- rather for 
Cop, Net, Car, Ras. distinguishes aak- “skin a bird’ from 
aaktug- ‘skin an animal’ for Cop, Net] 

ECI aattu(q)- ‘skin an animal’ [Peck has aak- ‘skin a bird’ 
and aaktug- ‘skin an animal’ for Lab, the same distinction 
B.-S. has for Ig], with the first form also used for foxes] 

GRI aay-, NG aak- ‘skin a small animal’, NG ‘skin a bird’, 
aattur- ‘skin a reindeer’ [and note axxaatsuq — old 
ortho. aggaitsoq — “one who sleeps with his clothes 
on’?] 


PI aanakliq ‘whitefish or brook trout’ 

Yup [note CAY BB anəXluaq ‘saltwater trout’?] 

SPI — 

NAT aanaaktiq ‘Arctic cisco (large whitefish)’, Nu 
aanaagtiiniq ‘whitefish’ 

WCISig aanakliiq, Cop aanaaxxiiq ‘whitefish’ [Schn. has 
analliq ‘whitefish (salmon trout)’ for ‘adg.’] 

ECI Lab aanaaHik ‘brook trout’ [and Tar aana = ‘salmon 
trout'] 

GRI aananiiq ‘small red brook trout’ [Fab. — who spells 
it aunardlek, by contam. with aunaar- 'bleed' from 
aduy?] 


PE a(a)-a(a)nliR 'oldsquaw duck’ [the first two syllables 
onomatopoeic with some sort of glottal constriction 
between them, note also atyir (and its Aleut cognates), 
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which is either related to this set or at least has contami- 
nated some forms] 

AAY C aXankiluk, AP aaXaaniiq, Kod aaXalaq, aaXalak, 
aaXaliiq, aaXaliik 'oldsquaw duck’ [B.S. has aXankiluk 
‘long-tailed duck'] 

CAY aaXaaniiq, aaXaaliq ‘oldsquaw duck’ 

NSY — 

CSY aahaan™ liq 

Sir — 

SPI aa’aaniq 

NAI aaXaaliq, aaXaalliq, Nu aahaaliq [Lowe has ahaaliq 
for Uum] 

WCI Cop aahaniq, Sig ahaanliq [Lowe], Utku aahaalliq 
[Ras., who spells it aahaikLeql, Car EP aa'aagiq [Ow.] 
‘long-tailed duck’ [Pryde has asaalliq, B.-S. has a'aaniq, 
Ras. a'ary eq] 

ECI [Schn. reports that the Car form a(‘a)aniq is used by 
children in W. Bay] 

GRI — 


PI aapcak 'bowhead whale' 

SPI aapsak 'bowhead whale’ 

NAI PH aapsavak 'large bowhead whale' 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PI aariak '(area between) shoulder blades' [cf. aarlug-?] 

SPI aaniaq 'area across shoulders and upper back' 

NAI aaniak, du. aarizzak 

WCI Cop, Net aaniak 'area between shoulder blades, 
place where river issues from lake' [Pryde; Pet. has 
aridjerk 'shoulder blade' and arealik 'end of lake' for 
Sig; Ras. cites ariarLeq as a 'frequently used name for a 
river bed' in Car] 

ECI aaniak 'upper back and shoulders' 

GRI aariak, ariak “area between shoulder blades, place 
where river issues from lake' 


PI aanluq- ‘raise head’ [there may be a relat. to ay(y)a(r)-] 

SPI aanluq- ‘raise head, look up’ [and note aaqsuq- ‘raise 
using block and tackle’] 

NAI aarlug- ‘look up, raise chin’ [and aaq- ‘raise head, sit 
up’] 

WCI aarluq- ‘raise head’ [and note ayyaq- ‘raise head 
(like seal on ice)’] 

ECI aarlu(q)- ‘raise head’ 

GRI aartur- ‘look up’ 


PE a(C)artuy ‘killer whale’ [from *ayartuy with p.b.tuy?, 
cf. Aleut aylu-X ‘killer whale’; there may be a relat. to 
aa(k)] 

AAY aXiuk ‘killer whale’ 

CAY aXtuk 

NSY aXiuk 

CSY -- [but note aarlu ‘meteor — traditionally thought to 
be connected with creature dwelling in rocks behind 
Gambell’] 

Sir — 

SPI aarlu ‘killer whale’ 

NAI aarlu 


WCI Net, Cop aarluk, Sig aarlu ‘killer whale’ [Ras. for the 
first two forms; Met. and Pryde have Cop aarlu ‘dark- 
coloured wolf’; Lowe has arluk for Holman Island Cop, 
as Dor. for Net] 

ECI aarluk ‘killer whale’ [anluasiaq ^whitebeak dolphin’] 

GRI aartuk ‘killer whale’ [and note aartiri- ‘be afraid of”) 


PI aat- ‘take’ [cf. Aleut aya- ‘go away’, ayat- ‘take away’ 
with t-1, also aya- though the relat. is obscure (compare 
nayət- for the vowel)] 

Sir — [for ayatot- ‘send s.o. to fetch’ see aya-] 

SPI aat- 'take away' 

NAraat- ‘take away from, take someone somewhere’ [for 
ayyaq- ‘come loose’ see ay(y)a(n)-] 

WCI aat- ‘bring’ 

ECI aat- ‘take away, offer, bring’ 

GRI aat- ‘bring’ 


PY aatunaq ‘sourdock’ 

AAY K aatunaq ‘sourdock’ 

CAY Y, HBC aatunag ‘sourdock’ 
NSY — 

CSY — 


PY aavcaaq ‘dart’ [cf. avat- under avey-?] 
AAY K auxca<r>aq, PWS auxcaq ‘dart’ 
CAY aafcaaq 

NSY — 

CSY — 


PE acalur ‘kayak tray for line’ [cf. at(a)- and p.b. lu(r)?] 

AAY — 

CAY acaluq ‘kayak tray for harpoon line’ [and acaluruaq 
“snowshoe with upturned front'] 

NSY — 

CSY — 

Sir -- 

SPI azaluuk 

NAI— 

WCI — 

ECI Baf asallut 'kayak tray for harpoon line' [Boas; Peck 
has it as 'sort of leather strap on the boat or a basin to 
receive seal in' for Lab; Math. has asaluk for Igl in the 
same sense as Boas] 

GRI asalug [usually pl. asa#tut] frame for harpoon line 
coiled up on front of kayak' 


PE accay ‘paternal aunt’ 
AAY aca(k), acaaq 'paternal aunt' 
CAY acak 

NSY asak [Orr], asik [Av.] 
CSY asak 

Sir asox [Orr] 

SPI assak 

NAI atcak 

WCI Net atsak, Cop attak 
ECI atsa, atsak 

GRI atsa(k) 


PY-S acil ‘area below’ [cf. at(ə)- and atlin under it, with 
which the first Sir forms may belong; the origin of the 


final vowel is obscure, but compare aki(-) and note 
especially the Alaskan “tot to cet (NSY sit) change 
mentioned under at(a)-; it could otherwise be the same 
as aciZ, which can also function as a positional root as 
in Yupik] 

AAY aci- ‘area below’ 

CAY aci- “area below’ [and aci(q) “mattress, bed’, LI “wild 
potato’, also NS acilquq ‘root’] 

NSY asi “area below, skirt of garment 

CSY asi- “area below' [asinani “under it, lower part of it”, 
asiiq ‘fancy border on hem of parka’, asinir- “put beneath ] 

Sir asəX, asiX (area) below, border of parka’, asa “ground, 
tundra’ [Vakh. has asanani ‘below, around (it)’ — Em. 
has asa ‘area below, coastal part of mainland, bottom of 
cliff’, asoX ‘wide fur border athem of fur coat’, asimoZun- 
“go down’ and asonor- ‘put beneath’] 

Inu [note SPI azini ‘on the ground or floor’, Qaw asi 
‘ground, floor’, Imaq asa (area) below, skirt (of gar- 
ment)’ — from Yup?] 


PY-S acivar- “go down’ [cf. van-] 

AAY aciwar- K ‘go or come down’, C ‘go down (to 
beach) after seafood’ 

CAY acivar- ‘go down’ [also acivaqanir-, for hom- 
onym of which in sense ‘lower, curse’ see accir- 
(under aton)] 

NSY -- 

CSY asivar- ‘lower, go down’ 

Sir asəva” ‘r- ‘lower (thing or self), as ovan- ‘go 
down' | /akh. for the latter] 


PI aci? ‘somewhere away from settlement’ [the relat. — 
if any to acil and ali is obscure; this base may go rather 
with Aleut adi-m haóa-a “the landward side, the shore’, 
adana- ‘landward side, back or other side’ (unless this 
goes with ali), in which case it should be PI asi] 

Sir [for asa ‘tundra’ see acil, note also asökəvəx ‘snow- 
storm” (Orr)| 

SPI Qaw asi 'surrounding area' [note azitquq- ^miss 
(aiming at target)’; azivak- be worn out’, KI, Di azitnaq- 
'be or act bad, cause trouble” may go rather with Yup 
asiito- ‘be bad” under asir-] 

NAI asi ‘not a specific or usual place, s.th. insignificant 
[and note asinYi ‘out in the open, not in usual place’, 
asitqut- “miss target’, asinnuuna- “be pale'] 

WCI Cop ahi 'somewhere else, away from settlement', 
Net 'another person' [Ras.] 

ECI asi [plus possessed ending] “another (person)', asiani 
'elsewhere' 

GRI asi “place away from settlement, distant” [and asina- 
"be pale'] 


PI aciyə- ‘scorn or ignore’ [cf. kə-1) 

SPI — 

NAT asik$uq- ‘insult’ 

WCI — 

ECI asiyiyaaq- 'treat (s.o.) as if he were s.o. else' 
GRI asiyi-, asiSSun- ‘scorn, reject’ 


PI acinuq- ‘become spoiled’ [cf. ruq- under n(n)ur-] 
Yup — [but note NSY asaxtiur- ‘destroy’] 
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SPI [note azinuq- ‘ruin, become spoiled’] 

NAI asirug- ‘become useless’ land asinnuq- ‘begin 
not to go right’] 

WCI Sig asiRuq- “be spoiled (fruit, etc.)’, Cop, Net 
ahinuq- ‘damage, be broken’ 

ECI asiRuq- ‘destroy, be destroyed’ 

GRI asirur- “break, be broken’, NG ahinuq- ‘have got 
wet (clothing)’ [Holt.] 


PI aciu- ‘be useless or wasted’ [cf. nu-] 

SPI aziu- ‘be bad’ 

NAI asiu- ‘be useless’, PH “be bad’ 

WCI Sig asiuyi- ‘become spoilt’ 

ECI asiu- ‘be lost’ [asiuyi- ‘have lost s.th.’] 

GRI asiu- ‘be spoiled, have disappeared’, NG ahiu- 
‘be wasted’ 


PI acivaq- ‘go away from settlement’ [cf. van-] 

SPI Imag azivaq- ‘blow a northwest wind’ [also nom.] 

МАГазгуад- ‘stray from course” PH, Nu Move away’ 

WCI Baker Lake ahivag- ‘get out of the way, move 
off, shift, remove’ [trans. sense also Net — Pryde, 
who also has Perry River asiqpaq- ‘shift, put else- 
where'] 

ECI asivaq- ‘go hunting on pack ice’ 

GRI asiar- ‘go elsewhere, aside, into the wilds’ [for 
EG sense ‘pluck berries’ see atyar] 


PI acini(la)- ‘be loose’ [cf. aci2?] 

SPI azinina- ‘be loose (clothing or skin)’ 
NAI asinYilYa- ‘be baggy’ 

WCI — 

ECI — 

GRI asiila- ‘be baggy’ 


PE acu ‘indeed (exclamation)?’ 

AAY — 

CAY — 

NSY asuna “well, let's see’ 

CSY asunaq, asunan 'soon' 

Sir-- 

SPI azukiag ‘too bad’, Imaq azuna ‘however, rather, let —’, 
azuqtaun ‘of course’ 

NAI asulu you're right", Nu asu ‘apparently, indeed’ 
[and asuyupta ‘luckily’, also atcu(u), atcukii, ‘I don’t 
know' -- with expressive gemination?] 

WCI Cop ahu, Sig asulu ‘sure, perhaps’, Net ahu “maybe, 
isn't it’, Car ahu ‘stop!’ [Pryde; B.-S. has ahuila ‘at last'] 

ECI asuila ‘at last", asuyuuq ‘it’s true’, Iti asu “is that so?', 
asuinna ‘it’s him right enough’, Tar, Lab aatsuk ‘I don't 
know’ [and Peck has asu ‘thus it is (?), what a pity!’ for 
Lab] 

GRI asu ‘at last, enough’, asuki(aq) ‘I don't know’, NG 
ahu ‘it’s true (countering incredulity), ahukiarli, 
ahulluaq “sure “land note asuli'thoughtlessly, as a joke, 
in vain'] 


PE acu- ‘have sex with a woman not one’s wife’ 

AAY C acuniar- ‘try to coerce into sex’ 

CAY acuniar- ‘rape, come stealthily and have sex with a 
woman other than one’s wife’ 
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NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI azu- 'leave the men's house” 

NAINuasu- ‘sleep with someone other than one’s spouse’ 

WCI — 

ECIasu- 'go to bed with a woman' [uncommon word acc. 
Schn.; Ras. has asuaq- ‘give self to woman’ for Igl.] 

GRI asu- ‘chase women’ [Fab.] 


PE acurar 'aunt by marriage’ [cf. acu-] 
AAY C, Kod acu«n»aq ‘aunt by marriage’ 
CAY acuraq 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI azuraq 

NAI asunaq ‘paternal aunt-in-law' 

ECI — 

GRI — 


PE аб(б)а(а) ‘oh no (exclamation of surprise or pain)?’ 

AAY — 

CAY aar- ‘emit sound, say ah’ [also, aara- ‘scream, moan’, 
aannaXqə- ‘be dangerous’] 

NSY — 

CSY azar- ‘scream’ 

Sir — 

SPI Qaw ašaa 'ouch, gosh, darn !' 

МАГазаа “оһ по, too much ! [and aZaaq- ‘be excessive, too 
loud or talkative’, azaq ‘how big !', aZii “ouch !'] 

WCI [Met. has Sig assi “how beautiful, great !’ and Schn. 
has ayyia ‘exclamation of admiration’ for ‘adg’] 

ECI — 

GRIaSSaa, aSSaaS$akkaak ‘exclamation of surprise or admi- 
ration’ [and note NG assak ‘a good provider, a diligent 
person’, assaunniihuk- “be sorry”, assaunnitsuq “that 
was annoying !'] 


PE adya(r) and aöyay ‘hand’ [cf. perhaps Aleut atXu-X 
(from “adqu-X?), EA also adqu-X “finger, toe” -- with 
p-b. qu(r)?] 

AAY aixaq ‘hand’ 

CAY aixaq, NSU aixa [base aixa-], Nun aaxaX ‘hand, seal 
flipper’ [and NSU aixar- ‘dig’] 

NSY ayxaq ‘hand, glove’ 

CSY iixa ‘hand’ [base iixo, also iixa- ‘dig’] 

Sir acxaX ‘hand’ 

SPI ayZak, ayZaq ‘hand’ [verbal = ‘scratch ice when seal- 
hunting’; Qaw azyauZi- “shake hands’] 

NAI azyak ‘hand’ [verbal = ‘dig with hands or paws, 
scratch ice when hunting seal’; also azyauti- ‘bury’] 
WCI Cop alyak, Sig ayyak, Net azyak ‘hand’ [and ver- 
bally = ‘dig with hands’ or acc. Pryde ‘scratch, paw 

ground, burrow’] 

ECI ayyak ‘hand’ [verbal = dig with hands’; and note 
ayyaa(q)- ‘make seal come by scraping on ice’] 

GRI aššak ‘hand’ [and aSSay- ‘dig’, aššaat(i)- 'bury'] 


PE adya(C)ar ‘glove’ [cf. p.b. ar] 

AAY — 

CAY Y aazyaaq, aizyaaq, K aiyzaaq, HBC aiyyaaq, 
ayyaaq ‘glove’ 

NSY ayxaq [Orr and Av.] 

CSY [iixaq ‘glove’ may be directly from adya(r)] 

Sir — 

SPI ayZaaq ‘glove’ 

NAI aZyaaq 

WCI Sig ayyaaq 

ECI ayyayaak (dual) 

GRI 


PE adyarudar ‘starfish’ [cf. n()uOan; the AAY, CAY 
and CSY forms via “aix$aq?l 

AAY [note C, Kod axsiq 'starfish'] 

CAY [note aaxsak, aaxsaq ‘starfish’] 

NSY ayxanuaq ‘starfish’ 

CSY [note iyaksak ‘starfish’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCICop alyauyaq, Net alyayiaq ‘starfish’ [Pride for 
the latter form] 

ECI ayyaayaq 'starfish' 

GRI aššaaššat 


PI aZyaun ‘forearm’ [cf. un] 

SPI ayzaun ‘wrist’ 

NAI azyaun ‘wrist’, azyautit ‘metacarpal bones’ 
WC] — 

ECI ayyauti ‘radius, forearm’ 

GRI aššaat ‘lower arm’ 


PI azyaymik- ‘do finger pull’ [cf. miy-] 

SPI ayZanmik- ‘do finger pull (contest)’ 

NAI azyaymik- 

WCI — 

ECI [ayyamik- ‘touch with hand'] 

GRI aššamiy- ‘do finger pull’ [for NG aXXanaaq- 
‘compete at (arm) pulling’ see arcar-] 


PE adyir- ‘roast’ [cf. Aleut aday- ‘roast over open fire”) 

AAY K asxir- ‘roast, bake’ 

CAY NS, Nun azyir- ‘roast, fry’ 

NSY ayxir- ‘roast, bake, cook flippers’ [ayxirvik ‘(frying) 
pan”) 

CSY — 

oit — 

SPI ayZig- ‘fry, roast over open fire, esp. bread’ [nom. = 
‘bread roasted over a fire’] 

NAI azyig-, PHalyiq-'roast meat on spit’ [also nominally 
of the meat] 

WCI Sig ayyiqsi- , Cop alyiXXi- 'roast meat' [and Pryde 
has alyiq- 'scorch' for Cop, Net and Car] 

ECI — 

GRI — 


PE adyur- ‘go against current or wind’ [cf. Aleut adyur- 
'rebuke, forbid'] 
AAY KP ayyuar-, PWS ay<y>ur-, K asxur- ‘go against 


the current or the wind” 

CAY azyur-, ayyur- “go against wind or current’ [and 
azyuraq ‘obstacle’] 

NSY ayyuq ‘north’, ayyumun ‘going against the wind’ 
[Av.] 

CSY ayyur- ‘go against current, go north’, ayyuq, aywa- 
“north” 

Sir — [Vakh. has ayyəsqəX ‘north’, but this is from 
Chukchi зигыск-ын (eygasqan)] 

SPlayZuq- ‘travel eastward’, ayZuq ‘northeast side’, Qaw 
azyuq- “go against the wind’ [and Jen. has aZyuaq 
‘windward side'] 

NAI a£yuq- “go against the wind’, azyu(q) “line of wind 
direction’ [usually a positional root] 

WCISig ayyuq- “go against wind’, Cop alyu ‘headwind’, 
Net aZyu ‘windward’ [the latter Dor., who also has 
atyuani ‘upstream’ — for aZyuani?] 

ECI ayyug- ‘go against wind’, ayyu ‘windward’ 

GRI aššur- “go against wind’, a$$uq, EG attu(a) ‘wind- 
ward’ land asSurtur- ‘contradict, quarrel with’] 


PE adyura- ‘be stubborn or unwilling’ [cf. p.b. a-] 

AAY K assu’a-, C ayyu'a- doubt, disbelieve’ (emo- 
tional root) 

CAY azyurako- ‘not believe’ 

NSY ayyuri- ‘not believe, doubt’ 

CSY ayyunikə- ‘doubt’ 

Sir — 

SPI Qaw azyuayi- ‘doubt’, azyuana- ‘be stubborn’ 

NAI azyuana- ‘be bold, undaunted’, PH azyuayi- ‘be 
undaunted by’ 

WCI Sig ayyuana-, Cop alyuana- “be proud’ 

ECI — 

GRI aSSuani- ‘reprove, have s.th. against (s.o.)' 


PE adir 'sleeve' [cf. Aleut adi-X 'lip, edge'] 

AAY AP, C aliq 'sleeve' 

CAY aliq” ‘sleeve’ [and note aliruaq ‘razor clam’, aliiman, 
aliuman “mitten'] 

NSY aliq “sleeve” 

CSY aliq ‘sleeve’ [also apparently ‘lean-to atside of house"] 

Sir siX 'sleeve' 

SPI assiq, Qaw assi, FR atciq ‘sleeve’ [and aiq- “put arm in 
sleeve'] 

NAI asiq*, Mal aiq “sleeve” [and aiq- “put arm in sleeve'] 

WCISig asiq, Cop ahiq, aiq 'sleeve' [the last form also Net 
and Car acc. Pryde] 

ECI aiq ‘sleeve’ [and verbal = ‘put arm in sleeve'] 

GRIaaq [rel. atsip] ‘sleeve’ [old ortho. aq, but Fab. has aek; 
for homonym meaning 'lateral point” see aa(k), aar- 
“put arm in sleeve'] 


PI aitqan ^mitten' [cf. p.b. qan?] 

SPI aiqan ‘mitten’ 

NAI aitqan, aatqan, aaqqan 

WCI aiqqatik ^mittens' 

ECI [aiqqavaq ‘long-sleeved mitten’] 
GRI aaqqat ‘mitten’ 


PE aduy ‘blood’ [for Inu homonym auk- ‘melt’ see aru-] 
A AY auk blood 
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CAY auk 

NSY aakW 

CSY aakV ‘blood’ [verbal = ‘bleed’] 

Sir acox “blood” [Vakh. also has aZux] 

SPI auk ‘blood’ [and verbal = “bleed, menstruate'] 

NAI a<z>uk [also verbal ‘bleed’, PH ‘bleed from nose’, 
azZiq- “give or get blood transfusion’] 

WClauk ‘blood’ [verbal = ‘bleed’, Cop ‘bleed from nose'] 

ECI auk ‘blood’ [verbal = ‘bleed from nose’] 

GRI aak ‘blood’ [and aay- ‘bleed’, aššir- ‘spill blood on, 
mix blood with'] 


PE aduyyar ‘clotted blood’ [cf. yar] 

AAY C auyyag ‘bloodshot part, blood clot or blister’ 

CAY auyyaq “dark mole on skin’ 

NSY aawyaq [Orr] 

CSY aawyaq 'blood clot” 

Sir aawyaX [Orr; long vowel may indicate a borrow- 
ing from CSY] 

SPI auyiaq ‘clotted blood’ [verbal = ‘have blood 
clots’] 

NAT auyiaq ` 

VVCI auyiaq 

ECI auyiaq 

GRI aaviak, aayiak “clotted blood” laaviay-, aayiay- 
“have blood clots'] 


PE adun(a)rar- ‘bleed’ [cf. p.b. n(a)rar(ar)(-)] 
AAY — 

CAY aunrar- ‘bleed’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI aunaaq- 'bleed, menstruate' 
NAI aunaag(Sug)- 

WCI Cop aunaaq- [Pryde] 

ECI aunaaq- ‘bleed, menstruate’ 
GRI aanaar- 


PI aukpaluk- ‘be red’ [cf. valuk-] 

SPI — [note KI aukpalitiniq “red phalarope’] 

NAI — 

WCI Car aupaluk- 'be red” [and aupayaaq- 'be blood 
red' acc. Dor., which Lowe also has for Cop; Net 
aukpalaaq- ‘be red’ acc. Dor., but Pryde has 
aupalaaq-; Met. has Cop aupiaq-, Sig ausuk- 'be 
red'] 

ECI aupaluutaq “red, egg yoke”, aupaqtuq “red”, Lab 
aupaluk- ‘be red’ [the latter Bourq., who also has 
aupayaaq- “be reddish’] 

GRI aappaluy- [old ortho. augpalug-] “be red”, 
aappalaar- ‘be (bright) red’ [NG aukpilat- "be red’ 
— Holt. has aukpayaag-, aukpilak-] 


PI aZZiuq- ‘work with s.th. bloody’ [cf. li(C)ur-] 
SPI ažžiuq- ‘work with s.th. bloody, menstruate’ 
NAT aZZiuq- ‘mix blood with water to make broth’ 
WCI-- 

ECI — 

GRI aSSiun- 
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PE adur- ‘crawl’ [cf. Aleut aóun- ‘swim with flapping 
wings, skim (puffin or duck)’] 

AAY PWS auxə-, Kod auXtə- ‘crawl 

CAY auXo- 

NSY — 

CSY aaX%ə- ‘crawl’ 

Sir асХирәсәХак- ‘crawl’ [Vakh. has acXopesXan-; Orr 
has acXupesXar-; acaXparonaqcexX ‘one whois hunting 
a whale'] 

SPI auq- ‘stalk a seal’ 

NAT аид ‘stalk animal on ice by crawling’ 

WCI aug- 

ECI — [but note NBI aarnasuk- ‘hunt’ in Dor.] 

GRI aar-, NG auniaq- ‘stalk animal on ice by crawling’ 


PE aya- ‘have convulsions or faint’ 

AAY ii- ‘run out of breath and turn blue from crying 
hard’ 

CAY ii- ‘turn blue from crying too hard (baby)’ 

NSY — 

CSY [ayalru- ‘stagger’, perhaps influenced by ayalu(r)-] 

Sir — 

SPI aat-, W aa- ‘cry hard, holding breath (baby)’ [and 
aannuq- ‘knock unconscious’ ] 

NAI aa- ‘cry convulsively, followed by fainting’ [and 
aannu- ‘feel faint’] 

WCISig aaya-, aamana- ‘not pay attention (from distrac- 
tion)’, aamanasi- ‘no longer be in possession of one’s 
reason (from suffering so much)’ [Ras. has Cop, Net au- 
for aa- ‘faint, have falling sickness’] 

ЕСТаа- faint (from illness, laughter, etc.) [and aamai- ‘be 
dizzy (from weakness)’] 

GRIaa- [old ortho. à-] have convulsions, falling sickness' 


PI aana- ‘be lightheaded’ [cf. na-!] 

Yup — [for CAY NS anazaar- ‘sway’ see ara(yoy)-] 

SPI — 

NAI aarayaaq- ‘be partly conscious, lightheaded’ 

WCI Car aanayaag- ‘act silly or drunk’ [Pride; Schn. 
has aana- ‘be irritated, stupid’ for “adg”1 

ECI aanayaak-, SB, NBI aarayaaq- ‘be drunk’ 

GRI aana- ‘be unclear’ [old ortho. aunga- (also Fab.) 
perhaps due to contam. from auk- under aru- or 
arula-, also aannaa- ‘fall asleep, lose from sight’ 
and ana- ‘hang head, be depressed’ see ay(y)a(r)-] 


PE ay(y)a(r)- or ayöa(R)- ‘hang’ [note aa(k), aayiaq, and 
perhaps aanluq-] 

AAY ayaq ‘handle, hook (for hanging), collarbone’, K 
also ‘doorknob’, C aya'aXta- ‘get hung up’ 

CAY aya- ‘hang (intr.)’, ayar- ‘hang (post.)’, Nun ayaX 
‘earring (with hook)’ 

NSY — 

CSY ayar- ‘hang’ [and ayaqšaq ‘peg, hook (for hanging)’] 

Sir ayar- ‘hang’, ayaX ‘hook’ 

SPI — 

NAI [ayZaq ‘mitten or knife string’; also perhaps ayyaq- 
“come loose, slip off’ and ayyaniitkuq ‘barb on spear to 
prevent speared object from falling off” with p.b. yiit] 

WCI [for ayyaq- see aanluq-] 

ECI — 


GRI [ana- ‘hang head, be depressed” — note such *y to *y 
changes in WG as under tayi(C)un- and syuma(t)- and 
compare also NG aaq “hook” under aa(k)] 


PE ay(y)ay- ‘tease or be a troublemaker’ 

AAY Kod ayaxsaan- 'tease' 

CAY [note NSU ayyana- 'be arrogant'] 

NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPI ayyana- ‘be haughty, belligerent’, ayaaq- ‘have hurt 
feelings', Imaq ayak- 'get angry' 

NAI ayak- ‘tease’ [also nom. ‘a tease’; ayyana- “be a tease, 
troublemaker'] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE ayanru(Car) ‘amulet’ [cf. non! plus n(n)udar?] 

AAY C iinnu ‘amulet’ [B.-S.] 

CAY iinru(q) “amulet, medicine’ [Ras. has änrəq ‘amulet’ 
for Nun] 

NSY — 

CSY — [Men. has arinr “aq ‘amulet’ and Rub. arnorWaalak 
“one with amulets', but these go with arri(t)nar, with 
which there is probably contam. here ] 

SIr — 

SPI aanruag ‘amulet’ 

NAI aanru<z>aq ‘amulet’ 

WCT aanruaq ‘amulet’ [Schn. has arrnuag ‘medicine’ for 
Baker Lake but ‘object belonging to the dead’ for EP; 
Ow. has aannuag ‘medicine’ for the latter] 

ECI anguaq ‘amulet’ 

GRI aarnuaq [pl. aarnuSSat] ‘amulet’ 


PY ayayu- ‘celebrate mask ceremony’ [cf. aya(R)-; anomi- 
nal form as in Nun below may lie behind this set; for a 
parallel to the dancing / praying connection in Inu see 
yunZan-] 

AAY ayayu- ‘pray, cross self’ [and ayayuik ‘church’; the 
stem appears in early word lists in a pre-Christian 
ceremonial sense] 

CAY ayayu- 'pray', Nun ayayu 'traditional mask' [and 
ayayuvik ‘church’ — anayuvik in NSU (by contamin. 
with anayuy or the Inu forms below?; Hinz, citing 
Nelson, has agaiyo 'divine service, great mask cer- 
emony' and agaiyun 'God, s.th. possessing supernatu- 
ral power, e.g. talisman’] 

NSY — [for arayuito “priest” see anayuy] 

CSY — 

Inu [SPI ayaayu-, anaayu- ‘pray’, NAI anaayyu-, Mal 
ayaayyv-, anaayyu- ‘pray’, Nu ayaayyut- hold a fu- 
neral for s.o.”, WCI ana(a)yyu(k)- ‘pray’ (Met.), 
anaayyuvik 'church' (Lowe) are borrowed from Yup 
as the long vowels indicate; the forms with n could be 
from contam. with anayu- “dance” under ana(yay)-] 


ayayuuq 'cormorant' [loan from Aleut a(a)yayuuX 'cor- 
morant'] 

AAY C ayayuuq, K ayasuuq ‘cormorant’ 

CAY Y ayayuuq, NS ayazuuq 


NSY — 
Сбу — 


PY ayciun 'paddle' (cf. aya- and un] 

AAY Perry axcuun “paddle” 

CAY axciun “paddle” [and note axsuun, aysuun 'fishing 
spear'] 

NSY — 

CSY — 


PE ayə “go (over or past)’ [cf. Aleut ay- ‘pass, go through 
or by’, also PI aat-] 

AAY aya-'go (along or through)’ [and ayutə- ‘carry, take 
along’ as opposed to axta- ‘move, set in motion, PWS 
also “pass (s.th.) on to (s.o.)'] 

CAY ayə- “go over (land, water, etc.) layutə- “take over'] 

NSY ayə- ‘go to the side” [and ayəlnia ‘one passing by’, 
ayusiyqe- ‘tell to take away'] 

CSY aay- ‘stop on the way, make a side trip’ [aayuta- 
“make a side trip for’; for aylar- ‘go home’ see anilrar- 
under anit-] 

Sir aye- “go after s.th., stop in somewhere on the way', 
ayətət- ‘send s.o. for’ [Vakh., Men. has ayaSaxkir- ‘go 
quickly’ and aytat(ə)- ‘chase away'] 

SPI ai- ‘go home, fetch, land far away (of s.th. thrown)’ 
[half trans. aiktiq-] 

NAT ai- ‘go home, fetch’ [half trans. aiktYig-; ayyisi- 
‘bring home’] 

WCI ai- ‘go, come home, fetch’ [half trans. aiktiq-] 

ECI ai- ‘go, fetch’ [half trans. aitsi(q)-] 

GRI aa- [old ortho. ai-, NG ai-] ‘fetch’ [half trans. aaitir-] 


PE ayyir- “come” [or *ayayir- — compare anayir- 
(under ane-) and tayyiq-] 

AAY — 

CAY ayiiXto- ‘approach froma distance’, NSU ayyir- 
‘invite to feast’ [the second form could be borrowed 
from Inu] 

NSY ayiXto- ‘come’ [Orr] 

CSY — 

Sir — 

SPI ayyiq- ‘be visible, coming in distance’ 

NAI ayyig- ‘come, arrive’ 

WCI ayyig- ‘come from afar’ 

ECI ayyi(q)- 

GRI axxir- “come” 


PY aytar- ‘shoot at something far away’ 

AAY — 

CAY axtar- ‘shoot or cause to flow up and out in an 
are’ 

NSY — 

CSY aaxtar- ‘shoot at even though it is far’ 


PI ayZaq- “transport” [cf. dar-] 

SPI ayZaq- ‘haul with repeated trips’ 

NAI ayZag- 

WCI Net ayZaq- ‘transport’ [Pryde, Ras. has akyar-, 
i.e. ayyaq-, for Car] 

ECI ayya(q)- ‘carry’ [and Ras. has agyaq “means of 
conveyance' as a shaman's word for Igl] 
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GRI aššaq [old ortho. agssaq] ‘load, cargo, protuber- 
ance’, asSartur- “transport” [Egede has it as a 
shaman's word for 'kayak'] 


PI aittuq- ‘give’ [cf. t-! and tur-?] 

SPI ait(t)juq- ‘give a present’ 

NAI aitcuq- ‘give’ 

WCI aittug- 

ECI aittu(q)- 

GRI aatsur- ‘infect’ land aatsuiniq” “sacrifice to spir- 
its in clefts, etc.'] 


PEayi'brother- orsister-in-law of opposite sex' [cf. Aleut 
ayi- as in ayiit- ‘another’, ayiituda-a ‘his brother or her 
sister” and Atkan ayiida-X 'guest', as verb 'visit'; com- 
pare also a(C)ippan] 

AAY ai, aisaaq 'sister-in-law (either brother's wife or 
wife's sister), brother-in-law (either sister's husband or 
husband's brother)” 

CAY — 

NSY — 

CSY ayi 'opposite sex spouse of sibling or sibling of 
spouse, i.e. man's sister-in-law (either brother's wife or 
wife's sister), woman's brother-in-law (either sister's 
husband or husband's brother)” 

Sir ayə- ‘brother-in-law’ [Vakh. from Rub.’s texts] 

SPI — 

NAIainaaluk'husband'sbrother' land Ras. has Nu ainaaq 
'younger brother's wife, husband's sister'; for ainYaq 
‘female cousin’ see anayar(ar)] 

WCISig airaaluk ‘man’s sister-in-law’ [Lowe], woman's 
brother-in-law' [Met.], Cop ainnuaq “man's sister-in- 
law’, Net ainnuaq ‘wife’s sister, brother's wife”, B. Lake 
ai ‘brother or sister-in-law of opposite sex’ [Dor.] 

ECI NBI ai ‘brother or sister-in-law of opposite sex’, Tar 
aikuluk [same as ayi in CSY], Lab ai ‘sister-in-law’ 

GRI — 


PE ayiy- ‘file or rub’ [cf. Atkan Aleut ayiy-, ayir- “rub, be 
rubbed (e.g. boat against dock)’, EA ayiX “round stone’] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY aaxar- ‘sharpen’ [from *ayiyar-?] 

Sir ayiyZaqutaX ‘grindstone’ 

SPI Qaw ayiag- ‘file’ [nom. = ‘grindstone’] 

NAI ayik-, ayiaq- ‘rub, file’ [and ayiaq ‘grindstone’, 
ayyiq” 's.th. filed down’] 

VVClayik- file (a single stroke)’, ayiaq- ‘file’ [nom. = “file, 
grindstone' — Pryde] 

ECI ayiag- ‘file’ [also nom. ‘file’; ayyiut(i)- ‘polish with 
stone or file’, NBI ayiayaq ‘violin’] 

GRI ayiar- ‘rub, file, play violin’ [also tayiar-, taniar- 
‘rub’, influenced by tanay-?; ayiag '(shaman's) grind- 
stone, violin’] 


PE ayiy(ar)un ‘grindstone’ [cf. un] 
AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY aaxaata ^whetstone' 
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Sir — 

SPI — 

NAI ayiun ‘file’ 

WCI Car? ayiut 'grindstone' [Schn. 'adg'; Met. has 
ay(y)iaun ‘file’] 

ECI [Iti ayyiuti ‘brush’] 

GRI ayiut ‘file, grindstone, violin bow’ [and note 
SWG tayiut ‘bow’] 


PI ayiuppak ‘wall of sheered ice?’ [cf. vay] 

SPI — 

NAI ayiuppak ‘wall of ice sheered off along edge of 
open lead formed by vertical grinding action of free 
ice’ 

WCI Car EP ayiuppinig ‘snow bank’ [Ow.] 

ECI ayiuppinig ‘steep edge at low tide of ice stuck to 
a cliff’ [with p.b. li-1] 

GRI NG ayiuppiniq ‘wave-like snow drift on frozen 
sea or inland ice caused by wind’ 


PY-S ayiytə- ‘watch from vantage point’ [cf. ayyur- and 
Aleut ayisa- X 'lookout, observation hill; the relat. — if 
any — to anni- is obscure] 

AAY — 

CAY — 

NSY ayixtanvik 'ovservation hill" [Av.] 

CSY ayixto- 'peek over, look around from a vantage 
place’, Chap ayixsolnaq “elevated vantage point’ 

Sir ayixtə- ‘hide’, ayixcəRə- ‘observe’ [and ayixtəqəkcəX 
“secret”, Em. has ayəyit(ə)- “come to gether on hilltop 
from different directions'] 


PE ayittar- ‘open mouth’ [cf. ainnaq and Aleut ayi- ‘open 
(mouth, eyes, clam, etc.), ayit- ‘open (eyes, clam, book, 
etc.), spread (clothes)’] 

AAY aitar- ‘open mouth’ 

CAY aitar- ‘gape, spread open’ [and LI aitaqci- ‘yawn’] 

NSY aitar- ‘yawn’ [Taghyugq; Jen. has iataq- | 

CSY ayitar- “open mouth’, ayitara- 'yawn' 

Sir ayatar- ‘yawn’ 

SPI aitaq- ‘open mouth’ 

NAI aatcaq- 

WCI aittaq- 

ECI aitta(q)- ‘open (e.g. trap)’ 

GRI aatsar- ‘open mouth, gape’ 


PE ayittarur- ‘yawn’ [cf. (C)un-] 
AAY aitaur-, PWS aituar- ‘yawn’ 
CAY aitaur- 
NSY -- 
CSY — 
Sir — 
SPI aitauq- 
- NAI aatcauq- 
WCI aittauq- 
ECI aittau(q)- 
GRI aatsaar-, NG aitsauq- 


PI aylaan ‘even (though)' [cf. 3s rel. mood alternant -nan 
in Inu; there may bea link to anilrar- under arit- — note 
the possible parallel to inilRaan under inilra-] 


SPI aylaan 'but', W “unfortunately, I can’t’, Imaq aylaa 
“when, then, there you are, but' 

NAI aylaan 'but, however, up to, even” 

WCI Net aylaat “up to” [Pryde, who says it is obsolete in 
daily speech; Ras. has it in sense “even (then) for Sig] 

ECI allaat ‘even’ 

GRI aHaat 


PE aylar(-) (observe) taboo’ 
AAY — 
CAY aylon- ‘menstruate’ 

NSY aylor- ‘practices taboo’ [Tein] 

CSY ayləq ‘sacred thing’, ayloru- ‘follow traditional ab- 
stinence patterns’ 

Sir ayləX “sacred thing” [Orr; Em. has aylornotiroX, 
ayləynəX ‘taboo’, and aylone- ‘observe period of mourn- 
ing after a death’] 

SPlayliq- “menstruate” [Ten. also has ‘miscarry’ for W and 
Ras. has W ayliri- ‘refrain from on account of taboo’] 
NAI aylini- 'shun in accordance with taboo', PH ayliq- 

^menstruate' [also aalnu- “menstruate'] 

WCI ayliq- “refrain from s.th. on account of taboo” [and 
Ras. has ayliqtuq “menstruating woman' for Net] 

ECI alli(q)- “refrain from doing s.th.' [allituni “Sunday'] 

GRI aitir- ‘miscarry, refrain from on account of taboo’ 


PY ayluy- 'rummage' 
AAY ayluy- ‘rummage’ 
CAY ayluy- 

NSY ayluy- ‘work’ 
CSY ayluy- ‘rummage’ 


PE aylur ‘jaw (of whale)’ [cf. perhaps Aleut ayalu-X 
‘tooth, tusk, barb’, unless this goes with aa(k)] 

AAY "ə 

CAY ayluq ‘ridgepole, center beam’ 

NSY aylu ‘whale’s jaw’ 

CSY ayluk ‘jaw, rainbow’ 

Sir ayləX ‘jaw’ 

SPI aylu ‘boat keel, sled runner’ [and ayluk ‘two jaw- 
bones of whale used for doorframe of house’ — Jen.] 
NAI aylu ‘whale jawbone, sled runner shoe’ land ayluq- 

‘remove jawbone'] 
WCI ayluit ‘sledge runners of bone — esp. whalebone’ 
EClallu(q)- remove or disjointjaw’ [also “open up a bird, 
revealing its interior'] 
GRI аИилк- ‘pull jawbone out of joint’ 


PE ayluqur ‘jawbone’ [cf. qur; the Inu forms influ- 
enced by atlir under at(5)-] 

AAY APayluquq, Kod auylutquq, KP aylutquq jaw- 
bone" 

CAY ayluquq 

NSY ayləkuk ‘jaw’ [Av. has ayloqxuq or ayləqxuql 

CSY — 

Sir — 

SPI ayliuq ‘jawbone’ 

NAI ayliruq 

WCI — 

ECI allirug 

GRI afliRuq ‘(lower) jaw’ [infl. by atlin under at-?] 


PY ayluryag ‘rainbow’ [cf. yan?] 
AAY K aylunyaq, C aylucy»aq ‘rainbow’ 


CAY ayluryaq 
NSY — [note ayluto ‘rainbow’ (Av.)] 
CSY — 


PE aytur- 'touch' 
AAY axtur- “touch” 
CAY axtur- 

NSY — 

CSY axtun- 

Sir axton- [Orr] 

SPI akturit- 

NAI [note aksik- ‘touch’, aksina- ‘be sore to touch”) 
WCI aktuq- “touch” 
ECI attu(q)- 

GRI attur- 


PE ayu(C)umman ‘woven object’ [cf. aummin] 

AAY — 

CAY ayuumaq ^woven object, basket” [and note 
ayuumar(aq”) ‘beach swallow] 

NSY — 

CSY [note ayur- 'bend'] 

Sir [note ayur- 'bend, turn'] 

SPI Qaw ayyuumaq ‘basket’ [borrowed from CAY] 

NAI ayuummak, ayuummaq* ‘woven basket’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY ayyaq 'star' [cf. ay(y)a(R)- and yan? — compare also 
aayZuuk] 

AAY ayyaq ‘star’ 

CAY ayyaq 

NSY — 

CSY — 

Inu — [for Pryde’s Net ayiattaat ‘unidentified constella- 
tion’ see aayiaq] 


PY ayyumir- ‘whisper’ 

AAY AP ayyumia<r>ar-, PWS ayyumiruar- ‘whisper’ 
CAY ayyumir-, ayyumciar(ar)-, ayyimciar(ar)- 

NSY — 

CSY-- 


PE ayyur- ‘hover over’ [cf. ayiyto-?] 

AAY PWS ayyuur- ‘hover over (with romantic interest)’ 

CAY ayyaur- ‘desire, hover over’ 

NSY ayyaar- ‘soar (bird) [Enm. et al.) 

CSY anyii- ‘hover over’ 

Sir — 

SPI— 

NAI — 

WCI Cop ayiuqtuq 'evil spirit causing sickness and death 
inhuman beings and dogs' [perhaps with contam. from 
aliugtug, note also ayiuqtuyaq- 'confess'] 

ECI — 

GRI ayiur-, ayiuaar-, ariuaan- ‘hover over’ 
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PY ay"ito- “move aside’ [cf. av(v)ar(ir)- and avdar2- 
there appears to be contamination here; the first 
consonant may be due to dem. root av- (and its derivs. 
like avan) — note that av- can mean 'one going away' 
in CAY] 

AAY K awite- 'get out of the way' 

CAY awita- 

NSY ayViyuto- [for avviyutə-?) ‘take away, part” ay"itə- 
[for awito-?] “move aside’ 

CSY avvitə- ‘get out of way’, awiqo- ‘take aside’ [for aviitə- 
‘be absent’ see av(v)an-] 

Sir — [for avətənəyət(ə)- ‘disappear’ see avatanir- under 
avan] 


PY ay”tar- feel uncertain or uncomfortable’ [cf. ay"itə- 
and/or avay-?] 

AAY K auxtax(yuy)-, C auxta(yuy)- ‘feel uncertain’, PWS 
‘feel one has not received one’s share’ 

CAY awtar(yuy)- ‘feel inhibited, uncomfortable, hesi- 
tant’ 

NSY — 

CSY — 


PI ailitaq ‘wall skin’ [cf. aru- and nilitar?] 
SPI — 
NAI — 

WCI Car ailitaq ‘wall skin’ [B.-S.; Ow. has “canvas wind- 
break' for EP and Ras. has Net aalisaq — for ailihaq] 
ECIailitaq ‘rampart, shield of snow at door of house’, Lab 

ailitak 'tapestry, hangings' [Peck] 
GRI aalisaq, EG aalitsaq 'tapestry', NG ailihaq also 'pic- 
ture’ [and compare unalisaq under unan] 


PI ainnəq ‘open lead’ [cf. ayittar- and nar] 

SPI [note Imaq ainaituq ‘unpassable’ and ainiq ‘storm’] 

NAI [note ainYiq” “pocket'] 

WCI ainniq “open lead in water” [and Sig ainiq “pocket”, 
also aimatqutak ‘bay, inlet’ — ‘harbour’ acc. Lowe] 

ECI — 

GRI NG ainniq ‘open lead’ [Holt.] 


PE a(C)ippar ‘companion’ [there may be a link to ayi, 
compare also alupaq- and alrapak (alon) for the final 
element] 

AAY aipaq 'companion, spouse, other' 

CAY aipaq 

NSY aypii '(the) second”, aypaqutaq “companion' 

CSY — 

Sir — 

SPI aippaq companion, spouse, other of two' 

NAI aippaq* “mate, other of two, co-wife' 

WCI aippaq 'companion, spouse, other of two' 

ECI aippaq 

GRI aappa(q*) 'companion, spouse, other of two' [and 
NG (older) also aippaq 'father of woman', aippaxxaq 
‘father of man’ acc. Seby; note also aappan-'get mar- 
ried'] 


PI airaq 'black oxytrope (Oxytropis nigrescens)' 
SPI — 
NAI airag ‘black oxytrope (plant with edible root)’ 
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WCI Cop, Net ainaq [Pryde] 
ECI ainaq 
GRI — 


PI aiviqiZak ‘bird (wading) [cf. ayvon?] 

SPI— 

NAI aiviqi«Z»ak ‘pectoral sandpiper’ 

WCI Net aiviqiak 

ECI aiviqiak 'black-bellied plover or hyperboreal 
phalarope’ 

GRI — 


PE aka(a) and akaka ‘ouch (exclamation of pain)’ [cf. akka?] 

AAY — 

CAY akaka(taki), akkatak, NI, HBC akaa ‘ouch! (reaction 
to anything in excess)’ [and akakaar “expression of 


sympathy to child’ 
NSY [note kaka “exclamatory warning’] 
CSY [note kaka ‘ouch !’ — which de Reuse, however, 


regards as a loan from Chukchi keke ‘women’s interjec- 
tion of surprise'] 

Sir aka-kaa “expression of surprise” [and Vakh. has koka 
as an exclamation “oh !’ from Rub.'s texts] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI [note a'aa 'cry of pain', also NBI aak(k)a, SB ayyaq, 
Aiv aaka, Tar auka, Lab aukak ‘no’ — entangled with 
na-1?] 

GRI EG ayaa ‘ouch ! [= NG (h)a'aa; for WG na'aa see na-!] 


PE a(a)kan ‘older female relative’ [with expressive gemi- 
nation of first vowel as in aana, aapa?] 

AAY aakaaq ‘older sister’ 

CAY NSU aakag ‘mother’ 

NSY aakaq ‘older sister’ [Av. has aakaq ‘older female’] 

CSY aakaq* ‘older sister of female’ 

Sir aakaX [Orr; long vowel may indicate borrowing from 
CSY] 

SPI aaka ‘mother’ 

NAI aaka “mother” [and aaxxaa “eldest sister'] 

WCI Sig aakaq [Met.], aakaaraaluk ‘older sister’ 

ECI-- 

GRI — 


PI akcut ‘hard or with effort’ 

SPI— 

NA1— 

WCICop, Net, Caraxxut”hard, strongly’ [Pryde, Met. has 
gloss “go ahead!’ for Cop and Pet. has ‘again, strongly’ 
for Sig; Met. has Cop axxuqtuq- “make an effort” but 
Pryde has axxuug- ‘do one's best, labor, try to prevail 
upon, urge'] 

ECI atsut, Lab atsuut ‘go ahead!’ [Dor. has aksut for the 
former; Lab atsuyuk-, NBI aksunuq- “exert oneself'] 
GRI assut [old ortho. agsut] ‘very, quickly’ [assuru(u)r- 

“exert oneself] 


PE akday- ‘roll or turn over’ 
AAY akay- ‘roll’, akayna- ‘be round’ 
CAY akay- ‘roll’, akalria ‘wheel’ [and Y, NS akaxtaq 


‘dough’] 

NSY akaka-, akaXta- [for akaxta-?] ‘roll, rush down’, 
akayatqiitar- ‘roll’, akayZak ‘wheel’ [and akamturuaq 
‘circle’] 

CSY akamka ‘circle’, Chap akamkoxtaq ‘cylindrical 
object’ 

Sir — 

SPI akSak- ‘roll, knead dough’, Qaw ak$alak- “roll over, 
begin to roll’, akSaktuaq ‘wheeled vehicle’ [and Imaq 
ak$aq ‘ball’ — contam. with aqSaq under ag5-] 

NAI ak$ak- ‘roll, slide like caribou killed on slope’, 
akSaliyaq ‘wheel, tire’ [and PH ayzalyun ‘wheeled 
vehicle’] 

VVClaksak- ‘roll’ [nominal =‘s.th. round’; aksarnig ‘snow 
slide’, aksaluyaq ‘wheel’ — Cop axxaluaq (Pryde)] 

ECI atsa(k)- ‘roll, turn round or over’, atsakaa(q)- ‘roll 
along’ [nominal = ‘ball of snow made by rolling’; 
atsayuaq ‘wheel’, atsalua- ‘turn (wheel)’] 

GRI aSsakar- ‘turn over, roll over”, aSSakaa- ‘roll’ [and 
aššakaašuq ‘wheel’, a55aHay- ‘turn over, around, on 


side'] 


PI akSayiitkutaq ‘device for preventing implements 
from rolling off kayak deck' [note yiit- and un] 

SPI — 

NAI ak$ayiitkutaq ‘barrier to keep s.th. from rolling 
off (e.g. rails along kayak deck)’ 

WCI Perry River aksayiipkutik “rest on kayak for 
(caribou) spear' [Pride] 

ECI atsayiikkuti 'chock, s.th. to prevent wheel from 
rolling' 

GRI assayiikkut ‘holder for harpoon on kayak deck’ 


PI akSalak- ‘roll between hands’ [cf. loy-] 

SPI Плад akSalaq- ‘roll dough’ 

NAI [note akSalik- ‘roll (away)’] 

WC] aksaliyaq- ‘rollin hands, pulverize’, Cop axxalik- 
‘rub hands together’ [Pride for the latter] 

ECI atsalik- ‘roll between hands’ 

GRI a8saliy- ‘roll between hands, pulverize’ 


PE akdéanqur ‘upper arm’ İcf. aköay- and qun?) 

AAY — 

CAY isaquq ‘humerus’, Nun aklanquX ‘part of seal's 
front flipper bones” İthe former influenced by yaquq 
‘wing’?] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI Nu aksatquq “upper arm' [Ras.; B (Web. and Zib.) 
aXfaluaq, Mal aqSavaluqtaq “upper arm muscle’ are 
probably influenced by aXfalug-, agsavalug- ‘be round’ 
— see anvalur- under anva(r)-] 

WCI aksatquq 'upper arm' [Lowe has axxatquq for Cop 
and aksanug for Sig] 

ECI ansaquq, Lab atsaquk “upper arm, humerus’ 

GRI aššaqquq “upper arm, humerus’ [in SWG also “second 
cousin'(?)] 


PY-S akəqə- ‘promise’ 

AAY akəqə- ‘promise (tr.)', akqi- “promise (intr.)' 
CAY ak(a)qa- ‘promise’ 

NSY akaqa- 

CSY akoqe- 

Sir akəqə- [Vakh.] 

Inu [note Qaw akiqsuq- ‘promise’, from the Yup?] 


PE akaqur ‘knot in wood’ [cf. akon and qun?) 

AAY — 

CAY Y, HBC akquq ‘knot in wood’ 

NSY — 

CSY [akanqugq “knot in wood'] 

Sir [akangaX “knot in wood’ — Vakh. from Rub.'s texts] 
SPI ayiruq “knot in wood" 

NAI akinuq “knot in wood, branch’, Nu ‘tine of antler’ 
WCI akiRuq ‘knot in wood, branch’ [Pryde] 

ECI Iti akiruaruq ‘leaf, wheat’ 

GRI akiruq ‘knot in wood’ 


PE akon ‘barb’ 

AAY akag ‘harpoon barb’ [and note aklək ‘auklet’] 

CAY akaq* ‘harpoon barb’ 

NSY — 

CSY [note aktak ‘barb, notch in arrow’, also du. for one] + 

Sir [aktox ‘barb, notch in arrow’] 

SPI — 

NAI aki ‘gaff, barb’ [and akit- ‘hook’] 

WCI — 

ECI aki Iti ‘barbed point of fish hook or arrow’, Lab 
‘harpoon point’ [Bourq.] 

GRI akik, EG ayiq, Up akiq ‘harpoon barb’ [and akilir-, 
attir- “put a barb on’, akitat, akirsat ‘jigging hook(s)’, 
akkit- ‘catch on s.th. (hook)’] 


PE aklayar ‘bird dart (with bladder float)’ [note lay 
and ar, also Aleut akliya-X ‘harpoon with bladder 
float’, possibly borrowed from the Esk.] 

AAY [aktayaq ‘small auklet’] 

CAY akləyaq ‘bird arrow, spear with line and float 
attached” 

NSY — 

CSY akləyaq ‘arrow used on birds’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI aHiyaq [Egede akliak], EG atsinaq ‘bladder dart” 


PE aki(-) '(thing) opposite or answer' [cf. Aleut aki-X 
“price, payment”, aki- “pay, buy’ and akiit- ‘limit, bor- 
der’; there may be a link to dem. roots ay-, akam-, etc.] 

AAY aki ‘other side (of)' [posit. root], as verb ‘recipro- 
cate, fight back' [aki(q) 'coin, money'] 

CAY aki 'equivalent, value, price, response', as posit. 
root ‘other side (of)’, as verb ‘reciprocate, answer, take 
revenge’ [aki(q) ‘coin’] 

NSY aki ‘value, price, s.th. to exchange’, as verb aki- ‘take 
revenge, reciprocate, reward’, as posit. root ‘other side 
(of) 
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CSY aki “equivalent, price, money’, as verb aki- ‘recipro- 
cate”, as posit. root “other side (of)', akito- “answer, take 
revenge” 

Sir aka ‘price, value’, akit(a)- ‘answer’, akitar- ‘revenge, 
pay back” akitoX ‘revenge’, akəsanvəx ‘shop’; Vakh. 
has akisaX ‘trade’ from Men.'s texts and aki- ‘revenge’ 
from Rub.’s texts] 

SPlayi, Qaw aki “money” as posit. root “across from’, aki- 
‘take revenge’, [and ayisaq- ‘go to trade’, Qaw akiaq- 
‘take over from, relieve’] 

NAI aki ‘cost, price, value’, as verb ‘respond (esp. with 
gestures to someone far off)’, as posit. root ‘opposite 
side (of)’ [and akiaq- ‘relieve someone’] 

WCI aki ‘payment, price’, as posit. root ‘other side (of)’ 
[and akiag- ‘take someone's place’] 

ECI aki ‘cost, side platform in snow house where lamps 
kept', as verb 'answer, revenge oneself', as posit. root 
“other side (of)' 

GRI aki ‘price, cost, front platform in trad. house” as verb 
“ansvver”, as posit. root “other side (of)” land NG akia 
“North America” akiqaq- “trade” 


PE akiyar- “carry between tvvo” [cf. aR-?1 

AAY Caki«n»an- carry between two or more people” 

CAY akiyar- ‘carry on a stretcher’ 

NSY — 

C5Y — 

Sir — 

SPI ayiyaq- 'carry with arms extended as by handle" 

NAI akiyaq- “carry across shoulders or between two 
people' 

WCI akinaq- 'carry between two people' 

ECI Lab akiyaq- ‘carry between two people’ İBourq.) 

GRI akiar- 


PE akilir- ‘pay for’ [cf. lir-] 
AAY akilir- “pay (for) 
CAY akilir- 

NSY-- 

CSY akilaXtur- 

Sir akacar- 

SPI ayiliq- ‘buy’ 

NAI akilYiq- ‘pay (for) 
WCI akiliq- 

ECI akiliq- 

GRI akilin- 


PE akil(l)ir and akiglir (one) opposite’ [cf. 10):к and 
for the second form ојк, containing qar as in PI 
akiRaq below?] 

AAY akiqtiq, AP akilig “one opposite, opponent’ 

CAY akiqfiq” ‘one opposite’ 

CSY — 

NSY — 

Sir — 

SPI Qaw akiliq 

NAI akilylyiq* ‘opponent’ [and akilYinYaaq ‘north 
side of Point Barrow ] 

VVCI Perry River akilliq “the one opposite” [Pryde] 

ECIakiliq “one on opposite side” akilliq 's.o. living at 
opposite end of village”, Iti “adversary' 
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GNI akiliq “place on opposite side of fjord' [and 
akiliniq* "land on other side, North American coast 
opposite Greenland] 


PI akima- 'win or surpass' [cf. (u)ma-?] 

SPI ayima- ‘win game, beat’ 

NAI akima- ^win' 

WCI akima- 

EClakima- ‘answer back” akimayuk- ‘be undefeated, 
defend self” [and note akit- “surpass'] 

GRI akima- “be distinguished, prominent’ [and akit-, 
akimur- ‘surpass’] 


PE akimiyar ‘fifteen’ [cf. ECI, GRI akit- under akima- 
above and also akitmi(C)- below] 

AAY K akimiag ‘fifteen’ 

CAY akimiag 

NSY akimiaq 

CSY akimiyaq 

Sir — 

SPI ayimiaq 

NAI akimiaq 

WCI Sig akimiaq [Lowe] 

ECI — 

GRI — [but note akimmik 'still more'] 


PE akin ‘headrest’ [cf. un] 
AAY akin ‘pillow’ 

CAY akin, akitaq, akitag ‘pillow’ 
NSY akin ‘pillow’ 

CSY akin 

Sir akota 

SPI ayin 

NAI akin, akisi 

WCI akin 

ECI akiti 

GRI akit ‘pillow, head of bed’ 


PE akini(C)ar- 'retaliate' [cf. ni(C)an-] 
AAY — 

CSY — 

NSY — 

CSY akiniin- 'retaliate, raise objections' 
Sir — 

SPI — 

NAI — 

WC] — 

ECI akiniag- ‘take revenge’ 

GRI akiniar- 


PE akinit- ‘be free or cheap’ [cf. nit-] 

AAY akiito- ‘have no money’, C ‘be inexpensive’ 
[akiilnug ‘debt’] 

CAY akiito- ‘be free or valueless’ [akiilyuq “debt'] 

CSY akinita- ‘be free or cheap’ 

NSY akiilnug ‘cheap, free’ 

Sir — 

SPI ayiit- ‘be inexpensive’ 

NAI akiit- ‘be cheap, lose game’ [and akiilYaq ‘debt’, 
as verb “buy on credit’; akiitcuq “prostitute'] 

WCI akiit- “have no money, lose game” [and Car? 


akiittuq ‘free, worthless, debt’ — Schn. “adg'] 

ECI — 

GRIakiit- ‘be free’ [akiitsur- “gets.th. free or on credit, 
owe a debt’, akiitsuyaq “debt ] 


PY akir- ‘shine’ [cf. lir-?; compare akirur- below] 
AAY akir- “shine, shed light” 

CAY [note akoXta ‘sun’ and akingar- ‘reflect’] 
NSY [for akiiXWto- ‘reflect’ see akinun- below] 
CSY akisqaXtə- ‘shine, flash, reflect light (on)’ 


PI akiraq ‘enemy’ [cf. qan?] 
SPI — 

NAI — 

VVCT akinaq ‘adversary’ 
ECI akiraq “enemy” 

GRI akiraq 


PE akirur- “answer back' 

AAY akiur- ‘echo, fight back’ 

CAY akiur- ‘fight back’ [and akiuxte- ‘echo’] 

NSY akiiXVtə- ‘reflect (light) 

CSY [note akiirq"aXto- ‘echo’, akilruu(r)- ‘yell’] 

Sir [note akorur- ‘shout’ — but Vakh. has akalrur- — 
from the CSY?; Em. also has akotoX 'shout'] 

SPI ayiuq- 'echo, fight back' 

NAI akiuq- 'be opposed, keep responding” 

WC] akiuq- ‘respond, echo, revenge oneself’ 

ECI akiuq- “revenge oneself 

GRI akiun- 'answer back, be unwilling to give in' 


PI akisuk- “reflect” [cf. yuy-] 

Yup — [but note CAY akiuxto- under akirur- above] 

SPI — 

NAI [note akil’uk ‘beam of light’ and akit/uk(-) 'echo'] 

WCI akisuk- ‘reflect, shine on (sun)’ 

ECI akisuk- 

GRI akisuy- ‘reflect, shine, echo’, EG ayisiC- ‘be white’ 
[and note EG ayittilir- ‘dawn’, ayiittuq ‘copper’] 


PE akitnar ‘wall’ [note akin above and nar] 

AAY — [but note place name Akitnaq in AP] 

CAY Nun akitnax ‘wall, modern house’ [Lantis — for 
akitnaX?] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Perry River akinnaq ‘mountainside’ [Pryde] 

ECI akinnaq ‘side of mountain, wall’ 

GRI NG akinnaq ‘mountainside’ 


PE akitmi(C)- 'knock against' [cf. akin under aki(-) and 
p.b. miy-?] 

AAY PWS akitmin- 'sideswipe' 

CAY akitmito- bump into s.th. sideways, be halted', 
akitmian- 'bump into' [and akitmiy- ^carry (a burden)'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 


SPI-- 

NAI — 

WCI Cop akimiyaq- ‘jostle, push around’ [Pryde] 

ECI akimmi(C)- ‘be pushed , knock against’, akimmia(q)- 
‘be heated by contact, give off heat’, Iti ‘reflect (image)’ 
[and akimmiaq ‘reflected, absorbed heat’] 

GRI akimmit- [also akingmig- in old ortho.] ‘bump into, 
strike against’ [and note NG akimmiXXag- ‘bein breath- 
ing hole (seal)’] 


PE akiviy- ‘prop up (boat)’ [cf. akkir-] 

AAY akiwik ‘baidar, open boat with flat bottom and 
protruding bow’ 

CAY akivixta- ‘prop up’ 

NSY — 

CSY akivixta- ‘prop a boat on its side’ [and note Chap 
akəvəxtə- ‘turn over’ ] 

Sir — 

SPI — 

NAI akivik- “prop a boat on its side” 

WCI — 

ECI [akivik- 'go from one side to another (on swing or 
rollers)'] 

GRI — 


PE akka 'so much (exclamation)?' [cf. aka(a), but also 
ak(k)uvar — the relat. is obscure] 

AAY — 

CAY akka ‘past, a long time, already’, akkakika ‘so far 
away, so many!’ [and NSU akkami'i “that's all!’, prob- 
ably borrowed from SPI] 

NSY — 

CSY — 

Sir — [for akovrarmiraX ‘recently’ see ak(k)uvar] 

SPlakkaa, akkakaa ‘how big, so much, be quiet!’, akkamii 
‘the end (of story)’ 

NAI akkakaa ‘what a lot, enough!’ [and note aaqqaa, 
Uum aqqaa ‘it stinks!'] 

WCI Car? akka ‘get out of the way and let me work!’ 
[Schn. for ‘adg’, = B. Lake aqqami; Sig aqqali ‘my 
goodness (surprise or disgust)’] 

EC] Lab akka ‘here, catch it!’ [perhaps by contam. withak 
under a(a)n,; Schn. has Aiv aqa ‘get out of my way’ and 
Tar agali ‘goodbye’; note also akau- ‘be good, fine’ and 
akauyi- ‘find agreeable’] 

GRI [note kakkaak ‘wow!’, kakay- “be very clever, be too 
much’, kak(k)ayi- ‘be impressed by (s.o.)', perhaps also 
akaari- 'like'] 


PI akkak ‘uncle (paternal)’ 

SPI W akkak ‘paternal uncle’ [Jen.], akkaluurag ‘uncle as 
term of affection’ 

NAIakkaaka, Mal akkak ‘paternal uncle’ [the first form in 
Nu apparently for both maternal and paternal uncle] 

WCI Net akka(k) ‘paternal uncle’ 

ECI akka(k) 

GRI akka(k) 


PE akkin- ‘lift up’ [cf. aku(r) and lir-?] 
AAY — [for akir- ‘shine’ see akir- under aki(-)] 
CAY Nun akir- ‘hold up, lift’ 
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NSY — 

CSY akir- ‘support, prop up’ 

Sir akarataX 'lever' 

SPI akkiq- ‘help someone up, providing a foothold’ 

NAI akkig- ‘catch someone or s.th. from falling’ 

WCI — 

ECI akki(q)- ‘help s.o. up, pushing from behind’ 

GRIakkin- ‘lift (from below)’, Up ‘catch with hook’ [there 
is probably contam. with akor in the latter form] 


PI aklaq ‘bear (brown)’ 

Yup [NSY aklaq ‘brown bear” is presumably borrowed 
from Inu, but note also NS aklanquXun ‘weasel, er- 
mine’; for AAY laqlaq ‘brown bear” see alomeqan-] 

SPI aktag ‘brown bear’ 

NAI aktag, Nu aklaq 

WCI aklaq, Cop axxaq ‘brown bear’ [Lowe has ‘grizzly 
bear’ for Sig; Pet. distinguishes aktaq ‘black bear’ from 
akvik ‘yellow land bear] 

ECI atsaq ‘brown bear’ 

GRI attaq 


PE aklu- ‘be needy’ 

AAY aktu(u)q Kod, AP 's.th. picked up and saved”, C 
‘bead’, aktu(u)r- ‘pick up and save” [and Kod, PWS 
aktuun 'store'] 

CAY aktu(q) “merchandise, clothing, bedding” 

NSY akiu- ‘be in need’ 

CSY aktu- 'be in need, lack” [and aktuni “wealth, riches”, 
aktunag 's.th. needed, time of scarcity'] 

Sir akto- ‘be in need’ [Orr] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI atsu- ‘be poor’ [NBI aktuyuq ‘poor person’, akduittuq 
“rich person'] 


PI akluna(a)q ‘rope’ [cf. aklu-?] 

Yup — [but note CSY aktunaq 's.th. needed” under aklu-] 

SPI aktunaaq ‘rope’ 

NAI aktuna<z>aq 

WCI akiunaaq, axxunaaq 'thong of seal skin” 

EClatsunaaq ‘rope made of bearded seal skin’, atsunayaq 
"cord, rope' 

GRI atunaag, EG atsinaaq ‘rope’ 


PI akmaaq ‘flint’ 

SPI Qaw akmaaq ‘flint’ 

NAI aymaaq, Mal, Nu akmaaq 
VVCI anmaaq 

ECI ammaaq, Aiv anmaaq 
GRİ ammaaq 


PI akpət- “start to sing or talk” [there may be a link to 
aku(R)] 

Yup [note perhaps CSY akuzi- ‘speak’ if from *akvat-; for 
CAY akuznaXtə- ‘fool around, make a commotion’ see 
akut- under aku(x)] 

SPI akpit- 'begin to sing' 

NAI akpit- "begin to talk, sing' 
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WCI akpit- “get s.th. off one's chest, make a request or 
remark’ [and akpiuti- ‘tell, address’; Schn. has for B. 
Lake akpik- ‘speak out of turn for no reason] 

ECI Lab akpitsi- ‘lead the choir’ [Peck], SB akpilig- ‘begin 
a song’ [Boas] 

GRlappit- ‘start singing, talking’ [and appiut(i)- reply to, 
sing in s.o.”s place”, NG akpiut(i)- “scold'] 


PE аКи(к) “space between or lower part (widening out)’ 
[unless there are two different bases here, note also the 
flap of the traditional parka (between the legs) for the 
second sense; note ak(k)uvar and akkin-] 

AAY akug “skirt” 

CAY aku(q) ‘skirt, lower part of garment’ 

NSY akuq ‘root, skirt’ 

CSY akuq ‘root of plant’ 

Sir akoX ‘root’ 

SPI ayuq ‘skirt’, Qaw aku(q) ‘hem of skirt, root’, Imaq 
ayuq ‘root’ 

NAI akuq 'lower part of garment' [for akku 'a while ago' 
see ak(k)uvan] 

WClIaku ‘lower part of garment’, Cop akuq ‘thigh bone of 
seal' [Pryde], Car “river flowing into lake” [Dor. for 
Baker Lake; Ow. has akug “mouth of river’ for EP] 

ECI akuq 'tail of women's parka, seal bone between 
femur and pelvis' [and akukittut 'Greenlanders' (due 
to short flaps of the Polar Eskimo parka, apparently), 
akuilitaq ‘waterproof garment covering whole body 
for kayaking’] 

GRI aku(q) “mouth of river, thigh bone of seal, rib of 
umiak, lower flap of parka', NG akuq 'parka tail' [Holt.; 
and akuilisaq “waterproof half-jacket for kayaking'] 


PE akulə- ‘space between’ 

AAY akula- ‘amidst’ [posit. root] 

CAY akula [as posit. root akula-] ‘midsection, area 
between, tundra’ 

NSY akule- '(space) between’ 

CSY akule- ‘middle, midst, space between ' [posit. root] 

Sir akala- 

SPI ayulaq ‘interval, space between’ 

NAI akullaq ‘distance between’ 

WCI — 

ECI — 

GRI akulaaq ‘crotch’ 


PY akulipaq or akulipoq ‘middle finger’ (cf. akul(l)in 
below and vay?, compare qətəqliq under qoton, 
also alqiliq, the present set may be a more local 
innovation] 

AAY K akuləpaq, Kod also akulimaq, AP akilipaq, 
Perry akulapaag “middle finger' [compare PWS 
akulak, akulakaq ‘ring finger’] 

CAY akulipaq”, akulipXaq ‘middle finger’ [and note 
HBC akiliq, ikilipik ‘ring finger’ — contam. with 
source of mikolinaq under miko-?] 

NSY — 

CSY — 


PE akul(l)in “middle thing’ [cf. 1(l)ix, compare qulə- 
and its deriv. qullin] 


AAY akuləqtiq , PWS akuliq ‘middle part’ 

CAY akuliq ‘middle’ 

NSY akuliq “interval” 

CSY akuliq “middle” 

Sir — 

SPI — 

NAI Nu akullig* ‘middle one’ 

WCI [Dor. has akuliq ‘skin for clothes’ for B. Lake] 
ECI akulliq “middle one’ 

GRI akuitiq* 


PE akul(I)irar bridge of nose’ [cf. akul(l)ig above and 
an] 

AAY — 

CAY akulirag ‘bridge of nose’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ayuliaq 

NAI akuliag 

WCI akuliag ‘bridge of nose’ [Cop “face” acc. Lowe] 

ECI akuliaq ‘space between eyes’ 

GRI akuliaq ‘bridge of nose’ 


PY akulqucuk ‘gap or crack’ [cf. akula- above] 

AAY akulcuqaq K ‘groin’, C ‘fly of pants’ 

CAY akuiqucuk, akuituqucuk ‘gap, crack between 
boards” 

NSY — 

CSY akutqusuk ‘crack between boards or rocks’ 


PE akultu- ‘be far apart’ [cf. akula above and tu-!] 

AAY Kod akuftu- ‘be far apart’ 

CAY akultu- 

NSY -- 

CSY akultu- 

Sir-- 

SPI — 

NAI akuttu- 

WCI akuttu- 

ECI akuttuyumik 'at infrequent, distant intervals” 
[and akuttutut “spread out from one another”) 

GRI akuttu- ‘be far apart’ 


PI akunnak- ‘pass between’ [cf. akunnaq below and 
p.b. ney-?] 

SPI — 

NAI akunna(a)q- ‘pass between or through’ 

WCI [Net akunnaaq 'opening or passage between 
two interlocking snowhouses' — Pryde] 

ECI akunna(C)- Iti “pass between two hills', Lab 
‘enter’ İBourq.,akunnaaq ‘space between two parts 
of a thing’, akunnayi- ‘put off til later, make a 
pause’] 

GRI akunnay- ‘take the middle way, be medium 
large, not quite fit’ [akunnayi- ‘think it too late to 
begin s.th.'] 


PI akunnəq ‘interval between’ [cf. akulo- above and 
nor!] 
Yup — [note NSY akuneq clan name acc. Av.] 


SPI ayuniq ‘interval between’, Qaw akuniq ‘groin’ 

NAT akunniq* ‘interval between’ 

WCI akunniq ‘between’ [posit. root; 3s poss. akunra-] 

ECI akunniq, akurna- 

GRI akunniq*, akurna- ‘between’ [and note akurnut 
‘hindrance’ J 


PE akurar ‘(lower) abdomen’ [cf. ar] 
AAY aku<r>aq ‘groin’ 

CAY akunaq ‘lower abdomen’ 

NSY [but note akuraat ‘knots in wood’ — Orr] 
CSY akunaq ‘groin’ 

Sir [akarcayaX ‘groin’ — Vakh.] 

SPI Qaw akuaq ‘lower belly’ 

NAI Nu, PH akuaq ‘lower belly’ 
WCI Perry River akuaq [Pryde] 

ECT akuaq ‘lower belly’ 

GRI akuag, EG ayittat ‘abdomen’ 


PE akut- “mix' [cf. t-1] 

AAY akuuto- ‘mix’ 

CAY akuta- ‘mix’ [note also akuznaXto- ‘fool around, 
make a commotion, commit adultery’] 

NSY — 

CSY akuutə- “mix” 

Sir — 

SPI ayut- “mix, stir” 

NAT akut- “mix” - 

WCI Sig akutsi- “mix” [also “adg” aku- acc. Schn.] 

ECI akut- ^mix' 

GRI aku-, akut- “mix” 


PE akutar “edible mixture” [cf. akut- above and dar] 

CAY akutaq 'Eskimo ice cream' 

NSY akutaq “mixture, dough' [Av.] 

CSY akuutaq ‘Eskimo ice cream’ 

Sir — 

SPI ayutaq ‘Eskimo ice cream’ 

NAI akutaq 'dough' 

VVCICar akutaq mixture of contents of caribou stom- 
ach and seal blubber' [Ras] 

ECI— 

GRI [note parallel deriv. akutaq 's.o. with light hair'] 


PE akur-! ‘catch’ [cf. aku(r)] 

AAY akur- ‘wrestle’, C akugar-, K akiqan- ‘catch with hands’ 

CAY akuXtur- ‘receive’, akugar- ‘catch with hands’ 

NSY akuqə- ‘catch’, akuXtur- ‘take, receive’ 

CSY akuXtur- ‘reach, stretch out to reach’, akuqar- ‘catch, 
grab’ 

Sir akuXtur- ‘stretch out to reach’ [Vakh. from Men. and 
Rub.] 

SPI ayuqtuq- ‘receive’, akkuaq- ‘catch s.th. thrown’ [and 
Imaq ayuta(q)- ‘wrestle’] 

NAI akuqtuq- ‘accept, acknowledge’, akkuag- ‘catch’ 

WCI akug- ‘catch in the air’ 

ECI akug- 

GRI akur- ‘catch in the air, play ball with s.o.’ [and note 
akuiri- “agree'] 
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PY-S akur ‘dip (in liquid)’ [cf. aku(r)] 

AAY — 

CAY akuXte- “dip into liquid’ 

NSY — 

CSY akuXtə- ‘apply water, soak, dilute, mix seal oil and water’ 

Sir akuqšəskay '(things) dipped or soaked’ [Vakh. from 
Men.’s texts] 


PE ak(k)uvar 'yesterday or the other day' [cf. aku(r) and 
van- and perhaps dem. root akom-] 

AAY akxVaq ‘the other day, akxua<r>aq “evening, night’ 

CAY akxVauyaq ‘yesterday’, акх”аХраК ‘forever’ 

NSY — 

CSY akuyaaq 'the other day, yesterday' 

Sir [akfasitaX 's.th. from today’, akovrarmiraX ‘recently’, 
akavraX ‘the day after tomorrow’ ;note also akfasitarnun 
‘still more strongly’, akfarninun ‘as he approached’ 
and exclamatory akfa ‘and so (as I told you)’ — Vakh. 
from Men.'s texts; Em. has akovyaZuxlax (for 
akovyaZuxiax?) ‘long ago’ | 

SPI akkuni ‘a while ago’ [Jen. has aqquni, Imaq akuni 
“today, now'] 

NAI akku ' a while ago’, akkupak ‘right now’, akkusaaq 
‘a long while ago, earlier in the day’ [and akkumman 
“after some time'] 

WCI Sig akkuyu ‘in a moment, later’ [Lowe] 

ECI akuni ‘for a long time’ 

GRIakuni, SWG akunit ‘fora long time’ [and note EG akki 
‘morning’ — unless this goes with akisuk- under aki(-)] 


РУ ala- ‘desire’ [cf. Aleut ala- “want, need (e.g. food)’, and 


perhaps ala-X ‘whale’; there may be a relat. to alankar-] 

AAY Kala(yuk)- ‘be stingy’ [emot. root; for alan<r>u- “be 
critical” see alanru-] 

CAY alakə-, alanə- “be attracted to a member of the 
opposite sex’ [the former also ‘encounter, notice’, for 
which see alankar-] 

NSY — 

CSY — [for alannu- “miss, be at a loss’ see alanru-] 

Sir — [but note alaga ‘vagina’?] 

Inu — [but note Qaw alaun ‘lover (not spouse)’] 


alaynaq ‘type of red berry’ [cf. nar; probably from Aleut 
halayna-X ‘salmonberry’, though the loan could have 
been the other way; perhaps the NSY form, with an- 
other p.b., is the cognate of the Aleut base] 

AAY K, KP alaynaq ‘high bush salmonberry’ 

CAY BB alaynaq 'type of red berry' 

NSY [alaylukaq ‘bearberry’] 

CSY — 


PE alankar- ‘observe or catch sight of” [cf. p.b.s nay- and 
k(k)an- and perhaps bases alanru- and alapanrar-] 
AAY alarkaXto- AP “observe (as animal trying not to be 
seen)’, Kod, KP “check up on, go visit’ 

CAY [note alaka- ‘notice, encounter’] 

NSY — 

CSY — 

Sit — 

SPI alakag- ‘go check on,’ Qaw ‘peek’ [also Qaw alakaug- 
‘peek’] 
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NAI alatkaq- 'peer over barrier, reach point where one 
can see, rise over horizon (suny 

WCI alatkaq- 'go and look' [and Ras. has Cop alakkaq- 
‘geta view over” Pet. has alayuag- “spy on’ and alafitaq 
'coward' for Sig] 

ECIalakka(q)- ‘appear, make appear, see what one sought 
to see’ 

GRI alakkar- ‘catch sight of, rise (sun), look in for a 
moment’, EG alakkaar- ‘become visible’, NG alikkag- 
‘appear (before), go and see’ 


PY alanru- ‘be taken by surprise’ [cf. alan- (esp. for the 
Qaw and Cop forms below) and alapanrar-] 

AAY [note alan<r>u- ‘be critical’ — with contam. from 
nanru(rR)-?] 

CAY alanru(q) ‘unexpected discovery or visitor, ghost’ 
[and note alanaar- ‘be surprised'] 

NSY-- 

CSY [alanru(yuy)- “miss, be at a loss’ — there appears to 
be contam. with ala-] 

Inu [note Qaw a(a)laanaag- “find amazing’, alaanaa “great!” 
— from the Yup?; for Qaw alatquq-, Cop alatqu- ‘be 
taken by surprise’ see alar- — they could belong di- 
rectly here] 


PE alapanrar- ‘surprise’ [cf. alar- and alanru- and p.b. 
n(o)nan(an)] 

AAY — 

CAY alapənnəXtə-, alapənnəXtə- ‘surprise’ 

NSY alapanilnuq ‘talkative (person)” [Av.] 

Cor = 

Sir — 

SPI— 

NAI [alapiyi- ‘pay no attention to, not notice”, alapit- 
‘become confused, shuffle (cards), alavzi- ‘confuse, 
becomeconfused” Malalapyarjaaq- be absent-minded'] 

WCI — 

ECI Lab alapinnaq- 'spy on, do unnoticed' [Peck] 

GRI alapirnaat- “catch the eye, be visible everywhere, be 
inquisitive, intrusive', NG alupirnag- “surprise, creep 
up on’, alupirnagtaili- “keep an eye on’ 


PI alappaa ‘how cold (exclamatory)’ 

Yup [CAY Y, NS alappaa “oh, it's cold’ is from the Inu] 
SPI alapaa ‘oh, it’s cold’ 

NAI alappaa, alappuu 

WCI alappaa 

ECI — 

GRI — 


PI alaq ‘sole’ [cf. at(o)- and alu(r)] 

Yup — [note NSY has alalyak ‘mittens made from caribou 
leg skins’; Holt. has aLaksat ‘moccasins’ for Mountain 
Village CAY — though this is probably for atigsak 
under atirto] 

SPI-- 

NAT alaaq ‘sole of animal's paw, part of mittens covering 
palm’ [and PH alannaaq ‘palm of hand'] 

WCI alaq 'piece of skin sewn to bottom of boot or to 
interior of mitten' [for Cop Pryde has ala, and Ras has 
alaaxxaq 'skin of caribou head and neck for boot soles'] 





ECI ala 'sole of shoe', alaq 'sole of boot lining' [in Lab the 
whole sole, not just inner part] 
GRI alaaq [pl. alaššat] “sole, sledge shoeing’ 


PE alar- ‘look away’ [cf. alanru-, alapanrar- and EA 
alagaada- ^wonder"] 

AAY alaXta- “make a mistake” 

CAY alaXte- “make a mistake, be in error’ 

NSY — 

CSY — [for alanru- “miss, be at a loss” see under alargu-] 

Sir alaXqə- ‘make a mistake’ 

SPI Imaq alaq- ‘turn away’ land note Qaw alatquq- ‘take 
by surprise’, alatquqtaili- ‘be on the alert, watching for 
s.o.'] 

NAI alaq- ‘look away, give up trying to catch’ 

WCI alag- ‘look away’ [and Cop alatqu- ‘pass without 
being seen'] 

ECI alaq- ‘look away’ 

GRI alar- ‘look away from, not touch’, NG alaq- ‘cease 
doing, put aside, let be ', NG alaXXinnaq- “not care 
about’ [and note alanna(a)r- ‘read or know by heart’, 
alannuq “shady side e.g. of fjord)’, NWG alaatsinaat(i)- 
‘watch’ | 


PY alay- ‘feel confident’ 

AAY alay(yuy)-, C also amay(yuy)- “be confident, self- 
assured’ 

CAY Nun alay(yuy)- ‘feel confident, atke- ‘consider fea- 
sible’ 

NSY — 

CSY — 


PE alamqar- ‘eat greedily’ [cf. alqiman- and alqutag, the 
relat. with aluy- is obscure] 

AAY [notetagtaq ‘brown bear’ — a deformation of aklaq?; 
for aXməy- “be a hog, take more than one should’ see 
аксав-| 

CAY ајәптдак- ‘sneak a taste’, Y, HBC almə- ‘taste, lick’ 
[and note laqan-, NSU aiqan- ‘gobble up food’, Nun, NS 
amqaR- “eat berries while picking them”) 

NSY — 

CSY [amqaXto- ‘bite’] 

Sir [note aloqan- ‘lick’, but Vakh. has amgar- ‘bite’ from 
Rub. and Men.] 

SPI Qaw alXaq- ‘eat hurriedly’ 

NAI apqatak- ‘eat quickly’ 

WCI — 

ECI aggala- ‘eat quickly’ alumirag-, ‘water (mouth)’ 

GRI aqqan- [old ortho. avqar-] ‘be greedy, wasteful of 
food’, aqqala- ‘eat greedily’ 


PI aləq ‘harpoon line’ 

Yup — [for aliq ‘sleeve’ see adir] 

SPI aliq ‘rawhide sealskin thong’, etc.’, Imaq alaqpak 
‘(harpoon) line’ [probably for alaqpak, and KI, W aliq 
‘heavy harpoon line for hunting — Jen.] 

NAI PH aliq* ‘harpoon line’ 

WCI aliq 

ECI aliq 

GRI aliq*, pl. artit 


PE ајәда(к) ‘older sister (of man)’ [cf. alon?] 

AAY alqaq, Perry alqaq ‘older sister’ 

CAY alqaq, HBC alqaq, NSU ataqaq 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— [butnote KI, W aliqara(a) ‘he takes care of him’ acc. 
Jen.] 

NAI aliqa(q) [Jen.] 

WCI aliqak, aliqaq 'older sister of male' 

ECI NBI aliqannaq [B.-S. has aliqaa for Igl] 

GRI aliqaq, NG aliqa, EG alara ‘older sister of male’ 


PE alar ‘other (of pair) [Aleut a(a)lax, Att ulax ‘two’ 

(dual) is probably not related acc. Berg. — cf. rather p.b. 
u-] 

AAY atag ‘(its) other, companion, placenta’ [Lisianski has 
az'l'xa ‘two’, and Veniaminov al'akha 'second'] 

CAY allaXpak “placenta” [and note Nun aləX ‘file’?] 

NSY alraXpak 'placenta' [Av.] 

CSY aləq” ‘other of pair, companion, afterbirth', aalraq 
“other of cooperating pair of boats, hunting partner, 
another family in same clan' 

Sir aleX ‘companion’, ајкәХ “partner, other of pair’ [Orr 
for former, Em. for latter form; also alrara ‘second’, and 
Vakh. has alran ‘(its) other'] 

SPI anlaaq 'placenta, afterbirth' 

NAI alra(i) “other one of pair’, alnaaq ‘afterbirth’ 

WCIalnaq ‘reticulum of caribou used as bag for carrying 
blood', Cop 'afterbirth' [Ras. for the latter; Met. has 
alnaiyit 'their equivalent, other of a pair'; Pryde has Car 
alraaq ‘placenta’, Ras. has alraa ‘two’ for Utku and Dor. 
has alraak 'two' for B. Lake — also “seven, twelve, 
seventeen’] 

ECI Lab axxaak ‘placenta’ [Bourq.] 

GRI arta(r)- “one of them’, arlaaq 'afterbirth' [and 
artaanisaq ‘land animal in its second year”, anlallit, EG 
artarartit ‘several’] 


PE alrani and alraku ‘next or last year’ [i.e. with 3s 
poss. locative and p.b. ku respectively] 

AAY Kod, KP atXani, PWS aliani ‘once in a while’ 

CAY alXayni ‘last year’, atXayniku, atXaku ‘next 
year” land atXakuq “year”, HBC alXayni, etc.] 

NSY — 

C5Y — 

Sir — 

SPI — 

NAI alraani ‘a long time ago’ 

WCI Cop alraani ‘a year or more ago or hence’ [Jen.], 
Car ‘last year’, alRaayu “next year’ [Pryde] 

ECI arraani ‘last year’, arraayu ‘next year’ 

GRI NG arlaani ‘last year’, anlaayu ‘next year’ [and 
note WG ariaayut ‘at an earlier time’] 

PY alrapak ‘partner’ lor alrapag] 

AAY — 

CAY alrapak, alnapaq ‘back-to-back sitting partner 
(in kayak)’ 

NSY — 

CSY alrapak ‘companion, partner, second wife’ 
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PI alRa(a)Ruciq “(second) stomach of ruminant’ İcf. 
p.b. ucir] 

SPI — 

NATalxaanusiq” ‘large flat part of caribou's digestive 
system" 

VVCI alrausiq ‘second stomach of ruminant’ 

ECI — 

GRI — 


PY alarqur- ‘advise (to do s.th.)’ 

AAY C ataXqur- ‘advise’ 

CAY alaXqur-, HBC alaXqur- “advise, tell to do s.th.' 
NSY — 

CSY aləXqun- “speak to another person, advise’ 


PY-S alyu- ‘covet’ [cf. EA alyu- ‘be jealous’] 

AAY — 

CAY ayluma- ‘desire, covet’ [contam. with ayluy-?] 

NSY alyuma- 

CSY alyuma- ‘be envious, covet’, alyumake- ‘be envious of” 

Sir [Vakh. has aləyyuqə- ‘envy’ from Rub.'s texts; Em. has 
aloy- ‘be envious'] 


PE ali “far away’ [cf. aliya-, alikə- and alinit-, but compare 
also aci ?] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir aliman “from afar’ [ab. case; Vakh.] 

SPI — 

NAI — 

VVCTali(sik)- ‘have gone or be far’, alivani “in the distance’ 
[and note Cop aliaqtuq- 'go by sledge' — Met. p.103] 

ECI alivaq- 'retreat a little' 

GRIali- move away, distance oneself" [and alikkar- have 
moved away a bit, alimasiy- 'be some distance away'] 


PE aliya- 'be lonely' [cf. ali; the same (emotional) root is 
found in ali(C)urtur-, alika- and alina-, q.v.; observe 
the flip-flop ‘good/bad’ senses within Inu} 

AAY alia(yuy)-, Perry atia(yuy)- 'be lonely, depressed” 

CAY alia(yuy)-, alai(yuy)- 'be lonesome' 

NSY aliatəq ‘homesickness’ [A v. has aliatə- ‘be bored’] 

CSY aliya- ‘long to go somewhere’ 

Sir — 

SPI alianaq- “be sad, gloomy, dark’, aliasuk- ‘be sorry to 
leave an enjoyable situation’ [and aliat- ‘be eager to go 
somewhere’] 

NAI alianag- ‘be boring’, aliasuk- ‘feel lonely, sad’ 

WCI Cop aliahuk- ‘be happy’, Sig aliasuk- "be sad, scared 
of being alone', alianaq- Sig 'be boring', Cop, Net 'be 
nice, splendid’ [Ras. for the latter; and aliayi- ‘long for’, 
Sig aliyanaiq- ‘have many, be great’] 

ECIalianaq- NBI ‘be frightening’, Tar ‘be wonderful, fun’, 
aliasuk- NBI ‘be timid’, Tar ‘be happy’ [and aliayi- NBI 
‘be afraid of’, Tar, Lab ‘enjoy’, aliaC- ‘be happy’; Ras. 
has alianaq- ‘be joyful’ also for Igl] 

GRI alianar- ‘be sad’, aliasuy- ‘be sad’, NG aliahuk- ‘be 
afraid (esp. of ghost)’ 
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PE aliyananit- 'be amusing or entertaining” [cf. nan- 
and nit-] 

AAY alianaite-, Perry atianaita- “be entertaining’ 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI alianait- “be cheery, bright’ 

NAI alianait- ‘be amusing’ 

WCI alianait- Cop ‘be boring’, Sig "be amusing’ 

ECI alianait- Tar ‘be unpleasant’, NBI ‘be pleasant’ 

GRI alianaat- 'be wonderful 


PI aliyug ‘rock crystal’ [cf. ali(C)urtur-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI aliyuq ‘hailstone’, Car “glass, bottle’ [Pryde — who 
also has it as ‘mouth’ in Perry River shaman language; 
Sch. has alikut ‘small hail (stone?)' for ‘adg’] 

ECI aliyuq 'translucent quartz' [Bourq. has alikut for 
Lab] 

GRI aliyuq ‘rock crystal’ [aliyugqik 'diamond'] 


PE alika- be afraid of” [cf. ali, alinə-, p.b. ko-! and perhaps 
Aleut alitxu-X ‘war, warrior, army, crew’ — as a verb 
‘wage war, assault] 

AAY aliko- ‘be afraid of’ 

CAY aliko- 

NSY [note aliynaq ‘danger’, aliynalria 's.th. dangerous, 
shaman”, going with the CSY below] 

CSY aliko- 'be afraid of” [and note aliynaq “shaman's 
power’, aliynalnii ‘shaman’, aliynar- ‘practice sha- 
manism', compare the Yup forms under p.b. yuknar- for 
the y] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRIaliyi- ‘consider big’, alinnar- ‘be big’ land NG alinnak 
‘s.th. bad or ugly’] 


PY alinə- ‘be afraid’ [cf. ali, alika-, alinit-, aliya- and p.b. 
nəy-) 

AAY alinə- “be afraid” 

CAY alinə- 

NSY alinə- “be afraid” 

CSY alinə- ‘be afraid’ land alinnag ‘frightening thing or 
person”) 

Sir [Vakh. has alinur- ‘defend oneself’] 


PY alintar- “be cowardly' [cf. (t)tar-] 
AAY alintar- “be fearful by nature’ 
CAY alintar- ‘be cowardly’ 

NSY alintaq ‘coward’ [Av.] 

CSY alintar- ‘be cowardly’ 


PE alinit- ‘be fearless’ [cf. aliya-, alinə- and p.b. nit-] 
AAY — 

CAY alinitə- ‘be fearless’ 

NSY alinilnug ‘brave’ 


CSY alinitə- ‘be fearless’ [as opposed to aliita- ‘be visible’ 
under allar-] 

Sir alintitaX ‘bravery’ 

SPI [note aliitkun ‘pastime, hobby, companion’] 

NAI aliit- ‘not feel lonely though living alone’ [aliitkun 
‘entertainment, pastime’] 

WCI alinit- “become wild’ 

ECT alinit- ‘feel aversion, reject, leave unpleasant place’, 
aliniyi- ‘dislike’ 

GRI [aliikkutaq ‘entertainment’, NG aliniattaq ‘wild 
animal”) 


PE ali(C)urtur- ‘see a ghost’ [cf. alinə-, and aliya-] 

AAY — 

CAY aliuXtun- be surprised by an unexpected sight, see 
a ghost” [aliuXtuq “unexpected sight, ghost” ] 

NSY aliuXtuq 'ghost' [Av.] 

CSY — 

Sir -- 

SPI aliugtuq- ‘see an apparition’ 

NAI aliug- ‘be amazed, astonished, marvel’ 

WCI aliuqtuq ‘see a ghost, have a vision’ 

ECI — 

GRI aliurtur-, NG aliuqtuaq- ‘be surprised by an 
unexpected sight, see a ghost’ 


PE alivtur- ‘miscarry’ 

AAY — 

CAY aliftur- ‘miscarry’ 

NSY aliftug ‘miscarriage’ [Av.] 

CSY aliftur- “miscarry' 

Sir — 

SPI Qaw aliptuq- ‘miscarry’ 

NAI alifsuk- ‘miscarry’ [and nom. = 
baby’] 

WCI Car? aliptuq- ‘have an abortion’ [and aliptuyaq 
‘abortion’ — Schn. “adg'] 

ECI Lab aliptuq- “miscarry” [Peck; Ras. has alubsuanu- 
‘emerge as an abortion’ for Igl] 

GRI alussur-, alussuy- [old ortho. with -gs-] ‘abort’ [and 
alussuyaq ‘abortion, child born in concealment’] 


‘premature 


PI allaq ‘(s.th.) ripped’ [cf. atoy-! and q under nar!] 

SPI allaq ‘tear, rip, hole in clothing’ [for W Jen. has ‘breast 
(meat of bird)’] 

NAI allaq* ‘perforation, hole, breast meat of bird’ [and 
allaiq- ‘no longer have any holes’] 

WCI allaq ‘piece ripped off, shred, breast meat of bird’ 
[Pryde] 

EC] allaaq ‘breast meat of bird’ 

GRI aBaq* 


PE allar(ir)- ‘wipe clear’ [cf. nir- and nominal base ECI 
allaq below, note the parallel here with av(v)arir- and 
oppanin-] 

AAY alair-, Perry atair-, PWS aliir- 'appear' 

CAY alair- ‘appear’ [also perhaps alanute- ‘approach’] 

NSY aliar- “appear, clear up (weather) 

CSY aliir- “appear, clear up’ [note also atxar- “appear, be 
born'] 

Sir alarir- “appear” [Em. has alaronolnuX ‘invisible’; Vakh. 


has also “see”, note also alaqin- ‘wipe dry’, alaniqcoX 
‘newborn’ and alaiqizaX ‘thawed patch’, Vakh. has 
also aixeqe- ‘appear’ from Men.’s texts (from CSY?) and 
alor-, ator- “appear, become thus, remain”, afəqə(s)-, 
aleqe(s)- ‘become thus’, and Em. has alonuX ‘similar, 
thus, equal’ and aloko(s)- ‘be similar to’, perhaps re- 
flecting contam. with alon- and/or ətir- under oli-] 

SPI KI, W allag- ‘be clear (weather)’ [Jen.] 

NAIPH allaq- ^be clear (weather)'[Jen. has also for B; note 
Mal allarun “napkin, towel] 

VVCI allaq- “be clear (weather), wipe”, Cop allaq “patch of 
clear sky' [Pryde] 

ECI allaqi-, Aiv allaq- “clear up (sky), allai(q)-, Lab also 
allaq- ‘wipe’ [as nom. allaq = “dirt on an object, humid 
patch to be wiped’ and allaqi = “clearing in sky’] 

GRI attar- ‘be clear (sky)' [and altikar- “come out (e.g. 
sun)’ — old ortho. aglikar- but Fab. has allikar- ‘clear 
up’; EG attannit- “be dirty’, attinar- ‘be clean'] 


PY-S alarita- ‘be clearly visible’ [with nit- rather than 
ir-] 

AAY — 

CAY alaita- ‘be visible or audible’ 

NSY alianaxtag ‘(s.th.) clearly visible’ 

CSY aliita- ‘be visible’ 

Sir alaritə(qət)- “be visible’ [Vakh.] 


PI allaqtoq- ^wipe off' [cf. ton-] 

SPI — 

NAI — 

WCI allaqtiq- allaqsi- ^wipe (dry) [and Pryde has 
Net allagtirun 's.th. to wipe with, cloth'] 

ECI allatiq- ^wipe' 

GRI adtartir- ‘wipe off” 


PY-S almiyZaq ‘bearded seal’ 

AAY — 

CAY NS almiyaq ‘bearded seal’ 

NSY — 

CSY — 

Sir almiycoX 'bearded seal” [Orr; Men. almirZaX, Amos 
Pinaya acc. Krauss almiyZaX] 


PE alnar(-) “mark or pattern’ [metathesis in Inu] 

AAY C alnaq ‘natural coloration, pattern’, PWS alnar- 
‘color’ 

CAY alnaq ‘mark, symbol, hanging decoration on parka 
or boot’, Y, HBC, Nun, NS alnar- ‘write’ 

NSY alnaq ‘sheet of paper, tattoo on face’, alyar- ‘write’ 
land alnaruag “picture, pattern’] 

CSY — 

Sir — 

SPI aylak- ‘write’ [as noun = ‘letter, character'] 

NAI aylak- ‘write’ [as noun = ‘letter, printed pattern’, 
aylayaaq “design, stripe’] 

WCI Sig aylak- ‘write’, aylait letters”, Car (?) ‘decorative 
drawing’ [Schn. ‘adg’; Cop aylalik ‘with a pattern’ — 
Ras.] 

EClallaq “letter, sign, decorative drawing’, alla(k)-, alla(q)- 
“write” [Bourquin has both forms for Lab, Cape Dorset 
aylait “religious book’] 
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GRIallak'stripe, pattern’ [old ortho. agdlak], aliay- ‘write’ 
[and atiakkat ‘book’, atattuuq ‘young Greenland seal”) 


PE alnarun ‘instrument for drawing or writing’ [cf. un] 

AAY PWS algaun “marking pen, crayon' 

CAY [Y, NS, HBC alnarin, alnaXcuun ‘writing imple- 
ment'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI aylaun “pencil, pen' 

NAI aylaun 

WCI Sig aylaun 

ECI allauti 

GRI aiiaat “piece of chalk, pen’ 


PE alpa(y) ‘murre’ [cf. alpay-, but also perhaps atey-?] 
AAY aipaq ‘murre’ 

CAY aipa 

NSY — 

CSY aipa 

Sir atpa 

SPI atpa 

NAI atpa, PH agpa, Mal akpak 
WCI atpa, atpak ‘murre, guillemot' 
ECI appaq, NBI akpa 

GRI appa, NG akpa 


PE alpay- “come through” [cf. atay-! and alpa(y), though 
the relationship is not completely clear — perhaps 
originally referring to skinning a bird] 

AAY atpay- ‘get over, pull through’ 

CAY abpay- ‘rip’ [by contamination with atay-!?] 

NSY atpar- ‘stick through’ 

CSY atpay- 'pass by' 

Sir atpayar- “go past’ [Vakh. has aipar- ‘go through’ from 
Rub., who also has atpay- in this sense, but in Men.'s 
texts this is “approach'] 

SPI-- 

NAIakpak-'comeup through entrance hole, come through 
door, reach top, overcome a crisis”, Mal “step up” [com- 
pare the shift from PE alpa(y) to akpak in Mal] 

WCI akpak- “overcome s.th.” [Ras. has “get through” for 
Sig] 

ECI [for appai- “sleep deeply' see atpag- under at-] 

GRI appakan- [old ortho. agpakar-] 'come through' [for 
appaa- ‘be dying’ see atpaq- under at(a)-] 


PY alqiliq “middle finger’ [cf. atrilnuq, with which there 
is considerable contam., and alqiman- and 1(l)ir: com- 
pare also akulipaq under aku(r)| 

AAY for K qilimaq “ring finger’ see atrilnuq] 

CAY alqiliq “middle finger’ [note also aliqiliqiaq ‘ring 
finger' in naming jingle] 

NSY fatqilnə “middle finger” — contam. with atrilyuq?] 

CSY [note atXilok “middle finger”, also alagquq “ring 
finger' — Men. has the two reversed on his comp. list; 
Miller has alankoka '(my) ring finger'] 


PY algimar- lick food from fingers’ [cf. alamgar-, from 
which this could be metathesized] 
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AAY — 

CAY aigimar- ‘taste food with one's fingers’ 
NSY aiqimay- 'to lick' [Av.] 

CSY atgimar- ‘lick, taste’ 

Sir [for aloqan- ‘lick’ see alomgar-] 


PE alqunar- ‘hurt oneself’ [cf. atoy-?] 

AAY — 

CAY aiqunaq ‘suddenly’, atqunagar- ‘die suddenly’ 

NSY — 

CSY [note аһјалаХдә- ‘act carelessly’] 

Sir [note atoqurar- ‘dislocate’ and agonaga(s)- ‘hurt, maim’, 
perhaps influenced by aq(o)nen- under atnir-] 

SPI atqunaq- ‘hurt self severely’ [Jen.] 

NAI atqunag- ‘be numerous, do in excess’, PH ‘hurt a lot, 
do too much to someone” 

WCI atqunag- ‘be severely wounded, have caught many 
foxes or caribou, be severe (storm)’ 

ECI aqqunaq- “wound, hurt seriously, have fractured 
bone, blow hard (storm)' [nominal = ‘storm’] 

GRI aqqunar- “be hurt, injure’, EG aqqinaq ‘storm’ [and 
NG agqunalugi- ‘hurt oneself'] 


PY-S alqutaq ‘spoon’ [cf. alamqar- and un] 
AAY — 

CAY — 

NSY atqutaq 'spoon' 

CSY atqutag ‘spoon’ 

Sir [atqosayaX ‘spoon’ — Vakh.] 

Inu [SPI aaiXuutaq ‘spoon’ is from the Yup] 


PE alu(x) ‘sole’ [cf. at(o)- and lu(r), also alaq] 

AAY — 

CAY alu(q) ‘sole of boot or foot’ 

NSY alut ‘sole of foot’ [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI alu(q) 

NAI alu “sole” 

WCI aluq 

ECI aluq ‘sole, central runner or keel span of kayak, 
bottom of sea or lake” 

GRI aluq ‘sole’ [and NG alut ‘underside of sled runners’ 
— Holt.] 


PE aluy- ‘lick’ [cf. alqiman- and alamqar-] 

AAY alunə- ‘lick’ 

CAY aluns- lap with tongue’, aluna ‘home-made dogfood’ 

NSY -- 

CSY alunə- ‘lick’ 

Sir alay- ‘lick’ [and aluminar- ‘lick s.th.’] 

SPI aluk- ‘lick, lap’ [and aluk ‘crowberry’, alugfik ‘dog 
dish’] 

NAI aluk- ‘lick’ land aluk “dog mush’] 

WCI aluk- ‘lick’ 

ECI aluk- 

GRI aluy- 


PI alumarag- and alupəq- ‘lick one’s lips’ 
Sir [note alovopiy- ‘eat greedily’ — Orr] 
SPI — 


NAI [note aluminait- "lack hospitality and regard for 
others' influenced by alupaq-?] 

WCI Cop alupiq- ‘lick one's lips’ [Pryde] 

ECI alupig- 'lick avidly (dog) 

GRI alumirar- ‘lick one’s lips’ 


PE alu(C)un ‘spoon’ [cf. un] 

AAY Kod alunun ‘spoon’ [and alutaq ‘plate’] 

CAY alunun ‘dog-feeding trough’, K, BB ‘tongue’ 
[and Y alusiq ‘spoon’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Di, Imaq aluun ‘tongue’ 

NAI aluuttaq, aluuttaun, Mal aluutaq ‘spoon’ [Jen. 
has aluun for Mal] 

WCI aluuttaq 'spoon' [Ras. has aluut for Cop, Net, 
and Met. has allun 'shovel for removing ice from 
hole’] 

ECI Aiv aluut ‘spoon’ 

GRI [note aluššat ‘spoon’, and EG alittuut ‘tongue’] 


PI aluktatnaq ‘snow cliff’ [cf. aluy-] 

Yup [note CSY alunutələq” “area in lee of building with- 
out much snow (because it looks licked out) and 
alukanoq* ‘wavy surface caused by drifting snow’] 

SPI — 

NAI aluktinniq* ‘snow cliff’ 

VVCI — 

ECI aluttiniq “hollovv under overhanging ice or snovv” 

GRI alutsinniq* “steep side of snow drift, moist ice” 


PI alupag- or alupak- ‘look after s.o.' [cf. alutur-] 

SPI — 

NAI alupaariik ‘pair of whales swimming together’ [and 
Spencer has alupaak- ‘leave wife with partner or 
neighbour while one is off travelling'] 

WCI — 

ECI alupaq-, alupak- 'clean by licking' [contam. with 
aluy-?] 

GRIalupaan- have wife along on sledge, stick together all 
thetime (manand wife, female sealand pups)' [alupaat, 
alupaariit “husband and wife always together] 


PY aluqaq ‘castor’ [cf. aluy- and qar?] 

AAY PWS aluqaq ‘castor (beaver's scent gland)’ 

CAY aluqaq, aluqun, aluqan 

NSY — 

CSY — 

Sir — [but note aloqiqa ‘delicacy’, going with alaqar- ‘lick’ 
under alomqan- — Vakh. from Men.'s texts] 


PE alutun- ‘be a good provider?’ [cf. alupaq- and tur-2] 

AAY — 

CAY Y, NS alutur-, alutuko- 'take care of” [alutuXta 
“provider'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI-- 


WCI — 

ECI — 

GRI aluturnar- ‘be wonderful’, alutuni- ‘think wonder- 
ful, admire’ 


PY aluvik “tear(drop) [cf. quniy] 

AAY K, KP alu<w>iq, PWS alu<w>ik, KP also alu<y>aq 
'stream of tears' 

CAY aluvik, aluwik 'teardrop' 

NSY alivik 'tear' [Av.] 

CSY — 


alayaq ‘cutting board’ [loan from Aleut ataya-X ‘board’] 
AAY allaq ‘cutting board’ 

CAY ayalaq, Nun alasaX ‘cutting board (for skin sewing)’ 
NSY ayalaq 

CSY ayalanaaq 

Sir — 

Inu [Imag has ayalaq “board for scraping skin on” from Yup] 


PE atoy-! ‘tear’ İcf. allaq] 
AAY — 
CAY atay- ‘tear’ [for Eg ataxtur- ‘wipe dishes’ see aloy-?] 
NSY laləynəq, aloteg ‘tear on clothes’ (Av.)] 

CSY — 

Sir [note ataqurar- ‘sprain’] 

SPI alik- ‘tear’ 

NAI alik- 

WCI alik- 

ECI alik- 

GRI aliy- 


PI aləktuq- ‘tear up’ [cf. tur-2] 
Yup [NSY aləxtuləq ‘tearing’ Av.) 
SPI aliktuq- ‘tear up’ 

NAI — 

WCI aliktug- ‘tear up’ 

ECT alittu(q)- 

GRI alittur- 


PY-S atay-2 ‘wipe or sweep’ [a possible but unlikely link 
to atoy-| is suggested by alpa(y), a bird whose skin 
might be torn off and used for such purposes as clean- 
ing, etc.] 

AAY aləy- ‘wipe, erase, dry (dishes) [and K atxutag, 
PWS aixuutaq ‘cloth for wiping’] 

CAY Eg aləxtun- ‘wipe dishes’ 

NSY atay- ‘sweep’ and atxutaq ‘broom’ 

CSY atay- ‘sweep, brush off’ [and compare paləy- “brush 
off snow or dust’ — contam. with patuy-?] 

Sir alxutaX ‘broom’ land Vakh. has aixiniqe- ‘shake off 
dirt, cleanse (shaman)’ from Rub.’s texts] 


PEatyir oldsquaw duck’ [cf. EA aalgaaX, aalgaaX, Atkan 
anlaaX, analaaX ‘oldsquaw duck’, also a(a)-a(a)rlin and 
alpa(y)] 

AAY — 

CAY akxiar(aq”) ‘oldsquaw duck’ 

NSY — 


CSY [aylakasayaq 'Steller's eider”) 
Sir [aylokosoyaX ‘Steller’s eider' — Orr] 
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SPI— 

NAI Point Barrow azyiq 'oldsquaw duck' 

WCI Net alyiq ‘oldsquaw duck’ [B.- S.; Pryde has aalyiq 
for Perry River, Dor. has ayyi'naaq, alyi’naaq ‘mallard’ 
for B. Lake] 

ECI ayyiq 'small migratory duck with long tail' 

GRI aHiq*, NG ayliq ‘long-tailed duck’ 


PE atirta 'stocking' [cf. atlix under at-] 

AAY — 

CAY NSU aliXtet “pants with attached fur socks’ [and 
note atiqsak, aliqsaq ‘woven boot liner'] 

NSY — 

CSY aliXta 'sock of deerskin (woman's) or sealskin 
(man's) 

Sir asiXta “stocking” 

SPI Qaw aliqtik “old style woman's underpants', Imaq 
aliqti ‘skin stocking’ [KI aligsuzuk ‘sock’] 

NAI aliqsik ‘pair of high fur socks’, PH ‘pair of woman's 
breeches with fur inside" 

WCI Cop, Net, Car aligti “stocking” [Ras.] 

ECI aliqtiik "pair of stockings' 

GRI alirsi ‘stocking’ [3s possessed = alirsaa] 


PE airjiy ‘patch on sole’ [there may be a link to atay-! or at-] 

AAY-- 

CAY ainik ‘patch on sole of boot’ [and ainiy- ‘patch sole’; 
note also ainiyuag ‘coltsfoot plant’] 

NSY ainik “patch on sole of boot’ [Av.] 

CSY ainik ‘patch on bottom of sole’ [and afniy- ‘sew patch 
on sole'] 

Sir atnox ‘sole patch’ [Orr; note also atnirnoX ‘butterfly’ 
— Orr has atniynoX, note also aika ‘patch’, verbal atka- 
— but the last two items may be influenced by Chukchi 
aipoyon 'patch'] 

SPI annik ‘patch for sole’ [also verbal ‘patch sole’] 

NAI annik 

VVCI — 

ECI anni(C)- “sew a patch on sole of boot” 

GRI annik “patch on sole of boot’ [also verbal anniy-] 


PY-S atunZak ' bottom part (of container) [cf. at(o)- and 
alu(R)) 

AAY — 

CAY atunak “bottom part or piece of container” 

NSY -- 

CSY atunak 

Sir alecex [Orr] 


PY-S atur- ‘take from’ 

AAY atuXte- ‘take s.th. from’ 

CAY atuXto- 

NSY atuquri- ‘receive guests’ [Tein] 
CSY atuXqi- ‘adopt’ 

Sir atuXqi- [Orr] 


PE ama- ‘suckle’ [cf. also mamar-; there may be only a 
single proto form here] 

AAY amaar-, AP aamar- ‘nurse a baby’ [and amaaq, АР 
aamaq “female breast'] 

CAY aamar- ‘suckle’ [and aamaq 'breast'] 
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NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI maamak- 'suckle' 

NAI amaamak- 'suckle' 

WCI amaamak ‘mother’s milk’ [also verbal ‘suckle’] 

ECI amaamak ‘breast’ [also verbal] 

GRI amaama(k) ‘breast (child’s word)’ [also amaamay- 
‘suckle’ — Ordbogéraq] 


PI amaaq ‘shoot (of plant)’ 

SPI [note Qaw amaalik ‘heel of bread’?] 

NAI amaaq ‘small secondary roots of plant (e.g. spruce 
root for basket weaving)’ 

WCI amaaq 

ECI ama(a)q 'hard inedible roots' [Peck has Lab amaak 
“small root’ and Schn. also has amaalik ‘turnip’] 

GRI amaaq ‘tree shoot” [pl. = ‘wicker basket'] 


PE amaqur ‘wolf’ [cf. p.b. qun] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY amaa ‘wolf’ [apparently with loss of the p.b., the 
former presence of which is suggested by the (origi- 
nally rythmical) lengthening of the final vowel] 

Sir — 

SPI amanuq ^wolf' 

NAI amanuq 

WCI amanuq 

ECI amanuq 

GRI amanuq 


PE amar- ‘carry on back’ (cf. ama-?] 

AAY amar- ‘carry on back’, Kod, KP ‘carry in arms’ [and 
amaq ‘s.th. carried that way’ but in AP, PWS also 
‘amber’, perhaps for the ‘load’ of a ring] 

CAY amar- ‘carry on back’ [and amaq ‘load carried on 
back’, also ‘stone of ring’ — see under AAY; for atmay- 
‘carry on back’ see natmay-] 

NSY amar- ‘carry on back’ [Orr and Av.] 

CSY amar- 

Sir amar- [Orr] 

SPI amag- ‘put baby on back to carry it’, amaaq- ‘carry 
baby on back’ 

NAI amag- ‘put on back’, amaaq- ‘carry on back’ [and 
amaaq ‘load carried on back’] 

WCI amaq- “put baby on back’ [Pryde], amaaq- ‘carry 
baby on back’ 

ECI amaag- ‘carry baby on back’ [amaq ‘baby or object 
carried on back’, but Igl amaaq ‘baby carried in amaut’ 
in Ras.] 

GRI amar- ‘take baby on back’, amaar- ‘carry baby on 
back’ [and amaaq ‘baby carried on back’] 


PI amaun ‘hood for carrying baby in’ [cf. un] 

SPI amaun ‘parka hood, sth. to carry baby on back’ 
NAI — 

WCI amaut ‘carrying pouch (hood) for baby’ 

ECI amaut 

GRI amaat 


PE amartur ‘humpback salmon’ [cf. amar-] 
AAY amaXtuq ‘humpback salmon’ 
CAY amaqsuq, Nun amagsux 

NSY amaqtuq 

CSY amaXtu 

Sir — 

SPI amaqtuq 

NAI amaqtuq 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE amanutloy (male) eider' [cf. amaun under amar- and 
p-b. loy] 

AAY — 

CAY — [and Jen. has Nun amar ruLix ‘snow bunting'] 

NSY amarutok 'eider' 

CSY — 

Sir — 

SPI Imaq amaruliq 'eider with black breast and white 
back' [may be loan from NSY] 

NAI amaullik “male common eider' [Ras. has as 'snow 
bunting' for Nu; Jen. has amarullik for 'Ingl.'] 

WCI amaulik “male common eider' [Pryde] 

ECIIti amaulik 'drake' [Lab ^male of eider duck' — Peck] 

GRI amaalik *male eider' 


PI amautloyaq 'snow bunting' [cf. an] 

SPI— 

NAI amaubiyaaluk, Nuamautliyaq, MalamautliyauZaq 
“snow bunting' [Jen. has amauliyaq for B] 

WCI amauliyaq, Sig amauliyaaluk “snow sparrow' 

ECI amaulliyaaq 

GRI amaaliya(a)q 


PE ama(C)ur ‘great grandparent’ [cf. ama and compare 
ap(p)al] 

AAY PWS amuuq 'great-grandparent 

CAY amauq”, Nun amauXiuyaX ‘great-grandparent’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI amau 'great-grandparent, great-grandchild' 

NAI amau, amautuk 

WCISig amauktuk 'great-grandparent', Net amauq ‘great- 
grandmother' [Ras.] 

ECI amaunaq 'great-grandmother' 

GRI NG amauq ‘great-grandparent’ 


PE aməcu- ‘many’ [cf. aməl(ə)Ra(R)- and ameyaq-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir amsəpiy- “be many’ [Vakh.; Men. has amturan “much”, 
amtur- ‘increase’ with tu-!; Vakh. and Orr also have 
amtovataX “many” and, from Men.'s texts, amtəyayəcəX 
‘big’ and amtupixtayar- ‘become much or many’] 

SPI — 

NAI [Jen. has amisut ‘many’] 

WCI Cop, Net, Car amihut ‘many’, Perry River amilli- 


“increase in numbers' [Pryde; Schn. has amit- 'be very 
numerous' for “adg'] 

ECI amisut “many' 

GRI amisut “pod of seals or white whales' [NG 
amihuussihut 'group of seals at hole in ice'] 


PI aməyaq- ‘be insufficient’ [cf. агләси-| 

Sir— [but Vakh. has amketan- ‘be little (of), amkəqiZanaX 
‘a few’ from Men.'s texts] 

SPI Imaq amiyaneq ‘small part of s.th.' [amiyaluyu ‘a 
little’; and note Qaw amayaqtuuZau- ‘be few’] 

NAI amiyaq- ‘be insufficient’ land amikkit- ‘run short of 
s.th.'] 

WCI Cop amiyaq- “be insufficient’ land amiyaig- ‘be- 
come numerous, multiply” — Pryde] 

ECI amiyari- ‘have a shortage of’ 

GRI amiyar- ‘be insufficient’ [and amikit- “get nothing”) 


PY-S amala “width or space between legs” [cf. amtun- and 
amit-] 

AAY aməlkitə- ‘be narrow’, aməltu- ‘be wide’ 

CAY amlək ‘crotch’ [and amatkita- “be narrow’, aməltu- 
‘be wide’] 

NSY — 

CSY amla ‘crotch and upper leg area’ [and amatkastaaXaq, 
amostaaXaq “narrow thing’ (the second form directly 
from amit-?), amaitu- ‘be wide’] 

Sir amlə- ‘crotch, fork of legs’ [amkatkaranceX ‘small’ 
Vakh. from Men.’s texts] 


PE aməl(ə)na(R)- be many’ [cf. aməcu-, also Atkan Aleut 
amna- ‘number, set’, EA amnaru- “be many, much’] 
AAY amləXtə-, K, КР amlar-, PWS amtar- ‘be many’ [and 
participial C amloXqat, K amləsqat ‘many’] 

CAY amtaq “much” amtar- “be much, many’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [for amtunor) ‘much’, amtur- ‘increase’ see amacu-] 

SPI amirlat, aminla(q)tut ‘many’, Imaq amanla-, W 
amalra(q)- ‘be many’ [and note amirlauti- ‘gang up on, 
all work on’] 

NAI amizrag- ‘be many’ [a Point Barrow form? — Jen. has 
amilrat ‘many’; note also amilluti- ‘gang up on’] 

WCI Cop amilrat ‘herd of muskoxen', Net, Car ‘herd of 
caribou’ [Schn. has Car amilrait “very numerous’ and 
Pryde has amilriq- ‘arrive — of caribou migration’ for 
Net, but Ras. has amilRaq- “be many’ for the latter] 

ECI — 

GRI aminta- ‘be many’ land amirti- ‘become more’] 


PY-S amik 'door' [probably a reanalysis of the dual of 
amiq ‘skin’] 

AAY amiik 'door' 

CAY amiik, Y amik, HBC avik 'door' [the latter form by 
contam. with avoy-?] 

NSY amik ‘passageway in men's house’ [Av.] 

CSY amik 'door' 

Sir amex 


PE amik(k)ur ‘octopus or related creature’ [cf. amir and 
k(k)ur?; also EA amru-X 'octopus'] 
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AAY amikuq ‘octopus’ [and PWS amikunniilguq ‘squid’] 

CAY amikuk ‘legendary octopus-like creature’ 

NSY — 

C5Y-- 

Sir — 

SPI — 

NAI-- 

WCI — 

ECI — 

GRIamikuq ‘cuttlefish’ [for amiku “old skin covering’ see 
amir] 


PE aminan ‘leftover’ [for similar dropping of intervocalic 
nin Inuit by dissimilation see nanit- and nunannin-; the 
relat. — if any — with minar- is obscure] 

AAY Caminaq, aminatXat ‘leftover food’ laminaqə- ‘have 
it left over'] 

CAY aminaq, Nun aminkux 'leftover food' 

NSY — 

CSY aminage- 'leave for someone else' 

Sir — 

SPI amiaku(q) 'remainder, s.th. left” 

NAI amizziaq “remainder, food left over from preparing 
meal' 

WCI amiakkuq 's.th. left over, remainder' [Pryde] 

ECI amiakku 

GRI amiakku 


PE amir 'skin' [cf. Aleut amu-X 'piece of clothing”, amu- 
'dress'] 

A. AY amiq ‘skin, hide’ 

CAY amiq 

NSY amiq 

CSY amiq ‘skin, hide’ [and amin- ‘cover (skin boat)’ 

Sir aməX ‘reindeer hide’ [Vakh.; Men. has amiX, amizaX 
“hide, skin'] 

SPI amiq 'hide, skin" 

NAI amigq ‘hide, skin’ [as verb = “cover (skin boat)’; amiku 
‘remainder from cutting skin’] 

WCI amig [also verbal] 

ECI amig ‘hide, skin, cover’ [and Lab ‘bark’; amig- ‘cover 
(skin boat)’] 

GRTamiq ‘hide, skin’ [and amin- “cover (skin boat)’, NWG 
‘paint’; amiku ‘stripped off skin covering’] 


PE amirar “bark or fish skin’ [cf. ar] 

AAY ami<r>ak ‘fish skin’, PWS ami<r>aq “dried fish 
skin’ 

CAY amirag, amirak “fish skin for clothing’ 

NSY — 

CSY amiraq ‘skin prepared for use on hull of skin 
boat, newly covered boat’ 

Sir [note aminraX ‘skin prepared for use on hull of 
skin boat, newly covered boat’ — Orr] 

SPI Qaw aminaq ‘tree bark, dried fish skin’ 

NAI amiraq ‘tree bark, velvet on caribou antlers, 
waterproof stitching’ [esp. forskin boat, also verbal 
for such stitching] 

WCI amirag ‘bark, velvet on caribou antlers’ 

ECI amirag ‘skin of fruit, bark, fish scales’ 

GRI amirag ‘bark, paint’ 
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PY aminluq 'cloud' [cf. amir?] 

AAY aminluq ‘cloud’ [aminlu- ‘be cloudy’] 

CAY aminluq ‘cloud’ [and amirlir-, amiXtu- “be cloudy’] 
NSY — 

CSY — 


PE amit- 'be narrow' [cf. amole and Aleut am- as in amni- 
‘be tight, firmly fastened’, EA amiöyi-n ‘calf of leg, 
shank’ and Atkan amidyi-s ‘metacarpal bones’; this 
base could have a parallel source to aməlkitə- under 
amələ, i.e. with neg. p.b. nit-] 

AAY amitə- ‘be small in girth, thin’ 

CAY amite- “be small in girth, thin’ [with to ~ l alternation 
as for other contrary adj. bases and p.b.s] 

NSY amitarag ‘narrow (thing)’ 

CSY [note amsakaXtaq [small thing’; for amastaaXaq 
‘narrow thing’ see amələl =" 

Sir amotanalenoX ‘narrow (thing)” [amotaratoreX “thin”, 
amakaZaraX ‘very thin’] 

SPI amit- ‘be narrow’, KI amituuzaq 's.th. narrow’ 

NAI amit- ‘be narrow’ 

WCI amit- 

ECI amittukaaq ‘oblong’ 

GRI amit- ‘be narrow’ 


PI amikli- ‘get narrower’ [cf. 1-2) 

SPI amili-, Qaw amiyli- ‘grow narrower’ 

NAI amiki- ‘grow narrower’, amiylJi- “wane (moon), 
grow narrower’ 

WCI amilisi- ‘get narrower’ 

ECI— 

GRI amili- 


PE amilagar and amito(D qan ‘radius (bone) fcf. qar? 
— there may be contam. with amol(a)na(n)-] 

AAY — 

CAY aməlnaq ‘ulna, large bone of forearm’ [sic] 

NSY — 

CSY amitatqaq ‘radius, thin bone in arm’ 

Sir amitəlqaX [Orr] 

SPI — 

NATamilYnaq, amiZraq ‘ulna, fibula’ [sic], Nu “radius 
bone in forearm’ [note amizrag- under PE amalra(r)-] 

WCI amilirag ‘fibula, bone of lower leg’ [Pryde] 

ECI amilirag “thinner of forearm bones’ 

GRI amilinaq “radius, fibula' 


PI amilnuq ‘narrow part” [cf. qua] 

SPI — 

NAI amilYnuq ‘narrow part’ 

WCI — 

ECI amirrug ‘back (narrow) part of beluga’ 
GRI amirtug ‘narrow water course’ 


PY-S amitatuk ‘weasel’ 

AAY amitatuk ‘weasel’ 

CAY Eg, HBC, amitatuk 

NSY amitatuk 

CSY [amiktuk ‘weasel’] 

Sir amitatux ‘weasel’ 

Inu — [but Men. has amitatak ‘weasel’ also for Imaq] 





a(a)miyu(u) ‘king salmon’ [from EA a(a)miyuun, amiyuX 
‘king salmon’; reconstruction of the proto-form prob- 
ably lying behind this and the cognate in CSY is prob- 
lematical] 

AAY K aamasuuk, aamasaaq ‘large king salmon’ 

CAY — 

NSY — 

CSY awisu ‘king salmon’ [probably a cognate rather than 
a loan] 

Sir [note acu ‘hump-backed salmon’ 


PE amiur- ‘step (over)’ [or amlur-?; cf. amala] 

AAY amitir- ‘step’ [compare under CAY] 

CAY amitir- ‘step over’ [contaminated by amlək ‘crotch’ 
under amala and p.b. lir-?, note amalvay- ‘take a big step'] 

NSY amtur- ‘take a step, step across’ 

CSY amlun- ‘take a step’ 

Sir amlagar- ‘take a step”, amləqanəX “step” [and Orr has 
amlon- ‘have legsspread apart’; Vakh. has amion- ‘spread 
legs, step across’ from Men.’s texts; Em. has amtur- 
‘step (across)', amiənəX 'step'] 

SPI avlu(q)- 'take a step' 

NAI avluq-, Mal, Nu aplug- ‘take a step’ 

WCI avluq- 'take a step' [Lowe has aablug- for Sig, also 
aablurniqtu- 'take a big step', corresponding to Cop 
aptuniqtu-; Ow. has apluraag- ‘run by stepping on 
stones' for EP] 

ECI allu(q)- “step over’ [and allu(r)niqtu- “make big 
strides'] 

GRI attur- ‘step (over), straddle’ 


PI аујикәс̧ ‘threshold’ [cf. yar?] 

SPI-- 

NAI -- 

WCI avluriq “threshold, doorstep' 

ECI alluraq “doorstep, start of entry porch of snow 
house’ 

GRI aHuniq ‘board for tent door’ 


PE amma ‘also’ [adverbial/exclamatory form of dem. 
root am-; cf. Aleut ama ‘and’; de Reuse regards Yup 
a(a)mta asa loan from Chukchiamto ‘well, whatnews?’, 
but this may be coincidence — compare rather enclitic 
ptauq, which is an ingredient in some of the Inu forms 
below] 

AAY — 

CAY [Barnum has am 'again' — but cf. under p.b. (5) am; 
note also amtatu ‘but’, amatiiyni ‘the day before (the 
day before) yesterday’, and amatiiku ‘the day after (the 
day after) tomorrow’ (the unbracketed meanings NI 
only)] 

NSY amali ‘of course, indeed’ [and a(a)mta ‘also, if’, 
amatnani ‘the day before yesterday’, amatnaku ‘the 
day after tomorrow’ ] 

CSY ama ‘also’ [saama, as if from dem. root sam- is also 
used this way, but this is apparently from Chukchi yama 
(cama) of that meaning; note also aamta ‘as we know 
from experience’] 

Sir ama ‘also, and’ 

SPI — 

NAI — 


WCI Baker Lake ammalu ‘furthermore’ [Pryde; note also 
Net aapta 'again' in Ras. —noteinflected forms aptuma, 
etc., from amna] 

ECI ammatlu) “further(more), again, also’ 

GRI aammallu) “also, further(more) land NG aatta — 
Holt. aata — “again, also, and then’, from *aapta] 


amraq ‘sleeve’ [from Aleut hamra-X ‘sleeve’, later EA 
amra-X, western EA amXa-X] 

AAY AP amraq ‘sleeve’ 

CAY amraq 

NSY -- 

CSY — 


PE amu- ‘pull’ [cf. Aleut amilni-X ‘fishing place’ and/or 
EA amlu- ‘draw, bail’] 

AAY amu- ‘pull up, out, off’ 

CAY amu- ‘pull out’ 

NSY amu- 

CSY amu- ‘pull (rope, etc.)’ 

Sir amə- ‘pull out” [Vakh.] 

SPI amu- 

NAI amu- 

WCI amu- 

ECI amu- 

GRI amu- 


PE ammun ‘net rope’ İcf. un] 
AAY — 

CAY amun ‘net rope’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw ammun 

NAI ammun 

WCI [Met. has Cop ammaun ‘net rope’] 
ECI ammuti ‘pulley’ 

GRI ammut ‘net rope’ 


PE amurar- ‘haul up’ [cf. raq-?] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY Chap amunaqe- ‘pull fishing line out of water’ 
Sir — 

SPI — 

NAT amuaq- ‘pull up and out’ 

WCI amuag- ‘pull s.th. requiring effort’ 
ECI amuaq- 'draw to self with rope, etc.' 
GRI amuar- ‘haul up’ 


PY amyak ‘mussel’ 

AAY amyak ‘mussel’ 

CAY amyak ‘small clam, black on ends’ 

NSY amyak ‘mussel’ 

CSY amyak ‘mussel’ 

Inu (SPI avyak ‘mussel’ is probably borrowed from Yup] 


PE a(a)na ‘grandmother, mother’ [with expressive gemi- 
nation of the first vowel? — cf. ana(a)na and NAI aapa 
under ap(p)a!] 
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AAY aana ‘mother’ 

CAY aana 

NSY aana 

CSY naa 

Sir nana [written by Men. nana; Vakh. has nana] 

SPI aana ‘grandmother’ 

NAI aana ‘grandmother’, Mal ‘mother’ [aanaak ‘parents’, 
Nu ‘grandparents’, aanaluk ‘old woman’] 

WCI Sig aana ‘grandmother’ 

ECIaana ‘paternal grandmother, paternal great aunt’ [for 
homophone meaning ‘salmon trout’ see aanakliq] 

GRI aanak, aanaq ‘grandmother’ 


PY a(a)nakaq ‘stepmother’ [cf. kdar] 

AAY — 

CAY — 

NSY aanaxkaq 'stepmother' 

CSY naakaXqaq 

Sir — [note nanasax ‘stepmother’] 

Inu [note ECI anaatsaq ‘stepmother’, also ‘adg’ in 
Schn.] 


PE an(n)ay- '(try to) surpass or beat at game” [there may 
bea link to annay-] 

A AY anaxtə- ‘beat in competition’ 

CAY anaxte- 'surpass' 

NSY — 

CSY [note anaxto- “miss the mark, irritate, confuse” and 
anayna- ‘be incorrect'] 

Sir — 

SPI anak- 'surpass', anaktauti- “compete at sport”, Qaw 
anaktaq- ‘play a competition sport’ [and Qaw annauSaq- 
“play Eskimo football] 

NAI anak- 'surpass' [and anarvik- 'beat soundly at a 
game” (prob. contam. with anag), anaktag- "hold com- 
petitive games'] 

WCI [note annaaqtuq- “argue back and forth’] 

ECI [annaatu(q)- ‘contradict’, annaatuuti- “argue'] 

GRI [amnaartur- 'contradict, argue” — old ortho. 
angnártor- with spurious ng] 


PY-S anayuto- 'overdo it?' [cf. uto-] 

AAY anaeyəutə-, Kod also anayua”utə- “get out of 
control, overdo, get vvorse” 

CAY anayutə- ‘misbehave’ 

NSY — 

CSY lanaxute- “be mixed up, confused'] 

Sir anaxut(ə)-, anayna- “do s.th. wrong’ [Em.] 

mu [Qaw anayaRuti- “overdo it” — from Yup?) 


PE anayu- hit (with club)” [cf. Aleut anax, EA also anax 
“club, stick (for clubbing animals or big fish)’, anay- “hit 
vvith club or stick”1 

AAY KP anuuy-, Kod anaur-, Perry anauy- “club, hit” 

CAY anau-, Nun, NS anaur- ‘hit with stick or club” 

NSY anaa(w)- 

CSY anayu- 

Sir anəyə- [Vakh. from Rub.] 

SPI anau- 

NAI anau- hit withstickorclub' [and note anay yusimaaq- 
‘be leaning securely against”) 
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WCI anau- “hit with stick or club’ 

ECI anau- 

GRI anaa- ‘hit with stick or whip’ [and anaxxut(i)- ‘sup- 
port firmly against s.th. (e.g. gun, telescope or other 
long rigid thing)’, EG anakkut(i)- “aim at (with gun)'] 


PE anayutar ‘club’ [cf. un] 

AAY KP anuu'utaq, Kod anau'utaq “club” 
CAY anautaq 

NSY anaataq 

CSY anayutaq 

Sir — 

SPI anautaq 

NAI anautaq 'upper hind leg', anauttaq 'axe' 
WCI anautaq 'club' 

ECI anautaq 

GRI — 


PE ana(a)na 'older female relative' [cf. a(a)na, of which 
this could be a doubling, and Aleut ana-X 'mother, 
mother's sister'] 

AAY anaana(k), anaanaaq ‘maternal aunt’ 

CAY anaana ‘maternal aunt, stepmother’ 

NSY anaana “maternal aunt' 

CSY anaana 

Sir anána [Orr] 

SPI — 

NAI [Ras. has Nu anaanaZuaq “mother-in-law'] 

WCI Sig anaanak, Car anaanatsiaq 'grandmother', Cop 
anaanattiaq 'grandmother', Net anaana “mother” [also 
Car acc. B.-S., Cop “stepmother” acc. Ras.] 

ECI anaana “mother”, Lake Harbor anaanatsiaq “mater- 
nal grandmother' 

GRIanaana mother (hypocoristic)', NG anaanak 'grand- 
mother” [anaanaSsaq “stepmother'] 


PI anaga ‘later or in the evening’ [cf. aqayu] 

SPI anagagsi- “become evening’ [and note naanaan 
“wait”, naanaakun “wait, in a while'] 

NAI anagami ‘in the evening’, anagapak ‘this evening’ 
[aannayu, aannuyu, Nu aatnayu 'wait a bit, in a while” 
(Lowe has Uum aatnuyu) and Nu aatnapak ‘this 
evening’ appear to have a different source] 

WCI Sig anaqai 'in a moment', anaqan(an) 'later' 

ECI — 

GRI [Fab. has annaket — for anagat? — ‘later, some time 
in the evening] 


PE anar(-) ‘excrement’ [and as verb ‘defecate’; cf. ana-] 

AAY anaq “feces, excrement’ [and as verb anar- ‘def- 
ecate'] 

CAY anaq ‘excrement’ [and as verb anar- 'defecate'] 

NSY anaq ‘excrement’ [and anaqata(r)- 'rust'] 

CSY anaq ‘excrement, rust’ [and as verb anar- ‘defecate’] 

Sir anəX ‘excrement ' [and anaXtatə- ‘rust’ (trans.)'] 

SPI anaq ‘excrement’ [and as verb anar- ‘defecate’; simi- 
larly in all other Inu.] 

NAI anaq 

WCI anaq 

ECI anaq 

GRI anaq ‘excrement’ 


PY anagyartur- 'go to defecate' [cf. yar(tur)-, also 
magqyartur- under omen(-)] 

AAY anaqsaXtur-, anaqsatun- ‘go to defecate’ 

CAY anaqsaXtur- 

NSY — 

CSY — 


PY anaqyuy- ‘feel the urge to defecate’ [cf. yuy-, also 
məqyuy- under omor(-)] 

AAY anagsuy- ‘feel the urge to defecate’ 

CAY anagsuy- 

NSY — 

CSY anaqsuy- 


PE anarir(yar) “dung fly' [cf. (C)in] 

AAY Kod anaayak, C anaayaq 'type of small brown 
fly’ 

CAY anaiq” ‘dung fly’, Nun anarariryaX ‘fly’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig ananiatsiaq “dung fly' 

ECI — 

GRI ananiaq 


PI anarluk ‘impurity in ice’ [cf. tuy] 

Yup — [but note CAY anaXiuk “feces stain on diaper] 

SPI — 

NAI anarlu “black sediment on ice visible when ice 
melts in spring’ 

WCI Sig anarluit ‘black impurities in ice seen from 
afar in spring’ 

ECI — 

GRI anantuk “dirty piece of calved ice’ 


PE ana(C)uvay ‘catcher for birds’ [apparently from 
anayu-] 

AAY — 

CAY — 

NSY anaavan ‘catcher for birds’ 

CSY anaavak ‘net on pole for catching birds’ 

Sir anaavax [Orr; long vowel may indicate a borrowing 
from CSY] 

SPI [KI anauvaktuun; Imag anauvan is prob. from NSY] 

NAI PH anauvak 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PI anaya- 'be careful with” [cf. aninqe-] 

SPI aniyasuk- ‘be cautious (with s.th.)” 

NAI anaya(suk)- 

WCI Sig anaya(suk)-, anayayi- ‘pay attention (toy 

ECI— 

GRING anayayi- ‘be careful with’ [and anayannannit- be 
strong or solid'] 


PI ano woman's older brother” [cf. anənan, also ane-] 
Sir — [note anta “brother” — Vakh. also has anta(X) 


‘sibling’ from Men.’s texts] 

SPI — 

NAI Nu anik 'sister's elder brother' [Ras.] 

WCI ani(k) “older brother of female”, Net ani “older or 
younger brother of female' [Pryde] 

ECI ani(k) 'older brother of female' 

GRI ani(k), Up aniq 


PE ana “go out’ [cf. ana, anəlyun, annay- and Aleut 
analuX ‘ladder (to hatchway), hatchway (down through 
roof)’, anqa- ‘stand up, set out’, aniida-X ‘young of sea 
animal, pup” and anigdu-X “child'] 

AAY anə- ‘go, come out 

CAY ana-‘go out, be born’ [and anatmun ‘out, downriver'] 

NSY anə- ‘go out, get free’ 

CSY aane- ‘go out’ 

Sir ana- 

SPI ani- “go out, be born’ [and aniaqan ‘sibling’] 

NAI ani- ‘go out, be born’ [and aniqan ‘sibling’, ania- ‘go 
out as group’] 

WCI ani- ‘go out’ 

ECI ani- ‘go out, leave’ [and ania- ‘go out as group’] 

GRI ani- “go out’ lania- ‘go out as group’ 


PE an(ə)cannəR ‘seaward wind or current’ [cf. car- 
and nar!] 

AAY [anca<y>uxte- ‘blow out from river orbay (wind)'] 

CAY ancannəq” ‘mist of cold air coming into house 
when door is open’, Nun ‘outgoing tide’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI anisa.niq 'outgoing tide' 

NAI atcarniq" ‘easterly wind’, atcarnaq ‘ocean cur- 
rent flowing away from shore’ [and atcarmun ‘out 
to ocean via a current] 

WCI aksarniq 'avalanche, landslide, outgoing cur- 
rent’ 

ECI Lab aksa(a)nniq ‘seaward current” [Peck; aksarniq 
is also the local name for Chesterfield Inlet in NBI ; 
note also Baffin anisarniq ‘east wind’ given by 
Keenainak for Pangnirtung — Boas has aksarnig] 

GRI assarniq* [old ortho. agsarneq] ‘east wind, wind 
from land or fjord’ [also anisantiq*; note assar- 
“(several) move out'] 


PE anayir- 'go outside” [cf. ayyir- under ayo- and 
tayyiq-] 

AAY AP anyin- 'go on a hunting trip' 

CAY Y, Nun, NS anyir- “go outside for fresh air, play 
outside' 

NSY anyir- ‘go for a walk’ 

CSY anyir- ‘go outside for fresh air, play outside’ 

Sir — 

SPI aniiq- ‘stay or play outside’ 

NAI aniiq- ‘be outside’ [aniiqsuaq- ‘relax or play 
outside’] 

WCI aniiq- 

ECI aniiqtuq “one who deliberately stays outside" 

GRI aniir- ‘be outside’ [aniirsuar- ‘go outside for 
some fresh air'] 
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PY-S analyun ‘sibling’ [cf. lyun] 

AAY Kanolyun, Perry antun, C anatun ‘full sibling’ 
CAY anəlyun ‘sibling’ 

NSY anatxute ‘brother’ 

CSY aanolyun ‘littermate, peer’ 

Sir anatxute ‘brother’ [Vakh.] 


PI aniciq- ‘depart (suddenly) 

SPI anisig- 'depart suddenly' 

NAI anisiq- ‘depart because of ill feelings’ 

VVCI — 

ECI — 

GRIanisin- “move one's tent in the spring, leave one's 
house and move in with others (while it is still 
winter)” 


PE anət- ‘put out’ [cf. t-1) 

AAY ante- ‘take or put out’ [compare anute- ‘carry or 
bring out’, with uto-] 

CAY anta- ‘take or put out’ [compare anute- ‘carry or 
bring out'] 

NSY [compare anute- “take out'] 

CSY aantə- “take or put out’ [compare aanutə- “take 
out” with uto-] 

Sir anto- 

SPI anit- ‘throw out, put out’ 

NAI anit- “put or throw out, begin (speech or song) 

WCI — 

ECT anit- ‘take out’ 

GRI anit- ‘put or throw out, present (one’s thoughts, 
etc.)’ 


PI aniyuq- ‘pass through’ [cf. (C)ur-] 

SPI — 

NAI aniyuq- ‘pass through, come out on other side’ 

WCI aniyuq- ‘pass’ 

ECI aniyuq- ‘pass through’ [and aniyyuq “escape 
hole of bullet or harpoon through body'] 

GRI aniyur- “pass through unhurt, escape” [and 
anixxuq “mouth of fjord'] 


PE annəviy and anəöviy ‘place or time of going out’ 
[cf. dviy] 

AAY anwik “exit” 

CAY anvik ‘exit’ [also place name Anvik] 

NSY anvik “exit, co-uterine sibling (?)’ 

CSY aanvik ‘outlet, exit’ 

Sir anvox 

SPI annuik, Qaw anniwik “birthday, birthplace' 

NAI amnivik 

WCI annivik ‘birthday, birthplace’ [and Schn. has 
anivvik ‘exit’ for “adg'] 

ECI — 

GRI annivik, aniffik ‘place or time of going out’, EG 
annivik ‘mother’ 


PI annita- ‘take out’ [cf. uto- — a later derivation than 
the Yup forms with utə- under anat- above since it 
presupposes ani- < *ane-, a regular process in Inu 
— see Intro. C1] 

SPI anniti- ‘take out’ 
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NAI annisi- 

WCI anniti- “take out’ [Pryde] 

ECI — 

GRI annit-, annisi- ‘take out (with one)’ 


PE antat ^midden' [cf. anat- above, of which this is a 
pl. pass. participial form] 

AAY — 

CAY — 

NSY [note Orr has ansiivik and Av. has ansivik for 
‘dump’] 

CSY aantat ‘dump (for rubbish)’ 

Sir — 

SPI attaq ‘dump’ 

NAT attat ‘dumping area for honey buckets’ 

WCI [Sig aktakkun “garbage'] 

ECT [Peck has aktak ‘fish or meat brought out of the 
house to be kept for later’ for Lab] 

GRI attat ‘dump, midden’ 


PE an(a)yar(ar) “woman's nephew or niece’ [cf. ananar 
and ar — there could be dissimilation in Yup if from 
*ananarar, otherwise assimilation in Inu] 

AAY KP anyaaq ^woman's nephew or niece’ 

CAY anyarag “woman's nephew or niece via her brother’ 

NSY — 

CSY anyanaq 

Sir anyoX [Orr] 

SPI anana 'younger sibling, cousin (affectionate term)”, 
Qaw anana ‘younger sibling’ 

NAI PH ananpaq ‘cousin, sibling’ [and note anannaa 
‘how cutel” also PH anaaq ‘cousin’, B anYnYaq ‘female 
cousin, cousin of opposite sex’] 

WCI Cop annaq “child of brother (or male cousin) of 
female’ 

ECI annaq ‘nephew or niece of a paternal aunt (sic) 

GRI annak “woman's nephew (through brother)’ 


PE ananar ‘(woman’s) older brother’ [cf. ana and 
an(a)yar(ar); the link to the moon in Inu is to be found 
in the old Eskimo myth of the incestuous brother and 
sister who became respectively the moon and the sun 
— see also under ciginor] 

AAY anraq, K, PWS aninaaq ‘older brother” [voc. annaa, 
aninaa, Perry also nanaa] 

CAY annaq, NSU anənaq ‘older brother’ 

NSY ananaq 

CSY anənaq 

Sir — 

SPI [for anana “younger sibling’ see an(o)rjan(an)] 

NAI anina, aninak ‘older brother’ 

WCI Net, Car aninaaq ‘the moon’ [Ras.] 

ECI Igl aninaat “the moon' [Ras.; Boas has anina 'her 
brother (the moon)’] 

GRI aninaaq WG “the moon’, NG, EG “moon, month’ [old 
word from myths in VVG —note modernaninaa5aq ‘coin’] 


PY-S anaq ‘spark or ember’ 
AAY — 

CAY — 

NSY anag ‘spark’ 


CSY anaq ‘burning or glowing ember’ [aannute- ‘spark 
from friction’] 
Sir anaX ‘spark, embers’ 


PE anar- ‘breathe (out)’ [cf. Aleut anr(i)- ‘breathe, blow’, 
as nom. = ‘breath, voice, ghost, life, spirit, soul’, anrari- 
‘live, be alive’; there may be a relat. to ano-] 

AAY апәкпәд ‘breath, spirit’ 

CAY anarnaq” ‘spirit, soul, breath’ 

NSY anornorir(ar)- ‘get out of breath’ [and anaXtukita(a)r- 
" gasp'] 

CSY anaXta- ‘breathe, continue to function normally’, 
anərnəq” ‘breath, the way things are’ 

Sir anəcəcəXtəX ‘breath’ [and Vakh. and Orr have 
anəXt(ə)- ‘breathe’; Orr has anənnəX 'breath'] 

SPI Imaq anarnaq 'fountain' 

NAI aniq- ‘speak’, aninniq” ‘breath’ 

WCI anirniq ‘breath’, Cop also ‘soul’, Car ‘spirit’ [Schn.] 

ECI aninniq ‘breath, spirit’ 

GRI aninniq” 


PE anantoqe- ‘breathe’ [cf. p.b. ton-] 
AAY anəXtəqə- ‘breathe’ 

CAY anəXtəqə- ‘live, breathe’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [Men. has anoXsaga(s)- ‘breathe’] 
SPI — 

NAI aniqtini- ‘breathe’ 

WCI aniqtini- 

ECI aniqtini- 

GRI anirtiri- "breathe deeply, groan' 


PE anarya(C)ar- ‘take a breath’ [cf. yarar-?] 

AAY anəRyaan- ‘sigh’ 

CAY anəRyaaR- “take a breath, sigh’ 

NSY [note anrayurinatog ‘catching one’s breath’ (Av.)] 

CSY -- 

Sir — 

SPI aniqsaaq- ‘breathe’ [and Imaq anaqsaar- “men- 
tion'] 

NAT aniqsaaq- “take a breath’ 

WCI aniqsaaq- “breathe” 

ECI anirsaatug- ‘breathe’ 

GRI anirsaar- ‘breathe’, anirsaaq ‘spirit, ghost’ 


PI an(a)rilak- ‘gasp for breath’ [cf. loy-?] 

SPI — 

NAI— 

WCI [note Cop annayuktuq- “be out of breath’] 

ECI arnilik- ‘hurt oneself in pit of stomach’ [and as 
noun = ‘pit of stomach’; note Lab annayuyak- ‘pant 
because too warm (dog)’] 

GRI arnili(y)- ‘gasp for breath’ 


PE aniyu ‘snow (fallen)’ 

AAY aniu, aniug ‘fallen snow’ 

CAY NS aniu ‘fallen snow’ [Jen. has aniu for any kind of 
snow in Nun] 

NSY anii ‘fallen snow’ 

CSY aniyu ‘fallen snow’ 


Sir anəya ‘snow’ 

SPI aniu 

NAI aniu “packed snow' 

WCI aniu “snow for making water” 

ECI aniu 

GRI [Fab. has anigorvirkssuaq as a shaman's word for 
‘snow’ = NG aniong acc. Kroeber] 


PE aniyutyar ‘snow shelter’ [compare NAI apuyyaq 
under apun (арә-)| 

AAY — 

CAY aniyuyaq “snovv shelter” lused even outside of 
NS though aniu (above) is NS only] 

NSY — 

CSY aziyutaq “snow or rock shelter”, Chap. “shelter 
around hole in ice for fishing’ [perhaps by contami- 
nation with azi- 'get whatever one wants” under 
ayi-] 

Sir-- 

SPI — 

NAI aniyuyyaq, Nu aniyutyaq, Mal aniuyutyaq 
‘snow hut, winter den of female bear’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY aninqe- ‘be careful with’ [cf. anaya-, also nar! and ka- 
(1)?] 

AAY КР, Kod aninqə-, Perry aninqə- [also PWS qayinqe-] 
"be careful or thrifty with” 

CAY aninqə- 

NSY-- 

CSY — 


PY aninuaq ‘boil or abcess’ [cf. anə- and r()uóan?; cf. 
ayu(Z)aq] 

AAY aninua<r>aq, AP aninuag ‘boil, abcess’ 

CAY aninuag ‘boil’ 

NSY aniguaq [Av.] 

CSY anin”aaq 


PY-S anipa ‘snowy owl’ [cf. aniyu] 
AAY anipaq, KP anipak ‘snowy owl’ 
CAY anipa(q) 

NSY — 

CSY anipa 

Sir anipa 


PE anirta ‘how fortunate (exclamation)’ 

AAY aniXta, K, KP ‘it’s a good thing’, KP also ‘no won- 
der!’, PWS ‘you remember the time...’ 

CAY aniXta ‘how fortunate!” 

NSY aniXta 'good' [Av.] 

CSY aniXta 'it used to be (wistfully)' 

Sir aniXta [Orr] 

SPI aniqta 'how fortunate' 

NAI aniqsa ‘luckily’ 

WCI Cop aniqtak 'but of course' 

ECI aniqta ‘luckily’, Lab “at last!, this is good! [Peck] 

GRIanirsa ‘that was lucky!, Ihope so, Iwonder', anirsalu 
“thanks, that was good of you' 
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PE anlu 'seal's breathing hole in ice” [cf. anə- and lu(g)] 
AAY"ə 

CAY anlu 'seal's breathing hole” 
NSY ә 

CSY anlu 

Sir-- 

SPI allu 

NAI allu 

WCI aylu 

ECI allu 

GRI aku [old ortho. agdlo] 


PE anlu(C)an 'hole in ice for fishing through [cf. an] 

AAY AP anluaq, Kod antuaq “hole cut in ice for 
fishing through' 

CAY anluaq, NSU antuaq ‘fishing hole through ice’ 
[contam. from antur- in the latter form?) 

NSY anluaq “hole in ice for fishing through” 

CSY arlaaq 

Sir [anluvoX “hole in ice’ — Vakh. has anluyəX from 
Men.'s texts] 

SPI alluaq “hole in ice for fishing” 

NAI alluaq ‘hole in ice for fishing (or seal's breathing 
hole) 

WCI alluaq “hole in ice for fishing” 

ECI alluaq 

GRI attuaq 


PY anləq ‘type of tuber’ [cf. ana-?] 
AAY AP, Kod antag ‘type of tuber’ 
CAY anioq* ‘tuber of tall cottongrass’ 
NSY — 

CSY — 


PE annay- 'escape' [cf. ane-, esp. the NSY form, also p.b.s 
nnak- and ney-?] 

AAY anay- 'escape' 

CAY anay- ‘escape’ [and note aniXtun- ‘rescue’] 

NSY = 

CSY anay- ‘flee, escape’ 

Sir anay- ‘run away, escape’ 

SPI annak- ‘escape’ 

NAI annak- 

WCI annak- 

ECI anna(k)- 

GRI annay- 


PE annayute- ‘save’ [cf. uto-] 

AAY ana”utə- “escape, get away with’ 

CAY anautə- ‘help escape, deliver from danger’ 

NSY anaate- ‘save’ [and ana(a)sitto ‘saviour’] 

CSY anayultə- ‘save’ 

Sir [Vakh. has anarata- run away with' and Men. has 
anaxtuxta “saviour'] 

SPI annauti- 'save from danger' 

NAI annauti- 'save' 

WCI annauti- [Lowe] 

ECI — 

GRI annaat(i)- 'save' 
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PE annut- and annuci- ‘look serious (having learnt one's 
lesson)’ 

AAY anuci- ‘learn one’s lesson’ [and anucicar- ‘teach s.o. 
a lesson’] 

CAY anucinə- ‘learn one’s lesson’ [and anunaqə- ‘feel 
restrained’] 

NSY > 

CSY anusiyaa-, anusiyaa- ‘be tired of” 

Sir [Em. has ansomir- ‘lose patience’, also ansəminlan- 
‘punish’ — from CSY?] 

SPI [note Qaw anuari- “hold one’s feelings or intentions 
back’, anuagsi- ‘force to do s.th.’] 

NAT annut- ‘frown, pout’ land anuagSuit- “be emotion- 
ally vulnerable’, anugSu- ‘be stoic’, anuaqun ‘reason 
for being moved to compassion or vulnerability’] 

WCI annut- ‘look serious, sad’, Car annualag- ‘admon- 
ish’, annuagsag- ‘persist though tired, obey after refus- 
ing’, annutsiyaq ‘one who has had enough’ [Schn. 
‘adg’, who also has amnulagsai- ‘be tired after a long 
effort’ for B. Lake; Pryde has anusi- ‘regain one's appe- 
tite' for Perry River] 

ECI Baffin annuq- "become bored, sad” [biblicalacc.Schn.; 
Dorais has annutaq- for Igl, also annuq- 'frown' for 
Lake Harbour; note also NBI anullaksiq- 'be jailed'] 

GRI annuy- ‘look serious, cross’, anusiyi- ‘teach s.o. a 
lesson’ land anuliniak- “be nervous of s.th. one has had 
a bad experience with’] 


PY-S anucimir- “teach (s.o.) a lesson” 

AAY — 

CAY anucimiXqe- 'repent', anucimiXqəfkan- “make 
not vvant to do again” 

NSY anusimintarvik ‘jail’ 

CSY anusimiXto- ‘have learned one’s lesson’ [and 
anusimintar- ‘punish’] 

Sir anosimiXto- ‘have learned one's lesson’ 


PI annucinnu(q)- ‘have learned one’s lesson’ [cf. Ipu-] 

SPI anusinuq- ‘be deterred, give up’ [Jen.] 

NAT anusinYnu(q)- ‘be so affected by an experience 
that one doesn’t want to repeat it’ 

WCI Car annusinuq- ‘have had enough’ [Schn.; Met. 
has Sig an(n)usinguq- ‘be so effected by an experience 
one doesn’t want to repeat it’ and an(n)usinguqsaq- 
‘punish’ ] 

ECI Lab annusin(n)uq- ‘have learned one’s lesson, be 
discouraged’ [Peck] 

GRI NG anuhinnuXXaq- “teach a lesson to (child)’ 


PI anqaluk ‘woman’s younger brother’ [cf. NAI anigan 
under anə- and p.b. ruluk?] 

SPI — 

NAI aqqaluk ^woman's younger brother' 

WCI Cop aqqaluaq woman's younger brother” [Lowe; 
B.-S. has atqaluaq for Car and Net, and Dor. has 
atqaluaqtaaq “woman's preferred brother’ for B.Lake] 

ECI — 

GRI aggaluk, aqqaluaq woman's younger brother” 


PE an(a)rutar ‘stomach of mammal’ [cf. anar- and un?] 
AAY — 


CAY anrutag ‘stomach of mammal’ 

NSY — 

CSY [note anrunita- ‘eat greedily, gobble food’] 

Sir — 

SPI Qaw annutaq “inflated beluga or bearded seal stom- 
ach in which food is stored' 

NAI arrutaq ‘dried stomach or bladder used as a container’ 

VVCI — 

ECI-- 

GRI — 


PE anu 'harness' 
AAY — 

CAY anu(k) ‘harness’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI anu [as verb = ‘put harness on’, as in all Inu] 
NAI anu 'harness' 
WCI anu 

ECI anu 

GRI anu 


PE anuqə ‘wind’ 

AAY K anuqa ‘wind’ [base anuqəl 

CAY anuqa [base апидәј 

NSY anuqə 

CSY anuqa [base anuqəl 

Sir-- 

SPI anuri 

NAI anuri 

WClanuri ‘wind’ [anursariktuq ‘good wind’, Perry River 
anuXXaag- ‘be a light breeze’ — Pryde] 

ECI anuri ‘wind’ 

GRI anuri ‘wind’ [and anurSarissi-, Up anirsar-, 
anirsakitsi- ‘have risen (wind)’, NG anuXXaag- ‘blow 
(wind)’] 


PE anuglir- ‘be windy’ [cf. lir-] 

AAY AP anugir- “be windy’ 

CAY anuqlin- ‘be windy’ 

NSY — 

CSY anuqlin- ‘get or be windy’ 

Sir — 

SPI anuqtiq- ‘be windy’ 

NAI anuqtiq- 

WCI anugliq-, Cop anuXXiq- 

EClanussili- ‘be windy’, Lab anurtig- become windy’ 
[Peck] 

GRI anurtir-, EG aninsin- ‘be windy’ [and EG aninsiq 
^wind'] 


PE a(a)n ‘yes (here you are)” [cf. Aleut aan “yes” ana- “say 
yes' and compare i(i)!; the Inu forms ending in m/p 
probably influenced by a(a)mi(ila) below] 

AAY aa-a 'yes' 

CAY aa-an 

NSY an “here you are' 

CSY an “here you are’ [and aa, aa-a 'yes'] 

Sir an ‘here you are’ [and Vakh. has a-a ‘yes, I don't know ] 

SPI Imag an ‘here you are” 


NAI aar, aa ‘yes’, an ‘here you are’ 

WCI Cop ak “here, take it” [Pryde, Lowe has further 
aapkiaq ‘maybe’ for Sig and Jen. has aam ‘yes’ for Cop] 

ECI aa, Lab aan ‘yes’ 

GRI aap ‘yes’, NG ‘isn’t it?’ [also WG ak, aak, NWG akki 
“here you are'] 


PI amiga) ‘indeed?’ [cf. perhaps enclitic mi, also 
ila] 

SPI — 

NAI amii 'that's right, isn't it?', amiami ^well, just 
the same' [and PH amay 'I don't know', Uum 
amiunniin “OK, you're welcome'] 

WCI Sig ami ‘yes indeed’, Car B. Lake aamilaa ‘in- 
deed’ [Pryde Schn. has amilaq for ‘adg’ and Ras. 
aamilaung for Sig, Dor. has amiahuk 'Idon't know’ 
for B. Lake] 

EClamila ‘in truth’ [marked ‘rare’ for Wakeham Bay, 
also NBIaamai ‘I don't know’; Schn. has ami 'let me 
see!” for Baf.] 

GRI NG aamilaa ‘yes, indeed’ [for EG iimilaa in this 
sense see i(i)?] 


PE anar- ‘say yes’ [cf. p.b. (a)r-?] 

CAY anən- ‘say yes, agree’ 

NSY anar- 

CSY агјәк- 

Sir anəR- 

SPI aniq- 

NAI ariq- “say yes” land annaq- “keep saying or 
nodding yes'] 

WCI aniq- 

ECI aniq- “say yes” land annaa- “agree'] 

GRl anir- ‘say yes, agree’ land annaa- ‘say yes several 
times’, annallay- ‘nod yes”) 


PE ana(yay)- ‘sway?’ [cf. anar- and anala-?] 
AAY — 


CAY anayiitə- “suffer motion sickness’, NS anazaar- 
‘sway’, HBC ayayexte- ‘slant (s.th. meant to be straight)’ 
[and note anya(a)q “svvamp”1 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [anayu- ‘perform a religious rite’ — compare under 
ayayu-] 

NAI [anayu- “dance Inupiaq style (i.e. move back and 
forth, sway?)' — compare under ayayu-] 

WCI — 

ECI — 

GRI — [for ana- ‘hang head, be depressed (because others 
have gone away)’ see ay(y)a(R)-] 


PE anay ‘maternal uncle’ [cf. anə-?) 
AAY anak ‘maternal uncle’ 

CAY anak 

NSY anak 

CSY anak 

Sir anax [Orr] 

SPI anak 

NAI anak 
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WCI anak 
ECI anak 
GRI anak, Up anaq 


PE anala- ‘move about’ [cf. anar-, ana(lay)- and la(r)-] 

AAY — 

CAY anala- ‘flutter, wobble, move back and forth’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI anala- “move about' 

NAI anala- 

WCI — 

ECI — 

GRI anala- “travel, be in motion’ land anaHat(i)- ‘carry 
about’] 


PE analat- ‘stir’ [cf. t-1] 

AAY — 

CAY analaci- ‘wave’, K anulats- ‘stir, mix’ [the former 
with p.b. di-, the latter influenced by arulat- under 
anula-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI analat- ‘stir’ 

NAI analat- 'stir, manipulate” 

WCI analat- 

ECI — 

GRI — 


PE analkun”shaman” [cf. CSY anatko- under agaqo- and / 
or ayala- and p.b. ka(-)2?; note probably unrelated 
Chukchi enenal’an ‘shaman’ from enen 'spirit'] 

AAY anatkuq ‘shaman’ 

CAY anatkuq, anatkuk ‘shaman’ [and anarvak ‘powerful 
shaman'] 

NSY araikuq ‘shaman’ 

CSY — 

Sir — 

SPI agatkuq 

NAI aratkuq 

WCI agatkuq 

ECI anakkuq 

GRI anakkuq 


PI anatkuaq- 'shamanize' 

SPI anatkuag- “practice magic" 

NAI anatkuag-, Nu anatkuk- ‘work as shaman, cast 
spell on' 

WCI anatku(a)q- ‘perform sorcery on’ 

ECI Lab anakkuaq- ‘practice sorcery’ [Peck] 

GRI anakkuar- 


PY-S anaqə- ‘strain to get free’ [cf. anar-, anatu(r)- and 
analkur] 

AAY K, KP anaqə- “try hard to reach destination’ 

CAY anaqə- ‘strain at leash, eager to go (dog) 

NSY — 

CSY anatka- jerk on rope to get free (animal)'; [note also 
aralqataq ^white wagtail'] 
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Sir anatkor- jerk on rope to get free, strain to get free, long 
to go to s.o' [Orr and Em.] 


PY-S anar- ‘travel or move’ [cf. analkur, anaqə-, anatur- 
and perhaps Aleut anayur- ‘steal, appropriate’, also PE 
ana(yay)-] 

AAY K, KP anna- ‘travel, behave in a certain way’ [con- 
tinuative = anauR-, arrate-, annaqur- ‘take along with 
one, manage s.th.'] 

CAY annaqe- ‘take along’ [and anaqun 'tow- line”) 

NSY anaXtə- ‘take along, carry’ 

CSY anaXqə- ‘take along, transport’ [for anatqataq ‘sling 
or hook for birds or seals’ see inilqar] 

Sir anaXqar- ‘take along, transport’ 


PY anatu(r)- ‘be in a hurry’ 


NSY anaturnag '(doing) quick, ina hurry’, anaturi- ‘hurry’ 
[nom. anaturisatag] 

CSY anatuxqə- ‘hurry over’, anatuman ‘quickly’ 

Sir [note anasaqnamean “in a hurry’, anasaqa(s)- 'hurry'] 


PE anayuy ‘elder sibling of same sex’ [cf. perhaps anə- 
and/or anay plus yuy-, also old Atkan Aleut anax 
‘power, steward’, anay- ‘reign’] 

AAY ana<y>uk ‘partner, buddy’ 

CAY BB anayuk ‘partner’ 

NSY [note anayuftə 'priest'] "> 

CSY = 

Sir ə 

SPI anayuk ‘older brother’, Qaw “elder sibling of same 
sex’ 

NAI Nu anayuk 

WCI anayuk Cop ‘elder sibling of same sex’, Sig ‘older 
brother of boy’ 

ECI anayuk ‘elder sibling of same sex’ 

GRI anayu(q), EG aniiq 


PI agayuklin ‘oldest one’ [cf. 1(l)ir] 

Yup [note CAY NS anayukliq” ‘bearded seal” from 
Inu] 

SPI anayuyliq ‘oldest child’ 

NAT agayukliq* ‘eldest one’ 

VVCI Sig anayukliq, Cop anayuxxiqun [Lowe] 

ECI anayutsiq 

GRI anayulliq”, NG anayuyliq 


PI anayunnuq ‘senior co-in-law’ [cf. nukaunRuq un- 
der nukan] 

SPI— 

NAI anayunruq 'senior co-in-law, spouse's older 
same sex sibling's spouse' 

WCI — 

ECI anayurnuq 

GRI anayurnug 


PE anayuq(q)ar ‘parent or leader’ 

AAY ana<y>uqaq ‘leader, boss’, ana<y>uqak 'par- 
ents’ [and note Biblical gilam arayuqasinaa ‘king 
of heaven’] 


CAY anayugaq ‘boss, chief, parent’ 

NSY anayuqaq ‘relative’ 

CSY anayuqaq “parent, boss’ 

Sir anayuqariy “parents” 

SPI anayunaaq ‘parent’, anayurakSaq ‘old man’ 

NAI anayuqaak ‘parents’, anayuqak, anayuqaksaq 
‘old man’ 

WCI Sig anayuqaq [Met.], anayuqaksaq ‘old man’ 
[Lowe] 

ECI anayuqqaaq “boss, head of family’ 

GRI anayuqqaat ‘parents’ 


PE anə- ‘be big” (cf. Aleut ayuna-X ‘big’, anuna- be big, 
much'] 

AAY anə- ‘be big’ 

CAY anə- 

NSY [antuk ‘big’, ananeXpiyag ‘the biggest’, and note 
aiyitarag ‘small’] 

CSY aanə- ‘be big’ land a(a)nənəq” 's.th. bigger’] 

Sir anapalar- ‘be big’ land anur- ‘grow’; Vakh. and Orr 
have anəpalaX ‘big one’] 

SPI 

NAI arj- 'be big” 

WCI ani- 

ECI ani- “be big’ land annitu- ‘be wide and flat, last long’] 

GRI ani- ‘be big’ [and annirtu- (old ortho. angnertu-) “be 
wide, last long, be reliable’, anniq* ‘bigger or biggest 
thing’, EG ‘bearded seal”) 


PI anənaaq- ‘make too big’ [cf. naaq-] 
SPI agnaaq- ‘make too large’ 

NAI an(é)naaq-, Nu aknaaq- 

WCI — 

ECI aninaaq- “be too big for’ 

GRI annaar- ‘make or consider too big’ 


PY anənquq ‘big toe’ [cf. qur] 

AAY AP anənquq, Kod anənquyuk “big toe’ 

CAY NS, Eg anənquq, Nun ananquyux, HBC 
anunquyuk, Canineq anunquq 

NSY — 

CSY — 


PE an(a)li- ‘become bigger’ [cf. 1-2) 
AAY anli- 'become bigger, grovv” 
CAY anli- 

NSY anli- 

CSY anli- 

Sir — 

SPI ayli- 

NAI ayli- ‘grow’ laylil”aaq- ‘enlarge’] 
WCI ayli- ‘grow’ 

ECI anili- 

GRI atti- ‘grow, have s.th. grow’ 


PE antur(ar) “ big thing’ [cf. Zuaq, tuaq under öuR?) 

AAY AP antu<r>aq ‘big thing’ 

CAY antuaq 

NSY — 

CSY antaaq* “mature bearded seal’, antuXpak ^wal- 
rus bull’ 


Sir antaX “mature bearded seal’ [Orr] 

SPI aktuaq 's.th. big” 

NAI Nu akturZuaq ‘fully grown animal’ 

WCI Net, Perry River aktuagtaq ‘large ringed seal 
[Ras., Pryde] 

ECI attuq ‘adult bearded seal’, Iti “big thing’ 

GRI — 


PY anəq ‘pitch or resin’ 

AAY K anəq ‘pitch of tree, resin, chewing gum’ [and K, 
КР anaqcuk, K also anənnak, AP also anarsuk ‘pitch’] 

CAY anaq* ‘chewing gum’ [and aniyaq ‘pitch of tree used 
for chewing, anəRyuk, anarnak ‘pitch of tree'] 

NSY [for aypun ‘blubber chewed as gum’ see aynun] 

CSY [for aynusi- ‘make chewing gum from blubber’ see 
aypun] 


PE arji- ‘loosen (by soaking)’ [cf. Aleut ani- ‘start out, 
begin’, but also PE anjit-?] 

AAY C arjiqqan- ‘get wet and soft”, anita- ‘soak, dunk’ 

CAY anji- ‘come loose’, anita- ‘loosen’ 

NSY anitə- ‘wrap, twist, unwrap, unscrew’ [and aniqun 
‘wrapper, screwdriver'] 

CSY ani- “come undone’ anitə-, aniqa- ‘untie’ 

Sir anito- ‘untie, release, undo, unwind’ [Orr and Em.] 

SPI anivzaq- ‘loosen, untie, undo’, anit- W ‘wet, soak’ 
[Jen.], Imag ‘twist, unscrew’ 

NAT anivit-, anivzaq- ‘become loose, loosen’ 

WCI Cop anjivit- ‘untie (a knot)’ [Ras.] 

ECI Lab anivit- ‘be thoroughly wet’ [Peck] 

GRI anit- ‘soak’ 


PE anit- “come back’ 

AAY anitə- “return (esp. home)” anitmun “homevvards” 

CAY animuxXtə- ‘go back into original condition’ 

NSY — 

CSY aniitə- “arrive, finish on time” 

Sir [note anutə- ‘arrive, finish on time’ acc. Orr] 

SPI ani- “come back to life, revive”, aniinag- fail to make 
a kill 

NAI ani- come back to life, revive’ [and anilYunag-, 
aniinYnYaq- ‘fail to obtain'] 

WCI anit(i)- ‘return without obtaining anything’ 

ECI aniinna(q)- ‘return empty-handed from hunt’ 

GRI aniluttur- “come home empty-handed’ 


PE anjillur- ‘go in reverse direction (current)’ [cf. lur-] 

AAY arjluXto- ‘current reverses direction’ 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Car? anilluqtuq ‘whirlpool in current of pool’ 
[Schn. ‘adg’] 

ECI anillutaq ‘whirlpool in current’ 

GRI ariltuq, anirtug ‘whirlpool, wake’, ariltuntaq 
"cross current (going across main one)' 
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PE anjilrar- ‘return home’ İcf. raq- and compare the 
relat. between oylon- and inilra- for the variation in 
the Yup forms] 

AAY — 

CAY BB ilyar-‘gohome after evening activities’ [and 
Nun апәјкак-, alrar- “go towards exit, downriver’, 
as if from ano-] 

NSY — 

CSY aylar- “go home’ 

Sir — 

SPI anirlaq- ‘return home from hunting trip’ 

NAI anilYraq-, Mal anilYaa- ‘go home’ [and compare 
under inilra-] 

WCI anilRaq- ‘return home from hunting trip’, Net 
anizraq-, anizrau- [Ras. has anilnaq-, anilrau- — for 
the second form noteiylau- alongside iyliq- ‘travel’ 
in NAI under inilor-] 

ECI anirra(q)-, Iti anarra(q)- “go home, be at home’ 
land anirraq ‘home’, anirramut “homewards'] 

GRI anjirtar- “go home, travel back” [and anirtamut 
'homewards'] 


PY-S anla- ‘enjoy’ [cf. annir-] 

AAY anlanar- ‘be greedy’, anlani- “watch closely’ 

CAY anlani- ‘have fun, enjoy, watch’, anlanaXqə- “be 
enjoyable’ 

NSY [anlanitaka- ^watch'] 

CSY anlanar- ‘be beautiful (esp. of sounds)’ 

Sir anlanitoroX ‘beautiful, wonderful’ [Em.] 

Inu — [but note Sig aniqqi- ‘pass the time agreeably'?] 


PE antur- ‘dive into water’ [or anlur-?] 

AAY antur- ‘dive into water (esp. bird)’ [in PWS of any 
animal, not necessarily diving] 

CAY antur- ‘dive, be submerged, be baptized’ 

NSY [note antornar- “be wet’ — Orr] 

CSY ainur- ‘dive, submerge’ [and alnuqayuk — Men. 
ainuqaq — 's.th. that has dived down’, Rub. ‘submarine’] 

Sir anlar- ‘dive’ [Vakh. has aizon-] 

SPI aylug- ‘dive into water (bird)’ 

NAI aylug- ‘dive into water’ 

WCI ayluq- 

ECI allu(q)- ‘dive into water (bird) 

GRI attur- [old ortho. agdlor-] 


PI anmaq ‘small fish (like capelin)' [cf. anva(r)-} 

SPI— 

NAI armanuq ‘little trout’, Nu agmayauZaq ‘smelt’ 

WCI Car anmaxxak ‘capelin’ [B.-S.] 

ECI Fort Chimo ammayaq, ammayuq 'sand eel' [and 
Peck has Lab anmayak, anmatyak 'kind of small sea 
fish’] 

GRI ammassak [old ortho. angmagssak] ‘capelin’ 


PY anniR- ‘arouse interest or be happy?’ [cf. anla-, from 
*arnen plus lir-?] 

AAY annir- ‘be potentially useful’, anniqa- “consider 
potentially useful’ 

CAY annir- ‘be happy” [and anniq ‘happiness’] 

NSY — 

CSY — 
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PI anni- ‘conceal (a secret)’ 

SPI annii- ‘deny, not say’ 

NAIanniqi- ‘deny knowledge of’, PH annikuti- ‘keep s.th. 
a secret’ [and anniiyaq- ‘set a situation right with s.o.'] 

WCI [Met. has aniyi- "keep s.th. a secret” and an(n)i(i)yaq- 
‘confess’; Dor. has amniniq ‘ghost’ for Net] 

ECI aniaq “s.th. one hides, does not want to say’ 

GRI anniaq ‘child born under concealment of pregnancy 
(or its ghost)’, anniyi- ‘keep s.th. a secret’ [and anniiar- 
‘confess’, EG anni(i)r- ‘steal’] 


PE annu ‘stop (exclamatory)’ 

A AY C anu, PWS also ana ‘don’t!’ 

CAY anu, ayu, anu’u ‘don’t, no! [and Nun anuqa ‘or’] 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI Qaw apnu “don't do it!’ 

NAI annuufn) ‘stop that!’ 

WCI — [Schn. has anu ‘it’s urgent’ for ‘adg’, perhaps by 
contam. with anudur-] 

ECI Lab annuu ‘stop, don’t!’ 

GRI NWG annuuna ‘and suddenly there was -' [note also 
anusuu ‘exclamation of surprise’] 


PY-S angaq ‘ball’ [cf. aq$aq under aqə- and anvalur- 
under anva(r)- — there appears to be contamination 
between these two here] 

AAY AP angaaq ‘ball’ 

CAY anqaq ‘ball’ 

NSY anqaq ‘ball’ 

CSY aangaq ‘ball’ [and aangar- ‘play ball”) 

Sir anqaX ‘ball’ [Vakh. also has this as ‘stone’ from Rub.’s texts] 


PY anqutə- ‘stumble’ [there may be a link to aga-] 
AAY K agqute- ‘stumble, trip’ 

CAY Y, NS anquta- ‘stumble, fall down’ 

NSY — 

CSY — 


PE anu- ‘catch (up) [cf. ayudar-] 

AAY anu- ‘catch up with, overtake, reach in time’ 

CAY anu- ‘catch (after hunting), overtake, have experi- 
enced during one’s life’ [anusaay- ‘hunt’] 

NSY anu- ‘catch up with, reach’ 

CSY anu- ‘catch up with, overtake’ 

Sir ana- ‘come across, catch’ [Men. also has anacar-] 

SPI anu- ‘catch (after hunting), catch up with’ 

NAI anu- ‘catch (up with), have experienced during one's 
life’ [and annun ‘game animal’] 

WCI anu- ‘catch , catch up with’ [and anuniaq- ‘go hunt- 
ing”, Cop annun “game animal’, Net annutaq ‘game 
caught’ — Dor.] 

ECI anu- ‘catch’ [and NBI, Aiv annutaq ‘game caught’] 

GRI anu- '(trans.) catch up with, reach, (intr.) catch seal’, 
NG anunialuk- ‘go hunting’ 


PE anuma- “keep up (with)’ (cf. (u)ma-] 
AAY — 

CAY anuma- “keep up with’ 

NSY — 


CSY [note aumaasitaar- ‘search for s.th. lost’, 
anumaasqitaXte- ‘be delayed’, and Chap 
anumaasqitan- ‘try to get more than others’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI anuma-, anummat(i)- “maintain same speed as’ 

GRI anummat(i)-, ayumarSari- “keep up with (at full 
speed)’ [and note agumini- ‘reach s.o. before he or 
she leaves'] 


PE anuyu(r)- ‘be a good hunter’ [cf. yu-, öu-) 

AAY — 

CAY anuyu- ‘be good at catching’ 

NSY — 

CSY anuyu- 

Sir -- 

SPI anusuq- ‘be a good hunter’ 

NAI anusug- 

WCI agusuq- 

ECIagusugqtuq, agusuyuq, Itianusuttuq ‘good hunter’ 
GRI anursuy-, NG anuxxug- be good at catching seals’ 


PE anudar- ‘paddle’ [cf. anu- and ðar- and Aleut anaaru-X 
‘single-bladed paddle for skin boat’ from ana- ‘longitu- 
dinal half, side, match’, old Atkan also ‘adversary’, for 
which compare aruyay] 

AAY AP, Kod anuar- ‘row’ 

CAY anuar- ‘paddle’ 

NSY anuar- “paddle, row’ 

CSY anWaar- ‘paddle’ 

Sir arjecen- ‘paddle, row’ [Vakh. also has anuzar- from 
Rub. ] 

SPI aguaq- ‘paddle’ 

NAI anuaq- 

WCI Sig anuaq- 

ECI anuag- ‘swim, advance in water’ [Peck has ‘row’ for Lab] 

GRI anuar- ‘paddle’ 


PE anuöanun ‘paddle’ [cf. un] 

AAY anua<r>un ‘oar, paddle, caudal fin’ 
CAY anuarun ‘single-bladed paddle, propeller’ 
NSY anuarun ‘oar’ 

CSY an “aarun ‘paddle’ 

Sir arjecenota ‘oar’ 

SPI aguun 'short oar, paddle, fish fin' 
NAI anuun 

WCI anuun ‘paddle, lateral fin, propeller’ 
ECI aguuti 'fin, propeller' 

GRI aguut 'single-bladed paddle, fin' 


PE anuöun- ‘urinate or defecate involuntarily’ [cf. anu-?) 

AAY anuur- ‘urinate involuntarily’ 

CAY anuur- ‘urinate involuntarily (in one’s pants), re- 
lease amniotic fluid’ 

NSY — 

CSY anuun- ‘be stormbound or otherwise delayed by 
unforeseen circumstances’ 

Sir anur- ‘be stormbound' [Orr; for anacar- ‘come upon’ 
see anu-) 


SPI Qaw aruuq- ‘urinate or defecate accidentally, give 
birth before reaching hospital’ [and trans. = ‘be caught 
in storm'] 

NAI anuuq- ‘urinate or defecate accidentally, give birth 
before reaching hospital' [not the trans. meaning] 

WCI anu(u)q- ‘need to urinate or defecate urgently’ 

ECI aguuq- "go in one's pants’ 

GRI anuur- n need to urinate or defecate urgently, go in 
one's pants” [and perhaps EG ani(i)aar- ‘defecate’ — 
Gessain et al. have anjir-] 


PY anukaq ‘plant (wild rhubarb?)’ [cf. ayun and kdar?] 
AAY — 

CAY K anukag ‘wild rhubarb’ 

NSY [note ankuZRaq ‘bistort’ (Av.)] 

CSY anukaq ‘dwarf fireweed’ 


PE anula- ‘chew (to soften)’ 

AAY anula- ‘chew’ 

CAY anula- ‘chew on skin to soften for sewing’ [for K 
anulato- ‘stir’ see analat- under anala-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI anula- ‘chew’ [Jen.] 

NAI anula- ‘scrape (for chew?) fat from bird skin’ 

WCI anula- ‘chew to soften (skin or sole) 

ECT anula- ‘chew fat from skin’ [nom. = “fat of bird or fox”) 

GRI anula- ‘soften bird skin by chewing or sucking fat off” 


PE anun “man (male human)’ [cf. ana- and un?; probably 
not from anu-, since there is no gemination in Inu forms 
— compare NAI, WCI annun under anu-] 

AAY anun ‘old man’ [informally also ‘husband’ 

CAY anun “man” 

NSY anukanaq “old man” 

CSY — 

Sir anəta “father” 

SPI anun ‘man, father’ 

NAI anun “man” [and anutaat ‘her husband'] 

WCI anun, anut “man, father’ 

ECI anuti “man, husband, male animal’ 

GRI agut “man, father’ 


PE agucallun ‘male’ 

AAY AP arusaluq “male animal 

CAY anucaluq “male animal, woman's lover’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI anusaluq “male animal’ 

NAI anusalluq 

WCI anusalluk “male animal’, B. Lake anuhalluk 
'almost adult male caribou' [Dor.] 

ECI anusalluk “male bird, whale or seal (except 
bearded seal)” 

GRI anusafuk “male fish’ 


PY anukanaq ‘old man’ [cf. karag] 
AAY K anuka<r>aq ‘little old man’ 
CAY anukarag ‘old man’ 
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NSY anukaraq 
CSY-- 


PI anutok5aq ‘stepfather’ [cf. köar] 

SPI anitiyZaq “stepfather” 

МАГ— 

WCI anutiksaq “adoptive father” [Lowe has Cop 
anutixxaq ‘step-father’ — Car “male partner in ex- 
tra-marital sexual acts' acc. Schn.; Dor. has 'stepfa- 
ther, foster father' for B. Lake] 

ECI — 

GRI ayuti55aq “stepfather [compare anutisiaq 'fos- 
ter father'] 


PI agutoviaq “male bird' [cf. piy and ar] 
SPI — 
NAI — 

WCI — 

ECI agutiviaq “male bird’ 

GRI anutiviaq 


PI anutnaq ‘garment for men’ [cf. nan] 

SPI anutnaq “man's garment’ 

NAI anunnaq 's.th. used by a man’ 

WCI Car B. Lake anunnagq “man's clothing’ [Dor.] 
ECI — 

GRI anunnag ‘short outer half-jacket’ 


PE “urun woman's male relative or lover?” [cf. 
nu- and nor!?] 

AAY PWS anutnunəq ‘woman’s younger brother’ 

CAY Nun, HBC anutnunəq” ‘brother’ 

NSY anutxunəq [for anutnunaq?]| 

CSY — 

Sir — 

SPI anutnuniq ‘brother of woman’ 

NAT agunnuniq*, Nu anutnuniq” ‘husband, male 
maternal parallel cousin” 

WCI Car, Net anu’nunig ‘temporary husband’ [B.-S.] 

ECI Ig] anunnuniq [B.-5.] 

GRI anunnuniq” ‘adulterer’, NG “woman's husband 
or lover” [Holt.] 


PI anuviyaq ‘lance’ [cf. agu-] 

SPI anuviaq “toggle harpoon head” 
NAI Nu anuviyaq [Ras.] ‘lance’ 
WCI — 

ECI aguviyaq 

GRI aguiyaq 


PE aguyay(-) “enemy, wage war’ [cf. anu-, but also Aleut 
anaduuti-X 'enemy', Atkan ^war', related further by 
Bergsland to ana- “half, match’ — compare anudar-] 

AAY anuyak ‘warrior’ lanuyay- ‘wage war'] 

CAY anuyak ‘battle, warrior’ [anuyay- “fight in battle’] 

NSY anuyak ‘outsider, foreigner’ 

CSY aguyak ‘enemy’ 

Sir anəyəx 

SPI anuyak- ‘fight, do battle’, Qaw anuyak ‘warrior’ 

NAI anuyak- ‘wage war’ 

WCI anuyak- 
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ECI — 
GRI — 


PE anva- 'be open' 

AAY = 

CAY (as in AAY) 

NSY — 

CSY anvanag* ‘hollow beneath shoulder blade’ 

Sir anvanoX 

SPI anma- ‘be open, free of ice (lakey [anmaq “hole'] 

NAI ayma-, Mal anma- ‘be open’ [and Nu, PH anmaq 
‘hole, opening’] 

WCI agma- ‘be open’ [and anmak (for anmaq?) 's.th. 
round or open’] 

ECI [note ammaniriik ‘two snow houses joined by a 
common passage through a hole where they touch’] > 

GRI amma- ‘be open’ 


PEarvalun- 'be round’ [cf. lu(r)?; compare also anqaq] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY anvatugaxtagq ‘oval-shaped thing’ 

Sir — 

SPI anmaluarik- ‘be round’ 

NAI anmaluag- ‘be round’ [Jen.; MacLean has it as a 
nom. in Nu = ‘bone labret with beads in it’; for ‘be 
round’ she has aXfaluq-, which in Mal is aqSavaluq-, 
by contam. with aq$aq 'ball'] 

WCI anmalurik- 'be round” [Met.], Car, Net 
anmaluqtug ‘s.th. round” [Ras.] 

ECI ammalurik- ‘be round’ 

GRI ammalur- ‘be round’ [and apparently EG 
ammalivatsiaq ‘star’] 


PE anvar- ‘open’ [cf. r- under n(n)ur-| 

AAY ampar- ‘open (s.th. sealed or sky clearing)’ 
CAY anpar-, Nun anvar- ‘open’ [postural root] 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI anmaq- ‘open’ 

NAI aymag-, Mal anmaq- ‘(become or make) open’ 
WCI anmaq- ‘open’ 

ECI amma(q)- “open, be open’ 

GRI ammar- ‘(become or make) open’ 


PY anyaq ‘open skin boat’ [cf. anu- and yar] 

AAY anyaq ‘boat’ 

CAY anyaq “boat (other than kayak) [anyar- 'ride in a 
boat”, anyaXtuk 'raft'] 

NSY anyaq 'boat' [anyaXtuk 'ship'] 

CSY anyaq ‘boat (esp. open skin one)’ [anyar- “go hunting 
witha boat, usea boat’, anyalak ‘captain, boat’s owner] 

Sir anyəX ‘boat’ [Vakh. also has anyir- (for anyar-?) “go 
hunting’, and anyateX “hunter” from Men.’s texts] 

Inu — [note GRI WG aksak (in old ortho.) ‘boat’ in 
shaman’s language according to Egede and Fabricius 
as reported by Rink] 


PE ap(p)al ‘grandfather’ [compare ama(C)ur] 

AAY apa, apaaq ‘grandfather’ [and note apaacua<r>aq, 
AP apancuk ‘uncle’] 

CAY apa(q), appa ‘grandfather’ [and note Nun apakcux 
‘sea lion’] 

NSY apa, apaya ‘grandfather’ [and apaXpak ‘great grand- 
father’ acc. Orr] 

CSY apa ‘grandfather’ 

Sir apa ‘grandfather’ [and apatqusiX, apamioX ‘great 
grandparent' acc. Orr] 

SPTava “grandfather” [and avaak ‘grandfather and grand- 
mother’] 

NAI aapa ‘father’ [and apaaluk ‘grandfather’, aapiaq 
‘elder brother’; Ras. has PH apagssuk — for apayZuk? 
— ‘sea horse’ (sic! — for “sea lion?")] 

WClaappak ‘father’ [and Pet. has abba ‘seal with pointed 
nose’ | 

ECI [Peck has abba ‘kind of sea dog, seal’ for Lab and Boas 
has SB apaa ‘bladder-nose seal with white belly and 
black back’] 

GRI — [for NG aippag in the sense ‘father’ see a(C)ippar] 


PY apanunluq and aparurluyaq (great) grandfa- 
ther? [cf. RuRluql 

AAY [note Kod apaXtuk, C apatu<y>aq “uncle'] 

CAY apaunluq”, Nun, HBC apaXtuyaq”" ‘grandfather’ 

NSY — 

CSY Chap aparurlug ‘great grandfather’ 


PE ap(p)a? ‘food (child's word)’ 

AAY — 

CAY pappa “child's word for food" 

NSY — 

CSY — 

SPI [Jen. has W avaapen — for avaapa? — 'child's word 
when it desires food'] 

NAI — 

WCI Cop, Car, Net aappa 'food' [Ras.] 

ECI apaapa 'child's word for food’ 

GRI apaapa 'child's word for food' [and perhaps EG 
aammaggaag, earlier aappaqqaaq ‘blubber’] 


PY-S apatuk ‘words of song’ [cf. apar- and tuy] 

AAY apatut ^words of a song' [archaic acc. Leer] 

CAY apatuk ‘stanza, lyric of dance song’ 

NSY apatuk ‘lyrics’ [Av.] 

CSY apatuq “chorus of song, reason, cause” 
Sirİnoteapələqəlmi “for that reason’ — Vakh. from Rub.'s texts] 


PY apar- ‘gesture to come’ [cf. apon-?] 

AAY — 

CAY — 

NSY apar- 'gesticulate' 

CSY apar- 'beckon to come” [apaqu- “gesture, direct, 
instruct’] 


PI apcak- “make loud noise (by pounding)’ 

SPI — 

NAI Nu apsaktaq- ‘pound repeatedly’ [and note afsak- 
‘make a noise by falling’, afsaluk- ‘make a loud noise 
with s.th.’] 


WCI Car? apsag- “make a noise nearby (ice, ground, 
thunder)’ [Schn. ‘adg’; also nom.] 

ECI atsataq- 'call by knocking s.th., drum on s.th. with 
fingers’ [and Iti atsatauti ‘drum’] 

GRI assay- [old ortho. agsag-] 'beat (drum) to produce 
sound’ 


PE apa ‘become covered in snow’ İcf. apun-?] 

AAY — 

CAY "ә 

NSY apə- ‘become covered with snow’ [and nominal apo 
“snow on ground’ (Av.)] 

CSY apanraan ‘fluffy new snow’ 

Sir apat- ‘become covered with snow’ 

SPI avi- 

NAI api- 

WCI api- 

ECI api- 'become snowed in ' 

GRI api- ‘become covered in snow’ 


PI apetciq ‘female polar bear's den in snowdrift’ 

SPI— 

NAI apitciq* 'snowdrift, female polar bear which 
bears its young in a hollow snowdrift’ 

WCI apitsiuvik “polar bear's den in the snow' [and 
Pride has Cop apittiq 'birthing den of polar bear'] 

ECI— 

GRI apissiq* “polar bear's den in snow" 


PE apun 'snow (on ground)' [cf. un] 

AAY — 

CAY NS apun 'snow on ground" 

NSY — 

CSY [apumek 'soft snow or dirt'] 

Sir apata ‘snow’ 

SPI avun ‘snow on ground’ 

NAI apun ‘snow on ground’ [and apuyyaq, Nu 
aputyaq “snow house or shelter'] 

WCI apun ‘snow on ground’ 

ECI aput 'snow on ground' [and apuyyaq 's.th. 
snowed in’, apuyyasuq- ‘shovel out from snow '] 

GRI aput 'snow on ground' [and apusiniq* 'snow 
drift’ — in EG ‘glacier’ acc. Ras.; NG apussaXXuq- 
‘shovel (out)'] 


PI apəktət- ‘be fastened or fit tight?’ [cf. apənə- and p.b. 
tat-| 

SPI — 

NAI apiktit- ‘be fastened or fit snugly, fasten tight’ 

WCI — 

ECI [note apaak- ‘come undone (stitches)’] 

GRI apissit- [old ortho. apigsit-] ‘come right in so as to 
knock against (e.g. bottom)’ [and note NG apaussaag- 
‘untie, untangle’, apannig ‘mooring rope’ — Holt. also 
has apak- ‘moor’ and apak 'bollard'] 


PY apənə- ‘bend or fold’ [cf. apaktot-] 

AAY PWS apənə- ‘lose rigidity and bend over, drop’, 
apəntə- ‘fold, hem, cross legs’ 

CAY ap(a)na- “bend” [for Y pənə- ‘return to original shape 
after being bent’ see рәһјәк-Ј 
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NSY — 

CSY aporge- ‘be folded over, stooped with age’, apanta- 
“fold” 

Inu — [for NG apak- ‘moor’ see apoktot-] 


PY-S apar- ‘speak’ [cf. apat(a)- and apara-, fous the 
relat. is not clear — perhaps apət(ə)- contains t-*] 

AAY apar- ‘say, pronounce’ 

CAY apar- 

NSY apəR- ‘designate, betray, confess’, apəqənaq 's.th. 
said’ [and note apetuqaq ‘liar’] 

CSY apar- ‘tell, confess’, apaXtur- ‘teach’ [and apataq 
‘tattle-tale, informer’] 

Sir apor- ‘tell’ [Em. and Vakh. from Rub.’s and Men.’s 
texts], apəXtən- “explain, designate’ [and aparzista 
‘chatterbox, liar’] 


PI apara- “ask” [cf. apat(a) and ҝдә-| 

SPI aviri-, aviqšuq- ‘ask’ 

NAI apiri-, apiqSuq- 

VVCT apini- ‘ask’ [and apiqsuq- ‘question (insistently)'] 
ECI apiri- ‘ask’ [and apinsu(q)- ‘interrogate’] 

GRI apiri- ‘ask’ [apir5ur- ‘question’] 


PY-S apat(a)- ‘ask’ [cf. apar-, apono- and Aleut amat- 
‘ask’, amayaar- ‘ask, try to find out’] 

AAY K ap<a>ta- “ask” : 

CAY ap<ə>tə- ‘enquire, ask question’ 

NSY apətə- ‘ask’ 

CSY aaptə- ‘ask’ 

Sir apot- ‘ask’ [Vakh.] 


PY-S apaqar- ‘ask (repeatedly)' [cf. qqar-] 

AAY C apqar- ‘ask’ [continuative apqaur-] 

CAY apqara- ‘ask about s.th.’, apqaur- ‘ask ques- 
tions’ 

NSY apəqan- ‘interrogate’ 

CSY — 

Sir apəqan- “ask” 


PE aprun ‘trail’ [cf. un, there may be a link to apono-] 

A AY apXun ‘path, trail’ 

CAY apXun ‘trail’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI apqun ‘path cleared through snow’, Qaw ‘road, well- 
used trail” 

NAI apqun ‘road, trail’ 

WCI apqun 

ECI aqquti 

GRI aqqut 


PI apqucaaq- 'go via' [cf. can-] 

SPI apquzaaq- 'stop by and pick up' 

NAI apqusaag- 'travel through, experience, meet by 
chance' 

WCI apqusaaq- ‘pass s.o. on the way’ 

ECI aqqusaa(q)- ‘pass on way, land in passing at’ 

GRI aqqusaar- “go via, pick up s.o. on the way’ 
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PI apqucinəq ‘trail (beaten)’ [cf. li-1 and non!] 
SPI — 

NAI [note apqusi- “make a trail or road'] 
WCI apqusiniq ‘trail’ 

ECI aqqusiniq “road in the snow" 

GRI aqqusiniq* “beaten trail, road’ 


PE apummar ‘gunwale of kayak’ [cf. apur-, but also 
apaktat-?] 

AAY apamaq ‘gunwale of kayak’ 

CAY apamaq 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI avumaaq 

NAI apummak, apummaaq 'side lathe of kayak' 

WCI apummaq 'gunwale of kayak’ 

ECI apummaq 

GRI apummak 'side lathe of kayak' [and note apuma- 
“knock against”, going with apun-] 


PE apur- ‘knock up against’ [cf. apa- and (C)ur-] 

AAY — 

CAY apur- ‘reach, arrive, run up against’ 

NSY — 

С5у — 

Sir [Vakh. has apuXt(ə)- ‘stab’ from Men.’s texts; Orr has 
‘get a splinter’] 

SPI avuq- ‘meet s.o.', Qaw also ‘bump into’ 

NAI apug- ‘bump into, reach shore’ 

WCI apuq- ‘arrive, come across, knock into’ 

ECI apug- ‘bump against’ 

GRI apur- ‘knock into, run up against’, apuut(i)- ‘arrive’ 


PE apyur ‘smoke or haze’ 

AAY apsuq ‘smoke’ 

CAY apsuq ‘smoke, haze, dust in air’ [apsuri- ‘be hazy or 
smoky] 

NSY apyuq ‘smoke’ 

CSY ayapsuq ‘smoke, steam’ [and ayepsun- ‘be smoky'] 

Sir apyaX ‘smoke’ 

SPI apyuq ‘smoke, haze, mist’ 

NAI avyuq ‘smoke, haze, mist”, Mal apyuq ‘dust’ [verbal 
= “smoke, be dusty’] 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PE aqay- “sing to or caress (a child)” 

AAY — [note aqamiy- “feel lethargic” — impersonal 
trans. basel 

CAY — [note aaqucunuq “doll'] 

NSY [aqasaralnia ‘very drunk (person)’ (Av.)] 

Cope 

Sir agamar- ‘love, be good, beautiful, happy” [Vakh. also 
‘strong’; he also has agamarur- ‘recover, settle down, 
make better, cure, pacify’] 

SPI Pen. has KI, W agrator- ‘caress a child” — for anaktuq-?] 

NAI aqak- 'sing to a baby' 

WCINetaqaq- communicate tenderly with s.o. by speech 
or gesture” [Briggs; Ras. has aqattuaq “one whom one 


sings love songs to’; B.-S. has aq(q)auc'iaq ‘made lullaby’ 
for Car] 

ECI agag- ‘sing lullaby to baby’ 

GRI aqar- ‘caress or sing to a child’ 


PE aqaycuy- ‘lull baby to sleep’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY aXsuy- 'put baby down to sleep' 

Sir oXsoy- [Orr] 

SPI— 

NAI — 

WCI Cop aXXuk- 'put baby to sleep during the day' 
ECI arsu(k)- ‘put a baby to sleep’ 

GRI aqassuy- [old ortho. aqagsug-], arsuy- ‘pet, caress’ 


PI aqayu ‘tomorrow or in a while’ [cf. p.b. ku, ataku 
under ata2, and anaga, though the relat. is obscure] 

Yup — [but note CAY ataku “this evening” under ata?] 

SPI Qaw arayu(n) tomorrow” [the form with n influ- 
enced by vialis kun] 

NAI aaqayu(n), aaqan ‘wait a bit, in a while’ İen. has 
aqagu; for aannayu, Nu aatnayu in the same meaning 
and Barrow anaqapak “this evening” see anaqa] 

WCI aqayu 'tomorrow', Cop aqayuani 'the day after 
tomorrow" 

ECI aqayuani 'the day after tomorrow', Aiv aqayu 'to- 
morrow , Lab aqayuk- expect to leave (e.g. tomorrow)” 

GRI agayu ‘tomorrow’, aqayuani ‘the day after tomor- 
row’ [and aqayut- ‘put off till next day’] 


PE aqayay '(s.th.) soft and slimy' [cf. aqit-?] 

AAY Kod aqayak 'algae' 

CAY HBC aqak, NS aqatak mold or fungus on dried fish' 

NSY aqayak “green mold, slime” 

CSY aqaZa ‘frozen layer of ice and snow over the ground’ 

Sir aqayeX [Orr] 

SPI Qaw anaya 'slimy mud, e.g. at creek bottom or at hot 
springs' 

NAI aqaya, aqiya ‘mud’ [Ras. has the latter as ‘swamp’] 

WCI Net aqayak [Ras.], Cop aqayait ‘seaweed’ 

EClaqayaq ‘fine, soft slippery grass growing by rivers or 
hair-like seaweed’ 

GRI NG arayak ‘slimy seaweed’ [Holt.; and note WG 
ayaraar-, ayaraay- “be slimy’ and shaman's word 
ayanaq ‘spit’ — Fab.] 


PI aqci- ‘have plenty’ [there may be a relat. to arcar- | 
SPI KL W aqsi- ‘have plenty’ [Jen.] 

NAI — 

WCI Perry River agsi- ‘waste food supply’ [Pryde] 
ECI arsi- “have plenty’ 

GRI arsi- ‘have in excess’ 


PE aqə- ‘kick (ball)’ [cf. aqu(C)i-] 

AAY — 

CAY NSU адә- ‘kick’ [Jen. also has for Nun] 
NSY — 

CSY — 

Sir — 


SPI ari- “kick (a ball)” 

NAI aqi- ‘kick’ [and aqSaq- ‘kick repeatedly] 
WCI Perry River aqi- ‘kick’ [Pryde] 

ECI aqi- 

GRI aqi- “kick (ball)’ 


PI aqšaq ‘ball’ [cf. бак and compare anqaq, note that 
the northern lights are supposed to contain the 
souls of the dead playing Eskimo football] 

SPI agSaq ‘ball’ [verbal = ‘play football”) 

NAI aqSaaq, PH arzaq ‘ball’ [for aXfaluq-, Mal 
aqSavaluq- ‘be round’ see anva(r)-] 

WCI aqsaq, aXXaq “ball” [also ‘northern lights’ for Net 
and Car acc. Ras. — for this Jen. has aXkarnig for 
Cop; Cop aXXaq (shamans language) ‘weather’ acc. 
Pryde — who also has Perry River aXXalinianniq 
‘northern lights’, corresponding to Lowe’s 
aXXaliriiq- ‘for there to be northern lights’ in Cop; 
Jen. has aXXarniq rather for the latter] 

ECI Baffin arsaq 'ball' [Schn.; and Tar arsaniq, Baf 
arsarniq “northern lights'] 

GRI arSaq ‘ball’, arSar- ‘play football’ [and arSarniq* 
‘northern lights’] 


PE aqəöyin ‘ptarmigan’ [cf. Aleut ardiika-X ‘ptarmigan’, 
though the relat. is not regular] 

AAY — 

CAY aqəzyiiq ‘ptarmigan’ 

NSY agazyiq 

CSY aqəzyiq 

Sir aqəZyiX 

SPI anaZyiq 

NAI aqaZyiq, Nu qaZyiq 

WCI Sig aqiyyiq, Cop aqilyiq ‘ptarmigan’ [B.-S. has Car, 
Net aqigZeq] 

ECI aqiyyiq ‘ptarmigan’ 

GRI aqiSSiq, NG aqixxiq 


PY-S aqəlqaq ‘stranger or guest’ [cf. aqu(C)i-?] 
AAY — 


CAY NS aqəlqaq ‘stranger’ [and note K agatqur- ‘go from 
one point to another’, Y aqəlquXtə- ‘fall off'] 

NSY aqəlqaq ‘guest’ 

CSY aqəlqaq ‘guest’, aqəlqaXtə- “be a guest’ 

Sir aqəlqəX “guest, person from another tribe” 


PY-S aqəstə- “sneeze” İcf. Aleuthaqisna-, haqisxa- “sneeze” 
(with secondary h)] 

AAY agasniir-, aqəsnaaR-, aqəsnaiR- ‘sneeze’ 

CAY aqəstə-, aqesrjaan- 

NSY -- 

CSY aqasxiir- 

Sir aqəsxiiR- 


PE agavdiy ‘cloudberry’ [cf. EA aqamöa-X ‘cloudberry’, 
also PY aqəvlən-?1 

AAY aqaywik ‘cloudberry’ 

CAY HBC aqəvyik, NS agavzik 

NSY aqpik 

CSY aqavzik 

Sir aqavzix 
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SPI aqpik 
NAI aqpik 
WCI aqpik 
ECI aqpik 
GRI — 


PY aqavlar- ‘dangle’ 

AAY Kod aquyləXtə-, AP aqey"laXto- ‘hang, dangle’ 

CAY aqəvla-, aqevloXto- ‘dangle, lower on a rope, be 
ready to penetrate sexually’ [and Nun agavyax “dan- 
gling ornament of wolverine fur and beads on parka’] 

NSY agavlar-, aqəvləXtə- ‘hang’ land aqəvlənaq 'hang- 
ing ornament on a parka’ (Av.)] 

CSY [aqevlenaq ‘small dangling decoration on parka’] 


PE agit- ‘be soft’ 

AAY aqili- ‘chew’ 

CAY [note Y aqixta- ‘start melting (snow)’] 
NSY aqitanaq ‘flabby’ 

CSY — 

or 

SPI arituuZau-, Qaw arit- ‘be soft, soak’ 
NAI agit- ‘be soft, tender’ 

WCI aqit- ‘be soft’, agili- ‘become soft” 

ECI aqit- ‘be soft” aqili- ‘become soft” [and aqittuq ‘lead’] 
GRI agit- ‘be soft’, aqili- ‘become soft’ 


PI aqilluk ‘soft snow’ [cf. tuy] 

Yup — [but note AAY PWS aqiluqə- ‘soften (skin by 
chewing, etc.)’] 

SPI [Jen. has KI arilug ‘slush ice’] 

NAI aqi} luk “bank of deep soft snow’ [Ras. has 
‘swamp’ for Nu], aqilYuqqaq, Nu aqilYlYuq ‘soft 
snow’ 

WCI aqilluqaq ‘soft snow’ 

ECI aqilluqaaq ‘bank of soft snow after a snowfall, 
mixed snow and water that is thawing’ 

GRI aqilbuy- ‘have become soft (snow in spring)’ 


PE aqilrur “(s.th.) soft’ [cf. qur] 

AAY — 

CAY K aqəlRuXtə- ‘be gelatinous’ 

NSY aqilRuq ‘swamp’ [Ras.] 

CSY — 

Sir aqalataraX 's.th. soft’ [Vakh. from Men.'s texts] 

SPI — 

NAI aqilYnuq “soft spot’ 

WCI agilruq Cop ‘lead’, Sig ‘softest part of s.th. (e.g. 
snow to cross)’ [Ras. has ‘swamp’ for Net, but also 
agertlroq “lead”1 

ECI— 

GRI agirtuq "lead, tin, bullet” 


PY aqitun- ‘be full of food’ 

AAY K, KP aqituXtə- ‘be or become full of food’ 

CAY agituXto- "lack firmness of flesh (fish), be full of 
food' 

NSY aqituXtə- “eat one's fill, be full’ 

CSY — 
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PI aqiun “magic song’ [cf. un, also aqit-] 

SPI aniun ‘incantation, magic song’ [Jen.] 

NATNu agiun ‘healing song’ [Jen. has this as “magic song’ 
also for B] 

WCI Cop aqiun “magic song’ [Jen.] 

ECI — 

GRI — 


PE agla- 'be drafty' 

AAY aqiaq ‘wind’, aqfaXtə-, aqlatə- ‘be windy’ 

CAY aglate- “be in motion (air), emanate odor’, Nun 
agtarnir- ‘get windy’ [and agtayun ‘fan’] 

NSY — 

CSY aglan- “dry up after rain (ground)’, aqlana ‘cold air’ 
[and aqlanatə- ‘be cold outside’] 

Sir agtar- ‘dry up after rain (ground)’ [Orr] 

SPI agtag- ‘be a draft of air, be blown by air’ 

NAI aqfa ‘draft’ [and verbal = “be a draft’; aqlanaaq 
‘breeze’ — also verbal] 

WCl aqtak “air or atmosphere’, aqlaiq- “make a draft’, Net 
agta ‘wind’ [Ras.] 

ECI arsa(C)- ‘be windy’ [and arsairaut ‘fan’] 

GRI artaarsar- “fan s.o.” 





PI aqpik- ‘be encumbered (by)’ 

SPI aqpii- ‘not want s.o. around and send him away’ 

NAI agpiyi- ‘find s.o.’s presence undesirable, send away, 
not want’, Nu agpik- ‘dislike, not want (big load in boat 
or sled)’ 

WCI agpiyiayi- [for aqpiniayi-?] ‘leave to s.o. else, not 
want to carry s.th. oneself’ 

ECI — 

GRI arpiniay- 'feel encumbered by s.th.' [trans. arpiniayi-] 


PE aqu ‘stern’ İcf. aqumə- and Atkan Aleut aqul(a) ‘lee, 
behind (it)', EA aquli-X 'gate, door'] 

AAY PWS aqu ‘stern of boat’ 

CAY NS aqu ‘stern’ 

NSY aquq ‘stern’ 

CSY "+ 

Sir [note aqista ‘steersman’ (Vakh. from Rub., and Orr)] * 

SPI aru ‘stern’ 

NAI aqu ‘back part, stern, (as posit. root) time after’ [and 
aqulliq* ‘last’] 

WCI aqu “back of sled or boat, lower part of s.th.’ 

ECI aqu “back part, stern’ 

GRI aqu ‘stern,’ as posit. root ‘astern (of)’ 


PE aqut- ‘steer’ [cf. p.b. t-1) 

AAY PWS, Kod aqu(ta)-, KP aru(ta)- “steer a boat’ 
CAY aqutə- “be last in a race’, NS ‘steer a boat’ 
NSY aquXte- ‘steer’ 

CSY aquutaq ‘rudder’, aquutar- ‘to steer’ 

Sir [Orr has aqitaX 'rudder' (pl. aqitariy) and agit- 'steer'] 
SPI anut- 'steer' 

NAI aqut- 'steer, pilot boat” 

WCI aqut- 'steer' 

ECI aqut- 

GRI aqut- 


PE aqu(ru)n ‘rudder’ [cf. un] 
AAY Kod aqun, KP arun ‘rudder’ 
CAY NS aqutaq 

NSY aqurun [Taghyuq] 

CSY — 

Sir — 

SPI aruun 

NAI aquun 

WCI aqu(u)n, aquut 

ECI aquuti 

GRI aquut 


PE aqu(C)i- “walk around’ [cf. aqva-?] 

AAY — 

CAY aqui- ‘play actively (out of doors usually)’ 

NSY aqui- “walk, make one's way (e.g. on thin ice or 
swampy ground)’ 

CSY aqii- ‘take a pleasure trip’ 

Sir — 

SPI arui- ‘walk’ 

NAI aqui- ‘travel’ [Jen.] 

WCI aqui- ‘travel to see s.o., visit’ [and Net ‘go to pick up 
a cache of meat’ acc. Pryde, Car ‘fetch caribou meat in 
winter cached in autumn’ — Ras.] 

ECI aqui- ‘go hunting (for several days)’ 

GRI NG aqui(luk)- ‘go hunting at seal’s breathing hole’ 


PE aqumə- and aquvət- “sit down’ İcf. aqu and vət- under 
vaR-?1 

AAY aqumə- ‘sit down’ 

CAY aqumə- 

NSY aqumə- ‘sit down, land (bird) 

CSY aqumə- “sit dovvn” 

Sir — [for agamar- ‘be good, beautiful, happy” aqomarur- 
“recover, settle down, pacify” see aqay-] 

SPI aruvit- 

NAI aquvit- 

WCI = 

ECI aquvit- ‘squat’ 

GRI aquit-, aquimi- ‘squat’ 


PY aqumya- be sitting” [cf. a- ?] 
AAY aqum<y>a- “be sitting’ 
CAY aqumya- 

NSY aqumya- 

CSY aqumya- 


PY aqumləq ‘seat’ [cf. tor] 

AAY aqumləq ‘chair, seat, couch’ 

CAY aqumləq” ‘chair, seat’ [also aqumtin, aqumvik] 
NSY — 

CSY — 


PI aqup(p)i- ‘be sitting’ 

Yup [note CSY aqupilor(yuy)- ‘feel uneasy, be tired 
of asking’] 

SPI arupi- ‘be sitting’ 

NAI aquppi- 

WCI aqupi- ‘lie down (animal) 

ECI aqupi- ‘curl up in ball (animal) 

GRI aqup(p)i- ‘sit on its tail (animal) 


PE aqva- ‘run’ [cf. aqui-?] 

AAY адх”а- ‘fetch’ 

CAY aqvə- ‘run hard, in straight line’, aqfa- ‘fetch’ [also 
aqfaqur- ‘run’, aqfautə- ‘run in a race'] 

NSY aXpate- ‘run’ 

CSY aqfan- ‘fetch’, aqfaatə- ‘run’ [also aqfaqun-] 

Sir — 

SPI aqpa- ‘run’ 

NAI aqpat- 

WCI Cop aqpat- [and Schn. has agpak- ‘run at a trot’ for 
‘adg’; Ras. has Net aqpaaq- ‘fetch’] 

ECI aqpasua-, aqpariq- ‘run’, Lab appanik- ‘run’ [and 
aqpaa(q)- ‘run to fetch'] 

GRI arpay-, EG appaC- ‘run’, arpat- “run after or for’ [and 
Fab. has akpar- — for arpaar-? — ‘inform (e.g. that it is 
time to set off)’] 


PE aq(a)yar ‘belly’ [cf. Aleut a(a)qaya-x, Attuan 
aaqiyaaya-x 'hips'] 

AAY aqsaq ‘belly’ 

CAY aqsaq 

NSY aqyaq 

CSY aqsa 

Sir agi ‘belly’ [Krupnik reports aqəy, note also aqyaX 
‘strength’?] 

SPI = 

NAI agiaq (upper) belly’ 

WC] aqiaq ‘soft underbelly (just under ribs)’ 

ECI aqiaq (lower) belly’ 

GRI agayak ‘belly’ 


PE aqyamuy ‘(underside of) fish belly’ 
AAY — 
CAY aqsamuq ‘outside part of fish belly’ 
NSY — 

CSY aqsamuk ‘salmon belly’ 

Sir — 

SPI ariamuk ‘underside, belly of fish” 
NAI — 

WCI Cop aqiamuk ‘lower belly’ 

ECI-- 

GRI — 


PE aq(a)yaqur ‘stomach’ [cf. qur] 

AAY AP, C aqsaquq 'stomach, animal stomach used 
as float’ 

CAY aqsaquq 'stomach' 

NSY aqyaquq 

CSY aqsaquq 

Sir aqiXgaX 

SPI anianuq 

NAI aqianuq 

WCI agiarug 

ECI aqianuq 

GRI aqayanuq, NG aqiaRuq ‘stomach’ [NG also 'ear- 
lobe” acc. Holt.] 


PY-S arar- ‘move’ [there may be a relat. to arula-, for the 
voiceless fric. in CSY compare ayararar for example] 

AAY — 

CAY — 
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NSY — 

CSY aaXtə-, aaXaXtə- “move a little, budge, convince, 
change one's mind, be an earthquake’, aaXə- “move 
freely’ [also aRəlqutə- “move a little”) 

Sir anan- 'go' [within village or immediate vicinity acc. 
Em., who also has arar- ‘come loose’, and anomiqo- 
‘turn’ — Vakh. from Rub.’s texts] 

Inu [note NAI anyuk-, PH aniyuk- travel around, stroll'?] 


PE arcar- ‘grab or otherwise act excessively’ [cf. anli(C)-] 

AAY АР аХсак- ‘act greedy’, aXcari- ‘get worse’ [and K 
(Tyzh.) aXcaqe-, aXcake- 'cast away (Biblical — from 
God's presence)'; note also aXcaq AP 'greedy!', KP 
“nonsense!”, PWS 1 dare you!'] 

CAY [note aXcaqə-, aXcakə- ‘favour, consider important, 
treat in excessive way’ and aXca “hush, stop!'] 

NSY faXsai- “be plenty, acquire plenty] 

CSY aXsaXte- 'overdo, act in excessive way, annoy' [and 
aXsaan ‘too much’, also aXsarmoto- ‘be good weather, 
favour'] 

Sir [note aXtənəX “excess, plenty’] 

SPI aqsaq- “make noise”, Qaw 'be excessive” 

NAI agsak- “grab from, cheat” [and note aqtaq- “take 
away from repeatedly'] 

WCI[B.-S. has Car aXXaraq ‘handle for trials of strength”, 
Net aXXaraqtut ‘tug-of-war’ — Ras., Ow. has 
aXXaananniq 'hand-pull game’ for EP] "= 

ECI [note aqtaq- 'take back s.th. stolen or taken', also Iti 
aqtaq ‘shaft of seal harpoon'?] > 

GRI [note EG ansalaan- 'pull, be drafty', NG aXXanak 
"handle for trials of strength” (as in WG arsaarutit 
under arcaaq- below), verbal aXXanaaq- for competing 
with this apparatus — Holt.] ~ 


PI aqcaaq- 'remove by force from (s.o.)' [cf. ar-?] 

SPI aqsaaq- “fight over’ 

NAI aqsaaq- ‘grab away from, play handle-pulling 
game’ 

WCI aqsaaq- ‘take away from, rob’ 

ECI arsaa(q)- ‘remove by force from’ 

GRI arsaar- ‘take away from’ [and arsaarutit, 
ansaaqqat ‘two bits of wood connected by strap to 
test strength with’ — compare the NG under arcar- 
above] 


PY ar(car)may- or ar(car)may- ‘be greedy’ 
AAY aXmoy- ‘be greedy, a hog’ 

CAY — 

NSY — 

CSY aXmaxtə- ‘take or use all” 


PE arda ‘ash’ 

AAY anaq ‘ash’ 

CAY araq ‘ash from birch fungus, used with chewing 
tobacco’ 

NSY ara ‘medicine’, акта ‘gunpowder’ 

CSY ara ‘medicine, amulet’ 

Sir — 

SPI arZa ‘ash, gunpowder’ [Jen. has also ‘fireplace, coal’ 
for W] 

NAI arZa ‘ash, gunpowder’ 
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WCI arya 
ECI Lab ayyak ‘ash’ 
GRI arbat ‘ash’ 


PE arongiy- ‘fix or arrange’ [cf. nqiy-1) 

AAY arangiy-, Kod also anqiy- [Tyzh.] ‘be opportune, 
handy' 

CAY arangiy- ‘be or make satisfactory’ 

NSY -- 

CSY anənqiynəq” ‘right hand’ 

Sir [note aranagat- ‘force to do, insist s.o. does s.th.' — 
Vakh. from Rub.'s texts] 

SPI aagik- 'store away' 

NAI aatqik- 'straighten or make bed', PH 'stand up 
straight, turn over on back (whale) 

VVCI Car aatqik- ‘repair’ [B.-S.; Schn. has aaqqisuiviksaq 
‘notebook for collecting faults to be corrected’ for ‘adg’; 
Met. has Cop a(a)q(q)ik- ‘sweep’ and Pryde has P. River 
aatqiktit- ‘feed (dogs)’] 

ECI aaggi(k)- ‘cure, manage, repair’, aaqqisur- ‘arrange, 
put in order’ 

GRI aaqqiy- “fix, make or get better’, aaqqiSSun- ‘arrange, 
set right’ [and note aaqqiak ‘friend’] 


PE ari(t)- ‘become wet’ [cf. aru- and anipa-] 

AAY a«n»i- ‘become soggy, wet’ 

CAY ari- ‘get mashed’ 

NSY [note aripaXsit ‘clothing’ acc Orr] 

CSY ari- ‘be, become wet’ 

Sir arimZukar- ‘become very wet’ [Vakh. from Men.’s 
texts] 

SPI — [for arit- “be soft, soak’ see aqit-: there seems to be 
conflation here] = 

NAI arit- ‘become wet or damp’ 

WCI arit- ‘become wet’ 

ECI = 

GRI > 


PE aritar- ‘be damp’ [cf. la(r)-?] 

AAY a<r>iłaq ‘steam’ 

CAY Nun ariła “moisture” [verbal = ‘be moist'] 

NSY [aritanaq ‘slush, mire’ (Av.)] 

CSY — 

Sir — 

SPI ailaq- be damp’ [Qaw nom. = “moisture, dew’] 

NAI ailYaq- “be damp’ lailYİYaq ‘dampness, s.th. 
damp’] 

WCI Sig ailaq- ‘be damp, wet’ [and nom. = ‘damp- 
ness, drizzle (esp. penetrating dampness in spring)’; 
Ras. also has it as ‘vapour, dampness’ for Cop] 

ECI ailaq- “be damp (ground)’ [and nom. = ‘dew, 
drizzle, fog’ in Lab acc. Peck; Boas has it as ‘sweat’ 
for Igl] 

GRI aalar- [old ortho. ailan-], aaitir- ‘get covered in 
moisture (e.g. window), sweat', aalaq 'dampness, 
vapour, sweat’ 


PE arinar- ‘be rotten or damp’ [cf. nar-] 

AAY a<r>inaq 's.th. rotten or smelly (esp. food)’ 
CAY arinag ‘rotten food’ [arinar- ‘be rotten’] 
NSY — 


CSY arinaq ‘wet weather’ 

Sir — 

SPI arinag- ‘become rotten, strong smelling’ 

NAT aninYaq- “be soft, damp, remain moist (meat), 
PH anin”nYaq- ‘be damp’ 

WCI Sig aninaq- ‘be soft’ 

ECI — 

GRI — 


PY-S arin ‘mitten’ [cf. arri(t)nar] 

AAY arin, Perry алп ‘mitten’ 

CAY arin, arituk ‘waterproof skin mitten’ 
NSY — 

CSY arituk ‘skin mitten’ 

Sir arasikaX ‘mitten’ [Vakh. from Men.’s texts] 


PE aripa- ‘be raw’ [cf. ari-] 

AAY — 

CAY aripa- ‘be raw, eat raw food’ 

NSY anipalguq ‘damp’ 

CSY aripa ‘wetness, moisture’ [and anipato- “be wet'] 

Sir — 

SPI aipa- ‘be raw’ [and Jen. has aipan ‘food’] 

NAI Mal aipa- [and NS anipaZaq ‘fresh, untanned skin’] 

WCI Net, Car aipa- [Pryde, Ras. — the latter also has Net 
aip'a't ‘food’ as a shaman's word] 

ECI aipa- ‘be half-cooked’ [and Boas has aipat ‘food’ as a 
shaman’s word on Baf.] 

GRI aapa- ‘be raw’ [and Fab. has aipat ‘food’, also verbal 
‘eat’, a shaman's word acc. Kroeber] 


PE ariva- ‘scold or quarrel’ [cf. arri- and/or aryur-?] 

AAY AP arifta- ‘abuse verbally’ 

CAY anifto- ‘abuse verbally’, NS ariva- ‘argue’ 

NSY ав1-, anito- ‘shout’, ariva- “quarrel, shout at’ 

CSY ariva- “bavvl out” 

Sir — [for aryuXt(a)- ‘bawl out’ see aryur-] 

SPI Ten. has KI aravit- “be busy’ ; Men. has Imaq arivak 
‘loud voice’] 

NAI Nu aiva- ‘quarrel’ [Met. has aiviluk- ‘grumble’] 

WCI Net aiva- ‘quarrel’ [Pryde; Ow. has ‘argue’ for EP] 

ECI aiva- ‘quarrel’ 

GRI — 


PE arli(C)- ‘be overwhelmed or overburdened’ [cf. arcar-?] 

AAY aXtian- ‘struggle, be loaded down’ [aXtiaq ‘burden, 
strain'] 

CAY Y anlian- ‘be busy’ 

NSY — 

CSY anliin(yuy)-, arliirnapiy- ‘be overwhelmed’ 

Sir arlirnopiy- [Orr] 

SPI — 

NAI arlik- ‘leave behind some part of a load’ 

WCI [Schn. has Baker Lake anlia(q)- ^work hard to finish 
job, expect to receive a bonus’; Ras. has Net arlinnaq- 
‘make one tired of s.th.], = 

ECI anli(k)- ‘leave s.th. behind because it is too big for 
transporting, receive more than expected, be delighted", 
Iti “be overwhelmed’ [and Peck has for Lab arlik- ‘for 
there not to be want', anliaq- 'have one's hands full', 
arlinnaq- ‘be great, cause surprise'] 


GRI artiy- “make much of, exaggerate (eg., number of 
seals)’, arliar- ‘have too much to carry’ [and artiari- 
‘cannot take it along'] 


PI arliya- ‘consider (s.th.) to be too much?” [cf. kə-1] 

SPI-- 

NAI anliyi- “feel bad about doing so’ 

WCI Cop arliyi- ‘be surprised at, wonder at’ 

ECIanliyi- leave behind because one considers it too 
much or too heavy' [Peck has 'esteem as the great- 
est' for Lab] 

GRI — 


anli(y)aq ‘albatross’ [loan from Aleutanliya-X ‘albatross’] 

AAY anliaq 'albatross' 

CAY anliaq, Nushagak River tanliaq “mew-gull, black- 
legged kittiwake’ 

NSY — 

CSY — 


PY ar(ar)naq 'sea otter' [cf. arar- unless there is a link to 
arcar- rather] 

AAY Kod aXnaq ‘sea otter’ 

CAY BB aXnaq 

NSY — 

CSY — 


PE annaR ‘woman’ 

AAY annaq ‘woman’ land note AP aryayaq, Kod (ar- 
chaic) anya«y»aq ‘unmarried young woman’ with p.b. 
yayaq “little”) 

CAY annaq ‘woman’ 

NSY annaq 

CSY annaq ‘woman’ 

Sir 

SPI arnaq 

NAI arnag ‘woman’ 

WCI annaq ‘woman’ [and note Net annaktaq- ‘change 
into an animal (shaman)’ — Ras., who adds ‘literally get 
a mother'] 

ECI annaq ‘woman’ 

GRI arnaq ‘woman, (when possessed) mother’ [and note 
arnay- ‘be possessed by a dead person’, NG arnaktag- 
‘change at will into a seal or dog’ — Holt., also given in 
that meaning for EG by Thal.] 


PE arnacallur “female animal’ [compare атјисаПик 
under arun] 

AAY annasaluq “female animal” 

CAY arnacaluq 

NSY annasaluk [Av., not glossed] 

CSY annasalək ‘female walrus’ 

Sir arnasalox ‘female animal’ [Vakh. from Rub.] 

SPI arnazaluq 

NAI arnasallug 

WCI— 

ECI [Spald. has arnalluq ‘female animal’ for NBI] 

GRI — 


PY arnalyun 'parallel cousin on mother's side [cf. 
lyun] 
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AAY — 

CAY — 

NSY arnalyun ‘parallel cousin on mother's side’ 
CSY arnalyun 


PE arnalqu(C)ar ‘old woman’ [cf. CSY p.b. squq 
‘small’ and squXaq” ‘tiny’] 

AAY — 

CAY NI, Nun, HBC annaiquan(aq*) ‘old woman’ 

NSY anəlquanaq ‘old woman’ 

CSY annaiqVaaq* ‘old woman’ [also annasq"aaq* 
acc. de Reuse] 

Sir — 

SPI акпакиКбад, Qaw arnatqukSaq, W arniruksSaq 
‘old woman’ [and note annanuaq-, W arniruaq 
'grow old (woman)'] 

NAT aaquk, aaquakSaq ‘old woman’ [and aaquaq-, 
РН annanuaq- ‘grow old (woman)’] 

VVClaaquaq, Sig aaquaksaq ‘old woman’ [and verbal 
aaquaq- = ‘be old (woman)’], Net aanaqquaksa(a)q 
‘old woman” [Ras.] 

ECI Baf annaq(q)uaksaq [Boas], Ig] aaquaksaaluk 
‘old woman' [Ras.] 

GRI arnaqquaššaaq ‘old woman’ [also the mythical 
figure at the bottom of the sea, = sanna on Baf., Cop 
kannakaffaaluk] 


PY arnaraq ‘girl’ [cf. rar] 
AAY — 
CAY NSU arnaraq ‘girl’ 
NSY arnaraq 

CSY arnaraq* 


PE arnarunar ‘man’s female relative or lover” [cf. nu- 
and nor!?] 

AAY AP annaunəq “man's sister’ 

CAY Nun, HBC annaunəq” ‘sister’ 

NSY — 

CSY arnaanaq” ‘female bird, fish or seal’ 

Sir — 

SPI — 

NAI arnauniq" ‘wife, woman along on hunting party’, 
Nu “female maternal parallel cousin of man' 

WCI — 

ECI — 

GRI arnaaniq* ‘promiscuous woman, whore’, NG 
arnauniq ‘female lover, wife’ 


PI annaviaq ‘female bird” [cf. piy] 

SPI— 

NAI annaviaq “female eider duck’ 

WCI arnaviaq ‘female duck’ 

ECI annaviaq ‘female bird’ 

GRI annaviaq [pl. arnaviSSat] ‘female animal’ 


PE anniqo- ‘play around sexually with women’ [cf. 
liqə-) 

AAY — 

CAY anniqə- ‘be obsessed with sex (male) 

NSY — 

CSY — 
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Sir — 

SPI annini- ^womanize, play around sexually with a 
woman” 

NAI arniqi- 

WCI — 

ECI — 

GRIannini-^womanize', NG ‘make love to (a woman)’ 
[Holt.] 


PY arnaruq ‘small edible sea creature’ [cf. arnar?] 
AAY — 

CAY Nun arnauX 'small, pinkish, edible sea creature” 
NSY [note arnayuaq (Av. not glossed)] 

CSY annaRuq “edible sea creature found on beaches’ 


PE arri- 'hurry?' [cf. ariva- and also Aleut aXa- 'dance' if 
this does not go rather with arula-, there may be a 
further link to arli(C)-] 

AAY K aniynaar-, Perry arriynaar-, C aiynaar- ‘be busy 
with s.th.' 

CAY [for Y anlian- ‘be busy’ see arli(C)- and for avinluXto- 
“make a noise’ see avi(n)lun-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI arri- ‘celebrate, have a good time, do Eskimo dance’ 
[and Jen. has arrisuk- ‘hurry’] 

NAI arri- “do Inupiaq dance’ 

WCI Net arri- ‘play (in song)’ [Pryde] 

ECT arri- ‘flow quickly down (blood from wound, water 
from roof)’ [and arritit- ‘make move rapidly’, arriit- 
‘make move slowly, irregularly’] 

GRI aXXi- ‘be in a hurry’ [and aXXiit- be slow’, EG aqqi- 
‘be homesick’ — perhaps influenced by ar(a)yu-] 


PE arri(t)nar “bag for hunting’ [cf. arin and nar] 

AAY — 

CAY Y, HBC, NS anninaq ‘sealskin hunting bag’ 

NSY aniynaaZaq ‘bag, sack’, ariknaq “bag for hunting’ [Av.] 

CSY aninVaaq ‘sealskin bag holding articles used to en- 
sure good whale hunting’ [influenced by ayanru(Car)] 

Sir — 

SPI arrinaq, Qaw annitnaq 'sealskin hunting bag’ 

NAT arrinYnYaq ‘knapsack, bag for hunting gear’ 

WCI Sig anninaq 'traveling bag' 

ECI — 

GRI — 


PE artur- ‘be unable’ [cf. arli(C)- and ar(a)yu-?] 

AAY aXtunar- ‘be heavy’ laXtunaq “weight'] 

CAY aXtur- ‘be unable tohandle or manage’ [aKtunnaXqo- 
‘be unmanageable’] 

NSY aXtur- ‘not be able’ 

CSY aXtur- “be unable to bear or withstand’ 

Sir aXton- ‘not be able’ [Vakh.] 

SPI aqtuq- ‘be unable to manage, lack strength to move’ 

NAI aqtuq- 

ECI aqtug ‘fat, heavy (person or animal)’, Igl, Lab aqtuq- 
‘cannot manage or move’ [Ras., Bourq.] 

GRI artur- ‘cannot manage or move’ [arturnar- ‘be im- 
possible’] 


PE aru- ‘rot’ [cf. ani(t)-?] 

AAY aru- ‘rot’ 

CAY aru- ‘rot, ripen’ 

NSY arunalkia ‘rotten’ 

CSY aru- ‘rot’ 

Sir arə- 

SPI au- 

NAI au- ‘rot, decay (tooth, wood, ice, etc.) 

WCI au- “be rotten, suppurate (wound) 

ECI au- ‘be rotten’ [and auma- ‘be soft’] 

GRI aa- ‘be rotten’, NG au- ‘go off, spoil (food)' [and note 
aRuma-, aRama- 'swelter, be immobile from the heat'] 


PI auk- ‘melt’ [cf. aduy for probable source of con- 
tamination here] 

Yup — [but compare PY uruy- ‘melt’ under urə-] 

SPI auk- “melt, thaw’ [homophonous with ‘bleed’ 
under aöuy, auksiq- ‘thaw’] 

NAI auk- ‘melt’ [different from a<z>uk- ‘bleed’; 
auksiq, auksiag- ‘warm oneself up’] 

WCI auktug- ‘melt, thaw’ [Pryde, auksig- ‘warm 
oneself up’] 

ECI auk- ‘melt, thaw’ [autsa(q)- ‘thaw, warm self up 
(with hot drink)’] 

GRI aay- ‘melt, thaw’ [and note NG aunari(tsiq)- 
‘warm up’] 


PI aunəq ‘rotten ice’ [cf. non] 

SPI Qaw auniq 'rotten ice, rotten part of s.th.' 

NAT auniq* ‘rotten area of s.th.’, aunniq* ‘rotten ice’ 
[the latter apparently with lir-, also aunig- “melt, 
become unsafe (ice)'] 

WCI auniq 's.th. rotten' 

ECI aunniq 'ground uncovered by melting snow in 
spring’ [and Iti auniq- ‘rot’; note also aunnitu- ‘last 
a long time, be durable' — e.g. unmelted snow?] 

GRI aannirSaq ‘hole caused by current’ [and note 
aannintu- ‘last a long time, be durable’?] 


PI aupkarnag ‘ice that has been melted through’ [cf. 
vkan- and neni] 

SPlaupka(r)niq ‘hole where sea ice has melted through’ 

NAI aupkarniq* 

WCI — 

ECI aukkanig ‘stretch of unfrozen water (autumn) or 
melted sea ice (spring)’ 

GRI aakkanniq” ‘ice cut by currents, hole in ice’ 
[aakkar- ‘be cut by currents (ice)’] 


PI auzaq ‘summer’ [cf. dar-?] 

SPI — 

NAI Mal auZaq ‘summer’ 

WCI auyaq 

ECIauyaq- ‘thaw, become summer’, Iti, Lab, NBI, SB 
auyaq ‘summer’ 

GRI aaSaq ‘summer’ [aa5ar- ‘become summer”) 


PE anula- “move' [cf. arar-: for Aleut aXa- “dance” see anni-] 

AAY anule-, aula- “move, shake, sway' 

CAY arula- “move, be loosely attached’ [anulaq “men's 
Eskimo dance'] 


NSY arula- ‘rock, sway’ 

CSY arula- ‘rock back and forth, dance Eskimo style’ [for 
aratquta- “move a little’ see arar-] 

Sir arulanrur- ‘dance’ [and Vakh. has arotmigs- ‘wave’; 
Orr has arolmiqar- ‘shake’] 

SPI aula- ‘move about’ 

NAI aula- ‘move about’ 

WCI aula- ‘move’ 

ECI aula- “move, have gone on a journey’ 

GRI aala- “move about’ 


PE arulat- ‘stir or move’ [cf. t-1] 

AAY a«n»ulato- cause to move back and forth, shake, 
sway', PWS also 'take charge of' 

CAY anulate- ‘stir’ 

NSY anulatə- ‘shake, wave, move’ 

CSY anulato- ‘shake’ 

Sir — 

SPI — 

NAI aulat- “move, be in charge of’ 

WCI [note aulatsi- ‘fish with a fising line’] 

EC] aulat- ‘govern’ 

GRI aalat- ‘shake, move’ 


PE arullar- ‘leave’ [cf. r- under n(n)ur-] 

A AY anulaXto- ‘run away’ 

CAY — 

NSY anulaXquq 'gathered greens' [Av.] 

CSY anulaqe- leave”,arulaXqur- “go and gather greens’ 

Sir arolar- ‘leave’, arolarot(s)- ‘take away’ [and 
anoloktotiloX “displacement, shift’; Vakh. also has 
arəlaq(ə)- ‘leave’ from Men.’s texts] 

SPI aulari- ‘leave’, aulaq- ‘go berry gathering’ 

NAI aullag- ‘leave’ [aullai- “have s.th. go out of one's 
control, accidently fire (gun)'] 

VVCI aullaq- ‘leave’ 

ECI aulla(q)- 

GRI aattar- ‘leave’ laallaa- ‘shoot’, with ði-] 


PI aulacaq- ‘jig for fish’ [cf. car-] 

SPI aulazaq- ‘jig for fish’ 

NAI aulasag- 

WCI Car aulahaq- [Pryde] 

ECI aulasaq- 'fish through ice' 

GRI aalisar- ‘fish’ land aalisayaq ‘fish’, EG aalisakaq 
'cod'] 


PI aulait- ‘be whole’ [cf. nit-] 

SPI aulait- ‘be complete, whole’ 

NAI aulait- ‘be whole, uncut’ faulailYaq ‘whole, com- 
plete’] 

WCI Sig aulait- ‘be whole’ 

ECI [note aulaikkaq 's.th. immobile'] 

GRI [aalannaat ‘whole, unbroken’, aalaakkaa- “be 
firm, whole’, aalannit- ‘be firm, untouched’] 


PI aulay(y)aniq- ‘stop moving’ [cf. aulayyak- below 
and nir-| 

SPI — 

NAI aulay(y)aiq- ‘(cause to) become motionless or 
secure’ 
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YVCI — 
ECI aulayaiq- “be unable to move, make immobile” 
GRI aalayanir- “be motionless, fix, decide” 


PI aulayyak- “be in motion’ [cf. ya- and k- under nay-?] 

SPI Qaw aulayak- ‘move, cause to move’ 

NAI aulayyak- ‘begin to move, come free, budge’ 

WCI Cop aulayyaaq- 'be unsteady, shaky' [Pryde] 

ECT aulayya(k)- “begin to stir, move, start’ 

GRI aalassay- [old ortho. aulagsag- but Fab. has 
auleisak-] "become agitated, restless (sea), make 
sudden movement and dive (seal) 


PI aullaag- travel (out to camp) [cf. arullar- above 
and an-] 

SPI aullaaq 's.o. out picking berries or greens' 

NAI aullaaq- ‘go camping’ 

WCI Cop, Net aullaaq- 'leave with all one's gear, 
make a long trip' [Pryde] 

EClaullaaq- “go a long distance, go to summer camp’ 
[aullaat ‘travellers, people moving] 

GRI aattaar- ‘travel in a group, move out with family, 
move to summer camp' 


PI aullanniq- ‘begin’ [cf. arullar- above, nər! and 
lir-] 

SPI aula(r)nii- ‘begin’ 

NAI aullarnii- 

WCI — 

ECI — 

GRI aa#iarnir- ‘begin’ [aattarniivik ‘starting point”) 


PY anuqə- ‘distribute shares of catch’ 

AAY — 

CAY aruge- ‘distribute shares of a catch or gifts’ 
NSY — 

CSY anuqe- 


PE anuvon(an) 'roof beam or pole?' 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY anvonayotaq ‘pole in center of house’ 

Sir arvaraX ‘roof’ 

SPI Ten. has W avva “roof beam] 

NAI — 

WCI auviq “snow block” [but Sig “pole” acc. Pet., Net 
‘roofing timber, pillar, bone’ acc. Ras.] 

ECI auviq “snow block for building house” [Lab “roof 
rafter’ acc. Peck; Ras. has Igl shaman's word auviraksaq 
'bone'] 

GRI aaviq* ‘piece of timber for roofing’ [aavin- ‘put roof- 
ing timber on (house)'] 


PE arvay “edge of hand” [cf. arrvir-] 

AAY ә 

CAY Nun, HBC arvak “palm of hand’ 

NSY — 

CSY arvak ‘edge of hand away from thumb’ 

Sir arvax [Orr] 

SPI [Jen. has KI, W arvaq ‘outer edge of hand'] ^» 
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NAI arvak “edge of hand, fleshy part of palm, balls of 
fingers and thumb'] 

WCI anvait 'edge of one's fingers' 

ECT 

GRI arfak, arfaq ‘outer edge of hand’ 


PE arvin(a)lay ‘six’ [cf. 1-1, nar! and loy?; counting 
above five begins by shifting across to the edge of 
the second hand in traditional counting; 'seven' 
and 'eight' in the oldest system were probably 
malnuyner arvinoloy and pinayunər) amvinoloy, 
with respectively malruy and pinayut, as in NSY 
today (and Sig malrunnik arvinilik, pinasunik 
anvinilik acc. Dor.); it is possible that the GRI and 
old Lab forms for 'sixteen' given below reflect the 
original PE form for this number, with akimiyan 
'fifteen' under aki(-) a neologism from the west — 
compare Lab anviqtaq- under arvir- though the 
p-b., may be ta- rather than dar-] 

AAY aRvvinlən ‘six’ 

CAY arvinlayan 

NSY anvinələk 

CSY arvinlak 

Sir arvinilit 

SPI arvinilik [Men. has arvinilik for Imag.] 

NAI — 

WCI arvinilik ‘six’ [and note Net qulit arvinmat 
'eleven' acc. Dor.] 

ECI Baffin anvinilik, Aiv anviniqtuq 'six' [Dor.; note 
Peck has arvanat “six” and arviqtanat ‘sixteen’ for 
Lab.] 

GRI anfiniHit, NG arviniylit ‘six’ [arfirsanittit, EG 
appasinniq ‘sixteen’ — Gessain et al. arpirsarnattit, 
also anpiniq ‘six’ (arpiittit in Robbe and Dorais)] 


PE arvor ‘whale (bowhead)’ [compare the second syl- 
lable of ayvar — there may be a link to anan-] 

AAY arwag, aRvvaq, arrug ‘bowhead whale’ 

CAY arvaq* 

NSY arvag ‘whale’ [and arafsag 'bowhead whale’] 

CSY arvaq* ‘whale’ [note also aRvəqutə- ‘plunge, fall 
forward’] 

Sir anvoX ‘whale’ 

SPI arviq 'bowhead whale’ 

NAI anviq* ‘bowhead whale’ 

WCI arviq ‘bowhead whale’ 

ECI anviq, Lab affik 

GRI anfiq* ‘whale’, EG arpiq ‘whale, Greenland (bow- 
head) whale” 


PI arvak- ‘catch a whale’ [cf. k- under nay-] 
SPI arvak- ‘catch a whale’ 

NAI anvak-, PH arvaag- 

WCI [note Cop anviq- ‘catch a whale’] 

ECI — 

GRI anfay- 'catch a whale” 


PE arvapiy 'bowhead whale” [cf. piy] 
AAY — 

CAY — 

NSY arvapik ‘gray whale’ 


CSY arvapik ‘bowhead whale’ 

Sir arvapix 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI arfivik “Greenland (bowhead) whale” 


PI arvarluag ‘grey whale’ 
SPI arvaluag “grey whale’ 
NAI arvirluag ‘grey whale’ 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE arvatu(Ca)r ‘porpoise (or dolphin)’ [compare the 
ending of inutur?] 

AAY — 

CAY — 

NSY anvotuaq ‘porpoise’ 

CSY Chap arvatuq [on Men.'s comp. list; and note 
aRvənəXtaq ‘porpoise’] 

Sir [note aRvəqənəstaX ‘porpoise’ on Men.'s comp. 
list] 

SPI [Imaq arvatuag ‘grey whale’ probably from the 
NSY] 

NAI arvisuaq 'porpoise' [with unexplained s] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE anvin- cross over' [cf. arvay and p.b. lir-?] 

AAY arwir- ‘cross over’ 

CAY arvir- 

NSY arvir- 

CSY arvir- 

Sir aRVƏR- 

SPT anvi(q)taq- “go in and out, pace back and forth” 

NAI PH anviqtaq- ‘pace back and forth’ 

WCI anviq- Cop “go on a visit” [Ras.], Sig “go over a 
portage’ [Met., Jen. has aRviqtaqtinluaq for Cop ‘seal 
that goes from one hole to another’] 

ECI anvitaqtuq “a child who goes here and there all 
around', Lab affitak- “go from place to place” [and 
Bourq. aRviqtaq- ‘wander about”) 

GRI NG arvig- “go visiting” 


PE ar(a)yu- ‘be tired or homesick’ [cf. artur-, aryur- and 
iyana-, though the relat. is obscurel 

AAY AP aryu- 'become worn down, ready to collapse” 

CAY 

NSY = 

CSY aryur- ‘get old, age’ 

Sir aryur- ‘get old’ [Vakh.] 

SPI aniu- 'tire of s.th.' 

NAI aniu- 'stop, die after lengthy illness, have nothing 
more to do with’, Nu yara- ‘be lame, crippled’ 

WCI Perry River aniu- 'be tired of” [Pryde — Jen. has it as 
‘stop’ in Cop; also Sig yara- be tired’, Car? ariuk- ‘play 
at remaining slumped down’ — Schn. “adg'] 

EClaniu- ‘be rejected by loved one’, ariuk- ‘reject’ [ariuniku 


's.th. discarded’; Ras. has Ig] yanatiyi- ‘be tired of'] 

GRI arayuy- [Eg. has ariu(t)-] have become tired of s.th., 
“go down and stay down (whale), NG ariu- (trans. 
ariut-) “not like, be tired of s.th.” [note also arayutsi- 
‘not notice'] 


PY-S aRyuqə- Һе homesick for’ [cf. kə-2] 

AAY PWS asyuqə- ‘be homesick for’ 

CAY aryugs-, igyuqe- “be glad to see s.o. after a long 
time' 

NSY anyuqə- “miss, be homesick’ 

CSY anyuge- “be homesick, tired of s.th.’ 

Sir anyoqo- “miss, be bored’ [listed as aryiqs- in Men.; 
Orr has the form given here, and Em. has aryiqa(s)-] 

Inu [for EG aqgi- 'be homesick' see anni-] 


PY-S aryur- ‘scold’ [cf. arx(2)yu-but also aniva-— contam.?] 
AAY — 

CAY Nun anyua- 'scold' 

NSY — 

CSY aryuur- ‘scold’ 

Sir aryuXt(3)- ‘bawl out’ [Vakh. from Men.'s texts] 


PY asiyarnag ‘white whale’ [cf. nar] 
AAY AP asi<y>arnagq ‘white whale’ 
CAY LI, BB asiyarnaq 

NSY — 

CSY — 


PY asir- ‘be good’ [cf. perhaps ata- and lir- and compare 
CAY asirnaq under acinnəR (at(3)-): note also SPI azitnaq- 
‘be bad’ under aci?] 

AAY asir- “be good’ 

CAY asir- ‘be good’ [and asqiy- ‘be right, satisfactory’, 
aspiar- ‘be excellent'] 

NSY -- 

CSY [for asir- “be tied in bundle’ see ata-] 


PY asikə- ‘like’ [cf. kə-1) 
AAY asiko- "like' 

CAY asiko- 

NSY — 

CSY — 


PY as(q)iyta- ‘dance’ [cf. CAY asqiy- under asir-?] 

AAY Kod asqixtə- “make dancing motions, sway to music’ 

CAY Nunasixto-'dance Eskimostyle', HBC axixta- ‘dance 
vigorously' [and note asqiy- 'be satisfactory, right 
under asin-] 

NSY — 

CSY — 

Inu — [but note NAI asiq- “nod head while watching 
others dance'] 


PE at(a)- ‘down’ [note acil and Aleut ac-a ‘the lower part 
of it’ (with the regular reflex of at- before a), atmudaran 
'downwards' and ayu-x 'buttocks' (from *atyu-x); the 
Yup forms go more directly with aci! but note that “tat 
goes to cet in Alaskan Yup, NSY and HBC sit, so the 
combinations with tmən, tmun given below may bea 
clue as to the origin of the former] 
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AAY [note acitmen 'down' from aci with allative case 
variant tmən on posit. roots] = 

CAY [note acitmun ‘down’, acitmuXtə- ‘go downwards’, 
also K asinaq ‘sled runner’ and asipaq, asipek ‘cutting 
board'] = 

NSY [note asitmun ‘down’ — from *atotmun?; also aspik 
‘anvil’, a5piyaq ‘saucer, s.th. put under s.th. else’] = 

CSY [note asitmun 'down'] = 

Sir [note asəmənu ‘down’ from asəX “(area) down’ under 
acil — Vakh. has asitmun, from CSY?], = 

SPI at(i)- ‘area below’ [posit. root; atmun ‘downward’] 

NAI at(i)- “area below’ [anmun ‘down’] 

WCI at(i)- ‘area below’ [anmun 'down'] 

ECI at(i)- “area below’ [ammut ‘down’] 

GRI at(i)- ‘area below’ [ammut ‘down’] 


PY aciytaq or asiytaq ‘tray or s.th. put underneath’ 
[cf. atcik- below?] 

AAY K acixta, acixtaq ‘s.th. put underneath, founda- 
tion’ 

CAY asixtaq ‘vessel, tray, boat’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [note asəniyətaX “underlayer'] 


PE acirnar ‘underside’ [cf. lir- and nor!] 

AAY PWS acinnəR- '(its) underside’ 

CAY asinnəq”, HBC acinnəq” ‘sled runner, bottom of 
boat or other vessel’ [for K asinaq ‘sled runner’ see 
at(o)- above] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI asinn?iq” bent bow of sled, snowshoe tip’ 

WCI — 

ECI— 

GRI asinniq” ‘eaves of roof’ 


PI ataaq- ‘go down (towards coast)’ [cf. öan-?) 

SPI Qaw ataaq- 'travel downriver' 

NAI ataaq- ‘travel downriver’ [and ataaqtuq- ‘be out 
whaling, camped on ice', PH “move down to beach 
to hunting camp (inland people)’; note also Nu 
atazzatmun 'downriver'] 

WCI Cop, Net ataaq- “come to coast from interior" 
[Pryde] 

ECI ataaq- 

GRI ataan- 'come down, e.g. from hunting caribou 
inland, ski (down) 


PI atcik- ‘be far down’ [cf. öiy-, also perhaps aciytaq 
above] 

SPI Qaw assik-, FR atcik- ‘be low’ 

NAI atcik- "be far down, be deep or low, be humble' 

WCI atsik- ‘be far down or low’ 

ECI — 

GRI atsiy- ‘be low (down)' 


PE aton- 'go down (to shore)” 
AAY — 
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CAY Nun, NS atar- ‘go down’ 

NSY atar- 

CSY atar- 

Sir ator- 'go down' [Vakh. and Orr; Em. has 'go down 
from ice floe into water (sea mammal)'] 

SPI atiq- 'go down to shore' 

NAI atiq- 'go down after hunting inland, go out to 
whaling camp on ice' [and atiqtaq 'one-year-old 
polar bear cub (brought down to coast by mother)’] 

WCI atiq- ‘hunt seals’ [and B. Lake atiqtuq ‘first 
caribou after winter’ — Dor.] 

ECI atiq- “come down to sea (bear)’ [for Igl Ras. has 
‘go out on ice'] 

RI atir- ‘go down’ [atintaq ‘polar bear cub’] 


PE atatu- ‘be wide below’ [cf. tu-1] 

AAY — 

CAY ataxtu- “be deep (net)’ 

NSY — 

CSY aastu- ‘be wide’ 

Sir astevalaX ‘wide thing’ [Orr] 

SPI atitu- ‘be far down (open water from shore)’ 

NAI atitu- ‘be far out or down (lead or open water)’ 

WC] at(t)itu- “be wider below’ [opp. = at(t)ikit-] 

ECI — 

GRI atitu- 'have wide lower part (e.g. isthmus), be 
broad in proportion to height’ [opp. = atikit-] 


PE atliqar 'underlayer or s.th. put underneath’ [cf. 
atlir below and qan] 

AAY aliqaq ‘mattress, s.th. to lie on’ 

CAY aliqaq ‘s.th. used as working surface’ 

NSY atiqaq ‘bowl, vessel’ 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw aitirag ‘pad, willow twig tent floor’ [KI attiag 
found below under atlirar may in fact belong here.] 

NAT alliraq ‘bottom skin of bedding’ [and allirauzaq 
“saucer'] 

WCI Car? alliraq “big plate’ [Schn. ‘adg’] 

ECI allinaq ‘carpet, anything for putting things on’ 

GRI [for alliaq “foundation, underlayer’ see atlirar 
below] 


PE atlir ‘lower thing’ [cf. p.b. Kl)in] 

AAY attiq, acigliq ‘lower one or part’ [note acil for the 
second, presumably newer form with variant qliq 
under 10):к) 

CAY attig*, Y acliq” ‘thing underneath, cellar, saucer’ 

NSY — 

CSY [note asilig ‘one below’ and asiliqutag ‘s.th. put 
under to raise, base’ from acil] 

Sir asiX ‘lower one’ [Em.] 

SPI alliq ‘bottom one” 

NAI alliq*, Mal atliq* 

VVCT Sig alliq ‘bottom one’ [Ras.; Pryde has alliqutak 
‘saucer’, also Cop a(a)lliniq “mattress'] 

ECI alliq “the lower of two' 

GRI aHiq” ‘lower (esp. lower of two lamps in trad. 
house)’ [and attiqutaq ‘tray, foundation’, NG alliniq 
“mattress] 


PE atlirar ‘bedding’ [cf. atlix above and ar] 

AAY AP atirag, Perry, Kod, PWS ati<r>aq, KP atinaaq 
‘hide with fur on used for sleeping on’ 

CAY atiraq ‘insole, mattress, bedding skin’ 

NSY atirag ‘bedding’ 

CSY atirag ‘mattress’ 

Sir — 

SPI alaq “mat” 

NAT alliaq, Nu atliaq “floor made of vvillovv tvvigs, etc.” 

VVCİNetalliaq ‘mattress’ [Pryde, who also has ata)lliaq 
‘sledge (runner)' for Cop — Lowe has alliak ‘sled’] 

ECI alliaq ‘mattress (esp. of twigs)’ 

GRI aHiaq “foundation, underlayer (to lie on)’ 


PY atnəq ‘cape’ [cf. atar- above and nor!] 

CAY atnəq” “Cape Darby (place name)” 

NSY aknəq “cape, point” 

CSY aatnəq” “slope near beach, land extending into 
water”, atnarag ‘cape’ 

Inu [note Qaw place name Atniq ‘Cape Derby’, from 
the Yup] 


PI atpaq- ‘go down or sink’ [cf. var-] 

SPI atpazik- ‘be located far down’ 

NAI atpag-, aZvaq- ‘go down’ 

WCI atpag- ‘go down, sink, lower’ 

ECI appa(q)- [older akapaq-] “go down, sink' [and 
Lab appai- ‘sleep profoundly, be dead’ — Bourq.] 

GRI appar- ‘go down, sink’ [Fab. akpak- ‘go down’, 
akpai- ‘lose one’s breath by fainting or dying’, the 
latter appaa- “die of a heart attack’ in Oqaatsit] 


PE atranalay ‘eleven’ [cf. atrar- below, non! and loy: 
the reference is to moving down to the toes in the 
traditional counting system; the truncating form of 
nar! here may be due to analogy from arvin(a)lay 
under anvay — compare also GRI isikkanillit un- 
der itayar.] 

AAY [note atXaXtuq ‘eleven’ in old sources such as 
Lis.] 

CAY — 

NSY atXanilak ‘eleven’ [and malruynan atXanilək 
‘twelve’, pinayunan atXanilak “thirteen'] 

Sir — [but note unyamu ‘eleven’, from demonstra- 
tive root unoy- also refering to ‘down’] 

SPI Imaq atqanələk ‘eleven’ [prob. borrowed from 
NSY] 

NAI — 

WCI Net Utku atqanrat, Car atqaniq ‘eleven’ [B.-S.; 
Dor. has atqaraq for B. Lake] 

ECIAiv atqanilit ‘eleven’ [Schn., Lab agganat ‘eleven’ 
— Peck, for atqanrat, an old form acc. Dor.] 

GRI aqqaniq*, aqqanitlit ‘eleven’ 


PE atrar- 'go down" [cf. p.b. ar-, also perhaps Aleut 
asXa- “die'] 

AAY atXar- ‘go down’ 

CAY atXar- 

NSY atXar- [Taghyuq] 


CSY atXar- 

Sir atXan- ‘go down’ [Vakh. also ‘go away'] 
SPI atqaq- ‘go down’ 

NAI atqaq- 

WCI atqaq- 'go down' 

ECI aqqa(q)- 'descend, dive down' 

GRI aqqar- ‘descend’ 


PE ata! ‘father’ [cf. Aleut ada-X ‘father’, though the Aleut 
6 ~ Esk. tcorrespondence here is notregular — compare 
however cidu- under citu-] 

AAY ata ‘father’ 

CAY ata, aata 

NSY ata 

CSY ata 

Sir ata 

SPI ata 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI aatak, aataq ‘grandfather’ 


PY atakaq ‘stepfather’ [cf. Кбаҝј 
AAY — 

CAY — 

NSY ataxkaq ‘stepfather’ 

CSY atakaXqaq 


PY atalyun ‘parallel cousin on father's side” [cf. Iyun] 
AAY — 

CAY — 

NSY atalyun 'parallel cousin on father's side' 

CSY atalyun 


PE ata? "listen (exclamation)’ 

AAY ata ‘let’s see, listen, excuse me’ [and K atam 'you see, 
but then, and yet'] 

CAY ata, ata'a, atak(i) let me see, well then” [and atam 
Took!”, atata ‘later on’] 

NSY — [ataw ‘any way’ is from Chukchi a TaB ('ataw) ‘on 
purpose’; also atawqun ‘all the same’] 

CSY aatak, aataqun ‘do it, give it a try!’ [also aataw — 
from Chukchi — and atawa “you know, you see’] 

Sir ataqun ‘now’ [also ataw ‘now’ and atam ataw ‘sure’ — 
from Chukchi, as is the p.b. qun found also in CSY?; 
Vakh. has ata ‘well then'] 

SPI ata ‘don’t do that!’, W “move!” [and Imag has ataw ‘not 
in vain’ — from CSY? — and ata(a)ka ‘now’] 

NAI atta, Nu ata(a) ‘listen, be quiet’, Nu atan ‘look !’ [and 
atakkii ‘because’, ataxii ‘oh, look at that!'] 

WCI ata ‘listen, be quiet’ [and Net atai ‘go ahead, let's go’ 
— Pryde; Ras. has atatau ‘take care’ for Cop] 

ECI atai, atii “go ahead!’ 

GRI ata ‘listen, be quiet!’ 


PE ataku ‘let’s see’ [cf. aqayu and p.b. ku] 
AAY — 

CAY ataaku ‘this evening’ [note aqayu] 
NSY — 

CSY [note aataqun above] 

Sir [note ataqun above] 
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SPI Qaw atayum, atuyum, Imaq atayun ‘hey look" 

NAI atayuna 'look at this, give it to me!” 

WCI Cop atayu 'look out!' [Pryde] 

ECI attayu ‘let’s go !’ 

GRI atayu ‘listen, let's see now’ [Fab. has atuyu(t); 
NG atu(y)ulu ‘more !’ — Holt.] 


PE ata- ‘be attached or persisting’ [cf. Atkan Aleut atagi- 
X, BA atiqi-X “end part of kayak keel’; the Inu forms 
with a geminate may be secondary] 

AAY ata- 'become attached” 

CAY ata- ‘be attached, dependent’ [and atawa ‘benefit’, 
ataXto- ‘copulate’; compare also PY asin-] 

NSY ata- ‘consist in’ 

CSY [note asir- ‘be tied in bundle’ — with p.b. lir- 
attached to a nominalized form *attar?] 

Sir lasiqəlmi ‘tied together’ — Vakh. from Men.'s texts; 
for atinaX ‘together’ see atunam|] "+ 

SPI atta- ‘be attached’, ataniq ‘isthmus, attached thing’ 
[and note Qaw attaiq- ‘be cute’] 

NAI ata- ‘be attached” [and ataZamik ‘continually’] 

WC Il ata- ‘be attached’ [and Car ataniq ‘portage’ — B.-S.; 
Met. has ataramik ‘always’ for Sig, corresponding to 
Cop atayumik in Pryde] 

EC] ata- ‘be faithful’, SB, Ig] ‘cling, adhere’ [and perhaps 
atauq “that's good!’ unless this goes with ata2] 

GRI ata- “be attached, persist, manage’ [and ataqqi- 
‘honor’, ataniq* “cohefence, watershed (in placenames)’, 
attarmik ‘together’] 


PE atanar ‘boss’ [cf. nar!] 

AAY atanəq* “boss, lord’ 

CAY atanəq 

NSY [note atanəq ‘moon’] 

CSY atanəq* ‘boss, leader, lord’ [Chap also ‘head of 
family’] 

Sir atanaX “boss, beam (wooden) [and see under ata- 
above] 

SPI ataniq ‘boss, lord, foundation post’ [and see un- 
der ata- above] 

NAT ataniq” ‘boss’ 

WCI ataniq “boss” [but see Car ataniq above] 

ECI ataniq “king” 

GRI [see above for ataniq ] 


PI attan “means for holding s.th. together” [cf. un] 

SPI — 

NAI — 

WC] attavik, Cop attat ‘hinge’ [Pryde for the latter] 

ECI [note atauti ‘support’] 

GRIattat ‘button, splint, means to hold s.th. together’ 
[and attataq 's.th. attached’] 


PI attaq- ‘pay back (in return)’ 

SPI attaun ‘salary’, attausiq- ‘pay, salary’ 

NAI attagsi- ‘borrow’, attausiq- “pay” 

WC] — 

EC] attataq-, Lab attasik- ‘borrow’ 

GRI attartur- ‘borrow, rent’, NWG attaat ‘compensa- 
tion for loan, interest, duty’ 
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PI a(a)ta(a)q ‘seal (harp)' [cf. Aleut aataax ‘bull of fur seal 
or sea lion' — perhaps related to ataata, hence the 
lengthened vowels — compare also apakcuk, etc. un- 
der apal] 

Yup [note AAY, CAY aataak 'fur seal' is probably from 
the Aleut] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI [Boas has ataq 'harp seal' as a shaman's word for 
Baf.] 

GRI aataaq “saddle-back (harp) seal’ 


PE atarucir 'one' [cf. ata- and p.b. ucir? — also Aleut 
ataqan ‘one’, atuun 'six'] 

AAY PWS atauciq, atuuciq first” 

CAY atauciq ‘one’ 

NSY ataasiq 

CSY ataasiq 

Sir atəRəsəX 

SPI atausiq 

NAT atausiq 

WCI atausiq 

ECI atausiq 

GRI ataasiq 


PE ataruccikun “together (at same time)’ [vial. case] 
AAY — 

CAY ataucikun “all together” 

NSY ataasikun 

CSY Chap ataasiku “at once, all together’ 

Sir atorosiku 

SPI atausiyun ‘together, at same time’ 

NAI atautcikun 

WCI atautsikun 

ECI [Bourq. has attautsekut 'together' for Lab] 
GRI ataatsikkut 'together, at one time' 


PI atauciRaq- ‘do once” [cf. Raq-?) 

Yup — [but note CSY ataasinaaXte- “be only one in 
number'] 

SPI atausiaq- ‘do all at once, at one attempt’ 

NAI atausiaq- 'do once, complete at one attempt 
land atausiraag “individual'] 

WCI atausiRaq- “get one’ 

ECI atausiaq- ‘do once, get or kill one’, Iti atausiraag- 
“get one’ 

GRI ataasiar-, ataasiriar- ‘do once’ [ataasiraar- ‘get 
one”, ataasiaq 'a single one'] 


PE ata(a)ta ‘older male relative?’ [cf. atal, of which this is 
probably a doubling, also Aleut taata-X ‘father, dad’] 

AAY ataata, ataaq 'paternal uncle” 

CAY ataata 

NSY ataata 

CSY ataata 

Sir atata 

SPI ataata ‘father’ [and Qaw ataatakSaq ‘stepfather’] 

NAI ataata 'grandfather, great uncle', Mal ataata, taata 
‘father’ 

WCI Sig ataatak ‘grandfather’, Cop ataatattiaq 


‘grandfather’, Car ataatatsiaq ‘grandfather’ 

ECI ataata ‘father’, SB ataatatsiaq ‘grandfather, Lab 
ataatsiak ‘grandfather’, Tar ataatatsiaq ‘great-uncle’ 
GRI ataata ‘father’, NG ataatak ‘grandfather’ [and 

ataataššaq ‘stepfather’] 


PE ata ‘put on’ [cf. atəkə and atur-] 
AAY atta- ‘put on (garment)’ 
CAY atto- 
NSY atə- 
CSY aata- ‘put on’ [and atii ‘garment one is wearing’; 
Chap. asiyalnuq 's.th. that is not put on (garment)’] 
Sir [Vakh. has asitəkə- “dress (s.o.)’ from Men. and Rub. 
and asəyulkə 's.th. not put on, for atəXt(ə)- “dress” see 
atun-] 

SPI ati- “put on (garment)' 

NAI ati- 

WCI ati- 

ECI ati- 

GRI ati- “put on (garment)' [and atissat 'clothes'] 


PI atnuraaq ‘clothing’ [perhaps from “atyuraaq — 
compare amutyunar under aun] 

SPI atnunaaq 'article of clothing” 

NAI annunaaq, Nu atnuraaq 

WCI annunaaq 

ECI annuraag ‘piece of clothing”, Iti ‘dress with 
sleeves' 

GRI annunaaq 'anorak' [earlier “clothing, dress”, pl. 
annuraSSat], EG arnaraat ‘clothes’, arna&aaq ‘dress’ 


PY atsar- or atyar- ‘put on (fine clothing)’ [from 
*atóan-? — cf. atZuq- below and compare also PY 
atsaqe-, atyaqo-] 

AAY [ayyaXtanuat ‘jacket’ is from a different p.b.] 

CAY [azzaXcaraq ‘pullover clothing is from a differ- 
ent p.b.] 

NSY ayaruanralria “dressed in fine clothes’ [Men. 
writes aSaruanralria, but compare also uayaq men- 
tioned under u(y)atsaq (uyan)] 

CSY aaSar- ‘dress in fancy clothes’ [and note p.b. Sar- 
‘in a fancy way’] 


PI atZuq- ‘put on clothes’ [cf. (C)ur- and/or durar-] 

Yup — [but note CAY azzun ‘pullover’ perhaps with 
a different p.b.] 

SPI Qaw aššuq- ‘keep putting on clothes’ 

NAI — 

WCI ayyug- “disguise oneself in another's clothes” 

ECI ayyu(q)- ‘put on a coat, disguise oneself in 
another's clothes' 

GRI aššur- ‘put on clothes — esp. fine Sunday ones’ 


PE ata(di)- ‘be the same’ [cf. Aleut at- ‘straight or even 
position or shape’ as in atiim akuX ‘it is straight’ and 
atxar- ‘be straight, even, smooth, right’] 

AAY — 

CAY [NSU atiknui-, atəknui- “tell stories, illustrating 
them with story knife’] 

NSY — 

CSY — 


Sir atoqinar- ‘imitate’ 

SPI ati- ‘be the same’, ašši ‘copy, likeness’ 

NAT ati- ‘be the same, treat equally’, aZZi, atizi, Mal atzi 
“copy, likeness' 

WCI ayyi ‘copy, likeness’ [and Net a’Ziyiit ‘similar ones’ 
acc. Briggs — Dor. has atZi ‘picture’] 

ECI Aiv ayyi ‘likeness, picture, photograph’, Lab ayyik 
‘likeness’, Tar ayyitaaq- ‘reflect image, photograph’ 
GRI assi(k), EG atsiq “picture, photograph’ [and note 

aSSiyi- be the same as”, also perhaps EG atsina ‘even’] 


PI atZili- ‘copy’ [cf. 1i-1) 

SPI a$Sili- “copy, imitate’ 

NAI azZilYi- “draw, photograph, copy’ 
WCI — 

ECI — 

GRI aSSili- 


PE atəkə and atakuy ‘parka’ [cf. atə- and p.b. ka2, per- 
haps reformulated as a dual in Yup — compare under 
kaməyl 

AAY atkuk “article of clothing, coat, parka” land atkuy- 
“put on clothes or parka”) 

CAY atkuk, NSU atəkuk, atəyuk “parka” [atkuy- 'put on 
parka'] 

NSY atokuk 'parka' 

CSY atkuk ‘parka’ [atkuy- ‘put on parka'] 

Sir — 

SPI atiyi “parka” 

NAT atiyi 

VVCT atiyi “parka” lin B. Lake “with short fur” acc. Dor.] 

ECI atiyi “inner parka' 

GRI atiyiq “woman's jacket’, NG ati(y)it, EG aliniq 
“birdskin inner garment [Holt. and Gessain et al. for the 
latter two forms] 


PI atakluk ‘outer parka’ [cf. tuy?] 

SPI atiktuk “shirt” 

NAI atiktuk ‘fur parka cloth cover, snowshirt’ 
WCI Sig atiktuk ‘outer parka of cloth’ 

ECI — 

GRI EG alatsuk ‘outer fur garment’ 


PE atar ‘name’ [cf. Aleut asa- ‘name’; there may bea relat. 
to ata(3i)-] 

AAY atag ‘name, namesake’ 

CAY atəq” 

NSY ataq ‘name’ 

CSY atəq* 

SirataX ‘name’ [Vakh.;Men. has atiqustux (for ataqustux?) 
‘nickname’ ] 

SPI atiq ‘name’ 

NAI atiq” ‘name, namesake’ [atirusiq “given name rarely 
used’] 

WCI atig ‘name’ [also ‘namesake’ in Sig acc. Lowe; Met. 
has atiggat(i) ‘s.o. with same name as one”) 

ECI atiq ‘name’ [and Lab atitsiak ‘namesake’] 

GRI atiq* ‘name’ [atiig, atiik, NG atiqqat, Up atiisaq 
(Søby) ‘namesake’; atiqaat “person s.o. is named after’, 
atirusiq ‘nickname’] 
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PE accir- ‘name’ [cf. lir-] 

AAY acir- ‘name’ 

CAY acir- ‘name’ [and note acivaganir- ‘curse’] 

NSY — 

CSY [atir- “name, say’, atiXtun- ‘read’] 

Sir [note atiXtun- ‘read’] 

SPI assiq- 'name' 

NAI atciq- 

WCI atsiq- ‘name’ [and note atsiqtui- ‘insult, call 
names'] 

ECI atsi(q)- 

GRI atsir- ‘name’ [atsiari- “be named after a dead 
relative'] 


PE acciruta- “name after’ [cf. acciR- above and uto-] 
AAY — 

CAY aciutə- “give as name to s.o.' 

NSY asiitə- ‘name baby after a dead relative’ 

CSY [atiiqo- ‘name after”) 

Sir — 

SPI assiuti- name after s.o. else” 

NAI atciuti- 

WCI — 

ECI — 

GRI atsiut(i)- ‘name (child) after s.o. who has died’ 


PY atrilnuq ‘ring finger’ [cf. nit- and yug and com- 
pare Russian безыминныИ Maney (bezymyannyy 
palets) ‘ring finger (lit. nameless finger)’, of which 
the present set appears to be a calque — so not real 
PY; compare algiliq, with which there is contam.] 

AAY AP atXilguq 'ring finger' [Kod has qilimaq] 

CAY atXilnuq ‘ring finger’ [for aquq, qaquq ‘middle 
finger’ see qaqu(r) and for HBC əkiliq ‘ring finger’ 
see akulipaq under aku(r)] 

NSY [note atqilanZuk ‘ring finger"; for atqilnə “middle 
finger’ see alqiliq] 

CSY [for atXilak ‘middle finger’ and alanquq ‘ring 
finger’ see under alqiliql 

Sir — laləmənayaki ‘ring finger’ (Orr — Men. has 
alima(na)yaki) is from or contam. with Chukchi 
3HbIHHbIKH (enənnəki) ‘ring finger’ (and compare 
also Chukchi алым- (alom-) ‘extra’?)] 


PI atəRaq ‘boot (for indoors)’ [cf. at(a)-] 

SPI [note attuaq ‘slipper’ — influenced by atur- or atunar?| 

NAT atiRaq PH ‘slipper’, Nu ‘boot covering calf’ [and PH 
atiggak “high fur socks’] 

WCI atiraq Net ‘calf’, Cop ‘indoor shoe’ [Ras.; Jen. has 
‘leg-bone, tibia’ for Sig; Met. has atiqqak “long caribou 
skin indoor boots' for Sig] 

ECI — [but note Iti atinaq “board for scraping skins'] 

GRI [Fab. has atterak 'slipper'; note also EG atinaq 'inner 
clothing' in Ras.] 


atyiyaq ‘arctic cod” [loan from Aleut atxiba-X ‘arctic cod'] 
AAY K, KP atxiaq 'arctic cod' 

CAY Nun atxiiyaX, BB atxiaq 

NSY — 

CSY — 
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PE atla ‘other’ [cf. atə(öi)- and Aleut asl-a ‘time, position 
or point corresponding to or level with (it), aslixt- 
“meet, find, come together with”, EA also “get hold of, 
catch’, aslita- ‘be worthy of'] 

AAY ata '(an)other' 

CAY ata 

NSY ata 

CSY ata 

Sir ata ‘(an)other’ [and aləqət(ə)- ‘separate’] 

SPI alla '(an)other' 

NAI alla, Mal, Uum atla 

WCI alla “(an)other” [and Net a'latqiit ‘dissimilar ones’ 
acc. Briggs] 

ECI alla 'Indian' 

GRI ана ‘other’ [old ortho. avdla spurious — Fabricius 
has adla; note also NG allaXXuaq 'North American 
Eskimo /Inuk’] I 


PE atlakkar “alone or strange (thing) 

AAY— 

CAY atakaq “strange, different thing”, atakar- “alone, 
separately’ [in indep. relative construction] 

NSY — 

CSY atakar- “alone, separately” [in indep. relative 
construction] 

Sir atakarmi ‘separately’ 

SPI — 

NAI — 

WC] — 

ECI — 

GRI aHakkayaaq '(s.th.) strange’ 


PE atlanəR ‘stranger’ [cf. non!] 

AAY C afanəq, K atanoXtaq ‘stranger, visitor, guest’ 
[and atanar- “be unsettling’] 

CAY alanoq"* ‘stranger, visitor’ 

NSY — 

C5Y — 

Sir — 

SPI — 

NAI [note allanaq- ‘be strange'] 

WCI Cop? allaniq “stranger” [Schn. 'adg'; Met. has 
allanitat for Cop] 

ECI allaniq ‘stranger’ 

GRI ailanintaq ‘foreigner, stranger’ land atannir-, 
aHanar- ‘have become different”) 


PE atlayuy- 'feel strange' [cf. yuy-] 

AAY alayuy- ‘feel out of place’ 

CAY atayuk ‘s.th. strange’ 

NSY atayuyniXta- ‘grow dark” 

CSY atayuy- “feel strange’ 

Sir atayuy- [Orr] 

SPI attayuag- ‘be fearful of strangers’ 

NAI allayuaq- “be shy (small child), have a vision, see 
s.th. strange’ 

WCI Sig allayuaq- 'be afraid (young child at seeing 
s.o. he or she doesn't know)' 

ECI— 

GRI NG allayuag- ‘be shy or embarrassed’ 


PE atnir- ‘be in pain’ [with forms like aknir- by assimi- 
lation and with forms like aqnin- either influenced by 
aqə- or due to the final uvular, undergoing metathesis 
in some languages; compare anutrunəR under anun for 
the Inu development] 

AAY anqəXtə- ‘be in pain’, anqiaXtə- “get hurt (suddenly) 

CAY akniXta-, akniXtə-, Nun angiXta-, HBC aqniXtə-, 
aqniXte- ‘hurt, get hurt’, aknia-, etc. ‘suffer pain” [and 
akniq ‘nerve’] 

NSY angir- ‘be ill’ 

CSY aqnir-, anqir- ‘be in pain’, aqniXto- ‘hurt, get hurt’ 

Sir aqnəR- “be ill’ [note also aqenaqe(s)- ‘hurt’ under 
alqunar-; Orr has aqonar-] 

SPI atniq-, Imaq atniq- “be hurt’ 

NAI anniq-, Mal, Uum atnig- ‘hurt, get hurt’ 

WCI anniq-, Cop aanniq- ‘hurt oneself’ [the latter acc. 
Lowe], Net a’niq- ‘hurt’ [Briggs] 

ECI aanni(q)- ‘hurt, feel pain’ 

GRI annir- ‘have pain’ [and anniq ‘pain’, EG annikkar- 
'suffer'] 


PI atniaq- 'be ill or in pain [cf. ar-] 

SPI — 

NAI anniaq- ‘be in pain’ 

WC Il anniag-, Cop aanniaq- Te ill” [the latter acc. Lowe] 
ECI aannia(q)- ‘feel constant pain, be ill’ 

GRI anniar- ‘suffer’ 


PE atniqə- ‘yearn for’ [cf. p.b. ka-!] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY aqniqe- 'grieve, yearn for' 

Sir — laqnəqə(s)- ‘grieve, be sorry for’ — Em.) 

SPI — 

NAI anniri-, Nu atnini- ‘be protective about, refuse to 
share' 

WCI anniRi- “keep for oneself, not want to part with’, 
annirusuk- ‘be protective towards one's things, be 
miserly' 

ECIannini- ^want s.th.', anninusuk-, anninitta- ‘refuse 
to share one's things' 

GRI [note NG anninihuk- ‘be in pain’] 


PY atsaga- or atyaqa- 'keep s.th. secret” [there may bea 
relat. to at-; compare atsan- under ato-] 

AAY — 

CAY aasaqə- “keep a secret, hide” land aasaqəq ‘shield’ — 
there may be contam. with avdar2 here] 

NSY ayaqə- ‘keep s.th. secret’ [Enm. et al. Men. has a 
voiced y, but compare iliyuto- under olit-] 

CSY aksaqe- 'keep a secret, hide' 


PE atunam ‘equally’ [cf. EA atuuy- “both”, also PE ata-] 

AAY atunam ‘by both sides, in a matching pair’ 

CAY atunam ‘matching, mutually, conforming’ 

NSY — 

CSY atunam ‘together’ [and Chap atunokito- ‘be equal to 
or level with’] 

Sir [note atinaX (for atənaX?) ‘together’ — Vakh., Em. has 
atunokosir- ‘be equal to or level with’] 


SPI atunim, W atanim “equally, the same” 
NAI atunim “equally' 

WCI atuni(m) ‘each’ 

ECI atunit 

GRI — 


PE atunar ‘sole of boot’ [cf. at(a)-] 

AAY — 

CAY Nun atunaX ‘sole of foot or boot’ 

NSY atunaq ‘skin of bearded seal’ 

CSY atunaq ‘sole of boot’, atunak ‘hide of female walrus 
(for boat covering)’ 

Sir — 

SPI atunak ‘boot sole from skin of bearded seal’ 

NAI atunak 

WC Il atunag Sig “sole made of bearded seal skin’ [Met. has 
‘bleached seal skin’ for Cop] 

ECI atunaq ‘boot sole’ 

GRI atunak ‘boot sole’, NG atunaq ‘skin for boot sole’ 


PE atur- ‘use’ [also ‘wear’ and ‘sing’; cf. ata- and(C)ur-?] 

AAY atur- ‘use, wear, experience, follow, sing’, atuq 
‘useful thing, s.th. used’ 

CAY atur- ‘use, wear, sing, follow (tracks, rules)’, atuq 
‘useful thing’ 

NSY atur- ‘use, sing’ 

CSY atur- ‘use, sing’ [and atuq ‘useful thing’] 

Sir ator- “use, put on (clothing)’ [Vakh., Men. has ‘fulfil, carry 
out” also ataXt(a)- “dress” aturar- ‘sing’ and atəRyuqcəX 
‘s.th. necessary or set aside for s.th.', atəqya- ‘borrow’ | 

SPIatuq- ‘use, sing, wear’ [for attuaq ‘slipper’ see atoraq, 
aturaq- ‘play piano or organ’] 

NAI atug- ‘sing, use, wear’ [and attuq ‘s.th. worn out’, 
Nu atuyaq, atukkaq ‘s.th. borrowed'] 

WCIatuq- ‘use, sing, be in use, borrow’ [and atuyaq 's.th. 
borrowed’, atukkiq- ‘be in debt’, atukkit- ‘lend’] 

ECI atuq- ‘use’ 

GRI atur- ‘use, be used, borrow, experience, have inter- 
course with (woman), sing’ [and atukkit- ‘lend’, Up 
atinaq, EG atirnianaq 's.th. borrowed’] 


PI atuaq- ‘follow’ [cf. ar-?] 

SPI — 

NAT atuanniq” ‘southeast wind (following coast)’ 

WCI [note Cop atuaqtaut ‘axe’, atuaqtaq- ‘cut with 
axe'?] 

ECI atuaq- 'repeat, read', atuarniq ^wind following 
coast 

GRI atuar- ‘read, follow (track)’ [and atuyaq ‘book’; 
NG atuarnag 's.w. wind' — Holt.] 


PE atu(r)un 'song' [cf. un] 

AAY atuun “song, record” 

CAY atuun ‘song’ [also “useful thing] 

NSY atu(u)n ‘dance song’ 

CSY atuun ‘Eskimo song’ 

Sir [aturarata ‘song’] 

SPI Qaw atuun ‘song’ 

NAI atuun ‘song, record’ [and atuuttuk ‘shaman’s 
magic song for hunting] 

WCI atuun 'song' 
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ECI Ig] atuut “song” [Ras.] 
GRI — 


PE atyar ‘berry’ [cf. at(ə)- and yan and compare tatyun- 
for the cons. cluster] 

AAY atsaq ‘blueberry’ 

CAY atsaq, acsaq, NS accaq ‘berry, fruit’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — [for asa "land, tundra' see acil] 

SPIaziaq 'saxifrage' [and Qaw aciacaaq ^wild lettuce'] 

NAI asi«Z»aq ‘berry or fruit (esp. blueberry)’ [as verb = 
“pick berries’; and note asiarZuaq ‘potato’] 

WCI asiaq 'berry or other fruit” [asiyyiaq- “go berry- 
picking] 

ECI — 

GRI asiarpak “butterfly orchid”, EG asiar- ^pluck berries' 
[Ras.] 


PY a(C)uluka- ‘watch over’ [cf. ko-1] 

AAY aulukə- ‘watch over, tend to’ 

CAY aulukə- ‘watch over, tend to’ [and autu “watch out!'] 

NSY aluake- 'take care of, tend' [Av.] 

CSY [aZuun- ‘watch for sea mammals on the ice, call out 
for s.o. whose arrival is anticipated'] 


PE a(C)umar 'ember' [cf. perhaps Aleut amu- “flash 
(lightning)' — also nom. 'lightning'] 

AAY aumanaq ‘ember, glowing coal’ [B.-S. has aumaq] 

CAY aumaq, aumak 

NSY — 

CSY [aamak 'berry species' is perhaps not a cognate] 

Sir — 

SPI auma, aumaq 'ember, glowing coal' 

NAI auma “ember, coal’ [and verbal = ‘be live (coal)'] 

WCI auma 'ember, coal” 

ECI auma, aumaq 'ember, glowing coal' [aumayaaq- 'be 
very hot”) 

GRI aama(q) ‘ember, glowing coal’ [aamaar- ‘be glowing] 


PI aummin ‘bedding or blanket’ [cf. ayu(C)ummar and un] 

Yup -- 

SPI. — 

NAI aummisit PH ‘bedding’, Nu ‘caribou skin blanket’ 

WCI Car? aummiti ‘blanket, mattress” [Schn. “adg'] 

ECI aummiti "blanket, matress' [aummisiq- 'go to bed, 
wrap self in blanket, bandage'] 

GRI aammit “winding cloth (for corpse)’ 


PI auqcaaq- 'swoop down' [cf. adur- and car-?] 
SPI — 

NAI — 

WCI auqsaaq- ‘swoop down on (bird of prey)’ 
ECI aursaa(q)- 

GRI aarsaar- 'swoop down' 


PI auvag- ‘hunt caribou’ [cf. adur-?] 

SPI-- 

NAI — 

WCI auvaq- ‘hunt caribou’ [Ras. for Cop, Sig — he also 
has auv(v)aq ‘caribou hunter’ for Cop] 
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ECI Ig] auvaq- ‘hunt caribou’ [Ras.] 
GRI aavar- ‘go on caribou hunt’ [and aaffaq* ‘caribou- 
hunting area’] 


PI auzvik or auZviq ‘caterpillar (larva)’ [cf. aður- and 
dviy?] 

SPI Qaw auZvik ‘hairy caterpillar’ 

NAT auzviq, Nu aušvik ‘hairy caterpillar’ [Jen. has 
aur(u)vig 'larva'] 

WCI Sig auyviq, Cop aulvik 'hairy caterpillar” [Lowe; 
Prydehas Cop, Net aulviq, and Ras. has Net arveq, also 
auffeq ‘larva’ — for auZviq?1 

ECI auvvik ‘caterpillar’ 

GRI aassik [old ortho. agssik], NG aussiq "butterfly larva’ 
[also aaffaffak "legendary creature with short legs and 
a horn on its nose’, contaminated with ayvar?] 


PE ava- ‘feel faint’ [cf. avarjto-] 

AAY K, KP awa- become numb, feel faint’ [and awato- K 
‘numb’, KP ‘cause to feel faint’, perhaps also awarnaq 
‘pain in chest] 

CAY awate-, avate-, avata- ‘strangle (putting pressure on 
carotid artery)” 
sy — 

CSY avaar- “be relieved of pain’ 

Sir — 

SPI Qaw awat- ‘strangle’ [and awataag- ‘press on carotid 
artery to cause to feel faint’] 

NAT” 

WCI > 

ECI =» 

GRI avaar- 'have had enough, learned one's lesson', 
avaanu- ‘feel giddy, tired of s.th.’ [and avaarut(i)- “be 
heartily tired of’, avaannunar- ‘be boring’] 


PI avaaq- ‘knock out (with blow on head)’ [cf. p.b. ar-?] 

SPI — 

NAI avaaq- ‘knock or be knocked unconscious’ 

WCI avaag- “kill outright’, Net ‘hit on head’ [Ras.; 
also avaaqtaun ‘club’] 

EClavaaq- “be killed or hitin vital spot’ [and Peck has 
‘beat, shoot in the head’ for Lab] 

GRI avaar- ‘hit on back of head (and kill that way)’, 
avaaq ‘back of head’ [and avaartaat 'club'] 


PI avaayə- ‘be charitable towards’ [cf. ko-l, also avalin-?] 

SPI — 

NAI— 

WCI Car avaayi- 'give food to' [Ras.] 

ECI ava(a)yi- ‘be charitable towards’ 

GRI avaayi- ‘be good towards’, NG avaaxxui- ‘show 
sympathy’ 


PI avaala- ‘shout’ 

SPI awaalak- ‘cry out in pain, holler’ 

NAT avaala- ‘yell’ 

WCI [Jen. and Pryde have avaalaq- ‘yell’ for Cop] 

EC] avaala- ‘cry loudly’, avaalaa- ‘shout so as to stun seal 
on ice’ 

GRI avaala-, avaalaar- ‘howl, hoot’ 


PI avaalaqiaq ‘dwarf birch’ (cf. avayaq] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop avaalagiaq ‘dwarf birch’ [Pryde; in pl. ‘birch 
twig mat on sleeping platform’] 

ECI avaalaqiaq “dwarf birch' 

GRI avaalagiak, avaalayiaq 


PE avalir- take along’ [cf. avvaq under avəy- and lir-? — 
compare also avaqutaq and/or avaaye-] 

AAY — 

CAY awaliq, HBC avaliq 'thing one has with one, foster 
child”, avaliitə- "be lacking s.th.”, avalinqəX- ‘have s.th. 
on hand’ [and avaliqe- ‘watch over'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [note avvazaaq 's.o. with same name as one' under 
avvaq (avəy-), for Imaq awaliq- ‘be removing, separat- 
ing’ compare av(v)ar(ir)-, here with p.b. liq-] 

NAI [for PH avvasaaq “close relative or friend” see avvaq 
(avey-)] 

WCI Cop avaliq- ‘accompany’, avaliiq- ‘leave alone’, 
avaliit- ‘be left alone’ [and note Sig avanig- 'accom- 
pany’ and avayaiq- ‘leave alone’, also avayak ‘spouse’] 

ECI — 

GRI — 


PE avan (avato) ‘area around’ [from demonst. root av- 
and p.b. ta; cf. avataq and avayaq] 

AAY awata ‘area around’ [posit. root; also ‘bank (of 
river)'] 

CAY awata ‘area around’ 

NSY awata ‘surroundings, wall’ 

CSY awata “area on other side” 

Sir [Vakh. has avata, also avacirnar- ‘behind’; for avata 
‘cause, reason’ see avun] = 

SPI awan 'limb, surrounding area' 

NAI avan, avati ‘limb, surrounding area’ [and avat- 'sur- 
round’, avala- “move one's arms and legs about’] 

WClavat(i) ‘surrounding area” [and avatait ‘limbs’; Pryde 
has Cop avalak- ‘veer to one side’] 

ECI avat(i) ‘surrounding area’ [Lab also ‘limb’; avatit 
‘twenty’] 

GRI avat(i) ‘limb, surrounding area, off from land’, EG 
avat, avaliq ‘hand’ [the latter also ‘pancreas’; note also 
avalay- ‘move out, set off’, avannaq ‘north wind'] 


PE aval(l)iR ‘outermost or far off thing” [cf. l(l)in; 
there appears to be an earlier and a later parallel 
derivation (the former derived directly from the 
dem. root) as with civul(l)in under civu-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY awaliq 'one on other side' 

Sir avəcəX “far (thing) 

SPI — 

NAI avalliq* 'one furthest to one side' 

VVCI avalliq ‘outermost’ 

ECI — 


GRI availiq* ‘outermost’, EG avattiq ‘little finger’ 
[and avaliq ‘that which lies outside (e.g. land)’; 


avaliqut ‘branch’] 

PI avalu ‘fence or border’ [cf. lu(r)] 

SPI — 

NAI avalu ‘fence, border’ [as verb = ‘fence or be 
fenced in'] 


VVCI avalu “fence” 
ECI NBI, Lab avaluk, SB avaluaq “fence” 
GRI — 


PE avatanir- ‘surround’ [cf. nir-] 

AAY awatair- ‘go around’ 

CAY — 

NSY — 

CSY awatiir- ‘lose s.th. by its escaping’ 

Sir avatanir- ‘hide (behind s.th.)’ [Vakh. — Men. has 
avatənəyət(ə)- ‘disappear’] 

SPI awatania- ‘surround’ 

NAI PH avatania- 

WCI Cop avataniq- ‘go around or past, get to the far 
side off' [Pryde] 

ECI avatarjiq- 

GRIavatanjir- ‘surround, keep close to but outside of’ 


PY-S avanitə- ‘be absent’ [cf. nit-, the relat. with ava- 
and/or av(v)ar(ir)- and ay"Fitə- is obscure] 

AAY — 

CAY — 

NSY avaito- 'be absent' 

CSY aviite-, Chap [Men.] avanitə- ‘be absent, gone’ 

Sir avanat- “not have (any) [Vakh., who also has 
avanirat(a)- ‘not have any (left) — for Men. ‘remove’; 
note avatanir- under avan for avətənəyət(ə)- “disappear”1 


PY avaqutaq ‘offspring’ [cf. avalir- and q(q)un?] 

AAY K awaqutaq ‘son’ 

CAY Nun awaqutaX ‘son’ [and HBC avankuq “son'] 

NSY avaqutaq “infant, child’ 

CSY avaqutaq ‘child, offspring’ 

Sir [avaqutaX “child, offspring” (Orr) probably borrowed 
from CSY] 


PE av(v)anin- ‘remove or be removed (by wiping)’ [cf. 
allaR(iR)- and opparir- for parallel semantics — the 
forms with ir, etc., from p.b. nir-, suggest an original 
nominal base *av(v)ar, like allar under allar(ir)-, per- 
haps ‘impurity, obscurity’, ку from avay- plus 
geminating nominalizer q under nar! (see avvaq under 
avay-) there seems to be some entanglement with 
ay"itə- in Yup] 

AAY K awwar-, C ay ”yYar- “move aside’, ay Yair- ‘be- 
come clear (sky), AP ‘clean off”, C ayuir- ‘clean off”, 
Kod (Rez.) land note ayuinag ‘clear sky’, Kay“aita- be 
clear (weather)’] 

CAY aywywar-, Nun ayuyar- ‘come off, remove’, avain- 
‘be clear (weather)’ [and ayvvyvvaRitə- ‘forgive’] 

NSY avair- ‘wipe dry’ 

CSY aviir- ‘wipe’, aviiruta- ‘not be there any more, die, 
disappear’ [and avaXqaXiiruta- ‘be nothing left’ — 
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Men. has ‘take away’; for avaar- be relieved of pain’ see 
ava(C)ur-] 

Sir — 

SPIImaq awam- 'separate, remove' [and await- Qaw 'be 
clear (weather)’, Imaq ‘be possible, probable'] 

NAI [note avanniq- 'reappear after absence' and nom. 
avanniq” “time taken to reappear after an absence”i 

WCI— 

ECI [note SB (Boas) ava(a)-, Lab (Peck) avaava- 'be 
always out hunting’?] 

GRI — 


PE avatar '(sealskin) float” [cf. avan] 

AAY AP awataq 'sealskin float' [in old sources] 

CAY awataXpak, NS awataq 'seal bladder float' [Lantis 
has awata- for Nun] 

NSY awataq 'sealskin poke' [and awataXpak 'sealskin 
float] 

CSY awataXpak 'sealskin float” 

Sir layətəXpəx 'sealskin float’ — Vakh.] 

SPI awataq 'sealskin poke or float' 

NAI avataq 

WC] avataq ‘hunting bladder (floaty 

ECI Igl avataq [Ras.] 

GRI avataq 


PY ava(C)un- 'forget' [cf. ava- and (C)un-?] 
AAY C ayuur- ‘forget’ 

CAY avaur- ‘forget to take along’ 

NSY avaarW- ‘forget’ 

CSY [for avaar- ‘be relieved of pain’ see ava-] 


PY-S avayaq ‘branch’ [cf. avaalagiaq] 

AAY — 

CAY awayaq, HBC avayag ‘branch’, Nun awayaX “knot 
in wood’ [the latter by contam. with avdar!? — note 
also Nun, NSU qiwayuq ‘branch’] 

NSY — 

CSY avayag ‘branch’ 

Sir avayəx ‘branch’ [Vakh.] 

Inu [note Qaw awayak, qiwaya ‘branch’ — from the 
Yup? -, but also GRI avaliqut ‘branch’ under aval(l)in 
(avan)] 


PE avdar! ‘wart’ [cf. avdar2?] 

AAY — 

CAY awaq 'cyst' [for Nun awayaX “knot in wood” see 
avayaq] 

NSY — 

CSY ava 

Sir [Orr has ava, pl. avay 'cyst' — probably borrowed 
from CSY] 

SPI avzaq “mole, wart-like growth on body’ 

NAI avzaq 

WCI — 

ECI — 

GRI aššaq ‘protuberance (soft and smooth), wart’ [old 
ortho. agssaq by contam. with homonym meaning 
‘load’? — see ayZaq-] 
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PE avöaR” ‘hindrance or protection” [cf. avdar!?] 

AAY awar(yuy)- feel annoyed at s.th. or s.o. in the way, 
want to be alone” 

CAY [for aasaqəq ‘shield’ see atsaqo-], = 

NSY avaa ‘clothes’ [and avZataq ‘place for hanging clothes’ | 

CSY — 

Sir avZaX, pl. avzáy 'clothes' [Orr] 

SPI Qaw avZaiq- ‘get out of the way’ [and note perhaps KI 
avzak 'guts'] 

NAI PH avZat ‘bedding’ 

WCI — 

EC] = 

GRI aššaq ‘defense, shield, curtain’ [also aššiq, see below; 
and aSSaar-, aššiu- “get out of the way (of)’] 


PE avdir- ‘hinder or protect’ [cf. lir-] 

AAY awi<r>ar- ‘hinder, get in the way’ 

CAY awirauto- “be in the way’, awira(yuy)- ‘not want 
around’ [emot. root; note that even HBC has w 
rather than v here, suggesting contam. with de- 
mon. root av- and/or ayVita-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI avZiag- 'be an obstacle, in the way' 

NAI avZiaq-, Mal avziaqutau- ‘be an obstacle, in the 
way' 

WCI — 

ECI avvia(q)-, NBI ayviag- ‘be an obstacle’ 

GRI aššir- [old ortho. avsser-] ‘protect, shield’, aSSiaq 
‘obstacle’, aššiq “defense, shield, curtain”, aSSiar-, 
aSSiu- “be in s.o.’s way’ 


PE avay- ‘divide or separate’ [cf. av(v)ar(ir)- , also per- 
haps Aleut amax, amyi-X ‘night’] 

AAY awok ‘half’, AP, PWS away-, AP also auxta-, KP 
avvəxtə-, Kod a”uxtə- ‘divide, split’ 

CAY avəy- ‘divide in two’, avak ‘half’ 

NSY [avoxturaq “tobacco”, avoxtunvik “kitchen board’ 
(Av.)] 

CSY avay- ‘divide in two’, avək, aavnəq” ‘half’ [and 
avoxtunaq “pipe tobacco’] 

Sir avəy- “cut up” [Vakh., also av(ə)nəX ‘half’, avanar- 
“break, smash’ and avəqaqəfəX 'piece'] 

SPI avvik- “divide in tvvo” 

NAI avik- ‘divide’ [and aviktaq ‘piece cut from s.th.'] 

VVCI avik- “divide” 

ECI avik- 

GRI aviy- ‘separate’ [and avittar- ‘embroider’] 


PE avət- 'separate' [probably via *avoyt-] 

AAY [cf. awaxta- under avoy- above] 

CAY afto- “divide, separate’ 

NSY — 

CSY aafta- “separate” [and afta- “cut up game'] 

Sir [note aftalrar- ‘work’, and Vakh. has afto- ‘fall 
behind” from Rub.'s texts] 

SPI awit- “separate, get a divorce' 

NAI avit- 'get a divorce, split one's pants” 

WCI avit- ‘separate’ [Sig also aptiq-; note also Car, 
Netavunnivik “month in which seals miscarry' acc. 


Ras. — at B. Lake January' acc. Dor.; the latter also 
has avunniniq 'female caribou with fetus'] 

ECI Iti avit- ‘separate (from wife), fire (employee) 
land avut(i)- ‘be separated (baby seal from mother)’, 
avuyuq ‘young seal separated from mother'] 

GRI avit- halve, give change (for coin), divorce” 


PE avyur- cut up' [cf. (C)ur-, also EA amyu- “dig 
(ground), cut up (wood)'] 

AAY — 

CAY avyur- ‘cut up or divide with repeated acts’ 

NSY — 

CSY aavyur- ‘cut up thoroughly’ 

Sir — 

SPI Qaw avyuq- ‘pick up, collect, slice up” 

NAI avyuq- ‘skin, cut up” 

WCI avyuq- ‘cut up’ 

ECI ayyu(q)- ‘share, divide, deal’ 

GRI axxur- ‘separate, divide, cut up’ 


PI avvaq ‘half’ [cf. q under nen!] 

SPI avvag ‘half’ 

NAT avvaq* ‘half’ 

WCI avvaq ‘half’ 

ECI avvaq 

GRI affaq” ‘half’ [old ortho. agfaq with spurious g — 
Fab. has auako] 


PI avvasaaq ‘relative’ 

SPI avvazaaq 's.o. with same name’ 

NAI PH avvasaaq ‘close relative or friend’ 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE avalnar ‘lemming’ [cf. perhaps avət- under avay- and 
compare NAlavinaag- ‘be undecided between two things”, 
GRI avinnarut(i)- ‘become separated from others”) 

AAY АР aplənaq, Perry aptinanuag ‘vole’ [note KP 
qupilnaq with the same meaning, but with qupə- ‘split 
in two' in place of avey- (as in CAY) which may have 
been assumed to mean 'split in two', here by folk 
etymology] 

CAY avalnaq”, Y, NS afcəlnaq” ‘vole, mouse’ 

NSY avasnaXaq 

CSY afsanaq* 

Sir afsənaX 

SPI Qaw awiraq ‘lemming’ 

NAI avinnaq”, PH avinnaq* 

WCI avinnaq 

ECI avinnag ‘lemming’ 

GRI aviggaq(*) 


PE avi(r)lur- “make a noise’ [from “avirulur-? — cf. 
aviru- and lur-] 

AAY Kod awinluXto- ‘make a noise, ring, rattle, rumble’, 
awinluq ‘noise’ 

CAY avinluXte-, arivluXto- 'benoisy, clanging’ [the latter 
by contam. with aniva-?] 

NSY aviluy- [aviluXqo- acc. Av.] “make noise”, aviluk 
“noise” 


CSY — 

Sir — 

SPI Qaw awinluq- ‘ring’, Imaq awiluk ‘thunder’ 
NAI avilYuq- “make a banging noise’ 

WCI avilurag- ‘sound (bell) 

ECI aviliug- “sound, ring” 

GRI avilur- ‘ring’ 


PE avinu- ‘shout’ [cf. avi(r)lur- and Aleut amilyi-X ‘voice’, 
amliy- ‘shout, cry'] 

AAY-- 

CAY aviu- ‘scream, yell’ [and aviuqaXtə- “make food 
offering to the dead’, aviunnaXqə- ‘be of interest'?] 

NSY avii ‘cry of seal under water’, avii- “invite to dance 
(during whale festival)’ [and aviza- “escape danger by 
shouting'] 

CSY avii- ‘have ringing in one’s ears, signal (by shouts or 
flags)’ [and note avinaatə- “keep thinking about s.th.’?] 

Sir avono- ‘have ringing in ears” [Orr; Em. has avəyə- ‘call 
people to gather for a ceremony'] 

SPI ayuu-, W awiu- ‘cheer, cry out in victory’ 

NAI aviu- 'shoot, cheep, ring (ears)', PH aviuni- 'call 
when a catch is made’ 

WCI Sig aviu- 'ring (ears) [also Net in Ras.], aviug- 
'groan (bearded seal under water)' 

ECT aviuyi- ‘have ringing in ears’, aviug- ‘cry (male 
bearded seal)’ 

GRI aviu- ‘have ringing in ears’, aviur- ‘cry (bearded seal 
in rut)’ [and EG aviilaar- ‘cry for help (from kayak)’] 


PE avlar- ‘spread one’s legs’ [cf. avay- ] 

AAY auylon- ‘spread one's legs’ 

CAY avlar- 

NSY avlar- ‘spread one's legs’ [and avləqaXtat ‘bolas’ 
(Av.)] 

CSY avlar- [and avləqaXtaq 'bolas'] 

Sir avlar- 

SPI avlaak- ‘spread legs’ [Imaq avlavag-, also avlak 'gus- 
set in trouser crotch'] 

NAI avlaak-, Nu apla(a)k- “spread legs” [compare Mal 
apluq- under PE amiur-; Jen. has ‘fork of legs’ as a 
nominal] 

WCI avla(a)na- ‘have legs apart’ 

ECI allaa(k)- ‘open legs, straddle’, allaana- ‘have legs 
apart’, Great Whale River ‘be bandy-legged’ 

GRI aliaat-, aHaana- ‘stand astride’ 


PY avnuq ‘burl (in wood)’ [cf. avdar!?] 
AA 


CAY Y avnuq ‘burl’ land NS, Y, LI avnulək ‘balsam 
poplar’] 

NSY — 

CSY aavnuq ‘bur!’ 


PE avu- 'supplement one's diet (e.g. during pregnancy) 
[there may be a link to avun-] 

AAY ayug ‘slice of bread to go with tea or coffee, thick- 
ener for soup' 

CAY awu-, au-, HBC avu- ‘supplement, eat bread with 
tea or coffee’ 

NSY avuyaq ‘picked up (thing) [Av.] 
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CSY — 

Sir — 

SPI au- 'add an ingredient, mix in' [and auyit 'ingredi- 
ents'] 

NAI avu- ‘add sugar to’ [nominal = ‘sugar, extra ingredi- 
ent'],avusuk- craveachange of diet (pregnant woman)’ 

WCI Sig avu- ‘mix’ [nominal = ‘sugar, s.th. mixed in'] 

ECI [Peck has avusuk- ‘long for s.th.” for Lab] 

GRI avu- ‘grow lean from giving suck’, avusuy-, ayusuk- 
‘crave a change of diet (pregnant woman)’ [S.-L. has “be 
dainty’; Holt. has avuhuk- ‘crave s.th. special to eat’ for 
NG] 


PE avun ‘reason for blame’ [cf. un; there may be a link to 
AVUR-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY avun ‘reason’, avutka- ‘blame’ 

Sir avata ‘cause, reason’, avətəqə(s)- ‘suspect, blame’ 

SPI autqak- ‘reprimand’ 

NAI avutqak- 'scold, criticize' 

WCI — 

ECI — 

GRI avuqqaari-, anuqqaari- [half-trans. avuqqaartir-] 


PY-S avur- ‘gather or sort’ [cf. avay-] 

AAY aur- ‘gather’, Kod ‘separate and clean (berries)’ 
CAY awur-, aur-, HBC avur- ‘gather’ 

NSY avur- 

CSY avur- ‘sort’ [and Chap ахи “selection, choice’] 
Sir avur- ‘sort (e.g. beads)’ [Vakh.] 


PE ay ‘what did you say’ 

AAY ai “What did you say?’ 

CAY ai 

NSY-- 

CSY ay 

Sir — 

SPI — 

NAI ai 'OK?', aiy 'is that so?' [also enclitic] 

WCI ai 'OK?, isn't it?' [Pryde; also enclitic] 

ECI ai dil” [also emphatic enclitic] 

GRIai^whatdid yousay?', aat [old ortho. ait] KOK?, won't 
you?’, NG ai(t) ‘isn’t that so?’ [the latter two forms may 
be enclitic] 


PE aya(C)u- 'be blind' 

AAY — 

CAY — 

NSY ayama- Pe blind’ [Av.; probably for ayaama-] 
CSY ayaa- ‘become blind’ 

SPI ayau- 

NAI ayau- 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PEayay- “thrust or push with a pole” [cf. Aleut ayaqudaax 
‘sea otter spear, small harpoon’, ayaqu-X ‘fish spear’, 
EA ayaasaga-X ‘harpoon with float and line’] 
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AAY ayay- 'push with pole, go with walking stick' 

CAY ayay- 'leave' 

NSY ayaq ‘shaft of whale harpoon’, ayaqe- ‘lean against’ 

CSY ayay- ‘push off, reject’ 

Sir ayəy- ‘push against s.th., raise s.th. above one's head, 
push away’ [Em., Men. has ayoyter- ‘lean against, 
chase away’] 

SPI ayak ‘tent pole, house post’ 

NAI ayak- ‘push, launch boat, prop up, depart’, ayak 
‘harpoon or spear pole’ 

WCI ayak, ayaq ‘support’ [and ayaun ‘pole for pushing 
boat’] 

ECI ayak- ‘shove’, Lab ayak- ‘lean on, shove’ 

GRI ayay- ‘push away, prop up, hit (in throwing game)’ 
land ayaSSaat 'fork'] 


PI ayayaq ‘ring-and-pin game’ 

SPI ayayaq ‘ring and pin game’ 

NAI ayayaq first neck vertebra of caribou, toy made 
of this’, ayayaaq ‘game played with this toy (catch- 
ing neckbone on string through hole in stick)' [also 
verbal] 

WCI ayayaq ‘ring and pin game" 

ECI [Math. has Igl ayayaq ‘game’] 

GRIayayaq ‘ring and pin game’ [and ayayar- ‘play this 
game’; note also ayayaatit ‘knucklebones (game)’] 


PE ayayar 'crosspiece of kayak’ 

AAY aya«y»aq 'crosspiece of baidarka' 

CAY ayayaq 'kayak deck stiffener or support" 

NSY — 

CSY Chap ayayaq 'stone or weights on pole for 
training in lifting” 

Sir ayayaX ‘stone or pole with weights for lifting’ 
[Em.] 

SPI— 

NAI ayaanun 'crosspiece on bed of sled', Nu 'kayak 
cross-bar' 

WCI [Met. has ayaq — for ayaaq? — 'support'] 

ECI — 

GRI ayaaq 'kayak cross-bar' 


PY ayayta 'poleorsupport' [compare ayayun below] 
AAY ayaxta 'pole, support, prop' 

CAY ayaxta “prop, support, spreader for drying fish” 
NSY [ayatat “poles in hallway' (Av.)] 

CSY — 

Sir [note ayaxsirota 'support'] 


PE ayaytur- ‘push away’ [cf. tur-2] 

AAY [ayaxtur- ‘have a miscarriage’, AP ayakutaq 
‘prop’] 

CAY ayaxtuutaq ‘prop’ 

NSY -- 

CSY — 

Sir layəxtəR- ‘support oneself against s.th.'] 

SPI ayaktuq- ‘reject’ 

NAI ayaktug- ‘pole (a boat), reject, keep ata distance, 
bend into shape’ [ayaktuun ‘pole for poling a boat’] 

WCI — 

ECI — 


GRI ayattur- “push s.o. away, pole boat along with 
oar, reject’ 


PE ayayun “push pole’ [cf. un and compare ayakutaq 
below] 

AAY KP, Kod aya'un, aya'utaq “pole for poling boat’ 

CAY K, BB ayaun 'thumb' 

NSY ayarun [for ayayun?] ‘pole’ 

CSY ayayun ‘push pole’ 

Sir ayəyətəX ‘pole supporting trad. dwelling’ [V akh. 
from Rub.] 

SPI Qaw ayautaq ‘pole, e.g. to push off boat’ 

NAI ayayutaq “post, support” 

WCI ayayutaq Cop ‘support’, Sig ‘rainbow’ 

ECI — 

GRI aya(a)yutaq ‘support, prop’ [also verbal 
ayayutar-] 


PY ayakutaq ‘side of face (temple)' [compare ayayun 
above] 

AAY ayakutaq Kod 'temple', AP 'support, prop' 

CAY ayakutar(aq*) ‘temple, side of face’ [and LI 
ayakutto- “rest one's chin on one's hands (with 
elbows on table)'] 

NSY — 

CSY Chap ayakutaq 'side of face' 


PE ayapar- ‘lean against’ 

AAY ayapar- ‘support oneself holding on to s.th.’ 
ayapəq 's.th. to lean on'] 

CAY ayapen- ‘lean against (with) hand” 

NSY ayapar- [Av.] 

CSY ayapəR- 

Sir ay(o)pen- ‘lean against’ [Vakh. has 'attack'] 

SPI ayapig- ‘lean against with hand’ 

NAI ayapiq-, ayappak- 

WCI — 


ECI ayapiq- 'arrive at right time' 
GRI ayapir- ‘lean against (with) hand’ [and EG 
ayapirtinaq “knee'] 


PY-S ayaprun ‘bone in lower arm’ [cf. ayapon- above 
and un] 

AAY — 

CAY — 

NSY ayapXun ‘elbow bone’ 

CSY ayapXun ‘bone in lower arm (radius?)’ [on Men.'s 
comp. list as ‘elbow bone’] 

Sir ayapXuta ‘elbow bone’ [on Men.’s comp. list] 


PE ayarurand aya(nu)vinan ‘walking stick’ [cf. Atkan 
Aleut ayaXu-X, EA ayaaru-X, Att ayaru-X ‘walk- 
ing stick’; in Inu there seems to be reinterpretation 
of the second form as containing p.b. piy] 

AAY aya<r>ugq ‘walking stick, cane’ 

CAY ayarug ‘walking stick’ [NS azaupiaq ‘walking 
stick’ is surely borrowed from Inuit] 

NSY ayaviag ‘walking stick’ 

CSY ayaviiq* 

Sir ayəvənaX ‘stick’ 

SPI ayaupiaq ‘walking stick’ 


NAI ayauppiaq 
ECI ayauppiak 
GRI ayaappiaq “walking stick”, EG “ice pick' 


PI ayak “maternal aunt’ [compare accay] 

SPI ayak ‘maternal aunt’ 

NAI PH ayak, ayauluk 'paternal aunt' [sic — for *mater- 
nal aunt’?; note also ayaayak ‘older sister’, which Met. 
glosses as 'older brother' for Alaska] 

WCI Sig aya “maternal aunt' [Pet., who also has ayrauk 
‘brother in law’] 

ECI NBI aya(k), Tar ayakuluk ‘maternal aunt’ [Peck has 
the former also for Lab] 

GRI aya(k), NG ayaaXXuk ‘maternal aunt’ 


PE ayalu(r)- ‘walk bent over” [cf. PE ayay- and lur-?; also 
perhaps Aleut aya- Atkan ‘fall, tumble down’, EA 
‘menstruate’, ayu- ‘fall, collapse’, Att aya-n ‘menstrual 
discharge’ and perhaps evenAleut ayaya-X ‘woman’] 

AAY AP, Kod ayalu-, PWS ayaluXte-, K ayalua- ‘walk off 
balance’, PWS ‘walk bent over’, Kod ‘walk having to 
hold onto things’, AP ‘stagger’ [and note Kod aya- 
‘have one’s first menstrual period’ (Rez.), ayanaXaq 
‘girl who has just had her first period’] 

CAY ayalur- ‘lean’, ayalua- ‘stagger’ 

NSY — . 

CSY — [for ayalru- ‘stagger’ see aya-] 

Sir — 

SPI — 

NAI ayalu- 'collapse' 

WCI — 

ECI — 

GRI ayalu(r)- 


PY ayani(r)- ‘have endurance’ 

AAY C ayanin- ‘be able to withstand or cope with pain, be 
tough (physically or emotionally)’ 

CAY ayani- ‘have stamina, endurance’ 

NSY — 

CSY ayaniqə- ‘feel nostalgia’ 


PE ayararar ‘string figure’ [cf. ayay- and rarar-?] 

AAY aixaq, KP also aiXaq ‘cat’s cradle (string used in 
telling stories, etc.) [also verbal aixar-, aiXar-, aixaq 
may be influenced by ayay-] 

CAY aiXaq, Nun, BB aaXaq, NSU ayaXXaq 'cat's cradle’ 
[also verbal aiXar-, etc. “tell a string story'] 

NSY ayXar- make cat's cradle figures” [Em.] 

CSY iiXaq* ‘string story, cat’s cradle’ [and iiXaata ‘string 
used for making figures’] 

Sir icoraX ‘string story, cat’s cradle’ [Orr— from *iyyarar?; 
and icorarota “string used for making figures’; Em. has 
iXanota and iXa — from the CSY’] 

SPI ayaXaaq 'string game" 

NAI ayaXaaq, ayanaaq [verbal = ‘play string game, tell 
string story’] 

WCI ayanaaq ‘string game’ 

ECI [Boas has SB aja'ror- “play string game” and Math. 
ajaragtut 'string figures' for Igl] 

GRI NG ayaraag ‘string game’, ayannaanutit ‘string fig- 
ures' [Holt.] 
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PY ayari- 'covet' [there may be a link to ayi-] 
AAY aya<r>i- ‘covet, envy” 

CAY HBC ayari-, ayara- ‘covet, desire’ 

NSY — 

CSY — 


PY-S ayəmə- ‘break in two’ [cf. p.b. ma(t)-] 

AAY ayama-,aima-, Kod also ayume- ‘breakin two (long, 
slender objects)’ land aimaaXtə- ‘snap off suddenly’, 
ayəmqaq, aimqaq “portage'] 

CAY azmə-, HBC aymə- Preak in tvvo” land note azvaitə-, 
ayvaftə- “be solid”) 

NSY ayəmə- ‘break in two’ 

CSY ayəmə- “break off” land note ayəmqə-, ayəmqun- 
“break a long, thin thing” ayəpsuyitə- “be sturdy”, also 
ayva- ‘be gravely ill” 

Sir ayamqur- ‘break’ [Vakh.] 

mu — İbut note NAT aimannaq “antlerless or barren 
female caribou'] 


PY ayomoyto- 'cut hair' 

AAY — 

CAY azməxtə- “cut hair short’ 
NSY ayməynəq ‘haircut’ [Av.] 
CSY — 


PY ayi- 'get whatever one wants' 

AAY — 

CAY ayi- be satiated, get whatever one wants' 
NSY — 

CSY azi- 'get whatever one wants' 


PE aynun ‘rancid oil’ [NSY, CSY and Sir meanings by 
contam. with anəq, cf. un] 

AAY — 

CAY [and note Y, Nun aznəXtə- ‘rub something against 
something] 

NSY aypun ‘blubber chewed as gum’ [and aynurusir- ‘paint’] 

CSY [aynusi- ‘make chewing gum from blubber’] 

Sir layryusaX- ‘make chewing gum from cooked oil’ — Orr] 

SPI angun ‘rancid oil for caulking boat’ 

NAI angun, PH annuk ‘rancid oil for caulking boat’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE ayu- “go ahead or further’ [cf. Aleut aðu- “be long’, also 
ayu(Z)aq and perhaps PI ayuktaq-; Aleut ayuy- ‘leave 
(by boat)’ and ayyay- ‘walk’ are probably not related 
but the PE set could represent a conflation of the two 
distinct sets in Aleut; for Aleut ayu- ‘fall’ see ayalu(r)-] 

AAY AP, KP ayu- “progress, get bigger, spread’ [ayu<y>i-, K, 
KP also aiwi-, KP also ayyu- ‘leave (by boat)’ are prob- 
ably borrowed directly from Aleut ayuy- (pres. ayuyi- 
kuX, etc.) above; note B.-S. has ayuyi- ‘travel, hunt (sea 
animals)’] 

CAY ayu- ‘progress, go further, spread (e.g. rash)’ 

NSY ayur- ‘hold out, hold on’ land ayunalria ‘distant’, 
ayuleq ‘distance’] 

CSY ayu- ‘progress, keep going’ 

Sir ayo- ‘go far off’ [Em.] 
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SPI ayu- 'get a head's start, progress, die', Qaw ayuugi- 
‘put off doing s.th.' land W ayu- ‘carry away (icey — 
Jen.] 

NAI ayu- 'go ahead, have head's start, die', ayuuq- 'go 
far, progress’, ayuuqqi-, Mal ayuuqi- ‘put off doing 
s.th.' [and Jen. has ayuk- 'flee', which could go with 
Aleut ayuy- above] 

WCI [Sig ayuulyu- “go far (rock, bullet)’ is perhaps rather 
Uum acc. Met.] ^ 

ECI ayu- ‘run away, break loose, run off inland (angry 
person)' [and ayutit- 'free', ayuunvik 'goal (football)'] 

GRI ayuut(i)- ‘kick towards goal (football) 


PY-S ayumiq ‘long ago’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY ayumiq* ‘long ago, year” [ayumiqun “next year’, 
ayumiXtaq “thing from long ago'] 

Sir ayəmiX ‘long ago, last year’ [and Em. has ayomiku 
“next year’, ayomisitaX ‘thing from long ago’] 


PE ayut- ‘extend or enlarge’ [cf. t-! and Aleut adut- 
‘make longer’] 

AAY — 

CAY ayute- ‘enlarge’ 

NSY -- 

CSY-- 

Sir [Vakh. has ayalayar- “move aside (trans.)'] 

SPI [note Imaq ayut- “move away (trans.)'] 

NAI — 

WCI— 

ECI Lab ayu(t)- ‘enlarge’ [Peck] 

GRI ayut- “extend, stretch (shoes) 


PI ayuzi- ‘have s.th. get away from one” [cf. di-] 

SPI — 

NAI Nu ayuzi- ‘have get away from one’ 

WCISig ayuy(y)i- ‘lose ground ons.o.’ [Cop ayuXXi- 
of the same meaning may be due to contam. with 
ayuq-] 

ECI ayuyi- ‘have run away from one (one's dogs)’ 

GRI ayusi- “have s.th. get away from one’ 


PI ayu(Z)aq ‘boil (sore)’ [cf. ayu-?, also aninuaq] 
SPI ayuaq, pl. ayuZat ‘boil’ 

NAI ayuaq ‘boil, sore’ [verbal = “develop a boil'] 
WCI ayuaq 

ECI ayuaq ‘boil’ [verbal = ‘have a boil] 

GRI ayuaq ‘boil’ [pl. ayuSSat; ayuan- ‘have a boil] 


PY-S ayuy- ‘be loose’ [there may be a link to ayuktaq-] 
AAY KP ayuynaq, PWS ayurnag ‘joint (on body)’ 
CAY [note arivnaq* “hinge, knuckle, joint’?] 

NSY — 

CSY ayuyir- 'tighten', ayuyita- 'be durable' 

Sir ayuyiqət(ə)- ‘strengthen, be durable (boat) 


PI ayuktaq- 'play with ball' [the relat. — if any — with 
ayu- and ayyutar- is obscure; cf. also ayuy-?] 
SPI — 


NAI ayuktaq- ‘play football’ [nom. = ‘ball’; Jen. has ayuk 
'football'] 

WCI — 

EClayutta(q)- ‘play football’ [as nom. = 'football';ayuttauti 
‘hockey stick’; Peck has ayuk- ‘sling, hit (ball)’ and 
ayuktaut ‘sling used by two men, line for beating and 
playing at ball’ for Lab] 

GRI NG ayuktag- ‘roll ball up a slope in game’ [Holt. — 
also nom. ayuktaq “ball made of caribou bone for play- 
ing game with’] 


PI ayuq- ‘be unable to reach or do’ [cf. Aleut ayqiXta- 
‘find difficult’; there may be a link to ayurir-] 

Yup — [but B.-S. has AAY ayuugenta 'difficult'] 

SPI ayug- ‘be unable to reach’ 

NAI ayug- ‘be unable to reach, be in desperate need of s.th.’ 

WCI Sig ayuq- ‘be unable to reach’, Cop ‘cannot do, be 
incompetent’] 

ECI ayug-, ayuri- ‘cannot do’ [and ayuyaq ‘someone 
unbeatable, difficulty’, NBI, Aiv ayunnit- ‘be clever’] 
GRI ayur- WG “cannot, does not, be bad’, EG ‘be bad’, NG 
ayug- ‘cannot’ [note also ayur5i- cannot manage’, ayuri- 
‘not like’, ayunnit- ‘be good’, NG ‘be able to’, ayuyaq 

‘superior’, ayuyaa- ‘win’, ayuqut ‘hindrance’] 


PI ayuqSaq- ‘suffer want’ [compare capəqSaq- under 
cape-] 

SPI— 

NAI-- 

WCI [Sig ayuqsaR- ‘try to catch (but cannot)'] 

ECI ayursa(q)- ‘be in need, impoverished’ 

GRI ayurSar- ‘suffer want, lack, lose’ 


PI ayuqSit- ‘become unable to do anything’ 
SPI — 

NAI — 

WCISig ayuqsit- ‘be stuck, unable to do s.th.' 
ECI ayursit- ‘become impossible to dislodge’ 
GRI ayuršit- “give up’ 


PI ayunnaq- ‘be impossible to do’ İcf. nar-] 

SPI — 

NAI ayunnaq- ‘be scarce, hard to catch’ 

WCI Cop ayunnaq- ‘be impossible’ [Jen.; Briggs has 
‘cannot be helped’ for Net] 

ECI ayurnanit- ‘be possible’ 

GRIayunnan- be impossible’ [and NGayurnannuayu 
‘how good, how clever !'] 


PE ayuqe- ‘resemble’ [cf. ayunin-] 

AAY ayuqə- ‘resemble, be like’ 

CAY ayuqə- 

NSY ayuqe- 

CSY ayugs- ‘resemble, be like’ [and note ayuqliq(”) ^main- 
land Alaskan Eskimo'] 

Sir — 

SPI [for ayuuqi- ‘become fixed’ see ayurir-] = 

NAI = 

WCI Car? ayuqasi- “imitate” [Schn. 'adg'] = 

ECI [for Lab ayuyik- ‘imitate’ see ayurir-] 

GRI = 


PE ayuqucintun- ‘instruct’ [cf. un, lin- and tur-2, the 
preserved q in Inu suggests the contraction that is 
involved] 

AAY [note Kod ayuqutaXcista “teacher'] 

CAY ayuquciXtun- "instruct 

NSY ayuqəsiXtusi- “explain, show how’ 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw ayuqiqtuq- ‘instruct’, KI ayugatug- ‘show 
how to behave' 

NAI ayuqiqsuq- 'give moral instruction' [and 
ayuqiqsuun “good teachings’] 

WCI — 

ECI ayuqiq-, ayugiqtu(q)- ‘teach, preach’ 

GRlayugir-, ayugirsur- ‘instruct’, ayuqi, SWG ayuqiit 
‘catechist’ [the former nominal a back-formation; 
note also ayuqiRsuut ‘teaching’] 


PE ayurir- ‘get used to or fixed’ [cf. ayuqe-, also ayuq- 
and nir-?] 

AAY [note Kod asniq 'fool' — Pinart] 

CAY [note azriq, HBC ayniq 'brat, mischievous person'] 

NSY ayurir- ‘get used to’ 

CSY ayrir-‘getaccustomed tos.th.’ [and Chap. ayriryuyu- 
malrii ‘pestering’; note also SLI ayniyuyniqə-, 
ayRiyuyniqə- “be spoiled (child)’] 

Sir ayrir- ‘get used to’ 

SPI [note ayuuqi- ‘become fixed’ and Imaq ayu(u)siq 
‘habit’] 

NAI ayurak- ‘get used to, become fixed’, ayurit- “form a 
habit” 

VVCT ayunak- “go dead (limb), get folded wrongly (gar- 
ment)’, ayunit- ‘have the habit of -ing' 

ECT ayurir- ‘get used to”, ayurit- ‘get a habit’ [and Lab 
ayuyik- ‘imitate’] 

GRI [ayurinnur-, ayurunnur- ‘be stiff, unable to return to 
earlier shape'] 


PY-S ayva- ‘be weak?’ 

AAY KasyWaita-, KP ayvvaitə-, PWS aywiito- ‘be made to 
last, sturdy, secure, strong (spiritually)’ 

CAY azvaita- ‘be solid, stable, immovable’, azvair- ‘stabi- 
lize, solidify’ 

NSY — 

CSY ayva- ‘be gravely ill’ 

Sir ayvatalar- ‘be sad’ [Vakh. from Rub.’s texts] 


PE ayvar ‘walrus’ [there may be a link to ayay-; compare 
also the second syllable of arvon] 

AAY C ayyuq, AP asweq, Kod asyuq ‘walrus’ 

CAY azvəq” 

NSY ayvaq 

CSY ayvaq* 

Sir ayvəX 

SPI aiviq 

NAT aiviq” 

WCI aiviq 

ECI aiviq 

GRIT aaviq" [old ortho. auveq spurious] ‘walrus’ [pl. aaffit, 
aaXXit, NG pl. aurrit, rel. sing. airrup] 
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PI aivvak- ‘catch a walrus’ [cf. nay-] 
SPI aivak- ‘catch a walrus’ 

NAI aivvak- 

WCI [Pryde has aivig-] 

ECI aivva(k)- 

GRI aaffay- 


PE ayyutar- ‘play game like hockey’ [compare ayuktaq-, 
though the relat. is obscure — perhaps there is contam. 
with ayayutar under ayay-] 

AAY — 

CAY ayyutar- ‘play hockey’, ayyutaq ‘hockey stick’ 

NSY — 


CSY — 

Sir — 

SPI ayyutaq 'game like hockey played on ice', Qaw 
"hockey stick”, ayyutaq- “play Eskimo ice hockey' 

NAI PH ayyutaq- ‘play (Inupiaq version of) ice hockey, 
play golf’, ayyutaaq ‘hockey stick, etc.” 

WCI — 


ECI [ayuttauti "hockey stick” under ayuktaq-] 
GRI 


PI aZak- “comfort or be gentle with” 

SPI aZak- ‘comfort’ 

NAI azak- ‘comfort, encourage, soothe, placate’ [note the 
Mal ‘half transitive’ form azaknik- with nnək-: aZaani- 
“keep encouraging tenderly'] 

WCI — 

ECI [note asa- ‘clean (house, self or clothes)’; Dor. reports 
asak- rather — Schn. cross-references GRI asa- (below), 
which may have influenced his entry; the s is unex- 
plained, but there may be contam. from uasaq- ‘wash’ 
under urar-] 

GRI aSattuar- ‘go gently’, aSattuut(i)- ‘spare, bear with 
в.о.” [and WG, EG asa- ‘love’, perhaps a NWG or 
southern SWG form from earlier “a5a(y)- — compare 
the half-trans. form asanniy- with the Mal above, sug- 
gesting reanalysis of the y as going with the p.b. (ortho. 
ngnig — see under nay-), also a5ay- (half.-trans. aSaa-), 
EG asay- (not expected *alay-, so probably from WG) 
‘wash (eg., self or floor)’, in Fab. ‘look after, clean, be 
economical with’, the same as in his aSektor- ‘preserve, 
look after’, so clearly the same base] 
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PI caat-! ^be thin’ [the intervocalic y in NAI may not be 
historic, so there may be a link to catak and/or canay(a)t-, 
though the relat. is obscure] 

SPI saatuuZau-, Qaw saat- ‘be thin’ [and saaturayak ‘thin, 
flat stone’] 

NAI sa<y>at- ‘be soft, thin, pliable, have thin hair’ [and 
saalruq ‘thinner area of s.th.’, Nu sayyutyaq ‘snow 
house made of soft new snow’, saatuquyak, Nu 
saapaqayak ‘thin, flat stone’] 

WCI saat- “be thin’ 

ECI saat- ‘be thin’ [Dor. has NBI saak-; note also 
saattunayaq, saattuyaag 's.th. thin (cloth, iron sheet, etc.)'] 

GRI saat- “be thin’ land saartuq ‘bald patch (from bad 
haircut)’, saattuq ‘thin, flat rock’, saatturalaag, 
saanninalaaq ‘shirting’] 


PI caakli- ‘become thin’ [cf. li-2] 

SPI Qaw saayli- ‘become thin (esp. ice)’ 

NAI saakti-, saayli- ‘become thin, make pliable (skin)’ 

VVCI sayli- “become thinner’ 

ECI saalli- ‘have thinned s.th. down’, sallili(q)- “thin 
down” [and sallitag ‘plank’] 

GRI salli-, saali- ‘become or make thin’ İsaHilisaq 
‘plank’] 


PI caavraq ‘snipe’ 

SPI — 

NAI saavnaq 'snipe' 

WCI haavnaq Net “snipe”, Cop “redshank' [Ras.; Dor. has 
'sandpiper' for B. Lake] 

ECI saarvak ‘red phalarope’ 

GRI saarfaar5uk ‘snipe’ 


PY caayun(y)aq “silver salmon" 
AAY — 

PWS caayuaq 'silver salmon' 
CAY Nun, NS caayuryaq 

NSY — 

CSY — 


PE cada- front (of body)’ [see under p.b. to as regards the 
second syllable; cf. Aleut saó- “outside, side towards 
sea’, Atkan sadaru-X ‘northwest’, and perhaps sa- ‘blade 
of knife, face’ as in sam Кабап “front of the face’ and 
“steep promontory' in place names; there may be a 
remote relat. to dem. roots cam-, cakam-, etc. ] 

AAY K cai- ‘front of body’ 

CAY [for cayaq 'chest, lungpower' see caya(y)] 

NSY saye- 'front', sayot chest 

CSY saya ‘front of body” [and Chap sayanurZuk 'chest'] 

Sir saca 'chest' [also caca 'front of object or clothing", 
Vakh. saca; and Em. has lum sacona ‘walrus skin cover 
over entrance to winter dwelling] 

SPI saa- 'front of body' 

NAI saa- ‘front of body’, sanmun ‘towards ocean’ 

WCI Sig saa- ‘in front, towards sea’, Cop haa- ‘in front, 
south’ [Met.] 

ECI saa- ‘in front’, saa ‘table’ [and savvik, NBI, SB sayvik 
‘chest’] 


GRI saaq, saa- ‘front’ [and sammut ‘towards the front or 
west’, saaqqutit ‘implements on front of kayak’; also 
EG caaya “chest”, caaqgit ‘harpoon, NG hanmuak- ‘go 
out to sea’] 


PI caat-2 ‘face’ [cf. t-1] 

SPI saat- ‘face, turn toward’ 

NAI saat- 

WCI saat- 

ECT saat- 

GRI saat- “face, turn towards’ [and saaS&ut(i)- “turn in 
anger towards, attack’] 


PI caavat- “go out to sea’ [cf. vat- under var-] 

SPI — 

NAI saavit- go out to sea or river, go down to hunt on ice 
or beach, go outin front of a group, putboat out to sea” 

WCI saavit-, saavik- ‘go out to sea (of boat or floating 
thing)’ [Ras. also has for Cop haavik- ‘drift away 
from land, (poetic) jump forward to sing a reply in 
song contest’] 

ECI saavik- ‘go out to sea’ 

GRI saaviy-, saavit- ‘be driven off by wind or current’ 


PE cadanilitar ‘apron’ [cf. nilitar] 

AAY — 

CAY — 

NSY [sayorailitag ‘apron’] 

CSY saayrjiitaq ‘apron’ 

Sir saynitaX, pl. saynitary [Orr] 

SPI 

NAI [note saaru<ž>aq “apron, bib’] 

WCI [note Sig saamirun, saamiruaq “apron, bib’] 

ECI saanilitaq ‘apron’ 

GRI [note saanullik ‘sea cod”, EG caakittik ‘murre’ 
with loy, both creatures with ‘bibs’] 


PI ca(a)lliq and caarliq ‘foremost’ [cf. 1(l)ir — the 
second form with related qlir rather] 

SPI salliq “one toward the ocean’ 

NAI salliq* ‘one in front, most towards ocean’ 

WCI saalliq “most towards sea' 

ECI saamsiq 's.th. further ahead' [and note place- 
name Salliq ‘Coral Harbour] 

GRI saartiq” ‘foremost’, salliq* ‘foremost, furthest 
out to sea’ [old ortho. sagdleq for the latter, but Fab. 
has sellek; EG cattiq ‘rower nearest steersman’] 


PI canmi- 'turn towards' [cf. p.b. umi-?] 

SPI Ten. has KI saymi- “be very fond of”) 

NAI sanmi-, PH sarmi- 'turn to face' 

WCI sanmi-, hanmi- 

ECI sammituq- 'come towards shore (wave), 
sammiut(i)- ‘face one another” 

GRI sammi- [old ortho. sangmi-] 'turn towards' 


PI caZRutə- ‘pass in front” [cf. truta-] 

SPI saZRut(i)- “pass by in front or along shore’ 

NAI saZrut(#)- ‘pass by in front (of) 

WCI Sig saynut(i)- ‘pass offshore’, Car EP halruti- 
“pass by without stopping’ [Ow.] 


ECI sarrut(i)- ‘pass in front of’ [intr. also ‘come to 
surface and pass close in front (seal, whale)'] 
GRI sarSut(i)- ‘pass in front of, pass by’ 


PI ca£vaq- “move forwards' [cf. var-] 

SPI savzaq- ‘lay out, put or go forward’ 

NAI sa£vaq- “move forwards or towards ocean’ 

WCI Sig sa(a)yvakun ‘at large, far out to sea’ 

ECI savva(q)- ‘put in front of, wager, present self as 
partner (for work)’, sarva(q)- ‘place oneself in front 
of (another)’ [contam. with carvar? — see the hom- 
onym there meaning ‘lie on a slope’; Spald. has 
sayuag- “put down in front or nearer to sea’ for NBI] 

GRI [sarSar- ‘move forward, bring forward, set out 
(food)' — influenced by cazruta- above?) 


PI ca£vasik- ‘be out in front’ [cf. cazvaq- above and 
öiy-) 

SPI savZazik- “be nearby, near the edge” 

NAI saZvasik- “ie far out to sea, out of reach’ [and 
satcik- “be far out in front or at sea”1 

WCI Cop halvahik- ‘be out at sea’ 

ECI savvasik- “be close in front” 

GRI [satsiy- “be far out to sea or in the west'] 


PE caday(ir) ‘wormwood (artemesia)’ 

AAY C, AP caik “Wormwood' land AP cabduk ‘bushy 
place”, PVVS caisiq “yarrovv”1 

CAY caixtuk, NSU caxtuk “vvormvvood, artemesia” 

NSY sayxət [Av.] 

CSY Ziixtuk 

Sir ocixtux [Orr] 

SPI Qaw sazyi(q) 'stinkweed, sagebrush’ [and KI sayZik 
"blade of grass'] 

NAI PH sazyiq, sazZyinzuaq, PH salyirZuaq 'artemesia, 
stinkweed’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PE cadayur ‘fence or partition’ [cf. caóo-] 

AAY K cazyuq ‘fence’ 

CAY cazyuq, HBC cayyuq ‘fence, partition’ 

NSY [sayutaq 'curtain'] 

CSY saayyu ‘tunnel entrance to semi-subterranean house’ 

Sir sayyu [Orr] 

SPI [saayu “cache on roof of house'] 

NAI [sairut 'stockade made of large willows'] 

WCI — 

ECI saiyuq ‘fence, grillwork’ [as verb = ‘keep captive in 
cage, behind fence, etc.] 

GRIsaayuq, EG caakiq ‘curtain, hanging veil’ [and saayu- 
“pulla curtain in front of', NGhaayuq 'curtain', haarut 
‘trouser flap’ — Holt.] 


PE cadku ‘weapon or tool’ [cf. cada-, also EA sat- “pierce, 
wound (game) with p.b. t-l, and perhaps Aleut sayyi 
'bow (for shooting)'] 

AAY C caskuk 'hunting equipment" 

CAY caskuk, caskuq, saskuk, saskuq “Weapon, tool” 

NSY sayku ‘bow’ [Av.; for saanquta “ware” see canqun] 
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CSY [for sanqun ^ware' see canqun] 

Sir — 

SPI satkuq 'bow' 

NAIsatku(q) ‘weapon’ [satku-'strike with harpoon, shoot 
at animal] 

WC I satku ‘weapon’ IB. Lake hakku ‘bullet, ammunition’ 
— Dor.; Schn. has sakkuag- ‘have wounded (game, 
with harpoon)' for “adg'] 

ECI sakku “Weapon, bullet”, NBI also 'tip of sealing har- 
poon’, Frobisher Bay ‘ammunition’ [and Iti sakkua(q)- 
‘have wounded with weapon’, an old word from leg- 
ends, acc. Schn.] 

GRIsakku ‘weapon, tool, implement’, EGcakkiq woman's 
knife’, NG hakkuq ‘thin harpoon blade for harpooning 
narwhal' [note also sakkuar- “attack, use weapon 
against'] 


PY cayalmak 'plover' 

AAY — 

CAY ciilmak ‘black turnstone, black-bellied plover, Ameri- 
can golden plover’ 

NSY — 

CSY sayalmak ‘plover, turnstone’ 


PI cayyamaktaq ‘raised cache or cairn’ [the relat., if any 
— with cayyaq — is obscure] 

SPI — 

МАГ— 

WCI — [for Baker Lake hayyamaktig ‘caribou skin that is 
almost hairless' see cayyaq] 

ECI Aiv sayyamaktaq ‘cache of food raised on snow’ [and 
note sayya(q)- ‘unearth by digging or scraping, hoe’ — 
for Itihomonym meaning ‘have short fur’ see cayyaq] 

GRI NG hakamaktaq ‘cairn’ [compare WG sakamattaq 
‘knob on end of s.th.’ — KI. “a head-shaped knob on the 
end of s.th., a toy of this kind’, sakamay- ‘put knob on 
end of, plait straws layed across each other (as a toy)’ ; 
also saxxar- ‘spread, push aside by force’] 


PI cayyaq ‘thin-haired skin’ [there may be a link to ciday- 
but see also caat-!] 

Yup — [CAY cayinrag ‘caribou skin taken just after long 
winter hair has been shed in spring’ probably goes with 
ciday-] 

SPI — 

NAI sayyaq” ‘caribou or caribou skin with new hair” 

WCI sayyaq “short hair (just beginning to grow)’, Car 
Baker Lake ‘skin bitten by insects’ [Dor. for the latter, 
Met. for the former; Met. also has sanraq in this sense for 
Sig — influenced by kanraq-?; Schn. has hayyamaktiq 
‘caribou skin that is almost hairless’ for B. Lake] 

ECI sayyaq ‘short hair’, Iti sayya(q)- ‘Iti ‘have short fur’ 
[for Tar homonym meaning ‘unearth’ see cay yamaktaq] 

GRI saxxaq” 'thin-haired skin, light fog, thin layer of 
snow’, EG cakkaq ‘ringed seal’ 


cayiq ‘halibut’ [loan from Aleut cayi-X] 
AAY sayiq ‘halibut’ 

CAY cayiq, sayiq ‘flounder’, Nun ‘halibut’ 
NSY — 

CSY — 
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PY-S cayiqo- ‘persist or make an effort’ [cf. cayni- and 
Rqe-, also caka(t)-] 

AAY — 

CAY — 

NSY sayiqaXtan- “make effort to do s.th., be difficult, 
harden oneself physically', sayiqnaq 'difficulty' [and 
sayiqnaXqə- “make difficulties'] 

CSY sayiqə- ‘persist, insist, urge on” İsayiqnailnuq “easy'] 

Sir saXqo- ‘work hard” saXqat(ə)- ‘strain, make effort’ 
(заХс̧әпәфәкәХ “difficult”, saXqonorolnuX “easy'] 


PI caylu- “tell a lie” 
SPI saylu- “tell a lie” 
NAT saylu- 

WCI saylu- 

ECI sallu- 

GRI saHu- 


PI cayluqə(C)- ‘tell a lie to’ [cf. rqa-?] 
SPI — 

NAI sayluqi:- “tell a lie to’ 

WCI — 

ECI salluqi(C)- 

GRI sattuqittar- 


PE caynar- ‘ache (have sore muscles)’ [cf. cayni-] 
AAY AP saynar- have sore muscles” 

CAY caynəR- 

NSY — 

CSY-- 

Sir-- 

SPI sannig- “have sore muscles from hard work' 
NAI sannig- 

WCI — 

ECI sanni(q)- ‘be aching all over’ 

GRI NG harniq- ‘be sore in one's muscles’ [Holt.] 


PE cayni- ‘be taut or strong’ [cf. caynor-, also cayiqe-] 

AAY AP sayni(to)- “be taut’ 

CAY cayni- 

NSY — 

CSY sayniin 'cord sewn along boot sole seam to keep 
threads taut’ 

Sir saynita [Orr] 

SPI saynit- ‘tighten’, sannima- ‘be taut’ 

NArTsanni- ‘be strong’ [and sanniqSuq- ‘exert great force’], 
sannit- ‘be taut’, PH ‘form cirrus clouds’, Mal sanpiit- 
‘be weak’ 

WCI Sig sanni- ‘be strong’, sannit- ‘tighten’ 

ECI sanniit- ‘be weak’ [Dorais], Lab san(n)i- ‘be strong, 
mighty’ [Peck] 

GRI sanni-, NWG sannit- ‘be strong”, sanniit- ‘be weak’ 


PY-S cayuyaq ‘drum’ [cf. Aleut caaya-x ‘drum’— dual — 
borrowed from Eskimo and distinct from caxuda-X 
‘conical wooden hat’ borrowed into AAY and Nun as 
saku<r>aq, cayuyaX respectively] 

AAY cauyat (pl.) ‘music’ 

CAY cauyaq ‘drum’ 

NSY saayaq 

CSY sayuyaq 


Sir sayayaX 'drum' [and sayatox ‘shaman’ — Vakh. has 
sayiləx ‘shaman, helping spirit'] 
Inu [SPI sauyaq ‘drum’ probably borrowed from Yup] 


PI cayvi(q)- ‘become visible’ [the relat. with сабә- is 
obscure but compare qayvan- — the cluster may reflect a 
parallel change to the n + C ton + C shift east of Alaska] 

SPI [for savzaq- ‘lay out, put or go forward’ see caZvaq- 
under caóo-] 

NAI sayviq- 'bring into the open, explain, come into 
view”, Nu sayvi- 'become visible” 

WCIsayviq- ‘appear’ [and Schn. has savviq- ‘lose bet, lose 
sight of' for “adg'] 

ECI [for savva(q)- ‘put in front of’ see under ca£vaq-] 

GRI — 


PI cail(l)i- ‘feel at ease’ [cf. caima- and caynar-] 
SPI — 

NAI sailYWi- ‘relax, recover after stress’ 

WCI — 

ECI saili- ‘feel at ease’ 

GRI saali- ‘be at home (while others are out)’ 


PI caima- ‘become calm’ [cf. cail(l)i- and (u)ma-] 

SPI saimag- “stop crying” 

NAI saima- ‘be quiet, not cry’, saimmag- ‘stop crying’ 
[and note sarimasuk- feel appreciated’; Dor. has haima- 
‘be happy’] 

WCI saimaq- ‘become calm, stop crying’ [and note B. 
Lake harima- ‘be happy to have got what one wanted’ 
— Schn.] 

ECI saimmaC- ‘calm after anger’, saimma- “be calm, at 
peace’ [and saimmati ‘flag’?] 

GRI saama- ‘be kind, mild, tractable, satisfied’ 


PI caka- or cayya- ‘rock back and forth’ [compare 
cayyamaktaq for the geminate] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car B. Lake haka- “practice sorcery' [Dor.; but Schn. 
has sayya- ‘perform sorcery on sick person’ for ‘adg’] 

ECI Ig] saka- ‘shamanize’ [Ras., Schn. has sakka- for non- 
Car ‘adg’] 

GRI saka- ‘rock back and forth’ [and sakay- ‘shove, jostle 
(into s.o. carelessly)’] 


PI cakcakiq ‘redpoll (or similar small bird)’ 

SPI-- 

NAI saksakiq, Nu saksariq ‘redpoll’ [also saksayiaq, 
saksariaq] 

WCI saksayialuk “kind of robin” 

ECI satsayiaq ‘little bird (Hudsonian chaffinch, spar- 
row)’ [Bourq. has ‘birch siskin' for Lab] 

GRI — 


PE caka(t)- ‘struggle or have a hard time’ [cf. cakla-, also 
cayiqə-, cakəvət- with which there appears to be con- 
tamination] 

AAY caknar-, Kod cakniur-, AP cakuuy-, Kod, KP cakuy-, 
C caktuuy- ‘have difficulty, a hard time’ [and note 
perhaps PWS cakuxta- 'rummage through s.th.'] 


CAY cakfiur- “have a hard time’, NSU cakətə- ‘work hard" 
[Eg cakto- ‘be small’ is prob. from a different base], also 
caknar- “struggle to function'] 

NSY — 

CSY sakniqə- ‘exert oneself, yearn for s.th., be anxious’ 

Sir — 

SPI sayiqi- ‘have a hard time, work hard’ 

NAI sakiri- ‘feel unable to accomplish’, sakinnaq- ‘be 
hard to do’ land sakuuk- “be busy, work hard’, sakkig- 
‘begin s.th.', Nu “work hard, depart’] 

WCI Sig sakinnaq- ‘be a little hard to do’ [and sakuq- “be 
hard at work'] 

ECI — 

GRI saki- 'struggle to get free (e.g. animal in trap)' [and 
sakimmini- ‘be hard to get (s.th. one likes)’] 


PE cakavat- and caku- ‘scrape skin’ [cf. caki(ta)- and also 
caka(t)-, with which there is contamination, forms like 
caku(u)y- may be further influenced by caluy-] 

AAY — 

CAY NSU cakuuy-, HBC, Nun, NS cakiftə- “tan by scrap- 
ing (skin) 

NSY — 

CSY sakata- “make thinner” 

Sir — 

SPI sayivit- 'scrape skin', sayuuk- 'stretch, soften skin 
after tanning" 

NAI sakivit- 'scrape skin' 

WC Isakipsi-, sakivit- 'scrapesealskin', Nethakuut ‘sharp 
skin scraper' [Ras.] 

ECI sakuuk- ‘soften a skin with an instrument’ [and Iti 
sakiuti “instrument for softening skin'] 

GRI — 


PEcaki ‘father- or mother-in-law’ [cf. Aleut cikiida- ^wife's 
brother, (man's) sister's husband’] 

AAY caki(k) ‘father-in-law’ 

CAY cakiq ‘father-in-law, mother-in-law’ 

NSY saki 

CSY saki 

Sir saki 

SPI sayiq 

NAI — 

VVCI saki ‘in-law’ 

ECI saki “father- or mother-in-law’ 

GRI saki, EG cayiq, Up sakiq ‘father- or mother-in-law’ 


PE cakirar ‘brother- or sister-in-law’ [cf. an] 

AAY C caki<r>aq ‘brother-in-law or sister-in-law 
(only in sense of spouse's sibling)’ 

CAY cakiraq 

NSY — 

CSY sakiiq* “husband's sister’, sakiinaq” “wife's 
brother’ 

Sir sakiX “husband's sister’, sakoraX “wife's brother’ 
[Orr] 

SPI sayinaq 'spouse's sibling' 

NAIsakiraq 'spouse's sibling, sister-in-law or brother- 
in-law, older sister's husband’, PH ‘in-law’ [and 
sakialuk “husband's sister'] 

WCI — 
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ECI sakiaq “uncle- or aunt-in- law, brother- or sister- 
in-law' 
GRI [sakiatsiaq 'brother- or sister-in-law’] 


PY-S caki(ta)- “chop or cut into’ [cf. cakevat-?] 

AAY cakita- ‘hew, carve’ 

CAY caki- ‘cut out a small piece, plane (wood), cakitə- 
‘chop, cut into accidentally’ [and caki(y)un ‘chopping 
device'] 

NSY — 

CSY — 

Sir sakit(o)- 'chop, dig with front paws (animal)' [Em.; 
sakiteqoX 'kind of small hoe or hatchet' — Vakh. from 
Men's texts; Em. has sakita for this] 


PEcaki(C)ay ‘rib cage’ [cf. Aleutsakiix, pl. Atkan sakiiyis, 
EA sakiiyin ‘rib (the back bony part)'] 

AAY cakia<r>aq ‘rib (of animal, Kod also of boat)’ 

CAY cakiak, cakiaq ‘breastbone’ 

NSY sayiq ‘breast’ [Jen.] 

CSY sakimak ‘chest’ 

Sir sakomex ‘chest’ 

SPI sayiat, W sayiayit [pl. — Jen.] ‘chest’ 

NArsakiak, pl. sakiayic ‘breastbone’, sakkiak ‘front middle 
part of animal’ 

WCI sakiyyat [pl.] ‘chest’ 

ECI sakiat [pl.] 'chest, rib cage, bones of thorax' 

GRI sakiak ‘rib cage’, pl. sakiššsat ‘chest’ , NG hakiq 
“(upper part of) chest” [the 55 in the WG form probably 
does not reflect a historical *6] 


PI cakla- “move about busily' [cf. caka(t)-] 

SPI sakta- “move about constantly’ 

NAI PH sayla- ‘be constantly busy’ 

WCI — 

ECI — 

GRI вана- “move around quickly’ [saliaat- ‘be slow, be 
gentle'] 


PI caliaq- ‘cross hillside’ [cf. caöə- and liyan-?] 

SPI [note sanniaq- traverse a hillside', influenced by cani-?] 

NAI saliag- “traverse, walk along a hillside, slope, or 
beach’ [and salik- ‘travel swiftly parallel to s.th.' — the 
Nu homonym meaning “wave arms when sighting 
caribou’ may not be related, saliuRZuk- ‘slip sideavvays 
(sled)’] 

WCI [note Sig saliyniuq- ‘slip sideways (of sled)’; for 
saliktaq- ‘gesture for s.o. to come’ compare the Nu 
above] 

ECI saliaq- ‘go along edge of sea, around base of moun- 
tain’ [and saliak- ‘slide to the side (of sled)'] 

GRI NG haliaq- ‘move forward along mountain slope a 
little way up it’ [Holt.] 


PY caliyag ‘flat rock’ [there could be a link to caat-1] 

AAY PWS saliyarnag ‘flat rock, slab of rock’ 

CAY Nun caliyaX ‘large flat rock’ 

NSY — 

CSY — 

Inu — [but compare ECI saliyag- ‘smooth and flatten 
blocks of snow for snow house” under catiy-2] 
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PE caluy- ‘be dried out or dry out (esp. skin in sun)’ [cf. 
western Aleut saalu-X ‘dry weather’, also PE catiy-!, 
with which there appears to be considerable entangle- 
ment] 

AAY — 

CAY caluxta- ‘tan by scraping’ 

NSY saluy- ‘be dying of thirst’ [Taghyuq] 

CSY saluy- ‘be in dire need of water, dying of thirst’ 

Sir saluxt(a)- “dry, be dried out” 

SPI saluk- ‘tan, die of starvation’ 

NAI saluksi- ‘clean skin by hitting with stick (tanning 
process)’, Nu saluk- ‘scrape skin’ 

WCI Cop haluk- ‘scrape skin’ [contam. with caliy-1?, and 
Ow. has halurag ‘dry ground’ for EP] 

ECI saluk- ‘have slimmed’ [and sallu ‘thin thing’ — 
influenced by caat-!?] 

GRI saluy- “be thin’ [and saluar-, salummar- “ have been 
dried in sun (skin, etc.), saluarsar- ‘scrape or wipe dry 
(skin, etc.)', saHuu- “be lean'] 


PE cata- ‘be dozy from heat’ 

AAY cala- “be idle, have nothing to do’ 

CAY [note cata- ‘spread open’] 

NSY — 

CSY sataqi- ‘have a comfortable life, be relaxed’ 

Sir — 

SPI Qaw sata- ‘sleep fitfully’ [Jen. has sala- ‘suffer from 
heat’, W salama- “be dry weather’] 

NAI — 

WCI salai- ‘lie on back’ 

ECI Lab salausuk- ‘sleep quietly (child)’ [Peck] 

GRI sala- ‘suffer from heat, lie dozing, be thinly dressed’, 
NG halayama- ‘feel lazy, not want to work’ 


PY-S catak ‘thin ice’ [cf. caat-1?] 

AAY — 

CAY — 

NSY saləq ‘thin ice on sea’ 

CSY satak ‘rotten ice’ 

Sir salxiX ‘thin ice’ [Vakh. from Rub.’s texts] 


PE catiy-! ‘scrape hair or fat from skin’ (cf. EA saaliköaasiX 
‘scraper (for skin)’; there is some entanglement with 
caluy- and caliy-2] 

AAY — 

CAY [note tatoxta- ‘scratch, scour’ — contam. with toluy-?] 

NSY — 

CSY salixtə-, saləxtə- ‘scrape (esp. fat from skin)’ [also 
satoxto- ‘scrape hairless side of skin, scrub’ perhaps by 
contamination with cato] 

Sir satixta- ‘scrape (esp. fat from skin)’ [Orr; also satoxto- 
‘scrape hairless side of skin, scrub’ perhaps by contami- 
nation with cato if not borrowed from CSY] 

SPI sali- “cut with scissors' [and note also Qaw satik- 'be 
messy’ | 

NAI sali- ‘cut with scissors’, saliyuq- ‘remove blubber 
from sea mammal’ 

WCI Car EP haliyuut ‘skin scraper’ [Ow.] 

ECI sali- ‘clean by scraping (ice off snow house window), 
cut hair short’, salik- ‘clip hair’, saliyuq- ‘scrape s.th., 
thinning it’ [for saliyaq- smooth, flatten blocks of snow 





for snow house” see caliy-2] 
GRI sali- ‘scrape hair off skin with razor’ 


PE caliy-? ‘sweep or clean away’ [cf. catiy-1?] 

AAY [note PWS catixtə- “sort through s.th.’] 

CAY catixta- ‘move s.th. out of way, scatter’ 

NSY — 

CSY [note sataxta- ‘clean in rough, preliminary manner’] 

Sir salixtə- ‘sweep’ 

SPI — 

NAI Mal salikug- ‘sweep the floor’ 

WCI Net halik- ‘remove snow from over-clothes’ [Ras.] 

ECI [saliyag- ‘smooth, flatten blocks of snow for snow 
house’ | 

GRI saliy- ‘clean (e.g. house), brush’, saliyar- ‘clean’, NG 
halik- ‘sweep’, halik ‘sweepings, dust’ 


PI caluma- ‘be clean’ [cf. (u)ma-] 
SPI — 
NAI saluma- “be clean’ 

WCI Sig saluma-, Cop halima- “be clean’ [but Car 
halima- be dry’ (Ras.) — influenced by caluy-?] 
ECI saluma- ‘be clean’, Ig! “be dry’ (Ras. for the latter, 

infl. by caluy-] 
GRI — 


PY catmak 'patch' 

AAY catmak ‘patch [also verbal catmay-] 

CAY K, BB calmak ‘patch on clothing’ [catmay- ‘patch’] 

NSY — 

CSY saimak ‘patch on sole of boot’ [satmay- ‘patch a boot 
sole'] 

Inu [note PH salyu- 'patch'] 


PY cama-i 'greeting' [probably from dem. root cam-] 

AAY cama-i ‘hello, pleased to meet you (said while 
shaking hands) 

CAY K, BB cama-i 

NSY — [samaa “what happened?" is presumably from the 
Chukchi “below'] 

CSY — [saama ‘also, too’ is from Chukchi cama men- 
tioned under amma] 


PE cana- ‘carve’ 

AAY K cana- “make, carve’, AP also ‘put to use’ 

CAY cana(r)- ‘carve wood, whittle’ 

NSY sana- make, work’, sanaXtə- “manufacture, process” 

CSY sanaXtə- ‘process, tan a skin’ 

Sir sanaXta- ‘process, manufacture’ 

SPI sana- ‘carve’ [Imaq also “make'] 

NAI sana- ‘whittle, carve’ [sannan ‘carving knife’] 

WCI sana- ‘work, make, carve’ [sannalrutit ‘tools’] 

ECI sana- ‘work, make, carve’ [sanayaq 's.th. home- 
made’, sannati 'tool'] 

GRI sana- “make, carve’ [sanaaq 's.th. made’, sannat ‘tool, 
whittling knife’] 


PI cannaq ‘shaving or chip’ [cf. q under nar!] 
Yup [note AAY cananuat “shavings'] 

SPI — 

NAI sannaq* ‘curved chip from whittling’ 


WCI sannakut, sannait 'shavings' 
ECI sannaku ‘shavings, sawdust’ 
GRI sannakut, sannartukut 


PI can(n)a(r)- “prepare to leave’ [there may be a relat. to 
cana-] 

SPI sanari- “prepare to travel to mainland from K.I.,' Imaq 
sanazuaq- ‘get ready for s.th.' 

NAI sanayi- “prepare to leave” 

WCI Sig sannaiyaq- ‘get ready’, Cop hannaig- ‘be ready’, 
hannailimaig- ‘take a long time getting ready’ [Lowe] 

ECI [note Iti sanarvaisima- ‘have put in order (many 
things), apparently going with Tar sanirva(q)-, 
sananva(q)- under canivaq- (cani-), but thesecond form 
may be by contam. with the present set] 

GRI NWG sanaB8un- ‘put clothes on, get ready to leave’ 
[and sanarSuiar- “undress'] 


PE canay ‘dirt? [cf. canin-] 

AAY — 

CAY canək ‘grass’ İcanəxtə-, canaxtar- ‘gather grass'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI W sanik 'dust' [Jen.] 

NAI sanik 'speck of dust, caribou hair on clothings or 
floor' [also sanyu- 'be dusty, full of animal hairs', 
sannigi- ‘shed, lose or remove hair’] 

WCI sanik, pl. sannit or sannit ‘dust’ 

ECI sanik, pl. saniit “dust, dirt, twigs in picked fruit”, Lab 
also ‘weeds or dirt in fishing nets’ 

GRI sanik, pl. sannit, sannit “dust” 


PI canniyaq- or canyiyaq- ‘clean (removing dirt or 
hairs)’ [cf. niyar-] 

SPI — 

NAI sanniyag- ‘remove lint, dust or animal hairs from’ 

VVCI saniyaq- ‘dust off’ [for sanniyaq-? — note also 
san(n)iiq- ‘sweep’] 

ECI saniiyaq- ‘remove dirt (from eider down)’ 
[saniiyauti ‘sieve to remove dust from eider down 
found in duck's nest, vacuum cleaner’ | 

GRI sanniar-, sanniar-, saniiar- "brush off’ 


PY canay(a)t- ‘be thin’ [with p.b. nit- apparently; the relat. 
— if any — to caat-! is obscure] 

AAY K canəxtə- “be thin’ [note cannu- “be thick’ — com- 
pare attu- under oto-] 

CAY Y canxətə-, NSU canəxətə- ‘be thin (skin, ice, wall)’ 
[with the to ~ l alternation; note Y cannu- “be thick’] 

NSY sanoxtaraq ‘thin thing’ [Av.] 

CSY — 

Inu [note GRI saniyur- ‘become emaciated’] 


PE cani- ‘area beside’ [cf. Aleut sana- ‘be sufficient, equal, 
amount to’?] 

AAY cani- ‘area beside’ [posit. root] 

CAY cani- 

NSY saniani ‘beside (him)’ [Taghyuq] 

CSY sani- ‘area beside’ [posit. root; and sani- ‘build addi- 
tion on side of building’] 
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Sir sanə- “area beside’ [posit. root] 
SPI sani- ‘area beside’ 

NAI sani- 

WCI sani- 

ECI sani- 

GRI sani- 


PE canil(I)ir ‘one beside’ [cf. 1(1)ir] 

AAY PWS canilig ‘one beside or next to’ [Rez.; else- 
where = caniqtiq — from caniqar below?] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI saniliriik ‘two people side by side’ 

NAI — 

WCI saniliriik ‘two dogs side by side’ 

ECI sanilliq 's.th. situated by the side (of s.th.)’, 
sanilliriik ‘neighbors’ 

GRI saniliq” ‘neighbor’ İsaniliniit- ‘be neighbors’, 
saniliqut, saniliaq ‘spouse’] 


PY caninurtaq ‘quiver’ [cf. tar and also ЕА cnayuXta-X 
‘quiver’ and Att cayyuXta-X ‘skin bag” — from the 
Esk.?] 

AAY — 

CAY caniuXtaq ‘quiver, gun case’ 

NSY — 

CSY saninuXtaq ‘quiver’ 


PE caniqaR ‘side’ [cf. qan] 

AAY caniqaq ‘side’ 

CAY caniqaq “side (of body), appendix, wall’ 
NSY saniqaq ‘side of body’ [Taghyug and Av.] 
CSY — 

Sir sanəqəX ‘side’ [Orr] 

SPI saniraq 

NAI saniraq 

WCI saninaq 

ECT saniraq 

GRI saniRaq 


PI caniqqiaq- ‘sail with sidewind’ [cf. caniqan above 
and liyan-] 

Yup [note AAY K caniqi- “go crosswise, at a slant 
across’ | 

SPI — 

NAI — 

WCI saniqqiaq- ‘sail with a sidewind’ 

ECI saniqqia(q)- 

GRI saniqqiar- 


PE canivan- “move to adjacent area' [cf. van-] 
AAY — 

CAY canivar- ‘move to side’ 

NSY sanivaraq ‘voyage, trip’ [Av.] 

CSY sanivar- ‘move to side’ 

Sir — 

SPI sanivag- ‘travel to a new place’ 

NAI sanivag- ‘move to uninhabited place’ 
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ECI [note sanirva(q)-, sanarva(q)- ‘put to one side'] 
GRI NG hanivag- ‘go hunting’ 


PE canniqun and cannirun ‘crosspiece’ [cf. un, q(q)un 
and cannir- below] 

AAY AP, KP caniqun, caniqutaq ‘crosspiece’ 

CAY canirun ‘axle, crosspiece’ 

NSY — 

CSY saniquun ‘centerboard of boat’ 

Sir — 

SPI sanniutaq ‘crossbar, boom, horizontal beam’ 

NAI sanniRutaq ‘crossbar on door, crosspiece on bed 
of sled, boom’, PH ‘cross’ 

WCI Sig sanninutaq ‘crossbar of anchor’ 

ECIsanninautaq ‘anything that crosses s.th. else (like 
bars of chair)’ [influenced by caniqan?] 

GRI sannirut ‘crosspiece (e.g. on mast), bolt of door’, 
NG hannirut ‘crosspiece between sled uprights’ 
[but Holt. has haniraut ‘gunwale’] 


PE cannir- ‘turn on side’ [cf. lir-] 

AAY canir- ‘turn or put on side’ 

CAY canir- 

NSY — 

CSY sanin- [saninyaq 'barrier, obstacle, bar across 
door to prevent entry’] 

Sir — [saniryoX “barrier, bar’ — Em.] 

SPI sanniq- ‘turn sideways’ 

NAI sanniq- ‘turn or put sideways’, Nu ‘cross (e.g. 
road) 

WCI [Cop hanninayulik 'cross'] 

ECI sanni(q)- “cross a vertical line or form a horizon- 
tal base to”, sannina- ‘lie across’ [and sanninayulik 
‘cross’] 

GRI sannir- ‘turn sideways’, sannina- ‘lie across, be 
parallel with coast (e.g. island)’ land sanninaSulik 
‘cross’ | 


PE canir- ‘sweep’ [cf. canay and p.b. nir-?] 
AAY — 

CAY canir- ‘sweep’ 

NSY saniləq ‘sweepings, dust’ [Em.] 

CSY [note sanixtə- ‘wipe, clean up’] 


Sir [note samixto- ‘wipe, clean up’ — Orr] 
Sir — 

SPI sanig- ‘clean (house)’, Qaw ‘sweep’ 
NAI — 


WCI saniq- ‘sweep’ 
ECI sanig- ‘sweep’, NBI ‘scrub (floor)’ [saniku ‘garbage’] 
GRI sanir-, EG canii- ‘sweep, clean (house)’ 


PY cannu- ‘be thick’ [cf. canay(a)t-] 
AAY K cannu- Pe thick’ 

CAY Y cannu- 

NSY sanu- [Av.] 

CSY — 


PY-S canqun ‘ware or object’ [cf. q(q)un and also 
catqummig-?] 

AAY — 

CAY — 





NSY saanquta ‘ware’ [Em.] 

CSY sanqun Chap ‘ware’, SLI ‘tool, equipment, weapon’ 
{meaning of the latter perhaps by contam. with cadku] 

Sir sanquta(X) ‘goods, ware, object’ 

Inu [Imaq satqun ‘ware, object’ may be from Yup — the 
tq rather than qq perhaps under the influence of satkuq 
under cadku] 


PY canay- ‘object to s.th.’ [cf. caniak-] 

AAY AP canay(yuy)- ‘object to s.th.’ 

CAY cana(yuy)- ‘dislike or reject s.th.’ [and note carate- 
“have s.th. amiss’ with the tə ~ 1 alternation] 

NSY — 

CSY — 


PI caniak- ‘be jealous’ [the relat. — if any — to caniy- is 
not clear; compare also canay- and canimmir-] 

SPI saniak- ‘be jealous (man of woman)’ 

NAI saniak- ‘be sexually jealous’ 

VVCI saniak- “be jealous (man)’ 

ECI [for saniak- “delouse” see caniy-] 

GRI saniay- ‘be jealous (many [and note saniut(i)- ‘be 
jealous of'] 


PE caniy- 'delouse' 

AAY carjy- ‘fondle, feel with fingers (formerly esp. for lice)’ 

CAY caniyar- “massage” 

NSY — 

CSY [for sanixta- ‘wipe, clean off’ see canir-] 

Sir -- 

SPI sanik- 'delouse' [Jen.] 

NAI sanik- 

WCI — 

ECI saniak- 'delouse' 

GRI sariy- ‘delouse’ [for saniut(i)- ‘be jealous of’ see 
carjiak-] 


PE canimmir- ‘want more’ [cf. caniak-] 
A AY АР canimiXtə- ‘want more’ 
CAY canimiXtə- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw sanimig- 

NAI sanimmiq- 

WCI— 

ECI — 

GRI — 


PE canu- “turn (to the side)’ [cf. canur- and ca(C)u-] 

AAY canu- ‘swerve, turn to the side’ 

CAY Nun, NS canu- ‘turn back’, Nun also ‘walk’, HBC 
‘look for eggs’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [sanaXpaqar- ‘rock or sway from side to side’] 

SPI Imaq sanu(Zak)- ‘make way (across difficult terrain)’, 
KI, W ‘twist, wind, be tortuous’ [Jen.] 

NAI — 

WCI Sig sanu- ‘go from side to side’, Net “turn aside’ 
[Ras. ] 


ECI sagu- “change direction’ [sanuyaraq- “change direc- 
tion all the time'] 

GRIsanu-, EG caniC- ‘turn (to the side), curve, wind’ [and 
sanuyuraar-, Sanuyaar- ‘meander, wind'] 


PY-S cayur- ‘be twisted or bent down’ İcf. canu- and 
Aleut sanuXta- ‘have a wry mouth’ and sanus (pl.) as 
a name of bays] 

AAY canun- ‘bend, twist, distort’ [postural root] 

CAY canur-, caryunqa- ‘lack symmetry, pull a face” [pos- 
tural root] 

NSY — 

CSY — 

Sir sanuXta- “bend down, incline’ [and sanurmalnuX 
‘tilted’; Em. has sanunən ‘crooked, bent’] 

Inu [note GRI sanuna- ‘be crooked’ and NAI sanut- 'gos- 
sip maliciously about’] 


PY canyar- ‘be hard to move’ [cf. perhaps Atkan Aleut 
sanaXta- ‘honour, respect’ with p.b. Xta-] 

AAY K canyar-, C sanyar- be hard to move’ [and canyaitə-, 
sanyaita- be easy to move'] 

CAY — 

NSY — 

CSY sanyar- ‘be hard to move, slow of learning”, sanyita- 
‘not slide easily because of friction’ 


PI capanaq ‘bead’ [there may be a link to capak-] 

SPI — 

NAI [sapariak, sapanizzaq ‘piece of wood or bone to hold 
when throwing seal line’] 

WCI Car hapanaqtalik ‘bead’ [Ras.; Pet. has Sig siapana 
“bracelet'] 

ECI sapanaq ‘bead’ 

GRI sapanaq, EG capakaq 


PE cape- block” [cf. Atkan Aleut camit-, EA cimit-, cimit- 
‘block, plug’, also caparnar-] 

A AY sapu- ‘fence off, dam up” saputə- ‘confine by block- 
ing off’ land sapur- “be weathered in”) 

CAY capa [base: capo] ‘barrier, curtain’, cape- “block (ice), 
cover up’ 

NSY sape- ‘cover’ 

CSY ваарә- ‘cover, herd to anew place (reindeer)’, safkaar- 
‘block (view)’ 

Sir sapuXt(a)- ‘cover’, sapurata ‘curtain’ [and Vakh. has 
sapur- ‘plug’ from Men.’s texts, savloX ‘winter, year’ 
may also belong here — compare quvo- under qupə-l 

SPI savi- ‘block’, savak ‘door’ [and verbal = ‘close door’; 
note also Di savak- ‘block’ — influenced by savak?; 
Tmaq savaq- ‘close’ (for savak-?)] 

NAI sapi- ‘block, obstruct, be blocked’ [savzi- ‘block, 
prevent’, sappit- ‘give up, quit’] 

WCI sapi- ‘block’ 

ECI saput(i)- “protect, defend’ 

GRI sapi- ‘block, drive together’ [sasSi- (old ortho. savssi-) 
'find crowd of sea mammals trapped in ice — esp. 
narwhales', saSSan- ‘catch sea mammals in open hole in 
ice] 
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PI capiqSaq- ‘be inhibited or in need” [cf. capir- below 
and compare ayuqšaq- under ayuq-] 

SPI saviqSaq- ‘be apprehensive of asking s.th. of s.o.’ 

NAI sapiqSaq- ‘be reserved, shy’ [sapigSalait- “be 
bold’] 

WCI sapigsait- ‘can do anything, be omnipotent’ 

ECI sapirsait- 

GRI sapirSar- ‘cannot do or get s.th., be in need’ 


PE capir- ‘block or be blocked’ [cf. lir-?] 

AAY — 

CAY capir- ‘impede, block’ 

NSY sapir- ‘block’ [and sapiXsar- ‘lose desire to do 
s.th., give up’] 

CSY — 

Sir — 

SPI saviq- ‘feel one cannot do s.th.’ 

NATsapiq- ‘not try to do from feeling that it's impos- 
sible, be weary of' 

WCI sapiq- ‘be unable to do’, Car ‘be lazy’ [Ras. and 
Schn. for Baker Lake] 

ECI sapig- ‘become discouraged and not want to do’, 
Aiv ‘cannot do’ [and sapirria(C)- ‘not want any 
more, give ир?) 

GRI sapir- ‘cannot, not dare’, NWG, Up “beextremely 
fond of’ [and sapiit- ‘be bold’] 


PE cap(p)un ‘fish weir’ [cf. un] 

AAY sapun, saputaq, КР, Kod варид ‘gate, barrier, 
dam’ 

CAY capun ‘weir’ [and capu- ‘cover’ — alsonominal] 

NSY sapun ‘partition, wall, obstacle’ [Av.] 

CSY sa(a)putag ‘cover, lid’ 

Sir [note sapuneta ‘curtain’ and sapur- ‘cover’] 

SPI sappun “dam, blockage, barrier’ 

NAI sapun “dam, barrier, fence’, Nu saputit ‘fish weir’ 

WCI saputit ‘fish weir’ 

ECI saput 

GRI saputit 


PI capak- and capkut- ‘drop’ [cf. Aleut sami- ‘jerk to the 
side’, samiisa- ‘fling (to side or ground)’ 

SPI saviktuq- ‘have s.th. slip from one’s grasp’ 

NAI [note sipiksaq- ‘come undone, slip off, grow sud- 
denly or quickly’, sipiksaa(ra)q- ‘not engage (arrow on 
bow), not get a grip on’ — contam. with cipkiq- under 
cipa(y)-?] 

WCI Car? sapku- “release” [Schn. “adg.'] 

ECI sakku(C)- [half tr. sakkui-, Lab sakkutsi- in Peck] 
‘release’, sapiyyi(C)- ‘drop’ 

GRI sapanit-, sapaSsi(t)- ‘drop, release’ [and note sikkar- 
‘lose hold of support”) 


PE caparnar- ‘be difficult or formidable’ [cf. nar- and 
probably cape-] 

AAY — 

CAY capaXnaXqe- ‘be difficult’ 

NSY [sapnaq “emergency stop in bad weather’ (Av.)] 

CSY sapaXnar- “be very cold’, sapaXnag ‘very cold 
weather’ 

Sir — 
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SPI savirnag- 'be strong”, Qaw sapirnag- 'be talented, be 
difficult” 

NAI sapinnaq- “be formidable, seem impossible”, PH “be 
strong” 

WCI sapinnaq- ‘be impossible, be difficult’ 

ECI — 

GRI sapirnar- ‘be difficult’, NWG ‘be great’ 


PE caqə-1 “turn or move’ [cf. caqu-l, caqələkitan, and 
caqviy] 

AAY cani(to)- ‘tilt, swerve, weave’ 

CAY caqiR- “turn” [and see caqəlna- ‘hop, flit’ under 
cagalakitar] 

NSY saqiy- ‘push aside’ [Enm.] 

CSY-- 

Sir [note sagitux “tundra animal'] 

SPI sarit- “put outside”, Qaw sarik-, Imaq sarit- “push 
aside’ 

NAI saqit- ‘push, move out of the way’ 

WCI Sig saqi- “change direction’, saqiunaq- ‘zig-zag’ 
ECI sagi- ‘change direction (wind), push away because it 
is embarrassing”, Lab sagitsik- ‘scatter, knock down’ 
GRI sagi- ‘wander about, serve’, NG hagi- ‘change direc- 
tion”, EG cari- ‘be out hunting in kayak’ land saqiaHay- 
“change direction’, saqiy- “move aside”, sarmiy- ‘push, 

jostle’, also EG caqqit ‘kayak’] 


PY caga- ‘break or chip’ [cf. caqSanakut?] 

AAY caqtə- ‘rip, tear’ 

CAY caqətə- ‘chip’ [and note Nun, HBC caqəXtə-, Eg 
caqiXtə- ‘rip’] 

NSY [sag5ok ‘fragment, shell” (Av.)] 

CSY saqəXqə-, saqiXqe- ‘break to pieces, chip off bits’, 
saqəXtə- ‘chip off a piece’ [and note also saqəmə- 
‘crumble to pieces’ — by contam. with ciqumə(t)-?) 


PE cagalakitar and caqalnataq ‘butterfly’ [cf. caqa-! and 
lay-, referring to the zig-zag path of the insect; with 
different final p.b.s in Yup and Inu?] 

AAY КР caqatnaataaq, PWS caqainatak, Kod saqalnatak, 
AP saqilnatak "butterfly, moth’ 

CAY caqəlnataq” [note caqəlna-, Nun caqilna- ‘hop, flit’] 

NSY yagatanusigq [influenced by yaquq ‘wing’ (under 
iyay-); Av. has yaqatunusiaq] 

CSY yaqelepetaq [influenced by yaquq ‘wing’; for 
sənəlqaR- ‘hop’ see cənələ-) 

Sir — [note siyosqotatar- ‘hop’ — Em.] 

SPI saratanitag ‘butterfly’ [Jen. has siriniritaq for W] 

NAT Nu tagalukisaq ‘butterfly’ [and note B taqilakisaaq 
‘northern buttercup’] 

WCI Sig saqalukitaq [Met.], saqalikitaaq [Lowe], Cop 
hagalikitaq [Lowe], Nethaqalikitaaq, Utku taqalikitaaq 
[Ras.], Car tagalikitaaq [B.-S., but Dor. has taralikitaaq 
for B. Lake] 

ECI taqalikitaaq, tanalikitaaq, saralikitaag, Ig] tarralikisaaq 
[B.-S. — several of these forms seem to indicate con- 
tamination with tarraq 'shade'] 

GRI NG taqulikihaaq, NVVG taqaliqisaaq ‘butterfly’, 
SWG taXXaliqisaaq “moth, ray (fishy [EG isaqqiiq — 
Thal. isaqqiliq ‘butterfly’ is influenced by iyaqqi- under 
iyay-] 


PE caqlay ‘roseroot’ [may be PY borrowed into SPI, or PI 
borrowed into NSY and CSY; cf. cuglay] 

AAY — 

CAY — 

NSY sagtak 'roseroot' [Av.] 

CSY sagtak 

SPI sagtak 

NAI— 

WCI — 

ECI — 

NAI — 


PI caqSanakut ‘waste’ [cf. caqə-Z, dar-, non! and k(k)un?] 
SPI [note Qaw saXiq- “clean (a place)'] 

NAI saqSanikut ‘waste, offal, leftovers’ 

WCI [note Sig saqaq ‘dirt, s.th. dirty’?] 

ECI — 

GRI sartanikut ‘waste, offal, leftovers’ 


PE caqu-! ‘veer to the side’ [cf. caqə-1) 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY saquste- ‘glide to side (bird)' 

Sir — 

SPI saru- ‘swerve, veer, change direction’ 

NAI saqu- “change direction’, saquna- ‘be crooked or 
bent’ 

WCI saqunayuq ‘oblique, crooked (road)’ 

ECI — 


GRI — 


PY-S caqu-? ^wrap around' [there may be contam. with 
iyaqur under iyay- in NSY and CSY here] 

AAY saqun 'diaper' 

CAY caqu- ‘wrap’ [as noun = ‘container, poke, mother”) 

NSY İsaqumiləq ‘underarm’ — Enm. has saqumik and 
Av. has saqumiaq 'armload'] 

CSY [saqumiy- hold in crook of arm’, perhaps also saquk 
“edge of skin cut off and discarded’, saquynaq” 'tri- 
angle'] 

Sir saqəməy- ‘embrace, surround’ 


PE caqviy ‘tail of whale’ [cf. caqə-1) 

AAY K caqXVik ‘tail of whale, propeller’ 

CAY = 

NSY saqpik ^whale's tail, propeller’ 

CSY > 

Sir — 

SPI saqpik ‘tail of whale’ 

NAI sagpik 

WCI saqpik 

ECI sagpik 

GRIsanpik ‘tail of whale, propeller’ ['propeller' ishaqpinaq 
in NG] 


PE caqvir- or caqviy- ‘walk splay-footed’ 

AAY Kod caqXViy-, Perry caqir-, PWS caqxVin- 
‘walk splay-footed’ [post. root] 

CAY cagfir- ‘walk splay-footed, put shoes on wrong 
feet’ [post. root] 


NSY -- 

CSY sagfir- “walk splay-footed’ [post. root] 

Sir-- 

SPIQaw sagpina- ‘be splay-footed', KI sagpilik- ‘turn 
one's feet out, cross one’s legs’ 

NAI sagpik- ‘turn feet out’ [also nom. of one with feet 
that way] 

WCI Sig sagpiluag- “turn feet out' [Jen.] 

ECI sagpina- ‘have feet turned out’ [and saqpiqut(i)- 
“shoot past too far to right'] 

GRI sarpina- ‘walk with feet turned out’ [and note 
NG hagpit- ‘be cross-eyed' — Holt.] 


PI caraq- and caqaq- ‘make a loud noise’ [there appears 
to be contam. with ciqon- here] 

SPI Imaq sanaq, saqaq 'noise' 

NAI saraaluk- “make splashing or crashing sound', 
sarralliqsiq- “make a splashing sound (water) [and 
sarmak- ‘talk loudly’, sagtak-, Nu saqmak- 'shout'] 

WCI saraq- ‘yell, make noise (child)' 

ECI [note sarraa(C)-, saralig- “wet s.th. by splashing'] 

GRI — 


PI carat- ‘be moist or slippery on surface’ 

SPI — 

NAI [note sarayak- 'be spoiled (food)'] 

VVCI — 

ECI sarat- ‘be lightly dampened on surface (waterproof 
object)’ [also ‘adg’ acc. Schn.; sarait- “be dry on surface’] 

GRI sarat- 'glisten (with moisture)’, sarayay- ‘be slippery 
to touch, be silly or peculiar’ [and sarassi- ‘slip out of 
one’s hand'] 


PY carayak ‘monster’ 

AAY K caraayak ‘monster, apparition’ 
CAY carayak “monster, ghost, bear’ 
NSY — 

CSY [note sariirayuy- ‘be shocked’?] 


PE carliyar ‘child held in lap’ [cf. Aleut caralix, caraliyi-X 
‘young seal that has (just) left its mother’ 

AAY canliaq ‘child, baby, young (of animal)’ [as verb 
carliag- = K ‘have a child’, KP ‘hold (child) on lap or 
belly'] 

CAY LI, HBC canliaq ‘last child in family’ 

NSY sanliiq ‘young child (on lap)” [Enm.], sayliaqsiaq 
"bitch with pups' [Av.] 

CSY sanliyaq ‘female dog or other quadruped’ 

Sir — 

SPI Qaw sanliaq 's.th. held on the lap' 

NAI sanliaq 's.th. or s.o. sitting in one's lap' [Jen. has also 
‘child’; as verb ‘rock on the Јар”) 

WCI Net sanliaqtuq ‘bitch with pups’ [Ras.] 

ECI sarliaq- ‘carry in front of one,’ Lab saarliak ‘animal 
with young’ [Peck] 

GRI sartiag “infant in arms, dog with young’ [as verb 
sartiar- = ‘have a child (or s.th.) in lap”) 


PE carumiy ‘left (hand) İcf. miy-?] 
AA 


CAY carumik ‘left hand or side’ 
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NSY [for saqumik ‘armpit’ see caqu-?] 
CSY sarumik “left side’ [sanuya ‘left hand’] 
Sir — 

SPI saumik ‘left hand or side’ 

NAI saumik 

WCI saumik 

ECI saumik 

GRI saamik 


PE carvar ‘current’ [cf. Aleut car- in Atkan carna-X 
‘outgoing surf’, EA carat- ‘go out to the open sea, fall 
down (into pit), sink (into snow)'] 

AAY carwag ‘current’ [and KP carru-, PWS car<y>u- 
‘slide (snow, earth, mud)’] 

CAY carvag ‘current, rapidly flowing stream’ [and note 
CaRVƏ-, canvan-' flow (of current)’] 

NSY [note sarava- ‘topple down’] 

CSY [note saRəvə- ‘crumble, tumble, collapse’] 

Sir sanvotoloX ‘drift’ 

SPI sanvaq ‘current’, sanvaq- ‘flow (of current)’ 

NAI sanvaq ‘current’, sarvaq- ‘have a strong current, be 
carried away by current’ 

WCI sanvaq ‘current’ [and Baker Lake as verb = ‘go 
downstream'] 

EClsanvaq ‘river rapids’ [also ‘bed ona slope" and as verb 
‘lie on a slope'] 

GRI sarfaq “current, river rapids', sarfar- 'have a current 
(river) 


PY-S cata ‘inside or skin-side of a pelt’ 

AAY AP, KP cata “inside or skin-side of a pelt’ 
CAY cata 

NSY — 

CSY sata 

Sir sata [borrowed from CSY?] 


PI catqaq ‘front part’ [cf. caöə- and qan?] 

SPI — 

NAI satqak ‘one side of chest’, Mal ‘chest’ 

WC Il satqak ‘front (e.g. of chest)’, Net, Cop satqaq ‘breast’ 

ECI saggaq “exposed, visible part, part of a place that can 
be seen in all directions to the horizon” [for saqgit- 
'show, appear' see catqummiq-] 

GRIsaqqaq front, sunny side (e.g. northernsideoffjord)', 
EG also ‘visible part of s.th., face’ [saqqar- ‘turn (front) 
towards s.o.”, saqqisaan- ‘bask in sun'] 


PI catqummig- ‘display or appear’ [there may be a link to 
сабә- and/or canqun though the t in SPI is problemati- 
cal in the latter case; compare the p.b. in anucimin- 
under annut-] 

SPI satqumiq- 'display, get ready' 

NAI satqummig-, satqummiaq- “show, display' 

WCI satqum(m)iq- ‘appear’ 

ECI [saggit- ‘show, appear’, as if from saqgaq “exposed 
place’ — see catqaq — and p.b. lit-; note also saqqiyaaq- 
‘show or appear for a while’, corresponding to GRI 
saggisaar- under catqaq] 

GRI saqqummin- 'appear, be displayed' [and saqqumi- 
‘be exposed, visible’] 
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PI catuq- 'take back' 

SPI satuuti- ‘give up on’ 

NAI tasuq- ‘repossess, take back, redeem, ransom’, Mal 
satuq- ‘take back’ 

WC Issattu- ‘take back what one has given, regain s.th. lost’ 

ECI satuq- ‘recover, regain possession’ 

GRI — 


PI cau- 'strew (with earth or snow)' [the relat. — if any — 
to ciRu- is obscure] 

SPIsau- ‘bury, cover with earth or snow’ [Jen. has as noun 
‘loose earth or snow covering s.th.'] 

NAI sau- [and as noun ‘snow, sand or earth covering] 

WClsauk “earth, stones, orsnow covering s.th., skirting of 
house', sau- 'cover with earth' 

ECI sau- ‘cover with earth or snow’ 

GRI saa- 'sprinkle, cover or be covered (e.g. with earth)”, 
saaq 'fine earth or snow strewn on s.th., humus, soil on 
a traditional Greenlandic house roof’ 


PY ca(C)u- ‘turn and face’ [cf. canu-] 

AAY cau- ‘turn and face’ 

CAY cau- 

NSY saaw- ‘turn’ [and saakVan- ‘look back, look around'] 
CSY [note saaq" ‘side’] 


PI caulluq- ‘remove marrow’ [cf. caunaq] 

SPI — 

NAI saulluq ‘spinal cord (esp. of caribou)’ [as verb =’re- 
move through a narrow opening like marrow from a 
bone, PH saulluk- ‘extract marrow’] 

WCI saullug- ‘take marrow from a bone’ 

ECI saullu(C)- ‘remove contents with a long instrument 
through a narrow opening (brain from skull, marrow 
from bone)’ 

GRI — 

PI caunəq ‘bone or pit’ сә. non!] 

SPI sauniq 'bone' 

NAlIsauniq* ‘bone, pit, seed in fruit’, [in pl. saunric is also 
"boat frame'], saunaaq 'eggshell, pit, seed of fruit, small 
fishbone’ 

WCI sauniq “bone, pit’ 

ECI sauniq ‘bone, fishbone, eggshell’, saunaq “seed, pit’ 

GRI saaniq* ‘knuckle, bone, pit (in fruit)’ [old ortho. = 
sauneq, note saarni ‘its bones, ribs of boat] 


PI caunnit- ‘have a bone stuck in one’s throat’ [cf. lit- 
or lit-, compare CAY (n)ənnitə- at nanag] 

SPI saunit- ‘have a bone stuck in throat’ 

NAI saumnit- 

WCI saunik- [for saunnit-?] 

ECI saunnit- 

GRI saamnit- 


PE cavay- ^work' 

AAY [AP caway- 'do what so hard?” from ca- “what” and 
way 'hard', can hardly be related since ca- corresponds 
to su- in Inuit (see cu(na)] 

CAY NS cavəy- ‘work’ [by contamination with cavət-? — 
see cavizna- “make s.th.' under cavot- 'touch'] 


NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI sawaaq ‘work, job”, W sawak- ‘work’ [Jen.; for sawit- 
‘work’ see cavat-] 

NAI savak- ‘work (on)’ 

WCI savak- 

ECI Iti savak- ‘succeed’ 

GRI — 


PE cavay ‘harpoon or spear head’ [the relat. to caviy is 
obscure] 

AAY Kod cawak ‘type of arrow or spear for small sea 
animals” 

CAY Y, HBC cavok 'harpoon, big spear' 

NSY savək ‘harpoon’ 

CSY savak ‘head of whaling harpoon’, savay- ‘harpoon’ 

Sir savayoX ‘spearhead’ [for homonym in sense ‘knife’ 
see caviy] 

SPI — 

NAI — 

WCI — [for Car havyut 'snow probe' see cavot-] 

ECI savik- “mount harpoon head on harpoon' 

GRI saviy- [half-trans. savittur-] “mount harpoon head”, 
saxxuššaar- [old ortho. savgussaer-] ‘take harpoon head 
off shaft’, EG caviyattaq, cavuyattaq, cavayattaq 'har- 
poon head’, cavattarpik ‘base of harpoon tip’, NG 
hayyut ‘short strap for attaching line to breathing hole 
harpoon’ [Holt.;note also WG suuyag, Up sanuaq ‘iron 
head of bird dart’] 


PE cavat- ‘touch or feel’ [cf. Aleut cam- ‘scrape, clean 
(skin) by scraping’] 

AAY cauxta- ‘touch’ [and note wita- ‘switch around, 
rearrange’ ?] 

CAY cafte-, caaftə-, LIsafto- ‘touch’ [and note NSU cavizra- 
‘make s.th.’; for NS cavay- ‘work’ see cavay-] 

NSY = 

CSY saafta- ‘touch, feel’ 

Sir — 

SPIsawit- ^work, palpate, adjust' [contam. with cavay-?] 

NAI savit- ‘touch’ land savitu- ‘be handy’, savinnaq- “be 
time- consuming'] 

WCI savit- “touch, work on s.th. guided by touch (e.g. in 
poor light)' [and savitu- “touch everything”, note also 
Car? havyut ‘snow probe”, havyuhag- ‘test snow with 
snow rod’ — Schn. ‘adg’ infl. by cavay?] 

ECI = 

GRI savit- ‘touch’ [and savitu- “be handy |] 


PI captək- ‘grope’ 

SPI saptik-, saptaaq- ‘grope’ 

NAI saptaq- ‘grope, palpate, examine by touch’ 

WCI saptik- ‘grope, feel way’ 

ECI tatsi(C)- ‘touch with eyes closed or in the dark to 
find, recognize’, Lab tapsik- “feel, finger, touch’ [Peck] 

GRI satsiy- 'grope', sattay-, NG hattaaq- 'grope way 
forward’ 


PY-S cavtay- ‘handle’ [cf. lay-] 
AAY — 


CAY cafliun- ‘do housework’ 

NSY saptay- “touch, feel” [Enm. and Orr] 
CSY safiəy- ‘handle’ 

Sir saftəy- ‘feel’ [Vakh.] 


PE caviy ‘knife’ [Aleut saami-X EA ‘stone knife, dagger’, 
Att ‘knife, spear point, iron’, Atkan saami-X, saami-X 
‘iron, steel’; the relat. with cavay is obscure] 

AAY K cawik ‘iron, metal’ 

CAY cavik ‘knife, metal, iron’, Nun ‘curved knife’, Y, 
HBC, NI cavixag ‘cutting knife'] 

NSY savik ‘knife’ [and saviy- ‘plane’, savitquyuk ‘iron’] 

CSY savik ‘knife’ [and savikonraaq “tin, metal’, savitquq 
‘small curved knife’] 

SirsavayaX ‘knife’ [Vakh. alsosaviyox, savipastar- 'plane'] 

SPI sawik ‘knife’ [sawithaq, sawisXaq ‘metal’, sawithag- 
‘plane’, sawiviniq ‘piece of metal'] 

NAI savik, savik ‘knife’ [the latter by contam. with cavəy, 
savithag ‘iron, metal’] 

WCI savik ‘knife, iron’ [savisuk “piece of iron’] 

ECI savik ‘knife’ [and savik- ‘plane’, Iti, SB, NBI savinayaq 
‘white metal (?)'] 

GRIsavik ‘knife’ [saviy- ‘prune, whittle to fit’, saviminiq*, 
NG haviyluk 'iron'] 


PE cavinun- ^whittle' 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY saviXə- ‘whittle, carve’ 

Sir saviXqe(s)- 

SPI — 

NAI saviRuq- ‘trim or smooth (piece of metal or bone)’ 

WCI Car? havinuq- ‘scrape with a knife’ [Schn. ‘adg’] 

ECI— 

GRI savirur- ^whittle' [and savirurtitsi- 'gnash one's 
teeth'] 


PI caviuZaq- ‘cut blocks of snow’ [cf. (1)uóan(-)] 

SPI — 

NAI — 

VVCIsaviuyaq- cutblocks ofsnow’ [saviuyaqtunnikkut 
‘debris left after cutting snow blocks] 

ECIsaviuyaqtu(q)- 'cutblocks of snow’ [saviuyarniku 
"debris from cutting snow blocks'] 

GRING haviuhagtug- ‘cut blocks of snow’, haviuhaq 
‘knife’ [haviuhaqtuyaq ‘snow block, sugar cube’] 


PY cayak ‘red salmon’ 
AAY AP sayak ‘red salmon’ 
CAY cayak, sayak 

NSY — 

CSY — 


PE caya(y) ‘strength or fortitude’ 

AAY cayaxtə- “be angry’ 

CAY cayaq ‘chest, lungpower’, cayaita-, NS casaitə- ‘lack 
fortitude’ [there appears to be contam. with caöə- here] 

NSY [for sayat ‘chest’ see сабә-Ј 

CSY — 

Sir — 
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SPI sayak ‘strength’, sayait- ‘be weak’ 

NAI sayak ‘health, strength’, sayait- ‘be weak’ 

WCI — 

ECI — 

GRI [note saya- 'be tired of work, bungle, be careless', 
sayaat- 'be diligent'] 


PE cayuy- ‘pull or twitch’ [cf. Aleut sayu- ‘pull’ and sayyi-x 
'bow' (du.)] 

AAY cayuy- ‘pull, tug towards self’ 

CAY cayuy- ‘pull towards self, twitch’ 

NSY tayuy- ‘pull’, tayuxto- twitch, kick’ [and tayuxpay- 
“tremble, be alarmed' — contam. with tayu(y)-?] 

CSY sayuy- ‘pull, tug’ [and sayuxpaxtar- ‘pull by jerking, 
twitch'] 

Sir sayəy- ‘pull’ [note also sayakayux 'bow"] 

SPI sayuk- ‘quake, tremble, shiver, twitch’ 

NAI sayuk- ‘twitch’ 

WCI Sig sayuk- ‘move’ 

ECI sayuk- ‘tremble, shake’ 

GRI sayuy- ‘tremble’ 


PE cayur- ‘dance’ 

AAY — 

CAY cayuXtə- ‘Eskimo dance (of man)’ 
NSY sayur- ‘dance’ 

CSY sayur- ‘dance a set, non-improvised Eskimo dance’ 
Sir sayoX ‘celebration, festival’ [Em.] 

SPI sayug- ‘Eskimo dance’ [Qaw of women] 
NAI sayuq- ‘do a motion dance’ 

WCI sayug- ‘dance’ 

ECI — 

GRI — 


PY cəqtaaq ‘kind of bird’ [perhaps from *taqcaag — cf. 
tadatada(C)ir] 

AAY C sagtaaq, seqtaq ‘mallard’ 

CAY сәссаад ‘northern phalarope’ [and cətaaq, cataar(aq*) 
‘little bird’, Y cəqpilunaq ‘sparrow’] 

NSY İsəqəznaaXaq ‘grey seagull’] 

CSY — [but note təzatəZiiq ‘red phalarope, sandpiper’ 
under təöatəöa(C )iR) 


PI cialri- “slide” [there may be a link to ciğay-l 

SPI Qaw sialni- 'glide through air, over water, slide on ice” 

NAI sialni-, Mal sailYri- ‘slide on slippery surface, glide’ 

WCI Cop halki(y)aq- ‘skate’ [halri(y)autit “ice skates’] 

ECIsiarri(C)- “slip unintentionally’ [siarriyauti “ice skate”, 
Lab siaXXiyaaC- “ski, skate'] 

GRI saXXi(t)- “slide out, slip’, saarti- ‘slide on ice’ [and 
NWG saartisaarut ‘skate’] 


PI cianaq ‘lengthwise lathe in kayak’ [cf. ciday-] 

SPI siaaniq ‘lengthwise strip in side of kayak frame’ 

NAI Nu sianiq* ‘lengthwise piece in bottom of kayak 
frame’ 

WCI — 

ECI sianiq 

GRI siaaniq* ‘lengthwise piece in bottom of kayak frame’ 





74 Bases —C 


PE ciday- ‘spread out’ [cf. Aleut cid ay- ‘stretch’; note the 
Yup contraction leaving initial s-, compare also cayyaq] 

AAY saxta- ‘spread out, stretch out’ land saylon- ‘spread 
out, sprawl, C cuyu-, cuylen- ‘be scattered, messed up’; 
saxtə- conflates with base yaxtə-, caxto- ‘stretch one's 
arm out' under iyay-] 

CAY caxte-, saxta- “scatter, spread’ [for ciikar- ‘have 
diarrhea’ see otoytan-] 

NSY saxte- “smooth out, straighten, scatter, spread” [and 
sayvitəkə- “scatter'] 

CSY saay- ‘get scattered, spread’ 

Sir siZay- 'smoothen, spread out” [Vakh. has it as “stretch 
or straighten out” from Rub.] 

SPI siak- “spread out, scatter” [and Imaq saktuma- 'be 
straightened, smoothed out”) 

NAI siak- ‘arrange, be arranged in a row’, PH ‘scatter, be 
scattered’ 

VVCTsiak- ‘scatter’ [and note siaqtit- (for siaaqtit-?) ‘reattach 
a rope further away’] 

ECI siak- ‘be placed side by side’, Lab ‘be placed in a line 
or row’ 

GRI siay- ‘arrange, be arranged in a row, let run out 
(harpoon line)’, siaan- “distend, extend’ [and note EG 
ciamaag ‘forefinger’, NG hiaXXaq ‘taut rope’] 


PE cidayma(r)- ‘get scattered’ [cf. mar-, but also 
cidama(t)- below, with which there is some en- 
tanglement] 

AAY saymə- ‘get scattered’ 

CAY caymar- ‘lose’ 

NSY sayma(r)- 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI siamma(ga)- “be scattered’ 

GRI siammar- ‘scatter, get scattered’ 


PE cidama(t)- ‘scatter or crumble’ [cf. ma(t)-] 

AAY — 

CAY ciame- ‘crumble, crush’ 

NSY siame- ‘get crushed, quieten down (child)’ [and 
siamquvZiapiy- ‘crush’] 

CSY — 

Sir — 

SPI siamit- ‘scatter, disorganize’ 

NAI siamit- ‘spread, scatter’, PH ‘lose’ 

WCI siamit- ‘scatter’ 

ECI [for siamma(na)- ‘be spread out’ see ciğayma(R)- 
above] 

GRI siamat- ‘be scattered’ 


PE cidamru ‘(small piece of) driftwood’ [cf. cidama(t)- 
above and EA caamru-X ‘small piece of driftwood’, 
caamru- ‘pick up pieces of driftwood’, borrowed 
from Esk.?] 

AAY camru(q) ‘small piece of driftwood’ [short a 
probably due to compression] 

CAY Y, NS ciamruq ‘small piece of driftwood’ 

NSY siamuq [Enm.] 


CSY siimru ‘small stick used for kindling’ 
Sir — 

SPI siarmug ‘small piece of driftwood’ 
NAI siamru 

WCI Sig siamru 

ECI— 

GRI — 


PE ciday- ‘cut open (fish or animal)’ [compare ciday- for 
the Yup contractions and cf. also ciyyaq-] 

A AY səyə- ‘cut fish’ land note PWS sia<r>ar- “make a cut 
or slit in’, siaXta- ‘graze, nick’] 

CAY cay-, say-, Nun asay- ‘cut fish’ 

NSY əsəy- ‘cut fish’ [Enm.; also asaxtur- ‘rip open’] 

CSY saxa- ‘cut open, slash’ 

Sir sicoy- ‘cut up, slit’ [Vakh.] 

SPI siik- ‘cut lengthwise through belly (seal, fish)’ 

NAI siik- ‘tear lengthwise’ 

WCI siik- ‘disembowel animal’ 

ECI siik- ‘open animal down middle’ 

GRI siiy- “cut up (animal along belly), burst’ [and si55ay- 
‘gape, spread apart’] 


PI cizzaq “split” [cf. q under nar!] 

SPI Qaw siZZaq ‘hairlip’ 

NAI sizzaq* ‘split section of garment or skin’ 

WCI siyyaq ‘long split in garment’ 

ECI — i 

GRI siššaq* ‘split in garment, fly’ [old ortho. sivssaq 
by contam. with cipa(y)-?] 


PE ciyadqur ‘knee’ [cf. Aleut ciöiyi-X, EA ciidyiida-X 
‘knee’, also p.b. qur] 
AAY cisquq ‘knee’ [short i probably due to compression] 
CAY ciisquq ‘knee’ [also cisquq reported for areas where 
it has not been established that compression occurs] 
NSY siiXquq “kneecap” [Jen. and Av.; Taghyuq has 
siixquq 'knee', Enm. et al. both forms] 

CSY səyəsquq “knee” [seyasqur- ‘kneel’; for əsləquq “flip- 
per’ see cil(a)qur] 

Sir siyəsqəX “knee” [Orr, Men. has siyokoX] 

SPI siitquq “knee” 

NArsiicquq ‘knee’ [alsosicquq —contam. with cil(o)qun?; 
siicqug-, Mal sitquq- ‘kneel’] 

WCI siitquq ‘knee’ 

ECI siiqquq “knee” [siiqqu(q)- “kneel'] 

GRI siiqquq 'knee' 


PE ciyadqu(C)ar ‘kneecap’ [cf. ar] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY səyəsq"aaq ‘kneecap’ 

Sir — 

SPI siitquaq “kneecap” 

NAI siicquaq, Mal sitquaq ‘kneecap’ [Seiler] 

WCI siitquaq 

ECI siiqquaq 

GRI siiqquaq “kneecap, small bone in seal's back 
flipper' [the latter probably by contam. with 
cil(a)qur] 


PE ciyəöqumiy- ‘kneel’ [cf. miy-] 

AAY cisqumiy- 'kneel, put in kneeling position ' 
[postural root] 

CAY ciisqumiy- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI [sicquymik- “press down with one's knees'] 

WCI siitqumiaq- “kneel for a moment" 

ECI siiqqumiaq- ‘be kneeling’ [siiqqumiyag- “walk 
on knees'] 

GRI siiqqumiar- ‘be kneeling’, siiqqummin- ‘kneel 
down’ 


PI ciitqinaq ‘(baggy) trouser knee’ [cf. li-! and nar!] 

SPI siitqaniq ‘trouser knee that has become baggy 
from wear’ 

NAI siicqin?(n”)iq” 

WCI — 

ECI siiqqiniq “deformation of trousers at the knee” 

GRI siiqqirnit “women's trousers, knee trousers for 
men" 


PI ciyyaq- ‘make tearing or sizzling noise’ [note that the 
yy here need not be historical, so there is probably a link 


to ciday- — compare ciiq-2; the gem. could perhaps 
reflect *cióyan-] 
SPI — 


NAI siyyaq- “make sizzling noise”, siyaala-, Nun “make 
noise of running water', PH siyatit- 'spurt, gush, make 
sound of s.th. tearing’ 

WCI siy(y)aq- 'tear cleanly, make ripping sound' [Schn. 
has siyaqpallaq- “make cracking sounds' for “adg'] 

ECI siyaq- “make the noise of s.th. dry tearing’, Lab 
‘crackle, crack’ [Peck;alsosiyalak-^makecracking sound 
in fire'] 

GRI sixxar- “Whistle” 


PE ciyi- and ciyyi(t)- ‘be brittle or crack’ [cf. ciimik- and 
Aleut sixsa- (intr.), sixsi- (tr.) ‘break in two’, also siyna-X 
“rest, surplus'?] 

AAY cii- ‘get smashed, squashed’, ciito- ‘squash flat’ 

CAY cii- ‘get smashed, chapped, squashed (s.th. soft with 
hard outside)’ 

NSY — 

CSY siyiqo- "break, shatter (s.th. brittle)’ 

Sir [note siynaX ‘remains’ and compare Aleut siyna-X 
above ] 

SPI siyyit- ‘tear, of s.th. dry’ 

NAI siyyit- ‘break, crack cleanly’ 

WCI Net hiy(y)it- ‘crack’ [Briggs] 

ECI siyyi(t)- ‘crack through, break’ 

GRI sixxit- ‘be brittle, crack, break’ [and siirtak ‘s.th. 
fragile, that bursts easily (e.g. clothing)’] 


PY ci(y)ilonto- ‘crackle’ 

AAY K, KP ciiloXto- ‘crackle, rustle’ 
CAY ciiloXto- "be crisp, crackly’ 
NSY — 

CSY — 
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PY ciilrag ‘dragonfly’ [cf. niulriq] 
AAY cilrayuk ‘dragonfly’ 

CAY ciilRaq, LI сијәклад 

NSY — 

CSY — 


PE ciyun 'ear' İcf. un?] 
AAY cuun “ear” 
CAY ciun 

NSY siito 

CSY siyuta 

Sir siyota 

SPI siun 

NAI siun 

WCI siun 

ECI siuti 

GRI siut 


PE ciyutaqur ‘snail shell’ [cf. qun] 
AAY — 

CAY ciutəquluk, ciutəmquq ‘snail shell” 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI siutiru(g) 'seashell' 

WCI— 

ECI Lab siutiruq ‘snail, slug’ [Bourq.] 
GRI siutiruq ‘snail’ 


PY ci(y)utaiq ‘kind of beetle” [cf. (C)ir] 

AAY KP cuutaiq, PWS cuutiq “type of beetle said to 
crawl into people's ears as they sleep” 

CAY ciutaiq, ciutair(aq*) 

NSY — 

CSY-- 


PY ciyuq or ciyuraq ‘kind of murrelet' [cf. ciuraq (from 
earlier PE ciyurar?), perhaps a matter of the mottled, 
sand-colored coloration of this bird] 

AAY C, Kod cuu<r>aq, Perry suu’anuag ‘pigeon guil- 
lemot, ancient murrelet' 

CAY ciyuq, ciyur(aq*), Nun ciyuraX 'Kittlitz's murrelet’ 

NSY — 


CSY — 


PY ciyvik 'nose bead" 

AAY PWS ciywik “nose bead' [old sources only] 
CAY ciyvik ‘nose bead’ 

NSY — 

CSY — 


cii(q) 'sheefish, inconnu' [acc. Krauss, an Athabaskan 
loan, rather than an Eskimo loan to Ath. — cf. Kutchin 
STia:] 

AAY — 

CAY ciig ‘inconnu, sheefish’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw sii 
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NAI sii 
WCI siiraq 
ECI— 
GRI — 


PY ciilavik ‘kind of grass?’ [cf. ciilqa(a)q and perhaps 
ciyi-] 

AAY AP ciilawik, KP cuulawik, PWS cuula«w»ik 'eel- 
grass' 

CAY ciilavik 'spreading wood fern' 

NSY — 

CSY — 


PY ciilqa(a)q 'fireweed' [cf. ciilavik] 
AAY cilqaq ‘fireweed’ 

CAY ciilqaaq 

NSY — 

CSY — 


PI ciimik- ‘press down on or squeeze?’ [cf. ciyi- and miy-?] 

Yup — [for CAY, AAY cii- 'get smashed or squashed' see 
ciyi-] 

SPI [for Qaw siimak- 'gather strength for s.th., be deter- 
mined to win' see cini-] 

NAI siimik- “overload, press to ground when wrestling”, 
Nu “grind protruding middle finger against s.o. to hurt 
them” 

VVCI — 

ECI siimik- “squeeze (between two things)” 

GRI SWG siimiy- “snap one's fingers at’, NG hiimik-, 
hiimixxag- “beat, punch’ 


PI ciiq-1 ‘ooze out’ [cf. ci(i)qiak] 

SPI siiq- ‘become sour, fermented (of food)’ 

NAI siig- ‘ooze, seep (like a sore), leak out (of air)’, PH 
‘sweat, perspire’ [and siiqsipkaq- ‘sweat’] 

WCI siiqsipkaq- ‘make someone sweat’ [and siirlanu- 
‘have heartburn’?] 

ECI siig- ‘taste bitterness’, Lab ‘let dampness go through” 

GRI siir- ‘get sour taste in mouth’ [for homonym meaning 
‘make hissing noise’ see ciiq-2; note also siiri- ‘get water 
in the mouth, ooze out, be shy’, NG hiirahaaq ‘swampy 
place’] 


PI ciiqtonnaq ‘water oozing up through ice’ [cf. tat- 
and nar!] 

SPI — 

NAI siiqsinniq* “water flowing through crack in 
ground, on top of ice, overflow’ [siiqsit- ‘ooze, flow 
out through crack'] 

WCI siiqtin(n)ig “a spring”, overflow on ice” 

ECI — 

GRI siinsinniq* “ice swollen with water oozing up 
from below’ [and siinsit- ‘swell that way’] 


PI ciirnag- ‘be sour’ (cf. nar-] 

Yup [note CAY NSU ciinnaXqə- ‘be sour’ — from the 
Inu? — and CSY siirnaq ‘walrus stomach’] 

SPI siirnag- ‘be sour’ [as noun = 's.th. sour’] 

NAI siinnYaq- ‘be sour, sweet, tart’ 

WCI siirnag- ‘be sour’ [siirnat ‘conserved fruit'] 


ECI siinnatuq ‘s.th. that causes one to salivate, pro- 
duces an acid taste in mouth’, Lab siirxnagtuqg ‘yeast, 
vinegar’ [Peck] 

GRI siirnar- ‘be sour’ [and siirnaq “sorrel'] 


PI ciiq-? ‘sizzle or hiss” [cf. cióoy- and ciyyag-] 

SPI — 

NAI siilYak- 'sizzle, make a tearing noise,” 

WClIsiinaq- ‘sizzle (lamp orstove)', Car? ^whistlein ears’ 
[Schn. ‘adg’] 

ECI siraag- ‘buzz, make noise (static) 

GRI siiq- “make hissing noise” [and note NG hiraalatag 
“meat roasted on flat stone rubbed with tallow or blub- 
ber'] 


PY cika(C)aq 'capelin (eulachon)' 

AAY cikag 'capelin, smelt’ 

CAY cikaaq, cikaar(aq*) 

NSY — 

CSY sikaaq* 

Sir — [Orr has sikaX, pl. sikariy, probably borrowed from 
CSY] 


PI cikaq- or cikak- ‘be stiff’ [cf. Aleut sakar-, Atkan also 
sakay- 'be stiff (e.g. sinew)'] 

Yup [note AAY cikiar-, sikian- ‘roast split fish’ (compare 
to GRI sikay-)] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI sikana- ‘be clumsy’ [and note Lab sikkaq- ‘be soft’, 
sikkaniq ‘soft part of walrus tooth — Peck; NBIsikkara- 
"be dissipated, provocative'] 

GRI sikay- ‘be or make hard and brittle, roast over a fire’, 
EG ciyar- 'be hard" 


PI cikcuiq- 'be attentive or careful” 

SPI — 

NAI-- 

WCI Car B. Lake hitsuiq- [for hixxuiq-?] ‘be careful, think 
about how to do a task’, hitsuitsia- ‘have forethought’ 
[Schn., who also has sitsig-, siksiq- “be intelligent’ for 
‘adg’, also “be water-absorbant, soaked’, conflating this 
with the entry under citciq-] 

ECI — 

GRI sissuir- [old ortho. sigssuer- or sigsuer- in 
Ordbogéraq] “be attentive, pay attention’ [apparentlly 
a NWG word] 


PE ciköiy ‘squirrel’ 

AAY — 

CAY NS cikik ‘arctic ground squirrel’ [also elsewhere in 
cikixpak ‘marmot’ and cikiynaq ‘lake trout’ with nag] 

NSY — 

CSY sikik ‘arctic ground squirrel’ 

Sir — 

SPI sikSik 

NAIsik&ik ‘arctic ground squirrel’, sikSaaq ‘young ground 
squirrel’, sikSikpak ‘hoary marmot’ 

WCI siksik ‘squirrel’, Cop, Car, Net ‘marmot’ [Ras.] 

ECI Igl siksik ‘marmot’ [Ras.], Lab ‘squirrel’ [Peck] 


GRI siššiņņuaq ‘squirrel’ İKİ, has si88ik ‘squirrel’, old 
ortho. sigssik; for si5Sinit “small bones in head of fish, 
scales in ear’ see tokóo(x)] 


PE cika(t)- ‘lower head’ [cf. Aleut ciiki- ‘be atilt, in disor- 
der’, ciikit- ‘tilt, put into disorder’] 

AAY cikta- ‘lower head, dive, bow’ 

CAY cikətə- ‘close in (weather, hole), bend over, bow’ 

NSY səkətə- ‘bow head’, sakaXqa- ‘nod’ [Enm.] 

CSY sakata- “dunk or bury one's head in s.th., bend 
forwards’, sikmuute- ‘lunge forward’ land siklaatə- 
fall over’; Chap sikMuxtə- “bend” in Rub.] 

Sir sikoto- ‘bow, dunk’ [Orr; Em. also has sikmuxto- “bend 
(head below knees)’ andsikəlXət(ə)- fall down (person)’] 

SPI siyit- "bow, lower head, bend over, bend forward', 
Qaw siyZaanaq- 'dip face repeatedly into water (as a 
moose looking for food)’ 

NAI siki- "lower or hang head' 

WCI siki- 

ECT siki- ‘drink from surface of water’ [and sikina- ‘be 
bent overin that position’; Lab sikit- ‘drink withoutacup’] 

GRI siki- ‘stand in a bending position’, sikiy- ‘stoop, 
bend’ [and sikina- ‘stand or sit with bent head”) 


PE ciklar ‘pickaxe’ [cf. Atkan Aleut sikli-X ‘notch (e.g. in 
wood), notched (as of knife)’] 

AAY ciktar- ‘chop’ 

CAY ciklaq ‘pickaxe’ 

NSY siktaq [Taghyug] 

CSY siktaq 

Sir sikataraX 

SPI siktaq 

NArTsikfYaq” ‘pickaxe’, Nu ‘incisor’ [as verb = “use pickaxe 
on’] 

VVCI siktaq ‘pickaxe’ 

ECI Lab tilak “pickaxe” [and Ig] tiktaraut ‘that with which 
one stabs’, tiktaralik ‘walrus’ — Ras.] 

GRIsitiaq(*) [old ortho. sigdlaq] ‘pickaxe, crowbar’ [sittar- 
‘hack loose (e.g. from frozen earth)’] 


PY cikmin- ‘close eyes’ [cf. cikunriq-] 

AAY cikmir- ‘close one’s eyes’ 

CAY cikmin-, cikmə- ‘close one's eyes, become blind’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [Qaw sipmig- ‘close eyes’ may be a borrowing from 
Yup] 


PE cikna- ‘be jealous’ 

AAY cikna(yuy)-, K cikna- ‘envy, bejealous’, ciknaka- “be 
jealous of' 

CAY cikna- ‘be jealous, envious’ 

NSY siknaZay- ‘be envious’ [Enm.] 

CSY sikna(yuy)- ‘feel possessive’ 

Sir siknoka(s)- “feel possessive about’ [Em.]. 

SPI siknak- ‘be jealous’ [influenced by caniak- uner caniy-?] 

NAI siynYa- ‘refuse to share, be stingy’, Mal siqnYa- ‘be 
jealous, envious’ [contam. with ciqni-?, siynYayi-, Nu 
siknYayi- ‘be stingy with’] 

WCI sinna- “be jealous’ [sinnayi- ‘not want to part with 
(its food, of dog)’] 
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ECI sinna-, NBI, SB sinna- 'bejealous' [sinnayi- 'be jealous 
of'] 
GRI sinna(yi)- ‘be jealous (of) 


PE ciku ‘ice’ [also verbal ‘freeze over'] 

AAY ciku “ice” 

CAY ciku 

CSU siku 

NSY siku 

Sir — 

SPI siku 

NAI siku 

WCI siku 

ECI siku 

GRIsiku, EG ciyiq ‘ice’ [in pl. ‘lumps of ice’; sikurSuit, EG 
ciyiviit “pack ice'] 


PE ciku(C)ar '(thin) ice ' [cf. ar] 

AAY cikuag “thin ice (on water)” 

CAY cikuaq 

NSY — 

CSY sikV"aavZonaq ‘very thin ice’ 

Sir — 

SPI siyuaq “thin new ice’ 

NAI sikuaq ‘thin ice on water’ [as verb = ‘become 
covered with thin ice'] 

WCI sikuaq “thin ice” [also verbal acc. Lowe] 

ECI sikuaq ‘first thin ice on water’ 

GRIsikuaq, pl. sikuššat ‘thin ice’ [sikuar- ‘be covered 
with thin ice’] 


PI cikulaaq “(slushy) ice “ [cf. la(C)ar(-)] 

Yup [note CAY cikulrag, cikulraar(aq*) ‘glare ice on 
river or lake'] 

SPI — 

NAI sikulaaq- “develop slush ice (fishing hole)” 

WCI — 

ECI sikullaaq 'piece of floating ice' 

GRI sikulaaq ‘brittle ice’ 


PI cikuliaq '(new) ice ' [cf. li(C)ar] 

SPI siyuliaq 'young ice' 

NAI sikuliaq “young ice formed around edge of old 
solid ice on open lead’ 

WCI sikuliaq ‘young ice’ 

ECI sikuliaq “new ice’ [as verb = ‘fall (freezing rain)'] 

GRI sikuliaq ‘new ice’ 


PE cikunir- ‘break up (ice)' [cf. nir-] 

AAY cikuir- ‘have become free of ice’ 

CAY cikuir- ‘have become free of ice’ land cikuilquq, 
cikuirnaq” “open hole in river ice, soft spot on 
baby’s head’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI siyuiq- ‘break up (icey 

NAI sikuinvik 'ice break-up time' 

WCI — 

ECI sikuiq- ‘have broken up (ice at break-up time)’ 

GRI sikuir- ‘have become free of ice, open water’ 
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PI cikunriq- ‘close eyes’ [cf. cikmin- | 

SPI siyurnig- ‘close one’s eyes’ 

NAI siqu- ‘fall asleep,’ PH ‘close eyes’, Mal siqunriq- 
‘close eyes’ 

WCI sikunni- “close eyes” [Lowe; Ow. has hiquniqtiq- 
‘blink at’ for EP) 

ECI sikunnit- ‘close eyes’ 

GRI siqumnir-, NG hikurnig-, NWG sikurnir-, Up siqirnir-, 


EG cirirnir- “close eyes' 


PE cikur “needle or sharp tip’ 
AAY — 

CAY Nun cikuX “needle” 
NSY sikuq 

CSY sikuq* 

oir — 

SPI siyuq “point, tip’ 

NAI sikuq 'drill bit, stone spearhead or arrow' 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE cila ‘(spirit of) weather or outside world’ [or cita?; also 
‘awareness’; cila or cilam iyuya /inuya (see inuy) is the 
spirit of the weather in the old Esk legends, cf. Aleut 
sla-X, Att ta-X “wind, weather, compass point'] 

AAY ta ^weather, world, outside, awareness” 

CAY Y, NS, UK, LI cata, K, BB, Nun ola, HBC, Eg cila “weather, 
world, outside, awareness’ [and note stam yua 'God'] 

NSY sita “weather, world, outside, awareness” 

CSY asta 

Sir sita [Vakh. and Orr, Men. has sila] 

SPI sila 

NAI silYa “weather, outside, atmosphere, air" 

WCI sila 

ECIsila^weather, air,atmosphere, atmosphere, the world, 
intelligence' 

GRI sila ^weather, outside, the world, intelligence' [and 
silaannaq* ‘air’; note also siani- ‘notice, be reasonable’, 
sianiut “nerve, sense'] 


PE cilakiy- ‘be good weather’ [cf. kiy-] 

AAY КР taakoxta-, AP lakkoxci- ‘be good weather’ 

CAY catakay- “be good weather’ [and cəlakəxcivaa 
‘how nice the weather is!'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI silayik- 

NAI sil ayik- 

WCI silayik- 

ECI [compare silaqqi(C)- ‘be good weather] 

GRIsilayiy- be good weather’ [silayik good weather] 


PI cilali- ‘become bleached by the sun’ [cf. li-2?] 
Yup [note HBC cita- ‘become weathered’] 

SPI Qaw silali- ‘get suntanned’ 

NAI silYali- ‘get a tan, get faded by sun’ 

WCI — 

ECI — [but note silarniq ‘s.th. weathered in the air’] 
GRI silali- ‘become weathered, bleached by the sun’ 


PE cilallir and cilaglir ‘outside part or neighbour’ 
[cf. (Jin; the latter form with related glir] 

AAY taqliq ‘outside (part) 

CAY əlaqfiq” “one immediately outside, neighbour’ 

NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPI silaliq ‘outermost one, neighbour’ 

NAI silYalliq* ‘outside part, neighbour’ 

VVCTsilalliq “exterior (e.g. door)’, Sig also ‘neighbour’ 

ECI silalliq ‘outermost part’ 

GRI silartiq* ‘porch, front yard’ 


PE cilatuy ‘rain or bad weather’ [cf. p.b. tuy] 

AAY KP taatuxta-, AP taHuxta- “be bad weather’, AP 
taltuk ‘squall’ 

CAY atatuk, catatuk ‘rain’ ləkaliR-, cotatin- ‘rain’] 

NSY sitatuk ‘rain’ 

CSY astatuk ‘rain’ [ostatuyuuXto- -rain}) 

Sir sitalux ‘bad weather’ 

SPI silaluk-, silaqtuk- ‘be bad weather’ 

NAI silYaluk, sialuk ‘rain’ [also verbal] 

WCI Sig silaluk ‘rain’ [also verbal] 

ECI silaluk 

GRI sialuk ‘rain’ [siaHin- ‘rain’, silartuk “bad weather'] 


PE cilan (cilata) ‘outside’ [cf. ta; usually with pos- 
sessor endings] 

AAY taata ‘outside part of s.th.’ 

CAY colato ‘area outside’ [also olato- ‘area outside’] 

NSY — 

CSY oslato 

Sir silta ‘area outside’ [Orr; also siltinaRətə- “be out- 
side’ | 

SPI silati ‘outside of s.th.’ 

NAI silan, silati ‘outside of s.th., immediate sur- 
roundings, right side (fabric)’ 

WCI silati ‘outside of s.th.’ 

ECI silati 

GRI silat(i) ‘outside of s.th., area outside’ 


PE cilaniRutə- ‘lose one's senses’ [cf. niRutə-) 

AAY — 

CAY colainuto-, əlainutə- ‘lose one's senses’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI silYainuti- 

WCI — 

ECI — 

GRI silaanut(i)- ‘have lost one's senses, act crazily, be 
drunk' 


PE cilarit- ‘be out of one's mind’ [cf. nit-] 

AAY əlaitə- ‘not be aware of what one is doing, be 
foolish' 

CAY cataita-, Nun, K, HBC ataita- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 


SPI Qaw silait- ‘be out of one's mind’ 

NAI silYait- “pay no attention to whether it is night or 
day' 

WCI — 

ECI silait- ‘be stupid, crazy’ 

GRI silaat- “do s.th. hurtful or foolish on purpose' 


PI cilatu- ‘be wise’ [cf. tu-1] 

SPI — 

NAI [silyatu- 'be wise, in one's prime'] 
WCI — 

ECI silatu- ‘be wise, cunning, intelligent’ 
GRI silatu- “be sensible, clever, miserly’ 


PY cilatuqaq “enclosed porch' [cf. tu-! and qan?] 
AAY Kod iaatuqaq “enclosed porch’ 

CAY olatuXaq 

NSY — 

CSY — 


PE cilay-! ‘be thick or wide’ [or ciləy-?, cf. Aleut slay- “be 
wide'] 

A AY təyə- Фе thick in diameter’ 

CAY K ələy-, Y cələy-, HBC ciləy- 

NSY sitoy- [Enm. and Av.] 

CSY əsləyə- ‘be stout, thick’ 

Sir — 

SPI silik- ‘be stout, thick’, Qaw ‘be wide’ 

NAI silik- ‘be wide’ 

WCI silik- 

ECI silik- 

GRI siliy- 


PE ciləyZ ‘be full’ [cf. ciləy-1?1 

AAY — 

CAY [note Nun atmar- “be full’] 

NSY — 

CSY astaqe- ‘be full’ 

Sir [note simloqan- ‘be full’, simlaXt(ə)- ‘fill’ acc. Vakh. 
from Men.’s texts, and Orr] 

SPI — 

NAI silYivit- ‘become full (stomach, etc.), fill completely’ 

WCI Car hilinu- “have a full stomach, suffer from indiges- 
tion’ [Schn.] 

ECI siliC- ‘leave the rest (having had enough) [and 
silinniku ‘remainder, leftover’] 

GRI [note sittima- ‘be ready’, sitimmar- ‘make ready’, 
siHimmat ‘spare, s.th. kept in readiness, insurance’] 


PE cili- or citi- ‘sharpen’ 

AAY — 

CAY cati-, əli-, HBC citi- ‘whet, sharpen’ 
NSY [siluak ‘whetstone’ — acc. 2 
CSY — 

Sir — 

SPI W sili- ^whet, sharpen” 

NAI sili- 

WCISigsilimmak- ‘sharpen’ [andsilimmaun Whetstone'] 
ECI sili- 'sharpen' 

GRI sili- 
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PE cillin or citin ‘whetstone’ [cf. un] 
AAY — 

CAY colin, olin ^whetstone' 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI sillin 

NAI sill¥inY 

WCI Car B. Lake hillit [Dor.] 
ECI silliti 

GRI si#it 


PI cilirak- ‘glide’ [cf. ciluk- and cilur-] 

SPI Qaw siliak- ‘glide (esp. through air)’ 
NAIsilYiak-’swoop down on, beblownalong with wind, glide’ 
WCI siliak- ‘glide downward (of bird)’ 

ECI — 

GRI siliray- ‘go obliquely, tack’ 


PE cil(a)qur or cil(o)qun “(hind) flipper’ [cf. cilay-! and 
qur?, there is some entanglement with ciyadqur] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY ostequq ‘flipper’ 

Sir siləqəX [Orr] 

SPI sitquq “hind flipper' 

NAI sicquq, sicquaq ‘hind flipper of seal’ [also ‘knee’ — 
see ciyəöquRl 

VVCI sitquq ‘hind flipper’ 

ECI siqquq 

GRI siqquq 


PI cilu ‘carcass of sea mammal’ 

SPI silu ‘animal carcass drifted ashore, floating carcass’ 
[Men. has 's.th. thrown up by the sea’ for Imaq] 

NAI silu ‘sea mammal carcass drifted ashore’ 

WCI silu 

ECI silu 

GRI silu 


PI ciluli- “find an animal carcass’ [cf. tit- if not li-1] 
SPI siluli- ‘find a drifted carcass on the beach’ [and 
note Imaq siluak- ‘find s.th. thrown up by sea’] 
NAI silYuli-, si Yut- ‘come across an animal carcass 
drifted ashore or floating’ 

WCI — 

ECI siluli- ‘find a dead animal’ 

GRI siluli- ‘come across a carcass at sea or on the 
beach” 


PI ciluk- 'lift arms?” [cf. cilur- and cilinak-] 

Yup -- [for CSY siluk “wing' see culuy] 

SPI siluk- 'glide through the air, soar' [influenced by 
cilinak-?] 

NAI silYuk- “cross over by holding onto s.th. overhead 
and raising legs, kick' 

WCI siluktaq- ‘lift oneself by the force of one’s wrists’ 

ECI siluk- ‘be about to go off, strike (gun, clock, etc.)' 

GRIsiluy- ‘have arm lifted for blow or to throw, be cocked 


(of gun)’ 
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PY cilur- ‘slide or glide’ [cf. ciluk-] 

A AY tur- ‘slide (down) 

CAY cilur- ‘glide, skip on water”, Y catur-, HBC citur-, K 
atur- “slide down, dive through air’ 

NSY — 

CSY astur- 'go south, travel with wind” 


PE ciluvay fish egg” [compare the loss of intervocalic lin 
Inu sialuk under cilatuy (cila), cf. perhaps EA cisu-X 
'fish eggs', du. also 'vulva', for which compare the s in 
qisa- under qiləR-, cf. also macu(y), where fish eggs and 
female genitals are also denoted by the same term in 
AAY] 

AAY tuuwak ‘fish egg’ 

CAY HBC cituvak 

NSY siləvak ‘fish egg” [Taghyug] 

CSY astovak ‘fish egg’ [note ələvak 'vagina'] 

Sir siləvəx ‘fish egg’ [Orr has siləvaxl 

SPI suak 

NAI suvak 

WCI suvak 

ECI suvak 

GRI suak ‘fish egg’ [suaaSaq ‘gruel’, Up suaat ‘female 
genitals’] 


PI cimak- ‘plug’ 

SPI [Qaw simiktugtag ‘insulated house’] 

NAI simik- ‘stop with a plug’ 

WCI simik- ‘plug’ [as noun = ‘stopper, plug’] 

ECI simik- ‘plug’ [as noun = ‘stopper, plug’] 

GRI simiy- ‘plug’ [also noun simik; simmir- ‘plug, cork’, 
EG cimi ‘cotton grass’] 


PE cimmir- ‘exchange or replace’ 

AAY cimir- ‘change, exchange, trade, replace’ 

CAY cimir- ‘change, substitute, exchange’ [and cimiq 
‘substituted item’] 

NSY simir- ‘change, substitute’ [Enm.] 

CSY simir- ‘change, exchange, replace’ 

Sir simay- ‘change, exchange’ [for simar-?; Vakh. has 
simat- ‘change (clothes)’] 

SPI simmiq- “change, exchange’ 

NAI simmig- 

WCI simmiq- 

ECI — 

GRI simir- “penetrate, soak into, be influenced (e.g. by 
European ways)’ [for sinnir- ‘replace’ see cip(a)nar under 
cipe(t)-; note also singut(i)-, sinmut(i)- ‘penetrate and 
form a spot (liquid), be influenced by another's dialect] 


PY cin(n)aq 'aged fish' 

AAY cinnaq “aged fish” 

CAY Y, HBC, Nun, Eg, LI cinnaq 
NSY — 

CSY — 


PE cina “shore or edge’ [cf. Aleut sn(a)- as in snana- ‘side, 
sea side of bank', snaanu- 'go to the side', Atkan also 
snamudaran “in all directions’, snuuri-X ‘subject’, EA 
'being on one side, alien'] 

AAY K cone-, C sənə- '(its) shore, edge’ 





CAY cena, HBC cina “shore, edge” [base cone-, cino-] 

NSY sina ‘shore, edge’ 

CSY asna ‘edge’ [base asna-], esnaq ‘shore’ 

Sir [Orr has sincaX, probably the same as ‘shore’ under 
cin0ar] 

SPI Qaw sini “shore, edge” 

NAI sin?i “shore, edge’ 

WCI sina “shore, edge” [and note ethnonym Siglit — 
‘those most towards the coast”?] 

ECI sini 'shore, edge' 

GRI sini “shore, edge” [and siniriak “coast”, NG hiyliaq- 
“travel out to ice edge'] 


PY caniq ‘beaver’ [cf. (C)ir] 
AAY sni(i)q ‘beaver’ 

CAY NSU ceniqqaq 
NSY-- 

CSY — 


PE cinəRaR “edge of ice or channel?” [cf. ar] 

AAY — 

CAY [note cənnaq ‘sandy beach”) 

NSY — 

CSY əsnəRaq ‘lagoon opening to sea’ 

Sir — 

SPI sirnaq 

NAI sinYarag PH ‘channel from sea into lagoon’, Nu 
‘strait’ 

WCI — 

ECI sinaaq 'ice edge, corner (e.g. of eye) 

GRI sinaaq, EG ciaa(q) ‘edge (e.g. of ice)’ 


PE cinir- ‘go along edge or shore’ [cf. lir-?] 

AAY Kcanixta-, PWSsniXto-'goalong edge or shore’ 

CAY cəniXtə-, Nun cəniXtə-, HBC ciniXtə- “visit 
(within village), walk along shore’ 

NSY — 

CSY asniXta- ‘go along shore’ 

Sir — [but sinZiXt(ə)- “go past’ under cindar] 

SPI [sinigSag- ‘travel along shore’, Qaw “come to visit 
from somewhere else’] 

NAT fsiniqSaq- ‘travel along shore, go in and out 
along a row of houses’] 

WCI — 

ECI Wakeham Bay siniqtuq “even, flat surface’ [and 
sinirsu(q)- ‘follow coast'] 

GRIsinir- ‘follow the edge ofs.th. (e.g. bank or shore)’ 
[sinir5ur- ‘travel along coast (past fjords)’] 


PY-S cinak 'bruise' [cf. cinkutay] 

AAY canay-, sanay- ‘be bruised’ [and canaynaq, sanaynaq, 
sənəxtaq ‘bruise, black eye’] 

CAY canak, HBC cinok 'bruise' 

NSY sinənyalnia ‘one that has become blue” [Em.; also 
sinilək ‘bruise’ acc. Av.] 

CSY asnak 'bruise' 

Sir sinox [Orr] 


PI cinak- ‘sleep’ [from *cinak-? — cf. Aleut syay- ‘dream’] 
SPI sinik- ‘sleep’ land sinnuziq “night dress”) 
NAI sinvik- ‘sleep’ 


WCI sinik- 

ECI sinik- ‘sleep’ [and note Iti sinnatug “sleeping pill'] 

GRI siniy- ‘sleep’ [note also sinnusiq “night dress’, 
sinnartuur- “oversleep”, sinyaniir- ‘surprise in one's 


sleep’] 


PI cinəyvik ‘bed’ [cf. öviyl 
SPI siniyvik ‘bed’ 

NAI sinYiyvik 

WCI siniyvik 

ECI sinivvik ‘sleeping bag’ 
GRI siniffik “bed” 


PI cinnaktuq- or cinnaktuq- ‘dream’ [cf. nəy- and 
tur-2?] 

SPI sinnaktuq- ‘dream’ 

NAI sinYnYaktug- 

VVCI sinnaktuq- [Lowe has sinnaktuq-] 

ECIsinnatuuma-, NBI, SBsirnaktuuma- 'dream' [also 
'adg' acc. Schn.] 

GRI sinnattur-, NG hinnaktug- ‘dream’ [nominal 
sinnattuyaq — old ortho. singnagtugaq, but Fab. 
has sinektugak, NG hinnaqtuq “dream'] 


PI cinnanliuq- ‘sleep badly’ [cf. tuy and li(C)ur-] 
SP1 — 

NAI sinYnYarliug- “sleep fitfully, have a nightmare’ 
WCI — 

ECI sinnaliuq- ‘find it hard to sleep, try to sleep’ 
GRI sinnariiur- ‘sleep badly’ 


PE cinkutay ‘sty in eye’ [cf. cinak] 

AAY cinkutak, cinkutag ‘sty in eye’, cikutak ‘infection or 
growth in eye’ 

CAY cankutak, HBC cinkutak ‘sty in the eye’ [and note 
cikutaq ‘bladder of small mammal such as squirrel'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI sikkutak ‘sty in the eye’ 

NAI sickutaq, sikkutaq 

WCI sitkutak- ‘have a sty’ 

ECI sikkutaq ‘sty, swelling or pus on edge of eyelid’ 

GRI sikkutak ‘sty’ [sikkutay- ‘get a sty’] 


PI cinai- be pregnant’ 

SPI sinai(yau)- “be pregnant’ [sinaiq ‘fetus’] 

NAI sinai(yau)- ‘be pregnant (of human)’ 

WCI sina(i)- ‘be pregnant’ 

ECI sinai- “be pregnant’ [as noun = “fetus’] 

GRİNG hinaiyaq ‘pregnant bitch (or other animal)’ [Holt.] 


PI cinaq- ‘be greyish?’ 

SPI — 

NAI — 

WCICarB. Lakehinagqtit ‘wolves (shaman’s word)’ [Schn.] 

ECI sinagti ‘wolf (shaman's word)’, sinarnaq, NBI, Aiv 
siannaq ‘grey (fur) [Lab sinaanak ‘grey’ can also be 
verbal] 

GRI sinarnag, NG hinannaq ‘yellowish grey dog (the 
most wolf-like type)’ 
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PE cinar- ‘crush’ 

AAY cinar- “kiss in the older style by pressing the nose 
against the face and sniffing softly’ [cinaq “kiss'] 

CAY cinar- 'kiss' 

NSY sinar- “kiss with nose” [Enm.] 

CSY Chap sinar- “kiss” 

Sir sinor- ‘kiss, press noses together, sniff s.th. or s.o.’ 
[Em.] 

SPI— 

NAI — 

WCI sinaq- ‘be smashed, crushed’ 

ECI sinag- ‘burst from being crushed’ 

GRI sinar- ‘strike, crush flat’ 


PE cinda(C)ar ‘sled cover’ 

AAY C cimyag ‘dehaired seal hide used as cover’ 
CAY cinyaaq, cinsaaq ‘tarpaulin cover for sled or boat’ 
NSY sinZaq ‘dried walrus skin’ [Tein] 

CSY — 

Sir — 

SPI siyZaaq 

NAI siyZaaq 

WCI siyyaaq ‘sled cover’ 

ECI — 

GRI — 


PE cinğan ‘beach or shore’ [cf. cina(t)-, cinda(C)ar and 
ciniy | 

AAY — 

CAY [note cinsiik, sinsiiyaq ‘elf, dwarf’? — compare NG 
hixxarmiut below] 

NSY — 

CSY — 

Sir sincaX “shore” [Vakh. also has sinzaX, and sinZiXtə- 
"travel past' from Rub.] 

SPI — 

NAI [Jen. has siyZaq ‘shore on either side of river mouth’] 

WCI Sig siyyaq 'shore' 

ECI siyyaq ‘shore, beach, wave breaking on shore’, Ig] 
and Baffin “shore covered with ice” [and note Iti 
sitsalukaa- ‘form waves’?] 

GRI siššaq [old ortho. sigssaq] “shore, beach, legendary 
sea monster' [Fab. also 'saltwater fish'], NG hixxaq 
'shore, zone between sea ice and ice edge' [and NG 
hixxat “Milky Way' or “pressure ridges of ice along 
shore”, hixxarmiut refers to small, benign spirits living 
on beaches, like the WG innirSuit or the qunninan&uit 
living in cracks in icebergs — Sgby] 


PI ciyZariaq “(kind of) shore bird” [cf. yar] 

SPI — 

NA1— 

WCI siyyaniaq “shore bird” ['dunlin' at B. Lake acc. 
Dor.] 

ECI siyyaniaq 'shore bird' 

GRINWG siššariaršuk, EG cittarmiilaq “shore snipe, 
sandpiper' 


PE cina(t)- ‘shove’ [cf. cinuk-] 
AAY cinə- “give a push, shove to’ 
CAY cina- ‘push’ 
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NSY cinta- [Enm] 

CSY siine- “push, shove’ 

Sir sin(a)t(a)- ‘leave, be left’, sinalarat(a)- ‘push off from 
shore’ [Vakh. from Rub.; Em. has sirə- ‘push aside, 
chase away’, sinut(ə)- “make one’s way through a 
crowd'] 

SPI sinit- “throw s.th. in the water, push someone in the 
water' 

NAI sinit- 'immerse in water while holding or while s.th. 
is staked, anchored to land,” PH “throw, heave into 
water, over a cliff 

WCI Net, Sig sinit- “throw, fling” [Ras.] 

ECI sinit- “place in the water”, Lab “push away' [Peck], Iti 
‘fallinto water, squeeze out’ [see cinuk- for the probable 
contamination behind the latter sense'] 

GRI siniy- ‘push s.th. down or out, squeeze contents out’, 
sinit- ‘lower boat into water’, NG also ‘push down’ 
[Holt.] 


PY cinələ- ‘hop’ [possible relat. to CAY caqəlna- under 
cagelokitan — contam.?] 

AAY— 

CAY — [for caqəlna- ‘hop, flit’ see cagolokitar] 

NSY sinitquXaq “hop, jump on one foot’ [Av.] 

CSY sənəlqaR ‘hop’ İsinləpəXtə-, sənləpəXtə- ‘limp’] 


PE ciniy ‘point (of land)’ [cf. Aleut cina-X, EA (Nikolski) 
cina-X ‘impassable place on beach (because of cliff or 
rocks going down to the sea)’, also cina(t)- and cindar?] 

AAY cinik ‘point of land’ [Kod “penis'] 

CAY cinik ‘point, tip’ 

NSY — 

CSY sinik ‘point, tip’ [and siniy- ‘come to a point’] 

Sir sinax “point, tip’ [Vakh. from Men.’s texts] 

SPI sinik ‘Golovin (place name)’ [from Yupik?] 

NAI — 

WCI sinik “point of land which extends into sea’ 

ECI — 

GRI — 


PY cinilak ‘arrow or spear with point’ [cf. loy] 
AAY K cinilak ‘arrow or spear with point’ 
CAY cinilak, cinilayag 

NSY — 

CSY — 

Sir — [but note sinlaraX “plane'] 


PE cinir ‘bootlace’ 

AAY ciriq ‘armband, garter, sleeveholder’ 

CAY сија ‘bootlace, boot strap’ [and cinir- ‘tie bootlaces’] 

NSY siriq ‘bootlace’ [Enm.] 

CSY siniq ‘bootlace’ [and sinir- ‘tie bootlaces’] 

Sir — 

SPI siniq “bootlace” 

NAT siniq “bootlace” land as verb “tie bootlaces”, as in all 
mul 

VVCT siniq 

ECI siniq 

GRI siniq “bootlace” [sinir- “tie bootlaces'] 





PY ciniləq “ankle” [cf. 1-1 and lən?) 

AAY КР, Kod cinitaq, K, PWS cinitquq “ankle, small 
of leg' 

CAY cinitaq* ‘ankle’ 

NSY — 

CSY — 


PI cininnəq ‘ankle’ [cf. nor!] 

SPI sinirniq ‘ankle’ 

NAI sininnYiq” 

VVCI — 

ECTsininniq ‘round (part) of the ankle, round (part) of 
a low boat, (felt) inner lining at ankle” 

GRI sininniq” ‘instep, ankle’ 


PE cinqur- ‘crack or crackle’ 

AAY K cinquq, C cənquq ‘crackling noise’ 

CAY cinqə- ‘crackle’ 

NSY [sinquXieq — unglossed in Av.) 

CSY — 

Sir-- 

SPIsiqquq- “be hard’, Qaw ‘crack (e.g. of knuckles, joints)’ 

NArsiqquq- ‘be hard, tough, opinionated’, siqqutit- ‘snap 
with loud noise’ 

WCI siqquq- ‘loud crack’, siqquniaq- ‘shoot a gun’, Cop 
hiqquun ‘gun’ [Lowe; Ras. has Net heqqorsiksut — for 
hiqquXXiZZut? — ‘gun’] 

ECI siqquq- ‘clap’, siqquqtit- ‘shoot with a gun’ [and Aiv 
siqquqtiyyut 'gun'] 

GRI siqqun- “crack, rattle, go off with a bang (gun)”, Up 
siqqiR-, NG hiqquqtaaq- ‘shoot’ [and NGhiqquut'gun'] 


PI cinuk- ‘strain’ [cf. cinə(t)-, cunar-, and cinur-] 

SPI sinutniq-, Qavv sinuk- “push, strain vvith abdominal 
muscles” 

NAT sinuk- “strain at stool or in labor contractions” 
İsinnuktit- ‘become red in the face from exertion’] 

VVCI — 

ECI sinu- “svvell, become congested (weather, river or 
human face)’ [and sinutit- ‘become congested with 
blood’, Iti sinu(q)- “squeeze out, be squeezed out’ and 
sinnutit- “pop (a boil)’] 

GRI sinnur- ‘be red-faced’, sinnurtit- ‘become red-faced’ 
land sinunniR- ‘strain so one’s veins stand out”) 


PI cinulluq- ‘strain at stool’ [cf. lur-] 

SPI — 

NAI sinullug- ‘strain at stool’ 

WC] — 

ECI sinullu(q)- ‘become red in face, strain to relieve 
oneself’ 

GRI sinullun- ‘strain at stool’ 


PY cinur- ‘overflow’ [cf. cinuk-?; note perhaps AAY AP 
cinuruug ‘sun’ and compare the relat. of ciqinor- to cigor-] 

AAY asnur- ‘overflow and ice over (river) land note 
əsniR- ‘squirt, spurt'] 

CAY asnur-, sannur-, NS canqur- ‘overflow’ [also asmiar-; 
NS cannuq ‘spring’, HBC əsnuq ‘pus’] 

NSY — 


СБу — 


PE cipa(y)- “split or burst’ [cf. cipe(t)- and cipyar, also 
Atkan Aleut simi- ‘whip, spank’, simit- ‘get startled’?] 

AAY cipoxta- ‘squeeze liquid out’ [and compare cipsar- 
‘spread legs’ under cipyar] 

CAY cipoxta- ‘squeeze out liquid or slime (from tube, 
etc.)’ 

NSY sipaxta- [Enm. et al.] 

CSY sipəxtə- “strip leaves from stem, squeeze out liquid’ 
[and note safkaXta- ‘accidentally burst’ (compare sofkan- 
‘accidentally cut’ under civo-)] 

Sirsipəxtə- ‘strip leaves from stem, squeeze out liquid’ [Orr] 

SPI [for Qaw sipik- ‘have some left over’ see cipa(t)-] 

NAI sipi- ‘change from male to female in womb (tradi- 
tional belief)’ 

WCI — 

ECI sipi- 'change to female in womb (male child)' [and 
sikkaagi- ‘explode’, sippi(C)- “crack around edge (e.g. 
dish), split on side, add piece of cloth to edge or center 
of garment] 

GRisipi- ‘split, be split, cut up, separate, burst’, NG hipit- 
‘burst’, EG cipiC- “change into a girl (baby boy in 
womb)’ [and sippaq* ‘crack’, silliq” (old ortho. sivdleq) 
“middle line where animal is split open’, sippir- ‘cut 
open (to widen garment)'] 


PI cipkiq- ‘burst out’ 

SPI — 

NAI sipkig- ‘burst out laughing, bud, sprout’ 

WCI si(i)pkiq- “try to stifle one's laughter’, Car 
hikkirag- ‘spit a jet of saliva’, hipqiq- [for hipkiq-?] 
‘shoot, burst out laughing’ [Schn., who also has the 
latter for Aiv] 

ECI sikki(q)- ‘go off (gun), burst out laughing, squirt’ 
[Schn. also has Iti sikki- ‘fire or detonate uninten- 
tionally’] 

GRI sikkir- [old ortho. sivker-] ‘bud, sprout, burst out 
laughing’ 


PE cipa(t)- ‘exceed or be left over’ [there may be a relat. to 
cipa(y)-; cf. also cimmir-] 

AAY ciptə- ‘exceed’ 

CAY cipətə- ‘have s.th. left over, in excess’, Nun 'over- 
flow’ [also used in counting higher numerals] 

NSY sapata- ‘be left, press’ [the latter meaning influenced 
by cipa(y)-?; səpləq ‘remains’ ] 

CSY siipto- ‘have s.th. left over, in excess’ 

Sir = 

SPI Qaw sipik- have some left over” [contam. from cipa(y)-?] 

NAI sipit- “exceed, get more than expected’, sippiq- “ex- 
ceed” [for sipi- “change from male to female in womb’ 
see cipə(y)-] 

WCI = 


ECI sipit- ‘exclude, pass s.o. by, keep to one side’ 
GRI sippurut(i)-, NWG sipput(i)- ‘lack space for’, sippun- 
‘exceed’ 


PE cip(a)nar ‘excess’ [cf. nar!] 

AAY Kod [Tyzh.], PWS cipnaq ‘excess’ 

CAY cipnag ‘excess, leftover’ 

NSY — 

CSY siipnaq" ‘excess, leftover’ land note qula maalruk 
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siipnaqtukok ‘twelve’, etc.) 

Sir sipneX ‘remains’ [Vakh. from Men.'s texts] 

SPI — 

NAI — 

WCI— 

ECI sinniku, sipinniku 'remainder, excess' 

GRI sinniq* [old ortho. sivneq] 'surplus, remainder' 
[and sinnir- “replace, do on s.o.'s behalf, be more 
than (in counting) — the first two senses with 
contam. from cimmin-?] 


PI cippaq ‘leftover’ [cf. q under nar!] 
SPI sippaq 'remnant, leftover' 

NAI әррад" ‘surplus’ 

WCI sippalik “having too much’ 

ECI — 

GRI [for sippaq” ‘crack’ see cipa(y)-] 


PE cipyar ‘hip’ [cf. cipə(y)- and yan?) 
AAY KP cipsan-, PWS sipsar- “spread one's legs or knees" 
CAY NS cipsaq 'hip' 

NSY — 

CSY sipsaq 

Sir sipyəX ‘pelvis’ 

SPI sipyaq, Qaw also sipsaq 'hip' 
NAI sivviaq, Mal sipyaaq 

WCI sivviaq 

ECI sivviaq 

GRI siffiaq 


PE ciqan- and ciq(q)i- ‘splash’ [the second form perhaps 
with li-l; cf. Aleut ciXi- “make wet, dip”, ciXt- ‘become 
wet’ and ciXta- be wet, rain’ alongside EA ciqa- ‘splash’] 

AAY cigi- ‘throw or splash water on’, C ciqaq ‘splash, 
waves, wake’ [and K ciqnəq ‘splashing noise’] 

CAY cigi- ‘bale a boat’, cigar-, ciqXuta-, ciqaXtar- ‘splash’ 

NSY = 

CSY [note isiqXute-, əsiqXutə- ‘toss out liquid’, also 
əsiqXuutə-, isiqXuutə- ‘fall into water with a splash’, 
perhaps reflecting contam. with the source of əzət-) = 

Sir [note sigatar- ‘gulp down’] 

SPI Qaw siriq- ‘splash’ 

NAI siqi-, sigitYiak- ‘splash’ 

WCICop hiqiq- “makea splash’ [and Baker Lake hiqqiraq- 
‘spit’ — Schn.] 

ECI siqiRaq- ‘sprinkle’ Lab siqqiyai- ‘sprinkle’ 

GRI sigir- “splash, shine on’ 


PE ciq(q)it- ‘pour out or dump with a splash’ [cf. t-1] 

AAY ciqitə- ‘throw, splash, dump (water, in AP also 
garbage)” 

CAY ciqitə- ‘pour out, dump’ 

NSY — 

CSY siqitə- ‘splash’ 

Sir — 

SPI-- 

NAI— 

WCI — 

ECI — 

GRI siqit-, siqqit- ‘splash (trans.) on tos.th., throw out 
(watery 
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PE ciqpay- or ciqpar- ‘splash (a lot)’ [cf. vay] 

AAY — 

CAY ciqpay- ‘throw a lot of water’ [and ciqfatəXtə- 
'splash'] 

NSY siqpaXtə- “splash” [Enm. et al.], siqpan- [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI siqpaq- ‘splash’ 

NAI PH siqpayi- ‘throw around indiscriminately’ 
[and siqpan 'blubber used as stove fuel'] 

WCI — 

ECI siqpa(k)- “splash (once) 

GRI sirpar- ‘splash’ 


PI ciqqaq- ‘splash or throw out (several) [cf. qqar-] 

Yup [note CSY isiqaXte-, əsiqaXtə- ‘toss out liquid’ — 
compare under cigar- above] 

SPI— 

NAI siqqaq- 'throw things out of a container' 

WCI siqqaq- “splash” 

ECI siqqataq- 'throw many objects or times', Lab 
siqqatai- “throw into water’ 

GRIsiqqan- ‘splash’, siggat- ‘throw out (water), splash 
to to all sides” [the latter form also “push opponent 
with elbow"; siqqattaat(i)- ‘splash each other”) 


PI ci(i)qiak “contents of intestines’ [cf. ciiq-1) 

SPI— 

NAI siqiak 'contents of stomach or intestines' 

WCI — 

ECI sigiaq, siiqiayaq 'contents of stomach or intestines' 
[and siqiiq- 'empty or be emptied (stomach or intes- 
tines)’] 

GRI siqiak, siqiaq, NG higig ‘contents of small intestines’ 
[and note siqayuk, siqiak 's.o. worn out or slack, good- 
for-nothing’, NG hiqayuu- ‘be lazy, a bad hunter’] 


PE ciqinəR “sun or ray of sunlight’ [cf. ciq(q)itə- and пәк1, 
the word may have a specific connection with the myth 
of the incestuous brother and sister, in which the latter 
fled into the sky to became the sun bearing a torch 
(compare GRI maliina under maliy-, probably refer- 
ring to the same myth)] 

AAY — 

CAY ciqinaq* ‘ray of the sun’ 

NSY — 

CSY siqinəq” ‘sun’ 

Sir — 

SPI sininiq ‘reflection of sun in water’ 

NAT siginYiq* “sun” [as verb = ‘become spoiled in sun 
(meat)'] 

VVCI siqiniq ‘sun’ [and 'adg.' siqinniq- ‘be sunny’ acc. 
Schn. 

ECI siqiniq “sun, sunny side, south’ [siginni(q)- ‘be sun- 
shine'] 

GRIsiqiniq* ‘sun’ [and siqinir- “suffersunstroke” siqinniR- 
‘be sunshine’, siqiniyaq “meat gone off in sun'] 


PI ciqinnak- ‘become sunny’ [cf. nəy- and/or nnak-] 
SPI — 
NAI siginYnYak- “get more sun (as days lengthen)’ 


land siginYnYaarik-, siginYnYazaaq- ‘be sunny’, 
siginYnYaasuyZuk 'February'] 

WCI siqinnaq- [for siginnaaq-?] ‘appear brightly 
(sun)’, siqinnarniq ray of sun’ [and Sig siqinnaarik- 
“shine (sun)' — Lowe] 

ECI [siginnaanig ‘ray of sunlight (penetrating room)’] 

GRI NG higinnaag ‘February’ [old word] 


PE ciqluyan (underground) storage cache’ 

AAY ciqhuyaq, ciqluaq 'smokehouse, semi-subterranean 
house’ 

CAY Nun ciqtuyaX ‘partially underground food cache’ 

NSY — 

CSY sigtuyaq “underground meat cellar’ 

Sir [note perhaps siXtoX “dried meat’ — Orr; Vakh. has 
siXta, pl. siXtiy] 

SPIsinluaq, Qaw sigluaq “underground cold storage cache’ 

NAI sinluaq 

WCI sirluag ‘cellar, storeroom’ 

ECI sirluaq ‘snowhouse cache’, NBI ‘secondary igloo, 
room’ 

GRI NG hinluaq ‘outhouse for storing skins, tools, etc.’ 
[Holt.] 


PE ciqni- 'be protective” 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY siqni- ‘covet’ 

Sir siqno- [Orr] 

SPI siqnii- “defend, take someone's side” 

NAI sinnYiyi- ‘feel protective of, go to the defense of’ 

WC I sirniyi- ‘prefer, favor, think s.o. is always right’ 

ECI sirnaa(C)-, sirniyusuk- come to s.o.'s aid, defend, be 
on s.o.”s side” 

GRI sinniyi- “guard, protect” 


PY ciquq ‘cottonwood (driftwood)' [cf. ciquma(t)-] 

AAY ciquq 'cottonwood, dish, bovvl” 

CAY Eg, Nun, HBC ciquq, NSU cinuq “driftwood, cotton- 
wood' 

NSY — 

CSY — 

Inu [SPI Qaw siru ‘cottonwood which has drifted ashore’ 
is probably a loan from Yup] 


PE ciquma(t)- ‘break to pieces’ İcf. ma(t)- and Aleut siXi- 
‘break to pieces”, siXt- "break, go to pieces] 

AAY — 

CAY ciqumə- ‘break to pieces, crumble’ 

NSY siqume- [Enm.] 

CSY — 

Sir — 

SPI sirumit- "break to pieces”, W sirimit- “tear to pieces, 
break up (ice)’ [Jen.], Imaq sinomaaq- ‘be smashed to 
pieces’ [and sirupsi- ‘break, shatter s.th.'] 

NAI siqumit- ‘destroy, crush to pieces’ [and siqufsi- 
“destroy s.th.”, PH siqupsi- “grind or chop up, pulverize'] 

WCI Sig siqumit- “break on purpose’ 

ECI siqumi(C)- ‘break in pieces’ [and note siqutsiraq ‘egg 
not yet laid, whose shell is not yet hard’] 


GRIsiqumit-'scatter, be ragged, pulverized',siquy- "break, 
grind’, EG ciriC- “be broken down’ [and note NG 
hiqussiq “salmon roe, egg inside bird’] 


PI ciquptəq- ‘pulverize’ [cf. ton-] 

SPI siruptiq- ‘smash to pieces’ 

NAI siquptiq- ‘crush or break to pieces’ 

WCI — 

ECI siqutti(q)- ‘break down, demolish (also of fetus 
by abortion)’ 

GRI siqutsir- ‘grind’, EG sirittar- ‘crumble’ 


PE ciqviy ‘matter on eyelids?’ [cf. ciqar-?] 

AAY — 

CAY Nun cixfix [for cigfix?] ‘eyelash’ [Jen.] 

NSY siqpik [Enm. and Av.] 

С5у— 

Sir-- 

SPI sigpik “corner of eye, mucus which collects on eyelid” 

NAI siqpik ‘eyelash’ 

WCI siqpiit ‘eyelashes’ 

ECI siqpi “matter in corner of eye’ 

GRI sirpig, sinpik “matter on eyelids” [and note sirpiyi- 
‘be careless with, leave lying around’] 


PE ciri- 'be eager or powerful?” 

AAY sini-, Kod ciri- “be in a good mood, jolly’ 

CAY ciri- “have an abundance of things” 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw sixxayuk- “be eager’, siimak- ‘gather strength for 
s.th., be determined to win” 

NAI si<r>i- ‘gather strength for an effort’, siimmak- 
"become more competetive', PH 'be confident of one's 
ability to win’, siimasaaq- ‘encourage to increase effort’ 
land note also sixmaag- ‘put all one's efforts into win- 
ning', Nu 'be in disagreement'] 

WCI — 

ECIsini- “make traditional cry of thanks on receiving s.th.' 
[and siriilli- 'be discontented because one didn't get 
what one expected'] 

GRI siirasaar- ‘incite, egg on’, SWG sini- ‘be conceited’ 


PE cirlay '(s.o. in a) weak or critical state?’ [cf. cinlon-] 

AAY AP, PWS cinlaq ‘lazy person’ [Petroff has “weakness'] 

CAY cirlak ‘weakling, invalid’ [and cirlaka- ‘overcome, 
dominate, defeat'] 

NSY — 

CSY sirla- ‘act with strong emotion’ [sinlatko- “act with 
strong emotion because of -'] 

Sir [Em. has sinlateko(s)- ‘do more than necessary or 
usual, obtain s.th. without effort, hurry to finish s.th.’] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECT sirlaa(q)- just about manage to do s.th.', NBI, SB, Lab 
sirlak “hardly, scarcely’ [Lab also sinlau- ‘be in great 
danger, in a critical state” --- Peck] 

GRI — 
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PE cinlon- ‘have a hard time’ [cf. cinlay] 

AAY — 

CAY cinliqə, iRliqə- ‘have a hard time’ [the latter form 
influenced by ir(a)ley-?] 

NSY sinləltə- “have a hard time’ [Enm. et al; Av. has sinloq 
“bad” 

CSY [sərləq* ‘bad thing or situation’, səRləXqə- ‘err, make 
a mistake’] 

Sir — 

SPI — 

NAI sixlYiqi- ‘work hard’, sirlYirnag- “be difficult, obsti- 
nate’ [there appears to be contam. with ciri-, q.v.] 

VVCI — 

ECI sinliqi- “feel great physical pain” 

GRIsintin- ‘be unlucky’ [but also intuqi- “have a hard time, 
be pained’ (contam. with in(2)loy-?) and sinlini- ‘wish 
s.o. who brings bad luck far away’, sirtirnar- ‘be clever 
atappropriating things, perform prestidigitation, cause 
disruptions around one all the time'] 


PE cinmiR ‘ice (coating) 

AAY — 

CAY cirmik ‘high mountain’, cixmiuto- “be iced in (of a 
squirrel-hole)” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI sirmiq ‘frost, ice on an object’ 

NAI PH sirmiq ‘patch of ice put on sled runners, ice 
coating on boat, etc.” 

WCI sirmiq “earth applied to sled runners” [Ow. has 
“layer of ice” for EP] 

ECI sirmiq “coating of ice put on sled runners or used to 
cement parts of snow house’ [and note singut(i)- ‘freeze 
and be caught in new ice”?] 

GRI sirmiq ‘glacier, ice on solid objects’ [sixmir- ‘be iced 
over'] 


PI cirra- ‘recite a charm’ [cf. Aleut cara-X “amulet, good 
luck charm, lure” with vowel harmony; there may be a 
link to cinlon-] 

SPI Di sirra- ‘recite charm’ [Ten., p. 107] 

NAT sirragi- ‘struggle to overcome s.th.' 

VVCI — 

ECI — 

GRI siXXa- 'sing or recite a charm' [Top has 'harm by 
witchcraft'] 


PY cinu- 'cover' [there could be a relat. to cau-] 

AAY KP, K cinu-, Perry cu<r>u- ‘cover (with dirt, etc.), 
put a roof on’ [and cinu(q), Perry cu<r>u(q) ‘roof, 
cover, temporary shelter’; for PWS ciq ‘roof’ see əcir] 

CAY ciru- ‘cover (with earth or snow)’ [ciru 's.th. used as 
a cover”, Nun, HBC ciruq “covering of snow or dirt'] 

NSY — 

CSY — 


PY-S cirunaq ‘horn or antler’ [cf. ciru- and nar!?] 
AAY cirunaq, PWS also ciruq ‘horn, antler’ 

CAY cinunəq” 

NSY sirunaq [Enm. et al.] 
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CSY sirunaq” 
Sir siRənəX 


PE cirurduy(-) “(make an) indistinct noise (like wind)’ [cf. 
yuy?] 

AAY caryuk ‘white noise (of breakers, etc.)’ 

CAY HBC caryiXpak, Nun caryuX 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI siuRZuk- ‘make distant, indistinct noise’ 

NAI siurZuk- “make distant, indistinct hissing or whis- 
tling noise’ [as noun = “camp stove'] 

WCI siuryuk- ‘make noise of wind blowing’ [as noun = 
‘pressure stove’] 

ECI Lab siuryuk ‘roaring of wind’ [Peck — also as verb; 
note also siuryuk ‘moss’] 

GRI siuršuy- ‘roar, whistle (air) [and as noun siunSuk, 
EG ciirtug] 


PI cirvaq 'guillemot' [cf. Aleut siimlu-X “pigeon guil- 
lemot', going with the CSY form below at least; there 
could be metathesis in the Inu forms — from *cip(al)rar 
via *civraq?] 

Yup [note CSY sipəlaanaq ‘guillemot’] 

SPI sinvaq ‘guillemot’ 

NAI sinvaq ‘sea pigeon’ [Murdock] 

VVCI — 

ECI — 

GRI sirfaq “guillemot” 


PE citamat “Tour” [cf. Atkan Aleut sicin, EA (pL) sici-n 
“four” there may be a distant relat. to citə(y)- “be hard” 
via the Eskimo finger-counting system since the index 
finger is the fourth finger] 

A AY staamat ‘four’ 

CAY cotaman, HBC citaman 

NSY sitamat 

CSY ostamat 

Sir sitomaniy [Vakh. has sitomiy] 

SPI sitamat 

NAI sisamat 

WCI sitamat 

ECI sitamat, NBI tisamat 

GRI sisamat, EG ciamat 


PI citciq- ‘soak through’ [cf. perhaps Atkan, Att Aleut sit- 
‘sweat’ ] 

SPI — 

NAI sitciq- ‘soak through’ 

WCI Car hitsiq- ‘be water-absorbant, soaked’ [also ‘be 
intelligent’ (for which see cikcuig-) acc. Schn., who also 
has ‘adg’ tiksiq- ‘penetrate, imbibe’ and Car hitsuit- ‘be 
waterproof’, all entangled with citcuiq-] 

ECI sitsituq- ‘penetrate (oil, liquid)’, sitsiyuit- ‘be imper- 
meable, waterproof’, Lab sitsitua- ‘be wet through and 
through’ [Peck] 

GRI sitsir- ‘moisten through’ 


PI citə “den or lair’ [cf. citkik- and Aleut sit- ‘be torn or cut 
off’, sitmi- “cut, corrode’?; compare Ziytə which may in 


fact be cognate] 
Yup [Jen. has s(a)tii ‘cave’ for Nun] 
SPI siti ‘den, burrow’ 
NAI sisi, siZZaq”, Nu sin” 
VVCTsiti, Net hi’Zaq “den, burrow’ [Briggs — Dor. has hiti] 
ECI siti, NBI tisi ‘lair, burrow’, siyyaq, siyyaq ‘fox’s lair’ 
GRI sisi ‘fox’s lair’ 


PE cita(y)- ‘be hard’ [cf. cituk and Aleut siisay- Atkan “be 
stiff’, EA, Att ‘become stiff (dead person or animal)’, 
also citamat] 

AAY — 

CAY cətənqitə- “be frozen stiff’, cətəxtaq “frozen fish or 
meat’ 

NSY — 

CSY astaga- ‘tense muscles, persevere’ [and əstəqaq 
‘muscle’ } 

Sir [note sisəqnəX ‘endurance, self-control’ — Em.) 

SPI siti- ‘be hard’ [Jen.], sitiq- ‘be stuck’, siššuq- ‘temper 
metal’ 

NAI sisi- ‘harden’, Nu sitZi- ‘temper metal’ [and si Yiq* 
‘snow made crusty and hard by wind’] 

WCI sisak ‘steel’ [as verb = ‘harden (steel)’], Cop hiti- 
‘become hard’ [Jen.] 

ECI siti-, Igl tisi- “be hard’, sisak ‘something hard’, Lab 
‘lead, steel’ [and silliq ‘limb that has hardened (through 
illness), kind of black stone’] 

GRI sisak ‘hard, steel’, NG hihak ‘file’ [sisay- ‘harden 
(metal)’] 


PI citkik- ‘be steep or go straight down’ [there may be a 
relat. to cita] 

SPI — 

NAI sikkik- ‘be steep (of ground at water's edge)’ 

WCI sitkik- ‘cut straight’, Car? hikkik- ‘be clear, limpid, 
transparent (of ice, water)’ [Schn. “adg.'] 

ECI sikkitaq ‘square, diamond’, Lab sikkik- ‘cut straight’ 
[sikkitakutaaq 'parallelogram'] 

GRI sikkik ‘equilateral, s.th. equal sided’ land sikkittuy- 
‘be crooked, stupid, careless or sloppily dressed’, 
sikkiyiy- ‘have equal sides and smooth planes’] 


PI cittuqit- 'regurgitate' [cf. qəcuqitə-) 

SPI [situvit- ‘burp up liquid (of baby) 1 

NAI sitcuqit- ‘vomit (of overfed baby), regurgitate food”, 
sisuyiaq- “have a vvet burp (of baby)” land PH sisuvit- 
‘burp up milk (of baby)’] 

WCI sittuqit- “choke on food or liquid (food remaining in 
throat)” 

ECI sittuqiC- “have food come back up one's throat (be- 
cause of eating too much)” 

GRI sitsugiy- ‘vomit (child, dog which has eaten too 
much), retch’ 


PE cittur- 'sit with legs extended" 

AAY stur- ‘stretch legs out’ [postural root] 

CAY catur- [postural root] 

NSY situr- [Av.] 

CSY astur- 

Sir situXt(a)- ‘straighten up, stretch out (of person)’ [Vakh. 
from Men.’s texts] 


SPI sittuq- “sit with legs extended' 

NAI sitcuq- 'extend legs while sitting on floor' 
WCI sittuq- 'extend the leg after it's been bent' 
ECI sittuq- 'extend one or both legs' 

GRI sitsur- “sit with legs obliquely downward” 


PE citu- ‘slide down’ [cf. perhaps Aleut cidu- ‘set, go 
down (sun), slide down'] 

CAY catu-, HBC citu- “go with river current, go along 
shore’, Nun ‘slide down’ 

NSY situ- ‘slide’ 

CSY astu- 

Sir sitoncan- “skate, slide down’ [Vakh. has siton- ‘slide, 
skate’; note also siteqan- ‘swallow’ — Orr] 

SPI situ- 'slide down' 

NAT sisu- ‘slide down’ [and sisuuk 'snowslide'] 

WCI situ- ‘slide, slip down ( seal into hole)’, situr- ‘be a 
land or snow slide’ 

ECI situ- 'slide down, go downriver, slip” 

GRI sisu- 'slide down' [and sisuat 'landslide', probably 
also EG citsinaliq “mountain slope’] 


PE citurar- ‘slide down (repeatedly) [cf. raq-] 

AAY-- 

CAY-- 

NSY situxar- [for situXan-?] “skate, slide”, situnan- 
“slide” [Av.] 

CSY astaarar- ‘slide down repeatedly’ 

Sir — 

SPI— 

NAI sisuraag-, sisuXaaq- ‘be out sliding’ 

WCI situraq- ‘slide down repeatedly’ [and siturautit 
‘skis’] 

ECI siturag-, Ig] tisuRaq- ‘slide downhill repeatedly’ 
[and siturauti ‘ski’] 

GRI sisurar- ‘slide down a slope’, SWG ‘ski’ [and 
sisuraatit ‘skis’; Kroeber has NG sissoa ‘sled’ as a 
shaman’s word] 


PE citu(C)ar ‘beluga’ [cf. citu- and dar-?] 
AAY — 

CAY cotuaq, HBC cituaq ‘beluga’ 
NSY situag 

CSY — 

Sir — 

SPI situaq 

NAI sisu<Z>aq 

VVCI — 

ECT — 

GRI — 


PY-S cituk ‘nail (of finger or toe)’ [cf. cite(y)-] 

AAY sstuk, stuk ‘finger or toe nail’ 

CAY cotuk, HBC cituk [and note cetuum ciutii ‘hangnail’, 
lit. “nail's ear'] 

NSY situk ‘finger or toe nail’ 

CSY astuk ‘finger or toe nail” ləstuyəm siyutya ‘hangnail’ 
— convergence with CAY?] 

Sir sitax 
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PY cituymiy- 'scratch with nails' [cf. miy-] 
AAY stuymiy- 'scratch with nails or claws' 
CAY cotuymiy- 

NSY — 

CSY — 


PY citumquq ‘claw’ [cf. qun] 

AAY stumquq ‘hoof, hangnail’ 

CAY citumquq 'claw, hoof, talon, deformed nail' 
NSY sitamqug ‘hoof’ 

CSY — 


PI ciuraq ‘sand’ [cf. Aleut cuyu-X ‘sand’] 

SPI — 

NAI siuraq 'expanse of fine sand” 

WCI siurag ‘sand’ 

ECI siuRaq 

GRI siunaq, EG sia&aq ‘grain of sand’ [siurar- ‘strew with 
sand'] 


PE civa- ‘boil blubber' [cf. civli and EA cma- ‘thick, 
coagulating (blood)', Atkan cmat- “clot, coagulate'] 
AAY cuate-, C cuataar-, Perry suatar- fry in oil, render oil 

by frying blubber' [and cuatuk ‘sizzling sound’] 

CAY — 

NSY sivaZaXtaq ‘boiled blubber",sivaZaruaq ‘biscuit, pastry’ 

CSY — 

Sir — 

SPI W sianaq “boiling seal blubber’ İen.) 

NAI siarag- ‘cook blubber', PH sivanaaq ‘liquid from 
boiled fat or blubber' 

WCI sivaag-, sivvaqtu- “make noise (of pressure lamp or 
heater)” 

ECI siva “solid part of blubber or fat remaining after melt- 
ing’, Lab ‘cooked cod liver’ [and sivaya ‘oil produced by 
this cooking’, sivat- “melt fat over fire, be thus melted’] 

GRI siat- ‘roast, melt (blubber or grease)’, sialiaq, NG 
hivahaaq ‘melted blubber' 


PI civanag ‘ringing sound’ [cf. civa- and nəR1?) 

SPI — 

NAI sivaniq- ‘be an unpleasant, high-pitched noise’, 
sivanau- ‘ring (of ears)’, sivaniqtaq- ‘jingle (of bell), PH 
sivanuaq- ‘echo’ 

WCI sivayagtaun, Cop hivayaun ‘bell’ [Lowe] 

ECI sivaniq ‘bell’, Lab sivanik- ‘ring’ 

GRI sianiq* ‘bell, tingle’ [sianir- ‘ring’] 


PY civa- ‘cut through’ [cf. civina--; there may be a relat. to 
civina- too] 

AAY suyo- “be cut through by water (of land)’ [also 
cuuyutaq, PWS cuu<y>uk ‘adze’, verbal ‘chop, plane 
with an adze'] 

CAY cəvə- ‘get cut through (land)’ [cavvaq ‘place where 
river has cutachannel through’; for cavak ‘low altitude, 
area near ground’ see cav(v)ar- and for civa- ‘chase sea 
mammal’ see civta-] 

NSY [note sivin- ‘interrupt s.o., get in s.o.'s way’] 

CSY sava- ‘cut or tear along a straight line’ [and sofkar- 
‘accidently cut through’, as opposed to safkaXta- ‘acci- 
dently burst’ under cipa(y)-] 
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PI civi “duration” [there may be a relat. to civo-] 

SPI — 

NAI sivikit- “be of short duration’, sivisu- ‘be of long 
duration’ [and note siviksiq- ‘happen, occur'] 

WCI sivikit- "be of short duration’, sivitu- ‘be of long 
duration” 

ECI sivi ‘distance’, sivitu- ‘be a long distance’, sivikit- ‘be 
a short distance’ 

GRI sivi ‘duration’, sivikit- “be of short duration’, sivisu- 
‘be of long duration’ 


PI civina- ‘slope upwards’ [from “civana-? — cf. na-1, 
there may be a relat. to civo- and civ(v)an-] 

SPI suvina- “slope gently, not be level” [contam. with cupiy-?] 

NAI siviina- ‘be gently sloping (hill), siviinaaq ‘slope’, 
sivinaag-, sivaana- 'be sloping' 

WCI — 

ECI — 

GRI sivina- “slope obliquely up (hill)' 


PI civli ‘sediment in oil lamp’ [cf. cipa(t)-?] 

SPI sivliit “sediment from oil in lamp’ [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECI [Peck has Lab sigviniq 'fibrous remains of blubber in 
lamp’] 

GRI shi silliniq* ‘sediment in lamp’ [old ortho. sivdle; 
Holm has cittiq 'baleen' for EG] 


PY-S civta- ‘set net or trap’ 

AAY cuxte-, Kod also ciuxto- [Tyzh.] ‘set (net or trap)’ [C 
also ‘spread out’] 

CAY cifta- ‘set (fishnet or trap)’ [and note civa- ‘chase a 
sea mammal’] 

NSY [sifnoq or sifloq ‘setting a net’ (Av.), probably from 
a base sifto-] 

CSY siifta- ‘set (net or trap)’ [and note siftur- ‘bury, crush 
or trap under a weight'] 

Sir İsivləXt(ə)- “set nets’ — Vakh. from Men.’s texts] 


PE civu- ‘area or part in front’ 

AAY cuu-, PWS also ciu- ‘area in front of, time before’ 
[posit. root] 

CAY ciu-, HBC, Nun civu- [posit. root, also ‘bow of boat’] 


NSY sivu ‘area in front’ [sivuyaq ‘bow ofboat' — Taghyuq] 


CSY sivu ‘front, bow of boat’ [and sivuyak ‘bow of boat’] 

Sir siva ‘front part or side of s.th.’ [also ‘time before’ — 
Vakh.] 

SPI siu- 'area in front (of)' [also 'front of boat or sled'] 

NAI sivu- ‘area or time before’ [posit. root — also ‘bow of 
boat” sivut- “navigate from bow of boat'] 

VVCI sivu- ‘what is in front or before’ [but as possessed 
posit. root also sivunra, etc., from sivuniq] 

ECI sivu ‘front part of s.th. (e.g. vehicle or forehead) [but 
as possessed posit. root sivunna, etc., from sivunig, 
sivuvaq- ‘go ahead,’ sivuvaaq ‘ancestor’] 

GRI siu [old ortho. suju] ‘front of kayak’, siumut ‘for- 
wards’ [as posit. root siurna, etc., from civunar below 
— compare EG cuumut ‘forwards’ and cuurnani “in 
front of it’; siuttuq “harpooner (at bow of whaling 
boat)”, siuar- “go before”, siuaaSaq “ancestor'] 


PE civu(C)an ‘incisor tooth’ [cf. civuqaR below — 
here with p.b. an rather] 

AAY — 

CAY civuaq 'incisor tooth” 

NSY — 

CSY sivaaq 

Sir sivaX 'front lower tooth' [Orr] 

SPI siyuaq 'incisor tooth” 

NAI sivuaq ‘incisor tooth’ [for PH sivuraq in this 
sense see civuqan below and for sivuyaq ‘promon- 
tory at end of ridge' see civ(v)uy-] 

WCI [for sivunaq in the sense ‘incisor’ see civugar] 

ECI sivuaq 'incisor tooth" 

GRI siuaq, NG hivuaq 


PE civulay- ‘go or do before’ [cf. loy-?] 

AAY — 

CAY ciuləxtə- ‘get ahead of” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI siulik- “precede, do before” 

NAI sivulik- “do before, cut in line in front of” 

VVCI [sivullig- “go ahead of, arrive before”, Schn. has 
sivulina- “go first, flirt (girl)’ for ‘adg’] 

ECI [sivuliq- Фе at head of line, go ahead of'] 

GRIsiuliy- “prime (give first coat of paint), dictate to”, 
siulittur- “warn of s.th. in advance” 


PEcivul(])in ‘first one’ [cf. 1(I)ix and compare civuqlin 
and civulirar below, there may be two derivations 
here, an earlier (civuliR) and a later one (civullir) — 
compare qalir and qaöliR under qaóo-] 

AAY — 

CAY — 

NSY sivuliq 'first one' 

CSY sivuliq(*) 

Sir sivacaX 

SPI siuliq ‘first one, front one, Monday’ 

NAI sivulliq* ‘first one, ancestor, foreleg’ [also “Arc- 
turus'] 

WCIsivulliq ‘first one, ancestor’ [and B. Lake hivuliqti 
‘sailor’ — Dor., Jen. has Cop hivulliq ‘Arcturus’, 
Ras. has it in the dual for Sig as “a constellation’; and 
Ow. has hivulliik ‘forelegs of caribou’ for EP] 

ECI sivulliq ‘first or front one, ancestor’ [also “Arctu- 
rus’ — Math.] 

GRI siuHiq” ‘first, ancestor’, siuliq ‘predecessor’, 
siuHiiq ‘foreleg of animal’ land NG hiuliqatuit “an- 
cestors’; Holt. has NG hiulliik ‘constellation of two 
stars” — Arcturus and Muphrid?] 


PE civulinaR ‘ancestor’ [cf. civul(l)ix above and p.b. 
ar] 

AAY cuuli<r>aq ‘ancestor’ 

CAY ciuliaq, HBC civuliaq 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI Nu sivulliarZuit ‘ancestors’ 


WCI — 
ECI — 
GRI siuHiarSuit 


PE civumiy- 'have loaded on front of kayak or other 
vehicle' [cf. miy-] 

AAY cuumiy- 'keep on bow of boat' 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI— 

ECI sivumik- “have loaded on front of vehicle” 

GRI siumiy- 'have loaded on front of kayak' 


PI civunaqci- ‘understand’ [cf. civunar below and ci-] 

SPI — 

NAI sivuniqsi- ‘understand’ 

WCI sivuniqsi- 

ECI — 

GRI siuninsi- “understand” [siunigar- “understand, 
have insight into s.th.'] 


PE civunəR ‘what lies ahead or before'[cf. nan] 

AAY cuunəq ‘what lies ahead’ 

CAY ciunəq” 

NSY sivunaq ‘ancestor’ [Av.] 

CSY sivunəq” 

Sir sivoneX ‘ancestor’, pl. sivonay [Orr, Em. has 
sivanroy for pl.) 

SPI siuniq 'destination', Qaw 'future' 

NAT sivuniq” “destination, meaning’ [sivunini- ‘ad- 
vance towards'] 

WCI sivuniq 'destination" 

ECI sivuniq “front of vehicle or foot’ 

GRI siuniq* ‘what lies ahead’, NG ‘front of kayak’ 
[Holt.], EG cuuniq ‘head’ [and siurna ‘last year’, 
siuniRi-, siunirtari- “have as goal] 


PE civunnin- ‘aim at’ İcivunəR plus p.b. lir-] 

AAY [compare cuun(ə)qə- ‘head for’ with p.b. kə-1] 

CAY ciunir- ‘arrive as a guest’ [ciunniur- ‘receive as 
a guest’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI sivunniq- ‘decide’, Nu ‘head or send in a direc- 
tion, outline one's course of action’ [sivunniuq- 
‘plan, negotiate’, Nu sivunnirvik ‘direction one is 
heading] 

WCI sivunniq- 'decide' [sivunniunutit 'explanation, 
examples'] 

ECI [sivunni(q)- “make a stitch round leg of Inuit 
boot'] 

GRI siunnin- “make a plan for” [siunnirsur- “advise, 
make in advance a plan of action (for or concerning 
s.o.)’, siunnirfik ‘goal, plan”) 
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PE civuqamn ‘area or part in front’ [cf. qan; there seems 
to be some entanglement with civu(C)an above] 

AAY cuuqaq 'area or part directly in front' 

CAY [note Nun ciuraX, NS ciuqaq 'St. Lawrence 
Island”) 

NSY — 

CSY İsivuqaq “Gambell (St. Lawrence Island)'] 

Sir — 

SPI siunaq “front, point of land” 

NAI sivunaq “space or area in front”, PH “incisor 
tooth’ land sivuraqtiq* “frontmost one, ancestor’] 

VVCTsivunaq ‘front ofs.th., incisor tooth’ [for sivuyaq 
‘forehead’ note civuy-] 

ECI sivunaq ‘space in front’ [sivurarsiq ‘foremost 
one’] 

GRI siuraq ‘front’, EG cuu&aq “bone of nose’ [and 
siurartiq* 'frontmost one, outer island’, siuraa 
‘(area) beyond outer islands, out to sea’] 


PE civuqliR ‘first or front one’ [cf. qlir and compare 
civul(l)irabove— this base may derive from civuqan 
above] 

AAY cugliq ‘first one in front, front part, senior, 
ancestor’ 

CAY ciuqliq” ‘first’ 

NSY — 

CSY sivuqjiq” “first one, front one’ 

Sir — 

SPI — 

NAlIsivugliq*, PH siurli ‘sailor’ [MacLean adds “used 
to sleep in bow of ship’] 

WCI-- 

ECI — 

GRI siunliq* 'front part (of boat), front rower, fore- 
most one” 


PE civ(v)uy- raise one's head” [cf. civu(C)una-, but also 
civu-] 
AAY cu(u)xte- ‘raise one’s head’ [cuyna- have one's head 
tilted back”, for PWS cuynəq ‘bill, beak’ see cuyduy] 
CAY ciuy-, HBC civuy- ‘tilt one's head up’ İciunqa- ‘have 
one’s head tilted up’] 

NSY — 

CSY sivuy- ‘tilt one’s head up’ [sivuyna- ‘have one’s head 
tilted up’] 

Sir sivuxte- ‘raise one’s head, stick head out’ [Vakh. from 
Rub.’s texts] 

SPI — 

NAI sivvuna- ‘have a protruding jaw or lower face’ [and 
note sivuyaq ‘promontory at end of ridge’] 

WCI [note sivuyaq “forehead'] 

ECI — 

GRI — 


PE civu(C)una- 'be apprehensive' [cf. civ(v)uy-] 
AAY — 

CAY civuura- ‘be concerned, worried or reluctant’ 
NSY — 

CSY sivuurar- ‘feel unable to proceed, feel defeated’ 
Sir sivuurar- [Orr — from CSY?] 

SPI siuuna- “be apprehensive’ 
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NAI sivuura(yi)- 'be apprehensive, afraid of being 
blamed 

WCI sivuuna- 

ECI sivuura- ‘be apprehensive, fear in advance’ 

GRI siuura(yi)- ‘fear’ 


PY civuyayto 'bowman in boat’ 

AAY — 

CAY — 

NSY sivuyaxto ‘bowman in boat’ [Av.] 
CSY sivuyaxta [base sivuyaxta] 


PE civvur- ^wring out' [Aleut cimiylu-, cimiylu-, Attu 
civilu- ^wring out', EA 'rinse'] 

AAY AP, PWS cuur-, Kod, KP cuXtar- ^wring out' 

CAY ciur-, HBC civun- 

NSY sivur- [Bogo.] 

CSY sivur- 

Sir siVuR- 

SPI sivvug- 

NAI sivvug- 

WCI sivvuq- ‘wring out’ 

ECI sivvu(q)- ‘wring out’ land sivvu ‘liquid which soaks 
a garment’] 

GRI siffun- [old ortho. sivfor-], sixxur- [old ortho. sivgor-] 
‘wring out’ [and sixxuut, Up sippuut “floor cloth'] 


PE cu(na) ‘what’ [also verbal ‘do what’; everywhere also 
“something” or with neg. or deprivative p.b.'s “nothing, 
anything”, Yup ca-, sa- is probably a contraction of cuna 
— compare the abs. singular form of demonstrative 
pronouns for the -na] 

AAY C cacaq ‘what’, ca- ‘(do) what’ [and note sa ‘T don't 
know’, cunan 'actually'] 

CAY ca- ‘what, do what’ [rel. cam, pl. cat ; castun ‘how’, 
Nun caluni, etc. ‘why’, HBC cuyuumiitə- ‘not feel like 
doing anything'] 

NSY suna, sa- “what, do what’ [pl. sat] 

CSY sa- ‘what, do what’ [pl. saat; and sarjwaa ‘what (is it)’, 
suna, sunami ‘suddenly’, saa ‘I don’t know’] 

Sir sanaca ‘what’, sa- “(do) what’ [rel. sam, pl. sanaciy; 
suna, sunnuX (Vakh. also sun, suna) ‘suddenly’] 

SPI suna, Qaw sua ‘what’, su- ‘do what’ [rel. sum, pl. sut; 
and suami ‘why’] 

NAI suna, Mal sua ‘what’, su- “do what’ [rel. sum, pl. sut; 
sua ‘lo and behold", sulliniq* ‘what part’, and Nu 
sunirluk ‘illness’] 

WCI suna ‘what’, su- ‘do what’ [pl. Cop hunat, Sig sut] 

ECI suna, sua ‘what’, su- ‘do what’ [pl. sunait; also sua 
‘what did you say?’] 

GRI suna ‘what’, su- ‘do what’ [rel. suup, pl. suut; sunliq* 
^which', suami '(only) a bit'; note also sunnin- 'affect, 
work on (e.g. shaman on sick person, positively or 
negatively acc. Fab.)' with lir-?] 


PY-S canan and cagami ^why' [3s and 4s consecu- 
tive/causative mood — compare the NAI forms 
under cuuq] 

AAY cin ^why' 

CAY ciin 

NSY si(i)mi ‘why’ [p. 314 of Men., and Av.] 


CSY sanan ‘why’ [this is ‘why’ with respect to non- 
reflexive 3rd person singular; ^why' with respect to 
reflexive 3rd person singular is sayami, ^why' with 
respect to 1st person singular is sanama, etc., ap- 
parently the same pattern is true of NSY and Sir, 
but in AAY and CAY the 3rd person singular form 
is lexicalized for all persons] 

Sir sanami ‘why’ 


PE cu(na)li ‘still (more)’ [cf. 3s opt. mood inflection - 
li?] 

AAY cali ‘still, more, again’ [and note cita ‘always’, 
PWS 'for a long time', by contam. with cila?] 

CAY cali 'still, more, again' [also as exclam. '(do it) 
more”l 

NSY sali “still, more, again” 

CSY salin 

Sir sali 

SPI suli 

NAI suli 

WCI suli 

ECI suli 

GRI suli 'still, more, again” [NG huli also ' a long time'] 


PE cu(na)li- ‘work’ [cf. li-1] 

A AY cali- ‘do what?’ [AP also ^work'] 

CAY cali- ^work' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPIsuli- ‘work’ [and Tmaq suliug- ‘work, make s.th.'] 

NAI suli- “make s.th.’ [sullivik, sulivik ‘October’] 

WCI suliuq- “make s.th.’, Sig suli- ‘work’ [Pet.; Dor. 
has Net, B. Lake Car huli- “tell the truth, be right] 

ECI suliaq '(piece of) work' [and suli- 'speak the 
truth, be right] 

GRI suli- ‘work’ [and suliaq ‘piece of work’, suliffik, 
Up suHivik ‘place or time of work’] 


PE cu(na)nit- ‘not have or do anything’ [cf. nit-] 

AAY caita- ‘not have any’ 

CAY caita- 

NSY — 

CSY sanitə- 

Sir-- 

SPI Qaw suilaq “he has nothing’ 

NAT suilYİYi- ‘relax after being busy’ [and suilYauZi- 
“do s.th. in secret] 

WCI suit-, suiq- ‘not have anything’ 

ECI — 

GRI [note suilaaqqut ‘entertainment’, which Rink 
defines as “means to dampen one's sorrow’ from 
suilaagi- ‘not give in to fear on death of a relative’ 
= ‘pass the time’ today] 


PE cuna-uvva ‘imagine (exclamation of wonderment)’ 
[cf. uvva] 

AAY — 

CAY cunawa ‘no wonder, so that’s why’ 

NSY — 

CSY — 


Sir — 

SPI suna’uva ‘lo and behold’ 

NAI sunauvva 

WCI — 

ECI sunauvva ‘well I never!’ 

GRI sunaaffa, EG cunaarpa, NG hunauyya “imagine 
— that's how it is or was’ [and NG hunau ‘I see’] 


PI cuq(q)utə- 's.th. to care about’ [cf. p.b. q(q)un] 

SPI suqqutiyi- ‘matter, care about’, suqqutaunit- ‘not 
matter’ 

NArTsuqutiyi- “take notice of, be fond of’, suqutau- ‘be 
helpful’ 

WCI suqutiyi- ‘care about’, suqutait- ‘have nothing 
wrong’ 

ECI suqutiyi- ‘consider important, take umbrage at’, 
suqutaunnit- ‘not matter’, Iti suquti ‘change, cause 
of change’, Lab suqutau- “excert an influence, be 
efficient’ [Bourq.] 

GRI suqutiyi- ‘care for or about’, suqutaa- “be of 
importance’, suqutaannit- ‘not matter’ 


PI cuuq ‘why’ [cf. dur?] 

SPI — 

NAI-- 

WCI suuq ‘why’ [and Sig suurmi, Cop huukiaq ‘I 
don't know] 

ECILab suuq ‘why’ [compare Tar sumut ‘why’; suunlu 
‘as if’, suurmi ‘go ahead’, Lab ‘but why on earth’] 

GRI suuq ‘why’, suu ‘yes’ [suurtu ‘as if’, suurmi “but 
why, why not, indeed'] 


PY cu(C)ay- ‘age meat?’ 

AAY — 

CAY NS cuak ‘aged fish roe’ 

NSY suaniq ‘aged walrus meat’ [Av. and Tein] 
CSY — 


PE cuyay- 'scold or raise voice” [cf. Aleut suya- “com- 
plain, leak information. tattle'] 

AAY suyyaXqe-, suyyatuuy- 'bawlout, tell off” [note also 
cua- ‘harden (arteries or veins)'] 

CAY cuaxte- ‘pout’ 

NSY suay- 'scold' 

CSY suyay- 'feel offended because of humiliation', Chap 
suyayniin- ‘be angry, offended’ 

Sir suyay- 'feel offended because of humiliation', 
suyaynin- ‘be angry, offended’ [from the CSY?] 

SPI suaktaq- “speak in a loud voice, shout’ 

NAT suak- ‘scold’ [sualuk- ‘scold lightly] 

WCI suak- ‘reprimand’ 

ECI suak- 'argue with, speak in anger, correct, repri- 
mand’, NBI ‘give a blow’ [and suyaluk- ‘exaggerate’] 

GRIsuay- ‘harden oneself, make a fuss, beat, scold (child)' 
[sualuy-, NG huyaluk- 'be bad, violent or extreme”, 
suaar- “shout'] 


PI cuana- ‘berate or act sternly’ [cf. na-!] 
SPI — 

NAI suana- ‘be strong’ 

WCI suana- 
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ECI suana- “quarrel, scold' 
GRI suana- ‘berate, shout at dogs, be ample, power- 
ful, be swollen, distended (boil)' 


PE cuyduy or ciyyuy ‘beak or muzzle’ [or cuyöuyən, as 
in the CSYCpap form below; possibly reformulated 
from the dual in most langs.; the relat. — if any — to 
cunnur is obscure] 

A AY C cuxxeq, PWS cuynəq, K cuyyaq ‘beak, lip’ [and 
cuyyuk Kod 'forehead', which goes semantically with 
cunnuR, for cu(u)xte- ‘raise head”, possible contami- 
nant of the PWS form, see civ(v)uy-] 

CAY cuxxaq*, suxxəq” ‘beak’ 

NSY suxu ‘lip, beak’ land sumZuyak ‘whale lip” (Av.)] 

CSY suyZuk “ip, beak” [and Rub. has suyZuyəq 'beak, 
muzzle, area around mouth” for Chap prob. reformu- 
lated as a singular from the dual suyZuyok] 

Sir suy Zox 

SPI siyyuk 'beak' 

NAI siyyuk, Mal siyyuk ‘beak, muzzle’ 

WCI siyyuk 

ECI siyyuk 

GRI sixxuk, EG cikkiq 'snout, beak' [in NG hiyyuk also 
‘lips (human)'] 


PI cuyluya- 'scorn' [cf. ka-!] 

SPI suylui- “decline, scorn, refuse s.th. because it's insuf- 
ficient' [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECI Lab suyluyi- ‘be too little, small for one’ [Peck] 

GRI suttuyi- ‘not be content with s.th., despise’ [Kl. has 
“think one has gotten too little'] 


PE cuk(k)a- be fast’ [cf. perhaps Atkan Aleut sukalu- ‘get 
tired, out of breath'] 

AAY cuka- “be fast’ 

CAY cuka- 

NSY [sukaZuaq ‘quick’, sukatuku, sukaman ‘quickly’, 
sukalnia “fast (thing) (Av.)] 

CSY sukate- ‘go fast’ 

Sir [note sukoZan- 'play'; Em. has sukoZaX 'game (sport or 
children’s)’ and sukoZar- ‘play, win'] 

SPI sukka-, Imaq suya-, Qaw sukat- ‘be or go fast’ 

NAI suka-, sukat- 

WCI suka- ‘be fast’ 

ECI sukat-, Lab sukka- ‘be fast’ 

GRI sukka- “go fast’ İsukkasuuq 'fast'] 


PE cuk(k)anit- ‘be slow’ [cf. nit-] 
AAY cukaita- ‘be slow’ 
CAY cukaito- 

NSY sukaituku ‘slowly’ 
CSY sukanjita- ‘be slow’ 
Sir -- 

SPI suyait- 

NAI sukait- 

WCI sukait- 

ECI sukkait- 

GRI sukkaat- 
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PI cukak- 'be tight or tighten [cf. cukar?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop hukat- ‘be tight (e.g. screw)’ [contam. with 
cuk(k)a-?] 

ECI sukak- 'tighten, stretch, be tightened, stretched, 
wound up (clock) 

GRI sukay- ‘be tightened, hold fast to opinion or inten- 
tion”, sukat- “tighten” [both with final velar in Fab.] 


PE cukaR ‘post or other support’ 

AAY — 

CAY cuka, Nun cukaX “post, pole” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw sukaq 'post supporting fish-drying rack' 

NAI [note sukag “mountain with river at its base'] 

WCI sukaq “post, pole, support, scaffolding' 

ECI sukaq ‘support for wall or roof’ [as verb = ‘put a 
support to’] 

GRI sukaq ‘support, post, pillar’ [and sukar- ‘put support 
or prop to (house)’] 


PE cuki(r) ‘splinter or thorn’ 

AAY cukig ‘sliver, thorn, quill, barb, needle (of conifer)’ 
CAY cukiq, cukilanag ‘quill, thorn’ 

NSY sukilek ‘splinter’ 

CSY = 

Sir — 

SPI Qaw suki ‘porcupine quill’ land sukilannaq ‘thorn’] 
NAI = 

WCI > 

ECI ^ 

GRI = 


PE cukkit- 'get a splinter' [cf. Ht-] 

AAY cukita- ‘get a sliver, etc. in one’ 

CAY cukita- ‘get s.th. sharp in one’s foot’ [and com- 
pare cuyita- ‘have a sudden sharp pain’] 

NSY — 

CSY sukita- ‘get a splinter in one’s flesh’ [sukitun 
“splinter'] 

Sir-- 

SPI sukkit- “step on sharp object, get splinter in flesh” 

NAI sukkit- 'get a nail, thorn, tack, splinter in one's 
foot”, [sukkiutaq 'splinter, thorn in foot'] 

WCI sukkit- 'get a splinter' 

ECI sukkit- ‘hurt self by stepping on a sharp object’ 

GRI sukkit- 'get a splinter in one's skin', [sukkiut 
'splinter in skin'] 


PY cukluk 'dentalia' [cf. EA suklu-n “pendants to bone 
ornaments in the nasal cartilage] 

AAY Kod cuktuq ‘dentalia’ [borrowed into Russian as 
tsukli] 

CAY cuktuuk ‘hair ornaments worn attached to bangs at 
side of forehead" 

NSY — 

CSY SLI suktuyZaq 'parakeet auklet' [so named because 
of its stripes backwards from the eyes] 





PI cukuiq- ‘distinguish’ [cf. nir-] 

SPI — 

NAI sukuig- “understand, recognize, distinguish s.th.’ 
[trans. sukuiri-] 

WCI [note Sig sukuit- ‘resemble’] 

ECI [note sukuuq- ‘reprimand, dispute with’?] 

GRI sukuiar- “explain” 


PE culuy ‘wing feather’ [also “sound of bird flapping 
wings?’ — cf. Aleut sulux, sulyi-X ‘noise of running 
water, thunder, echo’, suluy- ‘make noise, rumble, 
peep’; note that a number of the ‘sound of wind’ forms 
appear to contain p.b. yuy] 

AAY culuk ‘feather’, K, KP also ‘body hair’ 

CAY culuk ‘quill, dorsal fin’, culu’uxta-, Nun culuyyi- 
"whistle (wind)’ [and culuyuyuy- ‘sigh’] 

NSY suluk ‘feather’ 

CSY suluk ‘sound of wind’, Chap also ‘sound of flying 
birds’, suluxtar- ‘howl (wind), siluk ‘feather’ [the latter 
influenced by cilun-, note also sunyuk ‘noise of whis- 
tling air’ and sulunaq ‘crest of auk’] 

Sir silox ‘feather’ [Vakh. also silux ‘wing’ (from the CSY?); 
note also sunyəx “wind's howl’, sunlay- ‘make noise’] 

SPI suluk ‘long wing feather, dorsal fin’ 

NAI suluk ‘wing feather’ [as verb = ‘brush off dirt or 
snow’ | 

WCI suluk ‘big wing or tail feather, fin’, Car? huluxxuq- 
“make sound of wind’ [Schn., who writes suluksug- for 
“adg'] 

ECI suluk 'big wing or tail feather, cut off tail of bird used 
as duster”, sulutsuk “sound of wind or bird flapping' 

GRI suluk ‘wing, wing feather’ [and suHiniq* ‘insect’] 


PE culuyduyun ‘dorsal fin’ [cf. óuy and un] 

AAY C culuxsuun “dorsal fin” 

CAY culuksuk, culuksuyun “spine, backbone, hang- 
ing decoration on parka' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI [suluun 'dorsal fin'] 

WCI — 

ECI — 

GRI suluSSuyut “dorsal fin’ 


PEculuypa(C)uy 'grayling (or similar fish)’ [cf. vay?] 

AAY AP culuxpauq, KP culuxpauwak, PWS 
culuxpuayak 'sea bass' 

CAY culuxpauk, culuxpauyaq ‘arctic grayling’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw sulukpauyaq 

NAI sulukpauyaq 

WCI sulukpauyaq 'grayling' [Car? also 'chignon 
(women's hair)’ — Schn. ‘adg’] 

ECI suluppauyaq 'fish shaped like an eel with a 
double fin thelength of its body making it look like 
a feather', Iti "head of corn or tall grass' 

GRI suluppaavaq “Norway haddock” 


PI culuraq “crack (with whip)?” [cf. rar] 

Yup [note CSY suluXaXtə- “Whip'] 

SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI sulunaq ‘little cord attached to whip to make it 
crack’ [also “sound of wind’] 

GRI suluRaq ‘crack (attached to whip)’ İpi. suluqqat 
'feathers attached to bow or toy arrow', sulunan- 
“play badminton”) 


PY culuntə- ‘land (boat or sea mammal)’ 
AAY culuXte- “land (boat or sea mammal)’ 
CAY culuXto- 

NSY — 

CSY — 


PY-S culəvnəq ‘bad person?” 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY suləvnəq” “bad person who is unconcerned about 
harm he does to others or who harms through sorcery' 
[in Rub. ‘wicked, naughty, curious, sorceror”,suləvniqə- 
‘be bad, destructive’ — in Chap ‘be bad, naughty, try 
s.th. out’] 

Sir sulpənəq ‘naughty, crafty’ [and suipaniqa(s)- ‘do s.th. 
bad’ — Em.] 


PY-S cumar(ta)- ‘think or worry’ [cf. cumiy-] 

AAY cuməXtə-C C ‘work at putting up a supply of food’, K 
‘lose temper’ [B.-S. has ‘wake up (shaman from trance)’] 

CAY cumeaXta- ‘worry about food and other necessities 
and work at providing them’ 

NSY suməXtaaR- ‘think, be sad, bored with, suffer’ 

CSY suməq “mind, thought” sumaXts- ‘worry, be con- 
cerned about’, sumaXtarar- ‘think’ [suumqaq ‘s.th. 
thought about’] 

Sir sumoXtarar- “think about’ [and sumornaXpatuX 
“clever'] 

Inu [Imag sumaqtaq- ‘think, suffer, be sad’ is presumably 
from the Yup] 


PE cumiy- ‘be anxious about s.th.' [cf. cumon(to)-] 

AAY [note suminə- ‘come almost to a boil'] 

CAY cumixta- ‘be anxious, hurry’, Nun ‘look around’ 
[and cumikə- “be attentive, take care of’, cuminə- “come 
almost to a boil, get angry'] 

NSY — 

CSY suume- “be drunk, rabid, be in a trance (shaman), go 
berserk’ [this may go rather with cumar(ta)- above] 
Sir sumo- ‘be drunk, rabid, be in a trance (shaman), go 
berserk’ [Orr; or should this go rather with cumon(to)- 

above?, Em. also has sumenet- ‘sober up’] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI sumiyi- ‘find too little or unsatisfactory’, suminag- 
‘be insufficient, unsatisfactory’ 

GRI sumiyinnar- ‘not pay attention to or care about’ 
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PY cumilnu- ‘be bad tempered’ [cf. İnu-) 
AAY cumilnu- ‘be short-tempered’ 

CAY cumilgu- ‘be peeved at being bested’ 
NSY — 

CSY — 


PE cuna(r) ‘gall’ İcf. cunita-; there may be two separate 
sets for gall and bead, or beads may have originally 
been greenish (gall-colored); compare PI capanaq] 

AAY cunak, cunaq ‘gall bladder’ 

CAY cunak ‘gall, bile’ İcunavzəq”, cunazvəq”, cunavzaq, 
LI cunavlaq* ‘bead’ 

NSY sunaq ‘bile, bead’ 

CSY sunagq* “bile, bead’, Chap sunannitə- ‘taste bitter’ 

Sir sunanəX ‘bile’, sunaranilnuX ‘bitter’ land Krup. has 
sunay ‘beads’; Vakh. has sunaX ‘bead’ from Men.’s 
texts] 

SPI sunaq ‘bile’ 

NAI sunaq ‘gall bladder’ [and sunauZaq “bead”) 

WCI sunaq ‘gall’ [and Car? surauyaq ‘bead’ — Schn. 
4 a d 4 

ECI 0 ‘bile’ 

GRI sunaq ‘gall, bile’ 


PE cunay- or cunar- ‘be green’ 

AAY cunay- “be green’ 

CAY cunayliq*, Nun cunayyax ‘green’ 

NSY sunarnilnug [Taghyug] 

CSY sunayyaak ‘green’, sunayyuk ‘blue, green’ [the 
latter with p.b. yuy] 

Sir sun(ə)RuR- ‘become blue, green’ [and surmalnuX 
‘light blue’, suxtitox ‘green’] 

SPI sunaq- ‘be blue or green’ 

NAT sunaaq- ‘be green’ 

WCI sunaag- 

ECI — 

GRI sunaar-, NG hunagpaluk- ‘be yellow’ 


PY cunaqcuar(naq) ‘warbler’ 

AAY C cuyaqcua<r>aq ‘yellow or Wilson's warbler’ 

CAY cunakcuarnaq, cunaqcuannaq, cunakcuan(aq”) 
‘yellow, Wilson’s or arctic warbler’ 

NSY — 

CSY — 


PY-S cunar- ‘become red (from rage or strain)’ [cf. cinuk-] 

AAY — [for AP cinunuuq ‘sun’ see cinur-, poss. contam. 

with present set] 

CAY cunaXtəqə- ‘suffer anguish’ 

NSY — 

CSY sunaXtəqə- ‘redden in rage’, sunanatə- ‘be rosy- 

cheeked’ 

Sir sunayZariyloroX ‘rosy-cheeked’ [and Em. has 
suryəRəcəX ‘red color on cheeks’] 


PI cuniR- ‘settle (down) 

SPI suniqtuyu- ‘be patient’ [and Jen. has suniq- ‘be cheer- 
ful'] 

NA1— 

VVCI suniqtuq- “feel confidence” 

ECI suniq- “arrange” 
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GRI sunir- ‘settle into right shape”, suniut(i)- ‘become 
accustomed to”, sunirsartur- “encourage, comfort’ 


PY-S cunitə- ‘have bitter taste in mouth’ [cf. сигја(к)- and 
lit-] 

AAY — 

CAY cunitə- ‘whimper, whine’ 

NSY — 

CSY sunitə- ‘feel bitter (taste or emotion)’ 

Sir sunit(ə)- ‘have bitter taste in mouth’ [Em.] 


PE cunnur ‘brow’ [there may be a relat. to cuyduy] 

AAY [for Kod cuyyuk'forehead' see cuyOuy; for cu(u)xto- 
'raise head' see civ(v)uy-— theremay becontam. here] 

CAY cunnuq ‘forehead’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw sunnuq ‘ridge between eyebrows’ 

NAI Nu sunnug ‘area between caribou snout and fore- 
head’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE cupə- ‘blow’ [cf. cupluy and cuvaq] 

AAY supe- ‘blow off, blow on, blow away’ 

CAY cupe- 'blow on, break up (ice on river)' [cupa 'ice 
floe'] 

NSY supə- ‘blow’ [suptokaq ‘break up of river ice’ (Av.)] 

CSY suupo- ‘blow’ [and supuk ‘draft’, supuy- ‘be drafty’] 

Sir supuy- ‘blow’ [supuncen- ‘blow away’; Em. also has 
supet(o)- ‘blow on’] 

SPI suvi- ‘break up (river), shoot with gun’, Qaw supi- 
‘blow, have ice flowing through it during spring break- 
up (river)’ 

NAI supi- ‘blow, break up and flow (of river)’ [supiniq*, 
sumniq” ‘break-up (of river)’] 

WCI supi- ‘blow, break up (ice in river in spring)’ 

ECI supi- ‘blow’ [and supiniq 's.th. borne along by river 
at break-up’] 

GRI supi- ‘blow at, break up (of river)’ [and supiniq* 
‘break-up (of river), thing deposited at mouth of river 
at break-up’, EGcipu- ‘blow’; for supi ‘draft’ see cuviq] 


PI cupluag- ‘blow or spout’ [cf. cupluy?] 

Sir [note suptuxpax ‘siren’] 

SPI suptuag- ‘blow, spout (whale) 

NAT suvluaq-, Nu supluaq- ‘blow on (once), spout 
(whale)’ 

WCI suvluag- ‘blow on or in’ [Schn. has sulluag- 
‘blow several times or for a long time’ for “adg'] 

ECI — 

GRI suttuar- ‘blow on, blow away’ [and Ras. has EG 
cipuluun- ‘break wind’] 


PI cuppute- ‘carry along with current’ [cf. uto-] 

SPI — 

NAI supput(i)- ‘carry or force along (river or air 
current)” 

WC] — 


ECT supput(i)- ‘carry with current, spit out (walrus, of 
remains of shellfish it is eating)’ 

GRI supput(i)- “wash away, carry along (river break- 
ing up), inundate’ 


PE cupiy- ‘turn sideways’ 

AAY — 

CAY Nun cupixtə- ‘put boots on wrong feet’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [for suvina- ‘slope gently’ see civina-] 

NAI supik- ‘turn sideways’ [supiaq- ‘go diagonally’] 

WCI supiktaliq- ‘lean sideways’, supina- ‘be turned side- 
ways’ 

ECI — 

GRI supiy- ‘turn sideways’ [and supissaat ‘rein’, NG 
hupia- ‘jerk hips in drum dance’] 


PE cupluy or сирјик ‘tube’ [cf. cupa- and p.b. lu(r) and 
compare cupluaq- under cupo-] 

AAY cuptu<y>aq K ‘dry stalk of wild celery’, C ‘intes- 
tines left to dry for making rain gear’ [and note cuptu-, 
PWS suplu- “shoot through a pea-shooter', KP cuptuq 
‘lung’] 

CAY 5: “pipe, hose, gun barrel” 

NSY suptuk “tube, place blown through by wind' 

CSY suftu(q) ‘tube, cavity, cane”, suftuk ‘chimney, stove- 
pipe" 

Sir suptux ‘tube, chimney’ [and Vakh. has suftəyəX “open- 
ing’] 

SPI — 

NAI suvlu, Nu suplu ‘pore, tiny hole, barrel of gun’ 

WCI suvluk ‘nipple of (portable) gas stove’ 

ECI sulluk ‘tube-like hole, strait between mainland and 
island, gun barrel’, Iti ‘link of chain’ [and Fort Chimo 
‘esophagus’ | 

GRI suttuaq ‘tube-shaped hole’ 


PE cuglay ‘root (edible)' [cf. Aleut cuq(i)- ‘root, bottom, 
area beneath'] 

AAYC cuqlamciq ‘plant (polygonumalpinum?)' [also PWS 
cuXqankaq, cuqkamkaq “edible tuber'] 

CAY NSU cuqlamcaq ‘edible tubers of pink plumes plant’ 

NSY suqlaq “edible root’ 

CSY suqtak ‘a certain edible root’ land note sagtak an- 
other ‘edible root’] 

Sir — 

SPI — [for sagtak see caqlayl 

NAI — 

WCI — 

ECI sunsaq “edible herb or plant (?)’ [and Ig] tuntiq ‘roots 
of Silem acaulis' — Math.] 

GRI suntak, EG cuntaq ‘root (esp. roseroot)’ 


PY-S cuglun- 'dent or get dented' 

AAY — 

CAY cuqtur- ‘get bent out of shape’ [post. root; note also 
cuqiR- ‘be bent, crooked, windy’ and Y cuqpaq*, HBC 
cuqfaq* ‘humpback salmon’] 

NSY suqturag ‘dent’ 


CSY suqtur- ‘get bashed in, dented, crumpled’ [post. root; 
sugtunaq"” ‘fjord, canyon’] 

Sir suqlunqaX ‘ravine’ land Vakh. has suqenaXte- ‘lean 
on one’s elbow’ from Men.’s texts] 


PE cuqqa(C)ar- ‘measure’ 

AAY K cuqa<r>ar- ‘measure’ 

CAY cuqa (base cuga) “measurement, cord of wood’, 
cuq<ə>tə- ‘measure, judge’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [supqaaq- ‘estimate, judge’] 

NAI-- 


WCI — 
ECI suqqaatiq- “measure length of’ 
GRI suggaar- “mark off with a chalked line” 


PE cuqqar ‘baleen’ [from *cuqaqar? — cf. cuqlay, for 
Aleut cuqa-X ‘throat, gullet’ see tuqlu(r)] 

AAY Kod suqattaniit ‘baleen’ 

CAY cuqaq* ‘whale baleen’ 

NSY suqaq 

CSY suqaq* ‘baleen’ [and suuXqaq* ‘edible part of baleen 
towards gum’ — with kóan?] 

Sir suqaX 'baleen' [and note suqannəX, pl. suqarnay ‘sled 
runner' — Orr] 

SPI suqqaq 'baleen' 

NAI suqqaq* 

WCI suqqaq 

ECI suqqaq 

GRI suqqaq* 


PI cuqula- 'dance and sing in festival 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop huqula- 'dance and sing in festival house' 

ECI suqulayuq ‘Inuit dance’ 

GRI suqula- “take part in festivals with physical feats and 
singing” 

PI cunaiq- ‘stop’ (cf. cu(na) and currait-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI [Sig suriig- “can not do anything more'] 

ECI Baffin sunaiq- 'stop' [biblical acc. Schn.] 

GRI suraar- ‘stop, retire’ 


PY cunaq ‘blueberry’ 

AAY cunaq ‘blueberry’ 

CAY curaq 

NSY suXaq ‘blueberry’ 

CSY suunaq* ‘blueberry’ 

Sir suroX 

Inu [SPI sura ‘blueberry’ is probably a loan from Yup] 


PE curduy- “attack” 

AAY K curukar- ‘charge (of animal)’ 
CAY curuy- ‘go attack’ 

NSY suruy- [and suruk ‘attack, war’] 
CSY suruy- ‘attack, chase’ 
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Sir suRcəy- ‘attack’ [as nom. = ‘war, enemy’ — Vakh. from 
Rub. ] 

SPI surZuk- ‘go after s.o. who has wronged you’ 

NAI surzuk- ‘go berate, quarrel with, attack’ 

WCI suryuk- ‘attack an enemy” [Schn. has “encounter, go 
to quarrel with’ for ‘adg’] 

ECI — 

GRI surs’uy- “attack, be at war with’ 


PI curlaq ‘horned grebe’ 

Yup [note CAY cuncunliq, aaqcurliq, piteycunliq ‘robin’] 
SPI suunliq 'grebe' 

NAI surliq* ‘horned grebe’ 

WCI Sig sunliq ‘mallard’ [Pet.] 

ECI — 

GRI — 


PE curlu ‘nostril’ [cf. lu(g); there may be a link to cupluy] 

AAY cunluq ‘nostril’ 

CAY cunlu, cunluq ‘nostril, nasal passage, sinus, head of 
pike fish' 

NSY — 

CSY — 

Sir suRləx ‘beak, bill’ [Vakh. also has surlux ‘lips’ from 
Men.'s texts] 

SPI surlut “nasal cavity' 

NAI sunlu, sunluq “nasal cavity' 

WCI sunluk ^nasal cavity' 

ECI sunluk “nostrils, nasal passage” 

GRI surtuk, EG cuntuq ‘nostril’ 


PI currait- 'be healthy or lively' [cf. curaig-?] 

SPI — 

NAI surrait- ‘be healthy, doing well’ [and note sur(r)ait- 
‘be whole’, which may be influenced by aulait- under 
anula-] 

WCI Sig sunait- 'be healthy' 

ECIsurrait- 'be healthy, unchanged' [and note Aiv surag- 
‘break, destroy'] 

GRI suXXaat- SWG 'be cheeky, bold”, NWG 'be healthy”, 
EG cuqqaat- ‘speak harsh words to s.o.' 


PI curruk ‘infected wound’ 

Yup — [but note CAY Y cugaq ‘large open sore on body’] 

SPI — 

NAI— 

VVCI sur(r)uk “pus, swollen infected wound’ 

ECI surruq “infected wound’ [verbal = ‘turn septic 
(wound), have such a wound’] 

GRI suXXuk ‘swelling filled with matter (on the head)’ 
[suXXuy- “have such a swelling] 


PY cunuq 'something for working or lying on?' 
AAY cu«n»uq ‘thimble, sailmaker's palm’ 
CAY cunuq 'bedding skin' 

NSY — 

CSY — 


PI curuyuk 'slush or (dirty) rain?” 
Yup [note AAY KP cunu- 'spray milt to fertilize eggs (of 
fish)’] 
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SPI-- 

NAI-- 

WCI — 

ECT suruyuk ‘rain’ [also verbal; compare suyuk- ‘rot, 
deteriorate from old age or illness”, suyuna- ‘be filthy’, 
suyuRaq- “damage, destroy, dirty'] 

GRI suruyuk “dirt which sticks to s.th., useless person’ 
[note NG huyuna- Te ill] 


PY cuukvak 'pike' 

AAY AP cukx"ak ‘pike’ [old lists only] 
CAY cuukfak 'pike' 

NSY — 

CSY — 


PI cuvəq ‘draft’ [cf. cupe-] 

SPI — 

NAI — 

WCI suviq ‘draft’ [also verbal ‘be drafty’] 

ECI suviq ‘draft’ [also verbal] 

GRIsuiq ‘draft’ [also supi from cupə-; suir- ‘be a draft (on 
S.0.)' — part. suintuq] 


PE cuvinnit- ‘smell of an animal’ [cf. nit-] 

AAY — 

CAY K, BB cuiynilnuq ‘otter’ [and note Nun civixtə- 
‘urinate on (animal marking its territory)’] 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI suinnit- ‘have an unidentified animal odor’ 

NAT suvinnYit- ‘smell of flesh’ [and suvinnYig ‘smell of 
flesh’] 

WCI suinnaq 's.th. bad’ [and Car huikyarnik- ‘smell of 
fox” acc. Ras.] 

ECI suinnaq ‘bad, good for nothing’ 

GRI suinnit- ‘smell of foxes’ (noun = suinni] - 


cuyaq ‘willow leaf or twig’ [loan from EA cuya-X ‘cane, 
stick, willow twig, white willow'] 

AAY Kod cuyaq ‘branch’, C cuaq ‘willow’ 

CAY cuyaq 'leaf, leaf tobacco' 

NSY — 

CSY — 


PY cuyutə- ‘turn down (flame) 

AAY AP cuyute- ‘turn down (flame) 

CAY suyutə-, Eg cuyutə- ‘turn down (flame)’ [and Nun 
cunu- ‘die down (flame)'] 

NSY — 

CSY — 
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PE əcəmöuy- or əcumöuy- ‘whisper’ 

AAY Kod icuxsua<r>ar- ‘whisper’ 

CAY — 

NSY asumZuy- ‘whisper’ [also əsulyutau-, with 
nominalizing postbase İyun plus nu- 'be'?] 

CSY — 

Sir — 

SPI izivzuaq-, Qaw isivZuaq-, Imaq izuvZuaq- ‘whisper’ 
Ten. has izuvroaq- for VV (i.e. izuvZuaq-) and isuisut- 
(i.e. izivzuk-?) for KI] 

NAI isivZuk-, Nu sivZuk- ‘whisper’ 

WCIisivyuk- 

ECI isiyyuatuq-, isiyyurik- 

GRI isuSSuy-, isuššur- [old ortho. with -vss-; Fab. also has 
isirvsor-] 


PE acir ‘drum skin or cover’ [cf. acivat-] 

AAY PWS ciq 'roof, cover, temporary, shelter' [but note 
ciru(q), Perry cu<r>u(q) ‘roof, cover, temporary shel- 
ter’ underciru-, with which there appears to be contam.] 

CAY əciq ‘skin of a drum, windowpane’ [for ciru 'cover- 
ing’ see ciRu-) 

NSY isi “skin of drum’ [Em.; cf. NSY iki under əkir for a 
parallel case of PE initial ə becoming i in NSY] 

CSY sii 'skin of a drum, thin ice on water' 

Sir sii “skin of a drum, thin ice on water” [Orr; may be 
borrowed from CSY] 

SPI izi ‘drum skin’ [as verb = ‘put skin on drum] 

NAI isi ‘drum skin’, isik- “put skin on drum’ [and Nu 
itciaq “membrane inside eggshell or around internal 
organ’, verbal = ‘stretch a membrane over'] 

WCI Net isiq “drum skin’ [Ras., who also has Cop ihi(a); 
Pet. has Sig isi] 

ECT isig “drum skin’ 

GRI isi ‘skin of drum, violin string’ [EG also ‘hood’ and 
‘crown of head’ acc. Gessain et al.] 


PI acivat- ‘stretch out’ [cf. əcir and vət- under var-?] 

Yup — [for AAY ciito- ‘flatten’ see ciyi-] 

SPI izivit- ‘stretch out, flatten’ [and izitaaq- ‘stretch out limbs’] 

NAI isivit- ‘be extended, straighten out, stretch fully’ 

WC isivik-, isiptiq- ‘stretch out’ 

ECI isiviC- ‘stretch’ [also isitti(q)- and isiqqit-] 

GRI isivit-, isuit- “spread, stretch out” [and isiqqimiSaar- 
‘stretch lazily’, isutsir-, isitsir- “stretch out gradually’] 


PE acur- ‘be murky’ 

AAY cuur- ‘be murky, strong (coffee or tea)’ 

CAY acur- 

NSY asur- ‘to be turbid, murky’ [Em.] 

CSY suur- ‘be murky, muddy’ 

Sir sunmətə- [Orr] 

SPI izuq- 'be murky (water), brewed strong (tea)' [Daw 
isuq- also “be hazy (weather)’] 

NAI isuq- ‘be opaque, unclear’ 

WCI isuq- 

ECI isuqtuq, Iti isuttuq ‘unclear (liquid) [and isursi- 
‘darken, ruffle (water), isutsianit- “be pale (tea)” isuqtaq 
‘grey (young white whale)’] 


GRTisun- ‘be opaque, obscure (water, weather)’ [and note 
isuntaq “young white whale'] 


PE əcuRit- ‘be clear” [cf. nit-] 

AAY acuita- ‘be clear (water), weak (tea)’ 

CAY acuita- 

NSY -- 

CSY suurita- ‘be clear, weak’ [also siir- ‘clear up 
(weather)'] 

Sir surətə- “be clear, weak’ [Orr] 

SPI izuit- ‘be thin, weak (soup, coffee, etc.)’ 

NAI isuit- “be clear (water)’ 

WC TI isuit- 

ECI — 

GRI isuit- 


PE aba “eye” [cf. Aleut da-X “eye'] 
AAY ii, iinag, iinalaq ‘eye’ 

CAY ii [also iinaq — child's form], Nun iix 
NSY ii [also iinaq — child's form] 
CSY iya 

Sir aca ‘eye’ [pl. aciy 'glasses'] 
SPI iZi ‘eye’ 

NAT izi 

VVCT iyi, Net iZi 

ECI iyi 

GRI iSi ‘eye’ 


PE əöəymiy- ‘wink’ [cf. miy-] 

AAY — 

CAY iiymiun- 'signal with one's eyes' [also iimiuto- 
'aim (at)'] 

NSY — 

CSY — 

Sir [note əZməy- ‘look through, sight'] 

SPI iZimik- ‘wink’ 

NAI iZinmiyaq- “wink (at) 

VVCI iyinmiy- ‘wink (at)' [Lowe has Sig iyimiyaq-] 

ECI — 

GRI i$immiy- ‘wink’ 


PE adaka- ‘watch’ [cf. ko-1] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY iiskuXto- ‘guard, watch over” 

Sir [osko- ‘open eyes, watch’, intr. only in Men. but with 
the trans. sense in Vakh. — borrowed from CSY?; 
compare also əskiylənəX 'sharp-sighted' with kiy-] 

SPI — 

NAI — [but Jen. has igiga(a) ‘he looked at it’, a 
misprint?] 

WCI iyiyi- ^watch' [Schn. has this intransitively in 
sense 'follow s.th. with one's eyes' for B. Lake] 

ECI — 

GRI isiyi- ‘watch’, EG ilii- ‘watch’ [and iSikkut(i)- 
“stare at”, isikku ‘appearance’, NG ihii- ^watch'] 


PE adatuy- "be blind or have bad eyesight’ [cf. tuy] 
AAY [note K istuy- ‘be hard of hearing’ as opposed to 
iskoxta- ‘have good hearing’ with kiy-] 
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CAY [note iiliqə- ‘have bad eyes’] 

NSY iituXa- ‘become blind’ 

CSY iyatuk ‘eye trouble’ 

Sir — 

SPI illuk- be snowblind’ [and Imaq əžəłuaq- “go blind'] 

NAI illuk- ‘be snowblind’ [but iziluk- ‘have bad eye- 
sight’] 

wer illuk- Cop ‘be snowblind’ [Lowe], Car? ‘have 
one’s eyes hurt’ [Schn. ‘adg’; note also Sig iyarluk- 
‘have one's eyes hurt’ — Lowe] 

ECI illui- ‘be snowblind’ 

GRI iHuy- “be snowblind’ [but i$iluy- “have bad or 
sore eyes’] 


PE әб(ә)ҹ̧а(к) '(snow) goggles’ [cf. an] 

AAY [note iinaq under ada above] 

CAY [note iinag above] 

NSY — 

CSY iyayaatok “eyeglasses” 

Sir iyiyatiy [from CSY] 

SPI iyZaak ‘eyeglasses’ 

NAI izyaak ‘pair of glasses or (snow) goggles’ 

WCI iyyaak 

ECI NBI, SB iyyaak 'sunglasses' [note Tar iyautiik 
“glasses, snow goggles'] 

GRI NWG iS$at, EG ittaat, Up itsaat, NG ixxaak 
‘glasses, snow goggles’ [for SWG iSaruSSat see 
azaruaq below] 


PY asyar(ar)- “open eyes” İcf. ararta-? — but compare 
also əöəkə- above] 

AAY as(x)ar- “Wake up”, KP əssama- ‘be awake’ 

CAY səxxaR-, caxxar-, Nun asxar- ‘become wide 
awake, more active’ 

NSY asXar- ‘see, watch, open eyes’ 

CSY əsXaR- ‘open eyes, see’ 

Sir — [for əskə- “open eyes’ see under əöəkə- above 
— contam.?] 


PI azaruag ‘lens or pupil of eye’ 

SPI — 

NAI [note izaqumak ‘lens, iris’] 

WCI Car? iyanuq, iyaruaq ‘lens, pupil of eye’ [Schn. 
‘adg’; Met. has iyaruvak ‘pupil of eye”) 

ECI iyaruvak ‘lens of eye’ [Bourg. — but not Peck — 
has iyaruyaq for Lab] 

GRI iSanuaq ‘lens of eye, spot over dog's eye” [SWG 
pl. išaruššat ‘glasses, snow goggles’] 


PI əZaRuq- “hit or hurt in the eye” İcf. Ruq-) 
SPI — 

NAI iZaRuq-, iZaRuaq- “hit or hurt eye’ 
WCIiyanuq- ‘hurt eye’ 

ECI iyarug- ‘hit in the eye’ 

GRI iSaRuR- 


PI aZzit- “get s.th. in one’s eye’ [cf. tit-] 

SPI iZZit- “get s.th. in one’s eye’ 

NAT izzit- 

WCI Car B. Lake iyyia- ‘get dust in one's eye’ [Schn.; 
Dor. has itZi (for 1ZZi?) “dust in eye’ for Net] 
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ECI iyyi(t)-, iyyi- ‘get dust in eye’, Iti ‘hurt one's eye’ 
[and iyyi “dust in eye’] 
GRI iššit- ‘get s.th. in eye’, iššia- ‘get dust in eye’ 


PE əğəndi- ‘dice or slice food’ 

AAY C, АР indi: ‘slice food into thin slices’ [C inqiq ‘thin 
slice of food’] 

CAY ingi- ‘dice food’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iZagi- ‘dice meat, cut up tobacco’ [Di, Imaq əZaqət- 
‘cut up pieces of cooked meat’, note also KI izaqtu- ‘be 
wide’, izakituurag ‘s.th. narrow’ which may be from 
iqo- instead] 

NAI izatqi-, iZaqSi-, PH izitqi-, iZaRZi- “cut into small 
pieces (meat)’ [and iZaqSaq ‘crumb of food, pipe to- 
bacco’] 

WCI Sig iyatqi- “cut into small pieces’ land iy(y)aniktuq 
“cigarette tobacco”, iyaksaun — for iyaqsaun? — “pipe 
tobacco’; Pet. has iyagsi- ‘cut up tobacco'] 

ECI — 

GRI išiqqi- ‘cut up, cut into cubes’ [S.-L. spells it with s 
rather than ss in the first sense] 


PE adora(r) ‘hollow between neck and shoulder’ 

AAY AP ii<r>ak ‘hollow between neck and collarbone 
(where carotid arteries are felt)' 

CAY iinaq ‘scar, carotid gland, side of neck, tonsil’ 

NSY i(i)raq ‘scab under nose, growth’ 

CSY iiraq “swollen gland in neck or side of face”, Chap 
also “place at side of neck’ 

Sir acXa ‘shoulder’ 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig, Car iryi ‘shoulder’ 

ECI NBI inyi “side of head" 

GRI iRSik “shoulder hollow’ [influenced by kiyayoy?] 


PE әбәуКав- fall or drop from a height’ [cf. azat- and vkan-] 

AAY — 

CAY iifkar-, HBC, Nun ifkar- ‘fall or lower froma height’ 

NSY ifka- ‘drop’, iifka- ‘put out of boat’ 

CSY ifkar- ‘fall, drop’ 

Sir — 

SPI iZukaq-, Imaq əZukaq- ‘drop, fall from a height’ 

NAI izukkagi-, iZupkaq- “drop, fall from a height’ [and 
also uukkaq-, Nu uupkaq- ‘come crashing or sliding 
down (overhanging ice or snow)’] 

WCI Sig iyukkaq- ‘fall’ [but Ras. has iyupkag-, also for 
Net; Met. also has u(u)pkarniq ‘snow or land slide'] 

ECI iyukka(q)- ‘fall from a height’ 

GRI uukkar- ‘topple down, calve (glacier)’ 


PE adir ‘steam’ [cf. Aleut di-X ‘soot’, also PE kəği- for the 
phonology] 

AAY saro- ‘Sweat’ 

CAY (a)saq, (ә)сәс, Nun əsəX ‘sweat’ [verbal (a)sar-, etc.) 

NSY — 

CSY saXa- ‘sweat’ 

Sir acaX ‘smoke, steam’ 


SPI iziq ‘smoke’ [as verb = “make smoke’] 

NAI isiq ‘smoke’ [as verb = ‘be smoky’; itciala- ‘smoke, 
smoulder (e.g. stove)'] 

WC isiq ‘smoke, steam’ 

ECI isiq ‘smoke, steam’ [in Lab also as a verb ‘smoke’] 

GRI isiq ‘smoke, steam (esp. in house)’ [and isir- ‘give off 
steam or smoke’; itsi- ‘get smoke in eyes’] 


PI asiriak- “be hazy’ [cf. yay-?] 

SPI iziriak- ‘be smoky from log fire (air)’ 

NAI isiriak- ‘be hazy because of fire in distance’ 

WCI isiriaq “smoke or haze in air in summer’ [and 
Schn. has isiniaq- ‘make a lot of smoke (stove)' for 
'adg'] 

ECI isiriag- ‘be smoky from distant forest fire (air)’, 
isiriaq ‘smoke from such a source”, Lab isiyiak 
“haze” 

GRI isiniay- ‘be misty’, isiniak ‘mist’ 


PE əya- ‘cook’ [cf. ayalar] 

AAY əyaa- C ‘cook’ 

CAY aya- 

NSY əya- ‘cook’, əya ‘pit for storing meat’ 

CSY yaar- 

Sir aya- 

SPI iya- ‘cook’, Di aya “pit for storing meat, greens’ 

NAI iya- ‘cook’, iya ‘cooking area of traditional house’ 

VVCI iya- ‘cook’ 

ECI iya- ‘cook’, NBI ‘cook outdoors’, iya ‘fireplace or 
stones on which a cooking utensil is placed’ 

GRI iya- ‘cook’, iya ‘cooking pot’ 


PE aya(C)ar ‘boiled food’ [cf. öan?1 

AAY oyaaq 's.th. cooked’ 

CAY oyaaq ‘boiled fish or other food’ 

NSY — 

CSY yaaraq, yaaqaq ‘s.th. cooked’ 

Sir [oyákcoX — Orr] 

SPI iaaq 'boiled food' 

NAI iyaaq 'boiled food, food being cooked" 
WCIiyak [for iyaaq?] 'food which is cooked” 
ECI [iyaanniq 'smell of cooking] 

GRI iyaaq 'food which is boiled' 


PE ayyan ‘cooking pot’ [cf. un] 
AAY — 

CAY Y, HBC, Nun, NS əyan ‘cooking pot’ 
NSY — 

CSY [yaarusiq “cooking pot'] 
Sir — 

SPI iyyan “cooking pot’ 

NAI iyyan 

VVCI — 

ECI — 

GRI ixxasir- “put pot on fire” 


PE əyyaviy and oyaóviy ‘cooking place’ [cf. öviyl 
AAY — 

CAY — 

NSY ayavik “kitchen” 

CSY — 


Sir — 

SPI iyyawik 

NAI iyyavik “kitchen, place for cooking fire’ 

WCIiyavik ‘cooking place’, Sig also ‘pot for cooking 
in, stove” 

ECI iyavik ‘kitchen’, NBI, F. Bay iyyavik ‘hearth’ 
[NBI also iyavvik] 

GRI ixxavik, iyaffik, EG inappik ‘kitchen, cooking 
place, stove’, NG iyyavik ‘oudoor cooking place’ 


PE ayalar “smokehole” [cf. əya- and tər? — also EA yaln- 
(as in 3s possessed yalra), yalri-X 'doorway, hatch'] 
AAY yaaləq, xaaləq ‘window (formally smokehole of 
trad. Yupik house)’ 

CAY əyaləq”, HB also layalaq* 

NSY oyaleq ‘smokehole’ [Orr] 

CSY-- 

Sir — 

SPI ialiq, Qaw iyaliq ‘window, skylight’ 

NAI iyaliq*, iyalaaq 'skylight window, seal net placed 
under seal's breathing hole' 

WCI Sig iyalig, Cop iyalaaq ‘window’, Car EP iyaliq 
“chimney' [Ow.] 

ECI iyalaaq “Window' 

GRI iyaliq* “kitchen (in passage of trad. Greenlandic 
house)’, iyalaaq ‘window, glass’ 


PE əyə- ‘render oil from blubber” [cf. əyunaq and Aleut 
iyiyna-X ‘fermented seal blubber’ with p.b. yna- ‘result 
of -ing'] 

AAY C əyə- ‘render’ 

CAY əyə- ‘become rendered (fat), release liquid’ 

NSY oyovo- ‘melt off’ 

CSY aya-, yava- ‘render’ 

Sir oyvo- [Orr] 

SPI iit-, Qaw ii- ‘render’ [KI also yuuq-] 

NAI iyit- “render oil from blubber, turn to grease by 
frying' 

WCI [Schn. has iyiuq- 'thicken (liquid)' for Baker Lake] 

ECI = 

GRI iyi- “melt (blubber, snow, ice), suppurate (wound) 


PE ay(a)nar ‘rendered oil’ [cf. nar!] 

AAY əynəq ‘rendered oil’ 

CAY əynəq” ‘broth (from cooking)’ 

NSY [oynonaq ‘dough’] 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI iyniq* ‘rendered oil’ 

WCI [Sig iyinniq “rancid oil' — Ras.] 

ECI Lab inniq ‘broth’ [Peck] 

GRI [iyinniq* ‘blubber liquified by decomposition’, 
from trans. “iyat- as in NAI under oyo- above] 


PE ayat- ‘throw away’ [cf. əyumə(t)- and t-! and Aleut 
iyni- ‘let go’ with causative p.b. ni-, iylax ‘shaft of 
harpoon’] 

AAY əxtə- ‘throw away’ 

CAY axta- 

NSY əxtə- 
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CSY əxtə- 

Sir axta- ‘throw away’ land oxtaverca 'shot'] 

SPI iit- ‘throw away’ 

NAI iyit- 

VVCI iyit- 

ECI iyit- 

GRI iyit- ‘throw away, shoot’ liSSut(1)- ‘shoot at'] 


PE ayqar- ‘throw (several times)’ [cf. qqar-] 

AAY əxqaqun ‘grappling hook for retrieving dead 
animal’ 

CAY Nun axgakun ‘net for capturing birds on cliffs’ 

NSY — 

CSY oXqaatage- ‘scatter, spread out’ 

Sir əXqataqə(s)- ‘scatter’ [Em.] 

SPI liqqaZai- ‘throw out what belongs to another] 

NAI iqqaq- 'throw away several' 

WCI Cop iqqahaq- 'fish by casting from shore' [Jen.] 

ECI iqqasaq- 'fish by casting line', iqqatai- 'throw 
around (several things) 

GRI iqqar- ‘thrust away or shoot one after the other’ 


PE aytar 's.th. thrown out’ [cf. dar] 

AAY axtaq “possession of deceased person placed on 
his grave, something thrown away’ 

CAY axtaq 

NSY — 

CSY axtaq 

Sir — 

SPI iktaq 's.th. thrown away' 

NAI iktaq 

WC iktau- ‘be cursed (biblical) 

ECI ittaniku 's.th. thrown out’ 

GRI — 


PE əyimaR 'foreshaft of harpoon’ [cf. ayuma(t)-] 

AAY — 

CAY Nun yimaX 'foreshaft of harpoon’ [i.e. ggimaq in 
Jen.] 

NSY iyimaq [Jen. — for ayimaq?] 

CSY yiimaq 'foreshaft of harpoon' 

Sir oyimoX [Orr] 

SPI iimaq ‘bare stem between harpoon handle and head’ 
[and Imaq ‘socket for couplings (?) on sled'] 

NAI [Murdoch has igimi ‘loose shaft’] 

WCISig, Cop ilimaq 'foreshaft of harpoon’ [Jen.; B.-S. has 
iyimaq for Car, Ras. also for Net] 

ECliyimaq ‘walrus harpoon’, Ig] ‘harpoon foreshaft’ [B.- 
S.] 

GRI iyimaq ‘foreshaft of harpoon’, NG iimaq ‘breathing 
hole harpoon’ [iyimaaq ‘tip of bladder dart’] 


ayiyaaq ‘gull or kittiwake’ [loan from EA yidaaX ‘black- 
legged kittiwake'] 

AAY C əyyaaq, Perry ayi<r>aq, Kod iyya<r>aq, C, Kod 
‘herring gull’, KP also ‘mew gull’, AP ‘black-legged 
kittiwake’ 

CAY BB əyiaq ‘mew gull’ 

NSY — 

CSY — 
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PY-S əykuq ‘back of house’ 

AAY axkur- (plus possessor ending) ‘back of (possessor's) 
house, cave, bay, etc.’ 

CAY axkug ‘back wall of house or room’ 

NSY — 

CSY əxkuq “back of room or land area’ 

Sir axkaraX ‘back wall of house” [Vakh. from Rub.'s texts] 


PE oylor- or oyilon- ‘move or travel’ [cf. inilra-; these two 
bases may in fact belong together, at least there is 
contam. between them — and with iyliq-] 

AAY K əylənna- ‘be slow’ [and C il<r>a-, K ilra-, KP illa-, 
Perry il(R)a- ‘travel (by boat or car)'] 

CAY əyləXtə-, K yiləXtə-, Nun yilraur- [and BB, LI, UK 
əlRauR- ‘move, travel’; for alyar- ‘lie down’ see alyar- 
and for BB ilyar- “go home’ see anilrar- under anit- | 

NSY aylar- “move, travel’ 

CSY iylaXta- ‘move, travel’ 

Sir — 

SPI iyli(g)-, Di ayli(g)- 

NAI iylig-, iylau- “move, travel' [also iylaaq “traveller, 
stranger'] 

WCISig iyliq- ‘travel’ [Met. also has Sig iyla(a)t ‘uprights 
on basket sled that resemble travellers from afar’; Pet. 
has Sig iyliq- also as ‘flow (water)’] 

ECI — 

GRI [for iHir- “push, move aside” see iyliq-, foriliniq ‘sled 
track” see ənə, and for homonym ‘get into kayak” see 
əkə-2) 


PI oylanaq ‘krill’ İcf. oylon-] 

SPI — 

NAI iylinaq ‘krill’ 

WCI iyliqqat 'small shrimps' an has “whale food, 
plankton” for ‘adg’] 

ECI — 

GRI iHiRaq [old ortho. igdleraq] “Whale food, krill” 


PE oymin- “do without stopping (esp. a journey)' [there 
appears to be considerable entanglement with ononi(q)- 
in Yup and Sir here] 

AAY oymin- “go straight there without stopping’ [and 
oymian, C anrian ‘immediately’] 

CAY Nun, HBC, NS eymin- ‘keep going (towards goal)’ 
[and aymian ‘immediately’, əynaaXtə- “be in a hurry'] 

NSY oymi(i)naq ‘immediately’ 

CSY aymir- ‘rush by without stopping’ [and ayyuy- ‘act 
rashly’, aymiinag ‘hurry up, quickly’; note also 
əynaanitə- “be habitually slow’] 

Sir(2)ymir- ‘go past, overtake’ [Em.; for oynayan ‘quickly’, 
etc., see oroni(q)-]. 

SPI inmiq-, Qaw inmia- ‘travel to one's destination in a 
single trip without a stopover’ 

NAI inmig- complete a journey in one day' 

WCI inmig- ‘do at one go, without stopping’ 

ECIimmi(q)- “reach one's destination in one day without 
having to stop' 

GRI — 


PE aytuy(-) loud sound (sharp or whirring)' [cf. sytuy-] 
AAY oxtuk “repeated sharp noise, whirring, banging, 


clicking’, also ‘small eider-like duck’ [and KP əxtuxtiliq 
‘spruce grouse’, C axtuuyyar- ‘make an unexpected 
sharp noise’] 

CAY [axtu(u)k ‘spruce grouse’] 

NSY — 

CSY [note aftuq ‘sound of gunshot’ ] 

Sir axtavarat(a)- “make a (sharp) noise’ [Vakh. from Rub.] 

SPI [Qaw iktuk ‘spruce hen’] 

NAT ittuk- ‘make a repeated sound, e.g. roar’ 

WCI iktuk ‘noise of wind, vibrations of motor’ [also 
verbal] 

ECI iktuluk- ‘make continuous sound (sea, wind, thun- 
der, motor)’, Lab ittuk ‘rustling sound’ [Schn. — but 
Peck has ‘roar’] 

GRI ittuk ‘roar, rush’ [in Fab. ‘bang’], ittuy- ‘rush, roar 
(e.g. sea)’ 


PE əytuy- ‘be anxious or timid’ [cf. aytuy(-)] 
AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY oxtuy- “be anxious’ [emot. root] 

Sir oxtuy- ‘be anxious’ [emot. root; Orr and Em.] 
SPI — 

NAI — 

WCI Sig iktu(u)ni- ‘fear’, iktu(u)rusuk- ‘be timid’ 
ECI Lab iktuuq- ‘be shy’ [Peck] 

GRI ittuur- [old ortho. igtór-] ‘be shy, ashamed’ 


PE oyumo(t)- or ayama(t)- ‘unravel or come undone’ [cf. 
əyət- and p.b. ma(t)- and compare itəmə- and ayimar] 

AAY əyumə-, Kod ayema-, PWS uumə- ‘come undone’ 
land trans. əyumtə-, etc. ‘undo’, unravel'] 

CAY əyumə-, Nun ənumə- ‘come undone, unravel’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI iyumit- 'become unraveled, take apart, loosen', 
iyuvit- ‘become unwound, uncoil’ 

WCI Net iyumit- ‘undo, untangle’ 

ECI iyumii- ‘have unknotted, untied it’ [and Peck has 
iyuptiq- for Lab] 

GRI inumiy-, inimiy- ‘take apart, come apart’ [also trans. 
inutsir-, irjitsin-] 


PI əyunaq ‘meat or whale skin left to rot’ [cf. aya-?] 

SPI [Jen. has W iinirit ‘raw meat’] 

NAI iyunag ‘whale skin with blubber left to cure’ 

WCI Cop, Car iyunaq ‘rotten meat’ [Ras.] 

ECI iyunaq NBI, SB ‘gamy meat’, Lab ‘stinking meat’ 
[Peck; Schn. has Tar iyunarug- ‘become rotten (meat)'] 

GRI iyunag ‘whale skin left to rot’, NG iunaq ‘fermented 
meat — esp. of eider duck’ [Holt.] 


PE ayut- 'pierce' [cf. Aleut yu- “pass, go through”, yu-X 
“tube”, yut- “put through, pierce'] 

AAY — 

CAY — 

NSY yusxenalnia ‘contagious’ [and yutqia- “touch, rum- 
mage in’?] 


CSY yuute- “shoot” [also “dance vigorously'] 

Sir-- 

SPI Qaw inuk-, iyuk- ‘suck’ 

NAI iyuk- ‘suck in’ [and iyuun 'proboscis'], iyyuun 
“straw, tube” 

WCI = 

ECI iyuuti ‘sting, bowsprit’, Lab iyut- ‘sting’ [Peck] 

GRI iyut- ‘sting (insect)’, iyuut ‘proboscis’ 


PI ayutcag or ayutcak ‘bee’ [cf. yar?] 

Yup — 

SPI iipsak ‘bee’ 

NAI iyutcaq* ‘bumblebee’ 

WCI iyutsaq [but Car iyuppak in B.-S.] 

ECI Igl iyutsaq ‘bumblebee’ [B.-S.; Peck has ‘wasp’ 
for Lab] 

GRI iyutsak, NG ivittaq ‘bumblebee’ [B.-S. for the 
latter; and note EG iniililik of this meaning — as if 
‘one with sea swell’] 


Pl ayZaq or iyZaq “hole in harpoon head for attaching to 
shaft?’ [cf. aka-* and бак?) 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECIiyyaq ‘hole in back of harpoon head to hold it to shaft’ 

GRI iššaq [old ortho. igssaql “end of harpoon line (fixed 
into holes in harpoon)’ 


PI əyZutət or iyZutot ‘heather-like plant’ [cf. aka-!?] 

SPI — 

NAI [note ikkuqutit ‘heather used for starting fires’] 

WCI Car B. Lake ixxutit ‘heath(er)’ [Dor.; Cop ixuun acc. 
Lowe] 

EClitsuti ‘resinous heather-like tundra plant (used for fuel)’ 

GRI isSutit [old ortho. igssutit] ‘heather-like plant used 
for dying and for fuel’ 


PE aka! ‘burn’ [cf. Aleut hiy- ‘burn’ with secondary h, 
also ikla-X 'firewood'] 

AAY 

CAY əkə- 'burn' [nominal aka = 'conflagration, fire'] 

NSY = 

Cor 

Sir 

SPI iyi- ‘burn’ 

NAI iki ‘burn’ [and Mal iki ‘conflagration’] 

WCI Sig iki- “be burnt’ [Lowe] 

ECI = 

GRI iki- “be lit, smoke (lamp)’ 


PI akat- ‘ignite’ [cf. t-t and Aleut hixt- ‘put fire to”) 
SPI iyit- ‘ignite’ 

NAI ikit- ‘ignite, be ignited’ 

WCI ikit- ‘ignite’ 

ECI [ikisag- ‘ignite’] 

GRI ikit- ‘ignite’ 

PE əknənəy- ‘catch or strike fire’ [cf. ək(ə)nən below 


and noy-] 
AAY kənənə- K ‘build a fire’, C ‘fire (shelly 
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CAY kənnə- ‘start to burn’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI innak- ‘catch fire’ [innait “flintstones'] 

ECI inna(k)- ‘strike fire’ [and innaq “flintstone'] 

GRI innay- ‘strike fire, catch fire [and NG innaut 
‘fire-drill, lighter'] 


PE ak(a)nar ‘fire’ [cf. nor! ] 

AAY kənəq ‘fire’ 

CAY konoq*, NSU kənəq” 

NSY aknagq ‘fire, star’ land aknin‘match’;alsooknitaq 
‘lamp’ (Av.)] 

CSY kənəq* 

Sir əknəX [Krup.] 

SPI ikniq, Qaw also itniq ‘fire’ 

NAliyniq*, Malikniq* ‘fire’ land iyninY, iknin” flint'] 

VVCI iyniq “fire” 

ECI inniq ‘fire struck with stone, spark from lighter’ 

GRI inniq* 'fire' 


PI akuala- ‘burn brightly’ [from “əkuma- and la(r)-? 
—compare AAY, CAY akua- under akuma- below 
and see under the p.b. for the inchoative correlates 
with (a)llak- here] 

SPI iyuatak- ‘burst into flames’ 

NAI ikuala-, PH ikkuala-, ikualla- ‘blaze, burn 
brightly’ [ikuallak- ‘burst into flames’] 

WCI ikuallak- "burst into flames’ 

ECI ikuala- 'be smoking (lamp that has burnt too 
much)’ [ikuallarutiritsi- "begin to burn brightly’] 

GRI ikuala- ‘burn’, ikuallay- ‘flare up’ 


PE akuma- ‘be burning’ [cf. (u)ma-] 

AAY kumag ‘light (e.g. lamp)’ land kuman, kumataq, 
Kod kumatakaq ‘lamp wick’; note also K kua- 
‘burn’, kuaXte- ‘light’] 

CAY kuma- ‘be lit’, kumaXtə-“ignite” [and Nun kuman 
‘lamp’; note also akua- ‘burn’ — compare akuala- 
above] 

NSY əkuma- ‘burn’, əkumaXtə- ‘ignite’ 

CSY kumar- burn, ignite’, Chap kumag ‘fire, confla- 
gration’ 

Sir kumana- ‘burn’, kumar- "blaze up’, kumoX flame, 
glow’ [Em.] 

SPI iyuma- ‘be burning’ 

NAI ikuma- 

WCI ikuma- 

ECIikuma- be burning’ [nominal = “fire, electricity] 

GRI ikuma- 'be burning” [and Kroeber has ikuma 
‘fire’ as a shaman's word] 


PY kanir- ‘cook’ [cf. ək(ə)nəR above and lir-] 

AAY kanir- K, PWS ‘cook’, C ‘build fire under’ 

CAY kanir- K, BB, NI ‘cook’, HBC, Y, NS ‘build fire 
under’ 

NSY — 

CSY — 
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PE aka “get or put in” [cf. akavraq and akpan] 

AAY əkə- ‘get or put into a container or vehicle’ 

CAY əkə- ‘get or put into container or vehicle’ [and NSU 
aksarvik “tool box’] 

NSY oko- ‘embark’ [and əkutə- “adjust, adapt’?] 

CSY — 

Sir land ikəmtəX ‘case’, ikomtor- ‘pack, put in’; Vakh. and 
Orr have ikəmtə- ‘put into a container'] 

SPI iyi- ‘get or put into vehicle’ 

NAI iki-, iku- “get or put into container or vehicle” 

WCI iki- ‘embark, put in vehicle’ 

ECI iki- 'embark, get in' 

GRI iki- ‘embark, get or put in’ [and ikkut(i)- ‘plant, fix, 
place over fire’, iHir- “get into kayak’] 


PE ak(a)dur(ar)- “get or put in (several)' [cf. durar-] 

AAY əkun- ‘put or get in (continuously) 

CAY əkkuntaR)- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ik$uaq- “put or get into vehicle one after another, 
load” 

NAT ik$uq- ‘embark or put into vehicle’ 

WCI iksunaq- “put in a hole or container” 

ECI— 

GRTi$$uRaR- “putinto container or vehicle, load things 
onto vehicle' 


PE aklarviy ‘pouch or sack’ [cf. óviy, also probably 
‘half-transitivizer’ ktiq- under lig-, as in GRI #ir- 
under aka- above?] 

AAY — 

CAY kolanvik “pouch, grass basket, sewing box' [and 
note BB kolan- ‘put away in container’] 

NSY okdanvik 'hunter's sack’ 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw ildinvik ‘small container or sack for belong- 
ings’ [KI ikturik ‘sewing kit’] 

NAT ik#Jirvik ‘tool bag or box’ 

WCI Cop ixxirvik ‘tool bag’ [Jen.] 

ECI itsivik, NBI iktirvik, SB iktirvik, Lab ittivik ‘box, 
chest’ 

GRI iHinfik “chest, coffin’ 


PI akanruzaq or ikənnuZaq ‘sole of skin stocking’ [cf. 
oko-2?] 

SPI — 

NAI ikinrux25aq ‘sole of fur socks’ 

WCI Car ikinruyak “short sock' [B.-5.] 

ECI ikinnuaq “inner sock’ [of fur or duffle in Iti] 

GRI ikirnuk ‘shoe, sandal’ [old word], ikirnuaq ‘sole of skin 
stocking’ [and ikinnu$SiR- “provide stocking with a sole'] 


PE əkər ‘bay or sound’ [cf. akarar- and okon-] 
AAY okoq ‘narrows, strait, sound’ 

CAY Nun akraX 

NSY əkəq, əkək 

CSY — 

Sir — 


SPI iyiq, Di əyəq “sound” 

NAT ikiq* ‘bay, sound’ [note also ikiqtu- “be wide’, ikikit- 
‘be narrow’ | 

WCI ikiq Sig ‘open sea’ [Met.], Car? ‘strait’ [Schn. ‘adg’; 
and Jen. has Cop ikianaq ‘strait’] 

ECI ikig ‘narrow part of sea ice (in bay?)’ [Peck also has 
‘middle of bay or river’ for Lab; note also ikiqtu- “be 
gaping wide (cravass)’, ikikit- ‘be narrow (cravass)’] 

GRI ikiq* ‘sound, fjord’ İKİ, also has as “open space to be 
crossed’; ikirtu- “be wide to cross (river)’] 


PI akaracak ‘strait’ 

SPI — 

NAI — 

WCISig, Net, Car ikirahak ‘strait’ [B.-S.; Ras. also for 
Cop] 

ECI ikirasaq ‘narrow bay’, Lab ‘strait’ [Peck] 

GRI ikirasak, EG iyaasaq ‘sound’ 


PE akarar- ‘cross’ [cf. akar and an-?] 

AAY ak<r>ar- ‘cross’ 

CAY qəRan-, HBC qəRRaR-, Nun, Eg akrar-, NSU korrar-, 
Y korar- 

NSY — 

CSY = 

Sir > 

SPI ikaag- 

NAI ikaag- ‘cross over’ [and ikak- ‘cross over water’] 

WCI ikaaq- ‘cross over’ 

ECT ikaag- 

GRI ikaar- ‘cross, go on land, go aboard’ 


PE akarar ‘drying rack’ 

AAY — 

CAY garraq, NSU konnaq ‘fish rack’ [also plural for one] 

NSY — 

CSY qoraq “meat rack’ [and qəRaR- ‘put up a rack’; 
Rub. has garat ‘rack for keeping household things’ 

Sir qəRaX “drying frame” [Vakh.] 

SPI iyirat (pl.) ‘platform cache’ [for iyinaaq “tent 
floor” see ikir-] 

NAI ikirrat “drying rack for fish, cache platform on 
posts” 

WCI Cop ikaat, Sig ikirat “meat rack” [Ras.] 

ECI NBI ikaat “meat platform’ [Ras.; Peck has ikaak 
‘crossbeam’ for Lab] 

GRI ikaat ‘scaffold (of poles)’ [sing. ikaaq = “a vertical 
prop with a cross-piece to one on the opposite side 
(e.g. of a window)’ in K1.] 


PI akavraq “support or base’ [cf. aka-] 

SPI iyirvaq ‘house foundation post”, Qaw ikivraq ‘prop, 
support’ 

NAT ikuvnaq, ikivrag “mattress (lower of two caribou 
skins), mat, pad’ 

WCI ikuvnaq ‘base, sort of stool’ [and Schn. has ‘step 
ladder, s.th. used to raise something’ for Baker Lake] 
ECT ikurraq ‘step ladder, s.th. put under something to 

raise it up’ 
GRI ikurfaq “underlayer, s.th. put under something to 
raise it up’ 


PE aki ‘cut (wound) 
AAY — 

CAY okiq ‘cut, wound’ 
NSY iki ‘wound’ [Av.} 
CSY kii 

Sir — 

SPI iyi ‘cut, wound’ 
NAI iki ‘open wound’ 
VVCI ikig ‘wound’ 

ECI iki ‘severe wound’ 
GRI iki ‘wound’ 


PI əkiliq- ‘wound’ [cf. lir-] 

Yup [for CAY, CSY kilir- ‘wound, get cut’ see kilir- 
— there appears to be conflation here] 

SPI iyiliq- “wound (animal) 

NAI PH ikilig- ‘wound’ 

WCI Sig ikiliqtit- “be wounded" [Ras.] 

ECI ikiliq- “wound' 

GRI ikilir- “wound” 


PE akidar- ‘split into layers’ 

AAY = 

CAY [for kii- “peel off, come off as layer’ see kaya-] = 

NSY əkiar- ‘form layers’ 

CSY kiiXtə- ‘split, separate into parts’ 

Sir kižar- ‘cut into half’ 

SPI iyiaq- “split into layers (e.g. skin for boat cover)’ 

NAI ikiag- “split into layers or in half’ [for Nu ikiaruk- 
“feel cold” see ikki] 

WCI Sig ikiag- split in slices’ [Pet.: also ikiagtag ‘slice cut 
off'] 

EClikiaq- ‘split down middle’, Iti ‘sew in the thick part of 
material without stitching through it’ land note iki- “cut 
block of snow’] 

GRI ikiar- ‘split’ 


PE əkiðar ‘layer or space between’ [the above used as 
aa nominal?] 

AAY — 

CAY — 

NSY okiaq 'layer, s.th. put between things' 

CSY kiiq* ‘space between’ land kiirmik ^middlelayer"] 

Sir kicarani ‘inside’ [Vakh. also has kicəX ‘inside 
(part)] 

SPI — 

NAI ikiaq 'extra wide base of sod house, woman's 
slip’ [and ikik ‘spinal disk’ — the i may be spuri- 
ous] 

WCI ikiaq ‘middle’ 

ECTikiaq'spacebetween twosurfaces, middle' [posit. 
root; Peck has 'undergarment, bosom, side of hill” 
for Lab] 

GRI ikiaq 'interval, space between surface and bot- 
tom (e.g. of sea)', NG also 'underskirt', ikiaqutit, 
EG iyianisit, Up ikiat ‘underclothes’ [and note 
ikiaruur- ‘ shine through (surface) and NG iki 
‘spinal disk’] 


PY kiannəq ‘strip of meat or fish” [cf. nor!] 
AAY C kiarnaq" ‘unsalted strip of fish flesh cut from 
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backbone and left to dry’ 

CAY kiannəq” ‘unsalted strip of fish flesh cut from 
backbone and left to dry’ 

NSY — 

CSY — 


PI əkənnun or ikennun’friend (from childhood)’ [cf. un 
and compare gatannun] 

Yup [note CAY keney(yuy)- 'love'] 

SPI— 

NAI — 

WCI — 

ECILabik(k)ig(y)ut ‘childhood friend, thatonehas grown 
up with’ [Bourq. — Peck has it as ‘good or early friend'] 

GRI ikinnut “friend” 


PE akli- ‘lust for’ [cf. ati- for the NAI palatalization] 

AAY ikti(yuy)-, Kod also akti(yuy)- have a desire aroused” 

CAY akti(yuy)- ‘lust for, be sexually aroused by s.o.' 

NSY qili- ‘desire (a woman), lust for’ [Em.] 

CSY kati(yuy)- ‘lust for’ 

Sir [note kotonoqo(s)- ‘be interested in”) 

SPI iktizuk- ‘flirt’, iktii- ‘flirt with’ 

NAI ikiYiyusuk- “be enticed to do s.th.’, ikiYiyi- ‘desire, 
covet’ 

WCI Sig ikliyi- ‘desire’ [and Ras. has iglinnakmimai 
‘what a desire one gets for it’ for Car] 

ECI itsiyi- ‘desire’ [Peck has ikliyi- for Lab] 

GRI illi yi- ‘desire, have an appetite for’ [Thal. has itsii- for 
EG in this meaning] 


PI akpak or ikpak ‘trouser flap’ [cf. aka-2?, and vay and 
akvi(C)ar] 

SPI — 

NAI ikpak ‘part of trousers in front above belt’ 

WCI [Ras. has Cop ikpaku ‘discarded trouser band’ and 
ikpakkuhak ‘trouser band’] 

ECI — 

GRI ippak ‘trouser flap’ 


Pl akpan or ikpan ‘lamp platform’ [cf. aka-2, vay and un?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop ikpan 'table (esp. before wife inside the tradi- 
tional house)' [Met.], Car, Net ikpat 'lamp platform, 
side platform" [B.-S.] 

ECI — 

GRI ippat 'lamp table, lamp or side platform in house' 


PI əkuq- or ikuq- “go inland to hunt’ 

SPI — 

NAI— 

YVCI — 

ECI ikuq- “go inland to hunt and fish (the boats being 
towed upstream by dog sledge)’ [and Peck has ikkordlek 
‘a pond through which reindeer swim across to the 
other side’, and ikkor- ‘set out in the summer to hunt 
reindeer at such a pond’] 

GRIikur- “go inland to camp and hunt reindeer’ [and Fab. 
has ikkok ‘reindeer hunting (place) up in mountains’] 
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PE akvi(C)ar ‘small bag made of skin’ [cf. aka-2 and dviy 
and ar, also akpak?; Inu forms have p.b. yuy, duy] 
AAY Kod, PWS əkx%ik ‘carrying bag’ [Fisher has K 
akx“iutat “woman's sewing bag, man’s hunting bag’; 

B.-S. has C ipigiakun ‘tool bag] 

CAY — 

NSY okfiquZaq [Av.] 

CSY [note aqeftanaaq* “bag”1 

Sir — 

SPI ikpiarZuk 'duffle bag made of whole sealskin' 

NAI ikpianzuk ‘small sack for belongings, sewing Ки, 
handbag, jellyfish' 

WCI ikpiaryuk Sig ‘travel bag’ [for Cop Met. has ‘bag, 
esp. for tools for repairing bow and arrows’; Pet has 
ikpianiaq “pocket” for Sig; note Car? ikpiaq 'baggy part 
of knee of britches for women’ — Schn. ‘adg’] 

EClippiayuk ‘pocket, kind of bag’ [Ras. has “sewing bag” 
for Igl] 

GRI ippiarSuk “skin bag, sewing bag, jellyfish’ 


PE akviy (river) bank’ [cf. aka-2, and óviy, also akvi(C)ar?] 

AAYKPokx"ik'cleared-offplaceforputting baidarka in water’ 

CAY akfik ‘river bank’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw ikpik 'high river bank, steep place' 

NAI ikpik 'river bank, cliff' 

WCI Cop ikpik 

ECIippik 'sand dune', ippiyaq 'steep slope on mountain 
or rock’ 

GRI ippik ‘cliff’ 


PE alay- ‘dig’ [cf. Aleut la- ‘pick, gather, catch, beat 
(enemy)’, Atkan layu- ‘pick, gather’] 

AAY laay- ‘dig’ / 

CAY əlay-, laay- 

NSY əlay- [Av.] 

CSY laay- 

Sir [note laylayuta- “tease, torment, rob'] 

SPI [Jen. has ilak- “dig” for 'Nome dialect'] 

NAI ilaag- “scoop out ice chunks from hole” [and note 
ilak- 'shove aside”, ilaktuyi- 'shove, throw around and 
leave in a mess'] 

VVCI ilauq- “use ice scoop’ 

ECI = 

GRI ilar- “remove ice chunks blocking hole in ice” 


PY alayayuli ‘small bird like a sparrow’ [cf. yu-] 

AAY AP laayayuli ‘bird similar to fox sparrow’ 

CAY alayayuli fox sparrow, robin, spotted sand- 
piper, hermit thrush’ 

NSY — 

CSY — 


PY əlayyaq ‘pit’ [cf. yar] 

AAY AP layyaq “deep hole” 

CAY əlayyaq ‘partially underground cache, pit for 
cleaning fish, smoke house’ 

NSY — 

CSY -- 


PY əlakaq ‘hole’ [cf. kan] 

AAY laakaq ‘pit, hole made by digging’ 
CAY əlakaq ‘water hole’ 

NSY — 

CSY laakag ‘hole’ 


PI alaun ‘ice scoop’ [cf. un] 

SPI — 

NAI ilaun “ice scoop” 

WCI ilaut 'shovel for removing ice from water 
hole’ 

ECI Igl ilaut ‘ice scoop’ [B.-S.] 

GRI ilaat, NG ilaijaut ‘ice scoop’ 


PY-S alalir- ‘visit’ 

AAY — 

CAY alaliXto- ‘visit (within village)’ 
NSY — 

CSY laaliXtə- ‘visit’ 

Sir lalir-, lalar- ‘land (bird)’ [Vakh.] 


PY alara- ‘be dissatisfied’ 

AAY AP laa<r>a-, Perry laa'a- ‘be dissatisfied, complain 
that one hasn’t been given enough’ 

CAY alara- ‘be dissatisfied, complain, want more’ 

NSY əlanniləq ‘offense, grievance’ [Em.] 

CSY — 


PY alava- ‘crouch’ [there may be a link to alay-] 
AAY AP lauy- ‘crouch’ 

CAY əlavə-, lava- 

NSY — 

CSY — 


PE alay- ‘get burnt’ [cf. Aleut ily- ‘smell, stench’] 
AAY loxte- ‘get scorched, burn, char’ 

CAY lay-, Nun laxto-, HBC laya- 

NSY alok ‘fire, conflagration’ [Av. has oloxte] 
CSY — 

Sir — 

SPI ilik- “get scorched, burnt’ 

NAT ik- 

WCI ilik- 

ECI Lab i(i)likag- ‘roast (in pan), burn self (in fire)’ [Bourq.] 
GRI iliy- ‘be burnt, singed’ [ilina- ‘be curly’] 


PY alyar- ‘settle or be settled’ [there may be a link to at-] 

AAY K əlyaXtə-, KP əllaXtə- ‘put in order, get settled’ 

CAY alyar- ‘be settled’, olyaXte- ‘settle’ [postural root; 
also atkaXta-, HBC nəfkaXtə- “set, settle on, settle down’; 
for BB ilyar- “go home’ see anilrar- under anit-] 

NSY — 

CSY — [for aylar- “go home’ see anilrar- under anit-] 


PI aliciit- ‘practice sorcery’ [cf. alit-, with the same i 
(rather than i) in the NAI reflex, also alitquciq under it 
— the meaning here probably refers to soul-robbing or 
to leaving one's body to attack others (Rink)] 

SPI [ilisiiq- “put a curse on’; ilisiit- "be slow to learn’ is 
from alit-] 

NAT ilisiilYak ‘sorcerer’ [and ilYisiiyaq- ‘put a curse on'] 


WCI Net, Car ilihiinniq “witchcraft” [Ras.; B.-S. has Car 
ilisiirut 'charm'] 

ECI Lab ilisiit- “practice witchcraft’ [Peck — Ras. also has 
for Igl] 

GRI ilisiit- ^practice sorcery' [ilisiitsuq 'sorcerer'; NG 
ilihaiq- ‘bewitch’, ilihaitsuq ‘witch’ — Holt.] 


PI aliktaq- ‘cut to a pattern’ [cf. alinqo- and p.b. tor-, there 
may be a relat. to əlit-, initial o realized as i rather than 
i before li in Inu as shown by palatalization in NAL] 

SPI iliktiq- 'cut to pattern' 

NAI ilYiktiq- 

WCI iliktiq- 

ECI ilitti(q)- 

GRI ilissir- “cut to pattern’, NG ilixxirut(i)- ‘show how to 
do, cut to pattern’ 


PE alima- ‘suspect’ [cf. alit- and p.b. (u)ma-; initial a 
realized asi rather than i in Inu as shown by palataliza- 
tion in NAI.] 

AAY — 

CAY alima- 'be knowledgeable" 

NSY — 

CSY — 

Sir [for simaqələXpiyaX ‘well-known’ see əlicima- under 
olit-] 

SPI ilima(zuk)- “be suspicious, suspect’ 

NAT ilYima(suk)- ‘be apprehensive’, iYimayi- ‘suspect’ 
[emot. root] 

WCI — 

ECI ilima(suk)- ‘be apprehensive, on the look out’ 

GRI ilimasuy- 'expect s.th.', ilimayi- 'expect', NG 
ilumahuk-, ilumayi- “expect, dread (s.th. bad)” 


PE alimmar- or alummar- ‘fly through air (shaman) [cf. 
əlit- and (u)mar(ar)-? 

AAY — 

CAY alumar- ‘fly through air (shaman) 

NSY ilumar- ‘fly (of person)’ 

CSY — 

Sir — 

SPI ilimaq- “ fly through air (shaman)’ 

NAI ilYimmag- ‘metamorphose, make a voyage through 
air or ocean (shaman) 

WCI Net ilim(m)aqtuq- ^make voyage through air (sha- 
man)’ [Ras.] 

ECI — 

GRI ilimman- 


PE alira- and alinra- ‘want to ask for s.th. but not dare?’ 

AAY linna- 'be reverent, show respect 

CAY alinra(yuy)- be grateful’ [but note also iliira- ‘ask to 
have s.th.'] 

NSY -- 

CSY linra(yuy)- ‘hesitate to ask (again) 

Sir — 

SPI iliranamik “thank you!’ 

NAI ilYira(suk)- ‘be grateful, happy’ [emot. root] 

WCI Sig iliRa(suk)- ‘be happy, grateful’, ilixa(huk)- Cop 
‘want to ask for s.th. but not dare’, Net ‘be afraid’ [also 
‘respect with overtones of fear (of being unkindly 
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treated)’ — Briggs; Cop iliranag- ‘cause fear (person)’, 
ilirannug- ‘become full of depressing thoughts’ — Ras.) 

ECI ilira(suk)- ‘fear (embarrassment, criticism,etc.)’, Aiv 
‘be ill at ease’ [emot. root] 

GRI iliRasuy- ‘have a bad conscience’, ilixanar- ‘be diffi- 
cult to approach, be taboo’ [and ilirayi- ‘take care 
nothing happens to (s.th. belonging to another)’, -niq 
ilinayi- ‘not dare -’] 


PE əlinqə- ‘cut out a pattern’ [cf. əliktəq- and p.b. rqə-?] 

AAY K liXqe-, Kod ciliXqə-, PWS stiXqe- ‘cut a piece out 
of (according to pattern for making garment)’ [the 
second form by contam. with cilay- or cili-?] 

CAY əliXqə- ‘cut out a pattern’ 

NSY — . 

CSY liiXqe- ‘cut out a pattern’ [and liiqnaq* ‘remnant of 
material'] 

Sir — 

SPI iliqniku ‘remnants’ land note Qavv iliqun ‘sewing 
pattern'] 

NAT ilYinniq”, ilYinniku ‘remnants (of material)’ 

VVCI — 

ECI ilirniku ‘remnants (esp. of material)” [and note iliq- 
“cover with several covers, etc.'] 

GRI ilirniku(q) ‘piece of cut-off material’ 


PE əlit- ‘learn’ [cf. əlima- and compare also əli- for the 
vowel change in Inuit; the initial vowel of the NSY 
form, if valid, remains unexplained, but may have a 
similar — assimilative — origin as the NAI one] 

AAY liita- ‘learn, get used to’ 

CAY alita-, liita- ‘learn, get used to, recognize’ 

NSY iliyutə- “get to know, learn” [Enm. et al. — Men. has 
iliyutə-, from “alitduto-?] 

CSY litə- ‘learn’ 

Sir [Orr has is(to)- ‘learn’; note also siqəXtən- ‘recall, bring 
to awareness’ and compare si- under oli- ] "> 

SPI ilit- "learn', Qaw ilisuksaq- 'study, learn' 

NAI ilYit- ‘learn’ 

WCI = 

ECI ilit- ‘learn, have learned’ [and ilinnia(q)- ‘strive to 
learn'] 

GRI ilikkar- ‘have learned’, ilinniar- ‘study’ 


PE alicar- ‘learn or teach’ [cf. can-] 
AAY — 

CAY Y, NI, HBC alicar- ‘study, teach’ 
NSY ilisar- ‘study’ 

CSY liisar- ‘teach, practice’ 

Sir — 

SPI Imag ilisaq- ‘teach’ 

NAI ilYisag- ‘study, practice’ 

WC ilisaq- ‘learn, study’ 

ECT ilisaq- ‘learn, teach’ 

GRI — 


PE alicima- ‘know’ [cf. (u)ma-] 

AAY — 

CAY alicima- ‘know’ 

NSY ilisimaka- ‘understand, know’; ilisimalnia 
‘knowledgeable (person)’ [Av.] 
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CSY liisimaka- ‘know’ 

Sir əsəmə- “know how to do s.th.’ [asamalaraX ‘(one 
who is) sober’, asamakax ‘knowledgeable about 
s.th.’, əsəmələXpiyaX “educated”, əsəmənəX ‘right 
hand” and siməqaləXpiyaX “well known’, Vakh. 
has əsəməkə- ‘know’ and Em. has (ə)səməkəts)- ‘be 
conscious’ | 

SPI ilisima- ‘know’ [also Imag] 

NAT ilYisima-, Nu ilisima- 

VVCI ilisima- 

ECI ilitsimayuq “one who has knowledge about s.th.’ 

GRI ilisima- ‘know’, NG ilihama- ‘wait for s.o.'s 
arrival” linfluenced by alima-?] 


PY aliyarta- “get used to’ [cf. an-?] 

AAY lii<y>aXta-, liiyuutə-, lii<y>uta- “get used to” 
[compare liitə- under əlit- above for the last form] 

CAY əliyaXtə- “get used to, learn quickly’ 

NSY — 

CSY [note liiyiko- “recognize, sense, understand’] 

Sir [note liyikə(s)- ‘feel, notice’ (from the CSY?), 
liyikanaqa(s)- ‘repeat’] 


PE əlitaqə- “recognize” [cf. dar and ko-1] 
AAY liitaga- ‘recognize’ 

CAY alitaga- 

NSY — 

CSY — 

Sir iltəqə(s)- ‘recognize’, iltəqSi- ‘get to know’ 
SPI ilitai-, Qaw ilitari-, Imaq ilitaə- ‘recognize’ 
NAI il'isani- 

WC I ilitari- 

ECI ilitari- 

GRI ilisari- 


PI alitcura- ‘become aware of” [cf. ko-1] 

Yup [note NSY ilisuqə- ‘recognize’] 

SPI — 

NAT ilYitcuni- ‘become aware of, become acquainted 
with’ 

WCI ilitsuri- ‘know (s.th. specific)’ [Lowe has 'be- 
come aware of, learn’ for Sig] 

ECI — 

GRI ilitsuri- ‘become aware or conscious, remember 
s.th. from earliest childhood’ 


PY alitna(C)ur- ‘study or teach’ [cf. na(C)ur-] 
AAY litnaur- ‘study, practice, teach’ 

CAY alitnaur- 

NSY — 

CSY — 


PI əlitquciq ‘way of being or doing’ [cf. ucir] 
SPI ilitqusiq ‘habit, way of doing s.th.’ 

NAI ilitqun ‘spirit, essence’, ilYitqusiq ‘soul’ 
WC ilitqusiq ‘soul’ 

ECI NBI iliqqusiq “habit, custom’ 

GRI iliqquq 


PY əlivtə- ‘flatten’ 
AAY AP lix“te-, Kod liuxta- ‘flatten down, smash out’ 


CAY alifto-, lifta- ‘flatten a standing object’ 
NSY — 
CSY — 


PE alpaka- ‘feel or sense’ [the relat. — if any — to ikviy- 
is obscure — conflation in Inu?; compare the cons. 
cluster of the Inu forms under alpay-] 

AAY atpay(yuy)- ‘havea feeling, sensation or premonition’ 

CAY atpaka- ‘sense, feel’ land atpana- “acquire sensation, 
come to one’s senses’, əlpəyitə- ‘be numb, insensitive’] 

NSY — 

CSY atpaka- ‘become aware of’ 

Sir atpaka- [Orr] 

SPIikpii-, Diəkpəə- ‘have one's sleep disturbed by’, Qaw 
also ‘feel sensation’, Imaq ‘worry about’ 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI NG ikpii- ‘feel (a sensation)’ 


PE olpot or əlvət ‘you’ [cf. at- and 2s rel. inflection vat, 
(after C) pet and Atkan Aleut imis, EA imin 'to or for 
you’ — quantifier/qualifier construction like 4s oimi; 
compare also əl(ə)nal 

AAY atpat “you” [pl. atpaci] 

CAY atpat ‘you’ [pl. atpaci, du. atpatak] 

NSY atpak ‘you’ İpi. atpasi] 

CSY atpak ‘you’ [pl. atpasi] 

Sir olpi ‘you’ [Orr — Men. has tpi; pl. atpasi] 

SPI ivlin, W, Qaw ilvin ‘you’ [pl. ilipsi] 

NAI ilvic, ilivic ‘you’ [pl. ilifsi, du. ilifsik] 

WCI Луи, Net ilvit, izvit, Car iyvit, ilvit “you” [B.-S. has 
idwin for Car and itvin for Net, for which Ras. has isfit, 
but Briggs ivZit; pl. ilipsi, Cop iliffi] 

ECI ivvit, Cape Dorset iyvit ‘you’ [pl. ilitsi] 

GRI iHit [old ortho. ivdlit] ‘you’ [ pl. ilissi] 


PI əlquannəq ‘smelt’ 

Yup [NSU əlquanniq ‘boreal smelt’ is probably a loan 
from Inu, but cf. also CAY əlquaq” ‘herring eggs or roe’ 
under qalqudar and CSY luXturaq under ituuq; cf. also 
NSY əlquasak ‘smelt’ (Av.)] 

SPI itXuarnigq ‘smelt’ 

NAI i"Xuanniq” 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE alqur- ‘hit the mark’ [cf. aturar-, also ətlu(R)- and 
ultimately at- ‘be’] 

AAY — 

CAY — 

NSY oiquXte- ‘guess’, atqunrauq ‘correct, successful’ 

CSY atquraXto- “hit mark, get right’, əlqunutə- ‘do s.th. 
right” 

Sir [Orr has ofqanaXto- “hit mark” which may not be a 
cognate — Vakh. has it as 'catch' from Rub.'s texts; Em. 
has ofkan-] 

SPI — 

NAI itqug- ‘sit on eggs in nest’ [perhaps influenced by 
oton] 


WCI itquq- “guess, hit mark, sit on eggs' [and Schn. has 
itquqtumik 'the truth' for Baker Lake in conjunction 
with uqaq- ‘say’] 

EC] iqquq- ‘hit target, alight on nest’ 

GRI iqqur- ‘hit, strike home’ [and note iqqumiit- ‘be 
strange’] 


PE alraviy ‘internal organs’ 

AAY — 

CAY Nun olravix lung’ 

NSY olnavit ‘internal organs, guts’ 

CSY — 

Sir — 

SPI inlawik “intestine”, Qaw ilrawik also “umbilical cord” 
NAI ilraviic ‘guts’ 

WCI Cop ilraviit [Ras.] 

ECI irraviit 

GRI irtaviit ‘bowels’, EG intivik, irtiviq ‘lung’ 


PE altur ‘grandchild or grandfather?’ [compare ilulirar 
under ilu for the same word being used for grandchild 
and grandfather] 

AAY Kodiak, PWS attu<r>aq, AP atturaq, KP attuag 
‘grandchild’ 

CAY Nun atturaX 

NSY atturaq 

CSY atturaq 

Sir əltəX 

SPI — [but note ittuu- ‘be big’] 

NAI — 

WCI Net ittuq 'grandfather' [Ras., who also has Car 
iktulukatnaq 'the elder'; Dor. has B. Lake, Net iktuq 
“grandfather'] 

EClittuq [Schn. writes “iktug'] ‘old man’, NBI, SB 'grand- 
father’, Lab “elder in the house’ [Peck] 

GRI ittuq ‘oldest man in household’, ittu ‘grandfather’ 
[and NG ittuluk ‘old man’] 


PE əlu(R)- ‘all or whole’ [perhaps ultimately from ət- “be” 
— cf. also əlun-, but there are different postbases in- 
volved in the various forms, all of which act as ‘quan- 
tifier / qualifier’ roots with rel. person inflections; 
*olununnan- seems to underlie most forms here] 

AAY — [for luucir- ‘whole, all’ see əluciR under at-; there 
may be contam. here] 

CAY — [for əluciq ‘shape, form’ under ot-] 

NSY [note iiy”ilnuq — for iirYilyug? — also irunaq 
^whole' (with stress marked on first vowel) ] 

CSY [note iinunar- ‘whole, all’, also iirWir- ‘become 
whole’ and iirWitə- “be whole’] 

Sir a3corunarmalyuX ‘all, whole’ [Vakh.; Men. has 
icorunarmalyuX, and Em. has itorunarmi completely'] 

SPI Qaw iluqna(q)-, Imaq əluqna- ‘all of” fen. has W 
iluga(q)-] 

NAI iluqa(q)- “all of” 

WCI Sig iluqa(q)- 

ECI Lab iluunna- 'all' [and Tar iluunnaasi- 'take every- 
thing”) 

GRI iluunnan- ‘all of’ 
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PI alun or ilun 'coeval' [cf. ot- and un?] 

SPI — 

NAI-- 

WCI — 

ECliluti‘s.o. born the same day (Iti the same year?) as one’ 
GRIilut ‘s.o. the same age as one, s.th. from the same time as” 


PE alur- ‘width’ [there may be a relat. to alu(r)- | 

AAY luXtu- be wide’, luXkito- be narrow’ [and luniXto- 
‘bow one’s legs’] 

CAY aluXtu- ‘be wide (garment)’, aluXkita- ‘be narrow’ 

NSY — 

CSY [luurok (dual) ‘line where there is water by shore 
ice’] 

Sir luXtavalaX ‘thick (round object)’ [Orr; Vakh. has 
luXtuta(payaX) ‘fat’ and lor(a) (its) edge’ from Men.'s 
texts] 

SPI — 

NAI — 

WCI iluqtu- ‘be wide (e.g. plank)’, ilukit- ‘be narrow’ 

ECI — 

GRI — 


PY-S oloraZaq ‘resonant or ringing sound?” [or lənaZaq, 
onomatopoeic?] 

AAY — 

CAY [note (s)koXar(aq”), HBC ofaraq ‘spinning toy that 
whirrs'] 

NSY tona(a)Xto- ‘ring, sound’, ta(a)Xaq ‘sound, noise’, 

lega(a)lruq ‘resonant’ 

CSY lenaag ‘sound of explosion, ringing noise’, 
lənaanuutə- “ring” 

Sir lənacənca ‘sound (musical)’, logacolonoX ‘resonant’ 
fEm.,Men.haslənacən- ‘ring, rumble’, lonacoXtaX “little 
bell’] 

Inu [Imaq has tena(a)k- ‘sound, ring’, tona(a)yun ‘bell’ — 
from NSY?; note also KI larlau- ‘be a sudden sharp 
noise’, larlaazit- ‘bang, rattle, crackle’] 


PE əti- ‘put or act a certain way’ [in respective trans. and 
intrans. / reflex. use; pre-Esk, *atli- from at- ‘be’ and p.b. 
li-2; cf. Aleut li- ‘appear’, liida- ‘resemble, seem’; note 
the same developmentas regards the first vowelin NAI 
ili- as in olirar and alit-] 

AAY tii- ‘put, place’ 

CAY oli- 

NSY ti- 

CSY ti- ‘put, place’ [also timtaaq 's.th. stored away for the 
future'] 

Sir si- “place” [but Vakh. has ti-; note also sircor- ‘bury, 
hide” and simayata 'receptacle' but alsotimtaX “supply, 
store” from CSY?] 

SPI ili- “put, place, come to resemble, reach a point part- 
way to destination’ [also Imaq] 

NAIil/i-, Nuili- ‘become, make become, put, place, reach 
a point, come into sight or mind' [in the 'become' sense 
with a nominal in the aequalis case] 

WC ili- ‘put, place” [and iliuq- “put several] 

ECI ili- “put, place, store away, behave (thus), iliuq- 
"behave like’ [in the ‘behave’ sense an aequalis case 
nominal is required] 
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GRI ili- ‘behave, treat, become, act, put, bury’, iliur- ‘do, 
deal with’ [in all except the ‘put’ senses these require a 
nominal in the aequalis case or an equivalent adverbial] 


PY air- ‘become a certain way’ [cf. the R under 
nün)un-) 

AAY lin- “get to be thus’ 

CAY atir- ‘reach a certain point, become a certain 
way' 

NSY ti(#)r- ‘become’ 

CSY tiir- ‘become a certain way’ 

Sir [for alor-, ator-, alir- ‘become thus, appear, re- 
main' see allan(in)-] 


PE ativar ‘grave’ 

AAY — 

CAY Nun əlivəX”, K əlivəq”, Y alivnag* “grave marker, 
possession of deceased put in grave” 

NSY — 

CSY livoq* “grave” 

Sir livoX [Orr] 

SPI [Jen. has W iluvaaq 'grave'] 

NAT ilYuviq” ‘grave, corpse’ [influenced by ilu ‘inte- 
rior’; also verbal = ‘bury’] 

YVCI iluviq ‘grave’ [verbal = Фигу”) 

ECI iluviq ‘grave’ [verbal = ‘bury’] 

GRI SWG iliviq*, NWG iluig ‘grave’ [pl. ilirfit and 
iluXXit respectively; ilivir- ‘bury’] 


PE ai(f)iviy “storage place’ [cf. óviy] 

AAY tiwik,tiiwiyuag,tiiyWiutag ‘shelf, storage place’ 

CAY dtivikK “elevated cache’, NI ‘underground cache’ 

NSY tivik ‘place for keeping things’ İlivilRuZaq 'shelf'] 

CSY tivolnak ‘shelf’ 

Sir sivalraX ‘shelf’ [but Vakh. has tivalraX from Men.'s 
texts] 

SPI ilivik “storage place’, Qaw, W illiwik ‘shelf, cabi- 
net’ 

NAT il/livik ‘chest of drawers, place for storing 
things’ 

WC illiviag ‘plate’ 

ECI ilivvik ‘usual place for storing s.th.’ [for Lab 
ilivik ‘box’ see əkləRvik under aka-] 

GRI NG illivi(y)aq ‘box’ 


PE atiyar(ar) ‘orphan’ [there may be a link to ali-] 

AAY KP, K liiyacg»aq, PWS tiixrv aq ‘orphan’ 

CAY atiraq" ‘orphan’ 

NSY tinaq [with accent over first vowel, fortiiraqg?] ‘poor’ 

CSY — 

Sir — 

SPI iliarzuk “orphan, poor person’ [also Imag, iliapak 
“poor outcast, orphan’ and iliyaarZuk ‘boy’] 

NAI iliarZuk, ilYiappak “orphan, poor person’ [also 
iYilYyaxrvaq ‘child’] 

WCI Cop iliaryuk, Sig iliappak, Net iliaqpaluk ‘orphan’ 
[also ilina- ‘be poor’, iliaRuq-, ilinak- ‘become poor'] 
ECI iliaryuk ‘orphan, someone one gives one's attention 

to (i.e. poor person?)’ 
GRI iliarsuk ‘orphan’ 


PE atmar(ar) “a little’ [cf. ət- and (u)mar(ar)-?] 

AAY atmaa’ag “a little’ 

CAY atmaar 

NSY atma(a)raq ‘quietly’ 

CSY atmaaraXaq* “a little bit more’ 

Sir [note iləma ‘indeed, perhaps’, iləmaqun “as if” — 
Vakh. has toma “as if] 

SPI— 

NAI— 

WCI — [but note Net ima “expression emphasizing the 
foregoing' acc. Ras.] 

ECI — 

GRI imma(nnuag) “a little’ [old ortho. ingma, NG 
inmaaXXaaq- ‘go gently, whisper'] 


PE atmi- ‘himself or herself’ [reflexive pron. correspond- 
ing to 3rd person at(a)na; cf. Atkan Aleut i(y)im, ЕА 
iyiim “to himself] 

AAY əmi- ‘himself, herself’ 

CAY əmi- 

NSY əmi- 

CSY əmi- 

Sir (3)tminon ‘oneself’ [Vakh. has imo-] 

SPI inmi-, W, Qaw inmi- “himself, herself’ 

NAI inmi-, ilimi- 

WCI inmi- 

ECI immi- “himself, herself” [and imminiig- “act on one's 
own initiative'] 

GRI immi- [old ortho. ingmi-] “himself, herself” [and 
imminiir- ‘act on one's own initiative’, immikkuur- be 
separate’] 


PE (əya ‘he or she’ [cf. ət- and p.b. tor!?, same root as 
with atmi and alpat, etc. but 3rd p. ; cf. Aleut naan ‘to 
him, her’, from *alna-ni] 

AAY oliin ‘he, she’ 

CAY olii 

NSY әһја 

CSY Ana ‘he, she’ [and note tanaga ‘it looks or sounds as if”) 

Sir lana “he, she’ 

SPI ilaa, Imaq əlaa 

NATilaa “he, she’ [also ‘just like’ (= Mal enclitic liilaa) — 
the relat. to ila? is obscure] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY atnar- ‘leak (liquid)’ [cf. PI inraq-, perhaps ultimately 
cognate] 

AAY əyar- ‘leak (liquid) 

CAY ainar- ‘leak (liquid), drip’ 

NSY fəhnaan “dirty oil from lamp’) 

CSY ainar- ‘leak out (liquid)’ [and әһјаап ‘greasy residue 
from blubber lamp’] 

Sir [Orr has ainor- ‘leak out (liquid) probably borrowed 
from CSY] 


PE aturar- ‘be correct or right’ [cf. alqur- and ultimately 
ət- and 1(])u(C)ar-] 

AAY atuar- “be in order, settled, at peace’ [otuaXte- “put 
in order’] 


CAY auar- ‘be correct, perfect’ [atuaXte- ‘correct, fix, 
make perfect’] 

NSY — 

CSY — 

Sir atoraron ‘truly’ 

SPI iluaq- 'be right, correct, generous” [and iluit- 'be 
beyond help, beyond one's control'] 

NAI ituaq- [or iluaq-] 'be right” [and ituit- or iluit- not be 
right’, ituamik, iluamik “properly, correctly] 

WCI Sig iluaq-, Cop ihuaq-, Net ituaq- “be correct’ [Lowe 
forthe first two, Ras. for the lastone — he also has ihuit- 
‘be bad’ for Cop] 

ECI isuaq- ‘be useful, practical’, NBI ituag- ‘be suitable, 
comfortable’, Lab ituaC- ‘be comfortable’ [and isuit- be bad'] 

GRI iluar- ‘be right, honest, holy’ [and iluaat- ‘not be 
right', iluanaan- 'be lucky', iluamik 'properly' and 
ilurfak, NWG iluXXaq ‘right side (of kayak)’] 


PI atuaqci- ‘improve’ [cf. ci- under li-?] 
SPI iluagsi- improve" 

NAI ikuagsi- ‘get well, fix’ 

WCI Cop ihuaXXi- “correct” [Lowe] 

ECT isuarsi- ‘have improved’ 

GRI iluarsi- ‘have got better, put straight’ 


PE aturaqa or aturaka- ‘approve of” [cf. ko-1] 

AAY — 

CAY atuako- ‘approve of” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI ituari- ‘consider all right, be a good fit’ 

WCI [Met. has Sig isuarinit- — for ituarinit-? — ‘not 
be pleased with’] 

ECI isuari- ‘be pleased with, find useful’ 

GRI iluari- ‘like, approve of’ 


PI aturri- ‘put in order or be content: [cf. li-1?] 

SPI — 

NAI — 

WCISig ilunni- 'correct' [Lowe] 

ECI isunni- 'feel at ease' 

GRI iluXXit- 'recover, be content, put in order', 
iluXXiSaar- ‘feel at ease, be content’ 


PY ama ‘grandmother’ [cf. ama(C)un] 

AAY ama, əmaaq ‘grandmother’ 

CAY maunluq, maXtuyaq, UK əmacunaq 

NSY ama ‘grandmother’ [omaXpak ‘great grandmother’ 
Orr and Av.] 

CSY — 

Inu — [but note Net, Cop amaama “mother'] 


PE əmə “voice” [cf. nope and amay-] 

AAY omtu-, AP mixtu- “be loud’ [the latter form influ- 
enced by omoy-?] 

CAY ləmaitə- “be silent’, and mixtu- ‘be loud’ — influ- 
enced by əmə-?; opp. = mixkite-] 

NSY ləmnilnuq ‘silent taciturn (person)’, and əməmialuk 
‘unclear speech’ Av.) "+ 
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CSY ma ‘voice’ [base ma] 

Sir əmə ‘voice, noise’ [from Em.’s files; Vakh. has әтәтләХ 
from Rub.’s texts] 

SPI Imaq omait- ‘be silent’ 

NAI = 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE amanir- ‘become silent’ [cf. nir-] 
AAY amiir- “quiet down’ 
CAY amair- 

NSY [omzrinna- ‘be silent’] 
CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI imaniq- "become silent’ 
WCI — 

ECI — 

GRI imanir- 


PE əməy- or amiy- “make a resonant or loud sound” [cf. 
ome, also Aleut imat- 'shout, cry out', though there is 
a problem with the vowels] 

AAY miy-, KP miyyar- “make a racket”, [also maxtuk 
‘buzzing, roaring’, and PWS amnaXts- “echo, resound'] 

CAY mixpak ‘sudden noise’ 

NSY — 

CSY miik ‘loud noise’ [for ma ‘voice’ see əməl 

SiramaycakaylaraX ‘resonant’ [Vakh. has amayca “sound”, 
he also has omyoyan- ‘speak’ from Rub.'s texts; for 
əmə(məX) “voice” see ama; for umyonan- ‘talk’ see 
umyuyZag] 

SPI imik- ‘resound’ 

NAI imik-, imik- ‘resound, reverberate’ [with i in derivs. 
like imiyluktaun “toy noise-maker' (Jen. has imiyluqtaq 
‘buzz, whizzer’) but iin e.g. iminnYnig ‘mound of earth 
making a hollow sound when stepped on’] 

WCI imik- ‘be resonant’ [and imikpaluk- ‘make a loud 
noise crashing down’, and Car imiylutaq ‘bull-roarer’ 
— B.-S.; Ow. has imiyluktaq] 

ECI imia- ‘resound’ 

GRI imiy- ‘reverberate’ 


PE amana(r)- ‘sing or hum” 

AAY mənə- ‘hum a song’ 

CAY mənə- ‘sing first stanza of song with drumming 
prior to dance’ 

NSY — 

CSY mən"aak ‘moan, groan’, Chap manra(a)luk 
‘babble’ 

Sir əmənəlqutan- ‘babble’ [Em. has manraluxtaX 
‘noise, sound of voices'] 

SPI Qaw imnaaluk- ‘hum’ 

NAI imnaluk- ‘hum, whine, mumble’ 

WCI EP imniq- ‘sing’, Cop imriug-, Sig iminriug- 
‘hum’ [Met. has Cop imnaluk- ‘sing softly to baby, 
murmur’ ] 

ECI Lab imniq- ‘sing’ [Peck; Ras. has Ig] ivnger- and 
Schn. has inniluttaarut ‘song’ for Tar] 

GRI innir-, immir- ‘sing (esp. a traditional satyrical 
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song)’, NG inmiq-, EG innir- ‘sing to drum dance’ 
[Egede has ivnger- for WG; there may be contam. 
with inaq-; note also innaaluy- ‘clear one’s throat’] 


PY-S mənquq ‘loud noise’ [cf. əmənə(R)- above; there 
may be contam. with mapkug- here] 

AAY K manqug ‘banging, clicking or whirring noise’ 
[also verbal merquXte-] 

CAY manquXpak ‘loud noise’ [and cf. Nun magquX 
‘Japanese spherical glass fishnet float (that pops)’; 
NI mankuk ‘labret’ is probably not related] 

NSY — 

CSY mənquq ‘popping sound’ [also ‘goose bump, 
feather stem on birdskin’ — a different base, going 
with NI mankuk above?] 

Sir mənqələXca ‘loud noise’ [and Vakh. has 
monqetayet(2)- ‘crackle, crack, rattle’] 


PE әтәк(-) ‘fresh water’ [and as verb ‘drink’; cf. Aleut 
maqğa- ‘suck breast or milk’, with a p.b. qöa-?) 

AAY əməq* (fresh) water’ [verbally əmər- = ‘drink’] 

CAY cəsməq (and manna ‘its water’), Nun əməX '(fresh) 
water’ (and omma ‘its water’) | <a>mor-, Nun əmər- 
'drink'] 

NSY əməq 

CSY məq” (fresh) water’ [mor- ‘drink’] 

Sir moX '(fresh) water’ [Krup. has amaX; mor- ‘drink’ — 
Vakh.] 

SPI imiq ‘(fresh) water’ [verbally = ‘drink’] 

NAI imiq* 

WCI imiq 

ECI imiq 

GRTIimiq” (fresh) water’, EG also ‘lake’ [and imir- ‘drink’] 


PY-S omaqyuy- ‘be thirsty’ [cf. yuy-, compare 
anaqyartur- under anar(-), also the relat. between 
naga and пәкә-| 

AAY magsuy- 'be thirsty' 

CAY moqsuy- ‘be thirsty’ 

NSY amaqyuy- ‘be thirsty’ 

CSY məqsuy- “be thirsty’ 

Sir məqyun- ‘be thirsty’, məqyuX ‘thirst’ [Em.] 

Inu [imiruk- ‘be thirsty’ from omor- plus yuy- is 
predictable everywhere] 


PE əməRtaR- ‘fetch water’ [cf. tar-] 

AAY moXtan- “fetch water’ 

CAY məXtan- “fetch water’ [compare məsaay- ‘fetch 
water from an accessible place (e.g. a well)’ — see 
under tar-] 

NSY amoXtan- ‘fetch water’ 

CSY maXtar- 

Sir maXtar- 

SPI imiqtaq- 

NAI imiqtaq- “fetch or obtain water’ 

WCI imiqtaq- 

ECI imigta(q)- “go to look for water’ 

GRI imirtar- ‘fetch water’ 


PI əmmiaq ‘melted ice or snow (to drink)’ [cf. li(C)ar] 
SPI — 


NAI immiaq ‘beer’ 

VVCI — 

ECI immiaq “water from melted snovv” 
GRI immiaq Teer, melted ice or snow’ 


PE əmmit- (provide with) water” [cf. lit-) 

AAY — 

CAY HBC, Nun miito- ‘provide with water’ 

NSY omite- ‘provide with water’ 

CSY-- 

Sir — 

SPI — 

NAI immit- ‘(over)soak’ 

VVCI — 

ECI immit- ‘have filled with water’ 

GRlimmit- “give s.o. s.th. to drink’ [for the homonym 
meaning “have drifted out to sea” see immit- under 
ima(R)] 


PE am(a)run and am(a)rucig ‘cup or dipper’ [cf. un 
and ucir] 

AAY C mona'un, mara'utaq ‘water pail’ [B.-S. also 
has C amuun, as well as imiin “dipper'] 

CAY marrun, Nun amrun “cup” 

NSY [note omrusir- ‘give water to'] 

CSY marun, maruta 'dipper, cup' 

Sir mərəsəraX “cup, jar, pot’ 

SPI ixmun ‘bottle, drinking glass’ 
NAlimnun ‘water pitcher, glass’, imrusiq ‘horn dipper’ 
WCI imnusiq ‘cup’[ Net, Car ‘water dipper’ in B.-S. 
and Ras.; Cop imrun ‘vessel to hold water’ Jen.] 
ECT SB ingusiq, Aiv inmusiq ‘glass, cup’ [Ras. has the 
former as ‘cup, water dipper’ for Ig] and Dor. has 
imnusiq for Aiv; for Lab Peck has ermgusek] 

GRI irmusiq, ingusiq ‘cup, mug, bottle’, EG innut, 
ignusiq “cup” 


PY maqyartur- “go to drink’ [cf. yar(tur)-; see also 
anaqyartur- under anar(-)] 

AAY — 

CAY moqsaXtun- 'go to drink' 

NSY — 

CSY magsaXtur- 


PY maryay- ‘get mucus in eye’ [cf. yay-] 
AAY maryay-, maryar- ‘get mucus in eye’ 
CAY Y maryak “mucus in eye’ 

NSY -- 

CSY — 


PY miicir- ‘soak’ [from ommit- and c(c)ir-?] 
AAY — 

CAY miicir- ‘soak’ 

NSY — 

CSY miisir- 


PE əmət- ‘ask to do s.th. for one’ 

AAY — 

CAY əmutə-, NSU muuto- ‘seek medical aid, take an item 
for repair’ 

NSY --- 


CSY muuto- ‘ask someone to do s.th. for one’ 

Sir omutaX “material that one has asked to have work 
done on’ [Orr; note also muXtur- ‘ask for s.th.’] 

SPI imit- ‘give work to s.o.' 

NAI imit- 

YVCI — 

ECI — 

GRI imit- ‘give work to or order s.th. from someone’ 


PI əmətqutaq ‘groin’ [cf. EA umli-x, Att uvli-x ‘groin’] 

SPI imitqutaq ‘groin’ 

NAI = 

WCI Car? imitqutaaq 'groin' [Schn. 'adg'; Ras. has 
imitqutakki- 'groin'] 

ECT imiqqutaaq ‘groin’ 

GRI imiqqutak 


PI əmətqutailaq ‘(arctic) tern’ [cf. nit- for the appar- 
entetymology here — literally “one withouta groin’ 
as suggested by Ras. for the WCI term — compare 
NAI utcutcaakiq “small bird with pinkish breast 
and forked tail that spreads out when it hovers, 
arctic tern’, from utcuk ‘female genitals’) 

SPI W imitqutailaq ‘arctic tern’ İen.) 

NAI mitqutailYaq 

WCI imitqutailaq 

ECI imiqqutailaq 

GRI imiqqutaalaq 


PE ommuy ‘milk’ 

AAY muy- [Rezanov amuy-] ‘suck at breast’, muk ‘teat’ 
[earlier ‘milk’] 

CAY amuk ‘milk’ [amulek ‘nipple’ is probably a reanalysis 
of mule(y), q.v. note also Nun, HBC muuyak ‘breast’ 

NSY umuy- ‘suck breast’ [umuyniq ‘sweet’ (Av.)] 

CSY muuyatə- ‘be sweet’ 

Sir [omuynite- ‘be sweet’ — Orr] 

SPI immuk “milk” 

NAI immuk 

WCI — 

ECI immuk 

GRI immuk “milk” [NWG also ‘cheese’] 


PI amralicaq ‘skin on floor of kayak?’ [cf. əmər and 
nilitar-?] 

SPI-- 

NAI — 

WCI [Schn. has irmalik “floor of boat or canoe (with 
bilgewater in it)’ for ‘adg’, but this could be Aiv] 

ECI — 

GRI inmalisaq, NG irnalit ‘skin on floor of kayak’ 


PE ana- ‘play’ [cf. n(n)udar- for the Yup forms] 

AAY C, AP inanuar- ‘play (make believe)’ 

CAY naanuar- ‘play (make believe)’, Eg inanuan- ‘play 
house’ 

NSY ənaləq ‘sports, play’ [Av.; also anarun ‘toy’] 

CSY naan“aarar- ‘swing (at play)’ 

Sir — 

SPI ina- ‘play’, inaun ‘toy’ [and Jen. has КТ, W inat- ‘order’] 

NAI ina- ‘stop to play while migrating (whales)’, inat- 
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‘purposely distract’, Mal ‘care for, entertain’, PH 
inYattuaq- ‘play’ [as nom. = ‘toy’] 

VVCTinaviqqi- ‘waste time, be distracted’, Cop inaviqqutaq 
‘obstacle’ [Met.] 

ECI inat- ‘want to have as a companion or accomplice’, 
Lab ‘invite’ [Peck has ‘constrain, summon s.o. to s.th.’ 
for Lab] 

GRIinat- “order, command’ [compare the NAI equivalent 
above, but also manat- under manat-] 


PE ana ‘place’ [cf. Aleut nay-an ‘in it’ from *na-ya-ni] 

AAY ana C ‘house’, K ‘room, space’ [base ana] 

CAY <a>na, HBC, Nun ana ‘house, place’ [base ana] 

NSY ana 

CSY na ‘home, place’ [base na] 

Sir ana ‘place, dwelling’ 

SPI ini, Di ana house” 

NAI ini ‘place, room’ [and init ‘village’] 

WC ini ‘place, sledge track’ [and note Car? iyliniq ‘beaten 
track’ — Schn. ‘adg’] 

ECI ini “place, sledge track' 

GRI ini ‘place, nest, lair, sledge track’ [and note iHiniq” 
sledge track’ (old ortho. iglineq) from *ən(ə)linər with 
li-+] 


PY ənələytə- ‘put in place’ [cf. lay-?] 

AAY KP anlaxta-, PWS ənləxtə- ‘finish a job and put 
things away' 

CAY — 

NSY — 

CSY nələxtə- ‘put in place securely’ 


PI ənəllak- ‘settle or place oneself’ [cf. Hay-] 

SPI inilak- ‘become full-grown, of age’, Qaw also 
‘settle down, make a place for oneself, jell’ 

NAT inillak-, PH inillalak- ‘find a place to stay, settle, 
become full (moon) or full-grown, situate’ 

WCI inillak- ‘place oneself, settle for a while’ 

ECI inilla(k)- ‘rest, lie down, place’ 

GRI — 


PE anonir- ‘take s.o.’s place” [cf. nir-] 
AAY — 

CAY anair- “take s.o.'s place” 
NSY — 

CSY nəniR- 

Sir — 

SPI Qaw inaniq- 

NAT inaniq- 

WCI inaniq- 

ECI inaniq- 

GRI inanir- 


PE ənli(C)ar ‘womb’ [cf. ana and li(C)ar] 
AAY — 

CAY anliaq, naliag “uterus, womb’ 

NSY ənliaq ‘uterus’ [Av.] 

CSY-- 

Sir-- 

SPI illi Z5 aq, illiZak (du.) 

NAI illic£»aq 
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WCI illiaq 

ECI illiaq [Peck has iyliaq, as spelled also by Schn.] 

GRTiHiaq [old ortho. igliaq] ‘womb’ [Kroeber has idliviaq 
as ‘stomach’ as a NG shaman's word] 


PE angar- ‘remember’ 

AAY angar- “mention, bring to mind’ 

CAY nəqqaR- ‘recall’, ənqakə-, nəqqakə- ‘remember’ 

NSY anqar- ‘remember’ 

CSY nagar- 

Sir — [but note angir- ‘establish’?] 

SPI iqqa(q)- ‘remember’ [W itqa(q)- acc. Jen.] 

NAI itqaq- 

WC itqaq-, itqayi- ‘remember’ 

ECI iqqa(q)-, iqqai- “remember”, iqqayi- 'be full of atten- 
tion for, esteem’ [and iqqatuq- judge s.o.” iqqanaqtuq 
'favorite, one to whom one gives favors'] 

GRI iqqaa- [old ortho. erqai-] ‘remember’, iqqayi- “be 
anxious to get’ [and iqqanar- look threatening’, iqqarsar- 
“think about s.th.”, iqqartur- ‘talk about, remind about”) 


PI ənqanaiq- ‘make ready’ [cf. nar- and nir-] 

SPI Qaw iqqanaiq- ‘get or become ready’ [iqqanait- 
‘be ready’] 

NAI itqanaiq- ‘become or make ready’ 

WCI— 

ECI iqqanaiq- 'finish up (e.g. work), NBI, SB 
iqqanaiyaq- ^work' 

GRI iqqanaar- “have put by provisions in good time, 
put in a safe place' [old ortho. erqanaer-, as op- 
posed to erqanár- 'fear misfortune' going with 
iqqanan- under onqan- above] 


PE anur- fall short” 

AAY nuryuy- “need”, nurnar- 'be scarce, rare” 

CAY anur- ‘be insufficient, unable to reach’, nuXtə- ‘fall 
short, fail to reach’ 

NSY ənun- ‘not reach, be insufficient’ 

CSY nuur- ‘be in need, unable to reach’ 

Sir [Vakh. has anzuxt(a)-, əncəXt(ə)- ‘not reach’ and Orr 
has əncəRutə- ‘be insufficient] 

SPI inuq- 'be insufficient, fall short, not reach' 

NAI inuq- “fail to reach, be insufficient” [and inuqtuq- 
“run short of food, not quite reach one's destination'] 

WCI inug- ‘not reach (target)' 

ECI inuq- 

GRI inur- fail to reach, cannot reach’ [and inurtur- ‘come 
too late to meet s.o.'] 


PE ana ‘pubis’ 

AAY — 

CAY — 

NSY ənə ‘pubis, groin’ [Av. has ənək; and note ənəlqaq 
‘protuberance, hillock’] 

CSY — [for inok ‘groin, armpit’ see inak] 

Sir — 

SPI ini ‘pubis, mound of Venus’ 

NAI ini 

WCI — 

ECI ini(q) [Dor.] 

GRI ini(q) 


PY-S aniy- ‘press down on’ [there may be a link to manik-, 
if not tənəy-l 

AAY njiy-, niy-, nikə- “put weight on, press, hold down” 

CAY əniy-, niiy- 

NSY — 

CSY niixtə- 

Sir əniy- [Em.] 


PY ənki- 'prop' 

AAY anki- ‘prop’, PWS ‘lean on (with body at an angle)’, 
ankig ‘prop’ 

CAY Nun anki- ‘prop’ 

NSY anki ‘prop’ [inki acc. Em.] 

CSY nənki-, nonki- ‘prop’ [also nominal] 


PE anlar- ‘laugh’ 

AAY anlar- ‘laugh’ 

CAY Nun, Eg anlar-, HBC nanlar-, nəllan- 
NSY onlar- 

CSY nanlar- 

Sir lar(a)- 

SPI iylaq- 

NAI iylag- 

WCI iylaq- 

ECI NBI iylaq- [B.-S. for Igl, Boas for Baf.] 
GRI itar- ‘laugh’ 


PE anlu ‘house’ 

AAY K anluq 'house' 

CAY anlu, nollu ‘beaver lodge’ 

NSY anlu ‘small semi-subterranean house’ 

CSY nanlu ‘sod house’ 

Sir lu ‘sod house’ [also luvex] 

SPI iylu 

NAT iylu ‘house’ [iylupiag ‘sod house”) 

WCI iylu ‘snow house, igloo’ [Lowe has ‘house’] 

ECI illu, NBI, SB, Aiv iylu, Lab illuk ‘house’ [illuviyag 
‘snow house’] 

GRI illu, NG iylu, EG ittiq ‘house’ [iHuiyaq ‘snow house, 
hunting hut, bear’s den’] 


PE apay ‘grain or fibre’ 

AAY paxaq ‘grain’ [paxtu- ‘be rough-grained’, paxkito- 
‘be fine-grained’] 

CAY payaq ‘grain in wood’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iva(a) 

NAI ipak ‘grain, fibre’ 

VVCI ipak ‘grain in wood’ 

ECT ipa(k) 

GRI ipak ‘grain, fibre, vein (in wood, bone, etc.)’ 


PE apa- ‘suffocate’ [cf. perhaps Aleut Atkan muqati-X, 
EA ugati-X ‘gill cover’?] 

AAY K, PWS ope-, KP əppaXtə- ‘suffocate’ 

CAY ope- ‘suffocate, drown’ 

NSY əpə- ‘suffocate’, gasp for breath’ 

CSY apa- ‘become stale, flat-tasting’ [and pakar- ‘gasp, 
suffocate’] 


Sir [pakarmar- ‘pant, gasp’ — Vakh. has epakay-] 
SPI ivi- 'suffocate, drown' 

NAI ipi- ‘suffocate, drown’ [and ipit- 'suffocate"] 
WCI ipi- 

ECI ipi- “die of suffocation’ [and ipit- ‘suffocate’] 
GRI ipi- 'suffocate, drown' 


PE apyalnu- ‘feel suffocated’ [cf. Inu-] 

AAY ləpsuy- ‘feel stifled, suffocated'] 

CAY apsalnu- ‘feel bad because of lack of fresh air’ 

NSY apyalnu- “be suffocating, become stuffy (airy 

CSY — 

Sir — 

SPI ipyanu-, Qaw ipsannu- ‘be short of breath, pant’ 

NAI ivyannu- ‘be short of breath, feel faint’ 

WCI — 

ECI iyyanu- ‘suffocate’ [also 'adg' in Schn.] 

GRI issanu- [old ortho. ivsangu-] 'be short of breath, 
breathe painfully' 


PE əpəqan ‘lamp wick (of moss)’ [there may be a relat. to 
open] 

AAY — 

CAY — [note Nun paquX ‘piece of sod'] 

NSY əpəqaq ‘oil lamp wick, moss’ 

CSY pəqaq ‘moss used for oil-lamp wick’ 

Sir pəqəX ‘wick’ 

SPI Qaw ipinaq “wick” [Men. has ivuna- “adjust wick’ for 
Imag] 

NAT ipinaq ‘wick’ [Ras. has ‘moss’ for Nu] 

WCI ipirag ‘wick’ [Car “moss for wick’ — B.-5.] 

ECI — 

GRI ipiraq, EG, Up iparaq ‘wick’, NG ‘lamp moss’ [for 
homonym meaning 'harpoon strap' see ipiraq under 
ipiq(-)] 


PE әрәк ‘dirt’ [cf. apparir-] 

AAY = 

CAY = 

NSY — 

CSY pəXuq “moist grime’ 

Sir parnaX ‘dirt’ [and ponnonin- ‘clean’] 

SPI ivak- 'get dirty' [Jen. has 'get wet' for W] 

NAI ipiq* ‘dirt’ [and ippak- ‘get dirty’, ipqu- ‘be dirty'] 

WCI Car ipiq ‘dirt’ [Ras.], Cop ipqu- ‘be dirty’ [Jen.] 

ECI ipiq ‘dirt’ [and ippa(C)- ‘dirty (s.th.)’; for ippaq 
“remains of food stuck to container” see oppan-] 

GRI ipiq* ‘dirt’ [and ippay- ‘dirty’] 


PE aprir- and opnit- “be clean’ [cf. yir- and nit- respec- 
tively] 

AAY C pəXitə-, K parita- ‘be clean’ 

CAY paXir-, Nun apXir- ‘wipe’, Y paXXita- Фе clean’ 

NSY apXiXsar- ‘clean’ 

CSY poXin- ‘wash hands’ 

Sir — 

SPI ipqit- ‘be clean’ 

NAT ipqit- “be clean’, ipqiq- ‘clean, become clean’ 

WCI — 

ECT [ipiiq- ‘be clean’] 

GRI iggit- “be clean’, iqgiar- ‘clean’ 
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PE əpiqan- ‘hit with whip’ 

AAY pigar- ‘strike, club, swat’ 

CAY pigar- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ivirag- ‘hit with whip’ 

NAI ipirag- ‘hit with whip’ 

WCI Car EP ipiraqtug- ‘hit with whip’ [Ow.] 

ECI ipirag- “hit with whip’ 

GRI ipirar-, iparar-, NG ipaaq- ‘hit with whip’ [the latter 
two forms influenced by iporaq-?] 


PE apiq(a)rutar ‘whip or axe’ İcf. un] 

AAY piqXutaq, piqXuu'utaq ‘whip, club, switch’ 
[also pigaXtuutaq] 

CAY piqXutaq, piqXun ‘whip, switch used in 
steambath’, Nun ‘axe’ [also piqəXtuutaq “axe'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [ivira.tuun, Qaw ipinaqtuun ‘whip’] 

NAI [note Nu ipiRauttaq ‘tap root of plant’, but also 
“axe'] 

WCI Net, B. Lake ipinautaq ‘whip’ [Dor.] 

ECI ipinautaq ^whip' 

GRI NG ipinaataq, Up ipai&taataq ‘whip’ 


PY apla- ‘get lost’ 

AAY pata- ‘get lost, get tired of too much noise’ 

CAY pəla- ‘fade out, to disappear, lose consciousness’ 
[and pataa- ‘lose one’s way’] 

NSY — 

CSY iffa- ‘lose, get lost’ [but also patar(yuy)- ‘feel lonely, 
bored’] 


PE aplar- ‘be revulsed by s.th. or respect a taboo?’ [there 
may be a link to apar] 

AAY tar(yuy)- ‘feel squeamish abouts.th. messy and wet’ 

CAY peter(yuy)- “feel squeamish about s.th. messy and 
wet’ İpələnnaR- ‘be messy and wet’] 

NSY aptoruta- ‘moisten, make or get wet, urinate’ [and 
optornalria ‘damp’ Av.) 

CSY ofton(yuy)- ‘feel discomfort (from wetness or sticki- 
ness on one’s skin)’ 

Sir oflon(yuy)- “feel discomfort’ [Orr; in Em. ‘itch, be 
uncomfortable because of tight clothing, etc.’ — from 
CSY?] 

SPI — 

NAI — 

WC I ivliri- ‘be afraid of talking to a relative of one’s wife, 
be afraid of dealing with s.o. or catching their illness’ 
[and Ras. has Net ivliriik ‘two that never speak to each 
other for religious reasons, being named after the same 
dead person’] 

ECI Lab ivliri- ‘esteem’ [Peck] 

GRI iiri- ‘value (one’s possessions), honour, keep holy’, 
#tirnar- ‘be valuable’, NG illinnaq- ‘be filthy’ [Fab. has 
WG ibler- “be or keep clean’; note also EG ittirta- “be 
clean, tidy’, Up ikikiit(i)- “value one’s possessions, be 
stingy with’] 
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PE apnar ‘cliff’ 

AAY pənaq ‘cliff’ 
CAY panag, apnaq 
NSY apnaq 

CSY pənaq 

Sir pənəX “cliff” [Vakh. also has pənaX and panaX] 
SPI ipnaq ‘cliff’ 

NAI #mnag, Mal ipnaq 
WCI Sig imnaq 

ECI innaq 

GRI innaq 


PE apnarir ‘mountain sheep’ [cf. (C)ir] 

AAY C panaiq “mountain sheep’ 

CAY UK, LI əpnaiq, Y pənaiq “Dall sheep’ 
NSY — 

CSY paniiq* 

Sir pənənəX ‘mountain sheep’ [Vakh. panariX] 
SPI Qaw ipnaiq 

NAI imnaiq, Nu ipnaiq '(mountain) sheep” 
WCI Sig imnaiq “Rocky Mountain goat’ [Pet.] 
ECI — 

GRI — 


PE apparir- ‘lick clean’ [cf. apar- and nir-; the immediate 
base to which the latter is attached is probably *oppar 
as in Inu ippaq below — compare allar(ir)-] 

AAY apair-, PWS apiir- ‘clean (dirty utensil), lick (dish, 
finger)’ [from *appar plus (n)ir-] 

CAY pair- ‘lick’, Nun opaan- ‘scrape food from a recep- 
tacle or utensil with finger then lick clean’ 

NSY əpaXtun- ‘lick off’ 

CSY paar- ‘lick, clean with tongue, scrape and lick food 
from finger’ 


Sir — 

SPI ippaq- ‘lick clean, eat everything off plate’ [Imaq 
op(p)aqtug-] 

NAI ippag- 

WCI ippag- “clean one's plate of food with finger or 
spoon” 


ECI ippa(q)- “remove remains of food by scraping or 
licking” [and nom. ippaq “remains of food stuck to 
vessel] 

GRI ippar- ‘lick clean (dish), gather all fragments of s.th.' 


PE apu ‘handle’ [cf. perhaps Aleut hutu-X ‘handle’] 

AAY C puk 'straight handle' 

CAY opu 

NSY opu [Orr; Av. and Em. have upu, Av. has ipiaq also] 

CSY puu 'shaft-type handle, stem of plant' 

Sir — 

SPI ivu ‘handle’ [and Imag avaqtuk ‘handle (e.g. of cup)’] 

NAI ipu ‘handle’ [for Mal ipi in this meaning, see ipiq(-)] 

WC lipu ‘handle of tool” [Ras. has Cop ‘caribou lance’, Net 
‘whip handle'] 

ECI ipu ‘handle’ 

GRI ipu ‘handle, shaft’ 


PE əpulquq ‘stem of plant’ [cf. qun] 
AA 


— 


CAY əpulquq “stem of plant’ 


NSY əpulquq ‘stem of plant’ 
CSY [puu 'stem of plant'] 


PI apZarun ‘dog muzzle’ [cf. apa-, ðar- and un] 

SPI— 

NAI ivzarun, Nu ipZarun ‘dog muzzle’ 

VVCI ivyarun 

ECI iyyarut “dog muzzle, ring on pipe stem' 

GRI insanut, issanut [old ortho. ivsarut], EG ittaat ‘dog 
muzzle' [the first form is probably by contam. with 
igSaq under iga(r)] 


PE əqöuy- ‘carry on shoulder’ 

AAY quuy- 'carry on shoulder' 

CAY aquy- “carry on shoulder”, Nun 'carry under arm' 
[and aquk, quuk ‘thing carried on shoulder’; for Y aquk 
^wood' see gaduy] 

NSY — 

CSY — [for quuk 'firewood', quuxte- “gather firewood” 
see qaduy] 

Sir — 

SPI iqSuk- ‘carry on shoulder’ 

NAI igSuk- 

WCI Sig iqsuk-, Cop iXXuk- 

ECI Lab itsuk- ‘carry on shoulder’ [Ras. has Ig] irsuk-] 

GRI irSuy- ‘carry on shoulder’ 


PE əqə-1 ‘shrink or contract’ [cf. əqlu and əqəya- and 
Aleut qya- ‘be tight'] 

AAY əqə- ‘shrink’ [and əqməR- “double over”) 

CAY əqə- ‘shrink, contract’ [also qəzzun ‘drawstring, 
barrel hoop”) 

NSY = 

CSY = 

Sir => 

SPI > 

NATiqi- ‘contract, close (fist) [and Nu iqmak- ‘fold over’] 

WC iqi- “contract, shrink’ 

ECI iqi- ‘bend (limbs), shrink’ 

GRI iqi- ‘shrink, be eager’ land iqima- ‘be crowded together] 


PE əqət- ‘squeeze’ [cf. t-İ and Aleut qyat- ‘tighten’] 

AAY əqtə- ‘squeeze, hug’ 

CAY qəttə-, Nun aqta- ‘squeeze, embrace’ 

NSY əqətə- “embrace, roll (flat), squeeze’ 

CSY qətə- ‘embrace, squeeze’ 

Sir qət(ə)- 

SPI irit- “contract, hug’ 

NAI igit- ‘contract, embrace’ [and iqit ‘clenched fist’, 
igimmaag-, PH iqimmat- “embrace'] 

WCI iqit- “squeeze, embrace’ 

ECI igit- ‘hug, squeeze’ 

GRI iqit- ‘shrink, squeeze, embrace, shake hands’ 


PY qəbuntə- ‘shrink’ 

AAY qəkuXtə-, qatuxta- ‘pucker, purse, close with 
drawstring’ 

CAY Nun, HBC, NS gatur- ‘shrink’, gotuXts- ‘crimp 
to decrease in size’ 

NSY — 

CSY qotuXto- ‘shrink’ 


PY-S qəpə- and qapay- ‘squeeze together or tie up?’ 
[cf. vay?] 

AAY — 

CAY gappay- ‘hug or squeeze vigorously’ [and 
qəpyun, qəpsun ‘belt, sash’, qopiXto- ‘act forcefully 
or vigorously’, also perhaps qəpaxtə- ‘serve food in 
men’s community house’] 

NSY — 

CSY qope- ‘tie’ [and qopute- ‘tie up, lash’; also qapXar- 
‘work’? ] 

Sir qaparataX ‘rope’, qəpəfuyət(ə)- ‘join, attach’, 
qapatuxta- ‘gather’ [Vakh. has qəpəluxtə- ‘gather’; 
also qəpuləX ‘packing’, and perhaps qapanoX ‘dog’ 
(lit. ‘one that is attached’) belongs here also, unless 
this form is from qikmiR) 


РУ oqa-? ‘be angry’ [cf. Aleutaq-in Atkan aqla- be angry, 
hotheaded', aqmit- ‘get angry’, EA amgi-, Att avqi- ‘be 
angry’, perhaps related also to aqo-1] 

AAY [Tyzh. has kaySuy- ‘get angry’ for Kod] 

CAY əqə-, Nun əqquXtə- ‘be infuriated, suddenly be- 
come very angry’ [aqnaXqa-, qənaXqə- ‘be infuriating'] 


CSY — 


PE aqlu ‘rectum’ [cf. әдә-? and lu(x)] 
AAY qotuq ‘colon’ [C qəluynəq, K gaturnag 'anus'] 
CAY qətuq ‘colon, rectum’ 

NSY әсил 

CSY qolu 

Sir gota [Orr] 

SPI iqtu 

NAT iqlu 

VVCI Sig iqlu, Cop iXXu 

ECI Lab ituk 

GRI irtuk, NG irluq, EG irsiq 


PE aq(a)ya- ‘be lazy’ 

AAY qasa- ‘be lazy’ 

CAY qəsa- “feel lazy’ [and qəsaitə- “be hard-working] 

NSY [iqyanitaq ‘lazy person’ (Av.)] 

CSY iXsa- ‘refuse to do s.th.’, iXsanitar- “be lazy’ 

Sir iXsanit(ə)- ‘be lazy’ [Vakh. — for iXsanit(e)-?; note also 
əRəməyuy- “be lazy’, not want to do s.th.'] 

SPI iriasuk- ‘be lazy’ land Qaw iriani- ‘be sleepy’, irinag- 
‘be a slowpoke'] 

NAI iqiasuk- “be lazy’ [and iqiyi- ‘think s.o. lacks initia- 
tive’, iqiynag-, iqinnag- ‘lack initiative’, iginnait- ‘work 
without having to be told’] 

WCligiasuk- ‘be lazy’ liqqiit- ‘be ready todo any work’] 

ECligiasutu- “be very lazy (mainly of dogs)’, Lab iqiasuk- 
‘be lazy’ [and Lab iqinait- ‘be hardworking’] 

GRligiasuy- ‘be lazy, not feel like s.th.’ [and iqiy- ‘be tired 
of being unemployed’, iqinnaat- ‘be hard-working, 
helpful’, iqigi-, iqiššut(i)- “apologize for one’s passiv- 
ity’) 


PI əqiiq- ‘be awake’ [cf. nir-] 

SPI iniiq- ‘become wide awake’ 

NAI igiig- 

WCI Sig iqiiq- ‘be wide awake’ [Jen.] 
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ECI — 
GRI iqiin- ‘be awake’ 


FEodqityake: ‘not feel like doing or allowing’ [cf. ka- 
] 


AAY — 

CAY qəsakə- ‘not permit’ 

NSY iqyakə- [Em.] 

CSY iXsake- ‘refuse (s.o. or s.th.)’ 

Sir — 

SPI iriayi- ‘feel lazy about (doing s.th.)’ 
NAI iqiayi- 

WCI iqiayi- 

ECI — 

GRI iqiayi- ‘not feel like (doing s.th.)' 


PE oni ‘milt sac’ 

AAY əRiq ‘gonad’ [and KP əRilək ‘male’] 

CAY arig ‘milt sac’ 

NSY irik ‘milt sac’ [Av.] 

CSY rii 

Sir XiX, pl. Xiriy [Orr; from CSY?] 

SPI inZi 

NAI irZi ‘milt sac’ [and irZisik ‘suspenders (du.)' — note 
the white decorative strips on the shoulders of parkas 
like milt sacs ] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE aro-1 Tun or fade (colour) [compare uno-] 

A AY aro- ‘run (of colors)’ 

CAY arə- ‘run (of colors)’ [and arva-, HBC əRmə- ‘fade, 
run (colours)’] 

NSY arava- fade” [Em.] 

CSY pəvə- ‘fade’ 

Sir əRəvə(s)- ‘fade, become pale or washed out’ [Em.] 

SPI Qaw irivit- ‘erase’ [for KI irivit- ‘wash’ see on(o)viy- 
below] 

NAI — 

WCI = 

ECI ^ 

GRI "ə 


PE ənmiy- ^wash face” İcf. miy-?] 

AAY ənmiy- “Wash face” 

CAY ənmiy- 

NSY ənmi(i)n ‘towel’; yrmitog ‘washing’ (Av.) 
CSY anmiy- “vvash face” 

Sir əRməy- ‘wash, swill’ 

SPI irmik- “Wash face” 

NAI — 

WCI Cop, Car irmiut 'soap' 

ECI Lab immik- ^wash face' 

GRI irmiy- ‘wash face’, EG immiC- “wash (s.o.)” 


PE arrur- ‘wash or rinse’ İcf. EA Xula- “wash”, Xuusi- 
X “sponge'] 

AAY AP Xuur-, Xuuni-, Kod, KP uuni- ^wash hands, 
clothes' 

CAY arur- “wash (not clothes) 


116 Bases — 9 


NSY aruXtur- ^wash' 

CSY — 

Sir — 

SPI irruq- ‘rinse’ [Imaq əruaq- ‘rinse, wash’, 
enu(u)tuq- ^wash'] 

NAI Mal irruq- ‘wash, rinse’ 

WCI— 

ECI irrutuq- “Wash hands, rinse’, Cape Dorset irrug- 
‘rinse’ 

GRI iXXur- ‘wash (s.th.)’, iXXurtur- ‘rinse’, Up 
iqqintin- “wash one's hands’ 


PE ar(a)viy- ‘wash clothes or skin’ 

AAY — 

CAY əRviy- ‘wash clothes’ 

NSY onviy- 

CSY arviy- 

Sir əRvəy- 

SPI Qaw irvik- “wash clothes”, KI irivit- ^wash' [the 
former at least may be from the Yup] 

NAI [note inviaq ‘tanned leather] 

WCI [note Sig anipa- 'soak' — Lowe] 

ECI [note Lab anipa- 'be wet through (skin)' — Peck; 
for init- 'soak (skin)' see oni-] 

GRI [note iruit-, irivit- 'be soaked, hairless (skin), 
bare (cliff)', Fab. also “be clean’, infaq ‘waterproof 
skin coat' — there is entanglement with ani- here] 


PY-S arvugar- “take a bath’ 

AAY — 

CAY ərvuqar-, HBC onvuqe- “take a bath’ 

NSY urvaXqavik 'bath' 

CSY uRvuXqə- ‘bathe’ [and urvur- ‘rinse, wash’; 
influenced by uno-?] ` 

Sir anvuXqe(s)- ‘take a bath’ land arvuXtur- ‘rinse’ — 
Em.] 


PY-S ənə”? ‘dawn’ İcf. Aleut ara- “appear, become open, 
be born, arrive, clear up (sky)'] 

A AY əXtə- ‘dawn’ 

C AY əXtə- ‘dawn’ 

NSY əXtəkatə- 

CSY aXta-, oXto- “dawn, recur' 

Sir aXsimaren ‘at daybreak’ [and Vakh. has art(a)- ‘dawn’ 
from Men.’s texts — this may be the same as əRutə- 
below or as Em.’s oXta- “dawn'] 

Inu — [for GRI irSir- ‘become visible’ see idar-] 


PY arnag ‘day’ [cf. nar] 
AAY arnag ‘day’ 

CAY onnaq* 

NSY arnaq 

CSY annəq”, ennoq* 


PY arnarpak (all) today’ (cf. axnaq above and vay] 
AAY arnaXpak 'today' 

CAY arnaXpak 

NSY ənnəXpak “all day’ 

CSY — [compare arnarmi ‘today’, loc. of arnag] 





PY aruta- ‘dawn on or recur’ [cf. uta-] 

AAY onuto- 'dawn on s.o. or s.th., be discovered by 
daylight, arrive (a special day)' 

CAY aruto- ‘recur, happen again” 

NSY — 

CSY əXtə- ‘recur, repeat’ [compare under ara- above] 

Sir [for əRtə- ‘dawn’ see under ərə- above] 


PI arani(q)- ‘hurry to get s.th. done’ [there is some en- 
tanglement with this base and aymir- in Yup and esp. 
Sir] 

Yup [for AAY C onnian 'immediately' see oymin-; note 
also CSY aynaanita- ‘be habitually slow’ and arnayan 
‘hurry up’] 

Sir [note əynaqiy- ‘run quickly’, iyarunaran, inonunanan, 
əynaqənən and — acc. Vakh. — əynayən “quickly, 
right away’; Men. and Orr have annayən ‘right away, 
definitely (must), on time; Orr has ənanətə- ‘be slow’; 
Em. hasoynanolnuX ‘slow’, also arnaxsar- hurry along 
(trans.)'; some of these may go rather with oymin- or 
form other sets with the CSY forms above or be bor- 
rowed from the CSY] 

SPI W inini- ‘do quickly’ [Jen., who also has irinninag- 
‘will do or come soon’; Imaq inni(i)tana(q)- “be lazy’, 
irni(i)taq ‘laziness’] 

NAI inniqSuq- ‘hurry’ 

WClirini- ‘hurry to dos.th.' [and Ras. has Net irinisuminut 
‘through impatience’] 

ECI [Peck has Lab irini- “think s.o. slow’, also irni- ‘have 
done with one's work’; Ras. has Ig] irnigtuni ‘at once”) 

GRI irini- ‘wait impatiently’ [and irnir-, irnir- “do right 
away’, irniinnag ‘right away’, NG inini(i)hukkut(i)- 
‘long for, be impatient for’; for ixnuma- ‘be worried’ see 
inruma-| 


PE ari- ‘fall out (hair)’ [there is contam. with ara-! in Inu] 

AAY [note mari- ‘fall out (of hair)’ — by contam. with 
moqo-] 

CAY oninnaq* ‘down feather, undercoat hair’ 

NSY = 

CSY= 

Sir "ap 

SPI Qaw iri- fall out (hairy [for irivit- wash” see əR(ə)viy- 
under aro-+] 

NAI iri- ‘fall out (hairy 

WC iri- ‘lose hair’ [and Car ‘wear a hole in sole’ — Ras.) 

ECT irit- ‘pluck loose hair’ 5 “soak (of skin)”, contam. 
with əR(ə)viy- under ara-1, LabiriviC- 'bebare, naked”) 

GRI irit- “pluck hair or feathers” [for iruit-, irivit- “be 
hairless (skin) see ər(ə)viy- under ara-!] 


PE aritar- ‘pluck (fowl) [cf. t-1 and dar-] 

AAY [marito- ‘pluck (animal) — by contam. with 
тпәдә-| 

CAY əRitan-, noritar- ‘pluck (fowl) 

NSY irita- [influenced by Inu?] 

CSY Xiitar- 'pluck' 

Sir orotor- ‘pluck (bird or grass)’ 

SPI iritaq- 

NAI irisag-, iRitcaq- 

WCI Lab initaq- [Peck] 


GRI inisan- ‘pluck’ [and iritaq ‘skin from which hair 
or feathers has been removed’, inisaaq ‘watertight 
skin'] 


PE arina(r) ‘voice’ 

AAY arina(q) “voice’ 

CAY arina(q) 

NSY [irniar- ‘lose one’s voice” —Em.] 

CSY — 

Sir — 

SPI ininaq ‘voice’ Ven. has ‘incantation’ for W] 

NAI irinYa, innYa “voice” [and note iniala- “shout”1 

WCI Cop, Car, Net irinaliu(u)t “magic word, charm" 
[Ras.], Sig ininaq ‘incantation’ [Pet., who also has 
irialuag- ‘shout’] 

ECI Lab irina ‘tune, sound’ [Peck; Ras. also has irinaliuutit 
“magic words’ for Igl] 

GRI irinaq ‘voice, melody’ [Fab has erina, КТ. also irinak] 


PY asuy- ‘scrub’ 

AAY suuy- ‘scrub (floors, walls)’ 

CAY suuyi- ‘scrub (floors, walls)’ [suyluku (rather than 
suuyluku or suuyiluku) reported but not verified for 
non-compressing speakers, and if this is so, base is 
asuy-, but if not PY could be suuy- instead of asuy-] 

NSY — 

CSY — 


PE ət- ‘be’ [cf. at(a)na, aturar-, etc.; the t ~ 1 alternation in 
Yup may be original PE or an innovation extended from 
nit ~ nil(a)-— alucir below makes the former possibility 
seem more likely; compare also alun and Aleut ma- 
under p.b. (u)ma-] 

AAY əttə- “be (exist or be situated)’ [with tə ~ 1 alt. as in 
CAY] 

CAY ətə- ‘be’ [with ta ~ l alternation as for neg. and adj. 
bases in ta — compare alucir below] 

NSY oto- be, live’ 

CSY [fused in postbase mətə- (with puq = melguq)] 

Sir— [note p.b. inmanarat(a)- "be here” and kocokotanot(a)- 
‘live alone’ — Vakh., who also has qukarit- ‘be in the 
middle‘ from qukaq, manarat-, manarat- ‘be here’ from 
məna “ere” (note dem. root ma-) and nanarot- ‘be 
where’ from na-2] 

SPI it- ‘be (situated), exist’, Imaq at- ‘be, live’ [and ataq 
‘life, generation’] 

NAI it- ‘be (situated)’ [and note taimait-, tainnait- ‘be 
thus’ under taimait- (tadim(m)a)] 

WCINet, Sig it- ‘be (situated)’ [Ras.; Met. has ik- ‘be here’ 
and iktuaq- ‘stay quietly’] 

ECI [fused in postbase miit ‘be in, at’ and in taimait-, etc., 
under taimait- (taöim(m)a), Peck also has i(C)- for Lab, 
and Ras. has Igl ikviat “one with whom they are'] 

GRI it- ‘be (situated or like)’ [and note imaat-, imaali-, 
imaasi-, EG imaasir- ‘become thus’ from ima ‘thus’] 


PE alucir “shape or nature” [cf. ucix and compare 
əlitquciq under alit-, the lmay be due to alu(r)-, but 
see above under ət- — note that žžusiq in the NAI 
form is the regular allomorph of ucir after t bases] 

AAY luuciq “nature” [also “Whole” with possessor 
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endings — for which see alu(r)-] 
CAY alucig ‘shape, form, nature’ 
NSY — 
CSY — 
Sir — 
SPI [Qaw i2Zusiq “character, condition'] 
NAI İiZ2usiq ‘behaviour, appearace”, PH ilRusiq 
‘habit’; Jen. has B ilisiq ‘behaviour, manner’] 
WCI [iyyusiq ‘manner of being, habit’] 
ECI ilusiq ‘habit’ [and ilutsiq ‘appearance’] 
GRI ilusiq ‘shape, form’ 


PE ətə- ‘be deep’ [cf. atar and Aleut it- ‘fall, drop down’?] 

AAY K, KP attu-, PWS at<x>u- ‘be deep’ [the x in PWS 
could be due to atyat- below — but note also at<x>u- 
under atava-} 

CAY attu- ‘be deep’ [with tu-1?] 

NSY ətuqaq ‘deep’ 

CSY [for uusqaq “deep or high place’ see uyto-] 

Sir — [for əXtəvalaX “deep, high’ see gartu-] 

SPI itisaq ‘deep water’, Imaq atu- ‘be expansive, deep’ 

NAI iti- ‘be deep’ 

WC iti- 

ECI iti- ‘be deep’ [itsiniq ‘submerged part of boat’] 

GRI iti- “be deep’ [and itisuuq, NG itituuq ‘deep’, itsiniq* 
‘part of floating object below surface’, EG ilinniq ‘valley’] 


PE atyalrit- “come into shallow water’ [cf. atkalruq 
below and tit-] : 

AAY— 

CAY otxalqito- ‘reach a shallow spot” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ikkalXit- "get stuck in shallow water’ 

NAI ikkalnit- 

WCI ikkalnit- ‘go aground’ 

ECI — 

GRI ikkanlit- ‘run aground’ 


PE atyat- ‘be shallow’ [see CAY yato, etc. under p.b. 
nit- and compare also atayaq- and for a parallel 
converse derivative ipyit- ‘be blunt’ under ipay- 
“be sharp”, some of the Yup forms have kit- rather 
than nit-] 

AAY K, KP akkita-, PWS ətxatə- ‘be shallow’ 

CAY ətxatə- ‘be shallow’, ətxalnuq”, ətxalquq 'shal- 
low place’ 

NSY [note atakita- ‘be shallow’, ətəkitanaq ‘shallow 
place’ (with p.b. kit-), also atxaXsi- 'flatten'] 

CSY [for aXqəfi- ‘lower, become shallow’ see qentu-] 

Sir [for əXqətanalənəX ‘shallow’ see qon-] 

SPI ikkat- ‘be shallow’ [and ikkatuuZaq “shallow 
water’, Imaq ətəqituu- ‘be shallow’, atkazi- ‘flat- 
ten'] 

NAI ikkat- ‘be shallow’ 

WCI itkat- ‘be shallow’ [Lowe; Met. has ikkat-] 

ECI ikkat- "be shallow’ 

GRI ikkat- 
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PI atkalruq ‘shallow place’ [cf. ətyat- above and qur] 

SPI Qaw ikkalnuq 'shallow place' 

NAT ikkalruq 

WCI ikkalnuq ‘shallow place” [Met.; Ras. has Net 
itkalruq ‘rock under water'] 

ECI ikkanuq ‘shoal, shallows’ 

GRI ikkartuk “skerry' 


PE otoy(tar)— or ociy(tar)- ‘have diarrhea’ [note that “to 
goes to cot/cit in Yup (and compare tətaR- and also 
CAY qəcəy- under qetoy-); the Inu forms may have 
been influenced by otor] 

AAY — 

CAY ciikar- ‘have diarrhea’ [probably actually ocikar-, 
which would be indistinguishable from ciikan-] 

NSY isixtə- [Av.; note əcir for change of initial o to i in 
NSY] 

CSY siixto- 

Sir [Orr has síxtun- 'have diarrhea', probably borrowed 
from CSY] 

SPI itiktaq- 'have diarrhea' 

NAI itiktaq- 

WC itiktaq- 

ECI itittaq- 

GRI — 


PI atayaq- ‘hit without penetrating (weapon)’ 

SPI itiyag- ‘hit without penetrating, misfire of gun’ 

NAT itiyaq- ‘fail to accomplish or penetrate (target) 

WCI Cop, Car itiyaq- 'fail to do, cannot do' [Ras.] 

EClitiyaq- hit a hard object, not be able to penetrate, meet 
with a refusal’ 

GRI itiyar- ‘not hit properly (wounded animal), meet with 
a refusal, not have any effect (instrument or person)’ 


PE atamay ‘palm of hand’ [cf. ata-] 

AAY tumak ‘palm of hand’ 

CAY tumak 

NSY atumak, ətumaq [listed both ways; Av. gives the 
first] 

CSY tunak ‘palm of hand’ [also ‘smooth trail’] 

Sir [note metnaX ‘palm of hand'] 

SPI itumak, Qaw utumak, Imaq otemaq ‘palm of hand’ 

NAI utummak, itummak, Nu tummak 

WCI itimak 

ECIitimak 

GRI itumak 


PE ətəR “anus” [cf. ətə- and Aleut iti-X “anus'] 

AAY ətəq “anus”, AP atXua(r)aq ‘sea anemone’ 

CAY <a>taq* ‘anus, bottom, sea anemone’, Nun ataX* 
‘anus, bottom’ 

NSY ətəq ‘anus’ 

CSY taq* 

Sir taX 

SPI itiq ‘anus’ 

NAT itiq* “anus” [and itinZuk ‘groove, notch’] 

WC itiq “anus” 

ECI itiq “anus” [Lab also “dent, groove. notch” acc. Peck] 

GRT itiq* ‘anus’ [and note immap iqqa ‘the bottom of the 
sea'] 


PE ətəquR “urine” [cf. qun, also Aleut icXu- ‘wipe 
one's anal area'] 

AAY atquq ‘urine’ [C also ‘honey bucket, chamber pot] 

CAY təqquq, Nun atquX ‘urine’ land Nun atxuir- 
“wipe one's anal area’] 

NSY ətəquq ‘urine’ 

CSY taquq 

Sir təqəX 

SPI itiruq ‘old urine used for cleaning, soaking skins’ 

NAT itirug ‘sour urine, ammonia’ 

WC itiruq ‘urine’ 

ECI itiruq 

GRI itiRuq ‘stale urine (used for washing or soaking) 


PE atarlay ‘depression’ 

CAY tənlak ‘dry creek bed’ 

NSY atarlag ‘ravine’ [oterlak on Men.'s comp. list 
and in Av., but with q acc. Em.] 

CSY 

Sir — 

SPI itirlak ‘harbor’ 

NAI itirlak ‘pouch on back of woman's parka’ 

WCI — 

ECI itirlak Lab ‘flat valley’ [Peck], Тој “vide bay’ 
[Ras.] 

GRIitirtak ‘depression (in mountains), kettle-shaped 
bay’, NG itirlak, itirliumanig ‘bay’ 


PY atartuli(q) ‘lynx’ [cf. tu-1] 

AAY C ataXtulig, AP ətəXtuli ‘lynx’ 
CAY toXtuli 

NSY — 

CSY — 


PI atqaq ‘bottom (of sea)’ [cf. qan] 

SPI [note itqaq- ‘go to west of King Island’?] 

NAI [Jen. has itqanaun 'instrument for measuring 
depth of snow'] 

WCISig itqa- ‘bottom of lake or sea, out at sea’ [Pet.] 

ECI iggaq ‘bottom of sea, river, lake’, as posit. root, 
iqqa-(nani) ‘at the bottom of (sea, container of clear 
liquid, etc.)', Lab also ‘neighbourhood, near’ 
[Bourq.; Ras. has it as a shaman's word in Igl for 
'earth, land'] 

GRIiqqa- near, in vicinity of” [posit. rootasiniqqaani, 
but note also iqqaa ‘his or her relative’, iqqartiq* 
“relative”, for immap iqqa “bottom of the sea” see 
under ataR above] 


PY təqsuqaq ‘fin or tail feather’ 

AAY teqsuqaq ‘plume, long feather, tail feather’ 

CAY təqsuqaq ‘adipose fin of fish, tail of bird or 
plane’ 

NSY — 

CSY — 


PE atar- ‘wake up’ 

AAY — [for as<x>ar- ‘wake up’ see osyanan- under 202] 
CAY = 

NSY [ətəkəsitaatuqaq ‘attentive’] 


CSY təXtun-, taXtur- ‘wake up” [and note tonluxte- ‘roll 
one's eyes up’, also taXuta- “have sexual intercourse 
with’?] 

Sir təXtun-, taXtar- ‘wake up” [Vakh. also has trans. 
textuXt(o)- and taXsar-] 

SPI 

NAI itiq- “wake up’ [and itiriag- ‘wake early’] 

WCI [Net itixuhuk “one who wants to wake up’ — Ras.] 

ECT itiq- “wake up’ 

GRI itir- ‘wake up’ [and NG itiriaq- ‘wake early’ | 


PE atamli- ‘sleepwalk’ [cf. mli-] 

AAY tamli- ‘sleepwalk’ 

CAY tamli- 

NSY etemlituqaq ‘sleepwalker’ [Av.] 

CSY tomli- 'sleepwalk, have a nightmare” 

Sir tomli- [Orr] 

SPI itivli(a)- ‘walk or talk in one's sleep’ 

NAI itivli- 

WCI itivli- “sleepwalk” ['have nightmare” in EP acc. 
Ow.] 

ECT itillima- ‘sleepwalk’ 

GRI itiHi(y)-, NWG also itultiy-, NG itulli- 


PI atquma- ‘be awake’ [cf. (u)ma-] 
SPI-- 

NAI itquma- 'be awake” 

WCI itquma- 

ECI iqquma- 

GRI iqquma- 


PE atava(t)- ‘portage’ [cf. ətəR or ətə- and vət- under van-?] 

AAY C at<x>u- ‘portage, cross over’ 

CAY tove-, Nun ətəvə- “go over’ 

NSY ətəftə- ‘hang (trans.)” ətəvna- ‘be hanging” [Orr; also 
atavZarvik “mountain pass'] 

CSY tove- 'go over, overflow' 

Sir təv(ə)- “go over, overflow’ [Orr; also təvyiXt(ə)- ‘heave 
across, go across' — Vakh. from Rub.] 

SPI itivit- ‘cross over, pass top of hill and start down’ 

NAI itivit- ‘portage’ 

WCI = 

ECI itivit- 

GRI ituit-, itivit- 


PE atavyarar ‘portage’ [cf. yar | 

AAY K taxcua(r)aq, tuxcu(r)aq ‘portage’ 

CAY tovyanaq, Nun tovcaraX 

NSY — 

CSY tovyanaq ‘portage’ [Rub.; also təvnəq”l 

Sir — 

SPI Qaw itivyaaq 

NAI itivyaaq ‘portage’ [also itivliq*] 

WCI Cop itivyaaq ‘portage’ [Met. has Sig itivvaq — 
Lowe ivyaniaq; Net has itivliq acc. Ras.] 

ECI [note itilliq “distance between two sides of a 
peninsula' acc. Schn., but Lab 'isthmus' acc. Peck 
and Ig! ‘portage’ in B.-S.; note also itivi(k) 's.th. on 
other side of land'] 

GRI itussaaq ‘portage’ [old ortho. ituvsaq , also 
itinniq”, itunniq*, itiliq”, NG ituittiniaq] 
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PI ətkəq ‘red driftwood (hard) 

Yup — [CSY təxəq and CAY təxqaq “hardvvood” are from 
təyəy-, q.v.] 

SPI Qaw itkiq ‘hardwood from birch trees that bend and 
harden where bent” 

NAI ikkiq*, ikkikkii ‘red spruce tree, hardwood’ 

WCIitkiq 

ECI Lab ikki ‘pinewood streaks’ [Peck has ikkit “reddish 
lines on some fir trees'] 

GRI ikkiq* 'hard red driftwood” 


PE atlu(r)(-) ‘hit with sling’ [there may be a link to alqur- | 

AAY C huqquq, K pagad “sling” [the second form by 
contam. with patluy-+?] 

CAY әһидип, atuqua, atuqutag ‘sling, rock thrown with 
sling’ 

NSY iuuk ‘sling’ [Av.] 

CSY iuu(q) [also du. tuuk] ‘sling’, tuu- ‘use a sling’ 

Sir ӘӘХ, akiX ‘sling’ [Vakh. from Rub.] 

SPI iluk-, Qaw iltuq- ‘hit using a sling’, ituk, Qaw 8114, 
FR #uuk ‘sling’ 

NAT illu(u)t-, Nu itlu- ‘hit with a sling’, illuun, PH illuuk 

WCI illuug-, illusaq- ‘hunt with a sling’, illuutik ‘sling’ 

ECI illuuq- ‘hit with a slingshot’ [as nom. = ‘slingshot’], 
Igl illuun ‘sling’ [B.-S.; Peck has illoreut for Lab] 

GRI iftu-, iffusan- hit with a sling’ [old ortho. igdlu-], NG 
iyluuk, iyluuhat 'sling' [Holt. has both iyluuk and 
illuuk — the former by contam. with inlu?; also WG 
#usartaatit, EG ittiiyantaat, Up illiiRiitit ‘sling’, iHur- 
“practice using sling” — but Fab. has idlor- ‘hit with a 
sling’] 


PI atqik- or itqik- ‘be at ease’ [cf. at- and ngiy-1] 
SPI itqik- ‘feel comfortable, at ease’ 

NAI — 

WCI— 

ECI iqqi(C)- ‘be untied or loose (dog) 

GRI iqqiy- ‘be comfortable, at peace’ 


PE ova- 'sit on eggs' 

AAY waa- 'sit on eggs (bird) 

CAY ava- 'sit on eggs, incubate' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iwa-, Qaw ua-, waa- 'sit on eggs, care for young or 
baby' 

NAI iva- ‘bear a litter, whelp, lay and sit on eggs, feed or 
care for young’ land ivaaq ‘young of animal] 

WC iva- ‘hatch’ 

ECI iva- 

GRT iva- ‘hatch eggs (bird), lie up close to, lie with litter of 
puppies (bitch), NG ‘warm one’s hands on another's 
body’ [Holt.: ivaaq ‘egg bird sits on’, ivak ‘spawn’] 


PE əvcuy- ‘shake’ [cf. əvə(R)ləy- and perhaps əvəy-] 

AAY K, PWS uxcuy-, KP uicuy- ‘shake’ 

CAY afcuy- ‘shake or brush off snow, dirt’ 

NSY ufsuyataar- ‘rock, sway’, ufsute- ‘brush or knock off 
snow’ 

CSY ufsuy-, afsuy- “beat or shake off snow or dirt’ 
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Sir əfsəyut(ə)- “shake off” [Vakh. has afsuyar-, also 
ifsəyut(ə)- from Rub.] 

SPI ipsuk- “brush (snow) off, shake out” 

NAlifsuk- ‘vibrate, brush snow off” [for ivuluk- flap” see 
əvə(R)ləy-l 

WCI ipsuk-, iffuk- ‘shake (clothes, etc.)” 

ECI itsu(k)- “shake (to remove dust, etc.) 

GRI issuy- [old ortho. ivsug- ] “shake, tremble' [and 
issuliy- ‘flap’, issuyiut(i)- “shake or fling off'] 


PE avay ‘grass’ [cf. avak-] 

AA Y wok ‘grass’ 

CAY HBC avak, Eg, NS <a>vak ‘grass’ [and elsewhere as 
well vaxtar- ‘gather grass’ and also vinoq ‘grassy is- 
land'] 

NSY əvək ‘grass’ 

CSY vək ‘grass’ [also vəyaaq ‘grass’, voxtuk, Chap vayat 
‘wash cloth’; vaxtar- ‘gather grass’] 

Sir ovox ‘grass’ 

SPI iwik, W wik ‘blade of dead grass’ 

NAI ivik, iviyaaq ‘blade of grass’ 

VVCI ivik 

ECI ivik “sedge, grease on fingers after having handled 
blubber or dog food" 

GRI ivik, iviyaq ‘blade of grass’, iffit, ivikkat (pl.) ‘grass’, 
ivik also 'ship biscuit 


PE əvəytaR ‘bee’ [cf. tar] 

AAY K məxta, məxtaq ‘bumblebee’ [perhaps by 
contam. with omo(y)-?] 

CAY vəxtaq, məxtaq ‘bumblebee’ 

NSY uməxtaq [Av.] 

CSY voxtaaq 

Sir avaxtaX [Orr] 

SPI [iipsak, Qaw iipsaq ‘bumblebee’ is perhaps 
unrelat.] 

NAI — 

WCI Net iviktaq [Ras.] 

ECI Baffin ivittaq [Boas ] 

GRI NG iviktaq 'bee' 


PI avak- ‘wipe hands’ İcf. əvəy and avcuy-] 

Yup — [for CSY vaxtuk, Chap voyot ‘washcloth’ see 
ovoy] 

SPI iwik-, W wik- ‘wipe hands’ 

NAI ivik- ^wipe' 

WCI Cop ivik- 

ECI ivik- ‘wipe grease from fingers’ 

GRI NG ivik- 'dry one's hands' 


PI ovyun ‘cloth or towel’ [cf. un] 
SPI iyvun 'towel' 

NAI ivyun 

WClivyun 

ECI iyyut ‘hand cloth’ 

GRI NG iyyut ‘towel’ 


PE ava(r)lay- flap about or vibrate?’ [cf. loy-, also avcuy-] 
AAY — 

CAY HBC loviar- flap in the wind’ 

NSY — 


CSY uvalaxtar-, avalaxtar- ‘bounce, vibrate’ 

Sir ovalor- ‘bounce, vibrate’ [Orr; Em. has ovoloy- ‘shake’ 
but uvələXtaR- “shudC ər, shake (intr.)’] 

SPI iuluk- ‘make a big noise’ 

NAI ivuluk- ‘flap’ 

WCI — 

ECI [note ivva(q)- ‘skip (with rope)'] 

GRI [note irfala- ‘flap’, NG irvak- ‘flap about'] 


PY əvəRtə- “get s.th. in eye’ 

AAY vvəXtə- “get s.th. in one's eye’ 
CAY (ə)vəXtə-, HBC arafta- 

NSY — 

CSY = 


PE avtar ‘juice’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY əftəq” ‘liquid component of sea mammal fat’ [iimZa 
‘oily broth from boiled meat’ may be a loan from 
Chukchi (м)имыл (m)imol ^water'] 

Sir — 

SPI — 

NATifsa(q*), Nu ipsaq* ‘juice of meat or fruit, saliva, sap’ 
[and ifsak- ‘become damp (e.g. ground)’, ifsiq- ‘provide 
with liquid’, the latter with p.b. lir-, so the other forms 
may be back-formations; note also ifsulik- ‘be wet from 
rain (ground, plants)’ — contam. with avcuy-?] 

WCI Sig iptirit ‘old pieces of blubber in which there is no 
oil left’, Car iptiq ‘juice, sap, oil from blubber’ [Schn. 
“adg'] 

ECI ittiq juice, sap, oil from blubber, water in soaked 
garment’, Lab itti ‘sap’ [and ittanig-, ittiniq- ‘remove 
juice’ and ittaqayannit- “not let out any more oil (blub- 
ber)’, itta(q)- ‘be juicy, wet (ground), ittaaq “sperm'] 

GRI issiq* [old ortho. ivseq] ‘juice’ [perhaps a back forma- 
tion from verbal expression with lir- — compare 
İSSİRSUR- ‘squeeze out juice, sweat’ with p.b. lirsur- 
under lir- and compare NAI ifsiq- above] 


PE avyan(n)ir ‘breast’ [the relat. — if any — to ova- is 
obscure] f 

AAY Kod uxsaiq, muxsaiq, AP muyyaiq “female breast’ 
[the last two forms by contamination with əm(m)uy- | 

CAY əzvaiq, əzvaik, əzviaq, əvzaik “female breast’ 

NSY əvyiaq [Taghyuq and Av.] 

CSY — 


Sir — 

SPI iuaniq, Qaw iyainiq, W ianiq 

NAI ivianniq” 

WCI Cop, Net, Car ivianiq 

ECI ivianiq, Iti ivaniq ‘female breast’ [the latter influ- 
enced by ava-?] 

GRI ivianiq(*) 


PE ayyi(&) ‘yolk’ [compare iyur-, iyyun- for the ts reflex of 
*yy in Inu, though the more westerly Canadian forms 
are unexplained] 

AAY AP əsiq ‘yolk of egg’ [Fisher] 

CAY əzi(q), HBC ayi(q), Nun assax ‘yolk of egg’ 


NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iksiq ‘yolk’ 

NAI [for Nu itciaq “membrane inside eggshell or around 
internal organs” see acir] 

WCI Car ixxi ‘yolk’ [Schn., Dor; Lowe has iktiq for H. 
Island Cop] 

ECI itsi, NBI iksi ‘yolk’ 

GRI itsik, Up itsiq ‘white of egg”, NG itsiq ‘yolk’ 


PI azat- ‘fall (into water)’ [cf. əðəvkar-] 

Yup [for CSY əsiqXuutə-, isiqXuutə- ‘fall into water with 
a splash’ see ciqor-] 

SPI izit-, Imag aZot- ‘fall (from a height)’ 

NAI izit- ‘fall accidentally’ 

WCI — 

ECI — 

GRI iSit- ‘fall into water’, NG ihit- 'calve (glacier) land 
isiqqa-, EG ilagga- ‘disintegrate and turn over (ice- 
berg)’ — the former perhaps a NWG form or influenced 
by ica-] 


PI aZZuq- and aZzuaq- ‘mimic’ 

SPI iZZuaq- ‘mimic’ [and Imaq əZuZaq- “be concerned 
about, assist, pay attention to’?] 

NAI iZzuaq- ‘mimic’ [half-trans. izzuaqtiq-] 

WClIiyyuaq- Sig also iyyuq-, iyug- “imitate, mock’ [Lowe 
has half-trans. Sig iyuqliq-, Cop iyyuaXXi- imitate s.o. 
mockingly’; Ras. has ijoor- ‘imitate’ for Net] 

ECI iyyua(q)- ‘copy, imitate’ land iyuq- ‘laugh’] 

GRI iššuar- ‘imitate’ 


PI ә2(2)иҝә- ‘express disapproval of” [cf. ko-1] 

SPI— 

NAI izuri- “express disapproval of, mock by imitat- 
ing’ [half-trans. izuqtiq-; izurnag- ‘elicit unfavour- 
able responses from others’, iZunnaRi- “express dis- 
approval of, be embarrassed by’] 

WCI [Ras. has iyuri- ‘be amused at, deride’ and 
iyurnaq- ‘be amusing’ for Car] 

ECI iyuri- ‘laugh at’, iyyuri- ‘be repelled by’ 

GRI iSuni- ‘criticize, rebuke, be offended by’ [K]. has 
half trans. iSur-] 
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PE i(i)! “ugh (exclamation of disgust)?’ [cf. i(C)ir- and 
compare ikki] 

AAY ii, ix ‘how disgusting !’ 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ii exclamation of fear 

NAI ii [with breathy voice] ‘exclamation of fear’ [and note 
i “oopsi”, iaqi ‘don’t !'] 

WCI [Dor. has iiq ‘no’ for Net and Ras. iakak] 

ECI — 

GRI ii(q) ‘how disgusting !, how could you?’ [and note 
iii(q) “help !’, also EG i(i)qqi, iiq “по? 


PE i(i)2 ‘yes’ [cf. a(a)n — the nasalized forms in Inu here 
may be influenced by the latter] 

AAY — 

CAY ii-i “yes” 

NSY ii 

CSY ii-i “see, this is how it is” 

Sir ii “yes’ 

SPI ii-i 

NAI ii [nasalized] 

WClii 

ECI NBI, SB ii 

GRI NG, EG ii [nasalized] ‘yes’ [EG also iimilaa “yes 
indeed — compare aamilaa under a(a)r] 


PI ica- ‘moult’ [cf. perhaps Aleutisa- "break, crack, chip’] 

Yup [note CAY Y isənquq “young bird’] 

SPI Qaw isa- ^moult' [and isa “moulting bird'] 

NAI isa- ^moult' [and isa ^moulting duck that cannot fly', 
isavik, itcavik July] 

WCI Cop iha- ^moult' [Ras., who also has Net icavik ‘July’; 
Met. has isat “moulting ducks'] 

ECI isaq “moulting bird that cannot fly' [and Lab isa- 
“moult (bird)'] 

GRI isa- ‘moult, fall apart (e.g. barrel)’ [and isa, isaniq* 
“moulting bird that cannot fly’] 


PY iciyVa ‘that’s what I thought’ [cf. uci? and dem. root 
uv-; note esp. NAI usiuvva, to which this set corre- 
sponds — presumably it has been influenced by icivar] 

AAY Perry iciwatu, C iciwami ‘I thought it would be so’ 

CAY iciwa ‘you know, remember...” 

NSY — 

CSY [note isiyima 'I thought mistakenly that...'] 


PEicivar ‘recently’ [cf.itcaq!, which may have influenced 
the Inu forms below] 

AAY K iciwaq 'recently', in Perry more distant past, C 
'spring', PWS 'early summer' [note also iciwaXpak 
‘this spring /early summer’, Kod ‘some time ago’] 

CAY icivaq, icivvaq ‘recently, a few days ago’ 

NSY — [for intovaq ‘yesterday’ see ikpaq] 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 


122 Bases — 1 


NAI isfaq ‘recently’ [or “in a few days in either direction 
from the present’ — Murdoch, note also isivanniq ‘seal 
carcass buried in sand to cure” — compare CSY inaluqaq 
under inaluq] 

WCI— 

ECI — 

GRI issaq 'recently' [old ortho. ivsaq — Fabricius also 
gives ivsarduaq ‘long ago’; issanu ‘in a few days'] 


PI icuma(-) ‘think’ [or isuma(-) if there is a link to isu(k); 
as nom. = ‘mind’] 

Sir — [for asama- “know how to do' see alicima- under 
alit-] 

SPI izumai- ‘think’, izuma ‘mind’ [also Imaq has the 
initial iin izumaluag- ‘think’ and izumaq ‘mind, char- 
acter, will] 

NAI isuma- ‘think’ [and as nom. = ‘mind’; also isumaaq- 
‘be worried, sad'] 

VVCTisuma- ‘think’ [as nom. = ‘thought’; Ras. has isumaq 
^mind'] 

ECIisuma- [as nom. = ‘thought’ — also ‘meaning’ in Lab 
acc. Peck; isumaliuq- 'attribute unknown thoughts or 
intentions to’, isumannik ‘as you wish’] 

GRI isuma- ‘think’ [as nom. = “mind, thought, meaning’; 
isumaliur- ‘think, ponder’, isumannik ‘as you like, on 
your own accord’] 


PI icumaaluyə- ‘worry about’ [cf. aluk and ke-1] 
SPI [izumaaluk- 'think'] 

NAI isumaaluyi- ‘worry about’ 

WCI — 

ECI isumaaluyi- 'think often about" 

GRI isumaaluyi- 'be worried about” 


PI icumayə- ‘think about’ [cf. ko-1] 

SPI izumai- “think about 

NAI isumayi- 

WCI isumayi- 

ECI isumayi- 

GRlisumayi- ‘think about, worry, be concerned about’ 


PI icumatu- ‘be thoughtful’ [cf. tu-1] 

SPI izumatu- 'be wise' 

NAI isumatu- 

WCISig isumaturu- [for isumatuunu-?1 ‘have under- 
standing” 

ECT isumatu- 'be intelligent 

GRI isumatu- 'be thoughtful, have a deep meaning”, 
NG ihumatuuq 's.o. who is cheeky or unsavoury' 


PE idar- “ide” (cf. Atkan Aleut izana-, EA idana- “be 
almost invisible, undiscoverable', also Atkan idaXta- + 
neg. ‘know’ | 

AAY iin- ‘hide’ 

CAY iir- 

NSY iir- 

CSY iin- 

Sir icor- “hide” [Vakh. has əcəR-, also asX- from Men.’s 
texts and sir- from Rub.; note also acXutarayax “am- 
bush’ and acapanitareX 'sly'] 

SPI iZiq-, Imag azaq- “hide” 


NAI izig- 

WCI iyiq- ‘hide’ [and Ras. has Net isruti- ‘hide from’ — 
for izrut(i)-] 

ECliyiq- ‘hide’ [and Lab iXXuyi- ‘hide oneself’, ixXinaik- 
‘be dim’; Peck has erguti- ‘hide from’ and erger- ‘be- 
come visible’ ] 

GRI iSiR- “hide” [and irSut(i)- ‘hide from’, insin- ‘become 
visible’ (i.e. ‘no longer be hidden’ with p.b.nin-), irSit-, EG 
intit- ‘be clear, visible’] 


PE idorar ‘spirit being’ 

AAY ii<r>aq “evil spirit, demon’ 

CAY iinaq, tinrag “evil spirit, ghost’ [the latter by 
contam. with ayanru(Car)?] 

NSY iiraq ‘savage, wild man” 

CSY — [for iRanaq ‘disgusting thing’ see ira-] 

Sir — 

SPTiZiRaq “hiding person — usually a stranger drifted 
ashore on ice floe’, Qaw ‘person believed to live as 
a hermit, having run away from the world” [com- 
pare GRI qivittuq under gava(t)-] 

NAI PH iZiRaq 'prowler, hiding person’ [for Nu iiraaq 
“wild baby (ferocious legendary being)’ see i(C)ir-] 

WCI — 

ECI iyinaq, iyunaq, NBI iyunuyuq ‘ghost’ 

GRI iSiraq ‘legendary creature living underground’ 





PY-S iya- 'be thankful or happy' 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY iyamsiqa-, iyamsiqa- “be thankful’ [emot. root] 

Sir iyoyuy- ‘be happy’, iyoyuke(s)- ‘thank’ [and iyoyux 
‘happy’, iyoyuleX јоу") 


PY-S iyaq “mark' [an original geminate y could explain 
the preservation of the y in CAY, AAY] 

AAY iyaq, Perry ya(y)aq, KP, PWS yaq ‘letter, s.th. writ- 
ten” [in earlier K also ‘tattoo’], iyar-, yaar- “Write” [note 
also yaXtuliq ‘owl’] 

CAY iyaq ‘mark, letter’, iyar- ‘write’, əyaq [as verb, ayar-] 
‘tattoo’ [and note yaaruin ‘story knife’] 

NSY — 

CSY iyaq, iyaq ‘design, tattoo’ , iyar-, iyar- ‘write, make 
design, tattoo’ [and pl. iyat ‘book’ acc. Men.] 

Sir oyoton- ‘write’, əyətəX “paper, book, tatoo’ [Em. has 
oyotXomolonoX ‘pattern, picture”) 

Inu [SPI Qaw iyaq ‘tattoo’ and NAI Mal iya Tine, streak’ 
(Ten.) are probably borrowed from Yup] 


PE iyöuy ‘testicle’ [dual; there may be a relat. to губик- | 
AAY iyuk ‘testicle’ 
CAY iyuuk, Nun incu 
NSY ixuk 

CSY iyuk 

Sir iycox 

SPI iyZuk 

NAI iyzuk 
WCIiyyuk 
ECIiyyuk 

GRI iššuk 


PE iydur- ‘congeal’ 

AAY C yuXtə-, K iyuXtə- ‘jell, congeal’ 

CAY (a)yur-, iyur- jell, congeal’ 

NSY iyurnag ‘congealed lump of fat in soup’ 

CSY iyuXtə- 'congeal' 

Sir iyZur- ‘harden’ [Vakh. from Rub.; Men. has 
iycəyazakəliRəX ‘transparent’ 

SPI iyZuq- ‘jell, congeal’ 

NAI iyZuq- ‘jell, congeal’, PH iyZuiqqaq ‘lump’ 

WCI Baker Lake iyyug- ‘thicken (of liquid)’ [Schn.], Cop 
iyyuXXiaq ‘blubber left out to freeze’ [Ras.] 

ECI Lab iyyug- ‘coagulate, get stiff’ [Peck] 

GRI i$$uR- [old ortho. igssor-] ‘stiffen, coagulate’ [and 
iSSuqqaq “(congealed) lump’] 


PE iyə- 'swallow" 

AAY iyə- ‘swallow’ 

CAY iyə- 

NSY iyə- 

CSY [for iyatar-, iyatar- “be hungry’ see inay-] * 
Sir [for iyətən- “be hungry’ see inay-] = 

SPI ii- ‘swallow, have caught many fish in trap’ 
NAT i<y>i- ‘swallow’ 

WCI ii- 

ECI ii- ‘swallow, take bait and be caught (bird) 
GRI ii- ‘swallow’ [and ixxit(i)- ‘swallow with s.th. else'] 


PY-S iylak or iylaq ‘esophagus’ 

AAY Kod, PWS iylaq “esophagus' 

CAY iylak, iylaq 

NSY iylak 'seal esophagus' [Av.] 

CSY iylak ^windpipe, throat, voice' 

Siriylox ‘throat’ [Orr; Vakh. has inlox ‘voice’; Em. has 
iyləyəRət(ə )- ‘lose one's voice, lower sound of s.th.'] 

Inu [note Nu iylYak “cheek pocket of squirrel] 


PE iyyar(ar) ‘throat’ [cf. yan] 

AAY iyya<r>aq ‘outlet or neck of a lake’ 
CAY iyyanaq ‘throat, area of river at outlet of lake’ 
NSY iyyarag ‘throat’ 

CSY — 

Sir — 

SPI iyyiaq 

NAI iyyiaq ‘throat, esophagus’ 

WCI iyyiaq ‘throat’ 

ECIiyyiaq 

GRI ixxiaq “throat, gullet’ 


PE iyayar- or iyayay- ‘lean (against) [cf. iya-*; probably 
with haplology in Yup] 

AAY ixaxtə- ‘lean to side, recline’ 

CAY ixay-, Nun iyay- lean against’ 

NSY ixay- ‘lean against” [Em.; also ixanyalria ‘steep’] 

CSY ixay- ‘tilt’, ixasiXtə- ‘recline, leaning on elbow’ [and 
ixayZakoxto- ‘be steep’] 

Sir iyixt(ə)- ‘lean against” [Vakh. also has ixay- ‘tilt’; 
iyorolnuX ‘straight’, iyoror- ‘straighten’] 

SPI Imag iyana- [for iiyana-?] ‘be sloping’ [and Jen. has KI 
liyag- ‘walk stealthily’] 

NAI iiyaq- ‘lean, set on a slant’ 

WCI ifi)yanaq- ‘lean against s.th.' 
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ECI iiyaq- "land (of boat)' [Dor. for Tar] 
GRI iiyan- ‘lean up against s.th.’ [also ‘calve’ of glacier, 
iiyaq ‘wall’ — originally ‘wall covering] 


PI iyliq- ‘move aside’ [cf. iyluaq- and inlu — plus lir-?] 

SPI — 

NAI iylYiq- “move and make room for, prevent from 
being hit by moving aside’ [contrast with iyliq- ‘move’ 
under oylar-] 

VVCI — 

ECI [illi(q)- “be born prematurely'] 

GRI itir- [old ortho igdler-] “push, move aside’, NG iyliq- 
‘replace’ [for WG homonym meaning ‘get into kayak’ 
see oklonviy under aka-2, and note iHirar- “move back 
and forth, shake'] 


PI iyluag- 'go or hit to one side?” [cf. inlu] 

SPI — 

NAI iyl’uaq- ‘shoot wide of the mark, omit, miss’ 
VVCT iyluaq- ‘shoot wide of the mark’ 

ECI — 

GRI #uar- “move aside” 


PY iytə- ‘fall’ [cf. iyəyan- and perhaps ikcig-] 

AAY iXtə ‘fall (down) [and KP ixii-, PWS ixci- 'drop'] 
CAY ixtə- ‘fall (from a height)’ 

NSY ixtə- ‘fall (down or through)’ 

CSY -- 


PI iyuzvik ‘temple (anat.)’ [cf. óvig] 
SPI iiZvik “temple, temporal bone’ 
NAI iyuzZvik 

WCIiyuyvik 

ECI — 

GRI — 


PY-S iyvar- ‘appear’ 

AAY iywar- “appear, emerge’ 

CAY iyvar-, ivyar- ‘appear (from behind s.th.)’ 

NSY [iyvanyanaq ‘corner, turn” (Em.)] 

CSY ivyar- 'go round corner into next room’ [ivyana- ‘be 
in a trance'] 

Sir iyvar- 'go around, appear” [Vakh.] 


PY-S iyZur- ‘defend verbally’ 

AAY K iyur-, Perry yu<y>ur-, C yuur- ‘defend another 
person verbally’ 

CAY ayur-, HBC, Nun, NS iyur- ‘defend verbally’ 

NSY iyur- ‘defend verbally’ [Em.] 

CSY iyur- 

Sir iycor- ‘defend verbally’ [Em.] 


PE i(C)ir- ‘cry hard?” [cf. i(i)!?] 

AAY — 

CAY — 

NSY iXsuxtan- 'sob' 

CSY iXVaanə- ‘fume with rage, have a tantrum, vvanttocry” 

Sir — 

SPI — 

NAI illa- ‘moan’ [iiqtuaq- “moan and groan continually’; 
note also Nu iiraaq ‘wild baby (legendary being)’] 
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WCI — 

ECI — 

GRI iirala- ‘be a cry-baby, be always crying’ [iir- “express 
disgust’, iiri- ‘be disgusted by”) 


PY iitaq ‘cottongrass’ 

AAY AP iitaq ‘tall cottongrass (esp. edible part of lower 
stem)” 

CAY iitaq 

NSY — 

CSY — 

Inu [Qaw iitaq 'cottongrass stem or root' is probably from 
the Yup] 


PY iiyaq ‘ventilator’ [cf. əğiR and niyar-?] 
AAY — 

CAY — 

NSY iiyaq 'ventilator' [Av.] 

CSY iiyaq 

Sir — 

Inu [SPI KI iiyaq is probably a loan from Yup] 


PE ikay- 'be untidy or unruly' 

AAY — 

CAY NSU ikara- 'be sloppy' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qavv ikana- “be untidy” 

NAlIikak- ‘be dirty’, ikana- be untidy’ [and ikaktiqi- “play 
in the dirt’] 

WCI — 

ECI — 

GRI ikay- 'gambol, play', ikkatiyi- 'play around with 
(girl), tease’, NWG ikay- ‘be many, a crowd’ [note also 
italay- ‘be untidy’, itar5uaq ‘what an untidy person!'] 


PE ikamrar '(small) sled’ 

AAY C ikammag ‘sea otter’, AP ikam<r>ak (du.) ‘sled’ 

CAY ikamraq (dog) sled, car’ [and ikamtay, ikamtan- 'go 
over surface (of snow, etc.)’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI PH ikamnaq ‘small sled for carrying seals’ 

WCI [Cop ikaarallak “basket sled’] 

ECI — 

GRI — 


PE ikayun- 'help' 

AAY ikayun- help” 

CAY ikayur- 

NSY ikayur- 

CSY ikayur- ‘agree with, help’ 
Sir — 

SPI iyayuq- “help” 

NAT ikayuq- 

VVClikayuq- 

ECI ikayuq- 

GRI ikiun-, NG ikayug-, EG iyiir- “help” 


PI ikciq- “shake” İcf. iytə-?) 

SPI Qaw iksiq- “be an earthquake” [Jen. has “tremble, 
shake’ for KI] 

NAI — 

WCI Car? iksiq ‘thunder, earthquake’ [Schn. ‘adg’] 

ECI — 

GRI issar- [old ortho. igsar-] ‘swing back and forth’ 


PE ikay(a)t- ‘be few’ [compare canay(a)t- ‘be thin’ for the 
negative p.b. probably contained here] 

AAY KP akxita- ‘be few’, K ikəxtə-, PWS ikxətə- [cf. neg. 

.b. nit-) 

chy 1. ‘be few’ [with the same tə - 1 alternation as 
neg. p.b. nit-, and note ikxəli-, ikəyli-, ikoxti- “become 
few’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iyik- ‘be few’ 

NAI ikit- 

WCI Cop ikit- 

ECIikit- be few’ [and note Lab ikiyli- ‘get fewer’ in Peck] 

GRI ikiy- ‘be few’ [and iki#i-, ikili- “get fewer] 


PY ikiy- ‘be bent or stooped’ 

AAY ikiy- “be bent or stooped over (forward)’ [postural 
root] 

CAY ikiy- 

NSY — 

CSY — 


PE iki(C)ituy ‘plant species’ 

AAY — 

CAY ikiituk ‘wild celery’ 

NSY ikituk “ginseng-like plant, fern’ [Av.; for ikiituk?] 

CSY — 

SPI Unk ikiutuk “wild celery' 

NAI Mal ikuusuk 

WCI [for Cop ixuun 'arctic heather (acc. Lowe) see 
oyZutot] 

ECI— 

GRI — 


PE ikir- ‘open’ 

AAY ikin- ‘open’ [postural root] 

CAY ikir- 

NSY ikir- 

CSY ikir- 

Sir ikiyZun- “open” [Vakh., who also has ikaXt(a)- “open 
(door), raise” from Rub.] 

SPI Qaw F. River ikikag- “open (door) [and KI iyiraaq 
‘tent floor'?] 

NAI ikiraaq ‘tent door made of two flaps’ [verbal = “open 
easily (tent door)’] 

WC likigtit- “open up (cravass, etc.) [and ikiriaqtug ‘door 
(that is) slightly open’; Ras. has Cop ikigtug- “open 
slightly’, Pet. has Sig ikinaq- ‘uncover’] 

ECI — [for ikiqtu- “be gaping wide (cravass)' see əkər] 

GRI ikirsit- ‘open ajar, spread out’ 


PE ikki ‘ugh (exclamation of disgust)’ [cf. i(1)!] 

AAY ikii ‘ugh!’ [reaction to s.th. sloppy or wet] 

CAY ikii exclamation of discomfort because of wetness, 
dirtiness, etc. [also ikaai, ikkatak ‘ugh’ and ikkiq ‘s.th. 
ugly’] 

NSY — 

CSY Chap iki ‘you mustn't, don’t’ [and SLI ikiqun ‘but 
yet, wait until] 

Sir iki "but, you mustn't' [Vakh.] 

SPI ikkii, iikii how dirty, foul smelling!’ 

NAI ikkii “how dirty!’ [and cf. Nu ikiaruk- ‘feel cold’, PH 
ikiaqtaq- 'shiver from cold'] 

WCI Cop ikki “how cold, wet!” [Met.], Car ikkii “it's cold" 
[Ras.; Ow. has ikkiig-, ikkiirnaq- ‘be cold’ for EP] 

ECI ikii “how cold!” 

GRIikkii ‘how cold, wet!’ [and ikkiirnar- ‘be cold or wet’, 
and perhaps ikiaruur- 'be distraught' (for homonym 
“shine through surface’ see əkiöan under akidar-); NG 
ikkirihuk- ‘feel cold’] 


PY iknaqə- ‘be strong’ 
AAY — 

CAY — 

NSY iknaqə- ‘be strong” 
CSY iknaqə- 


PI iknik ‘point or tip’ 

SPI W iknik [for iknik?] ‘point ofs.th.’ [Jen.; note also Qaw 
placename ikniituq near Rocky Point] 

NAI inJrik, innik, Nu ikniq ‘sharp point’ [as verb = 
‘sharpen pencil'] 

WClinniyik- ‘be pointed’ [and Sig ignira “point” acc. Pet.; 
Ras. has Car iktaq ‘nose of sledge runner”) 

ECI [Boas has ingi “mountain tip’ for Baffin and Peck has 
iksuk ‘point of knife’, iksuktaq- “make point new again’ 
for Lab] 

GRI innik ‘tip (of mountain or knife)’ [and note Fab. 
ingirksoit ‘mountains’] 


PI ikpaq ‘yesterday or recently’ [compare itcaq! and 
icivar, most forms below contain p.b. kóan] 

Yup [NSY intovaq 'yesterday' — Enm. et al — from an 
earlier inlupaq (see inlu)?; Men. has intavatak as an 
adjectival] 

SPI ikpaq 'some time ago, a month or so ago' Qaw 
‘recently’, ikpakSaq ‘yesterday’ [and ikpazaaq, Qaw 
ikpakSaaq, KI also itpaZaaq ‘recently’, ikpaZanuuZaq 
‘in a few days’; note Imaq iyluvaq ‘evening’, which 
probably goes with the NSY form above] 

NAI ikpakSaq ‘yesterday’ [and ikpakSaaru(n) “in a few 
days’, ikpakSaaq ‘a few days ago’] 

VVClikpaksaq, ikpaxxaq ‘yesterday’ [and Sig ikpaksa(a)ru 
‘in a few days’, ikpaksaani ‘the other day, the day 
before yesterday”, Ras. has ikpak8aq ‘yesterday’] 

ECI ippasaq, NBI ikpaksaq “yesterday” land ippasaani 
“the day before yesterday”) 

GRI ippassaq ‘yesterday’ [and ippa$S$aani “the day before 
yesterday'] 


PE ikuy- ‘hack at’ [compare ipuy-] 
AAY ikuy- 'find, dig up' 
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CAY ikuy- ‘lift, pry up” [and ikur- ‘remove, cut off”) 

NSY ikuneq 'gouging, hollowing out” [and ikuxtuta- 
‘make a bar for games’] 

CSY [for iika- “remove, unfasten’ see nikot-] 

Sir [note ikoy-, ikoxton- ‘beat’ — Vakh. from Men.’s texts] 

SPI iyuk- ‘stretch with a skin scraper (hide)’ 

NAI ikuk- ‘scrape (animal skin)’ 

WCI Sig ikuk- ‘plane down’ [Pet. has ‘scrape’, Ras. has 
“chop off’ for Net, and Schn. has ‘adg’ ikupik- ‘cut a 
small piece off”) 

ECI ikupiyaq- ‘remove several pieces (of meat or tobacco)’ 

GRI ikuy-, NG ikuaq- 'cut, hack' 


PE ikuyutar and ikuyun “instrument for hacking or 
scraping' [cf. un] 

AAY ikusaq, ikuutaq 'laddle, dipper' [contamination 
from ipuy-] 

CAY ikuutaq ‘lever, crowbar’ 

NSY ikuyun 'screwdriver, can opener' [Em.] 

CSY — 

Sir — [for iylar- ‘sew’ see il(l)ay-] 

SPI iyuun, iyuutaq ‘skin scraper’ 

NAI ikuun, Mal icuun ‘skin scraper’ 

WCI ikuutag ‘drill’ [meaning here and in ECI show 
possible contamination with niyadur- and 
niyadurun; also B.-S. for Car; Ras. has “adze'] 

EC] ikuutaq ‘bow drill, bit’ [and verbal = ‘drill’] 

GRI NG ikuutaq ‘axe’ [WG ikuttaat ‘axe’] 


PEikuyoy ‘elbow’ [cf. ikuy- ; Inui (rather thani) is regular 
after s, note] 

AAY ikuwik ‘elbow’ 

CAY ikuzək, ikuyak 

NSY ikuyak 

CSY ikuyak 

Sir ikoyax 

SPI iyusik, Di iyusiq 

NAI ikusik 

WC ikusik 

ECI ikusik 

GRI ikusik 


PE ikviy- ‘suffer’ [cf. əlpəkə-, but the relat. is obscure] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY ikfiqe- 'feel anguish, suffer' 

Sir—[forkəpəqšuqə(s)- Һе tormented’ and kəpəqSuqaləX 
‘torture’ see kəpət-2) 

SPI [for ikpii- “have one's sleep disturbed by s.th., Qavv 
also “feel sensation (e.g. pin prick)” Imaq əkpəə- Worry 
about” see əlpəkə-) 

NAT ikpiyi- ‘feel a slight pain from” PH “experience 
discomfort from’ 

WCI ikpiyi-, ippiyusuk 'suffer, feel pain from' [emot. 
root] 

ECIippiyi-, ippiyusuk- ‘feel pain, suffer, notice s.th.' [the 
latter sense going with əlpəkə-, also ippinaq- ‘cause 
suffering] 

GRI ippiyi- ‘be troubled by’ [intr. ippiniay-, ippiyusuy-; 
ippiyuy- “not be well', ippinnar- 'be offensive” and 
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probably also ippinnaq “mosquito, gnat', ippiqi- ‘be 
pestered by insects'] 


PE ila(-)! ‘part’ [and verbal ‘add’; cf. Aleut ila “part (of 
s.th.)'] 

AAY ila ‘part (of), relative’ [verbal = 'add'] 

CAY ila ‘part (of), relative, associate’ [verbal = ‘add’] 

NSY ila ‘friend’ [ilii '(his) other’; verbal = 'add']] 

CSY ila ‘part (of), relative, friend’ [verbal = ‘add’] 

Sir ila ‘friend’ [and as possessed root ilo(rja) '(the) other, 
second’, and ilovalaX ‘piece’ [also ilikcon- — for ilakcar-? 
— 'add'] 

SPI ila “relative, companion’ [verbal = ‘add’] 

NAI ila ‘part (of), relative, companion’ [verbal = “add, 
get a new participant’; note ilYazi ‘your relative'] 

WCI ila(k) ‘part (of), relative, piece’ [and Lowe has Sig 
ilaa- 'add'] 

ECI ila ‘part (of), relative, piece ' [verbal = ‘add piece to 
garment] 

GRI ila ‘part (of), relative, companion’ [verbal = ‘add, 
increase, exaggerate, get another helping’; and ilaqutaq 
‘family member’, NG ilaluinnag ‘relative’] 


PE ila(C)ar ‘patch or addition’ [cf. Aleut ilar- , ilari-X 
‘patch’; compare ilayar- below] 

AAY ila<y>aq ‘addition’ 

CAY ilaaq ‘patch’ [and verbal ilaan- ‘patch’] 

NSY ilaaq ‘patch’ [ilaar- ‘sew on (patch)’] 

CSY ilaaq* “patch” [and verbal ilaar-, note also iliraq 
“patch on sole of boot'] 

Sir — [note ilinaX “patch on sole of boot’ (Orr)] 

SPI ilaaq ‘patch’ [also verbal] 

NAI il'aaq ‘patch’ [verbal = ‘put addition on”) 

VVCI ilaaq ‘patch’ 

ECI ilaaq-, ilaaqtu(q)- “add pieces to a garment” 

GRI ilaaq “patch” land ilaar- “patch” ilaartur- “patch 
net or clothing, darn socks, increase in number'] 


PE ilayar- join in' [cf. ar-?] 

AAY ila<y>ar- join (s.o.), join in’ 

CAY ilayar- 

NSY [but note ilkutkuayan ‘song’] 

CSY [ilayan- ‘sing’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI — 

GRI ilaan- “imitate, keep (s.o.) company, do as (s.o. 
else) 


PE ilakə- ‘be part or one of” [cf. kə-1) 

AAY ilakə- “take along vvith one, include, be related 
to” 

CAY ilakə- 'be related to” 

NSY ilakə- ‘have as friend” [Enm. et al.] 

CSY ilakə- ‘have as friend or relative’ 

Sir [Vakh. has ileq(o)- (for iloko-?) ‘be friends” from 
Rub.'s texts] 

SPI ilayi- 'have as a friend, find a missing piece of 
s.th.’ 


NAT ilYay#- ‘include, have as a member’ [and cf. ilYau- 
‘be a member, be included’, PH ‘give or receive 
shares of a whale'] 

WC] ilayi- ‘be related to, add one more to’ 

ECIilayi- ‘have as a relative or traveling companion’ 

GRI ilayi- ‘be a part or one of, be related to, accom- 
pany’ [and ilaa- ‘go along, be a passenger’] 


PE ilali(C)ur- ‘make or be friends’ [cf. li(C)ur- and 
EA ilali- ‘make friends’] 

AAY C ilaliur-, PWS ilali- ‘fool around with one’s 
relatives, argue with relatives’ [and note Kod 
ilaliyaar- ‘gossip about relatives’] 

CAY ilaliun- “be sociable’ [and ilaliutə- “mix, join’] 

NSY ilaliita- ‘befriend, intercede on s.o.'s behalf’ 

CSY ilaliir- ‘make friends’ 

Sir — 

SPI ilaliuti- join” [and ilali- “shake s.o.’s hand, Qaw 
ilalig- join, getimbued with',ilatXuag- fool around, 
play the clown] 

NAI ilYaliuq- “make (s.o.) one's relative’ [and il¥ali- 
‘shake hands with, wave at’, ilYaliuti- join (group), 
make a part of'] 

WCIilaliut(i)- 5oin' 

ECT ilaliug- ‘receive a guest, get a companion, found 
a family, acknowledge as a relative' 

GRI ilaliut(i)- join, add’ [compare ilalin- “add to”) 


PI ilamaaq- ‘treat as a relative?’ [cf. (u)mar(ar)- and 
compare pima(a)q-] 

SPI ilamaag- ‘call s.o. (as) one's dear friend or relative’ 

NAT ilYamaaqtuq- 

VVCI — 

ECI — ; 

GRI ilamaar- ‘give s.th. for the sake of one's relation- 
ship with s.o.' [also “increase (e.g. speed of boat 
with help of oars)', a different derivative] 


PE ilannar “friend” [cf. nnaq; the CAY could be a 
borrowing from Inu] 

AAY — 

CAY Y, HBC ilanaanaq ‘friend’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ilanaq 'friend' 

NAT ilYannaq ‘good friend’ 

WCI ilannaq “friend” 

ECI ilannaaq 'friend' 

GRI ilannani-, ilannaari- ‘like, spend a lot of time 
with' [ilanna(a)niit “good friends'] 


PE ilana(t)ni “some time’ [loc. case 3rd person sing. / 
pl. possessed] 

AAY ilini, Perry iliini ‘sometime(s)’ 

CAY (cam) iliini “sometime” (cat) ilaitni “once in a 
while' 

NSY iliini sometimes” 

CSY ilanani ‘meanwhile’ [ilayakun “sometimes'] 

Sir ilənəni ‘sometime’ [and Vakh. has ilənku “once, 
some time'] 


SPI ilaatni ‘sometime(s)’ 

NAI ilYaanni, Mal ilYaatni ‘sometime(s)’ 

WCI ilaanni ‘some time(s)’, ilaannilu ‘goodbye’ 
ECI ilaani, ilanan(n)i ‘sometimes’ 

GRI ilaanni ‘sometime(s)’ 


PE ilanci- ‘treat as a relative’ [cf. nay- and Inu si- 
under li-2] 

AAY [note ilanə- ‘gain a relative, increase’, ilancar- 
‘ask or want s.o. to go along with one’] 

CAY ilanci- K, NI ‘pay attention to’, Y “ignore, leave 
alone’ [and ilanciar(ar)- ‘tease in a friendly way’] 

NSY ilansi- ‘invite, propose’ 

CSY — 

Sir — 

SPI ilaksia- ‘bother physically by touching’ 

NAI ilYaksia- ‘bother’, Nu ilYaksiuq- “disturb, con- 
fuse” 

WCI — 

ECI — 

GRI ilassi- [old ortho. ilagsi-] “receive in a friendly 
manner, greet, take to heart” [and ilassiur- 'be 
polite, friendly] 


PE ilanir- ‘remove or lose a part” [cf. nir-] 

AAY ilain- ‘lose or remove part’ 

CAY ilair- 

NSY ilanir- 

CSY — 

Sir — 

SPI ilaniq- ‘lose a loved one, take away a part or 
member’ 

NAI ilYaniq- 

WC ilaniq- ‘take away a part of” 

ECI ilaniut(i)- ‘take a part of s.th., give a part to s.o.”, 
Iti ilani(C)- ‘give a part of s.th. to’ 

GRI ilanir- ‘get a part of ' 


PE ilannar- ‘remove or diminish’ 

AAY AAY ilanaXta- “improve, get better’, AP ‘(let) 
die down (storm)’ 

CAY ilanaXtə- ‘subtract, remove’ 

NSY ilanaXtə- ‘die down, take a part of s.th.' 

CSY — 

Sir — 

SPI ilanaq- ‘break away (shore ice), take part of s.th.’ 

NAT ilYannaq- ‘reduce, be reduced’ 

WC ilannaq- ‘take a part of s.th.' 

ECI ilanna(q)- “remove, take a part of s.th.' 

GRI ilannar- ‘take part of s.th., subtract, diminish’ 
[and ilagraa- ‘take s.th. another should have had’, 
EG ‘sleep’] 


PY-S ilatə- ‘add [cf. t-1] 

AAY ilato- “mix” 

CAY — 

NSY ilato- ‘add’ 

CSY ilata- “add, join in” 

Sir ilat(ə)- join, add’ [and note ittoX ‘song’, ittonoti- 
‘sing’, also ittor- “compete at singing or dancing’ 
acc. Em.]. 
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PI ilavinaq ‘piece or part’ [cf. vinor] 
SPI ilaviniq ‘piece, part’ 

NAT il'avin'iq* 

WCI — 

ECI ilaviniq ‘dead relative’ 

GRI ilaminiq* “piece” 


PI ila? just so (exclamation)' [there seems to be some 
entanglement with əl(ə)nal 

Yup — [for CSY tanaga ‘it looks, sounds as if” see at(a)ya] 

Sir — [for iləma ‘indeed’, itamaqun ‘as if’, iiema tana 
‘perhaps’ see oimar(ar)] 

SPI ilainag “in vain, for no reason’, Imaq ila(a)qa ‘thus, 
agreed, even, please” ilaqauva ‘thus, however’, ilaqami 
‘as if’ [the last form seems to go rather with əl(ə)nal 

NAI ilYainYnYaq ‘to no avail’ [forilaa just like’ see əl(ə)nal 

WCI Cop ila ‘of course, yes indeed’ [Jen.; for ilaannilu 
‘goodbye’ see ila] 

ECI ilaa ‘I mean’, ilaii ‘it’s true, isn't it?', Igl ilaali “you're 
right” [Dor., who also has Aiv iila, iigaaluk; Bourq. has 
ila “certainly, it's true” for Lab] 

GRI ila “indeed, that's true’, ilaa “isn't that so?’ [and ilami 
'yes indeed'] 


PE ilaccin- "lack initiative?' [cf. ila(-)! and c(c)in-?] 

AAY [Perry ilatunyuy-, AP ilasuuy- 'feel self-pity'] 

CAY ilacir- ‘refrain from acting in the hope that others 
will act for one”, Nun “draw breath again after almost 
drowning’, K 'act inappropriately when a close relative 
is dying' 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPlilasiq- leave food to ferment or fatto render, not clean 
oneself when dirty', Qaw 'remain passive, not defend 
oneself’ 

NAI ilYatciq-, il'atciaq- ‘not defend oneself, lack initia- 
tive, leave things alone’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI ilatsir- ‘be untidy or careless (about oneself or s.th. 
else), let decay’ [and ilatsiinnar- ‘hesitate until one is set 
going'] 


PE il(Day- ‘be entangled’ 

AAY ilay- ‘be tangled’ 

CAY ilay-, ilar- 

NSY iylateg ‘tangled’ [Av.] 

CSY iylayutə- ‘tangle’, Chap iylay- ‘tangle, mix up’ 

Sir iylayutə- [Orr; also cf. iylar- ‘sew’ (Vakh. and Orr), 
both from CSY? — the latter may be by contam. with 
ila(C)ar- under ila(-)! however] 

SPI ilak- ‘be tangled’ 

NAI iak- ‘tangle, get entangled’ [and Nu il'aksiuq- 
‘confuse’] 

WCI ^ 

ECI Lab ilaqik- ‘tangle’ 

GRI ilay- ‘be tangled, in a mess’ 


PE il(l)ayirun and il(Dayinusin ‘comb’ [cf. nir- and 
un or uciq; the AAY and Inu forms are in the pl.] 
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AAY [ilaiXtuutot, PWS iliiXtuutət ‘comb’ — both 
forms may alternatively end in -at] 

CAY Y ilairin “comb” 

NSY [iylianinoq 'combing' (Av.)] 

CSY iylayiisiq 

Sir iyloyinosinaX [Orr] 

SPI illaiyutit, Qaw illaiyutit 'comb' 

NAI iP l'aiyutit 

WCI illaiyutit 

ECI illaiyuti 

GRI i#aayutit [old ortho. igdlaigutit], iitaayaatit, NG 
illayiutit 


PY ilalRu- ‘torment’ [cf. ila! and ilanci- under it] 

AAY KPilalruts-, ilallutə-, PWS ilalaXtuur-, Kod ilaləxtə- 
‘torment’ [but elsewhere ilasaar-, KilanaXqə- ‘torment, 
beat up”) 

CAY NSU ilalnu- “torment” [elsewhere ilaikə-, NSK 
ilasqitə-) 


PY ilaq “(kind of) small fish” [cf. ifuuq?l 

AAY Kod ilannaq ‘salmon or trout fry’ 

CAY NSU ilanaanaq “small fish found in lakes” [and note 
NS ilaqcuugaq “stickleback”1 

NSY — 

CəY — 


PI iləqə- ‘shake head’ [cf. iləquq and ilaqSaq-?] 

SP1 — 

NAI-- 

WCISig iliqitama(a)q- ‘shake head (to say no)’ [Lowe has 
iligitamaug-] 

ECI iligiluk-, Iti iligilug- “move head in all directions”, 
iliqitamaak- ‘let head loll around in all directions’ [Boas 
has iligimisag- for Baf.] 

GRliliqila- ‘shake head (in weakness)’, iligimisaar- ‘shake 
head to give sign’ 


PI ilaqSaq- ‘squirm or twist’ [there may be a link to ilaga-] 

SPI Qaw ilig5ag- ‘move’ [asnom.=‘splitsinew for thread’, 
but Imaq has ilagSaq, ələqšaq ‘vein, tendon’] 

NAT iligSag-, iliršaq- ‘squirm, quake, move around’ 
[nom. = ‘strip of split sinew to use as a thread’; note also 
Nu ilYriq- ‘become twisted’] 

WC iliqsaq- ‘struggle, squirm’ 

ECI Lab ilirsat ‘prepared reindeer sinew’ [Peck] 

GRI ilirSag ‘sinew thread’, pl. ‘twine’ [and ilir5i- ‘make 
thread even by rolling between hands'] 


PY-S ilaquq ‘brain’ [cf. ilaqa- and qur?] 

AAY iquq ‘brain’ 

CAY iquq, HBC ilquq, NSU #aqugq ‘brain’ [similar distri- 
bution under alaqar; also itqiuynaq*, ilquinəq” “empty 
skull] 

NSY iləquq ‘brain’ 

CSY iilquq 

Sir itqoX ‘brain’ [and ilqupax ‘skull’ — Vakh. from Rub.'s 
texts] 


PE iliy ‘partner’ 

AAY ilik "partner, assistant’ [and ililin- K “be s.o.'s part- 
ner’, C 'assist'] 

CAY iliq, Nun iliXaX 'partner' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — [for iliyaarZuk ‘boy’ see otiyan(an)] 

NAI — 

WCI iliyiiktuk “partners” 

ECI ilik “partner, comrade’ [and ilinnataq ‘one who is 
alone, without a partner”) 

GRI ilik “helper, friend, partner’ land iHir(sur)- ‘support, 
take s.o.'s side'] 


PI illaatquciq ‘porcupine’ [cf. il(l)ay-?] 

Yup [NS ilaanquciq ‘porcupine’ is probably a borrowing 
from SPI] 

SPI illaatquziq ‘porcupine’ 

NAT il/l'aatqusiq ‘ porcupine’ [but PH, Mal ilYuqutaql 

WCI illa(a)tqusiq 

ECI Lab illaayusik [Schn. has Tar illaaqutsiq for W. Bay, 
marked with a question mark] 

GRI ilaqusiq “hedgehog, porcupine' 


PE illur(ar) '(cross) cousin’ [cf. ilunaq, both from ilu?] 

AAY ilu(n)aq, AP ilunaq, AP iluq ‘male cousin’ 

CAY ilun(aq*) ‘male cross cousin of male’ 

NSY ilurag ‘cross cousin’ [Taghyug] 

CSY ilunaq* ‘male cross cousin of male’, iluq ‘hey cousin" 

Sir ilux “male cousin’ [Vakh. has iluX “brother, male 
cousin'] 

SPI illuq ‘cross cousin’ 

NAI il”İYuq ‘cross cousin, joking partner’ 

WCISig illug ‘cousin — child of father's sister or mother's 
brother’ [Ow. has illuq ‘respected friend’ for EP] 

ECI Igl illuq ‘cousin’, illuriit “cross cousins’ [B.-S.] 

GRI iHuq” ‘cousin’ [old ortho. igdloq due to inlu? — Top 
has idlo ‘relative’; in NG ‘cousin of same sex’; for NG 
iluliaq ‘great grandchild’ see ПаПкак under ilu] 


PE ilnir ‘gap between teeth’ [the Inu forms with initial k- 
are probably due to contamination with kəkə-) 

AAY ilniq ‘gap, missing tooth’ 

CAY ilnir- ‘lose a tooth’ 

NSY — 

CSY iilniq ‘missing tooth’ [iilnir- ‘lose a front tooth’, also 
‘go out (flame in middle of oil lamp)’ in Rub.] 

Sir ilnir- ‘be knocked out (tooth of comb, notch in blade)’, 
also ‘go out (flame in middle of oil lamp)’ [Em.] 

SPI kinniq 

NAI kinniq”, Nu kikniq* ‘missing tooth’ [also kiyniq* — 
influenced by kaka-?] 

WCI — 

ECI kinnig ‘gap between teeth, anything missing’ 

GRI kinniq* ‘gap between teeth’ 


PE ilu ‘inside’ [cf. Aleut il-, western Aleut also ilu- ‘inside’] 

AAY ilu- ‘inside’ [posit. root] 

CAY ilu ‘interior, inner feelings, intestinal tract’ [ilutmun 
‘inwards’ | 


NSY ilu “interior, inside” 

CSY ilu ‘interior, inner organs or feelings’ 

Sir ilmənu ‘inwards’ 

SPI ilu ‘inside, entrails, rime frost’ 

NAI ilYu “inside, cavity, rime frost’ [and as verb = “be 
surrounded, surround'] 

WCI ilu- ‘inside’, iluk ‘rime frost’ [and as verb = 'sur- 
round’; Car? ilunmut ‘inwards’ — Schn. ‘adg’] 

ECI ilu ‘inside, rime frost’ [verbal = ‘surround’; Boas has 
Igl iluk; note also ilum(m)ut ‘inwards’] 

GRI ilu- ‘inside’, iluq ‘rime frost (inside window or tent)’ 
[the latter also ‘lower belly’ in NG, as verb = ‘surround’; 
ilummut ‘inwards’, and note EG ilurut ‘liver’ and 
ilaannaq ‘rime (frost)’] 


PE ilu- ‘form rime frost (on inside surface)’ 

AAY ilu- ‘become damp or frosted over (window)’ 

CAY ilu- ‘become frosted’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ilu- ‘form (frost)’ 

NAI ilYu- 

WCI ilu- [Lowe] 

ECI ilu- “be frosted (over) 

GRI ilu- ^make rime frost on inside of, freeze to 
bottom (river) 


PI iluit- ‘be whole’ [cf. nit-] 

Sir — [for icokunarmetyuX ‘all, whole’ see alu(r)-] 

SPI — 

NAI — 

VVCI iluit- Sig ‘not be hollowed out’, Cop “be whole’ 
[and Ras. has ilivilig ‘mainland’ for Net] 

ECI iluit- “be complete, full, not hollowed out’ [and 
iluiliq ‘mainland’] 

GRI iluit-, ilivit- be whole’ 


PE iluli(C)ar ‘great grandchild?’ [cf. li(C)an] 

AAY ilulia’un Kod ‘grandchild’, PWS ‘great grand- 
child’ 

CAY Nun iluliarun ‘great grandchild’ [and ilupənaq 
ilupor(ar) below] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iluliaq, iluliarun ‘great grandchild’ [but Ras. has 
'great grandfather' for W] 

NAI [note il¥ivliq ‘grandchild’, Nu ilyullik ‘great 
grandchild'] 

WCI Net iluliarut “great grandfather” [Ras.] 

ECI — 

GRI NG iluliaq “great grandchild" 


PE ilul(Dinan 's.th. inside?’ [cf. ilullin below and ar?] 
AAY iluli<r>aq ‘lining,wallpaper’ 

CAY — 

NSY — 

CSY iluliraq ‘drifting ice on inward side of pack ice’ 
Sir — 

SPI iluliaq ‘bay, inlet’ 
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NAI il'uliaq, Nu ilYulliag “inlet, cove’ 
WCI — 

ECI [iluliarusiq “inner baleen of whale'] 
GRI iluliaq ‘iceberg’ 


PI ilulli- “hollow out or work on interior” [cf. loy and 
li! — i.e. “make into a container”?] 

SPI iluli- ‘make a hollow in’ 

NAI [note ilYuRZi- ‘become concave, make a hollow 
in’, also ilYulik ‘container’] 

WCI [iluli-, iluliuq- hollow out’, ilulik (there is) s.th. 
inside”, and with lin- ilullig- “put s.th. in'] 

ECI ilulli- 'sew waterproof inner stitch of boot” [and 
note ilulik “container, content”, iluli-, ilulli(C)- fill, 
load (gun), iluliug- ‘hollow out”) 

GRI ilu#i- [old ortho. ilugdli-] “make a hollow in, sew 
inner seam (of kayak seam)' [and note EG ilirsi- 
‘hollow out’; note also iluliq, NG ilulixxaq ‘bullet, 
cartridge’, NWG ilulissivik ‘bullet pouch’] 


PE ilullir and iluqlin ‘inner thing or part’ [cf. 10):к, 
the second form with glir — compare civul(İ)iR and 
civuglir under civu-] 

AAY ilugtig ‘inner part’ 

CAY ilugliq* 

NSY iluliq ‘inner (e.g. clothing)’ 

CSY iluliq(*), ilulirnəq” ‘inside part’ [but iluktiq* 
‘inner part'] 

Sir — 

SPI ilulliq ‘innermost one’ 

NAI ilYulliq” 

WC TI ilulliq ‘interior thing’ 

ECT ilulliq “one furthest in’ 

GRI ilurtiq*, NG iluylig ‘innermost thing’ [Fab. has 
illudlek, SWG ilulliq* ‘shirt’] 


PE ilulnu- ‘hurt inside’ [cf. lnu-] 

AAY PWSilulnu- ‘be prone to suffer from internal pain’ 

CAY ilulnu- ‘be upset and angry’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ilungu- ‘have one’s insides hurt’ 

NAT ilYunnuyi- ‘be sorry for, be hurt inside’, 
il'ungutcak- ‘be emotionally moved’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI ilunnu- “be moved or sad’ [and ilunu- “be im- 
pressed by s.th.'] 


PE ilumiy or ilum(m)iru ‘fetus’ [cf. p.b. miy- or 
minu?] 

AAY ilumiaq 'fetus, unborn child' [ilumian- 'carry 
child in womb’| 

CAY — 

NSY — 

CSY ilumik 'fetus' 

Sir — 

SPI ilumiutaq “fetus, s.th. inside of one” 

NAT il'umiutaq ‘fetus’ [and ilYummiq" '(caribou) 
fetus, one thing inside another”1 
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WCIilumiut(i) [with possessor ending] ‘unborn child 
within one' [Dor. has ilumik for Net] 

ECI — 

GRI ilumiu “fetus” [and ilumiy- ‘conceive’] 


PE ilumun 'truly' [all. case form of nom. ilu in sense 
‘insides, feelings’, distinct from ilutmun ‘inward’ 
with the the all. ending typical of posit. roots] 

AAY — 

CAY ilumun 'truly' 

NSY ilumun 

CSY — 

Sir — 

SPI ilumun 

NAI ilYumun ‘truly’ [and Uum ilumuug- ‘be right, 
tell the truth'] 

WC l ilumut ‘truly’ (Н. Island, Sig ilumuuq- ‘be right, 
tell the truth’] 

ECI — 

GRI ilumut ‘truly’ [ilumuur- “be right, tell the truth’] 


PI il(l)una- ‘be hollow’ [cf. ilu and na-! | 

SPI iluna- “have a depressed spot’ 

NAT ilYuna- ‘have a hollow part, depression or hole’ 
WCI — 

ECT illuna- ‘have bandy legs’ 

GRI iHuna- [old ortho. igdlunga- with spurious g] 


PI iluniq- ‘do thoroughly or with all one's might’ [cf. 
NiR-] 

Yup [note CAY ilunə- ‘have sudden enthusiasm’] 

SPI-- 

NAI Nu il'uriq- ‘get between, best s.o. at target 
shooting (getting nearer bull's-eye)' [ilYuniqSuq- 
‘desire deeply’, Nu ‘be in a hurry’] 

WCI Sig iluniqtuq- ‘do with all one's might’ 

ECI iluniqtu(q)-, NBI ilunirsug-, ilunirsar- 

GRI ilunir- ‘freeze right to the bottom’ [and ilunirsur- 
"be eager, take s.th. to heart”, ilunirsua- 'be worried'] 


PE ilupar(ar) “inner clothing’ 

AAY — 

CAY ilupaq* “underwear, undershirt’ [and note 
ilupəRaq ‘great grandchild, great grandnephew or 
niece” — compare iluli(C)ar above] 

NSY ilopXaq ‘lining’ [Av.;and noteilopXuanok ‘inner 
trousers of caribou hide'] 

CSY iluporaq ‘liner for clothes’ [Chap also ‘inner 
mittens'] 

Sir iluponaniy “inner mittens, lining of clothes’ [Em.] 

SPI ilupaaq ‘lining, inner fur clothing’ 

NAI iPupaaq ‘lining, inner fur clothing’, il'upinuk 
‘pair of long-johns’ [and PH ilupqaaq ‘underwear’] 

WCI ilupa(a)t 'inner clothing' 

ECI ilupaaq 'underpants', Lab 'petticoat' [and 
ilupiruq ‘inner woolen mittens’, iluppiaq “inner 
lining, one object inside another’] 

GRI ilupaaq ‘shirt’, NG ‘inner mitten’ Holt., ilupaqut 
‘underclothing’ [Holm has ilipaaq ‘stocking’ for 
EG] 


PE ilutar ‘inner part of hollow?’ [cf. tar] 

AAY ilutak (du.), AP ilutag ‘hollow between tendons 
in nape of neck’ 

CAY Y ilutak ‘valley, dip, bay’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI ilutaq “inner part of thigh or trouser leg” 

GRI ilutaq 'inner side' 


PY ilutəqə- ‘grieve’ [cf. ton-] 

AAY AP ilutəqə- ‘grieve’ 

CAY ilutəqə- ‘be emotionally pained, grieve’ 
NSY — 

CSY iilqo- be sad” 


PY ilunaq ‘female cousin’ [cf. illur(ar); both relat. to ilu?] 
AAY AP ilunaq ‘female cousin’ 

CAY ilunaq” “female cross cousin (of woman)’ 

NSY — 

CSY — 


PY ituy- ‘be tilted’ 

AAY ituy- ‘be tilting’ [postural root] 

CAY iluy- “be tilting’ [post. root, note also luqir- in this 
meaning, contam. with olur-] 

NSY — 

CSY — 


PI ituuq ‘kind of freshwater fish’ [perhaps a loan to or 
from Athabaskan found extensively there, cf. Kutchin 
tuk, Navajo t00” ‘fish’ (general term) in both; there may 
be a relat. to əlquannəq and/or ilaq, however] 

Yup — [but note CSY luXturaq “small shiny fish, smelt'] 

SPI — 

NAI ituuqinJiq* ‘black fish (?)’ 

WCICar ituuraq ‘freshwater trout’ [B.-S.], Cop ihuuq ‘big 
lake trout’ [Lowe; Met has ilunit, itunit “any small fish, 
tadpoles' —?] 

ECI Igl ituunaq 'freshwater trout' [B.-S.; Peck has idlók 
“pond or river fish' for Lab] 

GRI — 


PE ima(r) ‘contents (esp. of sea)’ [Aleut Atkan imöa-, ЕА 
iöma-, Att ivya- ‘fill’, put contents in, fetus, pregnancy’ 
may rather go with ita- ‘contain’ under itar- acc. Berg.] 

AAY imaq ‘ocean, contents’, K also “pus, bullet’ 

CAY imaq ‘ocean, contents, bullet, pus’ 

NSY imaq ‘sea’ [and imannaq ‘rain’] 

CSY imaq ‘open sea, contents, pus’ 

Sir imaX ‘sea, pus’ [Vakh. also ‘contents’; note also 
imoralnuX ‘empty (of water)'] 

SPI imaq ‘contents, sea’ [usually possessed in first sense; 
note also imau- ‘be wet’ and imagliq “Big Diomede 
Island’ with p.b. 1(I)ir] 

NAI imaq ‘sea, ocean, lake, water not for drinking’, ima 
‘contents’ [and imau- ‘be wet'] 


WCI imaq ‘sea or river water (not for drinking)’, ima 
'contents' [and Ras. also has 'large lake' for Cop, Sig] 

ECI imaq ^water, sea, contents' 

GRI imaq “sea”, ima(q) ‘contents’ 


PE imanoy- ‘leak or take in water’ [cf. nay- which can 
give Inu immak- by replacive suffixation] 

AAY imare- ‘leak, become filled with fluid or pus’ 

CAY imanə- ‘leak (e.g. boat)’ 

NSY — 

CSY imanə- ‘leak, acquire pus, get soaked’ 

Sir — 

SPI immak- ‘take in water, develop pus’ 

NAI immak- ‘accumulate liquid, take in water’ [nom. 
= ^pus'] 

WC immak- ‘take in water’ 

ECI imma(k)- ‘take in water, develop pus’ 

GRI immay- ‘take in water’ 


PI imarug- ‘melt (to produce open water)’ [cf. n(n)ur-] 

SPI imaruc- “be created (expanse of water, e.g. when 
river floods)’ 

NAI imarug- ‘melt into water (snow or ice), get water 
on self or s.o. else, open up (expanse of water)’ 

WCI [for imarug ‘pus’ see imaryay below] 

ECI imarug- “melt into water’ [also ‘hit on flotation 
line at water level when shooting’] 

GRI imarur-, EG imaar- ‘break up (ice), become open 
water’ 


PE imaryay ‘bodily fluid or pus’ [cf. yay-?] 

AAY — 

CAY HBC imanyaq, imator(aq”), NI imaryuk “phlegm, 
pus’ [elsewhere imaqucuk, imaqug] 

NSY imanyaq 'furuncle' [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI imariak ‘liquid, fluid in joint or other organ’ [as 
verb = ‘be wet (meat at bullet hole), be oozing 
(sore)’] 

WCI [note imarug “pus'] 

ECI [note imaruvik ‘watery fluid in eye or joint'] 

GRI imaniaq 'fluid in joint 


PE immin- ‘fill’ [cf. lin-] 

AAY imin- ‘fill (with liquid)’ 
CAY imir- fill, put contents in’ 
NSY imir- ‘fill’ 

CSY imin- 

Sir [note imasor- ‘fill with water’ — Vakh. and Orr] 
SPI immiq- “ill” 

NAT immiq- 

VVCI immiq- 

ECI immiq- “ill with water’ 
GRI immin- ‘fill, load’ 


PI immit- “drift out to sea” [cf. tit-] 

SPI-- 

NAI imminYnYauzaq, PH imminYauZaq, imminYiq* 
's.o. who has become antisocial after having been 
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lost on tundra or ice”, PH 's.o. who has landed after 
drifting away on ice floe, fugitive, prowler' 

WCI — 

ECI — 

GRI immit- ‘have drifted out to sea’ 


PE imanon and imanar ‘(kind of) mollusk’ [cf. ima(R) and 
non! or nan] 

AAY imanaq 'food in the intestines or stomach' 

CAY imanaq 'guts' 

NSY imanag ‘kind of mollusk eaten by walrus’ ['oyster' 
acc. Av.) 

CSY imanag ‘clam, mollusk’ 

Sir — 

SPI imaniq ‘clam taken from walrus stomach’ 

NAI imaniq*, imaaniq* ‘clam’ 

WCI — 

ECI — 

GRI imaniq* 'sandgaper, kind of mussel’ 


PE imdur- ‘be tearful’ 

AAY imur(yuy)- ‘be uncomfortable because of wet cold’ 

CAY imur(yuy)- ‘be uncomfortable because of wet cold’, 
imuXpay- ‘start to cry’, imuqitə- ‘react vocally to a 
sudden chill (e.g. touching cold water)’ 

NSY imur(yuy)- ‘be uncomfortable because of damp’ 
[Enm. et al.; for imunag ‘wrinkle (in face)’ and imuralnia 
‘wrinkled’ see imaytuy- under imay-] 

CSY imur(yuy)- ‘be tearful, cry’, imuXtoqo- ‘sob (si- 
lently), fight back tears’ 

Sir imuXtəqə(s)- ‘cry silently’ [Em. — from the CSY?] 

SPI — 

NAI ivzuattuq- ‘gasp, be unable to breathe (when swim- 
ming, walking in wind or from the cold)’ 

WCI — 

ECI iyyuatuq- ‘choke, sob after crying’ 

GRI iššuar- “be about to cry’ 


PI imə- and imoy- ‘collapse’ [cf. Atkan Aleut imla-X, Att 
ivla-X, uvla-X ‘valley, gorge’; the Inu forms apparently 
by conflation with imoy-] 

AAY imta- ‘conquer, overcome’ [only in old sources for 
Kodiak] 

CAY imə- ‘collapse’ [imto- ‘tear down’, and for mariy- see 
məRiy- ‘be caved in, folded over'] 

NSY -- 

CSY ime- ‘develop a hollow or depression’ 

Sir imo- 

SPI imik- “collapse (house, ice)” [and Jen. has W imigsi-, 
imigigi- “be full (moon)'] 

NAI imik- 'cave in, become twisted (dwelling) 

VVCI imik- ‘collapse (roof) 

ECI imik- 'collapse (dwelling), cave in, become dented' 
[and iminna(C)- ‘be dented’, imikkaatiq- ‘smash in with 
repeated blows'] 

GRIimiy- ‘dent’, imittuy- be dented’, NG imik- ‘collapse’ 


PY-Simay- rollorfold up' [cf. Aleutimyur-‘rollup’, EA ‘wrap’ 
and imya- ‘reel in (killed sea lion)’ and compare imu-] 

AAY iməy- ‘roll up, wind’ [cont. = im<y>ur-, precipi- 
tously = ‘im<y>ar-; im<y>utos- ‘roll up in”) 
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CAY iməy- ‘roll up, fold up’ [and imyutə- ‘roll up in”) 

NSY imay- ‘roll up’ [Em.] 

CSY imay- ‘roll up, coil up’ [and slang ‘run’; iimyutə- ‘roll 
up in”) 

Sirimoy-, imyut(a)-, iməxtə- “wrap around, rollup’ [Vakh. 
and Orr] 


PY imaytuy- ‘wrinkle or be wrinkled’ [cf. #uy(-)?] 
AAY K imeluXte-, KP iməyluXqə- ‘wrinkle, crinkle’ 
CAY imoxtuxte- ‘be or get wrinkled’ 


PE imla(C)u(y) or imla(C)ur ‘fetus (of animal)’ 

AAY AP imlauq 'seal fetus' 

CAY imlauk Y 'fish egg, roe', Nun 'dried herring egg', K 
'slab of cottonwood bark (formerly used for roofing 
smokehouse)' 

NSY imlaa ‘white hide of of (unborn?) seal pup’ ['seal cub’ 
acc. Av.) 

CSY imlaa 'unborn seal pup' 

Sir imla, pl. imlay “unborn seal pup' [Orr; note also mila 
"unborn seal' on Men.'s comp. list] 

SPI ivlauq 'animal fetus' 

NAT ivlYauq 

VVCT ivlauk [but Ras. has ivlauq] 

ECI illauq 

GRI iHaaq “fetus of marine animal or caribou, loose heart 
of wood, innermost shoot of angelica’ [old ortho. igdlaoq 
probably by contam. with igdliaq “uterus” — Fab. has 
iblau] 


PE imma ‘thus or there’ [from obscured dem. root im-, 
Aleut um; cf. tadim(m)a] 

AAY ima , AP imani, PWS also imamta, KP also imanaa 
‘I suppose, I guess’ 

CAY ima ‘particle directing listener towards s.th. known 
to him and speaker’ [and imumi ‘at that time, long ago’] 

NSY ima ‘there (in distance, invisible or in past)’ [interjec- 
tional] 

CSY ima(qun) ‘too bad!’, imamta ‘even though I told him’ 
[and note iimnanug “once upon a time”) 

Sir imoni ‘somewhere there’ [Vakh. also has ima ‘long 
ago’ and imina, imini ‘very’ from Rub.] 

SPI imma Qaw 'quiet!”, KI (of) s.th. long past or lost’, 
immakiaq ‘I guess’ [and Qaw imani ‘remember when?'] 

NAI imma 'in the aforementioned past” [and imani “in 
past, at last” immami“maybethat”sso” immakii ‘maybe’; 
note also innasiq “such a one” and inna, Mal itna “thus” 
influenced by im(m)aatna below if not by at-?] 

WCI ima ‘thus’, Car? immaaluk ‘long ago’ [Schn. 'adg"; 
and note Net i'na “thus” (Briggs): Dor. has B. Lake imaa 
'yes'] 

ECI imak 'thus', immaqa(a) 'perhaps' [and Lab immali 
‘how beautiful” immasaq, immani ‘recently’ — Bourq.] 

GRl ima ‘thus’ [and immaqa, NG ammaga (influenced by 
amma) ‘perhaps’, imani some time ago’, NG Tong ago, 
some time ago”, imuna 'foralong time"; for imaat- 'be 
thus” see at-] 


PI im(m)atna “thus” [old aequalis form] 

Sir — [but note imatan ‘now, today’, imatazaX ‘right 
away’ | 

SPI imatna(a) ‘thus’ 

NAI iminna ‘thus’ [influenced by inna under imma 
above? | 

WCI imanna, Net ima’na ‘thus’, Cop ‘no’ 

EC] Aiv imanna ‘thus’ 

GRI imanna 


PE im(m)atur ‘hardly?’ [cf. enclitic tur] 

AAY — 

CAY — 

NSY imatuq ‘hardly’ 

CSY imatuq ‘I don't think so’ 

Sir imatuX ‘hardly, maybe’ 

SPI — 

NAI — 

WCI [note Car imatuaq ‘who cares?’ — Schn. for Esk. 
Point] 

ECI — 

GRI imatuq ‘would that -’ 


PE imtugar and imtuq(q)ir- ‘stammer’ [the latter form 
with p.b. lir-?] 

AAY K, PWS imtuqaq, C nimtuqaq, KP also limtuqaq 
‘stutter’, AP, C ‘the hiccups’ [and verbal imtugar-, etc.) 

CAY imtuqan- ‘stutter’ 

NSY imtuqa(a)lok 'stammering, stammerer' 

CSY imtuqaq 'stutter' [and verbal imtuqiqe-] 

Sir imtuqatoX ‘stammering’ 

SPI — 

NAT iptuniq- 'stammer' 

WCI iptuniq- ‘stammer, babble’ 

ECI Lab ittuyik- 'stutter' 

GRI ittugir-, uttuqiy- 'stutter' [Fab. has iptorer-] 


PI imu- rollorfold up’ [cf. EA imu-X ‘circle, area around’, 
imu- ‘go around’; the relat. between this set and imoy- 
is not clear, but compare the relat. between molu- and 
mələy- and between nənə- and noruy- under it] 

Yup [note NSY imunag or imuləq (acc. Av.) ‘wrinkle (in 
face)’, imunalria ‘wrinkled’ — borrowed from Inu?] 

SPI imu- ‘roll, wind, crouch’ 

NAI imu- 'roll up, fold, wind, crouch, become stooped 

with age’ 

WCI imu- ^wind, fold” [imuniq “wrinkle'] 

ECI imu- ‘wind, roll, fold, curl up on self’ [imulluk 
‘wrinkle, pleats around Inuit boot sole’, Iti “red of lower 
eye lid’, Wakeham Bay ‘eyelid’ (compare imoytuy- 
under imoy-); Itiimunluk ‘wrinkle on face or body’ and 
Iti imurliu(q)- ‘pleat’] 

GRI imu- “wind, roll up, form pressure ridges” [for the 
latter compare PE in(ə)yu- — contam.?] 


PY-S inək ‘groin or armpit?’ [the relat. to ənə and ипәк is 
obscure] 

AAY — 

CAY — 

NSY inayZuraq ‘groin’ [inonZonaq ‘armpit’ on Men.'s 
comp. list] 


CSY inək ‘armpit, groin or similar bend in body or land’, 
inəqəZəvvaaq” ‘armpit’ [also inak (du.?) ‘lap’, inmiy- 
‘hold in lap” inəyZəvvaaq” “middle of armpit or groin’; 
Rub. has inəRZuvvaq ‘groin’ for Chap] 

Sir inax “pocket, small bag (e.g. attached to hunter’s 
waist)’, inaquzyaX ‘armpit’ (Em. has inakuZyaX), 
inoyZonwaX ‘groin’ [Vakh. from from Men.'s texts — 
Men. has inanazy(w)aX ‘groin’, inəqəZavvaq ‘armpit’] 


PI inəq- ‘finish’ [cf. PE inar- and Aleut ina- ‘finish’] 

Yup — [but Hinz has ineri- 'be mature' for CAY] 

SPI iniq- ‘finish’, iniallak- ‘be fully grown’ 

NAI inJiq- ‘finish’ 

WCI iniq- “be finished (with)’ 

ECI inig- ‘be finished (with) 

GRI inir- ‘be finished (with), be fully grown’, inirit- ‘be 
mature, complete’ 


PI innaq ‘adult or mature animal’ [cf. q under nar!] 

SPI innaq “mature animal’ 

NAI [note inYnYaaluk “son”, for inYnYarik- ‘look nice’, 
and PH inYnYaq* “appearance, condition’ see innar-] 

WCI innag Sig ‘adult’, Net ‘old man’ [Ras.; Jen. has 
‘old loon’ for Sig; Lowe has inirniq ‘adult’ rather for 
H. Island Cop] 

ECI NBI innaq ‘adult’ [Ras.] 

GRIinnaq* fully grown seal' [for innartuk ‘the wrong 
(left) side of the kayak’ and innantuy- ‘be in disor- 
der, lie wrong’ see innar-] 


PE inəqə- ‘coo to a baby’ [cf. Aleut iniXsi- ‘feel well, be 
happy, rejoice’) 

AAY inqə- ‘coo to, amuse (baby) 

CAY in(ə)qə- ‘coo to a child (special words for that child)’ 

NSY inəqə- ‘cuddle’ 

CSY iinqe- ‘coo to a child’ 

Sirinqot(2)- ‘amuse child with songs, cuddle”, inoqsuqe(s)- 
'caress, admire” [Em.] 

SPI iniqui- “find cute’ [with p.b. ka-1] 

NAI — 

WCI = 

ECI iniqu(C)-, iniquyi- ‘find attractive’ [and iniqu ‘how 
beautiful !’] 

GRI iniqut-, iniquyi-, EG iuruu- ‘find pretty, sweet’ 


PE inaqyunar- ‘be cute’ [cf. yu- and nar-] 

AAY inaqsu(y)nar- ‘be cute” land AP inəqsukə- "be 
charmed by s.th. cute’] 

CAY inəqsunaXqə- ‘be cute’ 

NSY ənəqyunalRia “beautiful (person) [Av.; from 
base onoqyunar-?] 

CSY inaqsunar- “be attractive (espc. of woman)’ [and 
inəqsukə- “find attractive’] 

Sir inoqsurnatoroX ‘loving, tender’ [Em.] 

SPI iniqunaq- 'be cute” 

NAI — 

WCI Net iniqunag- Took pretty' [Ras.; Jen. has Cop 
inneqxiniq- 'find pleasant'] 

ECI iniqunag-, Iti inaqunaq- “be attractive’ 

GRI iniqunar-, EG iurunar- ‘be pretty, cute’ 
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PY-S inqun “pet name' [cf. un] 

AAY inqun 'pet name (for child)” 

CAY inqutaq 

NSY — 

CSY inqun 

Sir inqita “song or game to amuse child” [Em.] 


PE inar- 'stop s.o. from doing s.th.' [cf. inoq- and Aleut 
inaayu- ‘persecute, not want people around one’, also 
perhaps EA inrasa- 'be angry at' and Atkan inraayna- 
"be bad, ugly"; the Inu forms contain p.b. ton-] 

AAY Perry inoXqun- 'admonish, warn' 

CAY inaXqur- ‘warn, tell not to’ 

NSY inəXtə- ‘forbid’ 

CSY inəXtə- ‘forbid, warn’ 

Sir — 

SPI iniqtiq- ‘warn against, tell not to do’ 

NAI inřiqtiq- ‘rebuke, stop from doing’ 

WCI Sig iniqtiq- ‘warn not to do s.th.’ 

ECI iniqti(q)- ‘admonish’ 

GRI inirtir- ‘forbid’ 


PE ini- ‘hang out to dry’ [cf. Aleut (Atkan) ni-s, EA ni-n 
‘rack for drying fish’, and inka- ‘hang’, Atkan inka-X, 
EA ini-X ‘sky’] 

AAY ini- ‘hang out to dry’ 

CAY ini- ‘hang out to dry, hang in the air (mirage)’ 

NSY — 

CSY ini- ‘hang out to dry’ 

Sir — 

SPI ini- “hang out to dry (fish or meat)” 

NAI inYi- ‘hang out to dry’ 

WCI =» 

ECI ini- ‘put out to dry’ 

GRI ini- ‘hang up, lay out to dry’ 


PE inivkan ‘mirage’ [cf. vkar-] 

AAY — 

CAY inifkaq 'mirage' 

NSY [note nirafkaq ‘mirage’ — perhaps influenced 
by norZuy- or nirar-] 

CSY — 

Sir — 

SPI inipkaq “mirage” 

NAI inYipkaq, inipkaq 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PI inniq- and inniaq- 'stretch skin for drying' 
[cf. lin-?] 

SPI inniaq- “stretch animal hide for drying” 

NAI inniaq- 

WCI — 

ECI inni(q)- 'stretch hide for drying' [and inniaq 
“hide that is drying'] 

GRI innir- ‘stretch animal hide for drying’ 


PE innitar ‘drying rack’ [cf. un] 
AAY initaq ‘drying rack” K ‘clothes line’ [PWS inin 
‘drying rack'] 
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CAY initaq 'partof fish rackon which fish are directly 
hung' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI innitaq 'drying rack' 

NAI inYnYisaq 

VVCTinnitaq 

ECI innitait “indoor drying rack” 

GRI innisaq, EG, Up innitsat 


PI inpia(suk)- ‘dazzle’ [cf. qitnir-?] 

SPI — 

NAI — 

WClISiginrianaq- ‘be dazzling’ [Lowe;Pet. hasingniacuk- 
‘be dazzled’ and Met. has inniasuk- ‘be uneasy, embar- 
rassed'] 

ECI — 

GRI inniasuy- ‘be dazzled’ 


PI innaq- ‘leak or drip (oil)’ [cf. PY atyar-, perhaps both 
from the same PE source — *inatrar-?] 

SPI irnag-, Qaw inraq- ‘ooze, leak’ [and innausitaq ‘burnt 
oil from stone lamp’] 

NAI inYraq- ‘leak’ 

WCI inrausinig ‘dirty oil dripping from lamp’ 

ECI irna(q)- “drip, leak’ 

GRI innar-, irnar- 


PI inraun ‘dirty oil from lamp’ [cf. un] 

Yup — [compare NSY, CSY atnaan 'greasy residue, 
dirty burnt oil from lamp’ under әнјав-| 

SPI irnaun “dirty oil from lamp’, Imaq arnun ‘saucer’ 
[for arnaun?] 

NAI inYraun ‘pan under seal oil lamp’ 

WCI Cop inyaut 'drip-bowl for lamp” [Ras. — for 
inraut?] 

ECI irnaut “dirty oil from lamp’ İ 

GRI irnaat, irnaat ‘dripping oil (from lamp)’ 


PI inguma- ‘be anxious’ [cf. inəR- and (u)ma-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop inguma- [for inruma-?] “be anxious’ [Ras.; Jen. 
has inruma- ‘be idle’; Car inrumana(r)luni “tis enough 
to drive one to despair’ Ras.] 

ECI [note irnali- ‘be exhausted or harassed’] 

GRI irnuma-, iryuma- ‘be worried, anxious’ land note 
NG irnahuk- 'be tired’] 


PI ingutaq ‘grandchild’ [there may be a link to inaq-, but 
cf. also inqun under inoqe-] 

SPI — 

NAI inYrutag ‘grandchild’ 

WCI Cop innutaq, Sig inrutaaluk ‘grandchild’ [and Net 
ingutaq — Ras.) 

ECI ingutaq ‘grandchild’ 

GRI irnutaq, irnutaq 


PY ina(va)- or iya(va)- ‘far away’ [cf. dem. root in- and 
inan; the relat. to unan and its derivatives unavar and 


unasik- is obscure] 

AAY yaagx”ani ‘far away’ (ос. case, also yaqsəy- ‘be far’ 
and yaatiini “the day before yesterday'] 

CAY yaaqfani ‘further away’ land yaaqsiy- ‘be far’, yaani 
from *inani ‘over there’, yaavat ‘(to) over there’ and 
yaaliagni ‘the day before yesterday’ ] 

NSY iavani ‘far away’ [p.316 in Men.; also iavak '(to) over 
there’; and both iani and yiani] 

CSY Chap iivani ‘far away’ [inani ‘over there’ may be 
restructured from the pronominal form of in- acc. Berg. 
— note also inavək (to) over there”, for inan ‘side area 
of house’ see inan and for uyavaq ‘distance’ see unavar 
under unan] 

Sir — [for uyəvani ‘far off’ see unavaR under unan] 

Inu [note Nu, Mal inYani ‘over there’ corresponding to 
CSY inani above and placename İnaliq “Little Diomede 
Island'] 


PE inay- “avoid (for cult reasons)” [cf. dem. root in-?] 

AAY yay-, yaay- ‘fast’ [iyaa'iXqe-, iyaiyaXqe- “break 
one's fast’] 

CAY ayay-, Nun, HBC yaay- 'abstain from s.th. for cult 
reasons, fast” 

NSY — 

CSY yakur(yuy)- “be fearful’, yakuXtə- ‘be careful, quiet 
and cautious after a death or before a religious cer- 
emony”, and yakurnaq ‘dangerous thing or situation’, 
Chap also yakuXsarar- ‘protect from danger’ [note also 
iyatar-, iyatar- ‘be hungry’] 

Sir iyəqun(yuy)- ‘be afraid’ — Vakh., iyakusqizararon 
‘carefully’; oyakurnoX ‘danger’, xyokurnorolnuX 'fear- 
less’ — Men.; əyəkun(yuy)- ‘be scared’, oyokuXsanan- 
‘protect from danger’, oyokuXsanaloX ‘threat’ — Em. 
[but note also iyoton- ‘be hungry’ — Orr; which may 
actually constitute a subentry set with the CSY, if not 
borrowed] 

SPI — 

NAT — 

WCI— 

ECI Lab inalak- ‘pass by, not approach’ [Peck] 

GRI igalay- 'avoid' 


PI inaluk ‘intestine (of animal)’ [cf. ienontuk] 

SPI — 

NAI inaluk, inYaluk ‘sea mammal intestine, dried intes- 
tine of bearded seal” inaluaq, inYaluaq ‘intestine’ [the 
form with n also Mal] 

WCI inaluk ‘intestine’ [Jen. has Cop inaluk] 

ECI inaluaq [and Peck has inaluk ‘animal gut’ for Lab, 
which Math. has as 'gutskin' for Igl] 

GRI inalu, inaluag ‘gut’ 


PY-S inan ‘side wall of sleeping compartment’ [cf. dem. 
root in-, also unan and ina(va)- — contam.?] 

AAY yaatə- ‘over from ~’ 

CAY yaato- 

NSY [note maliq ‘Little Diomede Island’ — lit. “off to the 
side” acc. Men.] 

CSY inan, inata 'side area of traditional multi-family 
dwelling’ [Chap ‘side wall of winter sleeping compart- 
ment'] 


Sir inata “side wall of winter sleeping compartment’ 
Inu [note place name Inaliq ‘Little Diomede Island’] 


PI inat- 'overdo' [cf. dem. root in-?] 

SPI — 

NArTinaftaq- ‘overdo, vigorously deflate or puts.o. down’ 

WCISig inattaq- “get worse (ill person)’, iyattaumi- 'exag- 
gerate, overdo’ 

ECI — 

GRlinay-’go too far’, inammik ‘especially’, inaSay- ‘overdo 
it’ 


PY inciq ‘engraving on wood’ 

AAY AP incig ‘decorative engraving on wood’ 
CAY Nun incix 

NSY — 

CSY — 


PI inaq- ‘beg for s.th. or sing shamanistic song?’ 

SPI Qaw iniqSuq- ‘beg, ask’ 

NAI inig- ‘beg, ask, pray to’ [and iniula- ‘beg’; but note 
also iniuq- “spy on’] 

WCI Cop iniq- ‘sing shaman’s songs’ [Ras.], iniuq- ‘sing’ 
[Met.] 

ECI iniuq- ‘sing along with s.o. else’ [for Lab imnir- see 
amaya(r)- under amay-] 

GRI iniur- ‘sing or read aloud with, accompany’ [for 
innir-, immir- ‘sing a satirical song’, NG inmiq-, EG 
innir- ‘sing to drum dance” see amana(r)- under amay-] 


PE inət- ‘sit down’ [cf. inlər and Aleut unut- ‘sit down, be 
seated’, unuci- “be sitting’] 

AAY 

CAY > 

NSY — 

CSY = 

Sir incəX(ə)- “lay, put down’ [Vakh. from Rub.’s texts — 
whence he has also inat- ‘return’] 

SPI "> 

NAI init- ‘sit down’ 

WC init- 

ECI init- ‘kneel, sit in firing position’, Lab ‘sit down’ 

GRI init- 


PI ikSək- “squat” [compare mak$ək- under makət-, 
p.b. diy- may be involved] 

SPI ikSik- “protrude buttocks, sit on toilet” 

NAT iksik- “bend over with buttocks raised’ 

WC iksik- ‘bend down turning one’s back on s.o.' 

ECT itsi(C)- 

GRI issiy- [old ortho. igsig-] ‘bend over, squat’, issir- 
[old ortho. igser-] ‘be on point of sitting down, sit 
on haunches (animal)’ [and issirfik, EG irsirpik 
“piece of wood behind kayak manhole’, issinnirit 
“stranded pieces of ice at low tide’] 


PI ikSava- “be sitting’ [cf. the preceding, though there 
is a problem with the sibilant in NAI, perhaps 
(u)ma- is also involved] 

SPI — 

NAT iksiva- "be sitting’ 
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WCI Sig iksiva-, Cop ixxiva- be seated’ [Met. has ‘sit 
down'] 

ECI itsiva-, NBI, SB iksiva- 'be seated, sit down' 

GRI issia-, NG ixxua- 'be sitting” 


PI ikturaq ‘seat in skin boat’ 

SPI iktunaq 'seat in skin boat' 

NAI iksuraq 

WCI-- 

ECI itturaq ‘bench in (whaling) boat’ 
GRI issurag ‘thwart (in boat)’ 


PY inun ‘seat in boat’ [cf. un] 

AAY PWS inun, Kod inuca<r>aq ‘seat in baidarka' 
CAY inun “crosspiece on which one sits in boat’ 
NSY — 

CSY inun, inuta ‘boat seat’ 

Inu [note NAT igutaq ‘(pole for placing) owl trap’] 


PE inuqaR ‘pad to sit on? [cf. iyun above and qan?] 

AAY — 

CAY iguqaq ‘mat, pad’ 

NSY-- 

CSY- 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop inuriq 'underlayer skin for sled' [Ras.; Ow. 
has 'tarp' for EP] 

ECI— 

GRI inurag, iguniq, inunaq 'sled skin” 


PI inilra- ‘move or travel’ [cf. oylon- and p.b. a-, though 
the relat. is obscure] 
SPI — 

NAI [note perhaps PH ininaqtuq- ‘be in pursuit of whale’] 
WCI Cop inilra- ‘move, travel’, inilRaaq ‘someone on a 
hunting trip’ (Met. also has Cop inilraniq ‘current’] 

ECI iniRRa- “move, travel’ 
GRI inirta-, EG iinta- “move, travel’ 


PI inilraan ‘long ago’ [cf. 3s rel. mood inflection 
variant nan?] 

Yup [for NSY intovaq ‘yesterday’ see ikpaq] 

SPI inilraan ‘long ago’ 

NAT inilYraan ‘long ago’ 

WCI inilraat “long ago’ [and Ras. has inilRait “ances- 
tors'] 

ECI — 

GRI — 


PE inilqar 'hook for retrieving seals?” 

AAY — 

CAY — 

NSY inilqataq ‘sealing harpoon head’ [Jen.] 

CSY [note iinqaryar- ‘catch by hooking’ and agaiqataq 
‘hook for catching seals or birds, sling’ — by contami- 
nation with anar-? — but compare also anilRan- under 
anit-] 

Sir — 

SPI iitXaq ‘seal-retrieving hook’ 
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NAI ipilyXaq, iyil/Xaq, PH inilraq 
WCI — 

ECT 

GRI-- 


PE inkir ‘gum’ 

AAY inki<r>at, anki<r>at ‘gums’ 
CAY inkig ‘gum’ 

NSY — 

CSY iinqaq* 

Sir inqəX, pl. ingay [Orr] 

SPI ikkiq 

NAI P. Barrow itkiq 'gum', Nu ikkic 'gums' 
WCIitki(q) ‘gum’ [Lowe] 

ECI ikkiq 

GRI ikkiq [old ortho. igkik or ivkik] 


PE inlar ‘sleeping platform’ [cf. inat- ‘sit’] 

AAY K anlaq ‘bed’ [B.-S. has C nalug] 

CAY inlaq* ‘bed, sleeping platform’ 

NSY mb 

CSY inlag* ‘living and sleeping area of traditional house’ 

Sir [Vakh. has inliX, inlaX ‘sleeping platform” the latter 
from Rub.] 

SPI iyliq ‘bench along wall, sleeping platform’ 

NAI iyl'iq* 

WCI iyliq 'sleeping platform' [Ow. has 'bed' for EP] 

ECI illiq 'sleeping platform' [and illinaq 'ledge, raised 
part of ground'] 

GRI iHiq” ‘sleeping platform’ [iHinnaq ‘ledge’] 


PY inlənaq ‘bed slat’ [cf. ar] 

AAY — 

CAY inloraq ‘bed slat, bench’ 

NSY inlorat "lattice work shelf’ [A v.; Em. has inlarat 
‘bed slats’] 

CSY inloraq ‘bed slat’ 


PI iylin ‘board for sleeping platform’ [cf. un and li-!] 

SPI iylin ‘wooden floor’ 

NAI PH iylisiq, iylisit ‘bench along wall of qazyi 
sleeping platform, planks along back wall of sod 
house’ 

WCI — 

ECI illiti ‘vertical part of wall of snow house, wood 
upright supporting tent wall’ 

GRI ilit [pl. iHisit] ‘sleeping platform or bed board’ 


PEinlu ‘other (of pair)’ [cf. dem. root in- and p.b. lu(r); for 
the ‘six’ meaning note the Eskimo finger counting 
system, crossing to the other hand at six; the ‘eight’ 
sense is more obscure] 

AAY inlu ‘other of pair, mate, adversary’ [and note inlulan 
‘eight’] 

CAY inlu ‘other of pair, enemy, opponent’ [and note BB, 
NR, LI inlulyon ‘eight’] 

NSY inlu ‘the other side of’ [Jen. and Av.] 

CSY inlu ‘one of a pair, half, partner, spouse’ [Chap also 
“other side of s.th., half of a carcass'] 

Sir inlunani ‘on the other side’ [and inləx ‘six’, malruynan 
inlakalraX “seven”, Em. has inluniy ‘opponents in a 


competition’] 

SPI iylu ‘other of pair, other side’ 

NAT iylYu “other of two’ 

WCI iylu “one of a pair” [and Ras. has Cop iyluani 'six'] 

ECT illu ‘one of a pair’ [and illuaq ‘opponent’] 

GRI iHu(k) [old ortho. igdlo] “one of, other of two, other 
side, dance partner, end of twisted sinew’ [also illuq 
‘slice of bread to eat with tea or coffee’, NG iyluani 'six'] 


PI iyluktu(u)q- ‘do s.th. with both hands’ [a verbal- 
ization of inluytun below] 

SPI [Imaq iylutukag- ‘carry s.th. in both hands’] 

NAT iyl'uktuuq- ‘do with both hands’ 

VVCT iyluktuq- ‘do using both hands or feet’ 

ECI illutuq- “use both hands’ 

GRI #uttur- ‘use both hands or sides’ 


PE inluytun ‘on both sides’ [aequalis case] 
AAY inlucastun ‘on the other side’ 

CAY inluxtun ‘with both sides or arms’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI iylutun, Qaw iyluktun ‘with both hands’ 
NATiylYuktun 

VVCI iyluktun “with both hands or feet’ 
ECI illutut '(with) both at same time” 

GRI iHuttut “on both sides, in both hands’ 


PE inluk(k)ita(C)ar- juggle’ 

AAY = 

CAY inlukiitag ‘juggling’ 

NSY [note onlupoxtag ‘juggling’ (Av.)] 

CSY — 

Sir — 

SPI iyluyitaaq- ‘juggle, carry s.th. in each hand’ 

NAT iyl'ukisaaq-, PH iylYukusaaq- ‘juggle’ (поп. = 
‘s.th. juggled'] 

WCI iylukitaaq- ‘juggle’ [Lowe; Met. also has 
iylukittaq 'ball (for juggling)'] 

ECI illukitaaq- ‘juggle’ 

GRI #ukisaar- ‘do s.th. on both sides to’ 


PI inniq- ‘press down on’ [cf. inat-?] 

SPI innig- ‘hold down, press on, run over’ 

NAI — 

WCI inniqi- ‘get astride (e.g. horse)’ 

ECI Lab imniRaq: ‘sit upon’ [Peck] 

GRI NG innig-, inniqqiut(i)- ‘run over (sled over dog)’ 


PE innar- ‘lie down (to sleep)’ [related to inat-? — com- 
pare inaluk for the change of “in- to in-] 

AAY inar- ‘lie down, go to bed’ [Tyzh. has inagna-] 

CAY inar- 

NSY inar- 

CSY inar- 

Sir inar- ‘lie down, go to bed’ [also inar- in Men. — Vakh. 
has inar-, inaXtə- ‘lie down’] 

SPI innaq- ‘lie down’ 

NAI inYnYaq- “lie down on side, go to bed” [and note PH 
inYnYaq” “appearance, condition’, in’nYarik- ‘look nice’ 


— there may be contam. with innaq under inaq-] 

VVCI innag- ‘lie down, go to bed’ 

ECI innag- ‘lie down on side’, NBI ‘lie under blankets’ 
[Dor.] 

GRIinnar- “go to bed’ [and note innartuk ‘the wrong (left) 
side of kayak’, innartuy- “be in disorder, lie wrong'] 


PE ingir ‘louse nit’ [cf. Aleut Atkan hinala-s, EA inala-n 
‘nits’?] 
AAY ingig ‘louse nit’ 
CAY ingiq 
NSY inqiq [Av.] 
CSY iingiq 
Sir inqəX [Orr] 
SPI iqqiq 
NAI icqiq 
WCI itqiq 
ECI iqqiq 
GRI iqqiq 
PE inqilin ‘Indian’ İcf. 1(l)ir as also in unalir] 
AAY — 
CAY ingilig ‘Indian’ 
NSY — 
CSY — 
Sir — 
SPI iqqiliq, Qaw iqqiliq 
NAI icqilYiq 
WC itqiliq ‘Indian’ İB. Lake ‘Cree Indian’ — Dor.] 
ECT [Ras. has Ig] itqiliq ‘Chipewayan Indian’] 
GRI iqqiHit ‘a legendary underground people (half 
human, half dog)’ 


PE inrir ‘mountain’ 

AAY inriq, inniq ‘mountain’ 
CAY inriq 

NSY inriq 

CSY — 

Sir inroX 

SPI irriq 

NAT inni, Mal inYriq 

WCI inni 

ECI — 

GRI [for innik ‘tip (of mountain or knife)’ see iknik] 


PY inta- ‘moult’ 

AAY C intə-, AP intar- ‘moult’ [and AP intaq ‘moulting 
fowl'] 

CAY inta- ‘moult’ [intaq* ‘fledgling’] 

NSY — 

CSY iintaq “moulted goose’ 


PE inuy or inuy ‘human being’ [for Inu forms inuk, etc., 
compare innar- and inaluk, and for Yup yuk, etc., 
compare ina(va)- and inay-; in possessed form (yua, 
in’ ua, etc.) this base, the original Eskimo ethnonym, is 
everywhere attested also in the senses ‘resident spirit’, 
‘core of boil’ and ‘chick in egg’; cf. also perhaps Aleut 
inisxi-X ‘owner’, which may contain the p.b. mentioned 
under lay, here in a post-consonantal form] 

AAY suk “person, owner’ 
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CAY yuk, pl. yuyyat, Nun, Chevak [but not HB] cu(u)k, 
pl. cuuyat “person, owner’ [an initial a occurs in some 
derived forms such as əyir- ‘be populated’ (with lir-) — 
but this probably just reflects an intermediate stage 
from i to zero, as in (ə)yun- ‘jell’ from iyun- (*iydur-)] 

NSY yuk ‘person, male person’ 

CSY yu(u)k, pl. yuyat ‘person, male person’ 

Sir yux “person” 

SPI inuk ‘person, master, owner’ [Di also ‘man’] 

NAI inuk “person, owner’ [and inYnYuk- ‘form a being 
(egg)’, inYnYiqi- ‘go visiting from house to house’, also 
inYnYig- ‘become populated, acquire a companion’ go- 
ing with CAY ayir- above] 

WCI inuk 'person, owner' 

ECI inuk ‘person, owner’ [as verb = ‘form (chick in egg)’ 
and innu(k)- ‘get inhabitants, appropriate’] 

GRI inuk, EG ii(k) ‘person, owner’ land innuy- “meet 
people, murder s.o.’, inniri- ‘long for human beings’, 
NG inuk- “get a boil, form (chick in egg)’] 


PI inuaq- ‘murder’ [cf. nar-?] 

SPI inuaq- ‘murder’ 

NAI inYuaq- 

VVCİ inuaq- 

ECI inuaq- 

GRI inuar- ‘murder’ [inurir- “kill people”) 


PI inuilaq “uninhabited place” [cf. nit-] 

Yup — [but note CAY yuilquq ‘wilderness’, going 
with WCI inuilruq below] 

SPI inuilaq ‘deserted, uninhabited place’ 

NAI inYuil’a(a)q 

WCI inuilaq ‘uninhabited place’ [Lowe; Met. has 
inuillaq, also inuilRuql 

ECLinuilaq “uninhabited place, person without help” 
[and note inuillitiq- “go away from people because 
of bad humour’] 

GRI inuila(a)q, EG iivilaq “deserted, uninhabited 
place’ [and inuitti- ‘seek solitude away from people'] 


PE inuyaqutlay “mythical dwarf' [cf. iyuyar below, 
q(q)un and loy] 

AAY KP ina’uqutuk, PWS inu'agutuk “mythical 
dwarf' [perhaps these forms are Inu loans brought 
by Inupiaq migrants who are known to have come 
to the Alaska Peninsula, although the forms have 
not been recorded there — in that case the set is PI, 
but see also inuyuaq in CAY under yuyu(C)aq for 
a similar use of a derivative from an Inu form 
occurring in Yup] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI inuyanuliq, Qaw inuyarulik, FR inuyaqutik 
^mythical dwarf' 

NAI Nu inYuaqutlik, Mal inYuyaqulliyauZaq ‘coun- 
try elf or midget' [Seiler; otherwise B has 
inFuqulliyauZaq, inYuqullik ‘ghost’, PH ‘dwarf’ from 
inYuqun ‘spirit, prowler’ — the same аз inuqun 
below] 
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VVCI inuyaqulliq “mythical dwarf’ 

ECI inuyyayulliyaq, inuyayulliq, Iti inuayulik, 
inuayulliq 

GRlinuanRuliyaq, NGinuyanulliyaq, EG iaayivatsiaq 


PI inuk$uk ‘cairn’ İcf. yuy, duy] 

SPI — 

NAI inYukSuk, inYuksuk ‘pile of rocks used in corral- 
ling caribou' 

WCI inuksuk 'cairn of rocks” 

ECI inutsuk 

GRI inussuk ‘cairn of rocks, beacon’ 


PI inuqun 'family member or servant?' [cf. q(q)un] 

SPI— 

NAI — [for inYuqun ‘spirit, prowler’ see inuyaqutlek 
above — contam.?] 

WCI — 

ECI inuquti 'follower, servant 

GRI inuqut “member of one's family' [and compare 
inuyluqut “orphan taken into house and treated 
like a slave’] 


PI inuusuk- ‘be young’ [cf. nu- and yuy-?] 

SPI— 

NAI — 

WCI Cop inuuhuktuq ‘young man’ 

ECI inuusuttuq ‘adolescent’ 

GRlinuusuy- be young’, inuusuttuq, NGinuuhukaaq 
‘young person’ 


PE innimi(yuy)- ‘be shy’ [cf. innit- below?] 
AAY — 


CAY — 

NSY — 

CSY yimi(yuy)-, yumi(yuy)- “be shy’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRIinnimisuy- 'beshy, respectful, humble' [innimiyi- 
“respect, not want to disturb'] 


PE innit- “come upon people’ [cf. tit-] 

AAY — 

CAY yittə-, yiita- “come upon a stranger’ 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI — [for yukpak- ‘travel around’ see nuyat-] 

NAI inYnYit- ‘come upon s.o. unexpectedly, reach 
habitation’ [and note also inYnYiaqattaaq- ‘visit 
people’ with liyar-; for yuyit- ‘travel around’ see 
nuyot-] 

WCI — 

ECT inni(t)- ‘come upon s.o. wounded or from afar’ 
[and note innia(C)- ‘visit s.o. on the way’] 

GRI innit- ‘come to a house, get refuge’ [and NG 
innihammavik ‘residence’; compare inniar- ‘visit 
settlements (priest)’, probably with liyar-] 


PE inuyaR ‘finger or toe’ [cf. ar] 

AAY K sua'aq ‘finger’ 

CAY yuaraq, HBC yuyaraq, cuyarag “finger, toe’ 
NSY — 


CSY — 

Sir — [Miller has nuraka (my) finger’] 

SPI inuyaq 

NAI inYuyaq 

WCI inuyaq ‘finger, toe’ [Lowe has ‘finger’ sense 
only for Cop, Met. has “knuckle'] 

ECI inuyaq 'knucklebone', Lab inuyait ‘checkers’ 

GRIinuaq, inuak ‘finger or toe’ [pl. inukkat — which 
in NWG means “cards”, earlier knucklebones (game) ] 


PE inuyinnar ‘twenty’ [cf. ninnar; the reference is to 
the twenty digits of the hands and feet] 

AAY suinaq 'twenty' 

CAY yuinaq* 

NSY yuinaq, yuyinaq 

CSY yuyinaq* 

Sir yuyənaX 

SPI inuinaq 

NAI inYuin”nYaq 

WCI Sig inuinnaq 

ECI — 

GRI — 


PE iyu ynin- ‘be friendly’ [cf. nir-] 

AAY suynir- ‘be friendly, good-tempered, jovial’ 

CAY yuyniXqo- ‘be friendly’ [yuyniite- ‘be un- 
friendly’] 

NSY — 

CSY yuyniitə- “be ugly’ 

Sir — 

SPI Qaw inunniq- ‘be friendly, good’ 

NAI inYunnig- ‘be friendly’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE inuyu- ‘be alive’ [cf. nu-] 

AAY — 

CAY yuu- be alive’ 

NSY-- 

CSY yuyuma- ‘be or stay alive’ 

Sir — 

SPI inuu- Фе alive’ land inuutiq ‘soul’] 

NAI inuu- Фе alive’ 

WCI inuu- 

ECI inuu- 

GRI inuu- 

PE inuyucir ‘life’ [cf. iyuyu- above and ucir] 
AAY — 

CAY yuuciq ‘life’ 

NSY — 

CSY yuyusiq 'body' [in SLI esp. a dead body] 
Sir — 

SPI inuusiq ‘way of life’, Qaw ‘life force, soul’, 
NAI inYuusiq ‘way of life, habit, soul’ 

WCI inuusiq ‘life, way of life’ 


ECI inuusiq 'life' 
GRI inuusig ^way of life, nature' 


PE inuyyay- ‘be many (people) [cf. yay-] 

AAY suyyay- ‘have many people, be populous’ 

CAY yuyyay- 

NSY — 

CSY yuyyay- 'increase (population), join in game 
(new players)” 

Sir-- 

SPI inuyiak- ‘be numerous, have many people’ 

NAI inYuyiak- 

WCI Sig inuyiak- 'be many' 

ECI inuyiattut “crowd, assembly' [and Ras. has Igl 
inuyiayaaluit “many people'] 

GRI inuiay- ‘be filled with human beings (house or 
boat)’, inuiaat “crowd, multitude’ [and inuiaqatiyiit 
‘nation, society”) 


PY-S yuyliqo- “be angry (man) [cf. tuy and liqo-] 

AAY suXtiqə- ‘be grouchy, testy’ [note also suXluy- 
"be angry, grouchy, testy'] 

CAY — 


NSY yuxtiqo- ‘be furious’ 
CSY — 
Sir yuxliqe(s)- “be angry (man) 


PY-S yuyta- ‘murder’ [cf. t-2] 

AAY — 

CAY yuxtə- “murder, commit manslaughter” 
NSY yuxsinaqə- ‘try to murder’ 

CSY yuxtar- ‘murder’ 

Sir yuxtəninəqət- ‘try to murder’ 


PY yuytu- ‘be tall or big’ [cf. tu-1] 

AAY — : 

CAY suxtu-, Nun, HBC, NI cuxtu- ^be tall” 
NSY — 

CSY yuutu- ‘be big around the waist’ 


PY yuyu(C)aq and yuyaq “doll” [cf. n(n)udar and ar] 

AAY sunaq, K suaruaq ‘doll’ 

CAY yuyaq, BB suyaq, suyuaq “doll” [and note Y, K 
inuyuag ‘small doll’ — from the Inu form of the 
base] 

NSY — 

CSY [note yuyaaq SLI “important person’, Chap ‘rock 
resembling a man’] 

Sir [note yuyWa ‘boss’, from the CSY] 


PY yu(u)nraq ‘young person” [cf. qu- and n(a)rar(ar), 
also Aleut suyanri-X “young person” — a loan from 
AAY?] 

AAY sunna<r>aq ‘young person’ 

CAY yunnaXar(aq*) “male teenager’, Nun cunraX 
‘young man’ [Hamm.], NSY yuunrag ‘child’ 

NSY — 

CSY — 


PY yuncar- ‘treat (a patient)’ [cf. iyuyu- above and 
ncar-?] 


Bases — I 139 


AAY suncar- ‘treat (a patient)’ 
CAY yuncar-, HBC cuncar- 
NSY — 

CSY — 


PE inut-1 ‘stir up’ 

AAY — 

CAY Nun igulate- ‘stir’ [influenced by anulat- under 
anala-, note also inulaq ‘old time dance’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAT igut-, igulit- ‘stir’ 

VVCT inut- ‘move’ 

ECI inula-, NBI, SB inut- “mix, beat’ land inulig- ‘dent’?] 

GRI — 


PE inut- ‘scold or speak ill of” [cf. inut-!?] 

AAY situuy- “bavvl out, tell off” 

CAY yitaar- “scold” [note also yuliur- “slander”1 

NSY -- 

CSY yita- ‘advise, warn’ [for yumi-, yimi- ‘be shy, cow- 
ering’ see innimi(yuy)- under iguy] 

Sir [note yume- ‘scold’] 

SPI W inut- ‘speak ill of” [Ten.] 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI inut- ‘talk ill of’ 


PE inutur ‘young whale’ 

AAY — 

CAY — 

NSY inutug ‘young whale’ 

CSY inutuq ‘yearling bowhead whale’ [and note yustiraq 
‘young gray whale’] 

Sir iyutənəX, inutoraX ‘young animal’ [Vakh. from Rub.'s 
and Men.’s texts respectively] 

SPI inutug ‘young whale’ 

NAI igutuq 

wc] — 

ECT — 

GRI — 


PE inyar- ‘do ahead of another’ [cf. dem. root in-?] 

AAY inyar- ‘beat in a race, get there ahead of s.o.’ 

CAY — 

NSY — 

CSY inyaraXta- ‘do ahead of another, surpass’ 

Sir inyarar- ‘go past, pass, appear before, do quicker than 
s.o. else” [Em.; note inayaXta “archer, marksman’, also 
inayax “nose of kayak’ — Vakh. from Rub.] 

SPI iniaq- ‘do ahead of another’ 

NATiniag-’do before another, forestall’ [and PH iniRaqtuq- 
‘be in pursuit of a whale’] 

WCI Sig iniaq- ‘do before another’ [Ten.] 

ECI iniag- “keep up with’ [Bourq. has ‘pass’ for Lab] 

GRI iniar- “do before another’ [and iniattur-, EG iiyaralii- 
‘keep company, do as s.o. else'] 
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PE in(a)yu- ‘form pressure ridges (in ice)’ [cf. intə)yuləy 
and compare also in(a)yukar] 

AAY — 

CAY avu-, Nun uyu- ‘pile up (ice)' [avunrat ‘piled up ice”, 
note also yuulnaaq 'swell, thin sheet of ocean ice'] 

NSY uvu- ‘pile up (ice)' [nom. = “pressure ridge’] 

CSY vuu- ‘pile up (ice)’ [and vuunəq” ‘pressure ridge’; 
compare avluk, uvluk “ocean wave’ under in(3)yulay] 

Sir — 

SPI iu-, Imaq əu- “ile up (ice) land iuniq, Imaq au 
“pressure ridge'] 

NAI ivu- 'form pressure ridges” [ivuniq* “pressure 
ridge'] 

WCI ivu- ‘form pressure ridges’ [and ivunrit ‘piled up 
ice'] 

ECI ivu- ‘form pressure ridges’ [ivuniit, NBI ivvuit ‘bro- 
ken ice floes’] 

GRI inu-, NG ivu- ‘form pressure ridges’ [cf. also imu- 
‘form pressure ridges (ice)’ under imu- under imay-; 
inuniq* ‘pressure ridge'] 


PE in(a)yukar ‘pintail duck’ [compare in(ə)yuləyl 

AAY — 

CAY HBC iyukaq, NSU yuukag ‘pintail duck’ 

NSY — [yuy ayu(k) ‘loon’ is from the Chukchi ékBaé 
(yokwayo), as is CSY yuyayu] 

CSY niikaq ‘pintail’ 

Sir — 

SPI Qaw iuyaq ‘pintail’ [Jen. also has for W] 

NAI ivuyag ‘pintail’ 

WCI Sig ivuyag [Jen.] 

ECI ivuyait ‘small ducks’ 

GRI — 


PE in(a)yulay ‘wave or swell’ [cf. in(a)yu- and loy- and 
compare in(a)yukar, also perhaps Aleut in(i)yu-X ‘flesh, 
living body’, inyuusa- ‘wriggle’] 

AAY [note KP yurluun “undertow'] 

CAY yuulraag ‘wave, swell’ 

NSY — 

CSY avluk, uvaluk ‘ocean wave, swell’ 

Sir -- 

SPI Qaw iniulik ‘wave’ [and note KI iuluk ‘booming’] 

NAI iniulik ‘wave, swell’ [note also yuayuk- “point up- 
wards (of waves on ocean)’] 

WCI iniulik 

ECT iniulik, Lab iniullik 

GRI iniulik 'swell' 


PE ipay- 'be sharp” 

AAY ipay- ‘be sharp’, ipak K ‘blade’, C “sharp edge, 
sharpness' 

CAY ipoy- 'be sharp' 

NSY ipay- ‘be sharp’ [Em. Orr has apaxsar- ‘sharpen’ 
with initial ə as in əpxialnuq below, but Jen. has ipoy- 
“sharpen'] 

CSY ipay- 'be sharp” 

Sir ipaqiylarok ‘sharp’ [Vakh. has ipaqipiy- ‘be very 
sharp”, alongside ipəpiy-, and ipaqiycəqə- ‘sharpen’] 

SPI ivik- ‘be sharp’ [and Imaq əvək 'blade'] 

NAI ipik- ‘be sharp’ 


WCI ipik- 
ECI ipik- 
GRI ipiy- 


PE ipyit- ‘be dull’ [note the variant yata of p.b. nit- 
occuring in the CAY, NSY, and AAY forms here 
and compare also atyat- under ata-] 

AAY ipxiata- ‘be dull’ 

CAY ipxiatə- ‘be dull’ [with the tə ~ 1 alternation] 

NSY opxialguq ‘blunt’ 

CSY ирхиә- ‘be dull’ 

Sir ipxilguX ‘dull’ [Em. has ipanilnuXl 

SPI ipkit- “be dull’ 

NAI ipkit- 

WCI Sig ipkit- “be dull’ [and Cop ipiit-, a regular 
derivation with nit-] 

ECI ikkiit- be dull’ 

GRI ikkiit- 


PI iparaq- ‘release’ [cf. Aleut imi- “be torn off”) 

Sir [note ipXota ‘harpoon’ on p. 40 of Men.] 

SPI ivinaq- ‘have s.th. slip from hand, let go’ 

NAT ipinaq- “give up on, cast aside’ 

WCI ipiraq- ‘let go’ 

ECTipiraq- ‘put aside’ [and ipiqqaku “abandoned object'] 

GRI ipirar-, iparar-, NG ipaag- ‘let go, put aside’ [for 
homonym ‘hit with whip’ see opiqan-] 


PE ipi(y) ‘limb of a quadruped?’ 

AAY ipi(k) ‘arm’, C ‘arm tendon’ [and ipixtu- ‘have long 
arms’, PWS 'be tall’] 

CAY ipik ‘limb of quadruped or insect’, Nun ipiX ‘finger’, 
Y ipiaq ‘unit of twenty’ [the latter also for Nun acc. Jen.; 
Nelson has ipiak ‘set of such combined units, twenty’] 

NSY ipiag ‘handle of bucket or pot’ [Av.; poss. contam. 
from opu] 

CSY ipixtu- “come high up the leg (boots, socks)” 

Sir — 

SPI [note W ivia ‘twenty’ acc. Jen. and manlukiviaq ‘forty’] 

NAI [malrukipiag ‘forty’, and similarly for other units of 
twenty; for ipiaq drawstring’ see ipi(-)] 

WCI [Sig malrukipiaq ‘forty’] 

ECI — 

GRI — [for ippirtu- ‘be wide’ see ipiutaq under ipiq(-) 
ipiniq* “flesh near the bone’?] 


PI ipiq(-) ‘tie’ [cf. Atkan Aleut iimiisiX, EA imiisiX 'shoe- 
string”) 

SPI — [for Imaq avaqtuk ‘handle (e.g. of cup) see apu] "> 

NAI ipiq 'dog chain, rope, thin root” [as verb - 'tie with 
chain orrope”,note also ipiaq ‘drawstring, mitten string’ 
— also verbal for tying up with a drawstring] and Mal 
ipi ‘handle’ influenced by opu?] 

WCI ipig- ‘tie (up)’, Net ipiq ‘trace, line with which s.th. 
is tied up' [Ras.] 

ECIipiq- ‘tie up (dog), ipiq ‘chain (for tying up dog, etc.)’ 

GRI [note ipi ‘handle (on bucket, kettle or the like)’, which 
may belong with apu?] "+ 


PI ipiq(q)iq(-) ‘splice’ [cf. ngiy-1?] 
SPI ivigiq- 'fit, join, splice' 


NAI ipiqqiq ‘joint’ 
WCI Sig ipiqqiq 

ECI — 

GRI ipiniy- 'overlap' 


PI ipiraq 'harpoon strap' [cf. qan] 

SPI — 

NAI — 

WCI Net, Car ipiraq 'harpoon line” [Ras.] 

ECI ipinaq 'harpoon line' 

GRI ipinaq, ipanaq 'harpoon strap used in hunting 
seals on ice’ [for homonym ‘wick’ see apaqar] 


PI ipiutaq ‘line or string’ [cf. un] 

Yup [NSU ipiutaq ‘fishing line’ is probably from Inu] 

SPI iviutaq 'string for mitten or knife, fishing line' 
[Jen. has iviita “thong fastening foreshaft of har- 
poon to handle’ for W, = Imag ivi(i)taq ‘small 
fishing line’] 

NAI ipiutaq ‘fishing line’ [Mal also “umbilical cord'] 

VVCI ipiutaq ‘rope or chain for attaching (e.g. dog)’, 
Car? “fishing line’ [Schn. ‘adg’; Pet. has ‘isthmus’ 
for Sig] 

ECI ipiutaq ‘rope tie, isthmus joining peninsula to 
mainland’ [Ras. has ‘dog trace’ for Igl] 

GRlipiutaq ‘isthmus’, NG ‘dog trace’ [and note ipiutak 
‘optic nerve’, and ippiRtu- ‘be wide (e.g. spit of land 
or stretch of ice)’] 


PEipuy- ‘lever up’ [compare ikuy- in the ‘levering’ sense, 
also iput-] 

AAY ipuy- ‘pry up’, PWS ‘turn, steer (using rudder)’ 

CAY ipuy- ‘ladle, move with bow high in air (boat)’ 

NSY = 

CSY ipuy- ‘scoop, pry’, ipuxto- ‘tilt head up, perk up’ 

Sir ipuy- ‘scoop or pry up’ [Em.] 

SPI ivuk- ‘tilt, pry’ 

NAI ipuk- ‘lift with a lever, cock trigger’ 

WCI ipuk- ‘lever’ 

ECI =» 

GRI ipiy- ‘lever up’ [and ipit- ‘turn (vessel), move with a 
lever’ — Fab. has “turn using an oar’] 


PY ipuyun and ipuyutaq ‘ladle or similar utensil’ [cf. 
un] 

Inu [Imaqivu(u)taq ‘lever, stick for controlling lamp’, 
Qaw ipuutag ‘lever’ are probably from Yup] 

AAY ipuun ‘fish pew (for tossing fish)’, Kod ‘prying 
instrument’ [Rez. has Kod ippun ‘rudder’] 

CAY ipuun ‘ladle’, Nun ipuutaX ‘dipper for water, 
saucepan’ 

NSY ipu(u)taq ‘stick for controlling lamp’ 

CSY ipuyutaq ‘fork’ 


PI ipummiq- ‘close mouth’ [there may be a relat. to ipuy-; 
compare uqummiq-] 

SPI imumig- ‘hold one's lips sealed’ [Jen. has ivumi(q)- 
for W] 

NAI ipummig-, upummiq- 'close mouth” 

VVClipummiq- ‘have one's mouth closed’ [Ras. has ‘have 
no food' for Car] 
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ECI ipummi(q)- 
GRI ipummir- ‘close one’s mouth’ 


PI ipun ‘oar’ [cf. un — compare ipuyun above under 
ipuy-; the existence of a proto form ipo- would explain 
the presence of this base and apparently related iput- 
below] 

Yup [NSY ipun ‘long oar’ (Men. also has iputa “short oar") 
is probably a loan from Inu] 

SPI ivun ‘oar’ 

NAI ipun 

WCI iput 

ECI iput 

GRI iput 


PI iput- ‘row’ [cf. ipun] 

Yup [NSY iput- ‘row’ is probably a loan from Inu] 
SPI ivut- 

NAI iput- 

WCI Sig iput- ‘row’ [also Car in B.S.] 

ECI iput- ‘row’ 

GRI ipuy- ‘row with oar’ [Fab. has iput-] 


PE iqa(x) ‘dirt’ [the Inu forms may be contracted deriva- 
tions parallel to PY iqaniR- below — compare under 
opparir- 

AAY iqa(q) ‘dirt’, iqa(r)- ‘be dirty’ 

CAY iqa(q) “dirt”, iqa- ‘be dirty’ 

NSY iqa ‘dirt’, igar- ‘get dirty’ 

CSY iga ‘dirt’ 

Sir — 

SPI [inagtiq- ‘wash hands’] 

NAI [igari-, PH iqaqi- ‘wash’] 

WCI Sig iqqa(q)- ‘wash’, iqani- ‘wash self’ — Lowe; Met. 
has iq(q)aq- “wash self’, iq(q)aqtak ‘clean clothes’] 

ECI — 

GRI — 


PY iqanin- ‘clean’ [cf. nir-] 
AAY iqain-, PWS iqiir- ‘wash’ 
CAY igair- ‘wash, clean’ 

NSY iqair- ‘clean’ 

CSY iganjir- ‘clean’ 


PE iqatuy ‘fish (esp. salmon)’ 

AAY iqatuk ‘fish (esp. salmon)’ 

CAY K igatuk ‘dog salmon’ [note Nun nagaluk ‘dried 
fish’, which is a blend with nago] 

NSY iqatuk ‘fish’ 

CSY igatuk “fish, salmon’ 

Sir iqələx “fish” 

SPI iraluk 

NAI igaluk, Mal, Nu qaluk, PH agaluk 

WCI igaluk ‘fish — esp. salmon, char’ 

ECI iqaluk ‘fish’, Iti ‘salmon, char’ 

GRI igaluk ‘char, sea trout’ 


PE iqatuyar ‘arctic cod’ [cf. ar] 

AAY AP iqatuaq ‘boreal smelt’ 

CAY Y, Nun, HBC igatuaq ‘arctic cod’, BB ‘boreal 
smelt’ 
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NSY igatuaq ‘herring’ 

CSY iqafuyaq ‘tomcod’ 

Sir — 

SPI iratuaq 

NAI igaluyag, PH qaluaq ‘tomcod, codfish’ 

VVCI — 

ECliqaluyaq “small fresh-vvater trout, spinner, (fish) 
bait” 

GRI iqaluyaq, iqaluaq, iqalunaq “polar cod' 


PI iqaq- ‘be stiff’ [cf. iqanto, iqyuk and Aleut aqa- “be 
stretched (fingers, by a weight)’, also aqaXta- 'be straight, 
straighten (e.g. fish hook)', aqat- 'stretch (e.g. fish line)'] 

SPI iRaq- ‘be stiff’ 

NAI iqag- ‘be or become stiff’ [and igari- ‘have difficulty 
doing”, iqagtak 'sealskin boots'] 

WCI iqa(a)q- ‘be stiff” [and Sig iqaqiak 'sealskin boots'] 

ECI iqaq- “be stiff from cold’, NBI, SB ‘be numbed’, 
iqannaq- ‘be cumbersome (garment) 

GRI iqar- ‘be stiff’ land iqari- ‘have difficulty doing] 


PE igarta ‘(outer layer of) skin’ [cf. iqaq-] 

AAY — 

CAY igaXtaq ‘sealskin boot with hair inwards’ 

NSY — 

CSY iqoXta “hard wood used for seal hooks', Chap iqaXta 
“skin, birch, colour’ [Men.; SLI iqəXtaq “colour'] 

Sir iqəXtəX “skin” [human skin, colour’ acc. Em.) 

SPI— 

NAI — 

WCI — 

ECI igagtik ‘skin — esp. black seal skin’ 

GRI iqanti 'outer layer of skin, grain side (of wood or 
skin), right side (of material)” 


PI iqci- ‘be afraid’ [ cf. ira- and ircuy-] 

Yup — [note CAY Nun iXci ‘legendary human /animal 
creature'] 

SPI iqsi- “be afraid’ 

NAI iqsi- 

WC iqsi-, iXXi- ‘be afraid’ [esp. of physical injury, acc. 
Priggs] 

ECT irsi- ‘be afraid’ 

GRI insi- 


PE iqa- ‘width’ [dimensional root, cf. iqa(r), iqqur and 
iqpaq-] 

AAY AP, PWS iqtu- ‘be wide’ [and iqkitə-, AP iqoxkito- 
"be narrow'] 

CAY iqtu- ‘be wide’ [and iqkitə- ‘be narrow |] 

NSY — 

CSY iqətu- ‘be wide’ [and iqəkəstaaq” ‘narrow thing] 

Sir — 

SPI — [note iZaqtu- ‘be wide’, iZakituuraq 's.th. narrow '] 

NAI — 

WCI Sig inniq ‘hand’s width’ [Pet.] 

ECI Lab inniqtu- “be too thick to span’ [Peck] 

GRIirnirtu- ‘have a broad handle (throwing board)’ [and 
note also innannaq, EG innarnaq ‘winged harpoon’] 





PE iqa(r) ‘corner of mouth’ [cf. igZek, iqə- and Atkan 
Aleut iigi-X (inside) corner] 

AAY igag ‘corner of mouth or eye’ 

CAY iqaq”, Nun, HBC iqok ‘corner of mouth’ 

NSY aga ‘cheek’ 

CSY iga ‘lower cheek, corner of mouth’ [base əqə, and 
iqana- ‘smile’] 

Sir iga, pl. iqiy ‘lower cheek, corner of mouth’ [Orr] 

SPI iri ‘corner of mouth’ 

NAI iqi(q) 

WCI iqi “corner of mouth’ 

ECT iqiq 

GRI iqiq(”) ‘corner of mouth’, igi(k) “small bay (in fjord)’ 
[and NG hikup iqina ‘place where ice edge meets land’] 


PI iqazraq ‘corner’ [cf. iqzak] 

SPI — 

NAI iqiZnaq ‘corner’ [as verb = ‘contract’] 

WCI Sig igiyraq, Car EP iqilRaq ‘corner’ [Ow. for the 
latter form] 

ECI igirrag “internal angle’ 

GRI [note EG iniiqquq “elbow'] 


PI iqSaq ‘cheek’ 

Yup — [note NSY aqSaXte- ‘slap on cheek’ (Av.)] 

SPI iqSaq ‘cheek’, Qaw ‘infected parotid gland in 
neck under ear’ [Imaq has in the first sense əRəqSaq, 
əqšaq] 

NAI iqSaq ‘cheek’ [and iqšaaq- ‘slap (on cheek)’] 

WCI Sig irsak ‘rear part of face behind cheek’ [Met.; 
Pet. has irsaq ‘band of white skin on woman's hood’; 
Ras. has Cop iXXarluaq “with prominant cheeks'] 

ECI irsaq “cheek”, NBI, SB “temple” [and note Iti 
irsana- ‘have one’s chin in one's hands or one's 
cheek against s.th.'] 

GRI irSaq ‘cheek’ [and irSaar- ‘slap (on cheek)’] 


PE igolqur ‘little finger’ [cf. iqə- and p.b. qun] 

AAY iqəlquq, iqəlqiq ‘little finger’ 

CAY igatquq 

NSY iqatquq [Av. hasəqəlquq — cf. NSY oqo under iqo(n) 
above] 

CSY iqəlquq ‘little finger’ 

Sir iqəlqəX 

SPI iritquq 

NAI iqitquq, itiqquq 

VVCT iqitquq 

ECI iqiqquq 

GRI iqiqquq 


PI iqəZyayiaq ‘(kind of) gull’ 
SPI — 


NAI igizyayiag ‘Sabine’s gull’ 

WC I Ven. has Sig ikigagyuaq ‘Sabine’s gull’, and Ras. has 
Net eqixhagiaq] 

ECI [Parry has erkeetyuggeearioo 'Sabine gull' for Igl] 

GRI NG igiyayiaq ‘rare species of tern’ [Holt.] 


PE iqlay or iqyay’ hook (for fish)” [cf. iqo(r)] 
AAY iqsak 'fishhook' 
CAY BB, NR, NI igsak ‘fishhook’ [also verbal “fish with hook] 


NSY iqyak ‘bullhead fish’ [Av.] 
CSY igsak 

Sir iqyəx “fish hook’ [Orr] 
SPI-- 


NAI iqiYak ‘hookand line, e.g. for snagging burbot through 
ice’ [also as verb ‘catch a burbot”,iqlaaq- ‘geta hangnail, 
crack, split (wood)'] 

WCI Sig igtak ‘sealing hook’ 

ECI igiak- ‘hook (a fish)’ 

GRI [iraq ‘splinter’] 


PE iqlay- ‘bare one’s teeth’ [cf. inyayl-, iqlay and ircuy-] 

AAY — 

CAY — 

NSY iqSay- ‘be crooked’ [Av.; also iqSayutaq ‘grimace’] 

CSY igSay- “be crooked, uneven, distorted’ 

SPI — 

NAI iqtYak- ‘wrinkle nose, bare teeth in anger’, igana- 
‘make funny face’ 

WCI — 

ECI — [for Iti irsana- ‘rest chin on hands’ see iqSaq under 
iqə(R)) 

GRI inlay-, irsay- ‘show one's teeth’ [note also irsana- 
‘talk SWG dialect] 


PE iqliR “molar tooth’ [cf. iqə(R) and iqe-] 

AAY [note PWS iqfitə- ‘reach innermost recess of”) 

CAY igtiXpak ‘molar’ 

NSY -- 

CSY iglinayiiliqo- “smile in an awkward way’, Chap 
igtina(a)qo- “smile sheepishly’, iqtiXta- “smile” 

Sir iqtir- ‘smile, grin (baring teeth)’ [Vakh.; Men. has 
iqləXtəX “malicious smile’] 

SPI — 

NAT iqiYit ‘tangled hair, sinew, small pieces of lip at the 
roots of baleen’ [note iqtiq- “be frayed’] 

WCI iqliqpak ‘molar’ 

ECI irsipaq, Lab iqtiqpak [Peck] ‘molar’ 

GRI inlippak, EG irsirpaq ‘molar’ [and Kİ, has irtig 'ex- 
treme end of s.th.’, in Fab. ‘small pieces of baleen 
innermost in whale’s mouth’] 


PY-S iqlu- ‘lie or deceive’ [cf. iqo(R) but also iqu-] 

AAY iqłu- ‘lie, deceive’ [and iqtuyar- Te a liar’] 

CAY iqlu ‘wrong one’, iqłu- ‘lie, deceive, go astray’ 
[Barnum has igtur-; note also iqlutmun ‘the wrong 
way’ and igtunar- ‘tend to tell lies'] 

NSY iqtur- ‘lie, deceive’ [and iqlənalnia ‘liar’ (Av.) prob- 
ably from base iqionar-] 

CSY iqtumru- ‘doubt’ [and iqtonar- “be a liar’, igtoniga- 
‘tell lies’ and Chap iqlənaq 'lie'] 

Sir iqłəņəqə(s)- ‘lie, pretend’ [Vakh. has igatqar(niy)- ‘lie’] 

Inu — [for WCI iqu- ‘lie’ see iqu-] 


PY-S iqmiy- “put or keep in one’s mouth’ [cf. iqə(R) and 
p.b. miy- and compare also PI uqummiq-] 

AAY iqmiy- ‘put in corner of mouth’ [and iqmik ‘snuff’] 

CAY iqmiy- ‘hold or put in mouth’ [and iqmik 's.th. held 
in mouth, chewing tobacco'] 

NSY — 

CSY iiqmiy- ‘put s.th. in mouth without eating it’ [and 


Bases — I 143 


iiqmik 's.th. held in mouth, sugar cube' 
Sir iqməX ‘sugar’ [Em. has iqmoy- ‘put s.th. in cheek’] 


PI iqpaq- “open or spread out’ [cf. iqə-) 

SPI [note iqpaq- “move away from door’ (?)] 

NAliqpaq-, iqpiq- ‘open or be open (door, flap or lid)’ [the 
second form influenced by makpig-?] 

WCI — 

ECI iqpa(q)- ‘open, spread (e.g. flower or seal being 
opened up)’, iqpaaqi- ‘spread out, pour out contents’ 
land igpana- “have bandy legs’; note also Peck igliqtiq- 
‘make flame larger in lamp’] 

GRI [note irtir- “spread (fire, flame)’] 


PE iqqur or iqquy ‘buttock or end of s.th.’ [the forms 
ending in y may be reformulated from the dual; cf. iqə- 
and Aleut iquX (outside) corner'] 

AAY iquk ‘end’ 

CAY iquk “end, tip’ 

NSY iqu “end” land iqukliq “extreme”) 

CSY iquk “end, tip” [and cf. iqSək of similar meaning 
under iqzak] 

Sir [note iqcəx “end, edge” under iqZək, perhaps also 
iquyəX “bone neck (?) of harpoon”) 

SPI iqquq “buttock” 

NAT iqquk, Nu itquk ‘buttock’ [the Nu form by contam. 
with oton?] 

WCIiqquq ‘buttock’ [dual iqquk; Schn. has “back of boat 
or vehicle’ for ‘adg’] 

ECI iqquq 'back end of long object (like pencil, cigarette 
or vehicle), upper back part of trousers’, Lab ‘buttock’ 
[Bourq.] 

GRI iqquq(”), iqquk ‘backside’, EG iqqiq ‘tail of bird’, NG 
iqquq 'share of whale at back of neck' [Holt.] 


PI iq(q)uq- ‘wipe backside’ [cf. uqon-] 
SPI inuq- ‘wipe backside’ 

NAI iquq- 

WCI iqquq- 

ECI iqquq- 

GRI iqur- 


PE iqu- ‘tilt or be crooked’ [there may be a relat. to iqə(R) 
and iqlu-] 

AAY iqu- ‘fall over’ 

CAY iqu- 

NSY iqu- ‘fall over’ 

CSY iqu- ‘fall over’, iquniXt(a)- “tilt, slant’ 

Sir iqunənməlnuX ‘slanting’ [Vakh. has iqe- “fall'] 

SPI iru- ‘become distorted on one side’ 

NAT iqu- 

WCI iqu- ‘lie, tell a lie’ 

ECI Lab iquna- ‘be crooked’ [and Peck has iqu- ‘make wry 
faces’] 

GRI iqu-, EG iriC- ‘become crooked’, iquna- ‘be crooked’ 


PY iqyuk ‘left (hand)’ [cf. iglu and/or iqaq-] 
AAY igsuk ‘left (hand)’ 

CAY igsug, iqsuk 

NSY — 

CSY — 
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PY-S iqzak ‘point or edge’ [cf. iqa(r) (esp. iqeZnaq under 
it) and EA iqöa-X ‘corner of bay”) 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY iq$ək ‘point, tip’ 

Sir iqcəx "border, end, edge’ [and iqcəkcəX ‘extreme’] 


PY ira- ‘be horrified’ [cf. Aleut iraXta- ‘be afraid of’, 
iRayu- ‘be respectful, behave well’, ixana- “be terrible’, 
EA ira- ‘be afraid’, also PI iqci-] 

AAY iranar- ‘be wild’, AP ' be fearsome’, AP ina-, Perry 
yara-'be afraid’ 

CAY ira(yuy)- ‘be amazed’ [emot. root; also iiXa(yuy)- 
‘be amazed, horrified’ and iita(yuy)- ‘be amazed’] 

NSY iXa- ‘grow furious’ 

CSY ina(yuy)- ‘feel aversion or disgust’ [iranaq 'disgust- 
ing thing’; for iiXWaanə- ‘fume’ see i(C)i-] 


PY ir(a)ri- ‘be astonished’ 

AAY K irri- be or become astonished’ 

CAY iXXi- be amazed, marvel, stare, watch’ 
NSY — 

CSY — 


PY inaluq “moon” [cf. p.b. lu(r): the relat. to norZuy- 
(suggested by the Sir forms there) is obscure] 

AAY inaluq, Perry ya'aluq “month, moon’ 

CAY iralug “moon, month’ [and iralir- “shine (moon) 
with p.b. lir-?] 

NSY iralug ‘moon’ 

CSY [note iRaluqaq ‘aged auklet (i.e. one kept foramonth)’] 


Sir — [for nunəX “moon” see nəržuy-] 


PY inaləqətaaq ‘star’ [cf. iralir- under CAY above 
and p.b. k(k)ot(t)an-] 

AAY — 

CAY — 

NSY inaləqitaaq ‘star’ 

CSY inaləqətaaq” ‘star’ 

Sir — [for nurasaX ‘star’ see nəRZuY- | 


PE ircaqur “(area around) heart’ [cf. qun] 
AAY — 

CAY iXcaquq “heart” 

NSY iXsaquq 

CSY iXsaquq 

Sir — 

SPI igsaruq “animal heart’, Qaw ‘sack surrounding heart’ 
NAI — 

WCI — 

ECI Lab itsayuk 'pit of stomach" 

GRI irsarug 


PY ircuy- ‘grimace (child) [cf. iqə(R) and inyay-1] 

AAY iXcuxte- ‘grimace (as a child unwilling to do s.th. or 
about to cry)’ 

CAY iXcuy-, iXcuna- 

NSY iXsuy- ‘sob’ 

CSY — 


PY irir- ‘tilt’ [the relat. — if any — to iyayar- is obscure] 

AAY iXin- 'be tilted' [post. root] 

CAY inin- ‘be tilting, slanted’ [postural root; and note inia- 
‘waddle when walking] 

NSY — 

CSY inin- 'be tilting' [post. root] 


PE ir(a)lay- ‘be stingy’ 

AAY PWS inloy- ‘be secretive, stingy’ 

CAY iralyita-, HBC, Nun inlaitə- ‘be generous’, NS irlay- 
‘be stingy’ 

NSY inloy- ‘be stingy’ [irloxtugaq ‘stingy’] 

CSY irlaxtu- ‘be stingy’ land inləyitə- “be generous’] 

oir — 

SPI irlik- ‘be stingy’ 

NAI Mal irlik- 

WCI irlik- 

ECI irli(k)- “resist, not let s.o. take one's thing(s)’ 

GRI inliy- ‘be stingy’ [and irtittuuq, EG iarsiluuq ‘miser’, 
irtinnar-, iRlinaR- ‘be precious’; note also iasilaar- “be 
miserly, anxious about s.th.'] 


PE irlaka- “be stingy with’ [cf. kə-1) 

AAY PWS irlaka- "be secretive, stingy with’ 

CAY inləkə- ‘be stingy with’ 

NSY — 

CSY inləkə- “be possessive about” 

Sir — 

SPI inlii- ‘be stingy with s.th.” Qavv ‘not want (s.o.) 
to leave” 

NAI Mal inlYiyi- ‘be stingy about” 

WCI irliyi- ‘be mean with, Car? ‘be very fond of” 
[Schn. ‘adg’] 

ECI inliyi- ‘resist’ 

GRI inliyi- ‘be stingy with, value’ land note iriayi- 
‘protect, preserve’, NG iriari- ‘like’, iriarnaq- ‘be 
good, clean, beautiful’, EG iaqqit(i)- ‘be stingy 
towards’, iaa- “be protective towards’] 


PE innəR ‘son’ 
AAY "ə 

CAY "ə 

NSY irnaq “son” 
CSY irnaq* 

Sir — 

SPI irniq 

NAI irnJiq” 
WC irniq 

ECI irniq 

GRI inniq* ‘son’ [and irniu- “be born'] 


PI innək8aq ‘stepson or adopted son’ [cf. kdar] 

Yup — [note CSY innəXqaq ‘adopted son’ with a 
different p.b.] 

NAT irnYik5aq ‘adopted son’ 

WCI irniksaq ‘stepson’ [Lowe] 

ECI irnisaq ‘son of spouse, stepson, adopted son’ 

GRIirniššaq ‘stepson’ [compare inninsiaq ‘fosterson’] 


PE irni- “give birth’ [cf. Ii-1] 
AAY — 

CAY irni- ‘give birth’ 

NSY irni- 

CSY irni- 

Sir — 

SPI irni- 

NAI inn”i- 

WCI irni- 

ECT irni- ‘give birth to, beget’ 
GRI irni- “give birth’ 


PE irni(C)ar ‘offspring’ [cf. li(C)ar] 

AAY K irniag ‘cub, louse egg' 

CAY irniaq ‘offspring’ 

NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPI irniaq ‘child’ 

NAT innYiaq 

VVCI — 

ECTirniaq ‘begotten’ land inniayuk ‘nephew-in-law’] 

GRI irniag “brood, spawn' [possessed pl. — “interest 
(on loan)’; irniari- ‘give birth to”) 


PI innisuk- ‘be in labor’ İcf. irni- above and yuy-] 
SPI irnizuk- “be in labor (woman) 

NAI PH, Nu irnYisuk- 

WCI irnisuk- 

ECI innisuk- 

GRI irnisuy- 


PY irnortuk ‘guts’ [cf. inaluk, though the relat. is 
phonologically problematical — contam. with irnaR?] 

AAY — 

CAY innaXtuk “seal gut’ 

NSY — 

CSY irnəXtuk ‘cleaned and dried walrus intestine’ 

Sir [note irnaraX “guts, intestines’ — Vakh. from Men.'s 
texts, also Orr] 


PE irtur- ‘break or crack (skin)’ 

AAY — 

CAY — 

NSY iXtuXta- ‘break’ 

CSY iXtur- ‘become soft through being flexed’ 

Sir iXtoqcoX ‘crushed’ 

SPI iqtuq- ‘break, shatter’ 

NAI igsug- ‘break, crack, prepare skin that way, be ready 
for tanning' 

WCI iqtuq- 'scrape (skin)' [and iqtuqsit “skin-scraper'] 

ECI igtursit ‘skin-scraper’ 

GRI irsur- “scrape (land animal's skin, with a rough 
stone)” land irsursit “stone to prepare skins with’] 


PY-S iryay-! ‘grimace’ [cf. iga(r), iglak- and ircuy-] 

AAY PWS iryaxta- “grit one's teeth’ 

CAY Nun iRyaxtə- have one's mouth open and stretched 
wide with teeth clenched’ [and note Y inzoy- 'pout'] 

NSY — 


Bases — I 145 


CSY iryaxto- ‘frown’, inyaXqo- ‘grimace’ 
Sir iRyaXqə(s)- ‘frown, grimace (before crying)’ 


PY iryay- ‘be hazy’ 

AAY K iryaxta-, iryaXta-’be hazy’ [iryak, inyaq “haze, 
light whispy cloud cover’] 

CAY iryaxta- Фе smoky from a distant fire’ 

NSY — 

CSY — 


PY isaluq ‘porcupine’ [cf. Aleut isaluX ‘flock of birds’?; 
the semantic relat. here may be based on the folk belief 
that porcupines shoot their quills, although Berg. dis- 
counts any relationship;note that PY wordsrarely have 
initial is- unless loans] 

AAY AP isaluq 'porcupine' [Fisher] 

CAY isaluq, isaluuq 

NSY — 

CSY — 


PE isavyar “thing crawling across surface of ice’ 
AAY— 

CAY — 

NSY isavyaq ‘baby walrus’ [Tein has isavraq] 
CSY isavyaq ‘person moving a boat on a sled across the ice’ 
Sir — 

SPI izayvaq ‘baby walrus’ 

NAT isavyaq 

WCI— 

ECI— 

GRI— 


PI isu(k) 'end' [from "iyu(y)? — cf. iyunnar] 

SPI izu 'end' [also Di] 

NAI isu 'end' [and note placename Isuk “Cape Halkett'] 

VVCI isu ‘end’ 

ECI isuk 

GRI isu ‘end’, NG also ‘right side of sleeping platform’ 
[and isuitsuq (topping) sea (i.e. breaker)'] 


PI isuyluk ‘end of s.th.' [cf. tuy] 

SPI izuyluk “rough end of wood, bone” 

NAI isuyluk “end of bone containing marrow' 

WCIisuyluk 

ECT isulluk “butt of rifle’ | 

GRI [note isuHuk “short strap from front part of 
bladder dart to middle of shaft] 


PI isukliq ‘endmost’ [cf. 1(l)ir] 

SPI izuktiq “endmost” 

NAI isuktiq* ‘furthest extension’ 

WCI [Schn. has ‘adg’ — i.e. Car? — isulliq “object 
nearest end'] 

ECI isutsiq ‘endmost one’ 

GRI isubiq”, isurtiq” 


PI isuraq ‘trace (for dog)’ [cf. qar?] 

SPI-- 

NAI isurag ‘harness rope’ 

WCI isuqqat ‘harness traces for dogs’ [and Sig 
isuraqtu- “be long” [Pet.] 
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ECT isunaqtuyuq ‘long dog trace’ 
GRI isurartu- “be long from one end to the other’ 


isuriq “spotted seal' [loan from Aleut isuX, isuri-X 'spot- 
ted seal'] 

AAY K isu<r>iq ‘spotted seal’ 

CAY isurig, Nun suuri 

NSY — 

CSY — 


PE itay- ‘take care of (belongings)' [cf. EA itur- as in 
itunisa- ‘be merciful’, ituXta- ‘have mercy on’?] 

AAY itay(yuy)-, AP ita(yuy)- ‘be careful (with belong- 
ings)’ [emot. root] 

CAY [note icaqe- ‘hold in lap, baby sit’, NSU icaXg5- ‘fix, 
repair’ — by contam. with carliyar?] 

NSY itakə- ‘be sorry for” [and itaxsilria ‘tidy (person)’ 
(from base itaxsi-?) and itaxtalnia ‘stingy (person)' (from 
base itaxtar-?) (Av.)] 

CSY itako- ‘take care of (belongings)’, itaynar- ‘be satis- 
factory’, itaynaryuy- ‘be happy” [and itaxsinəq” ‘thrifty 


person'] 

Sir [Em. has itaXsinoX (for itaxsinoX?) 'thrifty' — from 
CSY?] 

SPI— 

NAI — / 


WCI [Pet. has Sig itayeytuaq “peaceful'] 

ECT itayi- ‘treat gently, cautiously’, itanna(q)- ‘be fragile’ 

GRI [note perhaps ittanniq* (old ortho. igtangneq) 
‘shrewd, clever’ and ittassar- (old ortho. igtagsar-) ‘be 
spoilt (child)’] 


PI itcaq! ‘long ago’ [cf. icivar and ikpaq] 
SPI issaq ‘a long time ago’ 

NAI Nu itcaq 

WC itsaq 

ECI Lab itsaq “in ancient times’ [Bourq.] 
GRI itsaq ‘long ago, in the old days’ 


PI itcannitaq ‘s.th. from long ago [cf. p.b. nitaq] 

SPI issannitaq 's.th. ancient’ 

NAI — 

WCI Cop ittarnihaq ‘s.th. ancient’ [Ras.], Car? 
itsa(R)nitaq ‘events that happened long ago’ [Schn. 
‘adg’; note also Baker Lake itsanniaq ‘great grand- 
child”) 

ECT Ig] itsarnisaaluk “very old” [Ras.] 

GRI itsannisaq 's.th. from long ago, old-fashioned” 


PI itcaq? “tent skin” 

SPI — 

МАГ иса ‘skin for tent, tent cover”, itcat ‘caribou skin tent 
made of many pieces of skin', itcalik 'frame for skin 
tent”, Nu ‘skin tent’ [itcak5at “six”, literally “material for 
a skin tent’, refers apparently to the number of skins once 
considered normal for constructing a traditional tent] 

WCI Cop ittat ‘skin tent’ [Jen.], Net itsaq ‘skin tent’ [B.-S.], 
Car itsaxxaq ‘skin for tent from caribou that has just 
moulted’ [Ras.] 

ECI itsaq ‘roof of tent or house’, NBI ittaq ‘sealskin tent’, 
Iti itsat ‘tent and its inhabitants’, Lab ‘the skin of a tent, 





cabin roof on boat’ [Bourq.] 

GRI itsa, Up itsaq ‘skin placed above roof of house to 
protect against rain’, itsat ‘inner layer of skin of tradi- 
tional tent’, NG itsaq, ittaq ‘skin tent’ [in Holt. pl. itsat 
is double tent skin’] 


PE Ибә “cold” [cf. Atkan Aleut icinu- ‘feel chilly’] 

AAY — 

CAY — 

NSY isikinalRia ‘cold’ 

CSY isakinar- ‘be cold to the touch’ 

Sir isikinələnəX “cold” 

SPI išši 

NAI i224, Mal itzi 

VVCliyyi “cold” [and Cop iyyilaqi- “be cold” — Lovve,Sehn. 
has iyyina- for “adg”, Dor. has itzi “cold” for Net) 

ECI iyyi “cold” 

GRI išši, EG ittiliq “cold” [and isššiy-, EG ittilir- “be cold”) 


PE itəy “toe-cap” 

AAY itək 'toe-cap (of boot)” 
CAY itək 

NSY itək 

CSY itək 

Sir itəx “toe-cap” land itəy- “kick” — Vakh. from Rub.) 
SPT itik “ankle skin of caribou” 
NAT isik 

WCI =» 

ECI = 

GRI isi 'tip of boot’ 


PE itəyar ‘foot’ [cf. ar, the meaning ‘eleven’, for WCI 
and GRI, refers to the Esk counting system, shifting 
down to the digits of the first foot] 

AAY C it<y>aq, K itxaq ‘foot’ 

CAY ityaq, NSU itəyaq 

NSY itəyaq 

CSY itəyaq 

Sir itəyəX ‘foot’ [also itaya, and note itxəm inləx 
“fifteen'] 

SPI itiyak ‘foot’ 

NAI isiyak 

WCISig itiyak, Cop itiyaq, Net ihiyak ‘foot’ [and Ras. 
has Cop ihikkani 'eleven' — Sig itiangnerat acc. Pet.] 

ECI Igl isiyak, Tar, Cape Dorset itiyait, Iti itayait [pl. 
only], Lab itiyak 'foot' [and itiyammaaq 'shoe that 
is too big’, Iti itayaq ‘European shoe’, note also 
Cape Dorset itikkanuuqtut “eleven'] 

GRI isiyak 'foot' [Kl. also has 'toe, part of foot with 
toes', pl. isikkat ^whole foot or both feet'; NWG 
isikkanilit, NG ihikkaniq ‘eleven’ as if from loc. 
case ihikkani, NG ihiyammaak “outer boots'] 


PE itoymiy- 'kick' [cf. miy-] 

AAY — 

CAY itoymiy- 'kick with top of boot, shoe' 

NSY itəymiy- [Av. has this and ətəymiXqə-) 

CSY itaymiy- 

Sir [note itay- “kick” — Vakh. from Rub.; Men. has 
itəmyətə- (for itəyməy-?) ‘stumble, limp’; Em. has 
itəyməlqutaq '(native) football”) 


SPI — 

NAT isinmik- ‘kick’ 
WCI Cop itinmik- 
ECI itimmi(k)- 
GRI isimmiy- 


PE itoynan ‘jade’ [cf. itoy and nan?] 
AAY — 

CAY NSU itoynaq* jade" 

NSY itiynaq 'serpentine, nephrite' [Jen.] 
CSY — 

Sir — 

SPI itinnag ‘jade’ [Jen. ‘serpentine, nephrite’ for W] 
NAI isinnag ‘jade’ 

WCI [Jen. has Sig isingnaq ‘serpentine’] 
ECI — 

GRI — 


PY itama- “break or come undone’ [cf. p.b. ma(t)-; the 
relat. — if any — to oyume- is obscure] 

AAYitəmə-, AP ituma-, PWS utəmə- ‘come apart, get loose’ 

CAY itumə- ‘break into pieces’, NSU itumtə- ‘undress’, 
itumna- ‘be naked’ 

NSY — 

CSY itəmə-, iləmə- ‘come undone’, itəmtə- ‘undo’ 

Sir — 


PE itər- “enter” [cf. Aleut ita- ‘contain, have init’, Atkan it- 
‘go in, have room’, EA ica- ‘fill’ and compare under 
ima(r)] 

AAY itar- ‘enter, come in’ 

CAY itar- 

NSY iton- 

CSY itar- 

Sir itər- 

SPI itig-, Di itag- 

NAI isig- 

WCI itiq-, Net ihig- 

ECI itig- 

GRI isir- 


PI itaa- “enter (many)' [cf. a-] 

SPI itaa- “enter in large numbers, all at once’ 
NAI isaa- 

VVCI — 

ECI itaa- “come in one after the other” 

GRI isaa- “all come in” 


PE itarar- ‘go further in or up river’ [cf. ar-] 

AAY itXar- AP “go further inside”, Kod “go towards 
north of island” 

CAY itXar- ‘go upriver, go further in’ 

NSY — 

CSY itorar- ‘go further in’ 

Sir itXar- ‘go further into bay, etc.’ 

SPI itaaq- ‘enter river from sea’ 

NAI — 

WCI — 

ECI itaag- “break into (house), invade (country) 

GRI — 


Bases — I 147 


PE itəRcannəR ‘incoming current or wind’ [cf. car- 
and nar!] 

AAY AP itəXcanəq “incoming tide’ 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI isiqsannaq ‘river current flowing towards 
(in)land (?)’ 

WCI — 

ECI — 

GRI isinsanniq* ‘wind up fjord’ 


PY itarnag ‘draft’ [cf. non] 

AAY K, KP itənnəq “draft entering building’ 
CAY itənnəq” 

NSY — 

CSY-- 


PE itnuto- ‘bring in” [cf. uto-] 

AAY itXutə- ‘bring in’ 

CAY itXute- 

NSY — 

CSY itXutə- ‘bring in’, iitXutə- ‘forcefully bring in” 
Sir — 

SPI itquti- "bring in' 

NAI [icqun “admission charge’] 
WCIitqut(i)- "have met s.o. inside’ 
ECI — 

GRI iqqut(i)-, iXXut(i)- "bring in’ 


PE ituy ^milk of animal 

AAY itumnag, itumnaq ‘sore that doesn't heal’ 

CAY ituk 'serum' [reported in old sources], NSU ituy- 'be 
sweet’, NSU itulak ‘jellyfish’ 

NSY ituk ‘milk’ 

CSY ituk ‘milk (not of humans)’ 

Sir itux [Orr] 

SPI ituk ‘baby walrus stomach full of milk’ 

NAT ituk ‘congealed milk in caribou calf’s stomach’ [the 
t rather than s is unexplained — a borrowing from 
another dialect?] 

WCI Cop ituk ‘milk’ [and Pet. has for Sig] 

ECI NBI itu(k) ‘caribou milk’ 

GRI — 


PY ituta- ‘dock (boat)’ 

AAY ituta-, PWS itu- ‘dock (a boat)’ [and C, Kod itu(q) 
‘one who accompanies by boat’] 

CAY ituta- ‘put alongside (esp. a boat)’ 

NSY — 

CSY — 


PE ivalu ‘sinew’ 

AAY AP iwalug, C yualug ‘sinew’ 
CAY yualuq, Nun, HBC ivalu(q) 
NSY ivalu 

CSY ivalu 

Sir ivola, pl. iveluy [Orr] 

SPI iwalu, Qaw ialu 
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NAI ivalu ‘sinew’ [as verb = “thread (a needle)'] 

WCI ivalu ‘sinew’ 

ECI ivalu 

GRIuyalu, NG ivalu ‘sinew’ [as verb = “thread (a needle)'] 


PE ivar- ‘look for’ 

AAY K iwa-, C yuar- ‘look for’ 

CAY yuar-, HBC, Nun ivar- ‘look for, miss’ [for yuarun, 
Nun ivarun 'song' see ivarun] 

NSY ivar- Took for’ 


CSY ivar- 

Sir-- 

SPI iwaq-, W iaq-, Qaw iaq-, yiaq- ‘look for’ [half-trans. 
ivvaqliq-, iaqtiq-] 


NAI ivaq- [half-trans. ivaqliq-1 

WCI Cop ivag- 'look for” [Ras.; Schn. has Car? iva(a)q- 
‘look for a place or object known to be near” — “adg'] 

ECI ivaa- 'look for actively, moving everything' 

GRI uyar-, NG ivaq- ‘look for’ [half-trans. uyarlir-, uyaari-, 
uyaasi- “be out searching (for s.o.)'] 


PI ivaniatci- “miss” 
SPI — 
NAI ivariatci- “miss s.o. who has left” 


GRI uyaniatsi-, NG ivariatsi- “miss (s.th.) [and 
ujariayi- ‘miss (s.o. or s.th. one has grown used to)'] 


PE ivayar- ‘steal or rob’ [cf. yar(tur)-?] 

AAY — 

CAY wayar-, wayar-, Nun mayar- ‘rob’ [the latter 
form may be influenced by mayitəqə-) 

NSY-- 

CSY wayar- 'despoil' [and wayaq ‘slave’; note also 
mayaXtə- ‘lose weight, become thin’?] 

Sir [Orr has unayor- ‘take away’ — possible contam. 
with una-1] 

SPI — 

NAI ivayag- ‘get more than one should, take away a 
necessary part of s.th.’, ivayaqtuq- ‘rob, defraud’ 

WCI Sig ivayaq- ‘steal’ 

ECI ivayag- ‘pick up s.th. someone else has thrown 
away’, Lab ivayak- ‘steal, scrounge’ 

GRI uyaya(a)r-, NG ivayaq- ‘rob’ [in WG also ‘throw 
s.th. for scrambling’] 


PY ivarun 7: [apparently from ivar- with p.b. un, but 
cf. also iveq-4] 

AAY Kod iwarun ‘song’ [Rezanov] 

CAY yuanun, HBC, Nun ivanun 'song, music' 

NSY — 

CSY Chap ivanutaq ‘ceremonial song’ 


PI ivəq-1 “fit into or up against’ [cf. ivaq-2?] 

Sir — [for avrit- ‘return’ see uvar-] 

SPI — [for Imaq wiqma(q)- see uyiqo-] 

NAliviq- ‘fit’ [and iviqtit- “make go back to same position 
as before”, also ivirak- “please, be pleased"?] 

WC TI iviq- ‘fit into s.th. else” [and iviqtit- ‘put together, in 
place, return s.o. to good health’] 


ECI iviq- “put or try on narrow garment (e.g. to see if it 
fits) 

GRI ivir- ‘lie up against, penetrate’ İKİ. also ‘follow in all 
its angles and edges"; note also ivirtit- “attach, install; 
for ippir- “penetrate (floating ice)’ see ivon-] 


PI ivaq-? ‘sing (in song duel)’ [cf. iveq-! and ivarun?] 

SPI uig- ‘sing a song about one's cross cousin’ 

NAI — 

VVCTiviq- ‘sing lampoon' [Ras.], B. Lake ‘compete in song 
duel’ [Schn.] 

ECI — 

GRI ivir-, iffit- ‘satirize in drum song’ [and NG iviq 
“competitor, opponent’, iviriik ‘regular opponents’ — 
Holt.; compare inəq-) 


PE ivar- and ipar- “Wade or step into water’ [there may 
bea link to ivoq-!; there seems to be contam. with əpəR 
in Inu — note esp. the SPI there] 

A AY PWS iwar- ‘wade’ 

CAY ivar- “step into water”, ivrar- ‘wade’ 

NSY ivar- ‘step in water’ [Em.] 

CSY ivor- ‘wade’, ivraar- ‘wade around’ 

Sir invo- ‘wade’ [Orr; Em. has iyvosinar- ‘wade, go into 
water’ | 

SPI Qaw ipiq- “enter water and begin to wade’, KI iviraag- 
‘wade’ [and note ivra(a)niq, Qaw ivraniq, Di iaanəq 
'rain'] 

NAI ipinaq- ^wade' 

WClipira(a)q- “wade” [and B. Lake ivrarniq “moderately 
soft snow' — Dor.] 

ECI ipinaaq- ‘wade’ 

GRI ipiraar- ^wade' [and note ippir-, ippikan- “penetrate 
(through ice floating on water)'] 


PY ivnuciq ^waterproof boot' [cf. un] 

AAY K ivnuciq 'skin knee-boot, shoe' 

CAY ivruciq “waterproof (skin) boot" 

NSY ivrusiik “medium-sized boot of dehaired seal- 
skin' 

CSY [iivrusiq “any wading device'] 


PE ivitorar ‘red mineral’ 

AAY C wiitaq “soft black rock used for paint’ 

CAY wiiitoraq ‘red clay or ochre’ [Jen. has Nun wiitix ‘red 
paint, iron oxide’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw iitaaq 'ochre, red stone used as dye for wood or 
hide’ [KI initaq] 

NAI ivisaaq 

WCISig ivita(a)q “red, vermillion, red iron' [Pet.; Jen. has 
‘red paint’ and as verb ‘be red’; Ras. has ivitaaq ‘soft red 
stone used for colouring'] 

ECI Lab ivitaaq “red earth or stone' [Bourq.] 

GRI ivisaaq “reddish brown earth or stone” 


PI ivitaaruq ‘arctic char (spawning)’ 
Yup [note CSY ivisa ‘flounder, halibut’?] 
SPI — 


NAI — 

WCI Cop ivitaanuq 'spawning char' [Lowe; Met. has 
ivitaruk “red fish’; Ras. has Net ivitaarug ‘reddish 
trout'] 

ECI ivitaarug ‘red trout (in lakes)’ [Dor.; Schn. has 
ivitanuq] 

GRI ivisaanuq ‘trout with reddish belly’ 


PE iyay- ‘extend arm’ [cf. iyaqun, (i)yavə- and Aleut ya- 
X ‘half fathom — from middle finger to chin’] 

AAY saxto- ‘stretch out arm’ 

CAY yaxtə-, HBC, Nun caxta- ‘stretch out arm’ 

NSY = 

CSY yaaxtar- ‘pull hand over hand’ 

Sir yaxtarar- ‘fly’ [Vakh. from Men.'s texts] 

SPI izak- “extend arm, reach and get’ 

NAI isaaq- ‘raise one’s arm’ 

WCT isak- “extend arm (like priest at mass)’, isaaq- ‘raise 
arms above head’ [Met.] 

ECI isak- ‘stretch arm’, isaak- ‘spread or stretch arms 
sideways’ [also said of calving ice at high tide, of leaves 
and flowers that open, bloom’] 

GRI isay- ‘extend arm’ 


PI isayutə- ‘reach for’ (cf. uta-] 

SPI izayu(ti)- ‘start, begin’, Qaw ‘do in a hurry’ 

NAI isayuti- ‘start, begin’ 

WCI Sig isayutin(n)it- ‘not have done yet’ land note 
isaq(q)i- ‘work at s.th.’; Ras. has isayuti- ‘throw 
oneself on, attack’] 

ECI isayutaq- ‘shine (sun) [and isayutaq ‘ray of 
sunlight’; Ras. has Igl isarayaq ‘job’] 

GRI isayut(i)-, isaat(i)- ‘reach for, take hold of, start 
working on’ [and NG iharaaluk- ‘work, be busy’] 


PE iyaynar ‘span’ İcf. non!] 

AAY saynəq ‘span, fathom’ 

CAY yaynəq” 

NSY — 

CSY yaaynaq* ‘span from fingertips of one arm to 
bent elbow of other one, fathom’ 

Sir — 

SPI — 

NAI isayniq* ‘fathom’ 

WCI isanniq 

ECI — 

GRI isanniq* 'span' 


PE iyaggi- ‘flap wings’ [cf. iyaqur below and li-1] 

AAY saqi- flap wings’ 

CAY yaqiur- 

NSY — 

CSY yaqii- “move with wings’ 

Sir — 

SPI — 

NAI isaqqilYa- ‘flap wings’ 

WCI — 

ECI isaqqilaa- ‘gesticulate’ 

GRI isaqgila- ‘flap wings’ [for EG isaqqiiq ‘butterfly’ 
see cagalankitar] 
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PE iyaqur ‘wing’ [cf. qur] 

AAY saquq ‘wing’ land saqulək ‘bird’] 

CAY yaqug, HBC, Nun, Eg caquq ‘wing’ [and yaqulak 
‘bird’, Nun ‘angel’] 

NSY yaquq ‘wing’ 

CSY yaquq ‘wing’ [and yaqulak “angel'] 

Sir yaqəX “wing, arm’ 

SPI izanuq ‘wing’ 

NAI isaruq 

WCI isaruq 

ECT isanuq 

GRI isaruq “wing (bone) 


PI iyana- ‘be weak’ [cf. na-1; the relat. — if any — to 
an(o)yu(k)- or yay(ə)- is obscure] 

SPI [note iyaitqaa “poor thing !'] 

NAI — 

WCISig iyana- ‘be weak’ land i(y)arj-, i(y)anatqi-, iarayi- 
‘tire’; for yara- ‘be tired, tire” see an(o)yu(R)- and note 
yarana- ‘feel tired’ | 

ECI — 

GRI iana- 'be indeterminate, so-so, tawny (dog)' 


PE iyukuta(r) ‘moisture’ [cf. Atkan Aleut yux ‘moisture’] 

AAY sukug, sukutaq ‘dampness, moisture’ 

CAY yukutaq, HBC cukutaq [and yukutaXtə- be damp’] 

NSY — 

CSY yukuta [and yukutatə- “be damp'] 

Sir — 

SPI izuyutaq “dew' [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI isuyutaq, NG ihuutaq “dew, moisture” [and suyuta- 
‘be damp’] 


PE iyunnar ‘jaeger’ [cf. isu(k) — the bird has distinctive 
long mid-tail feathers] 

AAY — 

CAY yuyaq, HBC cunaXtuyaq" ‘jaeger’ 

NSY — [but Ras. has tur aq ‘arctic gull’ — a misprint?] 

CSY yuunaaraq" Jaeger 

Sir -- 

SPI Qaw isunaq [and Jen. has izunaq for W] 

NAI isunnaq* ‘long-tailed jaeger' 

WCI isunnaq ‘kind of hawk’ [Met., but Ras. has ‘arctic 
gull’ and B.-S. has ‘jaeger’ for Car] 

ECT isunnaq ‘type of gull’ [but in W. Bay ‘bird with black 
head and long double tail” —prob. arctic tern] 

GRI isunnaq(”) ‘arctic skua, jaeger’ 


PE iyuvrir- and iyivrir- ‘examine’ [cf. iyyun-?] 

AAY K surwir-, C surrir- ‘taste’ 

CAY yuvrir-, yurvir-, ivriR-, Nun cuvnin-, HBC, Eg curvir- 
‘examine’ 

NSY yuvrir- ‘check up, take a look, select’ 

CSY yuvriir- “examine” 

Sir — 

SPlizinlaq-, W izilraq- “select, choose’, Плад yurvi- “check, 
select, look around” 

NAlisivniq- judge, come out in open’ [and note uyavyaq- 
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check on, take a look at’] 
WCI isivriug- ‘examine carefully’ 
ECI— 
GRI — 


PE iyyur- “poke head out for a look” [cf. iyuvrir- and 
yunZan-] 

AAY K su<r>ar- ‘poke head out of water, rise (suny 

CAY yurar-, Nun cunar-, cuXtur-, HBC curagaXtea- “check 
outside” 

NSY yurar- “poke head up to take a look” [Enm. et al.] 

CSY = 

Sir yurar- Took through something” [Orr — from CSY?; 
and note əcəqəX “head”, also icəqəX in Men.'s and 
Vakh.’s texts from “iyyuqur?, compare nacəRaX ‘young 
seal under nayyirar (nayyir), also nay(ə)quR and 
uya(qur)] = 

SPI issuq- ‘go out to check weather’, Qaw ‘go out and 
urinate, go out for a moment’ 

NAI itcuq- “go out after waking’ 

WCI = 

ECI itsu(q)- 'go out to take a look' 

GRI itsur- ‘look outside for something’, EG itsiiyaC- ‘go 
out’ 


PI itcuaq- ‘peek in or out’ 

SPI issuaq ‘peek, look in or out’ 

NAI itcuaq- “peek, look in’ 

WC itsuag- ‘take a quick look outside’ 

ECI itsua(q)- “peek in’ 

GRI itsuar- ‘peek in or out (through window, etc.)’ 


PY-S yuqar- “go outside’ İcf. k(k)ar-] 

AAY — 

CAY yuqəXtə-, HBC, Nun cuqəXtə- ‘relieve oneself 
in an appropriate place’ 

NSY — 

CSY yuqaXto-'goout fora moment (to check weather)’ 

Sir yugar- ‘go outside’ [Vakh. from Rub.’s texts] 


PY-S izuk ‘low tide’ [cf. nidur-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY iik" ‘low tide’ [also verbal iiw-; for ‘sip’ see nidur-] 
Sir icox- ‘low tide’ 


K 


PY kaa(kaa) ‘stop it (exclamation) 

AAY kaa ^no, stop it" 

CAY kaak(a) 'listen" 

NSY kakaa ‘stop it, you mustn’t’ 

CSY kaakaa ‘quit!’ 

Inu — [but note GRI kikkiik ‘expression of disgust’; for 
kakkaak ‘wow!’ see akka] 


PI kacak- or katcak- ‘strike (with drumstick)' [cf. kaóuy-] 

Yup [NSY kasaxtoq ‘drumming at start of dance’ (Av.) may 
be a borrowing from Inu, or may go with PE gac(c)ay- 
, or may show that the present set is actually PE] 

SPI kazaun ‘drumstick’ [Jen.] 

NAI kasak- ‘make a noise by striking’, kasauti ‘drum- 
stick’, Mal also katcaktuq- ‘knock on door’ 

WCI Net kahak- ‘hit’ [Ras.; Pet. has Sig kasag- ‘fight’, for 
which Met. has ‘beat drum’, kasautik ‘drumstick’] 

ECI — 

GRI — 


PE kadavalt)- ‘revolve or spin” [cf. kaspuyto-] 

AAY — 

CAY Nun kazvun ‘bow part of drill’ 

NSY kayəvə- ‘revolve, circle’ 

CSY kazivə- ‘spin, whirl’ [compare the second vowel in 
uzivə- ‘revolve’] 

Sir kacve- ‘spin, whirl’ [and kazviminu “around”, Vakh. 
also has kacafkitar- ‘revolve’ from Rub.; Em. has 
kacofkitar- ‘go round in a circle’] 

SPI kaivzaaq- ‘go in circle, spin’ 

NAI kaivit-, kiavit- ‘circle, spin’, kaivZaaq- ‘spin’ [and 
kaivzaaq ‘whirlpool’] 

WC I kiavit-, kaivit- “go around’, Cop, Car kaivyaq- ‘turn, 
revolve’ [Ras. has Cop kavitit- ‘cut thong in spiral from 
skin’] 

ECI kaivit-, kaivat- ‘turn, spin” land kaiyyanu- ‘be giddy’, 
kaivuti, kaivauti ‘Inuit drill] 

GRI kaaviy- [Fab. has ka(a)vit-], NG kaivit- “revolve, go 
around, go round s.th.’, EG kaaviC- ‘hover over’ [Holm, 
note also kaaššaaq ‘whirlwind’ (old ortho. kavssaq) 
and kaaviq* ‘top (of s.th.)' —3s poss. kaaXXa or kaarfa, 
influenced by karon?] 


PI kaivca(a)q “top (game)' [cf. car-?] 

SPI kaipsaq ‘top’ 

NAI kaifsaaq, kiafsaaq ‘top (game) 

WCI Net kaivsa(a)q [Ras.] 

ECI kaittaq, NBI kaissaq 

GRI kaassaaq [old ortho. kavsaq], NG kaussaq, EG, 
Up kaatsaq 


PI kaZavallak- ‘go in a circle’ [cf. Hay-] 

SPI — 

NAI kaivallak-, kiavallak- 'go in a circle (once) 
[kaivaluk-, kiavaluk- 'go around in circles, move in 
a circle'] 

WCI Net kaival(l)ak- “go around’ [Ras.] 

ECI kaivalla(k)- ‘turn around once’ [kaivalua- ‘turn 
around several times’, kaivaluag ‘drill, wheel, roller'] 


GRI kaayaltay-, NG kaivallak- “go round (once) 
[kaayalui(t)- “surround'] 


PE kaduy- 'strike (with instrument) [cf. katuk-, katyuy- 
and kacak-; from *katduy- (kata- plusduy) as suggested 
by Nu katZuutaq under kaö(ö)uyun below?] 

A AY kauy- ‘strike with object’ 

CAY kauy- 

NSY kaaw- ‘strike with hammer’ 

CSY kaaw- ‘strike with hammer’ [for kaxsaxta- ‘whip’ see 
kakyay-] 

Sir — 

SPI kauk- ‘strike with hammer, etc.’ 

NAI kauk- ‘hammer’, kaZuk- ‘hit on head’, Nu kažži- 
‘shape stone by pounding’ [and kaZumit- ‘crush’; note 
also Nu has katZuaq- ‘break up frozen ground looking 
for roots'] 

WCIkauk- ‘hammer’ [and Ras. has Cop kayuk- ‘beat with 
stone' and kayyuk- (for kayyuk-?) 'knock out'] 

ECI kauk- ‘hit with object’, kayyu(k)- “pound, hammer’ 
[and note kavvaq, NBI kayvaq 'ice floe (fractured in 
spring, at sea in winter)'] 

GRI kaat- [old ortho. kau(t)-] ‘hammer’ [and kaššuy- 
‘knock loose’; note also kaššuit “bits of ice drifting in 
sea’ and NG kauktut 'twenty'] 


PE kaötö)uyun and kaduyutar ‘hammer’ İcf. un] 

AAY kau<y>utaq K ‘club’, C ‘pounding instrument’ 

CAY NS kauyun ‘hammer’ 

NSY — 

CSY kaayusiq 

Sir — 

SPI kaZZuun, kaZZuutaq 

NAT kautaq “hammer” kaZZuutaq, Nu katZuutaq 
“stone hammer” 

WCI kautaq ‘hammer’ 

ECI kautaq 

GRI kaataq 


PI kauyaq- ‘pound [cf. ar-] 

SPI kauya(q)- 'knock at door' 

NAI [note Nu, PH kauyag- flense witha large flensing 
knife' — also nom. for the knife] 

WCI kauyag- 'beat blubber, etc.” 

ECI kauyag- 'beat frozen blubber or peat for runners” 

GRI kaavar- ‘beat frozen blubber' 


PE ka(C)əy- “be hungry’ 

AAY kaiy- 'be hungry” 

CAY kaiy- 

NSY kiay- [see Introduction on ia and ai in NSY] 

CSY — 

Sir — 

SPI kaak- ‘starve, go without food’ [and kaanniuq- be 
hungry] 

NAI kaak- 'be hungry' 

WCI kaak- 

ECI kaak- ‘be hungry’ [and kaattu(q)- ‘devour food hun- 
grily'] 

GRI kaay- ‘be hungry’ [and kaattur- “eat for the first time 
in a long time'] 
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PE kaya- ‘come loose or strip’ 

AAY kii- ‘come off as a layer, peel off, come loose’, kiita- 
‘peel, strip’ 

CAY kii- ‘come off as a layer, peel off’ 

NSY — 

CSY kaya- “be unruly, disheveled’ [for kiiXto- ‘split’ see 
akidar-] 

Sir kaya- ‘fall out (hair from skin taken from animal)’ 
[Em.] 

SPI— 

NAI kaat- 'split or be split into two layers for boat cover 
(walrus hide), PH “slice blubber from whale skin, 
leaving muktuk' 

WCI — 

ECI — 

GRI kaa- 'be loosened from s.th. (e.g. hair from skin, ice 
from beach)’, kaannar- ‘become loose’ 


PY kayataq ‘piece of sod’ [cf. dar, on base transitivized 
with t-l as AAY kiita- above] 

AAY kiitaq AP piece of sod’ 

CAY kiitaq 

NSY — 

CSY — 

Inu [note SPI kaataq “whale skin with blubber, 
muktuk'] 


kayaluq ‘stern of boat’ [from Aleut kayalu-X ‘stern, heel'] 

AAY Kod kayaluq ‘stern of boat’ [reported in early source 
(Milan)] 

CAY kayaluq ‘stern of kayak’ 

NSY — 

CSY — 


kayi- “svveep” [loan from Aleut kayi- sweep (floor), dump 
(garbage)'; there may be a relat. to kayimo- ] 

AAY kayi- 'sweep' 

CAY kayi- 

NSY — 

CSY — 


PY-S kayima- ‘crumble’ [cf. ma(t)-] 

AAY — 

CAY kaima-, Nun kaamo- “make or drop crumbs’ 

NSY — 

CSY kayimə- ‘crumble’ 

Sir kayvo- 'break to pieces' [Orr, who also has kavo- 
'crumble'; also kay voqe- ‘scatter, smash to pieces” (Vakh. 
from Men.'s texts)] 


PE kayu- ‘reach into or under s.th.' [cf. EA kaxu- “dig a pit 
(in the ground)'] 

A AY kau- ‘reach under or inside’ 

CAY kau- 'reach into container or hollow place' 

NSY — 

CSY kayu- ‘reach into’ 

Sir kayo- [Orr] 

SPI kau- 

NAI kau- 

WCI kau- 

ECI kau- ‘reach into’ [and kautug- “thrust finger up anus”) 
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GRI kaa- ‘reach into or under’ [kaatur- ‘feel in under, 
grope (a woman)'] 


PE kakay- ‘carry on head or shoulders’ [cf. kakancar] 

AAY — 

CAY [note kakkacuk ‘pompom on top of parka hood'] 

NSY kakoymiy- [Orr], kakoxmiy- [Av.] carry on shoulders’ 

CSY [note kakak ‘uppermost part of trad. skin-covered 
house where roof poles meet’] 

Sir kakamay- “carry on back or shoulders” [Vakh. from 
Men. and Rub.'s texts] 

SPI kayaag- “carry s.o. on one's shoulders" 

NAI kakak- ‘carry on head’ [and kakaag- ‘carry s.o. on 
one's shoulders'] 

WCI kakak- 'carry on shoulders' [and Cop kakautaq 
‘head-strap for carrying pack’ — yen.) 

ECI kakak- 'carry s.o. on one's shoulders' [Bourq. has 
“carry on head' and Peck “put tow rope on shoulders to 
pull' for Lab] 

GRI kakay- 'carry on head or (person) on shoulders' , EG 
kayaC- ‘carry on back’, NWG kakak ‘head of needle or 
nail’ [for homonym meaning ‘go too far, be too bad’ see 
akka] 


PE kakancar “crown of head' [cf. kakay-] 

AAY AP kakansaq ‘crown of head” C kaknaq ‘top, peak’ 
[Fisher] 

CAY kakxaq, NI, K kakarcaq, HBC kakəncaq “crown of 
head’ 

NSY kaxkaq 

CSY kaaxkaq 

Sir kakiycaX ‘crown of head’ [for kakaysaX?: note kakox 
‘uppermost part of skin-covered dwelling where roof 
poles meet’ — Em.) 

SPI — 

NAI — 

WCI Car B. Lake kakaxxaq ‘head of nail [Schn.] 

ECI — 

GRI SWG kakassaq ‘head of needle or nail, bone peg at 
upper end of throwing board’ 


PY-S kakava- ‘shake or tremble’ 

AAY [note Perry kaxWa-, Kodiak kaxWay- ‘bustle with 
activity, rush, hurry’] 

CAY kakave- ‘clatter, shake (as from fright), tremble 
making noise’ 

NSY — 

CSY kakavə- ‘be terrified, panicky’ 

Sir kakav(o)- ‘be terrified’, kakafto- ‘terrify’, and kakavnir- 
‘be panic-stricken' [Em.], kakavniXtə- ‘frighten’ [Vakh. 
from Rub., who also has kakaft(a)- ‘beg for s.th.'] 

Inu — [but note NAI kakavyak- ‘become dizzy from 
breathing fumes in unventilated place'] 


PE kaki- ‘pierce or prick’ 

AAY kaki- ‘pierce or hit in the right spot’ 

CAY kaki- ‘take a stitch’ [Jen. has ‘spear’ for Nun] 
NSY kakite- ‘pin, begin sewing’ 

CSY kaki- ‘sew’ 

Sir kakit(a)- ‘fasten, pierce with needle, thrust’ 
SPI kayi- ‘prick’ 


NAI kaki- ‘prick’ [Jen. also ‘spear’; kakinYiq” ‘tattoo’] 

WCI kaki- ‘prick’ [also “spear (fishy and ‘tattoo’ acc. Jen. 
and Ras.] 

ECI kaki- ‘prick’ [and kakiniq ‘tattoo’] 

GRI kaki- ‘sticks into it [and kakiurnirit ‘tattoos’, EG 
kayinig ‘tattoo’] 


PE kaki(C)ar ‘fish spear’ [for the forms ending in vak 
cf. p.b. vay] 

AAY AP kakiaXtuut ‘bone spear for fish’ [Fisher; B.- 
S. has C kaki(i)vaq ‘leister’] 

CAY kakiaq NSU "large fork', Mountain Village 'fish 
spear' [the latter acc. Holtved] 

NSY — 

CSY kakiiq 'large fork, fish spear' [Orr; Rub. has 
kak(i)rat 'fork'] 

Sir kakiX 'large fork, fish spear' [Orr] 

SPIkayiaq ‘large fork’, Qaw kakiak, kakiat ‘fork’ [and 
Ras. has W kakisat — for kakizat? — ‘leister’] 

NAI kaki<z>aq ‘hook or prong at end of fish spear’, 
kakiak PH ‘roasting spit’, Nu ‘leister’ [Jen. has 
kakivak ‘fish spear’] 

WCISig kakiaq ‘fork’ [Ras. has Cop kakivfak, kakiva'k 
‘leister’ and B.-S. has Car, Net kakivak 'troutspear'] 

ECI [kakivak ‘fish spear’ — which for Igl R. Petersen 
gives as ‘fork’; Ras. has kakivSat ‘meat fork’] 

GRI kakiak [pl. kakissat], kakuyak, NG kakivvak 
‘leister’ 





PE kakidviy ‘needle case’ [cf. óviy] 

AAY K, KP kakiwik, C kakiywik ‘sewing kit’ [and 
note K kakiswik ‘foreshaft of harpoon, socket of 
arrow’ in early sources] 

CAY kakivik ‘needle case, sewing kit’, NSU kakizvik 
‘pin-cushion’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kakkiwik ‘pin-cushion’ 

NAI kakkivik 

WCI kakkivik ‘small bag for pins or needles’ [Schn. 
has kakpik ‘needle case’ for ‘adg’] 

ECI — 

GRI kakkivik “pin-cushion' 


PE kakilla- ‘have paresthesia’ [cf. la(r)-?] 

AAY kakilacay- 'have pins and needles feeling 
(paresthesia)' 

CAY kakilacay- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw kakilauZi- 

NAI kakilYlYauzi- 

WCI Cop kakilahai- 

ECI kakillaalitsi-, kakillaalatsi- 

GRI kakittalaan- 


PI kakillannaq ‘thorn’ [cf. la(R)- and nar-?] 
SPI-- 
NAI kakilYlYannaq ‘thorn’ 


WC TI kakillannaq 

ECIkakillanaqutit plantwithred thorns’, kakillauti thorn” 

GRI kakittarnag ‘thorn’, kakilannaqut, kakiHarnat 
“thorn bush" 


PE kakkin 'pin' [cf. un] 

AAY AP kakitaq 'skewer' 

CAY kakin ‘pin’ 

NSY kakin 'brooch, pin' 

CSY — 

Sir — 

SPI kakkun 'safety pin', Imaq kak(k)in 'brooch' 
NAI kakkin ‘pin’ 

WCI kakkin, kakkun 

ECI [note kakiyyut 'safety pin'] 
GRI — 


PI kakilacak 'stickleback' [cf. kaki-] 
SPI Qaw kaki(i)lasak 'stickleback' 
NAI kakilYasak “small fish’ 

WCI — 

ECI kakilisaq ‘stickleback’ 

GRI kakilsak 


PY kakinar- ‘crunch or creak’ 

AAY K kakinəXtə- ‘squeak, crunch, grate’ 

CAY kakiungita-, Y kakirjaXto- “make acreaking or crunch- 
ing sound when walking on snow /ice' 

NSY — 

CSY [note kanruk ‘crunching sound, sound of fluid-filled 
lungs’ and kanZaak ‘crunchy, squeaky, grating sound’] 


PE kakkiy ‘snot’ 

AAY kakoxtuk ‘nasal mucus, snot’ 

CAY kakak, kakaxtuk ‘snot’ 

NSY kakik ‘snot’ [and kakixtuXqa- ‘blow nose'] 

CSY kakaxtuk ‘snot’ 

Sit kakixtaqa(s)- ‘blow nose’ 

SPI kakkik ‘snot’ [verbal = ‘blow or wipe nose’] 

NAI kakkik [also verbal] 

WCI kakkik [also verbal] 

ECI kakkiq ‘snot hanging from nose’ [and kakki(k)- Tar 
‘wipe nose’, Lab ‘blow nose’] 

GRI kakkik ‘snot’, kakkiy- ‘blow nose’ 


PY kakayta- ‘get or have a bloody nose’ 
AAY kakəxtə- ‘have or get a bloody nose’ 
CAY kakaxta- 

NSY kakəxtə- [Av.] 

CSY kakəxtə- 


PI kakkivik ‘(groove above) upper lip’ İcf. öviyl 

Yup — [but note CAY kakoxliliyanaq ‘groove above 
upperlip' and Nun kakoxtiyarvix ‘September’ from 
kakaxtir- “have a runny nose'] 

SPI Qaw kakkiwiaq “groove above upper lip’ 

NAI kakkivik, kakkiviaq (groove above) upper lip, 
space between nose and lip” 

WCI kakkiviaq “upper lip’ 

ECI kakkiviaq 

GRI kakkiviaq 
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PY-S kakyay- ‘whip’ 

AAY — 

CAY — 

NSY kakyayun ‘whip’, kakyaxta- ‘beat with whip’ [but 
Jen. has qakkiaryun “dog whip] 

CSY kaxsaxtə- Whip”,Chap kaksayun ‘whip’, kaksayuto- 
"beat with long object” 

Sir kakyayəta “whip”, kakyaxt(3)- “beat with whip” [the 
latter Vakh. from Men.'s texts — Men. has kakyan-] 
Inu [note Imaq kayiarun ^whip' — Ras. has W kakiarun 
but Jen. has qayiarun 'dog whip' and qayiari-, KI 

qayiaqsuq- “whip”, perhaps all from the Yup] 


kalaaliq “Greenlander” [Norse loan-word in GRI — com- 
pare Icelandic skrælingi ‘savage’, seemingly related to 
skra “dried skin (as worn, for example, by Eskimos)' — 
first attested in the 12th century, applied to Eskimos 
and/orNorth American Indians in Labrador; the present 
meaning of Danish skreelling (and dialectal Norwegian 
skreeling), “miserable wretch, weakling’, is a later se- 
mantic extension] 

SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI Lab kanaaliq “Greenlander” [Peck, spelled originally 
as karalek, probably first introduced by Moravian mis- 
sionaries from GRI — earliest attestation in Lab. 1765 
(Drechert), see Kleinschmidt's correspondence with 
Bourquin pointing out that the spelling here suggests a 
spurious uvular ‘Rr’ | 

GRI kalaaliq ‘Greenlander’ [in Fab. kalalek, karalek, re- 
flecting an apical 'r' at the onset of the second syllable, 
as in Danish-Norwegian of the time] 


kalayaq 'sculpin' [loan from Aleut kalaya-X “yellow 
sculpin'] 

AAY kala«y»aq ‘sculpin’ 

CAY Nun kalayaX 

NSY — 

CSY — 


PEkaloy-! and kalat- ‘tow or drag’ [the latter presumably 
with 4-1, cf. kaləvə(t)- and Aleut kalat- ‘drag along 
ground’, kala- ‘string (beads or fish on line)’, EA ‘lace 
up (boot), gather’, Atkan kala-X ‘string, row’; there is 
entanglement with kaloy-? if they are not directly re- 
lated] 

AAY — 

CAY NS, Y kaluXar- ‘drag, pull behind one’ 

NSY kale- ‘tow’ [and kalurag ‘tow line’; Av. has kalaioq 
‘towing’, probably from base kalato-] 

CSY kaalyur- ‘haul dead whale to shore’ 

Sir-- 

SPI kalit-, Qaw kalik- ‘drag, tow’ 

NAI kalit- ‘drag, tow’ [and kali 's.th. dragged, towed’, 
kaliyag- “drag accidentally', probably also kaliktuk- 
‘wheeze, have a hard time breathing] 

WCI kalit- 'tow' [and Schn. has B. Lake kalalutik as 
shaman's word for ‘sledge’] 

ECIkalit-, kalik- tow, drag’ [and Aiv kaliktaut ‘sled brake 
of caribou horn'] 
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GRI kaliy-, kalit-, NG kalik- “tow, drag' [Fab. has only 
kalit-, note also kalisay- "breathe heavily'] 


PI kallun and kallutaq “means for pulling’ [cf. un] 

SPI kalutaq 'tow rope' 

NAT kaluutaq ‘tow rope’, Mal kalyutaq ‘rope used to 
tow another boat’ 

WCI [note kaliyyut ‘tow rope’; Schn. has kaluktaq for 
“ad "| 

ECI kaluti “towing gear (hook with rope and handle 
for dragging game behind kayak)’ 

GRI kalut [usually pl. kalutit] ‘towing gear’, katut, 
NG kaylut ‘tow rope’ [for homonym of the latter 
meaning ‘bird net’ see kalay-2] 


PE kaloy-? ‘brush up against’ [cf. kalay-!?] 

AAY PWS kataktay- ‘graze’ [and note kaliy- ‘sweep’, 
kalik ‘broom’] 

CAY kalay-, Nun katay- ‘brush against’ [the latter also 
‘bump into’ — contam. with kato-; also kalyun ‘weir’ 
and Y, K kallutaq, HBC, NI kaluutaq ‘stick used in 
hockey-like game”?] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI kaliktuk-, kaliuktuk-, kalixaaq-, kaliuxaaq- 'rub 
against and cause to fall' 

WCI kalik- “touch, rub against 

ECI [kallurag- ‘strike time and time again (waves against 
boat, wind against door)'] 

GRI kalit- ‘strike against’, kaluy- ‘break s.th. in careless- 
ness” [and NG kaylut(i)- “knock against vertical edge 
(e.g. when one gets one's foot caught between sledge 
and ice)’, perhaps also kaylut ‘net for catching birds 
with'] 


PE kalava(t)- “sink into mud (or water or snow) [cf. kaləy- 1] 

AAY K kal<y>u-, C kaluy- [AP also kalafa-, kalay-] ‘set 
(sun), kaluxtə- ‘let down (into water)’, Kod kaluxci- 
“set a net” 

CAY kalve-, kalvay- ‘go down (into ground)’, kalifto- "be 
stranded, inaccessible' [Ten. has 'carry a heavy load' for 
Nun] 

NSY = 

CSY kalova- ‘sink into mud, snow or water, drown’ 

Sir — 

SPI kalivit- “get stuck” 

NAT kalivit- “get stuck or stranded’ İkalivZi- “get s.th. 
stuck'] 

WCI kalivit- ‘be stuck’ [‘not have anything’ acc. Met., 
Car? ‘pull at traces or trap trying to get away (dog, fox 
in trap), get stuck (sledge dogs)’ — Schn.] 

ECI — 


GRI = 


PE kaləvnəR ‘chain (link)' [cf. nan!] 

AAY — 

CAY kalivnəq, kalivnorat ‘chain’ 

NSY kalavnarat ‘chain, shackles’; kalivnəq ‘chain’ 
[Av.] 


CSY — 

Sir — 

SPI kalimniq “chain” 

NAI PH kalimniq* 

WCI — 

ECT — 

GRI kalinniq”, kalunniq* ‘link in chain’ [pl. = ‘chain’] 


kalikaq ‘paper’ [loan from Koryak ҝаликал (kalikal) 
‘book, letter, design’ through EA kalika-X ‘paper, mail, 
letter, (pl.) book’] 

AAY kalikaq ‘paper, page, mail’ 

CAY kalikaq 

NSY — 

CSY — 


PI kalirrag ‘loud noise’ [cf. katluy?] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI kalirrag ‘sound of sled in snow’ [and kalirri(t)- ‘be 
heard approaching (sled)’] 

GRI kaliXXaq ‘crash’ [and kaliXXit- ‘give a signal, scare 
away (animal)’] 


PY kalnak or kalnaq “bag” 

AAY kalnaq, (archaic) Kod kalnak, PWS qalnak ‘bag, 
knapsack” 

CAY kalnak ‘bag made of reeds for carrying fish” 

NSY kalnaq “bag (carried over shoulder)” 

CSY kalnak 'sealskin bag’ [also “shark'] 


kalukaq “Wooden bovvl” [probably from EA kaluka-X 
‘dish, bow], plate, trough’, though the borrowing could 
have been the other way] 

AAY kalukaq “round spruce-root basket”, Kod 'cask, bar- 
rel [Rez.] 

CAY Nun kalukaX ‘wooden bowl’ [and elsewhere kalukaq 
‘feast’, if the same base; for kalukaq ‘halo round sun or 
moon’ see kanlu-— the relat. to this and to postural root 
kaluy- 'empty' is obscure] 

NSY kalukaq 'dipper, scoop, circle' [Av.] 

CSY — 

Sir [note kalikonaX (for kalakaraX?) ‘bucket’; Vakh. has 
kaliquraX, but also kaluxtə- ‘put, dump, throw away] 


PY-S kalay- 'rattle or drum' [cf. katluy] 

AAY kataxto- ‘make sharp noise’ land nom. katak in C], 
kata<y>aq ‘supernatural power, evil spirit, sorcery’ 
[and kata’alak ‘shaman’ — but compare Chukchi kens 
(kela) 'spirit'] 

CAY kataxte- ‘rattle’ [and katalak ‘shaman’ — compare 
qəlalək under gala-2, the Chukchi under AAY — source 
of contam.?] 

NSY — 

CSY kataxta- ‘drum and sing’ [kataxtaak ‘drum’] 

Sir kataxta- ‘drum’ 

Inu— [but Ras. has Ig] kalaaluk- ‘crackle (?) on smooth ice 
(sledge)’] 


PE kama- 'be nervously attentive?” 

AAY [note K kakmayuy- feel uneasy, intimidated around 
people'] 

CAY kama(yuy)- feel suspicious’, Nun ‘feel squeamish’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [Vakh. has kamayamakan ‘in one's mind, to oneself'] 

SPI kamanaq- “be great, skillful’ [and kamait- "be bother- 
some”, kamaigsig- “upset, cause disturbance'] 

NAI kamasuk- ‘obey, be amazed’ [and kamasaag- ‘boast’, 
kamanag- 'be bossy, strong'] 

WCI kamasuk- ‘pay attention, be afraid’ [and kamanaq- 
‘be menacing’; note also Car kammaluaq ‘one easily 
excited’ and Cop kanmaqtaaq (a name — for 
kammagtaaq ?) ‘one easily angered’ acc. Ras.] 

ECIkama- be busy with s.th., meddle with s.th.', Lab ‘pay 
attention to, watch’ [and kamasuyi- “look after”) 

GRI NG kamahuk- ‘be agitated, busy’, kamahuallak- ‘be 
frightened' [and WG kamay- 'be angry', kammantuuq 
‘one easily angered’, kamanaat- be irritating’; note also 
NG kamatsak- ‘rush excitedly towards game’, 
kamatsagiik ‘two people who donot speak together out 
of respect (ritual avoidance)'] 


PE kamakə- ‘pay attention to?’ [cf. ka-1] 

AAY [note K kakmako- “feel indimidated by, uneasy 
around'] 

CAY kamakə- ‘suspect’, Nun “be squeamish about’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw kamayi- ‘praise, show respect towards’ 

NAI kamayi- ‘obey’ 

WCI kamayi- ‘pay attention to’ 

ECI kamayi- “be busy with, meddle with’ 

GRI kamayi- ‘put up with’, NG ‘pay attention to, 
consider important’ 


PE kamay ‘boot’ 

AAY kam<y>uk ‘shoe’ 

CAY kamaksak, Y, NS kamyuk “skin boot’ [second form 
perhaps a reformulated dual — but compare piluy(uy)-; 
as verb kamoksay-, kamyuy- ‘put on skin boot'] 

NSY kamak ‘skin boot’ [verbal kamay- ‘put on boots’] 

CSY kamak “skin boot’ [verbal kamay-] 

Sir kamex ‘skin boot’ [verbal kamay-] 

SPI kamik ‘skin boot’ [also verbal] 

NAT kamik ‘skin boot’ [as verb = “put on boots’, as in all Inu] 

WCI kamik ‘skin boot’ 

ECI kamik 

GRI kamik ‘skin boot’ [older pl. kammit or kannit] [kamiy- 
‘put on boots’; NG kamikpak ‘outer skin boot with hair 
left on’ = WG kamippak ‘western style-boot or shoe’; 
kaminuaq ‘outer pull-over boot’] 


PI kamillaag- ‘go barefoot’ [cf. kamillar- below and ar-] 
SPI kamilaana- ‘go barefoot’ 

NAI kamil”İYaaq- ‘go barefoot or naked below waist’ 
WCI kamillaa(q)- ‘go barefoot’ 

ECI kamillaa(q)- ‘remain without shoes on’ 

GRI kamittaar-, kamillaana- ‘go barefoot’ 
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PE kamillan- “take off boots' [cf. nit-?] 

AAY — 

CAY kamilar- ‘remove shoes’ [kamilanga- ‘be bare- 
foot’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kamilaq- 'remove shoes' 

NAI kamil Yaq- ‘take pants and/or boots off” 

WCI Cop kamillaq- ‘take boots off’ [Jen. — also Ras. 
for Car] 

ECI kamilla(q)- “take boots off’ 

GRI kamillan- 


PE kamlu '(rounded) cap or mounting?' [the Yup (and 
possibly NAT) forms may reflect a loan from an uniden- 
tified source and may therefore be unrelated to the GRI 
from] 

AAY [note K kamlaq ‘carrying case for ammunition’] 
CAY Y kavluun ‘one hundred’ [used originally for per- 
cussion caps which came in packages of a hundred] 

NSY kamlu 'cartridge case, tube' 

CSY — 

Sir — 

SPI kavlu 'primer of bullet' 

NAINu kavlu concave, rounded cover or percussion cap 
of gun?” 

WCI — 

ECI — 

GRI kaitu [old ortho. kavdlo] ‘bone mounting on end of 
paddle' 


PE kanay 'shin' 

AAY kanaxtu- 'be tall', AP kanayaq “shin” 

CAY kanayaq ‘leg, lower limb or part’, kanaxtu- ‘have 
long legs' 

NSY kanayaq 'shin' [Av.] 

CSY kanayaq 'shin' 

Sir — 

SPI kanaaq 

NAIKkanak'innerleg (length from crotch to heel)’, kanayaq, 
Nu kanayaaq ‘shin bone, lower leg’ [kanaktu- ‘have 
long legs’] 

WCI kanaaq ‘lower leg’ [Lowe; Met. has kanaq ‘leg bone’, 
which Jen. has as ‘shin bone’, as does Ras. for Net] 

ECI kanaag ‘shin, leg of boot’ 

GRI kanaaq ‘shin’ 


PE kanaknar ‘west or west wind’ [cf. dem. root kan-] 
AAY kanakag C, AP ‘west or southeast wind’ 
CAY kanaknaq, kanaknak ‘west wind’ 

NSY kanaknaq ‘a wind name’ [Av.] 

CSY — 

Sir kanak$ak ‘south wind’ 

SPI kanaknag- ‘blow south wind’ 

NAI kanaynaq ‘northwest wind’ 

WCI kanannag ‘north wind’ 

ECI kanannaq 

GRI kanannaq “west wind’ 
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PE kanar- ‘fall over (headlong)’ [cf. Aleut kanar- ‘fall 
headlong, bow’] 

AAY kanar- ‘be upside down’, AP kanaqsay- ‘starve’ 

CAY kanar- “be bent forward’ [also “emerge from woods 
or water’ 

NSY — 

CSY kanar- ‘step through soft ice (and drown), step into 
hole’, kanara- ‘walk with difficulty through soft snow 
or dirt’ [and kanantuxta- ‘be bent over with sadness, 
pout unhappily’, also kanaXtə- “put into a container, 
store”?] 

Sir kanar- “knock over, topple' [and kanaft(a)- 'attack' — 
Vakh. from Rub.; he also has kanaXto- 'put down, hang 
head'] 

SPI kanag- ‘die suddenly, fall over dead’ 

NAI— 

WCI — 

ECI — 

GRI [note kanayayuur-, NWG kaniayuur ‘become angry 
or envious because of not getting as much as another’?] 


PY kanarar- ‘fall asleep’ [cf. ar-] 

AAY C kana<r>ar- ‘dream, daydream’ [also nominal] 
CAY kanar(ar)- ‘sleep, be falling asleep’ 

NSY — 

CSY — 


PE kanayu(r) ‘sculpin’ [cf. PY kayu, Chukchi has 
канаҝ̆лгын (kanayolgen) 'sculpin', presumably bor- 
rowed from Eskimo] 

AAY — 

CAY [NSU kanayunnaq ‘burbot’ — but the base (without 
p.b. nag) may be borrowed from Inu however] 

NSY — 

CSY — 

Sir kanayu 'sculpin' [Krup.] 

SPI kanayuq ‘sculpin’ [Jen. has W kaneyuaq ] 

NAI kanayuq ‘sculpin’ 

WCI kanayuq 

ECI kanayuq 

GRI kanayuq [pl. kanassut], NWG kaniuq [pl. kanissut] 


PE kanar ‘frost’ 

AAY kanaq ‘frost’ [and kanar- “be frosty'] 

CAY kanəq” [verbal kanar-, note also kanoftuk ‘light 
snow in rain”, kanafcir- “have ice crystals in the air'] 

NSY kanaq ‘frost’ 

CSY kanaq* ‘frost’ [verbal kanar-] 

Sir kanoX [Orr] 

SPI kaniq ‘frost’ [also verbal] 

NAI kaniq* [also verbal] 

WCI [Car? kaniqsuit frost crystals on ice' — Schn. “adg'] 

ECI kaniq ‘frost crystal’, [gl ‘rime frost’ [Ras.; and kaniq- 
‘be frosty’, kaniryuit ‘crystals of frost on ground’, 
karnutit ‘frost crystals on ice”) 

GRI kanir- “be dewy, covered with rime’ İkaninniq” ‘rime, 
dew”, NG kaniq 'rime (frost)'] 


PY kanruyaucig ‘lunar month (approx. = February)’ 
AAY kanruyauci(q), kanrusauci(q) in old sources 
variously as ‘September’, ‘October’ or ‘November’ 


CAY kanruyaucig ‘February’ 
NSY kanruya(a)sig [Av.] 
CSY — 


PE kanivarun ‘diaphragm’ [cf. un] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY kanivaan ‘diaphragm’ 

Sir kanivrotoX ‘pleura’ [Vakh. from Men.'s texts] 

SPI — 

NAI kanivaun ‘diaphragm’ 

WCI kanivaun ‘diaphragm’ [Ras. has “thin belly skin of 
seal' for Cop] 

ECI kanivaut “diaphragm” 

GRI kanayaat, NG kanivaut 


PE kannuyar ‘copper’ [or perhaps kan(n)u(t)yay as sug- 
gested by the GRI forms — cf. kanuy and tyay, and 
Aleut kanu(u)ya-X 'copper', borrowed from Eskimo 
area where copper is found?] 

AAY kanuyaq 'copper' 

CAY kanuyaq 

NSY kanuyaq 

CSY kanuya [base kanuya] 

Sir kanuyo [Orr] 

SPI kannuyaq “sewing needle”, Qaw “copper”, 

NAI kannuyak, PH kannuyaq, Mal, Nu kannuyaq 'cop- 

et” 

WCI kannuyaq, Baker Lake kanuhaq [Schn.] 

ECI kannuyaq, Tar kanusaq 

GRI kannussaq, kannussak, kannussak, EG kannutsak, 
NG kannussaq 


PI kanraq- ‘scatter or drop (crumbs or hair)’ [there may 
be a relat. to kanor] 

Yup [note CAY kanve-, also kalme- (influenced by kalvə- 
‘go down’ under kalava(t)-?) ‘sprinkle, scatter, pour 
out' — compare kaimo- under kayimo-] 

SPI kannaq- ‘drop, scatter (seeds, crumbs)’ 

NAIkanrag- ‘leak (non-liquid substance)’ [and kanrala(q) 
‘shedding animal’, kanralluk, PH kannaluk ‘crumb’, 
also kanuqqait “crumbs from table’] 

WCISig kannaq-, Cop kanalag- [for kannalaq-?] ‘fall (like 
sand, seeds)’ [and Sig kannaqqi-, Cop kanalaggi- ‘pow- 
der’; Dor. has kanralat ‘herd of caribou’ for B. Lake] 

ECI karna(q)-, karnaluk- ‘fall (dust, powder)’ [and 
kannalak ‘land animal losing its coat’, karnaniit ‘crumbs 
from table’] 

GRI karnala- ‘fall (e.g. hair of animal)’ [and karnalanikut 
‘crumbs, etc., that have fallen’] 


PE kanuy ‘blood’ [cf. Aleut kanuuX ‘heart’] 

AAY [note K kanniXtuk ‘heartburn’] 

CAY — 

NSY — 

CSY kanuk 'spot or streak of blood" 

Sir — 

SPI — 

NAI PH kanuk- 'become angry', Nu kannuktit- 'become 
flushed with fever’ [and note kanugyiq* “egg yolk’] 


WCI Cop, Net kanuk ‘blood’ [shaman's language — Ras.; 
Met. has kannuktit- “make blush’ and kannuumi- ‘blush’; 
Ras. also has kanuaqtuq “menstruating woman' in Net] 

ECI Igl kanuk ‘blood’ [Ras.] 

GRI EG kanik ‘blood’ [cited by Holt. from Thalbitzer; 
Kroeber has kanuk ‘blood’ as a shaman's word for NG] 


PI kanunniq ‘(type of) driftwood?’ [there may be a relat. 
to kanuy ] 

SPI — 

NAI kanumniq” ‘type of willow’ [for homonym meaning 
‘egg yolk’ see kanuy] 
Cl 

ECI — 

GRI kanunniq*, kanunniq* ‘driftwood of a particularly 
sweet-smelling kind’ 


PE kancir ‘wall of house” [cf. kanlu-] 
AAY — 

CAY kanciq ‘side wall of sod house’ 
NSY kansiq ‘wall’ 

CSY — 

Sir — 

SPI kassiq “house wall” 

NAI katci “interior house wall” [Nu kasiq, du. katcik] 
WCI-- 

ECI — 

GRI — 


PE kanəR “op” [cf. Aleut kan(a)- ‘top’ and kanayu-X 
‘upper part of body’; perhaps also EA kaxtu- ‘be wide 
(clothing, opening)’, comparable with CAY kantu-] 

AAY kanəq ‘top’ 

CAY kanaq* ‘top’ [and kantu- ‘be илде" 

NSY — 

CSY — [for kanaq* ‘principle, cause’ see kanir] 

Sir — 

SPI kaq [3rd p. sing. possessed karra] ‘tip, peak’ [Jen. has 
the latter as “point, promontory’ for W] 

NAI [note Nu kannaq ‘upriver end of island’] 

WCI kaniq ‘head, promontory’ [Ras., who also has 
kaaLhutaq ‘top (of tree), peak’ for Cop; Pet. has karra 
‘(its) top” for Sig] 

ECI Ig] kariq ‘upper end, top’ [Ras. and Boas; the former 
also has kangerSuaq as a shaman’s word for ‘head’] 
GRI kaniq” [in possessed form kaXXa, etc.] ‘highest point, 
promontory, ear of corn, bunch of flowers on top of 
plant’ [in the latter twosenses only in inflected forms — 
note pl. kaXXit ‘corn’; note also kaXXaqqut(i)- ‘go round 
a promontory, go west of’; Kroeber has kaniq as a 
shaman’s word for ‘head’ in NG; for kaaviq ‘top’ see 

kadava(t)-] 


PY kanquq ‘inflorescence on plant?” [cf. p.b. qur] 

AAY Kod kanqutaq ‘inflorescence, flowering top of 
grass” 

CAY kanquq “pussy-willow catkin’ 

NSY — 


CSY İkaanquq ‘core of tree, knot in wood, leader of 
village, headquarters'] 
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PE karina ‘source or innermost part’ İcf. Aleut kanari- 
"have meaning”, kanta- ‘mean’ and EA kanji-n (pl.) 
“interior, essence, meaning”, there seems to be some 
semantic overlap in Inu with kanor] 

AAY kaniq ‘back of house, source’, kanitmun ‘upstream’ 

CAY kaniq ‘source, meaning’, kaniqutaq ‘bay’ 

NSY kaniq ‘bay’ 

CSY kaniq ‘indentation on shoreline’ [also kanəq” “prin- 
ciple, cause, bird down, underhair', by contam. with 
kanir] 

Sir — [Em. has kanoX ‘skin below hair, fur or feathers']-* 

SPIkanjiq 'origin, source, headwaters, towline of dogteam' 
[Jen. also ‘part furthest inland’ for W] 

NAI kariq 'root, source, headwater, place where penin- 
sula joins mainland" 

WCI kani ‘bottom of bay, direction towards land, source 
of river’ 

ECI kani ‘solid firm part, direction towards land’ 
[kaniqqut(i)- “pass to inland side of'] 

GRI kani ‘east, land side, place where smaller part of s.th. 
joins the larger part’, EG “upstream, inland’ [kaniqqut(i)- 
‘go to the east of, pass inside of'] 


PE karjllin and kaniqliR ‘innermost one” [cf. l(l)in 
and qliR) 

AAY kaniqtiq ‘back part, one towards back of bay or 
upstream’ 

CAY — 

NSY — 

CSY kaniqğiq” ‘thing at end, wisdom tooth, molar’ 

Sir kaniqtiy ‘molars’ [Orr] 

SPI Qaw kaniliqpiaq ‘molar’ 

NAI kanjilylyiq ‘innermost one of group’, kanilyipgag, 
PH kaniliaq, kanilinYaaq ‘molar tooth’ 

WCI— 

ECI kanillig “thing further inland than another’ 

GRI kanittiqt “most easterly, innermost one’ [and 
kaniliq ‘s.th. further toward the east or toward 
land’, kaniliniq* “country to the east’, NG ‘wall 
behind lamp in trad. house’] 


PE kanjirar ‘corner’ [cf. ar] 

AAY kaninaq “bay”, AP ‘corner post’ 

CAY kanjiraq ‘corner’ 

NSY -- 

CSY kaninaq ‘corner, cove’ 

Sir kaniraX “bay” [Orr, and Vakh. has ‘angle’ from 
Rub.'s texts] 

SPI Qaw kaniraq ‘corral’, kaniraluk ‘corner’ 

NAT kanjiraq ‘corral, blind for hunting caribou’, 
kaniralluk ‘corner’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PE kaninci- ‘understand’ [cf. ci- and EA kancimat-, 
Atkan karsimat- ‘interpret’] 

AAY kariXci- ‘understand’ [and K kanii(kə)-, Perry 
karjit (kə)- “be curious about” — emot. root] 

CAY kanjiXci- ‘understand’ 

NSY — 
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CSY — 

Sir — 

SPI kaniqsi- 

NAI kaniqsi- 

WCI kaniqsi- ‘understand’ [Jen. has Cop kaniq-] 

ECI kaniisuk- ‘suspect’ [Lab ‘become aware’ acc. 
Peck], kaniitsa(C)- ‘learn, find out’ 


PE kanjirtuy ‘bay’ [cf. tuy] 
AAY [C kariquluk ‘bay, cove'] 
CAY kariXiuk ‘bay’ 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI — 

NAI kanigiyuk 

WCI kaniqfuk “bay, fjord’ 

ECI kanirsuk “bay’ 

GRI kanirtuk ‘bay’, EG kanirsik ‘fjord’ 


PE kanivar- ‘go further in’ [cf. var-] 

AAYC, АР kaniwar- “go towards back of house or bay’ 

CAY kanivar- ‘go towards source of river’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kanivag- “go inland on water, upriver, into a bay” 

NAI — 

WCI — 

ECI karivaq- “go further inland or into house or bed, 
come down to horizon (sun), roll sleeves up a little’ 

GRI kanian-, NWG kanuyar- “move further in (to 
land or on beach) 


PE karjivanto(g)- ‘roll up sleeves’ [cf. kanivar- above 
and tor-| 

AAY AP kaniwaXci- ‘roll up one's sleeves’ 

CAY karivaXto- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kariva(q)tiq- 

NAI kanivaqtaaq- 

WCI kanivaktiq- [for kanivagtig-?] 

ECI — [see kanivar- above] 

GRI kanjiartir-, NWG kanuyartir- ‘tuck up (garment) 


PE kannit- ‘reach source or end’ [cf. tit-] 

CAY K, BB kanitnaq* “dog or chum salmon, old 
salmon after spawning’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kannit- ‘reach end or highest point’ [the latter 
sense influenced by or from karon?] 

NAI kanpit- ‘pull or be pulled taut, reach destination 
or limit, arrive at root or source of' 

WCI — 

ECI— 

GRI kannit- “meet an obstacle, cannot make progress’ 


PY-S kanlu- ‘surround’ [cf. karcin] 

AAY Kod kaylu-, KP kal<y>u- ‘surround, encircle, cor- 
ral, close in on’ 

CAY [note kalukaXta- ‘encompass, extend around’, or 
going with kalukaq ‘halo around sun or moon’ — 
influenced by kalukag?] 

NSY — 

CSY kanlu-, kaptu- ‘surround, crowd together’ [and 
Chap kanfaar- ‘close in on game’; note also karsun- ‘be 
too large to fit in an opening’] 

Sir kanlu- ‘beseige’ land kaptuqoXto- ‘surround’ — Vakh. 
from Rub.'s texts; note also kansar- ‘get stuck (in open- 
ing)’; Em. has kanlu- ‘surround’] 


PE kanur ' snow goose’ 

AAY АР, KP kanuq , PWS kamuk ‘brant’ 

CAY kanug ‘snow goose’ 

NSY [Jen. has kaggoq “snow goose’ — presumably for 
kanuql 

CSY kaanu ‘snow goose’ 

Sir — 

SPI kanuq 

NAI kaguq 

WCI kaguq 

ECI kaguq 

GRI NG kaguq 


PE kape- 'stab' 

AAY kape- ‘stab, poke’ 
CAY kape- 

NSY kapa- 

CSY kape- ‘stab, poke, pierce whale with harpoon’ 
Sir "> 

SPI kavi- ‘stab, pierce’ 
NAI kapi- 

WCI kapi- 

ECI kapi- 

GRI kapi- 


PE kappun ‘stabbing or pricking instrument’ [cf. un; 
the forms like kapuut are presumably from kapur- 
below] 

AAY kaputaq C ‘fish spear’, Kod ‘poker, instrument 
with pointed end’ [= KP kapuu’utaq] 

CAY kapun ‘needle’, Nun ‘multipronged fish spear’ 

NSY kaputaq ‘awl’ 

CSY — 

Sir kaputaX ‘awl’ 

SPI kappun ‘needle, syringe” [kavutaq 'awl'] 

NAI kappun 'spear, dagger, needle', Nu kapuun 
‘long caribou spear’ [and PH kaputtaun 'awl'] 

WCI kappun ‘spear’ [and Cop kapuraun ‘fork’; Ras. 
has kapuut 'lance for caribou hunting' — also B.-S. 
for Net] 

ECI kapuut 'spear' 

GRI kapuut 'kayak knife, lancet, sting (of insect)' 


PE kappute- ‘stick into’ [cf. uto-] 
AAY kapute- 'stick into” 

CAY kaputə- 

NSY kaputə- 


CSY kaaputa- “poke, bump (fish), go into sea swell 
(boat) 

Sir — 

SPI — 

NAI kapputi- ‘stick into’ 

WCI kapputi- 

ECI kapput(i)- 

GRI kapput(i)- ‘stick into’ [and kapušši- ‘stick paddle 
under cross-strap on s.o.'s kayak to support them’ 


PE kapur- ‘stab repeatedly’ [cf. (C)ur-] 

AAY kapur- ‘stab or poke repeatedly’ 

CAY kapur- 

NSY kapunnalnia ‘prickly’ 

CSY kapur- ‘stab repeatedly, innoculate’ 

Sir kapuy- [for kapur-?] ‘pierce with awl’ 

SPI kavug- ‘spear repeatedly’ 

NAI Nu kapuq- 

WCI kapug- 

ECI kapug- 

GRI kapur- 'stab several times, vaccinate, feel a stitch 
(in one's side) 


PE kapacir ‘scale of fish’ [cf. kapat-] 

AAY — 

CAY NSU kapaciq, kapciq ‘scale of fish’ 

NSY — 

CSY [kapasayak (du.) “woman's light overalls worn un- 
der parka’] 

Sir — 

SPI — 

NAI kavisiq ‘scale of fish’ 

WCI kapisiq, kapisik 

ECI kavisik 

GRI [kapisiq ‘gutskin jacket’ probably contam. with 
kapitak at kapotaq under kapot-] 


PI kapacilak ‘whitefish?’ [cf. lay] 

SPI — 

NAI-- 

WCI kapisilik ‘kind of fish with scales’ [Ras. has 
‘trout living both in lakes and salt water’ for Net 
and Dor. has kavihilik ‘whitefish’] 

ECI kavisilik ‘kind of fish with scales’, Lab ‘salmon’ 
[Dor. has ‘whitefish’ — also kapisilik for Iti; B.-S. 
has ‘salmon’ for Igl] 

GRI kapisilik ‘salmon’ 


PY kapəycuy- ‘be anxious’ [cf. kapət- and kappəya-, also 
cuy?] 

AAY kapagsuuy-, qepeqsu(u)y- 'feel uneasy, restless' 

CAY kapoxcuy(yuy)- ‘dread, feel anxiety’ 

NSY — 

CSY kaxpasuy- ‘feel claustrophobic, breathless’ 

Inu [note Qaw kapiksuk- ‘panic, be terrified’, from the 
Yup?, Jen. has kaviuraq- ‘be anxious’ for W] 


PI kapalrak or kapalraq ‘polar night’ [cf. kappaya- (esp. 
GRI kappi- there) and/or kapot-] 

SPI — 

NAI — 
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WCI Cop kapilnaq ‘dark period’ [Ras., who also has Net 
kapisraq — for kapizraq?] 

ECI — 

GRI kapirtak, NG kapirlaq ‘polarnight’ [also NG kapirlak- 
‘stop coming up (sun in winter)’ — Holt.] 


PI kapalnuq or kapalruk ‘neck part of animal?’ [cf. kapot-] 

SPI kavirluk ‘upper chest’ 

NAI — 

WCI[note Car Baker Lake kapilRuq ‘front part of caribou’ 
— Schn.] 

ECI — 

GRI kapirtuk ‘back bone of bird’, NG kapirluk ‘front part 
of salmon behind gills, part of backbone (e.g. seal’s)’ 


PE kapat- and kapəy- ‘fit tightly’ [the first form may be 
from the latter plus t-!, reanalysed as containing neg. 
p-b. nit- in Yup, parallel to ətyat- under ətə- and ipyit- 
under ipoy- ; cf. kapacir, kapaycuy- and kappaya-; the 
Inu forms with kai-, kia- seem to be contaminated by 
kayəməft)-) 

AAY AP kapxitə-, Kod kapəxtə-, PWS kapkitə- “be con- 
stricted, narrow’ [the PWS form contains p.b. kit-] 

CAY kapxitə- ‘be narrow’ [with the tə-1 alternation re- 
flecting nit-] 

NSY — 

CSY kaxpesq"aaq, kaxpəstaaq “narrow opening’ [with 
metathesis] 

Sir [Vakh. has kaxpasqi- ‘be narrow’ from Rub.’s texts] 

SPI > 

NAIkapit- 'betight-fitting' [and kapiksi-, kaipiksisimaag- 
‘cross one's arms’, PH kapiyli- ‘close (opening), come 
together (ice)’, kaipik-, kiapik- ‘fit together, pass over”) 

WCI kapit- ‘be tight (garment)’ [note also Cop kaipiktit- 
‘splice’] 

ECI kapit- ‘pull outer garment over atigi’ [and kaipina- 
‘have hands pulled back in sleeves’] 

GRI kapit- ‘pull outer garment over inner one’ [and note 
NG kallutsi- ‘pull outer boot over inner one’] 


PI kapətaq ‘waterproof outer garment’ [cf. dar?] 

Yup [NSU kapittaq ‘gut rain parka’ is borrowed from 
Inu | 

SPI kavitak, Qaw kapitak ‘gutskin rain parka’ 

NAI PH kapitak ‘outer fur parka’ 

WCI Cop kapitaq ‘outer (rain)coat’ [Jen.] 

ECI kapitaq 

GRI kapitak ^waterproof jacket', NG kapatak 'outer 
fox skin coat” [Holt.], EG kapitta&aq “outer cloth- 
ing' [but compare also WG kapitaq 'inner garment 
(e.g. inner mittens or jacket)'] 


PE kappəya- ‘feel anxious’ [cf. kapaycuy-, kapelnaq and 
kapat- and perhaps ya-] 

AAY — 

CAY HBC kapia- ‘be in great need, in desperate straits’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — [but Vakh. has kapyəyun- “make much noise’ from 
Men.'s texts] 

SPI — 
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NAI kappiasuk- 'feel oneself in imminent danger', 
kappiayi- ‘feel worried about (e.g. someone leaving)’ 
[emot. root] 

WCI kappia(suk)- ‘be anxious, anguished’ [emot. root; 
Jen. has Cop kappirnag- ‘be annoying’] 

ECI kappia(suk)- ‘be terrified’ [and Boas has kapernar- 
‘be afraid’ for Baffin] 

GRI kappia(suy)- ‘be worried (e.g. about sick person)’, 
NG kappianag- ‘be frightful’ [and note kappi- ‘lack 
food, be in a sorry state’] 


PI kappiala- ‘cry out in rright’ [cf. la(n)-] 

SPI — 

NAI kappiala- ‘feel oneself in great danger and cry 
out in fright’ 

WCI — 

ECI — 

GRI kappiala- ‘lament, wail’ 


PY kasiyuq ‘(bladder) feast’ [cf. kata-?] 

AAY C kasi«y»uq, PWS kasiyuun ‘feast celebrating first 
catch of boy or young man, bladder feast’ [and 
kasi<y>ur- ‘have a feast’] 

CAY kasiyuq ‘an old time celebration’ 

NSY — 

CSY — 


PY-S kaspuytə- “go (right) around” [cf. kadava(t)- and 
kasuy-] 

AAY Kod kaspətə-, C kaspaxta- ‘surround, go all the way 
around' 

CAY — 

NSY — 

CSY kaspuxtə- “pass through a specific time or place, go 
around” 

Sir kasfut(3)- “go around’ [Vakh. from Men's texts] 


PY kasuy- ‘go around’ [cf. kaspuyta-] 

AAY kasuy- ‘surround’, PWS ‘meet again after splitting 
up’ [the latter meaning influenced by kasuuta- ‘meet 
each other” under katyuyutə- (katyuy-); also appar- 
ently kasuuta- ‘get married’ from the Russian Ortho- 
dox wedding ceremony where the couple go around 
the church together — but kasuuto- with this meaning 
may be from katyuy- instead] 

CAY kasuy- ‘go around’ [and kasutmun ‘around’; and 
kasuuta- ‘get married’ — see note under AAY above] 

NSY — [for kaasute- ‘bring’ see kato-] 

CSY — 

Inu — [SPI kassuuti- 'get married' may be a loan from 
CAY] 


PE katay- 'fall or drop' 

AAY katay- ‘dump or pour out, fall’ 

CAY katay- 'fall out or off, drop' 

NSY kate-, kataXtun- ‘pour out, drop, fall out’ 

CSY katay- 'dump, empty' 

Sir katoy- ‘drop, pour out’ [Vakh. — Men. has katar-, Orr 
has kator-, also katat(a)- "pour, flood, spill’] 

SPI katak- 'fall, drop' 

NAI katak- 


WCI katak- 
ECI katak- 'fall, drop, go downstairs' 
GRI katay- “drop, fall, shed hair (animal), be loosened’ 


PI katak “hole (down) to entrance passage in trad. 
house' 

SPI — 

NAI katak 'entrance hole from sod house into en- 
trance passage” 

WCI katak 'entrance previously in roof of house' 
[entrance passage’ in Ras.) 

ECI katak “house entrance” 

GRI katak 'inner end of trad. Greenlandic house 
passage where one climbs into the interior' 


PI katcuq- ‘be settled’ [there may be a relat. to katə-) 

SPI kassuq- ‘be finished, finish’ 

NAI katcuq- 'be pacified, settle” 

WCI Sig katsuq- ‘be satisfied, full’ [old word acc. Met.] 

ECI katsuna- ‘be slow, without zeal’ [katsunait- ‘be zeal- 
ous’] 

GRI katsur- ‘be calm, at peace’ [katsunnit- “do in a hurry'] 


PE kata- ‘meet’ [cf. kaduy-, katyuy- and katuk-, also 
katluy and Atkan Aleut kasaay- ‘tie (fish) together by 
the tails for drying’] 

AAY = 

CAY [note katnaq" ‘middle finger’; for Nun katay- bump 
into, brush against’ see kaloy-?], = 

NSY kaasur- ‘arrive’, kaasuta- ‘bring’, kaasuryuxsa- 'en- 
tice’ [compare under katyuy-] 

CSY kaate- ‘arrive’ [and kaatuta- ‘arrive with’, kasivay- 
‘encounter head-on or unexpectedly’] 

Sir kata- ‘approach’ [Men. has a macron over the first 
vowel; Vakh. has katayut(a)- ‘knock against each other’ 
and kasivaXta- ‘approach (enemy)’ from Rub.’s texts] 

SPI kati- ‘bump head’ 

NAI kati- ‘bump head(s)’ [and katuk- ‘bump heads 
(sheep)’, PH katinZunniq* 'snowdrift'] 

WCI kati- ‘bump head against s.th.’ [and Sig kattuyyi- 
‘join up (against one person)'] 

ECI kati- join, come after’ [Peck has ‘bump head’ for Lab; 
katut(i)- ‘come together’] 

GRI kattut(i)-, NWG katut(i)- join, attack in a group’ [and 
kanniq” ‘joint’] 


PE katama- ‘be gathered’ [cf. (u)ma-] 

AAY — 

CAY — 

NSY katama- ‘gather’ [and kasima- ‘meet’] 
CSY [note kasima- ‘have arrived’] 

Sir kasəmnani [also kacəmyanil ‘approaching’ 
SPI katuma-, Imag katama- ‘hold a meeting’ 
NAI kasima-, PH katima- 

WCI katima- ‘be gathered, piled up’ 

ECI katima- ‘meet, remain continually with’ 
GRI katima- ‘be gathered in a cluster’ 


PI katəqSat ‘collection’ 
SPI katiqSat ‘collection’ 
NAI katiqSat ‘pile, collection’ 


WCI [Ras. has katiXXi- “cluster” for Cop] 

ECI [note katinsu(q)- “assemble'] 

GRI katirat ‘collection, gathering’ [and note katir5ur- 
‘gather’] 


PE katat- ‘join’ [cf. t-1) 

AAY — 

CAY kacətə- ‘arrive from wilderness’, NSU ‘gather’ 
NSY katətə- ‘join, gather’ 

CSY — 

Sir — 

SPI katit- ‘join, assemble, marry’ 
NAI katit- ‘gather, get married’ 
WCI katit- ‘gather’ 

ECI katit- ‘join’ 

GRI katit- ‘join, get married’ 


PE katnun- and katur- ‘assemble’ [cf. n(n)ur-?] 

AAY katuXtə- ‘gather’ [trans. or intrans.; also 
katu<r>uta- “meet with’ and katunrat 'flock'] 

CAY Y, Nun, NS katun- 'be gathered” [post. root — 
katunqa- ‘be gathered’; Hinz also has katnat ‘herd’] 

NSY [note katoXto- 'gather'] 

CSY katnur- ‘be gathered, assembled’ [post. root — 
katnurna- ‘be gathered’; note also SLI katoXta “a 
ball game”?] 

Sir — 

SPI — 

NAI kannuq-, Nu katnuq- ‘assemble’ [and kannut, 
Nu katgut ‘herd’] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE katyay 'place where two things come together” 
AAY — 


CAY kasiy- ‘fork (river) 

NSY — 

CSY [note kasivay- under kata- above] 

Sir kasix “place where two poles meet” [Vakh. from 
Rub.'s texts] 

SPI kassaaq 'fork in river' 

NAI kayyaaq, Mal katyaaq 

WCI [Pet. has katyaq— for kayyaaq? -, also kadjiarek 
"confluence, fork of river' for Sig] 

ECI — 

GRI [kaayaaq 'groin'] 


PE katluy ‘thunder’ [cf. katə-, kaduy-, katay-, and p.b. 
tuy, also (western) EA katu-, Atkan kalu- “shoot with 
bow or gun'] 

AAY Kod, KP (archaic) katuk ‘thunder’ [also katiq, a 
nominalization with lir, which in Kod mean ‘light- 
ning’; katuxto- ‘thunder (sound)’ and katkiq 'sparks'] 

CAY katuk ‘thunder and lightning, electricity’ 

NSY katuk “thunder, lightning’ 

CSY katuk “thunder, lightning” 

Sir katox “thunder, lightning, storm” 

SPI kalliq- ‘thunder’, Qaw also nom. kalliq ‘thunder’, 
Imaq kaluk “thunder, lightning” [the latter written with 
macron on first vowel, but Men. also has katuk 'storm'; 
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note also kalukag jerry can, box drum"; Jen. also has 
kaluruag ‘noise, din'] 

NAI kalluk, Mal katluk, kalluk ‘thunder’ [also verbal; 
compare also Mal katliq- ‘come together quickly’; note 
also kalukaq, katukaq “box drum’, verbal ‘beat a box 
drum’ — compare katay-] 

WCI kalluk ‘thunder’ [also verbal] 

ECI kallu, Great Whale River kalli, Lab kalluk ‘thunder’ 
[as verb = ‘strike (lightning)’- compare (with p.b. lir-) 
kalli(q)- ‘sound (thunder)’] 

GRI kaHiq* [old ortho. kagdleq, but Fabr. kadlek] ‘thun- 
der’ [back formation from verbal КаНјк-, as also EG 
kattinsiq ; note also kallinup innixa ‘lightning, electricity’] 


PI katna(a)k ‘bowsprit (of skin boat)’ [cf. kato-] 

Yup — [for CAY katnəq “middle finger’ see kata-] 

SPI katnaak 'bowsprit' 

NAI kamnaak (du.) 'bowsprit, carved pieces of wood at 
either end of boat, projecting ends of umiaq's railing”, 
Nu katnaak 'forked thing or place' 

WCI — 

ECI — 

GRI kannak 'bowsprit, projecting end of skin boat railing, 
(usually pl.) male sexual organs' 


PI katuk- 'beat drum' [cf. kacak- and kaduy-, and Aleut 
katuy- ‘shake, flutter’ but also EA katay- ‘beat’ | 

Sir — [but Vakh. has qatuq(a)- ‘beat’ from Rub.'s texts] 

SPI — 

NAI — 

WCI katuk ‘drumstick’ [and verbal ‘beat drum’ — Ras.] 

ECT katuk- ‘play Inuit drum’ [and B.-S. has katuun ‘drum- 
stick’ for Igl] 

GRI katuy- ‘beat drum’ [and katu, katuut ‘drumstick’] 


PE katyuy- ‘knock into or meet’ [cf. katə-, kacak-, kaöuy- 
and Aleut kasu- ‘find, hit upon’] 

AAY = 

CAY — [for kasuy- ‘surround’ see kasuy-] 

NSY [Enm. etal. have kasur- “approach land (boat)' — but 
compare kaasur- under katə-) 

CSY kasuy- “hit with a stick, hit shore (waves) [for 
kasivay- “encounter head on’ see kato-] 

Sir kasuy- ‘fling, lash’ [Em. has kasuy- ‘knock with head, 
splash against (wave)’; for kasix ‘place where tent poles 
meet’ see katyay under kate-] 

SPI kazuq- ‘meet’ 

NAI kasuk- ‘ram into each other (mountain sheep)’ [and 
kasug- ‘meet’, Nu kasuaq- ‘go to meet’] 

WCI Sig kasuq- ‘fight, meet’ [Pet. has ‘destroy’; Ras. has 
‘meet’, Dor. ‘land (boat)’ for Net; Schn. has kasutug- 
beat on door’ for ‘adg’ and Ow. kahuk- ‘knock head’ for 
EP] 

ECI kasuk ‘flint for lighter’, kasuq- ‘join, grab’ [B.-S. has 
kasuk 'fire-stone' and Ras. kasuaq- ‘hammer’ for Ig]; 
note also kasu(a)- ‘hold together’] 

GRI kasuy- ‘strike, beat against’ 


PE katyuyutə- ‘come together’ [cf. utə-) 
AAY kasuutə- “meet each other’ [also ‘get married’ — 
see kasuy-, though kasuute- with this meaning 
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may in fact be from this source] 
CAY [for kasuute- “get married” see kasuy-] 
NSY-- 
CSY-- 
Sir kasəyut(ə)- ‘hit with s.th., knock up against s.th.' 
[Em.] 
SPI [for kassuuti- ‘get married” see kasuy-] 
NAI kasuuti- “meet” 
WCI — 
EC] kasuut(i)- ‘join’ 
GRI kasuut(i)- ‘knock into, clink glasses (toast)' 


PE ka(C)uy ‘walrus skin (with blubber)’ 

AAY [note Kodiak kauxkiqə- ‘itch’] 

CAY Nun, NI, HBC kauxpak ‘walrus’ 

NSY kaxu ‘walrus skin with blubber’ 

CSY — 

Sir — 

SPI kauk 

NAI kauk 

WCI — 

ECI kauk ‘walrus skin’ [also ‘white of egg’ — though 
possibly a different base] 

GRI kaak ‘walrus skin’ [NG kauk also ‘white of egg’] 


PY-S kavcak or kavtak ‘make rattling or crunching sound’ 
[cf. kaduy- and kacak-] 

AAY kauxtaq, AP also kauxtak ‘hailstone’ 

CAY kafcak, kaftak, kaftuk ‘hailstone’, kafcaxto- ‘rattle, 
clatter” 

NSY kafsaXtataq 'rustle' 

CSY kafsak “shuffling, crinkling or rustling sound”, 
kaftakSak “hail” [Chap kapsak ‘crunch, rustle’ (verbal 
kapsaxtar-); note also kavlak ‘sharp clicking sound’, 
Chap kavlanunani ‘soundlessly’, kavlaxtar- ‘bang, loud 
noise’ ] 

Sir kafsaxtar- ‘scrape, crunch, bang, rumble’ [and kafcəyca 

for kafsayca? — ‘scraping, crunching’; also kafsiX 
‘bell’?] 

Inu — [but note NAI kapkag- “make noise with one’s 
teeth’] 





PE kavir- ‘be red’ 

AAY kawin- ‘be red’ [C kawiXqaq, K kawisqaq 's.th. red'] 

CAY kavviXtə- ‘redden’ [kawiXpak, kawinliq ‘red thing] 

NSY kaviq ‘red stone from which paint is made’, kavilnia 
‘red’ land kaviRZulnuq ‘reddish’] 

CSY kavito- “be red’, kavirZuk, kavitaZaak ‘reddish thing’ 

Sir kaveralnuX “red” [Vakh. from Rub; Men. has 
kavayalnuX, also kavisayanlanuX ‘reddish’ and 
kaviZuxtətəX ‘dawn’; Vakh. also has kavcuraX ‘red’ 
from Men.’s texts] 

SPI kawig- ‘be red’ 

NAI kaviq- 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE kav(v)i(C)ar ‘fox (red) 
AAY K kauyya(r)aq, C kauyyaaq ‘small red fox’ 
CAY kaviaq” ‘red fox’ 


NSY [note kavilnuq 'fox'] 
CSY kaviiq* 'fox' 

Sir — 

SPI — 

NAI kavviaq 'red fox' 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE kavlay 'bearberry' [cf. kavir-?] 
AAY kauylaq 'bearberry' 
CAY kavlak 

NSY — 

CSY kaavlak 

Sir kavlax 

SPI kavlak 

NAI kavlaq* 

WCI kavlak 

ECI kallak 

GRI [note kaHamnit- ‘stink’] 


PI kavZaq and kav£aq ‘crown of head’ [cf. Aleut kamy-iX 
“head” from “kavay] 

SPI kavzaq ‘crown of head, peak of woman's parka’ 

NAI kavZaq ‘crown of head’ 

WCI kavyig ‘crown of head’ [and Ras. has Cop kaavhera 
‘small tuft at back of man’s hood’] 

ECI kayyiq ‘crown of head’ [SB, NBI also “end of spiral of 
blocks in a snow house'] 

GRI kassiq [old ortho. kavsseql ‘crown of head” [for 
kaaviq” ‘top’ see kadava(t)-] 


PI kayag- ‘stay at home’ 

Yup [note AAY kayaynar- ‘be difficult’, kayayyuy- ‘balk 
at doing s.th.’, which appears to be borrowed from 
Aleut kayayna- ‘be heavy’, however] 

SPI kayaut(i)- ‘stay at home when others go away’ [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECI kayai- ‘leave behind’ 

GRI kayar- ‘stay at home, not participate’ [kayaat- ‘al- 
ways want to go along’] 


PE kayama(t)- “push (forward)’ [cf. kayu-] 

AAY AP kayome-, kaimə- ‘push, force in’ 

CAY kazmə-, HBC kaymə- ‘poke, push’ 

NSY kayəmə- ‘place on, help get up on” 

CSY kayəmə- ‘urge, encourage’ 

Sir [kaymor- “order, send” (Vakh. from Men. and Rub.) 
and kayməqəX ‘exile’ ] 

SPI kaimit- “push into water (esp. boat)' 

NAI kiamit-, kaimit- “push before one, shove into water 
(boat)', kaimruag- “push sled, pole kayak against cur- 
rent' [for kaipik-, kiapik- fit together” see kapat-] 

WCI kaimit- ‘push into (e.g. one chimney tube into an- 
other)’, kaimu(r)aq- ‘push sled’ [Ras. has Car kaimig- 
‘push into water’; and Sig kaima- ‘order’, kaimaktug- 
‘pursuade, order’] 

ECI kaimit- ‘drive in, push in’, Lab ‘push out a boat’ [Peck 
has kaiblar- ‘exhort’; for kaipina- ‘have hands pulled 
back in sleeves’ see kapat-] 


GRI kaamit- “push before one, shove into water (boat), 
NG ‘stuff, shove in (under) [and note kaassur- (old 
ortho. kavsor-) “push oneself forward insitting position 
or in kayak over bad ice”, NG kaussuag- “push sled"; 
note also EG kaattuulit 'sled'] 


PI kaivluag- “push continuously 

SPI [note kaivluaq- “take boat out to sea in rough 
water] 

NAI kaivlYuaq- “push from behind (trying to move 
sled, etc.)’ İkaivlYuk- “push sled by stanchions’] 

WCI NBI, SB kailluaq- “push” 

ECI kaillua(q)- ‘push continually’ 

GRI — 


PE kaynu- ‘be ashamed’ 
AAY — 

CAY kaznu(yuy)-, HBC kaynu(yuy)- ‘be ashamed’ 
NSY kaynu(yuy)- 

CSY kaynu(yuy)- 

Sir kayna(yuy)- 

SPI kangu(zuk)- 

NAI kangu(suk)- 

WCI kannu(huk)- 

ECI kannu(suk)- 

GRI kannu(suy)- 


PY-S kayu 'sculpin' [may be cognate with PE kanayun 
despite the Sir form below — compare also PY qayu(q) 
with PI qanuq 'how', perhaps also qayam for parallel 
loss of n in Yup] 

AAY kayuluk ‘sculpin’ 

CAY kayu 

NSY — 

CSY kayu 'sculpin or any ocean fish other than salmon' 

Sir kayononraX “small fish [Orr; Miller has kaynirax 
'sculpin'] 

Inu [Qaw kayuuqupak 'sculpin' is probably from the 
Yup] 


PE kayu- ‘be strong’ [cf. kayama(t)- and Aleut kayu-X 
'strength, muscle', EA kayu- 'have hopeful expectation 
of s.o. coming] 

AAY kayu- ‘be strong’ 

CAY kayu- ‘be strong’ [esp. of wind in general CAY] 

NSY [note kayun 'coeval, colleague’] = 

CSY kayun ‘helper’, kayaata- ‘be weak’, kayusir- ‘help’ 
[and note kayaatqə- ‘win’, also kayaxto- ‘urge’ and 
kayaXqar- ‘cheer up, urge on’] 

Sir kayəX “muscle”, kayanalnuX “rich (man)’, kayusir- 
‘help’ [from CSY?; note also kayvir- ‘get tired’; kayuta 
‘help, helper’ — Em., who also has kayar- ‘win, beat’ — 
perhaps from the base of CSY kayaalqə-, Men. has 
kayaXtican- 'compete, quarrel, fight'] 

SPI kayuq “upper arm’ 

NAI Nu kayuq ‘outside of upper arm’ 

WCI = 

ECI [note kayusi- ‘persevere (to the end)’, Iti ‘be dead'] "> 

GRI [note NG kayuhiqqa- "keep running (under own 
steam — e.g. sledge)’, kayuyuummi- ‘persevere’] > 
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PE kay(y)u(C)ar ‘biceps’ [cf. ar?] 

AAY K kasuag 'biceps' 

CAY — 

NSY kayuaq ‘muscle’ [and note kayiinalria “muscu- 
lar”) 

CSY kayaaq ‘biceps’ 

Sir kayaX [Orr] 

SPI kayuaq ‘biceps’ [Jen.] 

NAI — 

WC Ikatsuaq ‘biceps’ [and Ras. has Net katjuaq ‘sinew 
of seal's fore-flipper’] 

ECI katsuaq, kayyuaq ‘biceps’ 

GRI katsuaq 


PI kayumak- ‘be strong or perservering’ 

SPI kayumik- 'be strong' [and note kayuuq(pak)- 
“desire s.th. one can't have'] 

NAI kayumik- ‘be fast, appetizing (food) [and 
kayumniq- ‘slow down, be eager to go but be held 
back, urge on, strain at harnass (dog)’ — compare 
kayunnig- below] 

VVClkayumik- ‘be fast’, Net kayumiktuq “fresh breeze, 
gale’ [Ras. has kayumik- ‘blow’ for Cop] 

ECI Lab kayumik- ‘cry a lot’ [Schn.] 

GRI kayumiy- ‘be raring to go’, EG kayimiy- ‘perse- 
vere, be willing’, kayiminnar- ‘be pleasant, amusing’ 


PY kayunə- ‘(start to) blow (wind)’ [cf. nay-] 
AAY kayunə- “start to blow, blow hard (wind)’ 
CAY kayunə- 

NSY — 

CSY — 


PI kayunniq- ‘be eager to go’ [cf. nir-?] 

SPI Qaw kayuniq- ‘want or ask s.o. to go along with 
one' 

NAI kayunniq- ‘be eager to go’ 

WCI — 


ECI kayunig- “pull on traces (dog), be raring to go 
s.where (person) 

GRI kayunin- “desire, long for s.th.' [kajuniri- 'de- 
sire'] 


PI kayuq “reddish brown animal” 

Yup — [but note CAY kayu 'coyote', which may be a loan 
from English] 

SPI kayuqtuq ‘red fox’ 

NAI kayuqtuq [Mal kayuun 'coyote' is surely a back- 
formation from the English which was rendered as 
kayuuti, perhaps influenced by kayuqtuq] 

WCI Cop kayuqtuq 'red fox' [Ras. has kayuq 'red-brown 
(fox)' for Car] 

ECI kayuq “red, brown’, Iti ‘orange’, kayuqtuq ‘red fox’ 
[and note kayunlaaq ‘dog with reddish patches'] 

GRI kayuq ‘brown dog or other animal’, kayun- ‘be 
brown’ [and SWG kayuruiq, NWG kayuanaq, Up 
kayavakaq 'sandpiper, golden plover'] 


PE kacit- ‘count’ 
AAY — 
CAY NS, Y, UK kacata- ‘count’ 
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NSY kisitə- [Em.] 
CSY kəstə- 

Sir kito- [Em.] 
SPI kizit- 

NAI kisit- 

WCI kisit- 

ECI kisit- 

GRI kisit- 


PE kadi- ‘alone or only’ [quantifier / qualifier root, seem- 
ing to alternate morphologically with *kada-; compare 
the parallel phonological development of PE adir] 

AAY C kii-, kiyi- [also kiyi- in kiyiin], K kii-, kasi- ‘only, 
alone’ 

CAY kii-, HBC kayir-, Y kazir- ‘only, alone’ [and kezianok, 
HBC kəyianən ‘always’] 

NSY [Men. has kəyəvək (you) alone’ on p. 317] 

CSY kazaXar- ‘only, alone’ 

Sir kecomolguX ‘only (one)’ [Vakh. has kəcəkəlanmi 
“alone”, also kacami, etc.] 

SPI kizi- ‘only’ 

NAI kisi- ‘only’ [both i and i show up under inflection] 

WCI kisi- ‘only’ [Ras. has Net, Sig kisianni ‘(it’s) only 
(that)’, Dor. has kisiani ‘only’] 

ECI kisi- ‘only’ [and kisiani ‘but, only’; for kiita ‘a little, 
only’ see ki(i)] 

GRI kisi-, EG kiitsaar- ‘only’ [and kisianni, kisiat ‘but’, 
kisirtiur- ‘live alone’, NG kihiani ‘only, but”) 


PE Кәбип(к)аҝ̆ ‘one who is alone” 

AAY [PWS kiimaar- ‘do s.th. by oneself'] 

CAY [kiimir- ‘stand on its own (baby)’] 

NSY kəyəmaq “the only one’ 

CSY kəzəmaq ‘only child’ 

Sir — 

SPI kizirmaaq ‘person or animal alone’ 

NAI PH kisimraaq 'person with no relatives”, 
kisimniuq- ‘be alone’ 

WCI — 

ECI [Aiv kisinmiutaq ‘one who lives in solitude’] 

GRI kisinmaaq 's.o. who is alone” 


PE kəötə)kaviy ‘falcon or hawk’ [cf. kadi-?] 

AAY — 

CAY askaviag ‘goshawk’ [and Ras. has kitikagfiaq, also 
Nun skaf'viaq ‘peregrine falcon’] 

NSY — 

CON es 

Sir — 

SPI kiyZawik ‘peregrine falcon’ [Imaq kiakiaq ‘hawk’ acc. 
Men.) 

NAT kizyavik “goshavvk, falcon” 

WC Ikiyyavik, Cop kilyavik ‘falcon’ [Ras. has Net kikSavik 
— for kiyzavik?] 

ECI kiyyavik ‘hawk’ 

GRI kiSSavik [old ortho. kigssavik] ‘hawk’ 


PE kayay- ‘do fast’ [cf. Atkan Aleut xaday- ‘move or walk 
fast’ with p.b. öay- under Zay- and loss of initial ko; 
with negation = “move slowly’] 

AAY — 


CAY kəxay- “be a fast eater’ 

NSY yaynoXsiq(ar)- “eat ravenously” 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI kiyaat- [old ortho. kigait-] “be slow’ [with nit-; 
kiyaaHay- ‘slack (speed or eagerness)’, EG kiaatsimik 
‘silently’; note also kiyaar- ‘stop bleeding’ with nir- — 
influenced by koyok-?] 


PE kayday- 'be rough' [cf. koyo- and Zay-?] 

AAY xay- 'be rough (surface)' [xak 'rough surface'] 

CAY koxay(ceto)- ‘be rough (surface) 

NSY — 

CSY xaak 'rasping, grating sound' 

Sir — 

SPI kiyzak- ‘be rough, coarse’ 

NAI kiyzak-, Nu kiyizak- ‘be rough, coarse’, Nu also ‘be 
dull (blade)’ [compare Nu kiylak- under kaylay-] 

WCI kiyyak- ‘be rough’ 

ECI kiyya(k)- 

GRI — 


PI kayag- ‘notch’ [cf. kəyə- and/or koko- — there is some 
entanglement between the two bases] 

SPI kiaq- ‘notch, etch’ [Jen., who also has “be worn by use 
(fur)'] 

NAI [note kiyak- ‘nibble’] 

WCI kiyag- 'cut with teeth” 

ECI-- 

GRI kiyar- “make a notch in, incise (edge) land note 
kixxaq* ‘mountain pass, notch, scratch, furrow’] 


PE kəyə- ‘bite’ [cf. kəylay-, kəyöay- and Aleut kiy- bite'] 

AAY kəxə-, kəyə- ‘bite’ land note kiyyay-, KP xiyyay- “be 
furious'] 

CAY kəxə- ‘bite’ [and note NSU koxava- ^wearout, abrade'] 

NSY kəxə- ‘bite’ 

CSY axa- ‘crimp boot soles with teeth’, xiisto- ‘clench 
teeth’ 

Sir [Em. has koyoZan- ‘crimp soles with teeth’; Orr has 
kiZáx(to)- ‘crimp soles’; Men. has kiZaX(to)-]-* 

SPI kii- ‘bite’ [and kiiZag- ‘crimp soles’] 

NAI kii-, Mal kiyi- ‘bite, clench teeth’ [and kiisi- ‘take a 
bite’] 

WCI kii- ‘bite’ [Met. also has kiyi-] 

ECI kii- ‘bite’ [half-trans. kiisi-, kiinni(C)-] 

GRI kii- ‘bite, press together around s.th. (ice)’, EG ‘clench 
one’s teeth’ {and half-trans. kiisi-; note also kiyur- ‘be 
worn off (surface)’ and kixxit(i)- ‘get jammed in s.th.'] 


PI kəyyəq ‘bite or s.th. bitten’ [cf. q under nor!] 
SPI — 

NAI kiyyiq"* 's.th. bitten numerous times’ 

WCI [Pet. has kiy(y)iq ‘pimple’ (?) for Sig] 

ECI kiyyig ‘bite’ 

GRI kixxiq* ‘bite’ 


PE kayi(C)ar ‘beaver’ 
AAY — 

CAY kəxiannaq ‘otter’ [with p.b. nar] 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI Nu kiyiaq ‘beaver’ 
WCI kiyiaq 

ECI kiyiaq 

GRI kixxiag 


PE kaymar- ‘bite repeatedly’ [cf. mar-] 

AAY koxma<r>i- ‘bite repeatedly’ 

CAY kaxmar- 

NSY kaxmar- 

CSY — 

Sir — 

SPI kinmaq-, Imaq Кәутла(а)- 

NAI kiymag- 

WCI— 

ECI [note kimmautiik “pliers”, kimmautinu- 'be tired 
of chewing or holding s.th. between one's teeth'] 

GRI kimmar-, kimmaliy- “chew to make soft” [the 
latter ^notch' in EG] 


PE koymi(C)- 'grip between teeth' [cf. miy-] 

AAY C koxmiy-, Kod koymiy- “grip between teeth’ 
İkəxmiaq, kəymiaq ‘thing thus gripped'] 

CAY kəxmiaq “thing held between teeth’ [Ras. has 
“drill mouthpiece’] 

NSY [kaxamsi- ‘bite on to'] 

CSY əxmiiq” “thing held between teeth’ 

Sir — 

SPI kinmiaq ‘drill mouthpiece’ 

NAI kiymi<zZ>aq ‘thing carried between teeth’ İen. 
has ‘mouthpiece of drill’; verbal = ‘carry in teeth’; 
kinmirun ‘sealskin edge between sole and fur part 
of boot'] 

WCI Net, Car kinmiag ‘mouthpiece of drill’ [B.-S.; 
Ras. has verbal ‘carry in mouth’ for Cop] 

ECI kimmia(q)- ‘hold between teeth’ [nom. = ‘thing 
thus held’] 

GRI kimmiar- ‘hold between teeth’ [and kimmiaq 
‘thing thus held’, kimmivik ‘mouthpiece of pipe’, 
kimmiqut ‘strip (e.g. of dried skin) sewn into seam 
of boot’] 


PE kayun ‘tooth’ [cf. un] 
AAY xun, xuutəq, PWS kəxun, kaxuta ‘tooth’ 
CAY koxun 

NSY yutə 

CSY xuta 

Sir kayata 

SPI kiun, Qaw kiyun 
NAI kiyun 

WCI kiyun 

ECI kiyuti 

GRI kiyut 
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PI kiimmi- ‘clench teeth’ [cf. umi-?] 

SPI Qaw kiimi- 'clench teeth” 

NAI kiimmi- 

WCI— 

ECI kimmi- “clench teeth” [influenced by koymi(C)-?] 
GRI-- 


PI kayak- ‘stop flowing (blood) [cf. kəyə-?) 

SPI — 

NAI— 

VVCI — 

ECI Lab kiyik- “stop” [specifically of blood flowing in 
Peck and Bourq.] 

GRI kiyit- “stop flowing (blood)' [as opposed to kixxit(i)- 
“get (s.th.) jammed in s.th.’; Fab. has kigi(t)- or kigik- in 
thelatter meaning, only kigi(t)- in the former;for kiyaan- 
'stop flowing' see koyay-] 


PE kayinar ‘face or blade’ [cf. koye-] 

AAY xiinaq ‘face’ 

CAY kəxinaq ‘face, blade of knife’ 

NSY yinaq ‘face’ 

CSY xinaq ‘face, blade of knife’ 

Sir kəx “face” [Vakh. has kəkəX from Rub.] 

SPI kiinaq ‘face, blade or edge of knife’ 

NAI kiinYaq, Mal kiyinYaq 

WCI kiinaq 

ECI kiinaq 

GRI kiinaq, EG kiiaq ‘face, blade of knife’ [and kiinarpak, 
EG kiiappak, Up kiinappak ‘mask’ — EG also ‘ghost’] 


PE kayinaqur ‘mask’ [cf. qur] 

AAY AP xiinaquq ‘mask’ [Fisher] 

CAY kəxinaquq ‘mask’ [koxinaqun- ‘put on a mask’] 

NSY — 

CSY xinaqVaaq* ‘mask’ 

Sir-- 

SPI kiinauq, Qaw kiitnarug 

NAT kiinYaruq ‘mask’ [and note kiinYaag “male sealin 
mating season'] 

WCI — 

ECI [kiinannuag ‘mask’] 

GRI kiinaRuq, kiinaaq ‘black snout and eyes of 
saddleback seal’ 


PI kiinailitaq ‘knife sheath’ [cf. nilitar, also kiylin, 
though the relat. is obscure] 

SPI kiinailitaq ‘knife sheath’ 

NAI PH kinn/YailYisaq 

WCI [note kiinait- "be blunt'] 

ECI kiinailitaq 'sheath for covering instrument, veil 
for covering face' 

GRI — 


PI kiinnakcag- ‘sharpen’ [cf. k- under noy- and car-] 
SPI kiinayzaq- 'sharpen" 

NAI PH kiinYaksaun 'sharpening stone” 

WCI kiinaksag- “sharpen' 

ECI kiinna(k)-, kiinnasag- 

GRI kiinnay-, NG kiinnaxxaq- ^whet, sharpen' 
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PI kiinaqci- ‘see face to face’ [cf. ci-] 

SPI-- 

NAI Nu kiinYagsi- ‘show one's face, see s.o.'s face’ 

WCI — 

ECI — 

GRI kiinansi- 'see s.o. face to face, show s.o. a friendly 
face (as greeting) 


PE kayir- ‘be in pain’ [cf. koyo-] 

AAY — 

CAY kiXciur-, NSU koxiXciun- ‘be in pain, ill’ [and kiXta 
‘pain’] 

NSY riXtana- “be in pain from a wound’ [Orr] 

CSY xiiXsi- ‘be in pain’ 

Sir — 

SPI kiiqsiq- ‘be in pain”, kiiqsiuq- be in great pain’ [kiiqti 
“pain'] 

NAI kiigsiug- ‘be in great pain’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PI kaylu 'posts at bow or stern of skin boat' [cf. koklu(y), 
with which this set may share the same source] 

SPI kiylu 'bow seat of umiaq' 

NAI kiylu 'bow or stern seat of umiaq' 

WCI — 

ECI Baffin kiylu ‘boat post” [Boas] 

GRI umiap killui ‘bow and stern posts of skin boat’ [for 
homonym (?) meaning 'fireplace' see koklu(y)] 


PY kaylunag ‘wolf’ [cf. kəyə- and lur- plus nar!?] 

AAY PWS kaylunaq “wolf” [elsewhere kayanaq, with 
taboo deformation?] 

CAY kəylunəq” ‘wolf’ 

NSY kaylunaq 

CSY-- 


PE kayturyar ‘mosquito’ [cf. koyo-, tur-2 and yar] 

AAY koxtunyaq ‘mosquito’ 

CAY əxtunyaq, Eg, Nun, NSU koxturyaq 

NSY kektunyaq “mosquito” [Av. has kokturiaq, poss. 
influenced by SPI] 

CSY [note axturyaq “unidentified creature like lemming 
with double claws or sea-squirt' (?)] 

Sir — 

SPI kiktuniaq, Imaq kəktuniaq ‘mosquito’ 

NAI kiktuniaq 

WCI kiktuniaq 

ECI kittuniaq 

GRI — 


PI kakcag- “think all the time about s.th.' [or kikcaq-?] 

SPI — 

NAI — 

WCIkiksaq- 'think about s.th. all the time', Cop kixxalini- 
“desire” [Ras.], Sig kiksayi- “think all the time about 
what to do, be worried about' [Met.] 

ECI kitsa(q)- ‘be worried”, kitsa(r)uti ‘tribulation’ 

GRI kissar- [old ortho. kigsar-] ‘wish’ [in Egede ‘long for’; 
kissaatiyi- ‘wish for’] 


PI kakcaun ‘membrane around intestines’ [or kikcaun?; 
cf. un] 

SPI-- 

NAI — 

WCI — 

ECI kitsauti “membrane around intestines, peritonium’ 

GRI kissaatit [old ortho. kigsautit] ‘reticulum (of animal)’ 


PI kaka- ‘break off (after notching)’ [cf. kaklu(y), koklay 
and koyaq-] 

SPI kiyi- ^make a notch in' 

NAI kiki- ^make a notch in, break off a piece (of wood) 
land kikkaq” ‘notch, broken off piece’; for kiktuq- “be 
notched, chipped' see koklu(y)] 

WCI kiki- ‘be split, cracked’ 

ECI ^ 

GRI kiki- 'crack s.th. (e.g. a cup) 


PI kəktunaq- ‘break in two’ [cf. óunan-?] 

SPI kiktuag-, W, Qaw kiktunaq-, Imaq kəktuaq- ‘snap 
in two, break' 

NAI kiktunaq- 

WCI kikturag- 'break (intr.)' 

ECI kittunaq- ‘break’ [Bourq. has kikturaq-] 

GRI kittunan- "break, snap, pull apart” 


PE koklay or keklan '(notch between teeth of) saw" [cf. 
kəkə- and niay; there may be some contam. with kəyə- 
in Yup here] 

AAY КР kəxtautə- ‘notch (a log, where another is to join 
it) [compare C kaxtacay- “nibble, take a few bites”, 
going with kaya-] 

CAY kaxtaq ‘saw’ [for HBC kəxsaq ‘saw tooth’ see КәКуау | 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI Nu kiylak ‘flint blade’ [as verb = ‘be dull, rough 
(blade) — compare under kayday-, Ras. has 'arrow- 
head of flint', Jen. has kiylaq 'skinning knife'] 

WCI Net kiylaarZuk ‘little flint knife’ [Ras.] 

ECI killak, killaq ‘interval between teeth of saw [Bourq. 
has kiklaq for Lab, but note also killait ‘teeth of saw’; 
Ras. has killavait ‘jagged (mountains)’ for Ig]] 

GRI kilavaaq ‘indentation, space between fingers, jagged 
crest’ İkiHavaaR- ‘make indentations or notchesin s.th.'] 


PE kaklu(y) 'andiron (for cooking over)’ [cf. kəkə- and 
perhaps lu(r), also koylu, which could represent the 
same base — note that PE kl becomes ylin NAI PH and 
also sporadically further east in some words; the base 
may originally have meant 'piece(s) of notched wood 
laid across each other (e.g. used as an andiron)’] 

AAY — 

CAY — 

NSY [note əknaq ‘stove’, influenced by əknəq “fire” under 
oko-1?] 

CSY axtuk ‘stove’ [also dual for one] 

Sir kakta ‘stove’ [Vakh. has 'fireplace'] 

SPI — 

NAI [note kikluq- ‘be notched or chipped’ from koke-] 


WCI Car EP kiktut “outdoor fireplace' [Ow.: Ras. has Car 
kiglut 'fireplace' but also kiktuvik “cooking place” and 
Net kitlut ‘oven’ -- probably for kiktut — ‘cooking 
stones'] 

ECI kitsuk “support for teapot on Inuit lamp, stones to 
make open-air fire’, Lab kikiu ‘fireplace, andiron’ [Peck; 
note also kiyluq- ‘saw’, nom. kiyluuti — Dor.] 

GRIkiftu [old ortho. kigdlo], (pl.) kittut “open air fireplace 
of stones, etc.” [Kl. has also “two pieces of wood to lay 
flat stone on for drying tobacco for snuff’; NWG kiHuut 
“cooking range, hearth'] 


PE kakyay or kakyar ‘nail’ [cf. kəkə- and kaklay; the Yup 
may be influenced by kaya-] 

AAY — 

CAY kexsanaq “mouthpiece of bow drill’, HBC kaxsaq 
'saw tooth" 

NSY koxyaq ‘nail’ [Jen. has kiikiak — from Inu?] 

CSY kiksak 'ice creeper on sole of boot to prevent slip- 
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sir kikyix (for kəkyəX?) “stud on sole of boot to prevent 
slipping' [Vakh. from Rub.'s texts] 

SPI kiyiak “nail” 

NAI kiki<z>ak ‘nail’ [also verbal] 

WCI kikiak “nail” [Lowe; Met. has kikiaq] 

ECI kikiak “nail” 

GRI kikiak ‘nail’ [pl. kikissat; verbal kikiay-] 


PE kəlay- ‘perforate or get a hole’ [cf. koluy-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY kalay- come undone, unravel' [influenced by kaluag- 
under kaluy-?] 

Sir [kolaxti- “unpick, undo (s.th.)'] 

SPI kilak- “pierce, make hole in’ 

NAI kilak- ‘pierce, get perforated’ [and kilaag- ‘be full of 
holes, perforate’] 

WCI kilak- “pierce, get perforated" 

ECI kilak- “pierce, get perforated' [and kilaaq- “make 
many holes in'] 

GRI kilay- ‘get a hole’ [and kilak ‘hole’; NG kilaag- ‘have 
a rash or sores on skin'] 


PI kallaq ‘hole or tear’ [cf. q under nar}] 

SPI killaig- ‘sew’ 

NAI killag* ‘hole’ [and killaiyaq- ‘sew, patch a hole'] 

WCI killaq “hole” [and killaiyag- “patch, repair'] 

ECI killak ‘hole, tear’ [Bourq. has killaq for Lab; 
killai(q)- “repair a garment'] 

GRI kiitaq* [old ortho. kigdlag] ‘hole’ [and kittaan- 
‘sew up a hole in sith.” 


PE kala(t)- ‘cut skin into strips (for rope)’ 

AAY — 

CAY — 

NSY kələvə- ‘cut into strips’ [Av.] 

CSY kələvə- ‘cut into strips (e.g. making thongs from 
hide)’] 

Sir [Vakh. has kalit- ‘twist’ from Rub.’s texts] 

SPI kilit- “cut rope from hide’ 
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NAI kilit- ‘cut into strips (hide, fish, etc.) [and kittig- 
‘slice’, kittaq* ‘strip of skin to be used for rope’] 

VVCI — 

ECI kilit- “make a thong by cutting around edge of a tube 
of skin from a bearded seal’ 

GRI kilit- ‘cut into strips (skin, baleen, bread, etc.), chap 
(teat) [kilitir-, kitsir- ‘cut into slices or strips’ and 
kittaq* ‘cut-off slice’, in pl. ‘small pieces of skin left from 
embroidering with skin strips’] 


PE kalay- ‘inform’ 

AAY koloy- “inform, notify’, AP also ‘invite over’ 

CAY kalay- ‘invite to one's house (to eat)’ [and kalyur- 
‘tell s.o. what s.o. else has said about him behind his 
back’, kəltə- “be alert, wary'] 

NSY kələlna- ‘observe, keep watch over” 

CSY kələy- ‘warn, inform, invite’ İkələna- ‘be wary, on 
guard'] 

Sir kaloryar- [for kalayyar-?] “invite, call together, in- 
form” [and kəlyitə- ‘show’; Vakh. has kalyu(r)- ‘run’, 
kaly(a)- ‘go and call’ and kalyat- ‘show’ from Rub.; note 
kanlaraga(s)- ‘watch over”, КәпјәкапәХ ‘careful’ — in- 
fluenced by konla?] 

SPI kilik- “summon, go to get’ [and Imaq kələnna- ‘ob- 
serve, keep an eye on s.th.'] 

NAI kilik- “inform, warn' 

WCI Sig kilyui- ‘tell s.o. what s.o. else said about him, tell 
on s.o.” [kilyuiyit ‘informers, spies’; Car? kilikpaaq 
‘mark on meat, wood or iron recognizable to owner’ — 
Schn. ‘adg’] 

ECI — 

GRI kiliy- ‘inform’ [and kilitsiSSiaq ‘spy, informer’, ki#ur- 
‘tell s.th. one shouldn’t, betray’] 


PE kaliy- ‘scrape’ 

AAY kaliy- ‘scrape’ [and C kolik ‘edible strip of cambium 
layer of bark scraped from tree’] 

CAY kəliy- ‘scrape’ [especially to get edible strip of 
cambium layer of bark of tree] 

NSY kaliy- ‘scrape’ 

CSY koliy- 

Sir — 

SPI kiliktuq- 'scrape, clean, rake' 

NAI kilik- ‘scrape (skin)' 

WCI = 

ECIkiliutaq 'scraping instrument for removing dirt from 
skins, etc.' 

GRI kiliy- ‘scrape’ [and EG kiliilaq, Up kiliitaq “mussel'] 


PE kaliyar- ‘scrape repeatedly’ [cf. ar-] 

AAY — 

CAY kaliyaun ‘skin scraper’ 

NSY — 

CSY kaliyar- ‘scrape with long, easy strokes’ 

Sir — 

SPI — 

NAI kilYiyaq- ‘scrape fat off skin or baleen to desired 
size’ 

WCI kiliyaq- ‘scrape skin’ 

ECI kiliyag- ‘clean by scraping, make oil by beating 
blubber’, Lab ‘scrape hair off skin’ 
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GRI kiliyar- “scrape frozen berries from heather in 
winter" 


PE kəliyvay ‘mammoth’ [cf. vay] 

AAY — 

CAY Y kaliyvak '(fossil) mammoth' [Jen. also has this 
for Nun] 

NSY [Ras. has kilivfak “mammoth'] 

CSY -- 

Sir-- 

SPI kiliyvak ‘mammoth’ 

NAI kilYiyvak 

VVCI kiliyvak 

ECI — 

GRI kiliffaq ‘legendary animal (with six legs)’ 


PE kalu “area behind’ [cf. Atkan Aleut klu- ‘go in, get into 
(e.g. a bay)'] 

AAY kolu- 'area behind, towards wall' [posit. root] 

CAY kəlu- “area behind (house), away from river’ [posit. 
root] 

NSY kalu ‘rear wall of house [and kalua 'inland'] 

CSY kalu “area behind (house), back from shore” 

Sir kala “sleeping platform” [Vakh. from Rub.'s texts; for 
kata ‘edge’ see kanla; Em. has kolmaZur- 'gotoneighbour 
in north, go in, up from sea to shore'] 

SPI Qaw kilusik- ‘be far inland’, Imaq kolua ‘inland’, 
kəluk ‘back wall’ 

NAI kilu ‘part of house or tent opposite door’ 

WCI kilu- ‘inland’ [posit. root; also ‘rear wall’ acc. Ras.] 

ECI kilu ‘back of house’ 

GRI kilu, kilut ‘foot end of bed or sleeping platform, back 
wall’ 


PE kaluvar- ‘move back’ [cf. var-] 

AAY kalu<w>ar- ‘move back, out of way’ 

CAY kaluvar- “move back’, NI kəluvaq ‘east’ [= Y 
kaluknag] 

NSY kələvaq ‘west’ 

CSY kalavar- ‘go back from house or behind build- 
inə” 

Sir ae ‘move back from shore’, kalvaqun ‘at 
the back’ [Vakh. from Rub.] 

SPI kiluva(q)tiq- move away from river, move north”, 
Qaw kiluvaqtaaq- ‘go further upriver, into house’, 
[and Imaq kələvaq ^west'] 

NAI kiluvag- 'travel inland' [and Nu kiluayniq “east 
(wind) 

WCI kiluvaq- “move towards back of house" 

ECI kiluvaq- “move towards back of snow house’ 

GRI kiluan- “move towards back of room' 


PE kaluy 'seam or stitch” [cf. kolay-] 
AAY kəluk ‘seam’ 

CAY kaluk ‘stitch’ 

NSY koluk “seam' [Av.] 

CSY kaluk “stitch” 

Sir kolox “stitch” [Orr and Em.] 

SPI kiluk ‘stitch, seam’ 

NAI kiYuk 

WCI kiluk 





ECI kiluk 
GRI kiluk 


PI kaluaq- ‘rip or become undone (seam)' [cf. an-] 
Yup [for CSY kalay- come undone, unravel’ see kalay-] 
SPI kiluag- ‘rip a seam’ 

NAI kiluag- ‘become undone (seam)’ 

WCI kiluaq- 

ECI kiluaq- 

GRI kiluar- ‘rip up, become undone (seam) 


PE kəmayluy (bitter) vegetable?’ [cf. komnag-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY kamayluk ‘sea vegetable’ [(‘sea potato’); Chap. 
kamaxtuk Orr] 

Sir komaxtux [Orr] 

SPI kimayluk ‘bitter sourdock’ 

NAI PH kimayluk ‘an edible green’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY-S komaynaq 'lung' [there may be a link to kamay — 
cf. nan] 

AAY K komaynaq, PWS kumaynaq ‘lung’ 

CAY NSU kəməynəq” ‘lung’ land note kəmaynaq ‘sea 
urchin’?] 

NSY kəmaynaq ‘lung’ [Av. has komaynag and kemeynaq] 

CSY kamaynaq 

Sir kamaynaX 

Inu [Imaq kəmaynaq, kəmannaq 'lung(s)' is probably a 
loan from Yup] 


PI kamaktuun ‘handle of woman's knife’ [cf. kəmaliR and 
un] 

SPI — 

NAI kimaktuun 'handle of skin-scraper' 

WCI Car? kimaktuun [Schn. ‘adg’] 

ECI kimattuut(i) ‘handle of ulu' 

GRI kimattuut “handle of ulu' 


PE kamalir '(woman's) sewing knife” [cf. komaktuun] 

AAY-- 

CAY — 

NSY -- 

CSY — 

Sir kəməsəX ‘woman’s knife’ [Em. has kəməsiX, note also 
kömənyəZ”a ‘handful’] 

SPI kimaliq 'small sewing ulu-type knife' 

NAI kimaliq 

WCI kimaliq 

ECI Lab kimalik [Peck] 

GRI — 


PE kamay ‘flesh’ 

AAY kəmək ‘flesh’ [PWS also “body”) 

CAY kəmək ‘flesh’ 

NSY kəmək ‘skin’ [and kəməxtuqaq ‘fat(ty)’, ‘stout’ acc. 
Av., kəmi- ‘be fat(ty)'] 


CSY kamak ‘flesh, skin’ 

Sir kəməx ‘skin (human) [Vakh. also “body, flesh’] 

SPI — 

NAI — 

WCI Net kimikiliqtug ‘is not so strong’ [Ras.] 

ECI — 

GRI kimik '(inner) force, power, influence' [and kimiy- 
“influence, try to persuade, make impression on” (by 
contam. with komo-?); also kimikit- ‘be weak, ineffec- 
tive’, kimittuuq ‘strong, effective, one who wants his 
way, keeps on trying to persuade’] 


PE kəməyit- ‘be skinny’ [cf. nit-] 

AAY kəmmitə- ‘be skinny’ 

CAY komyito- 

NSY kəmyilnuq ‘skinny’ [person?] 

CSY kəmyitə- “be skinny’ 

Sir kəmyilnuX ‘thin’ [person?] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI kimiit- ‘be thin, weak (e.g. coffee), of no effect 
(medicine)’ 


PI kəmə- ‘request’ [cf. kolok-?] 

SPI kimi- “request, desire” [note personal name Di 
kəmənaql 

NAI PH kimi- “request personal or ancestor”s song” 
kiminaq: “request things habitually (esp. s.th. unavail- 
able)” land kimmun “personal song played at messen- 
ger feast”, Spencer has kimik “messenger feast partner”) 

VVCI — 

ECI — 

GRI — [for kimiy- ‘try and persuade’ see komay] 


PI kəmnaq- Һе bitter or strong-tasting' [cf. kəmayluy 
and kamni-, there may be a link to kamay] 

Yup — [but note that Hinz has CAY kiminarkoq 'is 
effective (remedy)'] 

SPI kimnag-, Imaq komnag- ‘be bitter’ 

NAI kimnag- ‘have a bitter or unpleasant taste’ 

WCI kimnag- 'be strong (liquor, tobacco, etc.)' 

ECI — 

GRI — 


PE kamni- ‘become dizzy from smoke’ [cf. komnaq-] 
AAY — 

CAY kamni- ‘be light-headed, drugged’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kimni- “feel ill or dizzy from smoking tobacco” 

NAI kimni- ‘become choked by tobacco while smoking’ 
WCI [Pet. has Sig kimi- ‘swallow smoke’ — for kimni-?] 
ECI — 

GRI — 


kəna(a)yuq ‘Tanaina (Athabaskan)Indian' [from Tanaina 
k'enaXt'ana, inc. -Xt'ana “dweller in” which may have 
been replaced with an unidentifiable Eskimo suffix] 
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AAY K, KP kənaayuq, PWS kenaa<y>uq ‘Tanaina’ 

CAY BB kənayuk, kənaayuq, NI konaayuk 'Alutiiq (Pa- 
cific Eskimo), Tanaina Indian’ 

NSY — 

CSY — 


PE kanar- 'be viscous' 

AAY kanar- “be thick, viscous’ 

CAY kənəXtə- ‘slow down progress, brake’ 

NSY kənəXqə- ‘thicken’ [and kənəxtə- (for kənəXtə-?) 
‘brake’] 

CSY — 

Sir — 

SPI kiniq- ‘be thick, viscous, not slide easily’, Imaq ‘brake’ 

NAI kiniq- ‘be thick, viscous, not slide easily’ 

WCI Sig kinig- ‘be hard going through (viscous snow)’ 

ECI kiniq- Lab ‘be viscous’ [Peck], NBI, SB ‘be without 
water' 

GRI kinir- 'be viscous, heavy (to transport or travel 
through)’ [and EG kirnima- ‘be heavy'] 


PE kanatay- ‘apply brake’ 

AAY — 

CAY Nun kenatayun ‘sled brake’ 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI kinatak- “apply sled brake’ 

NAI kinatak-, kinatak- ‘resist, apply brakes’ 

WCI — 

ECI Lab kinatayut ‘brake’ [Peck] 

GRI NG kinataqqut ‘sled strap for braking on slope’ 
[= WG kiniqut, kinaqut] 


PI kənəqtaq 's.th. viscous’ 

SPI — 

NAI kiniqtat “dried meat kept in seal oil’ 

VVCI kiniqtaq ‘viscous mixture of snow and water’ 
ECI kiniqtaq 's.th. of thick consistency” 

GRI — 


PE kəni- ‘get soaked’ [note the development of NAI “ani 
to inYi, parallel to that of “ati to ili under PE əli-, 
compare aripa- for the Inu forms] 

AAY K kani- ‘get soaked’ 

CAY kani- ‘get soaked (to soften)’ 

NSY kinilog ‘wet spot’ [Av.] 

Cor 

Sir "= 

SPD 

NAI =» 

WCI kinipa- ‘be wet, permeated with water’ 

ECI kinipa- ‘be soaked through’ [marked as ‘rare’ for 
Wakeham Bay by Schn.] 

GRI kinipaSuq “soft (as opposed to frozen or dried) food’ 


PE kanit- 'soak' [cf. t-1] 

AAY kanita- “soak” 

CAY kənitə- ‘soak in order to soften’ 
NSY — 

CSY kanita- 


170 Bases — K 


Sir konito- [also konitivox 'placeinlake or river where 
walrus skins for covering skin boats are dipped for 
softening' — Em.] 

SPI kinit- ‘soak, immerse’ 

NAI kinYit- 

WCI kinit- ‘soak’ [Ras. has kinik- ‘soften (skin)’ for 
Net] 

ECI kinit- ‘soak, dampen (skin, wood, etc.) 

GRI kinit- ‘soak (in order to soften)’ 


PE kanir ‘front flap of parka’ 

AAY — 

CAY koniq ‘front part of a parka cover gathered up and 
used as a means of carrying things’ 

NSY kənəq ‘lap, front of shirt’ [Av.] 

CSY kəniq ‘skirt of parka or dress’ 

Sir kənəX 

SPI 

NAI = 

WCI Car kiniq 'fore-flap of caribou skin coat’ [Ras.] 

ECI kiniq 'front flap of a woman's parka' 

GRI NG kiniq 'front flap of parka' 


PE kəninmiy- ‘carry in front of parka’ İcf. miy-] 

AAY — 

CAY kanimiy- ‘put in the gathered front of one's 
parka cover’ [and konimiko- ‘carry that way’] 

NSY — 

CSY — 

Sir konirmoy- ‘carry inside front of parka’ [Em.] 

SPI kinirvik-, kinirmik- ‘carry in the front of one's 
parka' 

NAI kinYirvik- ‘carry something in the front of one's 
snowshirt or apron’ 

WCI — 

ECI kinirmi(k)- 'carry in front of parka or apron' 

GRI kininfiy- 'carry s.th. before one (in an apron or 
folded arms)” 


PE kanla ‘border or edge’ [compare kanlur] 

AAY kanla, Kod ganla, AP anla ‘border, edge’ 

CAY (a)nla, nolla, HBC, Nun kənla ‘border, edge’ [also 
mənla — for which see minlə, note also ənəlqaq, HBC 
kənəlqaq 's.th. suitable, that fits'] 

NSY kanla ‘border, edge’ 

CSY kənla “end, source, reason, limit, boundary’ [and 
kanla- ‘get to the heart of a matter’] 

Sir kənlə(na) ‘limit, border’ [but note also kata (as in 
katana) ‘edge, divinity’, kaliya ‘universe, world’, katasir- 
‘give a time limit” — perhaps with contam. from kotlir 
under kata-] 

SPI killi(q) ‘border, edge, horizon’ [Jen. also has killinaq 
"wall of house to left of door' for KI] 

NAI killi(q) Ten. has kiylik] “area next to wall or floor, 
goal, limit, reason, source of river, border, edge', Nu 
killik heel print where s.o. drives heel into earth or 
snow for support 

WCI kiyli(k), kiyliniq, killiniq ‘limit’ 

ECI killi [Schn. has kiyli] “edge, limit', killiniq “pack ice 
that stops at a distance' [and killaa(q)- 'cut along one 
side, get somewhere on time (e.g. to catch a boat)'] 


GRI kiHik [old ortho. kigdlik] “edge, limit” [and kitiy- 
‘have reached a limit, so far’, NG killaaq- ‘follow coast’] 


PE kənləkə- ‘reach a limit’ [cf. ko-1] 

AAY kanatka-, AP ganatke-, KP ənəlkə-, PWS natke- 
“have reached (a limit), from then on' 

CAY — 

NSY [konloqtuku “from that time or limit”) 

CSY Chap kənləkə- ‘have as limit’ 

Sir [Vakh. has kataka- ‘limit, surround’, and kolon- 
'go to live with, live until' from Men. and Rub.'s 
texts] 

SPI [Imaq keleluyu 'from that time or point'] 

NAI Nu killiyi- ‘reach a certain point, limit or goal’ 

WCI — 

ECT killiyi- ‘stop at (one's goal)’ 

GRI killiyi- ‘reach a certain point and stop or return’ 


PI kanlaniq- ‘melt around edge (ice around object)’ 
[cf. nir-] 

SPI — 

NAI killinigsit- ‘begin to thaw around the shore in 
spring (lake, river)” 

WCI — 

ECI — 

GRIkiHinir- “extend a boundary, have formed around 
an iceberg (open water)” 


PE kənluR ‘wrong (thing or direction)’ [cf. konla?] 

AAY K kənluq, Afognak kənluq, C ənluq ‘wrong side or 
place’ İkənlutmən, etc. ‘in wrong direction'] 

CAY kənlu, Nun kənluX “wrong one, sin’ [kanlutmun 
“contrary to the way it should be’; konlu- “do s.th. other 
than what one is meant to’] 

NSY — 

CSY konluq* ‘opposite, contrary’ [kenlurmun “in oppo- 
site direction, acting to the contrary’ ] 

Sir — 

SPI killuq ‘s.th. wrong, error’ [killupmun ‘in the wrong 
way’ | 

NAI killuq" “wrong one” İkillunmun “in the wrong direc- 
tion or way’, Nu killuag- ‘err, betray’] 

WCI kiyluq ‘wrong, error” [kiylurmut “in wrong way’] 

ECI killumut ‘in other direction, to the contrary’ [killu(q)- 
“do or tell the opposite of what one should”) 

GRI kiluq” [old ortho. kigdlog] “wrong, contrary’, NG 
kiyluq “wrong, backwards’ [kitturmut ‘the wrong or 
opposite way’, EG kittinmiq, kittirmik ‘left side or 
hand’, for kitur- “tell s.th. one shouldn't, betray’, see 
koloy-] 


PI kanak- 'be high' 

SPI kinik- ‘be high’ 

NAI kinik- [note Mal. kinik- where n rather than fi shows 
a preceding i] 

WCI kinik- ‘be high’ [and Ras. has kinnaq ‘mountain’] 

ECI kinik- [and Ras. has kinnag ‘mountain’ for Igl; note 
also place name kinnaq “Cape Dorset'] 

GRI kiniy- ‘be high’ 


PE kapa- ‘cut or sever” [cf. Atkan Aleut kmatiköa-, Att 
kavtiyya- 'be brittle'] 

AAY kapa- 'break, snap, cut crosswise' 

CAY kəpə- ‘cut off, sever’ 

NSY kəpə- ‘cut (off) [and kəpun- ‘cut in half) 

CSY kəpə- ‘cut off” 

Sir kapit(a)- [for kapat(a)-?] “cut off’ İkəpqan- ‘chop off”, 
Vakh. has koponet(2)- ‘cut off” and, from Men./s texts, 
kəpəkaqut(ə)- “be cut off”) 

SPI kivi- “cut, sever” 

NAT kipi- 

VVCI kipi- 

ECI kipi- “cut (across)” 

GRI kipi- “cut (off)’ 


PE kapdar- ‘cut off (several or a lot)’ [cf. dar-] 

AAY fkəppannəq “place where s.th. has been cut 
across”, Kod “block of wood'] 

CAY — 

NSY kəpan- “cut up’ 

CSY Chap kaparaXta- “cut off” 

Sir kapSar- ‘cut’ 

SPI kipSaq- “cut hair’ 

NAI kivZag- ‘cut hair’ 

WCI kivyag- ‘cut with scissors’ 

ECI kiyya(q)- 

GRI kiššar- ‘cut (e.g. hair)’ 


PE kaplir- ‘cut off’ 

AAY PWS keptian- ‘give or get a haircut’ 
CAY kaptiar- 

NSY kaptor- ‘saw’ 

CSY kaptiir- ‘cut hair, get a haircut’ 

Sir — 

SPI — 

NAI kivlig-, Mal kiplig- ‘cut in two’ 
WCI — 

ECI killi(C)- ‘cut with a knife, file or axe’ 
GRI — 


PI kəpluq- ‘cut or saw in pieces’ [cf. lur-] 

SPI kiptug- ‘cut in several pieces’ 

NAI kivlug-, Mal kiplug- 

WCI kivlug- “saw across' 

ECI killu(q)- ‘saw, cut’ 

GRI kiltun- “cut off several pieces, slice, mow’ 


PE kəppaR ‘piece cut off’ [cf. q under nor! and com- 
pare quppar under qupe-] 

AAY kapa ‘part broken off’ [base kopo-], AP kappaq 
‘piece of fish cut up and aged, section, block of wood’ 

CAY [kəppalək ‘greater scaup’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kippaq ‘piece cut off’, Qaw ‘block of cut wood’ 

NAI kippaq* ‘cut off part’ [as opposed to kivZaq 's.th. 
that has been cut’] 

WCI kippag ‘block of cut wood’ 

ECI kippag ‘cut object’ 

GRI kippaq* “cut off piece’ 
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PI kapparik- “ut off straight” [i.e. koppar above and 
p-b. kiy-] 

SPI — 

NAI — 

VVClkippaRik- 'cutstraight', Cop kikkariktuq ‘square’ 
[Lowe — for kippaniktuq?] 

ECI kippanittuq 's.th. with straight side, square' 

GRI kippaniy- ‘be cut of straight, at right-angles’ 


PE kapat- 1 “dye or penetrate” 

AAY — 

CAY kapata- ‘dye’ 

NSY -- 

CSY [note kəpsun- ‘have a full:stomach”? — compare the 
SPI below] 

Sir kopcuiraX “de-haired and red-dyed seal skin’ [Orr, 
note also kapyur- ‘be full (of food), eat one's full’?] 

SPI kivit- “dye, stain, be drunk’ [and kip5uq- ‘stain’; note 
also kivat-, Qaw kipat- ‘be dirty, stained'] 

NAI kipit- ‘dye, become brewed (tea), influence s.o. so 
their behavior resembles one's own' [and note PH 
kipak 'dirt, food on face'] 

WCI Cop kipit-, Sig kivyuq- 'dye' 

ECI — 

GRI — 


PE kapat-? and kəpəqə- ‘long for’ [cf. rqa- for the second 
form?] 

AAY “ə 

CAY kəpqə- Te in need of s.th. and seek it” 

NSY = 

CSY — 

Sir [note that Em. has kəpəqSuqə(s)- ‘be tormented’ and 
kəpəqSuqatəX “torture”) 

SPI kiviri- ‘long for’ 

NAI kipini- “be anxious to do, persist”, kipirniug- 'yearn, 
long for”, kipiqSuq- “keep on trying, urge on” 

WCI = 

ECI kipit- ‘long for’ 

GRI kipit- ‘die with longing for’, kipini- ‘yearn for’ 


PE kəpəlnu- ‘be frustrated or annoyed?’ [cf. Inu-] 

AAY kapalnu(yuy)- ‘be charmed by s.o. one finds 
cute’ [emot. root] 

CAY — 

NSY kəpəlnunalnia ‘mischievous, annoying’ [and 
kəpəlnunaXqə- ‘make a noise, be a nuisance’] 

CSY — 

Sir — 

SPI kivinnuzuk- ‘be bothered by noise’ 

NAI kipinnusuk- ‘yearn to do but, being unable to, 
fret, speak one’s mind without realizing it might 
hurt others’ feelings’ 

WCI Net kipinnu- ‘be annoyed’ [Ras.; Dor. has ‘lan- 
guish'] 

ECI NBI, SB kipinnu- ‘languish’ [Dor.; Ras. has Igl 
kipinnu(v)ilitag ‘pastime’ and adds 's.th. for keep- 
ing one from being bored'] 

GRI kipinnu- ‘be obtrusive, importune', NG 
kipinnuyi- ‘hate’, kipinnuhuk- ‘be angry, furious’ 
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PE kap(a)kar- ‘break and gnaw a bone?’ [cf. kapa- and 
k(k)an- ] 

AAY kəvkuaXtə- “snap, break apart suddenly’ 

CAY kofkaXto- 

NSY — 

CSY kapkar- ‘snap in two’ 

Sir kapqar- [for kapkar-?] ‘chop off’ [Vakh. has 
kapakaqut(a)- “be cut off’ from Men.'s texts | 

SPI kipkaq- ‘gnaw on bone’, Imag kipkaq ‘backbone’ 

NAI kipkaq- ‘eat down to the bone’ [and kipkagsiriilY at 
“vertebrae above the lumbar'] 

WCI kipkag- “clean bone with a knife” [Ras. has 'gnaw 
meat off bone’ for Net; nom. = “bone good for gnawing'] 

ECI kikka(q)- 'gnaw remains of meat from a bone, be 
cleaned of meat (bone)' [nom. kikkaq = remains of meat 
on bone'] 

GRI kikkan- 'gnaw meat off (bone)' [and kikkaq EG "bone, 
tusk’, NG ‘meat nearest bone’ — Holt.] 


PY kopnorarcig lunar month (approx. — March/April)’ 
[cf. kope-] 

AAY kopna'aXciq Kod ‘January or February’ 

CAY kapnaXciq “February or March’ 

NSY kəpnəyRəxsiq ‘April’ 

CSY — 


PE kətə- “area in front or towards the water” İcf. Aleut 
kitxi- “take out (food to camp), put out (avvay from 
village, e.g. on island)’?] 

AAY kətə- “tovvards the open or sea, avvay from vvall” 
İposit. root) 

CAY kətə- “area tovvards river or sea, avvay from vvall, 
down from in front” [posit. root] 

NSY — 

CSY kətə- “area in front, towards water’ [posit. root], kətə- 
“go out to sea” 

Sir kətmənu ‘towards the sea’, kətmənuZaX ‘forward’ 
[Vakh. from Men. and Rub.] 

SPI kit(i)- “south side of King Island” [posit. root], Imaq 
kota 'south' 

NAI — 

WCI kit(i)- 

ECI kit(i)- 

GRIkit(i)- ‘towards sea, west (on east coast = east)’ [posit. 
root; for EG kinniq “ice edge’ see kitnor under kit-] 


PE katdiy- ‘be far from shore or out in front’ [cf. öiy-l 

AAY K katagsay-, ketsiy-, C kataqsay-, kotsey- ‘be far 
out in front, in the ocean' [the first K and C forms 
are newer more productive forms] 

CAY kosiy-, NS ketsiy- ‘be far away from shore’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI kitsiy- 'be far to the west, out to sea' 


PE kətliR “one far out in front or at sea’ [cf. 1(l)ir] 

AAY kattiq, kataqtiq “one out in front, towards open 
sea' [the latter a newer productive form] 

CAY keliq*, kattiq* “one towards river, furthest from 
wall’ 

NSY — 

CSY katii ‘the sea, ocean (as seen from shore)’ 

Sir [for kata ‘edge’ see kanla] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI killig ‘one furthest out to sea’ 

GRI killiq* ‘most westerly, outermost one’ 


PE katvar- ‘move forwards or towards the water’ [cf. 
van-] 

AAY katx”ar- ‘move out in front’ 

CAY katfar- ‘go towards the water or edge’ 

NSY — 

CSY katfar- “go out to sea, bring out, recollect’ 

Sir kətfaniqəstaR- “go out to sea” [kotfaXto- ‘remind, 
present’ (Em.), Vakh. has kotfanir- ‘go out’, 
katfanirat(a)- "bring out, give'] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop kitpahik- ‘be out at sea’ 

ECI kippa(q)- ‘go or take out from shore, be out at sea, 
approach edge of sleeping platform in snow house’ 

GRI kippar- ‘move towards open sea, the west, or 
outermost islands (in spring to hunt)’ 


PI katak ‘strap for fastening s.th.’ 

SPI kitiyayZaq ‘string which holds drumskin to frame’ 
[and Jen. has kitiyaq- ‘tie waterproof coat to rim around 
kayak hole’) 

NAI Nu kitiyaq ‘string which holds drumskin to frame’ 
[verbal = ‘attach drumskin to frame with string’] 

WCI — 

ECI — 

GRI kitik ‘strap (for fastening s.th. to s.th. else)’, kitiyar- 
‘attach waterproof jacket round kayak ring, stretch 
drumskin’ 


PE kəvəy- ‘lift’ [cf. kəvyan- and Aleut kumsa- ‘rise’, 
kumsi- ‘lift’] 

AAY kaway-, kWoy- ‘lift’ [and kiwak ‘load’ — also verbal] 

CAY kəvəy- ‘lift’, kəvək ‘load’ 

NSY kavay- ‘lift’ 

CSY kavay- 

Sir kavay- 

SPI kuik- 

NAI kivik- 

WCI kivik- ‘lift’ [also kivlik- ‘raise’] 

ECI kivik- ‘lift’ 

GRI kiviy- 


PI kavyumiag- ‘carry in arms’ [cf. miy-] 

Yup [note CSY kəvyaan- ‘hold after lifting (e.g. baby)’] 
SPI — 

NA1— 

WCI [for Sig Ras. has kixumian- ‘carry in arms’, and 


Pet. kiyigumear- ‘carry a child’ — both for 
kivyumiag-?] 

ECI kiyyumiaq- ‘hold in one’s arms’ 

GRI ki8Sumiar-, kixxumian- [old ortho. kivssumiar-, 
kivgumiar-] ‘lift or carry in one's arms’ [ki$$umiaq, 
kixxumiaq 's.th. carried in arms'] 


PI kovvak-' lift gradually’ [cf. nay-?] 
SPI kivvak- 'lift repeatedly' 

NAI kivvak- 

VVCI — 

ECI kivva(k)- ‘raise from the ground’ 
GRI kiffattar- “raise little by little” 


PE kavyar “messenger or helper’ [cf. kavay- and Aleut 
kamya-X “feast, religious service, prayer'] 

AAY Kod kaywar- ‘send as a messenger’ [and koywaq 
'apostle (bibl.)'] 

CAY kəvyaq ‘helper, messenger, messenger feast’ 

NSY kavyaq 

CSY kavyaq “messenger” 

Sir kixpəX ‘messenger’ [Vakh., who also has kiypəqat(ə)- 
“order, send’ from Men.'s texts and kiyparara- “be a 
servant' from Rub.] 

SPI kiyvaq ‘messenger’ 

NAI kivyaq 'servant, messenger' [Nu kivyaqtuq- 'serve 
and wait on'] 

WCI kivyaq ‘servant’ 

ECI kiyyaq 'someone sent as a representative, spokes- 
man, one who delivers a gift, apostle, missionary, ser- 
vant’ 

GRI kiffaq, Up kikkaq, NG kiyvaq ‘servant, hired worker, 
common sailor’ [and kiffartur- ‘serve as kiffaq’] 


PE kavyaluy ‘muskrat’ [cf. kuluk — ice. ‘little mes- 
senger moving to and fro between water and land"?] 

AAY kufxaluk ‘muskrat’ 

CAY Eg, NSU kavyaluk 

NSY [kovyaluaq ‘messenger’ — Av.) 

CSY — 

Sir — 

SPI kiyvaluk, W kivyaluk 

NAI kivyaluk ‘muskrat, s.o. who runs errands’ 

WCI kivyaluk ‘muskrat’ 

ECI kiyyaluk ‘muskrat’ [but Lab kipaluk ‘servant, 
crew member’, also ‘salaried worker’ in Bourq.; 
Ras. has Ig] kivyaluaq ‘man’ as a shaman's word] 

GRI [kiffaluyaq, kiffalukak “maid, helper’] 


PE kavir- ‘stuff’ 

AAY — 

CAY kəvin- ‘plug, stuff’ [koviq ‘plug, stopper’] 

NSY — 

CSY kavir- ‘plug, stuff’ [and Chap kəviq ‘kind of reindeer 
meat sausage’; for kopsun- ‘have a full stomach’ see 
kəpət-1) 

Sir kəvəX “reindeer meat sausage” 

SPTkivviq-, W kuiq- ‘stuff, putin container”, kivviaq- ‘feed 
s.o. who cannot eat by himself’ 

NAI kiviq-, kivviaq- ‘stuff’ 

WCI kiviq- 
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ECI kivvia(q)- 'stuff' [Bourq. has kiviq- 'fill sack with 
blubber’ for Lab] 

GRI kivin-, kiffiar- ‘stuff’ land NG kivi(ss)at “dish pre- 
pared by fermenting auklets in blubber in a sealskin 
sack'] 


PI kovlok- 'be effective” [cf. komo- and/or kamnag-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI [Ras. has kiblerqati- ‘have power’ for Net; for kivlik- 
‘raise’ see kavay-] 

ECI killi(C)- “manage to get what one wanted from s.o., 
affect, cast a spell on’ [for homonym ‘cut with a knife’ 
see kapa-; Bourq. has Lab kiblik- ‘penetrate, affect'] 

GRI killiy- [old ortho. kivdlig-] ‘hit (with weapon), affect’ 


PI kaZa(k)- ‘hesitate’ 

SPI — 

NAI PH kizi- 'bow, lower head”, kizuq- “shun due to 
taboo' 

WCI [Ras. has Net kisin"ar- — for kiZinnag-? — “(be such 
as to cause) fear'] 

ECI kiyilig- “hesitate to do s.th. (from timidity)' [Bourq. 
has Lab kiyik- ‘be timid’] 

GRI kiSiy- ‘hold back, lack courage’, ki8iyi- ‘hold back 
from’ [and kiSiir- “take courage’] 


PE ki(i) and ki(i)ta ‘come on (exclamation)’ [the ta is 
presumably the anaphoric or ‘out-of-field’ prefix in 
kiitaimma below, left as an enclitic after the rest of the 
form has dropped; Chukchi kura (kita) ‘come on’ is 
probably a loan from Esk] 

AAY kita(kii) ‘go ahead’ 

CAY kita(k) ‘here, takeit please’, Кија ‘hurry !’, kiitaywani, 
kiituani ‘finally, thereafter’ [Lantis has Nun kiita in the 
latter sense — compare kiitaimma below] 

NSY kii “come on, then ' 

CSY kii “gee, oh!’ 

Sir kita(qun) ‘well then’ [and Vakh. has ki oh!” from Rub.] 

SPI kii ‘let’s go!” [Imaq kiiki “exclamation of surprise’] 

NAI kii ‘see there, told you so !,, kiita Tet's go’, kiika(a) ‘I 
want more", kiiki(1) “more, again, keep it up" 

WCI kiilu ‘again, more! [and Pet. has kii "let's go!'] 

ECI kiita “a little, only’, Lab ‘the only thing is — ' linflu- 
enced by koói-?] 

GRI kii, kiirmi let's go, well now", kiirmiaasiit ‘let me just 
take one as usual (of s.th. offered)', NG kiiha 'it sure is, 
believe me, great', kiihalluaq 'even more' [for kikkiik 
'expression of disgust' see kaa(kaa)] 


PI kiitaimma ‘finally’ [cf. tadim(m)a] 
SPI kiitaima ‘finally’ 

NAI kiisaimma(a) 

WCI Sig kiitaimma 

ECI — 

GRI kiisa(mi) 


PE ki(na) ^who' [cf. Aleut kiin ^who', pl. Atkan kiinkus, 
EA kiinkun] 

AAY kinaq [rel. kinam, pl. kinkut] ^who' 

CAY kina [rel. kia, kiam or kitum, pl. kinkut] 
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NSY kina [pl. kinkut] 

CSY kina [rel. kitum, pl. kinkut] 

Sir kin [written with macron over the vowel; rel. kim, pl. 
kinaki] 

SPI kina [rel. kia, pl. kitkut] ^who' 

NAI kinYa ‘who’ [rel. kia, pl. kitkut] 

WCI kina [pl. Sig, Car kitut, Cop kitkut] 

ECI kina [rel. kia or kinaup, pl. kikkut or kinakkut] 

GRI kina [rel. kia, pl. kikkut] ‘who’ 


PE kitu ^which or who' [cf. CSY natu ^which' under 
natə- (na-2)] 

AAY kitu- ^who' [sg. non-abs. base] 

CAY kitu- ^who' [sg. non-abs. base] as in kitumun 'to 
whom?' 

NSY kitu- ^who' [sg. non-abs. base — from Jen. who 
has kituuwa “Who, which’] 

CSY kitu- ^who' [sg. non-abs. base] 

Sir — 

SPI kitu “Which” 

NAI kisu ‘which’ [Ras. has ‘who’ for Nu; note also 
kisutliqa “some people” and kisuiq- “understand'] 

WCI [pl. Sig, Car kitut, Car kitkut ^who'] 

ECI kituuna ‘who is that’, SB, NBI kisuk ‘what’ [B.-S. 
has ‘who’ for Igl] 

GRI NG kihu, EG kisi(k) ‘what’ [Fab. also has kisu 
‘what’ for WG, note also kisuC- ‘know thoroughly’, 
kisunnir- “know one's stuff” in Ogaatsit and NG 
kihurlig ‘which’] 


PE kiday(-) ‘heat or summer’ 

AAY kiak ‘summer’, kiay- ‘be summer’ 

CAY kiak ‘summer’, kiay- ‘become summer’ 

NSY kiak ‘summer’ 

CSY kiik ‘summer’, kiiy- “be summer’ 

Sir — 

SPI = 

NAI kiZZak- ‘be lukewarm (water), kiZZatciaq be sunny 
weather’ [and Jen. has kiak ‘heat, hot weather’] 

WCI kiyyak, Cop kiak ‘hot weather’ [as verb = ‘be hot 
(weather or oven), dip in boiling water (skin)’] 

ECI kiak “heat (of atmosphere, house)’, kiak- ‘be hot (of 
sun or oven), lose fur through overheating (skin)’ [and 
Lab kiyyi(k)- ‘be warm’; note also kiyyavalla(q)- “be 
coming to boil (water)’] 

GRI kiak ‘heat (in air)’, kiay- ‘be hot, boil, treat skin with 
hot water’, kiSaq ‘heat’, ki8Say- ‘get warm’ [and NG 
kiaktaq “skin with hair removed’] 


PE kiððir- ‘sweat’ [cf. lin-] 

AAY — 

CAY kiiq ‘heat in air’, NS kiiryuy- ‘feel hot and 
sweaty’ 

NSY kiq, kiiryuk ‘sweat’ land as verb kiinyuy-] 

CSY kiiraXtar- ‘feel feverish’ 

Sir — 

SPI kizZiq-, Qaw kizziuq- ‘sweat’ 

NAI PH kizziq- ‘have a fever’ 

VVCI — 

ECI kiyyiyaaq- “svveat” 

GRI 


PE kiyan (kiyatə) “upper part of body” İfrom dem. root 
kiy- and p.b. tə, cf. kiyayəy and compare uyan ‘lower 
part of body” from uy-] 

AAY xan “upper part of torso” 

CAY kəxan “upper part of torso” 

NSY yatə “upper part of torso” 

CSY xata “upper part of torso” 

Sir kiyəta “back” [Vakh. has “shoulders”1 

SPlkian, Плад kiatə ‘upper part of body’ [also W ki(y)at(i)- 
“north” in Jen.] 

NAT kian “upper part of body, blouse” 

VVCI kiataq “upper part of body” 

ECI kiati 

GRI kiat, EG Kialiq “upper part of body' [for EG kialaa 
“north (left along coast looking out to sea)” see kivan, 
but there seems to be contam. with the present base 
here, also in kialiRaa “Wind side’] 


PE kiyayay ‘shoulder blade’ [cf. kiyan and compare the 
ending of ikuyəy, note that i (rather than i) after s is 
regular in Inu] 

AAY xaayak “shoulder blade” 

CAY koxazok 

NSY yayok 

CSY xayok 

Sir-- 

SPI kiayik, Di kiayiq 

NAI kiasik 

WCI kiasik 

ECI kiasik 

GRI kiasik 


PY kiylin 'cover for knife or spear' [cf. un; the relat. — if 
any — to kiinailitaq under kəyinaq is obscure] 

AAY AP kiylin ‘cover for spearhead’ [Fisher] 

CAY Nun kiylin “knife sheath' 

NSY — 

CSY — 

Inu [Nu kiylinY ‘sharpener for scraper made of horn’ from 
kiyli-'sharpen' (Jen. also Sig kiylin 'flint-scraper') seems 
to go rather with koklay] 


PI kikiik- ‘put arms behind back’ [or kakiik-] 

SPI [Jen. has W kiyiq- 'turn wings back, put arms back'] 

NAI kikiik- ‘bend back’ 

WCI [Schn. has 'adg' kikiiqsit ‘sergeant of RCMP, one 
who puts you in prison’] 

ECI kikiik- “put arms behind one's back” 

GRI kikiir- ‘fly with wings back (bird of prey), put one's 
arms back' 


PI kikkulag “seal hole in ice’ 

SPI kik(k)ulig “seal hole in ice” [Jen.] 

NAI-- 

WCI — 

ECI kikkuliq, kiyyuliq 

GRI kikkuliq* ‘seal hole in ice’ [an open one in the spring 
in NG] 


PY kilyaq ^wilderness' 
A AY K kilxaanun ‘in vain’ 


CAY kilyaq ‘off the beaten track, anywhere at random’ 

NSY — 

CSY kilyaa 'tundra, uninhabited wilderness' [and Chap. 
kilymigs- “go wild'] 

Sir [kilyamiqa(s)- “go wild’ — Em., from the CSY?] 


PE kilir- ‘cut or wound’ [the Yup forms appear to be from 
oki and p.b. lir-, but this is probably conflation] 

AAY kilir- ‘cut (accidentally) 

CAY kilir- “cut, get cut, wound’ 

NSY [Av. has kili for ‘cut, wound"; Jen. has kiLeq- ‘cut, be 
cut’ and kiLiLaq — for kililəq? — “Wound'] 

CSY kilir- ‘cut, get cut’ [also nominal kilig] 

Sir kocon- “cut, get cut” [Orr] 

SPI kilig- “cut, wound' 

NAI kilig- ‘cut’ 

WCI kiliq- 

ECI kilig- 

GRI kilir- ‘cut (self or s.o. else)’ İkilinniq” ^wound'] 


PE killin-'cut' [cf. q under nar!] 
AAY kilig 'cut' 

CAY — 

NSY — 

CSY kiliq 

Sir — 

SPI killiq 

NAI kibTYig* ‘cut, sore’ 

WCI killig ‘cut, wound’ 

ECI killig ‘wound’ 

GRI NG killiq ‘wound’ [Holt.] 


PE kinar- ‘drip dry’ [cf. EA knadyu- ‘dry, not dressed 
(hide)’, knali- ‘leak because of dried-up seams (kayak) 
cf. possibly Al Att kinla-s 'grassless spots in between grass'] 

AAY kinen- ‘dry’ land note KP, AP kinoryuk ‘dampness’] 

CAY kinar- ‘dry’ 

NSY — 

CSY kinar- 

oir — 

SPI [Jen. has KI kiniq- ‘fade, wither (leaf)'] > 

NAI kinYiq- ‘filter’ [nominal = ‘discharge of water from 
skin (dog disease)'] 

WCI [Car. kinaq- 'sweat, let liquid flow in small quanti- 
ties” — Schn.; Jen. has Sig, Cop kiniq- “melt away'] 
ECI kininitsi(C)- "leave to drip' [kininitsiaq 's.th. left to 
drip dry’, kinaa- ‘trickle’, also Lab kina- ‘wet, dirty 

(with water, sweat, etc.) — Bourq.] 

GRI kinir- have run off (water)' [also EG kiaavik ‘anus’ — 

i.e. 'oozing place”? — compare kini-] 


PY kinəntaq “dried meat or fish’ [cf. ðar] 

AAY kinəXtaq 's.th. dried or drying (meat or fish)’ 

CAY kinəXtaq “dried meat’ 

NSY — 

CSY kinəXtaq 

Inu [Qaw kiniqtaaXaq “string of dried tom cods' — 
from Yup?] 


PI kinnaq "liquid dripped off” [cf. q under nar!] 
SPI Qaw kinnaqtuk ‘dregs’ [and note kinnaq “fool”?) 
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NAI kinYallug, PH kinYnYanluk ‘dregs’ [and note 
kinYnYaq” ‘fool, crazy person”?] 

WCI — 

ECI kinnaq ‘liquid run off by sweating’ 

GRI [for kinnikut 'dregs' see kit-] 


PI kini- '(hold child out to) urinate' [cf. kinon-?] 

SPI kini- “hold child out to urinate' 

NAI kinYi- ‘squat down on chamber pot (or help s.o. else 
to do so)’ 

VVCI — 

ECI kini- ‘hold baby boy out to urinate’ 

GRI kini- ‘hold child out to urinate’ 


PE kinu- ‘area behind or after’ [cf. Aleut kin- ‘time after, 
younger sibling’, kinulir- “generation”1 

AAY kinu- ‘area behind, time after’ [posit. root, also as 
noun ‘rear (of boat)’] 

CAY kinu- ‘area behind, time after’ [as nom. = ‘rear of 
boat’; and note kinuvəq” ‘descendant’] 

NSY kinu- ‘area behind, time after’ 

CSY kinu- “area behind, time after’ land as noun = ‘rear of 
boat’; kinuto- ‘be late'] 

Sir kinə- “area behind, time after’ [and kinut(a)- “come too 
late’] l 
SPI kinu- “area behind, time after’ [as noun = “rear of boat’; 

as verb = ‘have moved on, be gone (of game)’] 

NAI kinu- ‘area behind, time after’ [and as noun = ‘rope 
used to wrap buoy in conjunction with whaling har- 
poon’; as verb = ‘be late, over’] 

WCI kinu ‘area behind, time after’ [for posit. root as in 
kinunra, etc. see kiyunar below] 

ECI kinu ‘area behind, time after, back of kayak’ [for posit. 
root as in kinurna, etc. see kinunəR below] 

GRIkinu ‘hind part of kayak’ [for posit. root as in kinurna, 
etc. see kinunor below; note also kinu- ‘have moved on 
(animals from place they lived)’] 


PE kinul(I)ir ‘last or rearmost (one) [cf. 1(l)ix and 
kigugliq below; there may be two different deriva- 
tions here, an earlier (kinulir) and a later one 
(kinulliR) — compare civul(l)iR under civu-] 

AAY — 

CAY kinuliq” ‘one toward the back’ 

NSY kinuliXpiyaq ‘last’ 

CSY kinuliq(*) ‘descendant’ [and kinuliXpiyaq “very last] 

Sir kinacaX ‘last’ 

SPI kiguliq 

NAI kinulliq* ‘one previous’ 

WCI kinulliq ‘last’ [in plural = ‘descendants’] 

ECI kinulli(C)- ‘someone coming after one’ [and 
kigullipaaq ‘last’] 

GRI kinulliq” ‘last’, kinuliq “next one, follower’ [and 
kinulliiq “hind leg’, kinuitiarSuit ‘the younger 
generation’] 


PE kigunen ‘behind or after (place or time)’ [cf. non] 
AAY kinunag ‘place or person one has left behind’ 
CAY kinunəq” ‘home, place of origin’ 

NSY kinunəq ‘descendant’ [Av.] 


CSY kinunəq” 
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Sir — 

SPI kiguniq “home, ancestor' 

NAT kinuniq”, kiguniiq* ‘descendant’ 

WCI kinuniq ‘space behind, time after” [posit. root 
with possessor endings] 

ECI kiguniq 'space behind, time after' [posit. root — 
kinurya, etc.) 

GRI kiguniq* “consequence”, NG also “back of kayak’ 
[Holt., as posit. root = “space behind, time after’; 
note also kinunir- “examine s.th. that has been 
done’, EG kinuniC- ‘rinse (sealskin)’] 


PY kinuqliq ‘rearmost (one)’ [cf. qlix and compare 
kiņul(l)ir above] 

AAY kinuqtiq ‘rear part, one following, junior’ 

CAY kinuqtiq* ‘one at rear, younger sibling’ 

NSY — 

CSY — 


PI kirunaq ‘back part of s.th.' [cf. p.b. qan] 

SPI kinurag ‘hind portion, rear, ancestor’ [and 
kinuraani ‘before his/her/its time’] 

NAI kinunaq, kinuqqaq ‘back of boot, calf of leg’ 

WCI — 

ECI kinurag ‘back of leg between calf and thigh’ 

GRI kigunaq ‘space behind’ 


PE kinurar- ‘be too late’ [cf. raq-?] 

AAY — 

CAY kinunaXtə- ‘be late’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kinurag- ‘miss, having come too late’ 

NAI kinunaq- 

WCI kinurai- 'be or come too late” 

ECI kinunaq- “miss (arriving late)’ 

GRI kinurar- be too late for s.th. or s.o.' [and kinuraar-, 
kinuaar- ‘come after, be s.o.'s successor”, EG Киҝ̆ак- 
'regret'] 


PI kinuvaaq ‘descendant’ [cf. kinuvar- below] 
Yup [note CAY kinuvəq 'descendant'] 

SPI — 

NAI Nu kinuvaaq ‘descendant’ 

WCI — 

ECI kinuvaaq 

GRI kiguaaq 


PE kiguvan- ‘move backwards’ (cf. var-] 

AAY K kigu«w»an- ‘fall behind, go back to rear’ 

CAY kinuvar- ‘go to the rear, pass down from gen- 
eration to generation’ 

NSY — 

CSY kinuvaq"aaqun ‘later on’ 

Sir kinavaqu 

SPI kinuvaq- ‘move towards the rear’ 

NAI kiguvaq- “move towards the rear, miss, be late 
for’ 

WCI kiguvaq- ‘move back, be slow (clock)’ 

ECI kinuvaq- ‘carry to the back, arrive too late fors.o., 


act too late, delay’ [and kinuvva(C)- ‘come after, 
return (e.g. animals after disappearing)’] 

GRI kinuar- ‘move back, come later, be left behind’ 
[and note kinuffay- ‘get another of the same kind, 
not be the only one of a kind'] 


PE kinuy ‘worm?’ 

AAY kinuk, Perry kinuk ‘insect, worm’ [and note imaam 
kinua ‘seafood’] 

CAY kinuk, kinug ‘worm’ 

NSY kinuk ‘shrimp’ (?) [Av.] 

CSY kinuk ‘worm, maggot’ 

Sir kinəx ‘worm’ [Vakh. has kinuX, kinəX) 

SPI kinuk “tiny brine shrimp found on ice” 

NA1— 

WCI Sig, Car kinuk ‘shrimp’ [Ras. — who has it as “sand- 
skipper” for Cop] 

ECI kiguk ‘sand flea’ 

GRI kinuk 'sand flea, shrimp” 


PE kinyar- ‘look back’ [there may be a link to kinu- and 
yar(tur)-] 

AAY kinyar- ‘look back, turn and look’ 

CAY kinyar- ‘look back while moving’ 

NSY kinyaqu- ‘look back’ 

CSY — 

Sir — 

SPI kiniag- ‘turn and look back’ 

NAI kiniag- 'look back” 

WCI kiniaq- 

ECI — 

GRI — 


PE kiput- 'exchange or reverse' 

AAY kiputo- Kod “reverse, switch direction”, AP 'buy', C 
'return (home)' [KP rarely also “reverse”, C kiputmon 
‘back (home)’] 

CAY kiputə- “buy”, NSU “exchange places’ 

NSY — 

CSY [kipurmun ‘the other way’] "> 

Sir = 

SPI kivut- “to pass vvithout knovving” 

NAI kiput- “cause to exchange places” [kipuyuna- “not 
understand, be unable to distinguish things”) 

VVCI kipuk- “change places, sleep during day and be up 
during the night” lalso kipuna- in the latter sense, Ras. 
has Sig kipuuri- “take turns” and Pet. has kipuktuaq 
‘trader’, kipusiq- ‘replace’] 

ECI kipuC- ‘exchange, change places or marriage part- 
ners, shuffle cards’ [and kipuna- ‘put the other way 
round’; Bourg. has Lab kipuyuna- ‘make lots of mis- 
takes in reciting, stammer’] 

GRI [note kipu-, kiput- ‘become warped’, kipuna- ‘be cut 
off crooked, not at right-angles’, which may be by 
contam. with kopo-] 


PE kiputay- ‘exchange places or alternate’ [cf. lay-] 

AAY kipułəxtə- “take s.o.’s place’ 

CAY kiputoxta- “exchange places with’ land kipuixuto- 
‘miss, going in opposite direction, exchange unin- 
tentionally’] 


NSY — 

CSY kiputoxta- “alternate, take turns, pass by (miss- 
ing s.o.)” 

Sir kipatXit(a)- ‘alternate’ [Em. has kipəlxət(ə)- “go 
past or tovvards one another, carry past”, Vakh. has 
kipatxinagaratoman ‘alternatingly’] 

SPI kivulik- “miss, not see s.o.” 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PEkit- ‘sink’ [cf. Китји- and Aleut kit- ‘drain out, go down 
(tide)' and kiduy- ‘sink, become submerged'] 

AAY kitto- ‘sink, set (of celestial body)’ 

CAY kitta- ‘sink, fall into water, drown’ 

NSY kita- ‘sink, drown’ 

CSY — 

Sir kit(a)- ‘drown’ [but also kat(a)- “drop, fall’ — influ- 
enced by kata-?; Vakh. has kisi- ‘sink’] 

SPI kit- ‘sink, go out of memory’ 

NAIPH kit- ‘settle (water)’ land kinYitciq-, PH kitciaq- ‘let 
settle (water)’ — the former influenced by kinar-] 

WCI [Cop kitqaun ‘sinker (stoney; Jen. also has kitqaq- 
‘sink in water (stone)’] 

ECI [note kitsu(k)- ‘dive when hit (seal)'] 

GRI kit- ‘subside, precipitate (particles in water)’ [and 
kitsima-, kitsuma- ‘lie low in water (boat)’, kitsuy- 
‘cannot float’, kitsir- ‘let settle (water)’, kitsit- ‘have 
settled to bottom, have precipitated’] 


PE kicar ‘anchor’ 
AAY kicag ‘anchor’ 
CAY kicaq 

NSY kisaq 

CSY — 

Sir kisəX [Vakh. also kisaX] ‘stone’, kisarata ‘anchor’ 
SPI kizaq ‘anchor’ 
NAI kisaq 

WCI kisaq 

ECI kisaq 

GRI kisaq 


PE kitnəR ‘sediment’ [cf. ләк 

AAY [note kittanoq 's.th. sunk to bottom and stuck 
there'] 

CAY kiznəq”, HBC kiynəq* 's.th. settled at bottom of 
liquid' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kinniq “sediment, dregs” 

NAI — 

WCI— 

ECI — 

GRI kinniq*, kinnikut, kinnaniq” ‘precipitate, dregs’ 
[and note EG kinniq “ice edge'] 


PE kitmiy ‘heel’ [cf. p.b. miy- as also in iteymiy- ‘kick’ 
under itoy, and Aleut kita-X ‘foot, hind flipper’, Atkan 
and Att also ‘root (of tooth)’, as verb = ‘kick’; there has 
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been considerable entanglement with PE kitniy here] 

AAY kitniq, kitnik ‘heel’, PWS ‘trigger of deadfall trap’ 
[and KP kitniy- ‘kick in one’s grave (said to beheard just 
before one dies)’] 

CAY kitnik ‘heel’ [and kitniy- ‘kick with heel'] 

NSY kitniq ‘heel’ 

CSY katnik ‘heel’ [and kətniy- ‘kick forward with bottom 
of heel'] 

Sir kitnəx “heel” [Vakh.; Men. has КитәХ, kətqəX on his 
comp. list must be a misspelling] 

SPI kikmik, Qaw kipmik ‘heel’ 

NAT kimmik, Nu kipmik, Mal kikmik ‘heel’ [and kimmik- 
“hit with heel'] 

WCI Sig kimmik, Cop kinmik ‘heel’ [kimmiag- “hit with 
heel'] 

ECI kimmik, NBI kinmik 'heel' 

GRI kimmik “heel' [old ortho. kingmik, though NG has 
kimmik] 


PE kitmilqur 'heel-like appendage?' [cf. qun] 

AAY — 

CAY kimilquq “heel of sled runner’ 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI kimmitquq “heel skin, top muscle of heel’, PH 
kimmitquun ‘heel tendon’ 

WCI — 

ECI kimmiquag ‘heel of animal paw’, kimmiqulluyuti 
‘heel tendon’ 

GRIkimmiqquq ‘prong orantler (projecting backwards)’ 


PE kitniy ‘lowbush cranberry’ [cf. EA kiöna-X, Atkan 
kinda-X, Att kiyya-X ‘crowberry bush, berry patch, 
moss, soft grass’, possibly with dn from “tr acc. Berg.; 
compare, however, PE kitmiy, with which there has 
been contamination — *tr) does not seem to have been 
a very stable PE cluster (compare atnir-)] 

AAY — 

CAY kitnik ‘lowbush cranberry’ 

NSY — 

CSY kiitmik ‘lowbush cranberry’ 

Sir kitmox ‘lowbush cranberry’ 

SPI kikmik, Qaw kipmik 

NAI kimminnYaq, Mal kikmik ‘lowbush cranberry’ [the 
former with p.b. nar] 

WCI kimminnaq ‘cranberry’ 

ECI kimminaq 

GRI kimminnaq 


PE kitnu- ‘capsize’ [cf. kit- | 

AAY kitgu- ‘capsize’ 

CAY kitnu- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kitgu-, Qaw kipmu- 

NATkin”nu-, Nu kiknu- ‘capsize (boat), turn over (sledge)” 

WCISig [Met.], Car [Schn.] kigu-, Cop kingut(i)- [transi- 
tive], Net kinnu- ‘capsize’ [Ras.] 
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ECI Iti kinu- 
GRI kinnu- ‘capsize’ 


PY kitur- “pass’ 
AAY kitur- ‘pass’ 
CAY kitur- 

NSY kitur- 

CSY kitur- 


PE ki(C)u- ‘answer’ [cf. Aleut Atkan, EA Nikolski kidu- 
‘help’] 

AAY kiu- ‘answer’ 

CAY kiu- 

NSY kiiw- 

CSY kiimsir- ‘answer’ [note ki(C)umya- below] 

Sir — 

SPI kiu- 

NAI ki<y>u- ‘answer’ [with non-historical y] 

WCI kiu-, kiyu- ‘answer’ [compare the y in kiyuryak 
under ki(C)uryar] 

ECI kiu- ‘answer’ [and Bourg. has Lab kiyusi-] 

GRI [kiur- “say yes to, admit to s.th.’] 


PE ki(C)umya- or ki(C)umna- “talk back all the time’ 
[cf. a-?] 

AAY kiumma- ‘talk back’ [i.e. kium<r>a- or 
kium<y>a-, depending on dialect] 

CAY kiumra- ‘talk back’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kiurmag- 'talk back, answer argumentatively' 

NAI kiuma-, kiumna- ‘keep talking back’ 

VVCI — 

ECI kiuma- ‘answer at length’ 

GRI — 


PE ki(C)uryar “aurora borealis' [cf. yar and perhaps kidu-, 
referring to the alleged response of the aurora to call- 
ing?; compare EA yunya-n 'aurora', with loss of initial 
Ca, presumably an early borrowing from Eskimo] 

AAY Kod, C kiuryat, AP, KP giuryat ‘aurora’ [the q- 
initial forms here and in CAY are presumably influ- 
enced by PY qi(C)u(R)- “be blue”) 

CAY qiunyaq, giuryak, NS kiunyaq, kiuryak ‘aurora’ 
[Ras. has kigorv јаҝ̆ for Nun] 

NSY kiin"yak ‘aurora’ 

CSY kiirWyaq 

Sir kiir Yyax [Orr, perhaps from the CSY] 

SPI kiuryaq, Qaw kiuruya ‘aurora’ 

NAI kiuruya, Mal kiuruyat, Nu, PH kiyuruya ‘aurora’ 
[also kinuyakkii] 

WCI Cop kiyuryak, Sig kiuryait [Lowe] ‘aurora’ 

ECI — 

GRI — 


PE kivaknar ‘wind from a certain direction’ [from dem. 
root kiv- and p.b. knar; cf. kivan and see Fortescue 1988 
for the different directional senses here] 

AAY [note KP kiakəq, Kod kiuxkəq ‘northeast’ — Larionov 
for the latter] 


CAY kiuxkanak '(north)east' 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI kiwaknag ‘west wind’ 

NAI kivaknaq Mal ‘east wind’, Nu ‘wind blowing down- 
stream’, PH kivannag- ‘blow (northeast wind)’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — [kiannaq ‘south wind’ is from dem. root kiy- rather] 


PE kivan (kivata) ‘area towards back or up coast’ [from 
dem. root kiv- and p.b. ta, cf. kivaknar and see Fortescue 
1988 for the various local senses here] 

AAY — 

CAY kian ‘back of sleeping platform’ [Barnum; and Lantis 
has “back side of house’ for Nun] 

NSY-- 

CSY Chap kiwan ‘rear of boat, house’ 

Sir ”” 

SPI kiwan ‘west side of King Island’ 

NAI kivat(i) ‘east side’ [Wainwright ‘north east’], kivan 
‘righthand wall when entering house’, Wainwright 
‘place behind stove’ [Jen.] 

WCI kivat(i) Cop, Sig ‘east’, Car ‘south’ 

ECT — 

GRI kuyat(i) ‘south’ [= EG kialaa ‘north’, which seems to 
have been influenced by derivatives of kiyan, q.v.] 


PE kival(])ir ‘one furthest to the back or down the 
coast’ [cf. (lig; probably with an earlier and a later 
parallel derivation, the former (kivalir) with the 
bare dem. root — compare civul(l)ir under civu-] 

AAY [K, PWS kialinnəq ‘area towards inside or north- 
east’] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir kivaciX “behind” [Vakh. from Rub.’s texts] 

SPI kiwalig ‘southwest’ 

NAI PH kivalliq ‘front room of house’ 

WCI kivallit ‘people in the south’ [also for Cop acc. 
Ras., but Met. has ‘people living at edge of sea’] 

ECI — 

GRI kuyatiq” ‘southernmost one”, kuyaliq ‘south- 
ernmost area or part’ 


PE kivə- “sink or settle’ [cf. Aleut kim- “sink, go down’] 

AAY AP kiwo- ‘slip down (pants)’ 

CAY kive- ‘slip down (of one’s pants), Nun “sink part way 
(boat)’, HBC also ‘be depressed’ 

NSY — 

CSY kiiva- ‘settle (child after crying, tub draining, sedi- 
ment sinking, etc.)’ 

Sir — 

SPI — 

NAI kivi- ‘sink’ [also kivigi- ‘lower pants’] 

WCI kivi- 

ECI kivi- 

GRI kivi- 'sink' [and kivina- 'slip down (pants), walk with 
pants around heels'] 


PY-S kiyar- ‘look around’ 

AAY kiaXtə- ‘look around’ 

CAY kiaXtə-, HBC kiyaXta- ‘look around, scan’ 

NSY kiyaXsataq ‘leisure’ 

CSY kiyaXtə- ‘be, reside, exist’, kiyaruta- “provide for, 
support’ [and kiyarun ‘pupil of eye’] 

Sir kiyaXt(a)- ‘search, hunt’ 


kuanniq ‘angelica?’ [presumed loan from Old Norse 
hronn, pl. hvannir ‘angelica’] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI kuanniq “type of edible seaweed’ [in this sense in all 
of eastern Canada from Aivilik to Labrador, where 
Erdmann/Peck have it meaning 'sea grass eaten by 
Eskimos' — it is apparently reminiscent in form to 
angelica; only Bourquin has it as 'angelica', but this 
may be due to a confusion, since Kleinschmidt, with 
whom he was in communication, states that the word 
means 'edible seaweed' in Lab] 

GRI kuanniq 'angelica' [Fab. has kuannek, kvannek; note 
that EG has a different name, quarSalik, for this plant, 
for which see quaraq] 


PE kuccur ‘resin or gum’ [cf. kuto] 

AAY [KP kucənkaq, PWS qucənkaq ‘spruce gum'] 

CAY Y, LI, NS kuccuq ‘chewing gum’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kussuq ‘resin, gum, chewing gum’ 

NAI kutcuq* ‘resin, spruce gum’ 

WCI Sig kutsuq 

ECI kutsuq ‘resin, gum’ [and Lab kutsuq- “tar (a boat)’ — 
Bourq.) 

GRI kutsuk “resin, gum" 


PE kucukanr ‘icicle’ [cf. kuto and kuccur] 

AAY [note PWS kucuq “nosepin (piece of bone worn 
through hole in septum] 

CAY kucuknaq ‘icicle’ 

NSY kusunaq ‘icicle’ 

CSY kusukaq ‘glaciated spot where water has dripped 
and frozen on the ground’ 

Sir kusukaX, pl. kusukariy [Orr] 

SPI kuzuyaq ‘icicle’ 

NAI [kusuluyaq, Nu kutuluyaq ‘icicle’, kusiqaq ‘place 
where melting snow drips’] 

WCI kusuyaq ‘icicle’ 

ECI kusuyaq 

GRI kusuyaq 


PE kuðəly)- ‘feel protective or compassionate’ [compare 
alutur- for the semantics] 

AAY — 

CAY kuzyu(yuy)- “feel compassion for s.o.', kuzyu(r)-, 
HBC kuyyur- 'be protective (bird towards its young) 
[and kuzyua- ‘help’; all with (C)ur-?] 

NSY — 

CSY — 
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Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI kuši- “feel pity towards’ [Top], NG kuhihiq ‘s.o. one 
benefits from’ [with p.b. öə?, Fab. has kuSi- “become or 
make better (e.g. sick person)’, also kuzay- ‘become 
better (person or weather)’ — compare modern kuSayi- 
“like, think beautiful”, kuSanar- ‘be beautiful] 


PE Кибәу ‘river’ [there may be a relat. to kuva-] 

AAY kuik ‘river’ 

CAY kuik 

NSY kuik [also, Av. has kuSialəq ‘swimming’ 

CSY kiik” 

Sir kucax [Vakh. also kuZax] 

SPI ku<Zuk, pl. kuzyit ‘river’ [and kuZáq- ‘flow, run (water)'] 

NAT ku<zZ>uk, pl. kuzyit or kuuyit ‘river’ land kužži- 
“make a stream (watery | 

WCISig kuuk, Cop kuuyaq ‘river’ [Cop kuuk = ‘stream’] 

ECI kuuk ‘river’ [verbal = 'flow'] 

GRI kuuk 'river' [and kuuy- 'flow', EG kuu- 'sweat'] 


PY kuiyot a(a)niitor kuiyota(a)na(C)it Tunar month 
(approx. = Feb., Apr. or May) [cf. a(a)na] 

AAY Kod kuiyet aaniit "February — March' 

CAY Nun kuiyot aaniit ‘February’ 

NSY kuiyet a(a)ni(i)t “May” 

CSY [kiiyom arnaa ‘May’] 


PI kuZZinəq ‘stream (bed) [cf. li-! and nor!] 

SPI kuZZiniq ‘stream bed’ 

NAI kuZZzinYiq* “sea ice melted by a stream during 
break-up’ 

WCI Sig kuyyinig ‘stream’ 

ECI Lab kuyyinik ‘dried up river bed’ [Peck] 

GRI kussiniq* [old ortho. kugssineq | (dry) river bed’ 


PE kuduccir ‘pelvis’ [cf. Aleut kudu-X ‘leg, shank'] 

AAY "ə 

CAY [note kucuquq ‘pelvis’ with qun] = 

NSY [Jen. has qussiq ‘hip’ — for kuusiq?; for kuyiq 
‘thighbone’ see qu(C)ak ] 

CSY = 

Sir kusoX 'pelvis' [Orr] 

SPI kuusik, Imag kuusiq ‘pelvis’ [for W kui ‘thigh’ in Jen. 
goes probably see qu(C)ak] 

NAI kuutciq* 'bone containing hip socket' [and du. 
kuutciik “pelvic bones (half of pelvic girdle)'] 

WCI Sig kuutsiq ‘hipbone’ [Met.; Lowe has kuutsik] 

ECI kuutsiq ‘hipbone’ 

GRI kuutsiq* 'socket of hip joint', NG kuutsiik 'pelvis' 


PE kuduccinar ‘pelvic bones or hips’ [cf. 1-1 and 
nar!?] 

AAY AP kuucanag, KP kuucasniik ‘pelvic bones’ 

CAY kuucnaq ‘hips’ 

NSY — 

CSY kuusnaq* ‘pelvic bones (person or animal)’ [usu- 
ally dual about a person's] 
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Sir — 

SPI kuusiniq “pelvic area’ 

NAI kuutcinYaaq “pelvic bones’, kuutcinYiq” ‘rump’ 
WCI — 

ECI kuutsinaaq ‘pelvis’, kuutsinig ‘lumbar vertebra’ 
GRI kutsiniq* ‘lumbar vertebra’ 


PY ku(C)imə- ‘swim’ [cf. kuvo- and kuday — this base 
may reflect puy(a)ma(t)- under puya- with contam. 
from the latter] 

AAY kuimar- ‘swim’ 

CAY kuime- ‘swim’, kuimar- ‘be swimming’ 

NSY kuima-, kuimar- 

CSY — 


kuiniq ‘pipe’ [loan from ChukchikofH ын (koyron) ‘pipe’] 
AAY — 


CAY kuiniq, kuiniq ‘tobacco pipe’ İK ‘cigarette or other 
smoking device’; kuinir-, kuinir- ‘smoke’] 

NSY koynə [Av. with o (as shown) from Chukchi] 

CSY kuyna [base kuynəl 

Sir kuyna, pl. kuyniy [Orr] 

SPI kuinig [W kuiniq acc. Jen.] ‘pipe’ [also verbal ‘smoke’] 

NAI kuiniq ‘pipe’ [also verbal] 

WCI kuiniq 

ECI — 

GRI — 


PE kuköay- ‘be clumsy or unsure of oneself’ [cf. 
kuk(k)u(R)(-)] 

AAY [note kuksuy- be off balance’] 

CAY Nun kuksaya- “be bashful’ [and note kuksuy-, 
kukiinar- ‘rock from side to side’] 

NSY — 

CSY kuksak ‘clumsy, unreliable person’ [also kukSaynar- 
‘be difficult’ — Orr] 

Sir [Em. has kukSaynar- ‘be difficult, harden oneself 
physically’] 

SPI — 

NAI kuk$asuk- ‘be unsure, fail to do, do hesitatingly’ 
[and Ras. has kugshavak ‘woodpecker’] 

WCI Car kuxxa- “be astonished, scared’ [Schn. ‘adg’; there 
appears to be contam. with qukaya-] 

ECI kutsasuk- ‘be frustrated, fearing to do s.th.' [Bourq. 
has ‘be serious, worried about future’ for Lab but Peck 
‘be anxious because of fear of doing s.th. wrong’; note 
also kutsanaq- ‘cause anxiety’, kutsayi- ‘be irritably 
worried about’, Iti kutsak- ‘give a start’] 

GRI ku$8asuy- [old ortho. kugsasug- in Ordb.] ‘think s.th. 
too little’, kuššayi- ‘be chary with, not believe one can 
do it’ [Fab. has kugSagi- ‘be uncertain (about hitting 
s.th.)’; for kussay-, kussiy- ‘economize with s.th.’ see 
kupci-, with which there could be contam. here] 


PE kukay- and kukuy- ‘light a fire’ 
AAY kukok ‘flint’ [Rez.] 

CAY kuker- ‘ignite readily, get singed’ 
NSY — 

CSY kukəxtə- ‘shine light (on s.th.)’ 
Sir — 

SPI kuyuk- ‘make a fire’ 


NAI kukuk- ‘light or build a fire’, PH ‘light a stove’ 

WCI kukuk- 

ECI [Peck has Lab kuk(k)uk- ‘discharge a cannon with a 
firebrand’] 

GRI kukuy- ‘light (a fire, etc.)’ 


PE kukiy ‘claw or nail’ 

AAY [Lis. has kukayluyaq ‘arrowhead’] 

CAY K kukikcak ‘glass-like stone’ [and note kukxaq 
‘large barbed harpoon used for seal hunting’ — Barnum 
has ‘ivory arrowhead’] 

NSY — 

CSY kukikSak ‘grapnel hook’ 

Sir — 

SPI kukik ‘fingernail, toenail, claw, hoof’ 

NAI kukik 

WCI kukik ‘nail, claw, barb’ 

ECI kukik 

GRI kukik 


PY kukiyvak or kukuyvak ‘glaucous gull’ 
AAY AP kukiswak ‘glaucous gull’ 

CAY kukuzvak, Y kukizvak 

NSY — 

CSY — 


PE kuk(k)u(r)(-) ‘act clumsily or like a baby” [cf. kuköay-, 
also Aleut kuka-X ‘grandmother’?] 

AAY KP kukuq ‘baby’ [and note kukuy- ‘lie on one side’] 

CAY [note LI kuukuq ‘younger brother’, K kukkug 'ani- 
mal (child’s word)’] 

NSY — 

CSY [note kukumtur- ‘fear being left out, try to get to feed 
before the others’? ] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI [note Sig kukapqu(ya)- ‘act clumsily, not manage 
s.th., give up’ and Car? kukuraq- ‘belch’ — Schn. “adg”?) 

ECI — 

GRI kukku-, NG kukkuk- ‘make a mistake’, EG kuukuq 
"baby, pet’ [also kukkutuuq ‘bungler, clumsy fellow’] 


PE kukuy ‘(s.th.) spotted’ 

AAY AP kukuk ‘spot or strip of dark color’ 

CAY kukupak ‘spot, freckle’ 

NSY kukupak ‘Pribilof harbor seal’ [Jen.], ‘young seal’ 
[Av.], kukumtoraq ‘spotted seal’ [Av.] 

CSY kukupak ‘ring seal’ 

Sir kukupax ‘spotted seal’ 

SPI — 

NAIPH kukuvlak ‘spotted stone used for head of sealing 
club’ [and kukuzvak ‘arrowhead’?] 

WCI Sig kukuvainnat ‘red spots on face’ [and Car? 
kukunayug ‘s.o. with a frost-bite spot’] 

ECI — 

GRI — 


PE kukuku(C)an ‘snipe’ [cf. kukuy?] 
AAP AP, KP kukukuaq 'snipe' 
CAY kukukuaq 'common snipe, dowitcher' 


NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI kuukukiag ‘common snipe’ 

WC] — 

ECI — 

GRI [note kuukuyuk ‘young eider duck’, also “snail'] 


PY kukumyar- ‘whistle’ 

AAY kukumyaar-, C sukumyar-, sukumyaar- ‘whistle’ 
[forms with s by contamination with culuy-?] 

CAY kukumyarar(ar)-, NS kukumsir- ‘whistle’ 

NSY — 

CSY kukumyalqi- 

Sir — [note КиуКисәкак- ‘whistle’ — also nominal — and 
kuykunaX 'fledgling'?] 


PI kulavak “caribou cow' [cf. vay ] 

Yup — [but Holt. has Hooper Bay kula(a)vak 'caribou'; 
CAY kuluvak ‘cow’ isa Russian loan, probably blended 
with this base, thus explaining the final k] 

SPI W kulavak 'caribou cow one year old' [Ras.] 

NAI kulavak 'caribou cow', Nu 'ewe' 

WCI kulavak 'caribou cow' [note B. Lake kula- 'be fat 
(winter caribou)' — Schn.] 

ECI [Peck has kul(l)avak 'reindeer with white spot on 
side' for Lab] 

GRI kulavak ‘caribou cow’ 


PE kumay ‘louse’ [cf. kumay-?] 
AAY "ə 

CAY Eg, NSU kumak ‘louse’ 
NSY kumak 

CSY kumak 

Sir kumox 

SPI kumak 

NAI kumak 

WCI kumak 

ECI kumak 

GRI kumak 


PY kumakin- ‘delouse’ [cf. Кбак and nir-] 
AAY AP kumakir- 'delouse' 

CAY kumakir- ‘look for lice’ 

NSY kumakir- [Av.] 

CSY kumakir- ‘delouse’ 


PI kumaruag “shamanic word for caribou’ [cf. Inu 
Ruaq ‘s.th. like’ under n(n)udar, refers supposedly 
to the way caribou look to the shaman in flight 
above the land; the n in this base is problematical] 

SPI— 

NAI [Boas has qumaxoak as a shaman's word for 
‘caribou’, and note Nu kumaksalliq ‘reindeer, cari- 
bou covered with lice in spring] 

WCI Net kumaruag ‘caribou (shaman's word)’ [Ras., 
who explains it as meaning literally "big louse (of 
the land)’, but the p.b. is not duyar (GRI Suag)] 

ECI [kumanuaq 'tiny (land) insect' (in contrast to 
qumaruaq “insect in river’ under quma(r)), in Igl 
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shaman's language 'caribou' acc. Ras.] 
GRI kumanuaq ‘caribou (shaman's word)’ [Fab.] 


PE kumay- ‘scratch’ 

AAY [note kumay- K, KP 'become angry', PWS 'scold, 
chide’?] 

CAY kumay- ‘scratch (to relieve itch)’ 

NSY kumay- 

CSY kumay- 

Sir kumay- 

SPI — 

NAI kumik- ‘scratch’ [and kumiyag- ‘rake’] 

WCI kumik- 

ECI kumik- 

GRI kumiy- ‘scratch’ [and kumiyar- ‘rake, scrub, scrape 
(soil)’, NG kumik-, Up kumii- ‘scrub’] 


PE kumyun ‘scratching implement’ [cf. un] 

AAY — 

CAY — 

NSY kumyun 'back-scratcher' 

CSY kuumyun ‘plant used for scouring cooking utensils’ 

Sir — 

SPI — 

NAI kumnun, Nu kumnutit ‘ice scratcher or the like’ 

WCI — 

ECI — 

GRI kunnut, kumiut ‘scratching stick, louse rake’ 
[and NG kumiutit 'scrubbing brush'] 


PE kumkar ‘food caught between teeth’ [cf. Atkan Aleut 
kukmi-X “chunk, lump’, kukmila- ‘be lumpy (flour or 
soup)’; Inu kupki(q) is probably a back-formation in- 
volving p.b. lir-] 

AAY kumki- ‘have food caught between one’s teeth’ [and 
kumkiaq, kumkiq ‘food thus caught’] 

CAY kumkar- ‘have food stuck in teeth’ 

NSY kumkag ‘food particle between teeth’ [Av.] 

CSY kumkələnaq, kəmkələRaq 

Sir kumkatoraX “food particle between teeth” [Orr], 
kumkorZi- ‘clean teeth” [Em.] 

SPI kukkiq ‘food caught in teeth’ 

NAI kupki ‘piece of s.th. stuck between teeth’ 

WCI [Pet. has Sig kupki ‘remains of food between teeth’] 

ECI kukkiq ‘piece of food caught between teeth’ [verbal= 
'get food between teeth'; Peck has Lab kupki- have 
s.th. between one's teeth’] 

GRI kukkaq 's.th. stuck between teeth' [and kukkan- 'get 
s.th. caught between teeth'] 


PE kumka(C)ili- ‘pick teeth’ [cf. nit- and compare 
also nilitar] 

AAY [note kumkiutaq ‘toothpick’] 

CAY kumkaili- ‘pick teeth’ [kumkailin, kumkailitaq, 
kumkailisuun “toothpick'] 

NSY kumkiali- ‘pick teeth’ [Em.] 

CSY kumkiili- ‘pick teeth’ [kumkiilin, kumkiilisiq 
‘tooth-pick’] 

Sir — 

SPI kukkili- ‘pick teeth’ [kukkilin, kukkilitig ‘tooth- 
pick’] 
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NAI kupkilYi- ‘pick teeth’ İkupkilYinY ‘toothpick’] 

WCIkupkili-, kukkili- ‘pick teeth’ [Sig kupkilin ‘tooth- 
pick’ — Lowe] 

ECI Iti kukkiliuti ‘toothpick’ [but Aiv kukkiliti “pin'] 

GRI kukkili- ‘pick teeth’ [kukkilit ‘safety pin’, 
kukkaayaat ‘toothpick’] 


PY-S kumla- ‘freeze’ 

AAY K kumla- ‘freeze’, C kumlato- ‘freeze (trans.), get 
frozen” İkumlanəq ‘frozen food or part”) 

CAY kumla ‘coldness, cold thing’, kumlata- ‘be cold’ 
[kumlanaq* ‘frozen fish’] 

NSY kumlatə- ‘freeze’, kumlataq ‘coldness’, kumlanalria 
‘frozen’ 

CSY kumlatə- ‘freeze’, kumlama- ‘be frozen’ [kumlanaq* 
‘frozen part, permafrost’] 

Sir kumlə- ‘freeze’ [also kumattoX “frozen meat'] 


PE kumlu ‘thumb’ [cf. lu(n)] 
AAY K kumlug ‘thumb’ 
CAY kumluq 

NSY kumlu 

CSY kumlu 

Sir kumla 

SPI kuvlu 

NAI kuvlu 

WCI kuvlu 

ECI kullu 

GRI kuituq 


PY kun(n)aq 'kind of grass root' 

AAY C kun<r>aq “underground leaf stem of fiddlehead fern’ 
CAY kunnaq” “edible root of spreading-wood fern’ 
NSY — 

CSY kunakaq 'type of marsh grass' 


PI kunik- 'sniff or touch noses' 

SPI kunik- ‘kiss, sniff’ 

NAT kunik- ‘kiss, sniff’ [and kuniunaq- ‘sniff repeatedly] 

WCI kunik- 

ECI kunik- ‘kiss (with mouth or touching noses), sniff’ 

GRI kuniy- ‘kiss’ (Kİ also “sniff (face)’, still the meaning 
of NG kunik-; kuniurar- ‘smell’] 


PI kupci- ‘give little’ 

Yup — [but note CAY kupətə- “aş: for”) 

SPI [kupsik “a little bit”) 

NAI kufsit- “refuse to share, be overly economical 

WCI — 

ECI kutsi(t)- 'give very little of s.th.', kutsiq “one who 
gives little”, kutsitaq “one who gets little” 

GRI kussiy-, kussay- [old ortho. kugsig-, kugsag- — 
influenced by kuköay-?) ‘economize with s.th. there is 
little of, give small helpings’ 


PI kupkanag- ‘be sticky’ [cf. kumkar and nan-?] 

SPI — 

NAI kupkanaq- ‘be sticky’, PH kupkag- ‘not be fully 
baked (bread) [and kupkaluk- 'have s.th. sticky on 
one”, kupkannaq- ‘be flavorful, tender (meat) 

VVCI — 


ECI — 
GRI kukkannaaq ‘dried seal blood, caramel’ 


PI kutak- 'speak in an indistinct way' 

SPI — 

NAI kutak- 'speak with a foreign accent' 

WCI Car kutak- 'have a dialect accent' [Ras.; Schn. has 
kuttaq- ‘stammer’] 

ECI kutak- “make a mistake speaking”, Lab 'stutter' [Peck 
has ‘speak indistinctly’ for Lab and kutaya- “be defi- 
cient in one's work or actions'] 

GRI kutay- 'lisp, speak indistinctly or like a child” 


PE kutöuy- ‘lower head” [cf. kutzaq- and perhaps EA 
kusu-lix ‘be mad, angry, offended'] 

AAY K, KP kusu- ‘be be lonesome, homesick, miss loved 
ones’ 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI kuZZuk- ‘lower one's head (in shame, etc.) 

VVCI — 

ECI — 

GRI kussuy- ‘shorten, tuck, make self smaller, pull chin 
into hood’ [old ortho. kugsug- with spurious g; note 
kussuyaq ‘short strap to sealing bladder’ = EG kuttuaq; 
also kusuy- ‘be pathetic to look at’ (NWG or southern 
SWG form?), kussuk (old ortho. kugssuk) ‘witch’, as 
verb kuššuy- ‘bewitch’ — KI. has kugsug- ‘shorten, 
bewitch’, Rink kusuineq ‘witchcraft’, and note NG 
kuhuuyi- ‘be jealous of’, kuhuuk- ‘be jealous'] 


PE kuta ‘drop’ [cf. kucukar and kuve-] 

AAY PWS kuta 'undripped drop” [base kuto-] 

CAY kuta “drop of liquid’ [base kuta-] 

NSY > 

CSY — 

Sir — 

SPI kutau- 'drip continuously' 

NAI [kutit- 'drip'] = 

WCI kuti “drop of liquid’ [Sig ‘lead (shot)'; Pet. has Sig 
kutit 'shower'] 

ECI kutuq ‘drop’ [verbal = ‘drip’] 

GRI kuti ‘drop’ [kutir- drip”, kutsit, EG, Up kutsisaq ‘skin 
stretched over ceiling to collect drips', NG kutuula- 
“stream, pour'] 


PE kucir- ‘drip’ [cf. lir-] 

AAY kucin- ‘drip’ [and kuciq ‘drop’] 

CAY kucir- “drip” [and Barnum has kuciq “drop'] 

INSY kusin- 'drip' [and kusiloq 'drop' — Jen. has kusiq] 

CSY — 

Sir — 

SPI kuziq- 'drip' 

NAI kusiq- ‘drip’ [and PH kutcitcig- “place recep- 
tacle under to catch drips'] 

WCI kusig- ‘drip’ [and as nom. ‘drop’] 

ECI kusig- ‘drip ' [as nom. = ‘drop’] 

GRI kusin- “drip” [kusiq “drop'] 


PI kutZag- ‘lower head (below torso)’ [cf. kutöuy-, there 
may be a relat. to kuto] 

SPI kuššaq- ‘turn upside down, invert’ land kuSSanuaq- 
'fall head first'] 

NAI kužžaq-, Mal kutZaq- “put one's head lower than 
one's torso' 

WCI kuyyaq- “put head down, fall head first” 

ECI kuyya(q)- ‘put oneself upside down’ [Bourq. has “fall 
head over heels’ for Lab and Dor. ‘fall in water, drown’ 
for FB] 

GRI kuššan- [old ortho. kugssar-] ‘be sunk in front, have 
head down lower than one's feet' 


PI kutZana- ‘be steep’ [cf. na-!] 

SPI kuššana- ‘be steep’ 

NAI Ки?2агја- 

WCI — 

ECI— 

GRI kuššana- ‘be sloping, hold head downwards’ 
[and kuššanayaaq ‘steep hill, slope”) 


PE ku(C)u(y)- ‘be pigeon-toed’ 

AAY Kodiak kuuna- ‘be pigeon-toed’ 

CAY kuuxta- 

NSY — 

CSY kuutu-, kuutunmətə- 

Sir-- 

SPI quuna-, Qaw also kuuna- 'be pigeon-toed' 

NAI quuna- 'be pigeon-toed, knock-kneed' [contami- 
nated with quóu-] 

WCISig quuna- Һе pigeon-toed’ [Lowe; Met. has qutsuna- 
— compare ECI qutsuna- under quva-] 

ECI kuuna- ‘be pigeon-toed' [also said of sled whose 
runners are closer together in front], kuutu- ^walk 
pigeon-toed' [and kuqqut(i)- fire to the left of’, kuusuy- 
“go off crookedly to the left (gun or harpoon)'] 

GRI kuuna- ‘be bent inwards, bend crookedly to the left, 
be pigeon-toed” [and kuunaSuur-’go off crookedly to 
the left (harpoon)’ (in Fab. = kóksuk-), kuusuy- ‘be apt 
to go off crookedly to the left (harpoon, etc.)'] 


PE kuvöaR ‘net’ [cf. kuvə- and dar and Aleut kudmaci-X 
'seine net'] 

AAY kuyyaq “fish net” [and kuyyasiq 'seine net'] 

CAY kuvya(q) ‘fish net’ [and kuvya- ‘fish by drift-netting 
or purse-seining', kuvyato- “catch a fish with a net'] 

NSY kuvZaq ‘net for sea mammals’ 

CSY kuuvZaq ‘seal net’ [kuuvZar- ‘set a seal net”) 

Sir kuvzan “seal net’ [and Vakh. has kuvZar- ‘set a net] 

SPI kuvzaq ‘net’ [verbal = ‘fish using a net'] 

NAI kuvZaq ‘net’ [verbal = ‘catch in a net’] 

VVCI kuvyaq ‘net’ [verbal = ‘visit one's nets, be caught in 
a net'] 

ECI — 

GRI — 


PE kuvə- ‘pour or spill’ (cf. kuvdar and Aleut kum- ‘pour 
out) 

AAY kuye- ‘pour out, spill’ land note kuxtə- ‘drip (excess 
liquid)’] 

CAY kuvə- 
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NSY kuvə- 

CSY kuuvə- 

Sir kuvo- 

SPI kui- ‘spill’ 

NAI kuvi- ‘spill, pour out’ 
WCI kuvi- 

ECI kuvi- ‘pour, flow’ 

GRI kui- ‘pour’ [also ‘baptize’] 


PE kuyay ‘lumbar vertebra or keel of boat’ [cf. Aleut 
kuyyi-X ‘loin vertebra, rump bone of bird’, Atkan pl. 
kuyyi-s ‘sacrum, hips’] 

AAY = 

CAY kuya(k) ‘hip, keel of kayak’ 

NSY kuyaq ‘keel’ 

CSY kuyak ‘spine, keel of boat’ 

Sir kuyəx ‘keel’ [and kuyanaX 'vertebra'] 

SPI kuyak ‘keel, lower back’ 

NAI kuyaic ‘lumbar vertebrae, PH ‘lower back’ 

WCI kuyak ‘keel’ [Ras. has Cop kuyaaq ‘kayak keel’ but 
Net kuyak ‘keelson’] 

ECI kuyaq ‘part of kayak frame to which bottom cross- 
members are attached' 

GRI kuyak, pl. kutsat ‘loin’, kuyaaq ‘keel’ 


PE kuyay- 'have sexual intercourse'] 

AAY kuyay- 'have sexual intercourse' 

CAYY kuyay-, HBC kuyuy- ‘have sexual intercourse’ 
[the latter by contam., with uyuy-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kuyak- 'have sexual intercourse' 

NAI kuyak- 

WCI kuyak- 

ECI kuyak- 

GRI kuyay- 


PE kuyapayar ‘vertebra or spine’ 

AAY — 

CAY kuyapəyaq ‘spine’ 

NSY kuyapayaq 

CSY kuyapəyaq ‘vertebra’ 

Sir — 

SPI kuyapiaq 

NAI kuyapiyaq 'spine, vertebra', Mal kiyipiyaq, 
kiyupiyaq, kiipiyaq 'spine' 

WCI kuyapiyaq 'vertebra' 

ECI kuyapiyaq 

GRI kuyapiyaq 
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L 


layiq 'Canada goose' [loan from Aleut lax, layi-X 
'(Alaskan) Canada goose'; note also Atkan layla-X 
'(Hutchins) Canada goose’; compare nonlon] 

AAY K layiq ‘Canada goose’ 

CAY layiq ‘goose’, layiluxpiaq, layipiaq, layiXpak 
‘Canada goose’ 

NSY — 

CSY — 


M 


PI maaq- ‘yelp or howl in pain’ [cf. manu-?] 

SPI maag- ‘yelp with pain’ 

NAI maaq- ‘yelp in pain’, maraala-, Nu maala- ‘howl in 
pain (dog) 

WCI manaaq- ‘howl in pain’ 

ECI maaq- ‘yelp in pain”, maalaa-, maarala- ‘yelp con- 
tinuously’ 

GRI maar-, maala- ‘howl in pain’ 


PI macak or maccak ‘moisture or slush’ [cf. macu(y), 
məcuR and macay] 

SPI massak ‘slush’ [and verbal ‘be slushy and ready to 
slide’] 

NAI masak, matcak ‘slush’ [also misak, for which see 
məcay, verbal = ‘be slushy’] 

WCI masak ‘slush’ [but Pet. writes matsaq for Sig; Lowe 
has masak ‘melting snow’ but misak ‘wet snow’ — for 
which see macay] 

ECI masak, matsaq ‘wet snow’ [masak- ‘fall (soft snow)’, 
NBI ‘melt’] 

GRI masak “moisture”, masay- ‘be wet on surface’, NG 
matsak ‘wet snow’ [and masarSuk ‘marsh, tundra’] 


PI matcaktaq- ‘moisten’ [cf. tar-] 

SPI — 

NAT matcaktiq- [also misaktiq-] ‘moisten’ 
WCI — 

ECI — 

GRI matsatsin- “moisten, water” 


PE macar “sun” [cf. maqaq and matnəq, though the relat. 
is not clear] 

AAY C, Kod macaq ‘sun’ 

CAY NSU macaq ‘sun’ [and verbal macar- “shine (sun), 
elsewhere maciun- ‘warm oneself’, Nun macani- ‘be hot 
(weather)’] 

NSY masaq ‘sun’ [and masarni- ‘screw up eyes in (sun) 
light’] 

csyY Chap masaq '(sun's) heat’, masaari- ‘warm up 
(weather in spring)’, masirar- ‘warm up by stove’ 

Sir — 

SPI mazaq ‘sun’ 

NAI masarni- ‘sun oneself, be pleased,’ PH ‘listen atten- 
tively’, Nu masaXZi- ‘bask in the sun, listen with pleasure’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE maciy ‘gill’ [the Yup forms by assim. — compare patu 
and matu] 

AAY pacik ‘gill’ 

CAY pacik ‘gill’ [and paciyuaq ‘nostril’] 

NSY pasiyuk ‘nostrils’ 

CSY pasinuk ‘area of face to side of nose’ 

Sir — 

SPI Qaw masik ‘gill’ 

NAI masik ‘gill’, Nu ‘frame for laying paddle on deck of 
kayak in front of hole’ 

WCI masik ‘gill’ [and B.-S. has Car mahik 'cross-piece just 
forward of (kayak) man-hole’] 

ECI masiik [du.] ‘gills, part of kayak deck that rises 
sharply just in front of the man-hole’ 

GRI masik ‘gill, curved cross-beam on deck in front of 
man-hole of kayak’ 


PI macuk ‘edible root?’ 

Yup — [note AAY KP macuk (du.) ‘female genitals’, AAY 
maccutak ‘codfish egg’, and CAY Eg, Nun maccutaX 
‘dog salmon, chum (especially dried)’] 

SPI mazu ‘root vegetable, potato’ 

NAI masu 

WCI masu [Lowe, also Ras. for Net; Met. has massok] 

ECI — 

GRI [note NG massulala(a)q- ‘become fibrous’] 


PE maöətən ‘now’ [aequalis case of dem. root maö-l 

AAY maatən “extremely, severely” 

CAY maatən “one observed that’ [plus verb in part. or 
subord. mood) 

NSY maatən “now, today” 

CSY maatən ^now, a little while ago” 

Sir [Orr has iməcən ‘now’, but this may be from — or by 
contam. vvith — dem. root im- instead, Vakh. has 
imcəyən from Men's texts] 

SPI maatnami, Qaw maatnayu 'now' 

NAI maamna ‘now then” [exclam.] Mal maatna “this time, 
now that the situation has been corrected’ [in Nu ‘now’ 
acc. Berg.; Jen. has manago ‘soon’] 

WCI Car? maanna(kut) ‘now, immediately’ [Schn. ‘adg’; 
Pet. has manna ‘now’ for Sig, which Jen. also has for 
Cop; note also Car ma’na ‘thank you”) 

ECI ma(a)nna(kut) [Lab maanna] ‘now’, Iti ‘soon’ 

GRI maanna, maannakkut ‘now’ 


PI mait- ‘be sensitive’ [from *manit- with p.b. nit- ? — cf. 
mantay, manak and manuna(y)] 

SPI — 

NAI — 

VVCI mait- ‘be sensitive (to pain)’ [and cf. maiaynait- (for 
maiyaynait-?) ‘be strong’] 

ECI mait- ‘be sensitive (to pain or touch)’ [for maattu- ‘be 
insensitive to pain’ see manay-] 

GRI maat- [old ortho. mait-] ‘be sensitive, sore (skin), 
spoiled or soft’ [for maattu- ‘be callous’ see manay-] 


PI makcag- ‘sing a baby to sleep’ 

SPI — 

NAI maksaq-, PH mapsaq- ‘sing a baby to sleep’ 
WCI Sig maksaag-, Cop maXXak- [for maxxak-?] 


ECI matsa(q)- “sing a baby to sleep’ 
GRI massar- [old ortho. mavsar-, but Fab. has maksar-] 


PE makə- and makuy- ‘become loose’ [cf. maklay] 

AAY [for makexto- ‘outdo, beat at a game’ see mak(k)uto-] 

CAY [for makuxto- 'suffer hardship, work hard' see 
mak(k)uto-] 

NSY makuxte- ‘undo or get loose, clear up (sky)' 

CSY makuxtə- ‘slip out of a loop that holds one, shed, 
moult’ [and makSay- ‘peel’] 

Sir makuXqarZi- “unharness dogs’ [for makuxgarzZi-?, 
Vakh. has makuxtə- ‘sit down’ from Rub.’s texts] 

SPI mayə- “stand up, e.g. grain of wood, be whipped 
fluffy, e.g. tallow’ [poss. contam. with makot-] 

NAI maki- “come loose (of patch)’ [also ‘die’, a usage due 
to white influence acc. MacLean; maktuag- ‘rip off”) 

VVCI — 

ECI maki- “be unstitched (boot sole)” 

GRI matur- ‘tear up (grass, etc.)’, maššay- [old ortho. 
magssag-] 'loosen (skin with blubber attached)' [and 
mappilay- “be split or slashed’] 


PE makat- “get up” [cf. makpiq- and Aleut hay- “grovv up 
(child), also haxsa- “open, become open (door)’, Atkan 
also haxsi- “open (door)’; there may be a link to mako-] 

AAY maktə- “get up” 

CAY makətə- “get up, set up” 

NSY makətə- 

CSY makətə- 

Sir makət(ə)- “sit up” [Vakh. from Rub., Em. has “get up”1 

SPI mayit- “get up, whip up food” [also “open knife’ acc. 
Ten.) 

NAI makit- “get up, set up” 

WCI makit- “get up” [and makitit- “open knife” acc. Met.) 

EClmakit- ‘get up, set up, open (knife)' [and note makiaq- 
rise a little, splinter (wood)’] 

GRI makit- “get up” land makiar- “splinter, get splinter 
out | 


PE makota- ‘be upright’ [cf. ta-] 

AAY — 

CAY makta- ‘be up(right)’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI mayita- 'be up, no longer in bed” 
NAI makita- ‘be standing’ 

WCI Cop makita- ‘stand upright’ [Ras.] 
ECI makita- ‘be up’ 

GRI makita- ‘be up, out of bed, be proud’ 


PI makətəq- “get up (gradually)' [cf. tar-] 

SPI — 

NAI makitiq- 'get up (from bed), be up' 

WCI — 

ECI makitiq- 'get up, place face up in their right place 
(cards) [also makitit-] 

GRI makitir- ‘get up gradually (from bed or capsized 
kayak)’ 
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PI mak$ək- ‘get up partially or suddenly?’ [compare 
ikSak- under inot-, also p.b. Zak-?] 

Yup [for CSY maksay- ‘peel’ see make-] 

SPI maksik- “get up suddenly with a start’ 

NAI maksik- 

WCI — 

ECI — 

GRI massit- ‘sit up, get up partially from a sitting 
position' 


PY-S makir- ‘remove edible parts?’ [cf. mək(k)əy-: there 
may also be a link to mako-] 

AAY — [for makoy- ‘gnaw’ see məkf(k)ə-) 

CAY makina- ‘gather greens or eggs to eat’, makiur- 
‘remove roots from plants’ 

NSY — 

CSY makir- ‘gnaw on bone with meat attached to it’ 

Sir makir- [Orr] 


PE makitar ‘lumbar region’ {there may be a relat. to 
makot-] 

AAY PWS, AP makitek (du.) ‘hip bones’ [B.-S. has C 
makitXa ‘his hip’] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI PH makisiq 'lower back' 

WCI [Pet. has Sig makitaq “ip bone”) 

ECI makiti, Lab, Aiv makitiq “hip bone, iliac, lumbar 
region’ 

GRI makisiq, makit ‘lower back’, EG mayisiq ‘hip bone’ 


PE makkar ‘diaper’ [cf. maka-] 

AAY [note PWS makkaq ‘pelvis bone of seal’? — but 
compare also makiton above] 

CAY makag ‘diaper’ 

NSY makag 

CSY maka 

Sir makaX ‘flap of overalls’ [Vakh. from Rub.] 

SPI makkak ‘diaper’ [also verbal “put on a diaper'] 

NAI makkag ‘diaper’ [also verbal] 

WCI makkaq ‘diaper’ [and note Car? makkaq “hood 
point, snow house dome, upper part of skull’ — Schn. 
‘ad '] 

ECI [oos Iti makkauyaq ‘triangle’ — also ‘raspberry’, 
presumably another base] 


PE maklay 'bearded seal' [there could be a relat. to make-, 
the tough skin of this animal being removed and cutup 
to use as thongs] 

AAY AP maklak ‘spotted seal’ 

CAY maklak, makiaaq ‘bearded seal’ 

NSY maktak 

CSY maktak ‘bearded seal’ [and maktawaaq"* ‘caterpillar’ 
— cf. CAY uyuyuaq of same meaning from “uyduy 
‘bearded seal’] 

Sir — 

SPI [maktazuaq ‘baby bearded seal'] 
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NAI — [but note maktak- “stand on end (animal hair, 
rising in anger),' going with makot-] 

WCINetmaktaq ‘bearded seal’ [Ras., who also has maxak 
for Cop;Jen.has Coronation Gulf makcaluyyuaq, prob- 
ably for maxxaluyyuaq , 'a large bearded seal in songs' 
— he lists it under maktak] 

ECI Ig] maktak ‘bearded seal’ İshaman”s word in Ras.) 

GRI [ NG maylaq ‘shaman’s word for bearded seal’ in 
Kroeber, also perhaps SWG matiak (old ortho. magdlak) 
‘clever person’, but compare matay- (old ortho. 
magdlag-) “be split or torn’ from make-] 


PI makpiq- “open or fold back’ [cf. makat-] 

Yup — [but compare CAY maktaat ‘book, magazine’ 
from makat-] 

SPI makpig- ‘fold back, open, turn over’ [makpik- ‘move 
s.th. stuck (e.g. in ground)’] 

NAT makpiq- “open book, turn page’ [makpiraat “book”1 

WCI makpiq- ‘open book, turn page, fold back (wound)’ 
[makpiraat “book”; cf. also Baker Lake makpiqtaut 
‘switch, lever of breachblock’ in Schn.] 

ECI mappi(q)- ‘open, raise on one side (window, book, 
stone)’ [mappitaq ‘page of book’, mappituraq- ‘raise 
garment several times’] 

GRI mappir- “open (chest, door, book, etc.)’ [mappirsakkat 
‘book’, mappikaar- ‘be opened, lifted up (one after 
another)”1 


PY maksaq “solar plexus?” [cf. makat-?] 

AAY K maksaq “solar plexus” 

CAY maksak “upper part of abdomen’ [du.; note also 
maksaq ‘spleen’, by contam. with mamca(r)] 

NSY — 

CSY Chap maksaq ‘lower edge of rib arch’ 


PI mak(k)uta- ‘manage or overcome’ [cf. makot- or mako- 
and ute-; there could be contam. with mako- in the Yup 
forms at least] 

Yup [note AAY makəxtə- ‘outdo, beat, get best of’ and 
CAY makuxts- ‘suffer hardship, work hard”) 

SPI [Qaw makuktag- “overwork” goes with the CAY 
above] 

NAI — 

WCI makuti- ‘get up with (s.th. in one's hands)’, Car? 
makkuti- “take s.o.'s place” [Schn. “adg'] 

ECI makkut(i)- ‘be stronger than (s.o. else), (for s.th. to) be 
too small for (s.o.)' 

GRI makut(i)- look down on, manage, overrule' [and 
makkut(i)- ‘get up again (eg., from capsized kayak)’ — 
a regular reflexive form from makuto- and utə-) 


PI malak or malaq ‘front of throat’ [cf. Aleut hala- ‘turn 
head, look back, turn around’, Atkan also ‘look up’ ] 

SPI — 

NAI PH malak ‘chest’ 

WCI [Ras. has Net malatuarSuk ‘one who throws his head 
back so that a hollow appears in the nape of the neck’] 

ECI malak ‘upper part of breast of mammals’ [and malaruti 
‘lower part of collar of dog harness’] 

GRImalaq ‘front of throat’, malar- 'puthead back, give in’ 
[and malasiut ‘towing hook to attach to neck of seal’] 


PI malak ‘wave’ [cf. matay- rather than maliy- cf. EA hal 
‘windward’] 

SPI malik ‘wave’ 

NAI malik ‘wave’ [verbal = ‘have swells (sea)’] 

WCI malik 

ECI malik ‘wave’ [verbal = ‘be a storm’] 

GRI malik ‘wave’ 


PI malliq- ‘be rough (sea)’ [cf. lir-] 

SPI malliq- ‘be rough (sea)’ 

NAI mallig- ‘be rough (sea)’ [nom. malliq* = ‘tidal wave'] 
WCI mallig- ‘be rough (sea)’ 

ECI mallig- 

GRI maHir- 


PI malari(q) ‘loon?’ [there may be a link to malok and/or 
matay-] 

Yup [Barnum has CAY mallorakiyayak ‘little duck’] 

SPI — 

NAI malri, Nu maliri ‘arctic loon’ (Jen. also has the 
second form for B] 

WCI Cop maliriq ‘loon’ [Lowe has malniq; Ras. has 
maliraaluk for Sig] 

ECI Ig] maliraaluk ‘long-tailed duck’ [Ras.; for malirsuaq 
‘land game pursued for a long time’ see maliga- under 
maliy-] 

GRI [maliniq ‘hunted sea mammal’ — contam. with maliy-?] 


PE maliy- 'follow or accompany' [cf. presumably unre- 
lated malok and matey-, with which there is contam. in 
the Inu and Sir forms below] 

AAY malixta- ‘go with, follow’ 

CAY maliy-, malikə- ‘take, bring along’, malik 'compan- 
ion, thing taken along’, malixte- ‘accompany, follow’ 

NSY malixte- ‘accompany’ 

CSY malixta-, malixtar- ‘follow, accompany’ [and 
maliymun ‘with the grain, following’] 

Sir maliy- ‘follow, accompany’ [Vakh. also has matiy- 
‘follow, accompany, approach’; note also malirmanu 
‘following, along’ — for maliymonu?] 

SPI malik- ‘follow, accompany’ 

NAI malik- ‘follow, accompany’ [matak- ‘follow every- 
where’ may be influenced by matoy-] 

WCI malik- ‘follow’ [and Kroeber has maligna as the old name 
of the sun in Sig — cf. the myth of the moon following 
his sister the sun into the sky — compare under ciqinon] 

ECI malik- ‘follow, accompany, try to catch s.o. when 
following’ [and malinnaa(q)- ‘follow everywhere’] 

GRI maliy- ‘follow, imitate, conform to’ [half-trans. 
malinniy-, note maliut(i)- ‘take s.o. along after, follow 
along with s.th.’, malinnaa- (old ortho. malingnau-) 
‘follow along behind’; cf. also the old name for the sun 
maliina in Fab. — from *malinnaq?] 


PY maliycuar- ‘follow along after’ [cf. yuy-] 

AAY [AP malixcuk ‘one who always wants to go”) 

CAY malixcuar- ‘tag along after’ 

NSY — 

CSY malixsaar- ‘follow without the permission of 
those being followed’ [malixsaaXta ‘follower’] 

Sir [note malixsaqanet(o)- ‘submit’] 


PI malikatag- ‘pursue’ [cf. k(k)attar-] 

Yup [for NSY maliyatar- “chase game” see malinqo- 
below] 

SPI [and malikataq-, Imaq malqataq-, malakataq- 
‘pursue’ — the latter by contam. with matey-?] 

NAI malikatag- ‘pursue’ 

WCI [note Lab malikataak “bitch in heat'] 

ECI— 

GRI — 


PE maliqöun- ‘pursue persistently’ [cf. qöun-) 

AAY maliXqur- “chase continuously’ 

CAY malixquar- ‘chase persistently’ 

NSY maliXqun- ‘go one after another’ [Tein] 

CSY maliXqur- ‘chase’ 

Sir — 

SPI — 

NAI maliqğuq- ‘follow everywhere 

WCI maliqsuq- ‘pursue’ [for ‘adg’ Schn. has “follow ' 
amphibious game into water'] 

ECImalirsu(g)- ‘follow foralong time’ [and malirsuaq 
“land game pursued for a long time'] 

GRI malir5ur- ‘pursue’ 


PE malinqə- ‘chase’ [cf. p.b. Rqə- and ðar- in some of 
the forms] 

AAY maliXqe- ‘chase’ 

CAY maliXqan-, malixqə-, malixkə- ‘chase game’ 

NSY malixke-, maliyatan- 

CSY maliXqan- ‘chase’ 

Sir maliXqan(Zi)- “chase, hunt’ 

SPI Qaw maligSaq- ‘pursue’ 

NAI malini- ‘follow’ [also malliq- ‘follow, chase'] 

WCI [note Sig malinak- 'set out after' in Ras.] 

ECI — 

GRI [for maliriq ‘hunted sea mammal’ see maliri(g)] 


PE malnuy 'two' [there may be a relat. to maliy-] 
AAY malluk 'two' 

CAY malruk 

NSY malruk 

CSY malnuk 

Sir malnux 

SPI manluuk, Qaw malruk 
NAI malruk 

WCI malruk 

ECI marruuk 

GRI martuk 


PE malki ‘twin’ [a back-formation — cf. p.b. li-}] 
AAY mal<r>ik ‘twins’ 

CAY malri ‘twin’ [makri- “give birth to twins] 
NSY — 

CSY malrik ‘twins’ land malri- “give birth to twins’] 
Sir — 

SPI malri ‘twin’ 

NAT malri ‘twin’ [verbal = “give birth to twins’] 
VVCI malnik, malriak ‘twins’ 

ECI — [compare marruliak ‘twins’] 

GRI — [compare martuliaq ‘twin’ with li(C)ar] 
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PE malru(C)it ‘two sets’ [cf. it under yiik] 
AAY malnuin “two sets” 

CAY malruin 

NSY -- 

CSY-- 

Sir --- 

SPI marluit ‘two sets, pairs or groups’ 
NAI malnuit 

WCI — 

ECI mannuit 

GRI martuiit 


PI ə “notice that s.th. has changed for the worse” 
[cf. kə-11 

SPI maluknag- ‘be different, changed, not as good as 
before” land maluknai- “find s.th. that vvay”, Jen. has KI 
maliguga “he notices it'] 

NAI malunnag- “be shameful, odd, seem wrong” [and 
malunnari- ‘consider it so'] 

WCImaluyi- ‘not like the way a thing is’, Car? ‘put abad 
interpretation on s.th., cast doubt on” [Schn. ‘adg’; 
malunnag- “be such as to cause that judgement”, Car ‘be 
liable to be mocked or criticized" acc. Schn. for 'adg' but 
‘be amusing’ in Ras.] 

ECI maluyi- ‘doubt s.th.'s value’, Lab ‘notice’ [Bourq. for 
the latter; malunna(q)- ‘cause suspicion, doubt’, 
malunnia(q)- ‘suspect, try to find out about s.o.' and 
maluyusuyuaq- ‘be suspicious’, Lab maluyusuk- 'sus- 
pect, notice, feel one’s drink’] 

GRI maluyi- ‘notice, discover, feel that’ [and malunnar- 
‘be striking, recognizable’, maluyusuy- ‘be happy about 
receiving s.th. one lacked’] 


PI malukali- ‘be crazy’ 

Yup [NSU malukkali- ‘be rabid, insane’ is probably 
borrowed from Inu] 

SPI malukali- ‘be crazy’, malukana- ‘act crazy’ 

NAI malukali- ‘be crazy’ [and malukayi- ‘consider 
inferior, be ashamed of’, Nu malukaliq ‘madman, 
rabid animal] 

WCISig malukalinayuq “idiot” 

ECI — 

GRI — 


PY-S maləy- ‘press up against’ [cf. malok and Aleut hal- 
as in halim haöaa ‘the windward side’ and halmudar- 
'go straight against the wind"; the relat. — if any — to 
maliy- is obscure] 

AAYmaləy- ‘move up against (e.g. boat to dock)’ land AP 
maləynəq ‘impassable place”, maloynito- ‘be a very 
high tide'] 

CAY matay- ‘be close’ 

NSY mataxta- “draw near’ [Em.] 

CSY matay- “be, get close’ 

Sir malon- [for matey-?] “press against, pin down’ [for 
maliy- ‘approach, follow, accompany’ see maliy- — 
Vakh. also has from Rub.’s texts maix- ‘approach’; note 
also matarirataX “comb'] 

Inu — [for probable Inu cognates see malok, but note also 
Imaq malvok-, malvoza(a)q- “press against”) 
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PY-S matu(k) ‘beached carcass’ [cf. matay- and malak] 

AAY matuk 's.th. scavanged from beach’ 

CAY matu(k) ‘beached carcass’ 

NSY matu 

CSY matu 

Sir masa ‘edible thing washed up on beach’ [Orr; and 
masono- ‘find thing washed up on beach’ 


PE mamar(-) ‘taste good or suck breast’ [cf. ama-; there 
may be only a single proto-form here] 

CAY — 

NSY [Av. has mamaq ‘baby’ (?), ‘doll’ (?)] 
CSY mamaq ‘breast, milk’, mamar- ‘suck (breast) [and 
note amama “child's word when it wants the breast’] 
Sir mamar- ‘suck breast, maməX ‘milk’, mamanənlənuX 
‘sweet’ [Vakh. has mamaX, mamoX ‘breast’ from Men. 
and Rub., Orr has mamoX, pl. mamay] 

SPI Qaw mamaq- ‘smell good’ [for maamak- ‘suckle’ see 
ama-] 

NAI mamag- 'taste good” [mamaun 'udder' ] 

WCI mamagq- 'taste good' [mamaun 'udder', in Cop also 
woman's breast] 

ECI mamag- ‘taste good’ [mamauti ‘udder’, mamarsaut 
‘perfume’, mamarunag ‘s.th. that looks delicious’] 

GRI mamar- ‘taste good’ [and NG mamaXXannit- ‘smell 
bad’, mamanunaqtit- ‘think delicious”, note also mamma 
‘food’ (baby talk)] 


PI mamait- ‘taste bad’ [cf. nit-] 

SPI mamait- ‘taste or smell bad’ 

NAI mamait- 

WCI mamait- ‘taste bad’ 

ECI mamait- ‘taste bad’ [and note Ig] shaman’s word 
mamaitsuq “sea” in Ras.) 

GRI mamaat- “taste bad” 


PI mamara- like the taste of” [cf. ko-1] 

SPI — 

NAI mamari- ‘like (food) 

WCI mamanri- ‘like the taste of” 

ECI mamaRi- 

GRI mamari- ‘like (tasty food), take a liking to (s.o.)' 


PE талтса(к) ‘spleen’ [cf. mamə- and/or mamcan-?] 

AAY — 

CAY LI mamcaq 'spleen' [elsewhere maksaq, for which 
see maksag] 

NSY mamsiq 'pancreas'; mamsaq 'spleen' [Av.] 

CSY maamsa 

Sir mámsa [Orr] 

SPI mapsa 'spleen, snow cornice' [the latter sense from 
the ‘overhanging’ position of the spleen?] 

NAI mapsa 'spleen, snow cornice' [and mapsag- 'fall 
down (snow cornice)'] 

WCI Cop maxxaq 'spleen' [Ras.] 

ECI Aiv mapsa, Tar matsak 'spleen, earlobe' 

GRI massak ^milt, spleen' [old ortho. mavsak] 


PY mamcar- ‘flatten’ [cf. mame] 
AAY AP mamcaXtə- ‘squeeze flat’ 


CAY mamcear- ‘flatten, be flattened’ [postural root] 
NSY mamsaXqur- 
CSY — 


PE mama ‘underside of skin’ [cf. mamo- and/or mamcan-?] 

AAY = 

CAY — 

NSY mama ‘underside of skin’ [Em.] 

CSY -- 

Sir — [for mamiy- 'translate, turn over” see mumiy-] 

SPI mami, Qaw mamiq ‘underside of skin’ 

NAlmamiq” ‘underside of skin’ [and note mamaaq ‘gums 
of whale where baleen is attached'] 

WCI mami ‘underside of skin’ [and Car? mamaaq ‘whale 
meat from between plates of baleen’ — Schn. ‘adg’] 

ECI mami ‘underside of skin’ 

GRI mami ‘blubber on fleshy side of skin’, mamik ‘fleshy 
side of skin, earth side of turf’ [and mamaan- ‘moult (of 
seal), flake (whale skin), be hoarse in throat’] 


PE mamələy ‘boot with hair or fur turned in’ [cf. loy] 

AAY-- 

CAY Nun, Y mamlok “skin boot with fur above knee 
and waterproof material below' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

. SPI mamilaq ^waterproof sealskin boot, with hair 

turned in on lower part' 

NAI mamilik 'caribou leg skin boot with fur inside”, 
PH 'bearded sealskin boot with hair removed” 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE mamtu- 'be thick or tough' [cf. tu-] 
AAY mamtu- 'be able to withstand pain' 
CAY mamtu- “be thick’ 

NSY mamtu- 

CSY — 

Sir — 

SPI maptu- 'be thick' 

NAI maptu- 

WCI maptu- 

ECI mattu- 

GRI mattu- ‘be tough’ 


PE mamə- ‘close over or heal’ [cf. mama and Aleut ham- 
‘heal, be healed’] 

AAY mamo- ‘close over, heal’ 

CAY mamə- ‘close in, close mouth, flatten, heal’ 

NSY mamə- ‘heal, close over’ [but note also papyuynar- 
‘can close’ with p.b. yuknar-] 

CSY mamə- ‘heal, close over’ 

Sir mamə- [Orr] 

SPI = 

NAI = 

WCI [mamina-, Cop mamiq- ‘have mouth closed’] 

ECI mamilik- ‘be bent double, folded out flat’ 

GRI mamia- ‘be quick to heal’, mamiliy- ‘close, fold well’ 


PE mamat- ‘close around or heal’ [cf. t-!] 

AAY — 

CAY mamötfə- ‘close, flatten, heal’ 

NSY mamta(n)- ‘heal’ 

CSY mamto- ‘close in’ 

Sir — 

SPI mamit- ‘heal’ [and Qaw mamitaq- ‘bandage’] 

NAI mamit- ‘heal’ [mamitaq- ‘bandage’, Nu 
mamittaq- ‘heal, close two halves of s.th. together’] 

WCI mamit- ‘heal’ 

ECI mamit- 

GRI mamit- ‘heal’ [note also maSSut(i)- ‘have closed 
in on (e.g. hole in ice on seal)’, and SWG mamitar- 
‘capsize, swing around and hang from s.th. (e.g. a 
branch)1 


PI mapciq- ‘convalesce or leave to heal’ [cf. c(c)iR-) 

SPI Qaw mapsiq- “convalesce, rest” 

NAI mafsiq- “convalesce, rest” [mafsiniaq- 'leave to 
convalesce'] 

WCI — 

ECI — 

GRI massir- ‘wait until it is healed (sore)’ [massiy-, 
massinian- ‘heal quickly’] 


PI mavZak- ‘scrape fat from skin’ [cf. qapöay- with 
which there is contam.] 

SPI mavZak- ‘flesh, remove blubber from (skin)’ 

NAI — 

WCICop mavyak- ‘scrape skin thin’ [Ras., whospells 
it maujag-; B.-S. has mabiak- for Net] 

ECImayya(C)- ‘scrape (skin)' [B.-S. has mayyak- forIgl] 

GRI — | 


PE mamtarar “cache or temporary dwelling' [with dis- 
similation in CSY; cf. mamoe-] 

AAY C mamtaaq ‘smokehouse, barabara’ [mamtaraa ‘his 
smokehouse'] 

CAY Y, NS mamtoraq “cache” [and place-names 
mamtoritaq “Bethel” and mamtorat “Goodnews Bay'] 

NSY mantenaq ‘skin tent’ 

CSY mantoraq ‘house’ 

Sir — 

SPI maptiaq ‘house, Qaw maptiraq ‘cache’, Di maptaaq 
‘Sib. Eskimo walrus skin house’ 

NAI [Nu maptiraq personal name] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE mam(a)ya- ‘be offended or annoyed’ [there may be a 
link to mama-, compare pumyuy- for the dissimiliation 
in AAY, though there could be contam. with papdi- 
rather} 

AAY papsaa(ka)- ‘want to see, be suspicious of’ 

CAY [for NSU papsi(ko)- ‘find a nuisance’ see papdi-] 

NSY [note pupyaryuy- ‘be ashamed'] 

CSY — 


Sir — 


SPI Qaw mamiat- ‘have hurt feelings’, W mamianaq- “be 
nervous, afraid” [Jen.] 
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NAI mamiayi- 'feel hurt, distressed' [and mamiasaaq- 
“tease, criticize”, mamiat- have feelings hurt by scolding'] 

WCI mamianag- ‘be annoying’, mamiasuk- ‘be angry (at 
s.th.)' [emot. root, note also Car mamiavalaakkuni ‘how 
annoying, what a pity' (Ras.) and mamiq- 'try to re- 
venge self on weaker person’ (Schn.) — but compare 
Cop mamiq- under mame-] 

ECI mamiasutsa(q)- 'try to annoy', mamiayi- 'detest' 

GRI mamia(suy)- 'be offended' [emot. root; note also 
massua- (old ortho. mavssua-) 'scold because one is 
offended'] 


PE manar ‘lure (baited hook)’ 

AAY — 

CAY manag ‘fishhook’ [manar- ‘fish with hook or lure, 
esp. through ice’] 

NSY manaq ‘lure’ [and Jen. has mannat ‘fishing rod and 
line’] 

CSY Chap manag ‘lure, bait’ [and as verb manar-] 

Sir manəX ‘lure’ 

SPI manaq “fishhook” [as verb - “catch fish on hook”1 

NAI manaq ‘seal retrieving hook’ [verbal = ‘catch with 
such a hook’] 

WCI manag Sig ‘grappling iron, baited hook left in wa- 
ter’, Cop ‘seal-retrieving apparatus’, Net ‘bait, gull 
hook’ [Ras.] 

ECI manag ‘baited fish line hanging from float’ [as verb = 
‘be hooked on such a line (fish)’] 

GRI — 


PE manəy- and mans- ‘sob’ [cf. nay- = Yup nə-) 

AAY mankoy- “make involuntary gasping sounds after 
prolonged weeping’ 

CAY marelpay- ‘sob loudly when through crying’, 
mantey- ‘sob at intervals after crying’ 

NSY — 

CSY manir- ‘stop crying’ land note mansinur- ‘soothe, 
calm’ — influenced by maniyur- under maniy-?] 

Sir [Em. also has manir- “stop crying’ — from the CSY?) > 

SPI — 

NAI manik- ‘sob once’ [maniktuq-, maliktug- “be sob- 
bing’] 

WCI Sig manik- ‘burst into sobs’ [Pet., who also has 
manilagi- ‘sob a lot'] 

ECI = 

GRI maniy-, manittur- ‘sob, sniff when crying’ 


PE manayyuyar- ‘sob (after crying)’ [cf. uyaq- and/ 
or yu(C)an-?] 

AAY — 

CAY manyuarir-, HBC manyuarir- ‘sob from sad- 
ness’ 

NSY — 

CSY manyaanir- ‘sob uncontrollably after crying’ 

Sir manyanir- ‘sob’ [from CSY?] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI maniyyuyaq- ‘sob after crying, have a heavy 
heart 

GRI — 
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PE manon'tussock (of moss)' [cf. Aleuthana- asin hanatu- 
‘be thick (log or rope)’, Att as nom. ‘big roundish 
mountain'? — note the parallel in EA tumtu- 'high 
roundish mountain”, Atkan tumtatu- ‘be thick'] 

AAY — 

CAY NS manoq* ‘tussock’ 

NSY — 

С5у — 

Sir — 

SPI maniq ‘tussock’ [Jen. has ‘tussock of moss'] 

NAI maniq* ‘tussock, moss for lamp wick’ 

WCI maniq 

ECI maniq ‘moss for lamp wick’ 

GRI maniq(*) ‘moss for kindling a fire’ 


PE mani- ‘display’ [cf. maniyun-] 

AAY mani- ‘display, bring out’ 

CAY mani- ‘display, put on stove’ 

NSY — 

CSY mani- ‘move close to’ 

Sir — 

SPI mani- ‘show, display, offer food, put on fire to cook’ 

NAI mani- 'show, present, display' 

WCI mani- ‘show, expose’ [and maniyuq- ‘show to some- 
one, present’] 

ECI mani- ‘present, offer, introduce oneself’ 

GRI mani- ‘offer to someone, reach out hand for s.th., 
expose to sun or air, hang out to dry’ 


PY mani(C)ar- ‘roast over a fire’ (cf. ar-] 

AAY C maniar- ‘roast or fry over fire’ 

CAY maniar- ‘roast or fry over fire’ [and maniag 's.th. 
roasted, pancake’] 

NSY — 

CSY — 


PE maniy- ‘be smooth or flat’ [cf. perhaps Aleut hani-X 
‘lake’? ] 

AAY K maniy- Te flat’ [Lis.] 

CAY maniy- ‘be smooth’ [maniata- ‘be rough’] 

NSY maniq ‘plain, valley’, maniqsaq ‘flat area’, maniqsar- 
‘flatten’ 

CSY — 

Sir — 

SPI manik- ‘be flat, smooth’ [and Imag manik ‘valley’] 

NAI manik- ‘be smooth’ 

WCI manik- ‘be smooth (ice)’ 

ECI manik- ‘be flat’ [and Lab manitsak- ‘smooth, iron’] 

GRI maniy- ‘be smooth, level’ 


PI maniilaq ‘rough ice’ [cf. nit-] 

SPI [maniilag ‘it is rough, uneven’, from base maniit-] 

NAI maniilYaq ‘surface that is not smooth’ 

WC Il maniillat ‘rough ice’ [Ras. has maniilaq for Net] 

ECI maniilag ‘surface of pack ice with icicles ‘ [Met.; 
Ras. has ‘pack ice’ for Ig] and B.-S. ‘rough ice”) 

GRI maniifiat ‘hummocky ice’ 


PI maninaq ‘plain’ [cf. qar] 
SPI — 
NAI Nu maninaq ‘tundra’ [Jen. has maniqaq ‘plain’ 


for B] 

WCI manirag ‘plain’ 

ECI maniraq 

GRI manirak, EG mani&aq ‘flat stretch (on ice, etc.) 
[and note EG maniraq, manitsiq 'plain'] 


PE maniyur- ‘soothe or cajole’ [cf. mani- and (C)ur-, 
though there may be influence from maniy-] 

AAY KP maniur- ‘soothe, try to comfort’ 

CAY — 

NSY ә 

CSY maniyur- ‘calm, soothe’, maniyuuto- “Worship, beg’ 

Sir maniyur- ‘beg, plead’ [Vakh. from Men. and Rub.] 

SPI — 

NAI — 

WCI [for maniyuq- ‘show to s.o.” see mani-] = 

ECI Lab, Baffin (biblical) maniyuq- 'console, pacify' 

GRI maniyur- ‘try to cajole, put in a good humor’ [and cf. 
manurtur-, manufHun- ‘be assuaged (pain)’] 


PE maniyuruta- ‘humble oneself before s.o.’ [cf. uta-] 

AAY — 

CAY — 

NSY maniyute- 'cajole, curry favor with' 

CSY maniyuutə- ‘worship, beg, present self as pitiful’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCICar? maniyut(i)- 'deceive with flattery, console' 
[Schn. “adg'] 

ECI maniyut(i)- ‘humble oneself, confess’ 

GRI maniyuut(i)- ‘humble oneself before s.o.” 


PE manniy ‘egg’ [there may be contam. from manrjeq- in 
NSY and SPI Di] 

AAY K manik 'egg' 

CAY NS manik “egg”, elsewhere maniynaq ‘burbot (a fish 
with an egg-like belly)’ 

NSY mamniq “egg” 

CSY manik 

Sir manix 

SPI mamnik, Di manniq 

NAI mannik 

WCI mannik 

ECI mannik 

GRI mannik 


PI mannəq- ‘be hard or lumpy’ İcf. matna-] 

SPI-- 

NAI manyiqtuqqiq ‘hard, lumpy rust’ [and mannait- ‘be 
tough (meat)', mannatcai- ‘cause to tense up (muscles), 
mannaiq$uq- ‘tense up in anticipation of being hit”) 

WCI — 

ECI manniq, Iti manniq ‘rust’ [and note mannai(t)- ‘be 
stubborn’, Lab manait- ‘be hard, not come off’ — Peck] 

GRI mannin- “be hard, tough’, mannirturniq* ‘rust’ 
[Kroeber has mangiq ‘stone’ as a shaman's word in NG] 


PI mannuk- ‘thaw’ [there may be a link to matnag] 
SPI mannuk- ‘thaw to point where it can be cut (frozen 
meat)' 


NAI mannuk- “thaw to point where it can be cut (frozen 
meat)’ land Mal manyugsiZZiuti- ‘put out frozen food 
for thawing'] 

WCI B. Lake mannuk- ‘melt (snow) [Dor.] 

ECI maggu(C)- “go down (level of melting snow)’ [and Iti 
mannuq “melting snow'] 

GRI mannuy-, manyur- ‘get milder (weather), mannuk 
‘mild weather’, EG manninniq ‘summer’ 


PE manu ‘front side of s.th. or area below chin’ [probably 
“manuk, to judge by the derivatives] 

AAY PWS, AP manu ‘lap’ [and B.-S. has C manumi “in the 
foremost hand (exclamatory during stick game)’ and 
manuani ‘under it (a mountain)’ — i.e. in front of it?] 

CAY manu- front side of s.th.’ [posit. root; note also 
manuqfiq” ‘foremost one’ and manusuuxtə- ‘bow one's 
head'] 

NSY manu "breast piece, bib of skin coat or parka' [and 
manuxkaq ‘front part of parka under chin’] 

CSY manu ‘front side of s.th.’ 

Sir mana ‘area in front of s.th., front part of clothing 
covering chin and neck’ [Em.; note mancara ‘north’ — 
for manəcəRa with p.b.1(Din?, Vakh. has mancaX, manZaX 
“north, right side” from Men.'s texts] 

SPI manu “area beneath chin, area of parka below neck' 

NAI manu 'breast of shirt or parka' [and note manusuk- 
‘put one's chin inside one’s parka and be idle’] 

WCI manu ‘lower part of front of hood, lower part of fish 
head’ 

ECI manu ‘lower part of fur of parka ruff under chin’ [and 
Peck has mannorli- ‘sink’ for Lab] 

GRI manu ‘chin piece of Greenlandic jacket, place be- 
tween neck and breast’ 


PE manunilitan ‘bib’ [cf. nilitar] 

AAY — 

CAY manuilitaq ‘bib, apron’ 

NSY manuilitak “bib, breastplate' [Av.] 
CSY manuniitaq ‘bib’ 

Sir — 

SPI manuilitaq 

NAI manuilYisaq ‘bib’ [also manurun] 
WCI manuilitaq 'bib' 

ECI manuilitaq 

GRI [note manuqut 'bib'] 


PE manurar ‘threshold or front of house’ [cf. an] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY manunaq front of house’ 

Sir-- 

SPI — 

NAI — 

WCI Car manuaq 'threshold, edge of entrance hole 
from house passage' [Ras.] 

ECI manuaa ‘step down inside snow house entrance’ 

GRI NG manuaq ‘threshold of house’ [Holt.] 


PI manurmik- ‘carry under chin’ [cf. miy-] 
SPI Qaw manurmik- ‘carry under one’s chin’ 
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NAI manurmik- 
WCI-- 

ECI-- 

GRI manurmiy- 


PEmanay- remove outer layer of (whale) skin’ [cf. mantay 
and manuna(y); there may be a further link to make-] 

AAY [note KP manak, AP maraq ‘porpoise skin, callus’, 
in AP also ‘sole of foot’; for manak ‘porpoise’ see 
manag] 

CAY manay-K ‘bevel edge of skin for sewing’, Y ‘cut with 
scissors’ [and NS manak ‘fortitude’] 

NSY manag ‘bulge or swelling on heel’ [Av.] 

CSY manaxta- ‘remove outer layer of skin’, manak ‘outer 
layer of skin’ land manalquq 'callus'] 

Sir manəX ‘outer layer of whale skin’ [Em.] 

SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI maak- “remove blubber from whale skin” [Lab also 
“kiss, rub noses” — influenced by mait-?, maayyaq 
“whale skin with blubber removed”, note also maattu- 
‘be insensitive to pain or touch’; Bourg. has maaktu- “be 
strong, not tender” for Labl 

GRI maaššak [old ortho. maigssak influenced by mait-] 
'skin of whale between blubber and rind' [and note 
maattu- “be hard, callous, without feeling’, maakkit- “be 
thin-skinned’] 


PY manaq ‘porpoise?’ [there appears to be a link to 
mantay and manay-, but cf. Aleut manida-X ‘fin whale 
(?), which with an initial m could not be directly 
cognate but could be a loan either from or to Esk — the 
relat. is obscure] 

AAY K manaq ‘porpoise’ [B.-S. — Rez. has manak, note 
also C mananniiq, PWS manarnak ‘minke whale’, with 
nar? ] 

CAY manayaaq*, mananniiq”, Nun manaqcuar(aXx*) ‘por- 
poise’ 

NSY — 

CSY — 

Inu — [but note NAI manag- ‘be dark, black’] 


PI manat- ‘get to move?’ [there may be a link to matya-] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car manat- ‘run away (game, caribou)’ [Schn.] 

ECI manat- Iti “move a little, budge (s.th. one is trying to 
loosen or remove)’, Tar ‘talk of s.o. behind their back’ 

GRI manat- ‘order, enjoin to do s.th.’, NG ‘trick, tease’ 


PE manjir- ‘gnaw’ [there may be a relat. to mantay and 
manay-] 

AAY manjir- ‘chew on (bone or gristle)’ 

CAY maniXə- ‘chew on frozen food’, HBC manjiXar-, 
maniryay- ‘chew, gnaw on s.th.' 

NSY — 

CSY manZiXa- 'gnaw' 

Sir manaXqəts)- 

SPI maniak-, W maniaq- 

NAI manik- ‘gnaw on” maniag- ‘tear at with teeth’ 
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WCI manik- ‘tear at food with teeth’ 
ECI manik-, mania(q)- ‘gnaw at’ 
GRI maniar- ‘tear food with teeth’ 


PE mantay ‘whale skin (with blubber attached)’ [cf. manir-, 
manay-, mait- and manuna(y)] 

AAY PWS mantak ‘porpoise skin, callous’ [for KP manak, 
AP manaq in these meanings see manay-] 

CAY mantak, BB manantak ‘whale skin with blubber’ 

NSY mantak ‘whale skin with blubber’ [Av. and Tein] 

CSY mantak ‘whale skin with blubber’ 

Sir maxtayaX ‘whale skin with blubber’ [Vakh.; also 
mantaX, which Vakh. indicates as from CSY; Em. has 
maXtonoX] 

SPI maktak ‘whale skin with blubber’ 

NAI maktak 

WCImaktaq ‘whale skin with blubber' [Dor. has maktaaq 
for Car] 

ECI mattaq, SB, NBI maktaaq ^whale skin with blubber' 
[for Lab manait- ‘be hard, not come off’ see mannəq- 
and for maak- ‘remove blubber' see manay-] 

GRI mattak, NG maktaaq ^whale skin with blubber' 


PE manunaty) ‘(pad of) hard skin’ (cf. mait-, manay- and 
mantay; the exact relat. between these is not clear, but 
probably all from an original *marjo-] 

AAY mauna(q), maunak ‘sea lion flipper’ 

CAY — 

NSY — 

CSY manuna ‘thick walrus skin with hair on’ 

Sir manna, pl. manəniy ‘walrus skin’ [Vakh. and Orr] 

SPI maunag ‘callous’ [Jen. has ‘palmar tips of fingers’] 

NAI maunna, maumni ‘hard skin, callous’ [the latter also 
verbal “get calloused’ with p.b. li-1, the double n of the 
first form affected by this too] 

WCI maunaq ‘finger tips, salient parts of interior of hand 
when one stretches it’] 

ECI maunaq ‘hard skin on hands or paws’ 

GRI maanak 'pad, fingertip' [old ortho. mainak probably 
influenced by mait-], NG maunak ‘pad under toes’ [and 
maanni- ‘become calloused’] 


PE manut- or manuk- ‘thrust or drive in’ [some of the Inu 
forms may have been influenced by payuy- ] 

AAY — 

CAY — 

NSY manutə- “thrust, shove, butt in’ 

CSY [manruts- ‘tie a rope in a special knot’?] 

Sir [manur- ‘seat, place, sit’?] 

SPI manuk- ‘drive s.th. in,’ Qaw ‘hide or put s.th. in or 
under s.th., thrust, pound in’ 

NAI manuk- ‘drive in (peg, stick), be nailed, pegged’ 

VVCTmanuk- ‘penetrate’ [Met.; Ras. has Sig manut- “plant, 
stick in’] 

ECI manuk- ‘plant, stick in’ 

GRI manut- ‘put, drive in to s.th.’ [and mannut(i)- ‘thrust 
in (with several thrusts)’; for maxxut(i)- ‘put in’ see 
maru-!] 


PI mannuq ‘foundation or root’ İcf. q under nəRl) 
SPI mannuq ‘foundation’ 


NAI mannuq" ‘root, foundation” 

WCI man(n)uq “root” [Met.] 

ECI mannuk ‘part of s.th. stuck into ground, etc., 
trunk of tree above roots’ [and note manniri- ‘resew 
sole coming apart from shoe’, manittuq ‘skin on 
which food, etc., is placed, tablecloth’, Iti ‘table’] 

GRI mannuq(*) ‘root’ [and manussiq (old ortho. 
manguvseq), NWG manussak ‘underlayer made 
of skin’] 


PI mapkug- ‘pop or crackle’ 

Yup [for AAY, CSY mənquq ‘popping sound’ and Nun 
mamqə- ‘make a loud noise’ see mənquq under omoy-] 

SPI Qaw mapkuluk- ‘pop, crackle’ 

NAI mapkug- ‘crackle, gather all one's strength for an 
effort’ [nom. = ‘bearded sealskin sewn together for 
blanket toss’; and note mapkuqtaun ‘whip’, mapqaq- 
‘explode, fire’] 

WCI [Sig mapqaq- ‘fire (gun)’, Cop makkaq ‘shoot (ob- 
ject)’; Lowe has Cop makag- ‘shoot’ and makkaXXuq- 
‘be good at shooting’] 

ECI makku(q)- ‘hit with bullet, make sound of hitting or 
falling’, makkuluk- ‘make sound falling on roof (rain)’ 
[Peck has ‘rattle’ for Lab] 

GRI makkur- [old ortho. mavkor-], makkuluy- ‘clatter, 
rattle’, Up makkurnar- ‘hail’ [as noun makkurnat, EG 
makkartarniq] 


PI magait- ‘be absent’ [cf. nit-; there may be a relat. to 
maqaq] 

SPI — 

NAI magait- ‘be absent’ [Jen.] 

WCI maqait- ‘be absent’, Car ‘be away hunting’ [Ras., 
Dor. has ‘go on a hunting trip’; magaig- ‘no longer be 
present’] 

ECI magait- “be absent, far away, go hunting’ [latter 
meaning acc. Dor.] 

GRI maqaaği- [old ortho. maqaissi-] “miss s.o. or s.th.’ 


PY-S maqaq ‘heat’ İcf. macar and matnog] 

AAY maqaq ‘heat’, maqar- ‘be warm’ [and maqi- ‘take a 
steambath”, maqiq ‘steambath’ with p.b. li-!] 

CAY magaq ‘warmth, heat’, maqar- ‘be warm (clothes, 
bedding)’ [and maqi 'steambath' — also verbal] 

NSY — 

CSY maqaq ‘warmth’, magar- ‘be warm’ 

Sir maqaX ‘warmth’, maqafəRəX ‘warm’ 

Inu [Qaw mari- “take a bath’ is probably from Yup] 


PE maqə- ‘ooze’ [cf. maqu- and marrar] 

AAY magqe- ‘ooze, flow out” 

CAY maqə- 

NSY maqə- ‘flow’ 

CSY maaqə- ‘ooze, flow, drain out” land maaqutə- ‘be 
carried away by current’] 

Sir maqə- ‘flow’ [and maqnəX '(sea) current’, maquiaX 
‘current, flow’; Vakh. also has maqit(ə)- ‘carry away 
(current)’] 

SPI mari- ‘flow out, leak, sweat’ [for Qaw homonym ‘take 
a bath’ see maqaq] 

NAI maqi- flow out, leak, sweat’ 


WCI maqi- ‘flow, suppurate” 

ECI magi- 

GRI maqi- ‘open (wound, abscess) [and marši- “get 
water in eyes'] 


PI maqənəq ‘pus’ (cf. nar!] 

SPI — [marinig “Saturday” is from CAY maqinəq 
‘Saturday’ — see Qaw mari- under maqaq] 

NA1— 

WCI manniq, maqiniq ‘pus’ 

ECI manniq, maqiniq 

GRI manniq” 'pus' 


PE magat- ‘drain liquid from” [cf. t-1) 
AAY — 

CAY maq(a)ta- ‘squeeze liquid out from’ 
NSY — 

CSY maqətə- ‘drain liquid from’ 

Sir — 

SPI — 

NAI-- 

WCI — 

ECI — 

GRI maqit- ‘tap’ 


PE maqəy- ‘carry on head (kayak) 

AAY magay- ‘carry load on shoulders’ [maqok ‘shoulder 
load'] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI magqik- ‘carry over portage’ İen. has ‘carry kayak on 
shoulders’] 

WCI [Ras. has Cop magit- ‘carry kayak on head”) 

ECI magik- ‘carry kayak on head’ 

GRI magiy- 


PE maqu- 'suppurate or be disgusting’ [cf. maqa- and 
maRRaRİ 

AAY maquxtə- “drain (liquid from infected ear)” land 
note məqu- “be dirty, make a mess” — influenced by 
mags-?] 

CAY [and note Y maquq “human excrement’ — influ- 
enced by məqə-71 

NSY maqusuyniq “unpleasant smell” [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI marusunit- “smell moldy” [and note muRuyuuk- “be 
repulsed'] 

NAI maqu- ‘become spoiled, deteriorate, defecate, uri- 
nate’ [and maqut- ‘destroy, have been destroyed’, 
maqquq* ‘body waste'] 

WCI — 

ECI maquyuk- 'be revulsed, repelled by, disdain (bibli- 
cal)’, maquyunna(q)- ‘be disgusting’ [and NBI maquk- 
“rain'] 

GRI maayuy- [old ortho. mauyug-] 'be disgusted, be 
finicky about food', maayuyi- 'feel loathing for', NG 
mauyuihuk- “be disgusted’ 
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PY maquluk ‘drainage from infected ear’ [cf. tuy-] 
AAY maquluk ‘drainage from infected ear’ 

CAY maquluk, maqulluk 

NSY -- 

CSY — 


PE manlay- ‘give gift after dance ceremony?’ 

AAY — 

CAY Y marlaytur- “give or receive gifts according to 
reciprocal requests during the messenger feast' 

NSY manlan ‘gift exchange during "berry" holiday’ [Av.] 

CSY manlak 'gift exchange ceremony after a particular 
dance traditionally held yearly' 

Sir manlaX 'gift received after finishing dance at festival' 
[Em.] 

SPI manlak- ‘give present during dancing’ 

NAI manlak- 'give present during Inupiaq invitational 
dance' [also nom. for the present] 

WCI Sig manlak-, manlayi- 'admire' [and manlayutsak- 
‘be amazed'] 

ECI — 

GRI — 


PE marrar ‘mud’ [from *mane-, ultimately the same as 
maqə-?, cf. maru-! and maqu- and compare marut- for 
the forms with initial mu- due to assimilation] 

AA Y maraq ‘swampy area’, KP marataq, maraqcuk ‘bog’ 

CAY maraq ‘marshy, muddy low land’ [and marayaq 
‘mud’, NSU maqataq 'sand'] 

NSY — [for uraq, uXaq ‘clay’ see urrar] 

CSY Chap maraq ‘marshy area’ 

oir — 

SPI marraq ‘mud’, manaltak ‘swampy ground’, Qaw 
mara ‘flat area, field’ [Ras. has ‘valley’], marluk “mud”, 
Di maXak ‘sod insulation on building’ 

NAI marraq* ‘gravel, sand’, maria ‘sand’, maqaltak, Nu 
maraHak ‘white powdery rock used for tanning’ land 
munalliq, PH munaliq ‘slush’] 

WCI marrag ‘mud’ [Cop also marluk; Ras. has Net 
marukluk ‘swamp’ but maratla‘rSuk ‘little swamp’; 
Schn. has murunigq ‘mixture of water and ice or water 
and clay' for Baker Lake] 

ECT marraq ‘clay’ [and marlu “dirt — esp. old oil and 
wicks in traditional lamp’] 

GRI maXXaq*, NG marrak ‘clay’, marattuk, marultuk, 
maruyuk, maquituk ‘marshy, swampy place’ [also 
maxxuntuk and mananiq” ‘turbid seal oil’, NG marulluk 
“mud'] 


PY mantu- ‘be thick or long?” [cf. tu-1: from a root *amar-?] 

AAY maXtu- Фе thick’ [opp. = maXkite-] 

CAY maXtu- ‘be long (trail or distance overland)’ [opp. = 
maXkito-] 

NSY — 

CSY — 

Inu [note KI maqtu- 'be wide (water)' — from CAY?] 


PE maru-! ‘sink into soft ground or snow’ [cf. marut-, also 
mannan and murduy-, the latter may have influenced 
the Yup, but compare marut- for the initial mu- here] 

AAY muru- ‘sink in mud, snow, etc.’ 
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CAY munu- 

NSY munutqa(R)- ‘get stuck or sink into deep snow’ 

CSY muru- ‘sink into softsnow’ [for muruta- ‘hunt on ice’ 
see marut-] 

Sir məRuqəmə- ‘drown, sinkin (person), menuqe(s)- ‘fall 
through’ [Em., note also muroX ‘pressure ridge (in 
ice)?'] 

SPI mauyag- “sink into soft ground, snow’, mauZaaq-, 
Qaw maruunag- “cross open water by jumping from 
floe to floe' [the latter form as nominal = ‘ice floe’] 

NAI ma<y>u- ‘sink into soft ground or snow’ [the y is not 
historical, though note also mayyuti- ‘sink with’] 

WCI Cop mau- ‘put feet in snow or water’ [Ras.; Schn. has 
munaq- ‘be wet’ for ‘adg’] 

ECI mau- “sink in’ [and mauyanaq ‘small ice floe that 
sinks when one steps on it'] 

GRI maa- ‘sink into swampy ground or snow’ [and 
maayar-, maavar- ‘be soft to tread on’, SWG maaSaraq 
‘small ice floe’; note also maxxut(i)- ‘put in (e.g. cork in 
bottle, hand in pocket)’, by contam. with manut-?] 


PE maruya(r) ‘soft snow’ [cf. yan?] 

AAY [note KP ma<r>uyaq ‘wrinkle from exposure to 
water’ | 

CAY — 

NSY — 

CSY munaya- ^walk through deep snow' [Chap also 
as nom. “deep snow] 

Sir — 

SPI — 

NAI mauyaq 'soft dirt or deep snow into which one 
may sink' 

WCI mauyaq 'soft snow" 

ECI mauyaq 'ground that gives in under one”, Lab 
‘deep snow’ [Baffin mauya acc. Boas] 

GRI — 


PE maru-? or mayu- ‘howl’ [onomatopeic or other distor- 
tions seem to have affected various forms here; cf. 
maaq-] 

AAY — 

CAY maruara- ‘howl’ 

NSY maXataq ‘howl of animal in pain”, maXuar- ‘howl’ 
[note also murZa(r)- ‘bark’] 

CSY [note mulaar- ‘howl’] 

Sir [note mular- “hovvl”1 

SPI maruag- ‘howl’, Qaw mau- ‘howl’ 

NAImayu- ‘howl’, PH marukpak- ‘bay loudly’ [and note 
maxuk-, maXuk- 'bark to get attention”, Nu maXug- 
‘give a short bark’, maXak- ‘whine (dog)’] 

WCI mayu- ‘howl’ [Cop also murug-], Car? miayaq- 
‘whine (dog)’ [Schn. ‘adg’; Ras. has miayyuur-, as in 
GRI] 


ECI miayyu(g)-, Lab muuxxuuk- ‘howl’ land murag- 
‘howl, cry (fox)'] 
GRI miaxxuur- ‘howl’ [and muuXXuur- ‘bark (fox)'] 


PE marut- and murut- ‘hunt on ice’ [there may be a relat. 
to maru-!; the second, Yup form here may be by 
assimilation — compare similar forms with initial mu- 
under maru-* and marrar] 


AAY — 

CAY — 

NSY murusitta ‘hunter’ land murufik ‘hunting place”) 

CSY muruto- ‘hunt on the ice’ 

Sir — 

SPI maut- “go out on ice to hunt’ [and Imaq mausaug-, 
maurusaug- ‘hunt (on the tundra)’, also mauqSuzə 
‘hunter’, maurutayaur- ‘take hunting with one’] 

NAI maut-, mauq- ‘go hunting out on ice’ 

WCI maut- “go out on ice after seals’ land Net mauXXug- 
‘go seal-hole hunting’ — Ras.] 

ECI maulig- ‘look for seal at breathing hole’ 

GRI maat- ‘be out hunting at breathing hole in ice’ 


PY-S maryar- ‘lead (esp. lead dog)’ 

AAY manyaXte- ‘lead (dog or person leading dog team)’ 

CAY manyaXte-, maXta- 

NSY — 

CSY maryaXqur-, moryaXqur- ‘lead’ [maryaXquXta 
‘leader, lead dog] 

Sir maryaXqaXta ‘leading dog or bird” 

Inu — [but Ras. has W mariarit front cross-bar of sledge'] 


PI matəqtə ‘waist-band’ 
SPI — 

NAI matiqti “vvaist-band” 
WCI — 

ECI matiqti 

GRI matinti 


PY-S matnəq ‘warmth’ [cf. macar and non] 

AAY Kod matnag ‘radiant heat’ 

CAY matnaq” “warmth, heat’ [and matnir- ‘produce a lot 
of heat’, NS matnir- ‘be burning] 

NSY maknaq ‘warmth’ [Av.] 

CSY maatnəq” ‘heat, warmth’ [and maatnar- “be hot”) 

Sir mantoryuy- “feel sweaty’ [Orr], mantoryupiy- “be 
very warm’ [Vakh.; and note mantarca ‘sweat’, also 
with metath. ] 

Inu — [note Qaw matnir- ‘burn, be on fire’, from the NS 
above?] 


PY matna- jolt or speed along?” [there may be a relat. to 
mannəq- and/or manat-] 

AAY matna- ‘be speedy, fast (on feet or working)’ 

CAY matgaxte-, matnala-, matnitə- ‘jolt (vehicle) 

NSY — 

С5у — 

Inu — [note NAI mannatcai- ‘cause to tense up muscles’ 
under mannəq-] 


PI matniaq ‘wrist-guard for archer’ [cf. matna-?] 

Yup [note CAY NS malinurun ‘wrist-guard for archer’] 

SPI [Jen. has man'iaq 'archer's wrist-guard’ for Kland W] 

NAI manniaq, Nu matriaq ^wrist-guard for archer’ 

WCI [Jen. has Cop manik (for mannik?) 'archer's wrist- 
guard'] 

ECI — 

GRI — 


PE mattar- 'undress' 

AAY matar- ‘become naked’ [postural root as in all Yup] 

CAY matar- ‘undress, unharness, be undressed, take off 
coat’ 

NSY matar- ‘undress’ [and matarmolnuq “naked'] 

CSY matar- ‘take off clothes’ 

Sir matar- ‘take off clothes, molt (animal or bird)’ [Vakh. 
has mataXt(a)-] 

SPI mattaq- ‘remove parka or clothes’ 

NAI mattag- 

WCI mattaq- ‘take off clothes, unharness dog’ 

ECI matta(q)- ‘take off clothing, unharness dog’ [Dor. has 
maktaq- for SB, NBI — influenced by manay-?] 

GRI mattar- ‘take clothing off, get out of harness (dog) or 
snare (ptarmigan)’, EG mattaC- ‘remove hair from seal- 
skin [alsoma(a)ttamiiq‘water-tightskin withhairremoved’?] 


PE matu(-) ‘cover’ [the Yup forms with initial p may have 
been influenced by patuy if it is not simply a matter of 
assimilation] 

AAY patu, matu ‘cover’ [also verbal] 

CAY patu ‘cover’ [also verbal] 

NSY matu [Jen.] 

CSY — 

Sir-- 

SPI matu ‘lid, cover’ [verbal = “cover”, as in all Inu] 

NAI matu 

WCI matu 

ECI matu 

GRI matu ‘door, cover’ [as verb = “close'] 


PE matunin- ‘uncover’ [cf. nir-] 
AAY patuir-, matuir- ‘uncover’ 
CAY patuir- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI matuiq- 

NAI — 

WCI matuiq- 

ECI matuiq- 

GRI matuin- 'open, unlock' 


PY mayitəqə- ‘be eager for’ [cf. ka-!] 

AAY AP ma'itege- ‘eagerly, anxiously await’ 

CAY mayitaqa- 'desires.th. that one has been deprived of’ 
NS 


CSY — 


PE mayur- ‘climb’ [cf. EA (h)ayur- ‘ascend, climb (a hill)’] 

AAY mayur- ‘climb’ 

CAY mayur- ‘climb, go hunting in mountains in spring or 
fall’ [and mayura- ‘climb around'] 

NSY mayur- ‘climb’ 

CSY mayur- 

Sir mayar- ‘climb’ [and mayurnoX ‘breast, place where 
keel bends’?; and Em. has mayuXto- ‘pile ир” 

SPI mayuq- ‘climb’ 

NAI mayuq- ‘climb’ land mayuaq- Nu ‘climb’, Mal “be 
climbing] 

WCI mayuq- 'climb' 
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ECI mayuq- ‘climb’ land mayuag- ‘be climbing] 
GRI mayur- ‘rise (fish from deep or up river), build up 
towards bad weather” [mayuan- “climb, go up (person)'] 


PI mayuqqaq ‘slope or way up mountain’ [cf. 
mayurar(ar)- below and yar?] 

Yup [note CAY mayunyanaq* “ladder, stairs'] 

SPI — 

NAI — 

WCI mayuqqaq ‘place one ascends to cross moun- 
tain, ete.” 

ECI mayuggaq ‘slope (on road or mountain)’, 
mayuqqayalak ‘gently rising slope’ 

GRImayuqgqaq ‘slope one must go up, river one must 
sail up’ 


PE mayunan(an)- ‘climb gradually’ [cf. ar-] 
AAY — 


7 mayuar(ar)- ‘climb gradually’ 
NSY — 


CSY — 

Sir — 

SPI mayuag- ‘travel upward, uphill” 

NAI — 

WCI Car mayunaq- 'sail up river against tide' [Ras.] 
ECI mayunaq- ‘climb (steps or ladder)’ 

GRI mayurar- ‘go against current (boat) 


PE mayurarun ‘ladder’ [cf. mayurar(ar)- above and 
un] 

AAY C mayunuutaq, mayuruutat ‘ladder’ 

CAY — 

NSY — 

CSY mayunaatak 

Sir — 

SPI — 

NAI mayurautat 

WCI mayurautit 

ECI mayunauti 

GRI — 


PE macay ‘swampy ground’ [cf. macar- and mecu(y); 
Aleut ya- ‘rise (of tide), flood, high tide’ may be related 
— Berg. suggests itis from *tya- and that the Esk base 
here could be from “matyay- — compare tucan- and 
Aleut yu- under macu(y)] 

AAY macak, macaxtuk, macayuag ‘puddle’ 

CAY məcak, macaxtuk ‘puddle’ [and məcqitə- “step into 
a puddle’; Lantis has mesaq ‘wet, soggy’ for Nun] 

NSY masak ‘puddle’ 

CSY masak ‘bog’, masay- ‘be swampy’ 

Sir masax ‘swamp’, mesaxpatuX ‘swampy’ 

SPI mizak ‘liquid whichsoaks s.th.’ [as verb = ‘getsoaked’; 
Jen. has W mizaq ‘swamp’] 

NAI misak ‘slush, swamp’ [as verb = ‘be slushy, wet 
(ground)’; mitcak- “become damp or wet’; compare also 
masak under macak] 

WCI Sig misak ‘wet snow’ [Lowe], misaktuq “melting 
snow in spring’ [B.-S. has misaluk ‘swamp’ for Net] 

ECI — 

GRI [note mitsay-, mitsan- ‘have fermented (fish)’] 
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PY macaligaq ‘sleet’ 

AAY mecaliqaq 'sleet, wet snow' [also verbal] 
CAY məcaliqaq 

NSY — 

CSY — 


PE macar-‘makesplashing or smacking sound’ [cf. macay, 
macu(y) and macak — the exact relat. here is obscure] 

AAY məcaXtə- ‘make slapping or smacking sound’ 

CAY macaXta- “make a splashing or smacking sound’ 

NSY məsaxtə- ‘make slurping sound (water in shoes)’ 
[infl. by macay?] 

CSY məsaqə- ‘smack lips’ [and məsamsuy- ‘nibble’] 

Sir masagar- ‘smack lips’ 

SPI Qaw misak- ‘smack lips’ [compare KI mizak- under 
macay] 

NAI misag- ‘smack lips’ [and misamatit- “make slapping 
sound, slap hard'] 

WCI misaqpaluk-, Baker Lake misaluk- “make splashing 
orsmacking sound’ [the latter Schn.; note also misamit- 
“make noise while eating'] 

ECI misaq- “smack lips’ [Bourq. has ‘eat noisily’ for Lab] 

GRI misar- “make splashing or smacking sound’, NG 
mihag- ‘hit’ 


PE macay- ‘jump’ [cf. matnor-] 

AAY K məcəy- ‘jump’ 

CAY NS məcəy- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI mizik- jump over" 

NAI misik- jump up, down, across’ [and misiyaq- ‘hop’] 
WCI Cop mihik- jump across” [also Car. in Ras.] 
ECI misik- jump up, down, across' 

GRI [note EG miitsaar- jump |] 


PE maciy- ‘be clearly visible’ [ko-! is contained in many of 
these forms] 

AAY [note AP mistu- 'be noisy' — influenced by amay-?] 

CAY maciy- ‘be clearly visible, able to see well’, məcikə- 
‘see clearly’ [and note mistu- ‘be clearly visible or 
audible’; opp. = miskite-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI miziyi- 'observe' 

NAI misiyi- “expect”, misikSi- “watch over, tend reindeer’ 

WCI Sig misiyi- ^watch over, protect, have noticed' [and 
Cop mihiyi- 'discover, notice' in Ras.] 

ECI misiyi- 'discover, become aware of (usually of game 
animal getting wind) 

GRI misiyi- 'feel, notice', NG mihii- 'get wind of (and be 
alarmed — animal), EG misiisima- ‘be careful’ [and 
misiinani ‘not doing it voluntarily’; note also WG 
misiliy- “examine, test] 


PI macikSuq- ‘watch over or for” [cf. qóun-] 
SPI mizik$uq- ‘watch from a look-out place’ 
NAI misik$uq- ‘wait and watch for’ 

WCI misiksuq- ‘watch over’ 


ECT — 
GRI misisSun- “examine, pay attention to, be careful’ 


PE macirar- ‘deny having done s.th.’ 

AAY maci<r>ar- ‘deny having done s.th.” 
CAY macir(ar)- 

NSY mosir- ‘hide something out of greed’ [Av.] 
CSY masirar- ‘deny having done something’ 
Sir masirar- [Orr] 

SPI miziag- 

NAI — 

WCI — 

ECI misiaq- 

GRI misiar- 


PE macu(y) or macur “moisture or liquid’ [cf. macak, 
macar- and məcay, also perhaps Aleut yu- ‘run (river), 
pour out (juice)’, suggesting earlier *matyu(y) — com- 
pare ya- under macay; there could be two sets here: 
verbal məcuy- and nominal macur] 

AAY məcuq ‘moisture’, PWS juice” [and məcuu- “be wet’, 
macir- ‘get wet’, Kod macuxta- “make smacking noise 
in eating’] 

CAY məcuq ‘sap, juice’ land macir- ‘soak’, məci- ‘get 
soaked’, macur- ‘get blood poisoning’] 

NSY məsuk ‘sap, juice’ [and məsuxtə- ‘dip’, but Tein has 
mosug] 

CSY mesuq ‘liquid, juice’ 

Sir masuX ‘juice’ 

SPI mizu ‘juice, sap”, Qaw misuq- ‘suck juice from plant’ 

NAI misuq ‘juice, sap’ [and misuk- ‘dip, be dipped'] 

WC Il misu ‘juice, liquid squeezed out’ land misuk- ‘dip in 
water’; Car? mihuk ‘dew’ — Schn. ‘adg’] 

ECI misuk- ‘dip’ 

GRI misuy- ‘dip, dye’ 


PE macirar ‘oil dip’ [cf. lir-?] 

AAY — 

CAY maciagq ‘oil dip for food’ 

NSY məsiaq 

CSY masiiq* 

Sir — 

SPI mizinaaq 

NAI misinaaq 

WCI Car mihiraq [Ras.] 

ECI misinaq 

GRI misinaq, misunaq 'oil dip for food' [and note EG 
misakaq ‘bladder weed (kind of edible seaweed)’] 


PY məcunə- ‘get wet’ [cf. nay-] 

AAY [PWS məcunyuilnuq, AP macunsuilnug ‘bush 
cinquefoil'] 

CAY məcunə- Te wet or soaked’ [and note Nun 
məcunyuilnuX ‘type of plant'] 

NSY — 

CSY məsunə- ‘get wet, soaked’ 


PY moye- 'go off far' [the relat. to the Chukchi given 
under Sir is unclear — perhaps there is contam. with it 
in CSY, though it may be a direct loan and thus not 
related to the AAY and CAY] 


AAY PWS məyə- “take a long time, last a long time’ 

CAY məyə- ‘not want to go back to one's undesirable 
former living conditions" 

NSY-- 

CSY [muyu- 'go far in the distance, move from place to 
place, be a caravan of travelers in the distance'] 

Sir [muyul’iy ‘caravan’ (Vakh. from Men.'s texts) is from 
Chukchi MyyribeiH. (muul'on) ‘caravan’ or Koryak 
мыгулгын (magulron) — root muv-, -mgu- nomadic'] 


PE mok(k)oy- ‘gnaw or bite off’ [cf. makir-, with which 
these may form a single set] 

AAY AP makay-, KP makoy- ‘gnaw’ 

CAY — 

NSY mokoZ(aqo)- ‘bite, eat’ [Av.] 

CSY-- 

Sir makayZar- “eat biting food with front teeth or beak’ 
[Em.] 

SPImiyik- ‘take a bite out of, tear a piece out of with teeth’ 

NAI mikik- ‘bite into and tear out a piece with teeth’, 
mikkik- 'tear off pieces as one eats (meat)' [the second 
i of the first (uncommon) form is probably i] 

WCImik(k)ak-'gnaw at (like puppy or fox)’, Cop mik(k)ik- 
‘tear off meat with teeth’ [Ras. has mikiC- ‘bite’, 
mikiyiag- ‘snatch or bite at’, mikiyiaq ‘deadfall trap’] 

ECI mikki(k)- ‘bite off’, mikiak- [Lab mikiag- in Bourq.] 
‘bite pieces off with teeth’, Iti? mikkali- ‘gnaw at (of 
mouse, etc.)’ [and mikiyiag ‘(fox) trap’] 

GRI mikiy- ‘pull at with teeth to loosen’, mikkay- ‘eat 
meat by tearing with teeth’ [and NG mikixxug- ‘skin a 
fox’] 


PI məkəyaq ‘fermented meat’ [cf. mak(k)ay-?] 

SPI — 

NAI mikiyaq 'mixture of fermented whale meat, tongue 
and maktak' [verbal = ‘be fermented (of such a mixture)'] 

WCI Cop mikiyaq “raw meat' [Ras. has mikiaq for Car] 

ECI mikiyaq ‘raw meat’ 

GRImikiaq, mikiyaq 'fermented meator fish', NG mikiaq 
‘raw meat’ [mikian- ‘have formented'] 


PI məkliaq “umbilical cord’ [cf. mak(k)ay- and li(C)an?] 

SPI — 

NAI miktiaq ‘umbilical cord’ 

WCI mikliaq 

ECI mitsiaq “umbilical cord” [Bourq. has mikliaq for Lab] 

GRI milliaq “umbilical cord [also *underlayer, tablecloth’ 
and 'brother' as a shaman's word acc. Fab.] 


PI molak 'stain or spot” 

Yup [note CSY məlanutə- “see the outline of s.th. dimly’] 

SPI mila 'stain' [Jen.] 

NAI [millit- ‘become stained from being wet a long time'] 

WCI milait 'spots on skin of seals' 

ECI milaq 'round spot on skin' 

GRImilak “spot (of different coloration from surrounding 
area) 


PE molay(-) ‘plug or cover’ [cf. molu-; the relat. with 
məlaR- is obscure] 
AAY— 
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CAY mələy- “close”, mələk ‘door’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [for mətə- “close” see molu-], 

SPI [for Qavv milaq “plug” see matar-] 

NAI milik ‘plug’ [as verb = ‘plug, close (window)’] 
WCI milik ‘plug’ 

ECImilik ‘cover, veil’ [also verbal], Aiv ‘bandage foreyes' 
GRI milik ‘plug, stopper, nail head’, miliy- ‘plug, close up’ 


PE malnur ‘water beetle” [cf. perhaps EA luuqaaya-X, 
Atkan nuuqaaya-X ‘maggot, fly larva’ — possibly from 
*Inu- with loss of initial “ma- acc. Berg.] 

AAY — 

CAY məlnuq ‘water beetle’ 

NSY məlnuq 

CSY məlnuq, malnu 

Sir malguX 

SPI Qaw minguq 

NAI minnuq, minYnuq 

WCI Sig minnuq 

ECI minnug 

GRI minnug 


PE malqur ‘body hair (or fur) or feather’ [cf. qun and 
Aleut imli-X ‘hair of head’] 

AAY AP məlquq “feather, human body hair, animal fur’ 

CAY məlquq 

NSY məlquq “Tur, feather' land Av. has maiqupak 'shaggy 
dog”) 

CSY o jai ‘feather, body hair, fur’ land note məlanaaq 
“downy feather”, also matupak “shaggy dog'] 

Sir matqoX ‘fur’ [Vakh. also ‘feather’; and note malanaX 
“down, cotton wool'] 

SPI mitquq “feather, body hair, fur’ 

NAI mitquq 

WCI mitquq 

ECI miqquq 

GRI miqquq ‘feather, body hair, fur’ [and EG miggit 
“eyebrow'] 


PY-S molu- “cover” [cf. mələy(-), and compare also imoy- 
and imu-] 

AAY AP melute- 'cover eyes while playing hide-and- 
seek' 

CAY molu- 

NSY — 

CSY motu- ‘block, cover’ [and matutaq ‘plug’ —contam. 
with matar-?] 

Sir molo- ‘close’, motutaX ‘cover, opening (entrance) 
[Vakh. from Rub.'s texts; contam. with matar-?] 


PE maluy- ‘suck (breast) [cf. mula(y), with which there 
appears to be some contam.] 

AAY maluy- ‘suck’, KP “eat berries off bush’ [and 
moalu<y>ar- ‘kiss’] 

CAY maluy- ‘suck’, maluk ‘fish roe’ 

NSY maluk ‘baby’s “pacifier” of walrus or reindeer fat’ [Em.] 

CSY məluy- ‘suck’ 

Sir moley- ‘suck or breathe in’ [Vakh. from Rub.: Men. has 
moloXtot- “suck up, absorb] 
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SPI Imaq molu ‘nipple’, Qaw ‘breast, udder, milk’ 

NAI miluk ‘nipple, breast’ [but in Mal ‘milk’ — also Jen. 
for ‘Ingl.’; verbal = ‘suck’] 

WCI miluk ^woman's breast’ [verbal = ‘suck’], Sig ‘milk’ 
[probably with influence from the English; Schn. has it 
for ‘nipple’ in ‘adg’ — also B.-S. for Car] 

ECI miluk- ‘suck’ [and millua(q)- ‘suckle’] 

GRI miluy-, miHuy- ‘suck’ [and mittuan- ‘suck in’; EG 
mittivaq, mittivaRaq 'breast'] 


PE moluyyar ‘gnat (or other creature characterized 
by sucking)' [cf. yan; there are some indep. parallel 
derivations here] 

AAY K məluyyaq ‘big brown mussel’, meluyya(n)aq 
‘bloodsucking insect, mosquito’ 

CAY maluyyar(aq*), NS maluxsaaraq ‘small gnat’, 
NSməluxsaq ‘wasp’ [and Nun maluyyaX ‘elephant’ (!)] 

NSY — 

CSY [maluyyag ‘jellyfish’] 

Sir — 

SPI miluyiag ‘gnat’ 

NAI miluyiaq ‘solitary wasp’, PH ‘bee, sucker fish’ 
[and note miluyiaq- ‘go and suck’] 

WCI Cop miluyiaq ‘midge’ [in Sig ‘carp’; Schn. has 
‘midge, gnat, bee’ for “adg'] 

ECI miluyiaq ' small wasp-like insect, carp, lampry’, 
Lab ‘black fly that sucks’ [Bourq.] 

GRI miluyiaq ‘bee’ 


PY matar- ‘plug’ [cf. malay(-)] 

AAY malar- ‘plug’ 

CAY maltar- ‘plug’ [nom. = mataq] 

NSY mota(r)- ‘plug’ land note matapxuta- ‘knock or stick 
into ground’] 

CSY [for matutag ‘plug’ see molu-] 

Sir [for mətə- ‘close’ see malu-] 

Inu [note Qaw milaq- ‘plug’ (also nom.), Imag məlaq 
‘plug for sealskin float’ and malupausa(q)- ‘knock into 
ground’ — from the Yup?] 


PE mənət- ‘leave s.o. out during distribution’ 

AAY məntə- ‘go straight to destination without stopping’ 

CAY məntə- ‘leave none (for s.o.)” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI minit- leave out, omit s.o. when distributing s.th.' 

NAI minit-, nimit- 

WCI minit- 

ECI minit- 

GRIminit- leave out when distributing s.th.' [also mittani- 
(old ortho. migtari-), half-trans. minitsi-, missi-] 


PI manik- ‘get jammed’ [or minik-?, compare PY aniy-?] 

SPI miriaq- ‘get squeezed, jammed, caught’ [and note 
Qaw minialirzak ‘shotgun’] 

NAI — 

WCI — 

ECI minik- ‘pinch hand in door’ [for Lab Bourg. has 
‘squeeze with one corner between s.th.’; note also Iti 
miniti, W. Bay piniti “knuckles, articulations of hands 


or feet’] 
GRI miniy- ‘get jammed (finger or toe, by a blow or 
pressure)’ 


PY-S məqə- ‘shed hair’ 

AAY məqə- ‘shed hair’ 

CAY maga- ‘shed hair’ [for moquq ‘excrement’ see maqu-] 

NSY məqənalRia ‘bald’ [Em.; Tein has magita ‘worn or 
moldy spot on skin’] 

CSY moge- ‘shed hair’ 

Sir məqə(s)- ‘shed hair’ [Em.] 

Inu [note Qaw maggag- ‘shave bald’] 


PY-S magqacir- ‘loosen hairs from skin’ [cf. c(c)ir-] 

AAY — 

CAY maqcir- ‘soak so hair comes off (skiny 

NSY — 

CSY magqasir- ‘cause a skin to lose hair by letting it age’ 

Sir magasir- ‘remove hair from skin, leave skin for 
hairs to come loose’ [Em.] 


PY-S məRiy- ‘collapse?’ [the relat. to imə- is obscure] 

AAY Kod mariy- ‘become steep, drop off into water’ 
[postural root] 

CAY mariy- “be caved in, folded over, hemmed in’ 

NSY — 

CSY — 

Sir [Vakh. has manuqe- 'collapse, fall down' from Men.'s 
texts] 


PE marnur- ‘be tired’ [metathesis in Inu? — compare Sig 
qinniq- under qinnon-; cf. monvi(k)-] 

AAY K пәкпик- “be tired’ 

CAY monnun- 

NSY meaynur- ‘be tired’ [compare taynoraq under 
tar(a)nor; but Av. has monnun-] 

CSY marnur- 'be tired” [and Men. has Chap marnuq 
‘fatigue’, mornali ‘rest’] 

Sir — 

SPI murnug-, Qaw minrug- 'be tired' [and Jen. has W 
munrautoq-, i.e. underlying munrugtuq-] 

NAI minnuq-, minnuqtuq- “be tired’ 

WCI [Met. has miniq- ‘be tired’ as an old word and Ow. 
has minuhuk- ‘be tired’ for EP. both from *minnuq-?] > 

ECI mingutuq- ‘be very tired’ 

GRI mirnur- ‘become faint, without strength’ land note 
minfi- ‘have lost one's strength because of heat’ and Up 
minurtu- “be in great trouble or agony’] 


PE marnurir- ‘rest’ [cf. nir-] 

AAY K marnuiXtur- ‘rest’ 

CAY mornuir- ‘recover from being tired’ 

NSY maynuiXsir- ‘rest’ 

CSY = 

Sir — 

SPI munnuiqsi(q)-, Qaw minruigsiq- ‘take a rest’ 

NAI PH minruigsiaq- ‘rest’ 

WCI Car minnuiXXiq- ‘rest’ [B.-S., who also gives Net 
mirnueqseq-] 

ECI mirnui(q)- “be rested’ 

GRI minguinsin- ‘sit down for a rest’ 


PY manqe- ‘rinse’ [cf. amar and nqə-?) 
AAY məXqə-, muXqe- ‘rinse (esp. dishes)’ 
CAY muXqe- ‘rinse clothes’ 

NSY — 

CSY məXqə- ‘put water on’ 


PI marvi(k)- ‘feel displeasure?’ [cf. marnur-?] 
SPI — 
NAI mirviyi- ‘be stingy with’, Nu “dislike”, mirvisuk- ‘be 
unwilling to pay the asking price’, Nu ‘dislike s.th.’ 
WCI mirvik- ‘dislike, feel displeasure’, mirviyi- ‘be envi- 
ous of, not like s.o.’s way of acting (e.g. because he takes 
too much for himself)’ 

ECI — 

GRI [for mirfi- ‘have lost one’s strength because of the 
heat’ see mənnuR- — contam.?| 


PE matay- ‘tease’ [there may be a link to matanta(r)-] 

AAY mətqə-, Kod mətəqə- ‘torture, be cruel towards, 
demean’ [with rqa-?] 

CAY Nun metqe- ‘suffer, be ill’ 

NSY — 

CSY [note matar- ‘smother’?] 

Sir — 

SPI mitaaq- ‘joke’ [and Jen. has nom. mitaq, also 
mitauti(gi)- ‘fool’ for W] 

NAI mitaaq- ‘joke’ [Jen. also has nom. mitaq], mitautiyi- 
^mock' 

WCImitaaq- joke, play joke on s.o.', mita(a)qutiyi- ‘mock’ 

ECI mitak- joke, tease” [mitautiyi- 'tease'] 

GRI mitay- ‘tease, make fun of’ [half-trans. mitaHin-], 
mitaar- “pull faces, dress up for Twelfth Night (in 
grotesque disguise)" 


PI matak and metu 'slush ice in fishing hole” [compare 
imoy- and imu- for the two forms] 

SPI mitiniq- “remove slush from fishing hole’, mitiniun 
‘ice scoop’ 

NAI Nu mitik ‘slush ice’, mitu ‘first chunks of ice clinging 
to nets in ocean in fall’ [verbal = 'ciing (new sea ice to 
nets)’; mitiriq-, PH pitinig- ‘remove slush from fishing 
hole’, mitiniun, PH pitiniun '(baleen) ice scoop’] 

WCI mituit ‘small pieces of ice forming a thin cover on 
water’ 

ECI mitu ‘small piece of ice coming to surface in holes cut 
through ice’ [and mituiyaut ‘ice scoop to remove them’] 

GRI — [for NWG mitiHi- ‘cannot close because of ice 
(door or window)’ see matanta(r)-] 


PE matanta(r)- ‘flick or flip’ [cf. matnar-; the Yup influ- 
enced by potyor-?] 

AAY [note pət(ə)nə- “come loose’ and C pətəntaq ‘yarn, 
unravelled rope’] 

CAY pətəntə- ‘seta trap”, patna-, NSU pətənə- “spring off, 
snap out of position” 

NSY mataniaqu(r)- flick, give a fillip' [and notemətənZan 
'spring (metal)'] 

CSY patontay(ar)- hits.th. by flicking or snapping finger 
out from under ball of thumb’ 

Sir [Em. has pitənləy- “give a flick or fillip to s.o.'] 

SPI mitiyliq- flick, give a fillip' [and mitiyZalak- ‘bounce 
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forth, spring out', also mitik- “unravel'] 

NAI mitiyliyaun 'bone catapult for springing pebbles’, 
PH mitiylak- ‘flick, fillip, bounce away’ [and mitiyZak- 
"bounce off, fly off'] 

WCI Car? mitilliyaut [for mitiyliyaut?] 'trigger' [Schn. 
'adg', who also has mitilinaut 'flip, overthrow', 
mitilragtuq ‘spring’; Pet. has mitiylin- ‘bounce’ for Sig] 

ECI-- 

GRI NG mitiyli- ‘give a flick’, NWG mitili- [old ortho. 
mitigdli-] be elastic (e.g. shark cartilage), not be able to 
close because of ice (door or window)’ [contam. with 
mətək in the latter sense?] 


PY mətəntaq ‘fin (dorsal)’ [cf. matanta(r)-] 

AAY — [for pətəntaq ‘yarn, unravelled rope’ see 
mətənlə(R)-) 

CAY patantaq, pətnalaq ‘adipose fin of fish’ 

NSY [for metenZan “spring (metal)” see motonta(r)-] 

CSY matantaq ‘dorsal fin’ 


PE motor 'eider duck’ [cf. perhaps Aleut sa-X ‘bird, duck’ 
with loss of initial “mo -and for thes compare asa- under 
PE ator] 

AAY-- 

CAY mətXaq” 'eider' 

NSY metenvik ‘eagle’ 

CSY matXaq 'eider' [Chap. also 'bird-skin coat’] 

Sir [Em. has motXaX 'coat made of bird skin'] 

SPI mitiq ‘eider duck’ 

NAI mitiq ‘eider duck’, Nu “female eider’ 

WCI Cop mitiq 'duck', Sig 'female eider' [Met.], Car, Net 
'eider' [Ras.] 

ECI mitiq 'eider' 

GRI mitiq* 


PY-S mətəRluk ‘raven’ [cf. tuy] 
AAY — 

CAY — 

NSY mataXtuk 'raven' 

CSY motoXtuk 

Sir motoXiaX 


PY motonvik 'eagle' [cf. vay or piy?] 
AAY — 

CAY motorvik ‘bald eagle 

NSY motonvik 'eagle' [Av.] 

CSY — 


PY-S mataryaq 'eyebrow hair' [there may be a link to 
moton] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY mataryag “eyebrow hair” 

Sir motonyaX “eyebrow hair’ [Orr — Men. has motoryay 
“eyebrows'] 


PE matlay ‘knife for carving’ 

AAY — 

CAY matxar(aq*) ‘small piece of metal, carving knife with 
curved blade’ 
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NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw miHik, milxaq ‘curved carving knife’ [the latter 
form could be a Yupik borrowing ] 

NAI millik, Nu mitlik ‘long curved carving knife’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE тәһјәк- jump up” [cf. matanta(r)- and patyar-, also 
məcəy- and matantaq; for the p-initial Yup forms com- 
pare patu under matu, with assimilation, but there may 
also be influence from pəkə-) 

AAY — 

CAY [for pətnə-, NSU pətənə- ‘spring up’ see matanta(r)-] 

NSY [patanateg ‘jump’] 

CSY тпәһјәк- ‘run away, steal away’ [matnaamsiiy- ‘hop 
around'] 

Sir [note mayzaXqa(s)- ‘run’, məycannən, ‘at a run”) 

SPI Ten. has W minyeq- ‘leap straight in air”) 

NAI minniq-, Nu mitnig- jump up or over’ 

WCI minigtag- ‘leap up’, Net minniq- ‘jump’ [the latter 
Ras.; Met. also has mina- Sig ‘be agile, able to jump high’ 
- elsewhere “have landed” from mit-, Pet. has Sig 
minrear- ‘jump’ and mingnerar- ‘walk (bird)’] 

ECI minni(q)-, miniriag- jump up (to catch s.th.)’ [in Lab 
‘jump over’] 

GRI NG minniq- ‘jump’, Up minir- ‘jump up’ [note also 
minna- ‘have strength (rowing harder than others)’] 


PI manneriaq ‘kind of trout’ [cf. yar?] 

SPI — 

NA1— 

WCI Cop, Net minniniaq ‘kind of trout (that can 
jump) [Ras. — for minriniaq?; Schn. has Baker 
Lake miniriag “fish that goes for bait (?)'] 

ECI Ig] minniriag jumping one (trout)’ [Ras.; Bourq. 
has miniriag ‘small fish’ for Lab] 

GRI [Eg. has miriniaq 'capelin' as a shaman's word] 


PE mi(C)ani(ka)- ‘be careful’ [cf. ko-1] 

AAY — 

CAY mianike- ‘be careful’ 

NSY — [but note miaiqan- 'feel'] 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI mianiri- “direct, guide” [Peck has 'guard' for Lab] 

GRI miani- ‘take heed’, mianir(i)- ‘be cautious (about) 
land mianin&un- ‘be careful’, mianirnar- ‘get offended'] 


PE mikə- or mikot- ‘be small” 

AAY mik<a>ta- ‘be small’ land mikəlnuq ‘small one'] 

CAY mik<a>ta-, HBC, NI, Nun mike- ‘be small’ [with the 
ta ~ | alternation as for contrary/neg. p.b.s; also 
mikalnuq* ‘child’] 

NSY mikanaZaanaq ‘small’ [and mikisqiq — for mikəsqiq? 
— 'child', mikanaq 'small one, small child'] 


CSY məkəstaaq ‘small thing”, məkəlniiq ‘boy’ [and 
məkəskəZanaX ‘very small’, also miksayaq ‘smaller 
bull walrus’, miyliyZuniq ‘smaller walrus’] 

Sir mikonatonoX ‘small’ [and mikasqizaraX “small child’ 
— the same as mikaskaZaraX ‘little one’?; Vakh. has 
mikanalonoX ‘small’] 

SPI mik$uaq 's.th. small’ [mik$uq or mik$uuzuq ‘it is 
small’; for miyiqfiq ‘child’ see mikəqləqtuql 

NAI miki- 'be small” 

WCI miki- 

ECI miki-, NBI, Aiv mikit- "be small’ [and note mikitsa(q)- 
'find too small for s.o. (garment)'] 

GRI miki- ‘be small’ [and note mikirsar-, NG mikixxaq- 
‘find s.th. or s.o. too small’] 


PE mikali- “make or become smaller’ [cf. 1i-2] 
A AY mikli- “make or become smaller’ 

CAY mikli- 

NSY mikh- “make or become smaller’ [Em.] 
CSY məkəli- ‘make or become smaller’ 

Sir — 

SPI mikti- 

NAI mikli- 

WCI mikti- 

ECI mikili- 

GRI miiki-, EG mitsi- 


PI mikəlinaq ‘ring (i.e. fourth) finger’ cf. 1()ir and 
an?] 

Yup [for HBC əkiliq, ikilipik ‘ring finger’ see akulipaq 
under aku(r), though it could reflect (with con- 
tamination) the original PE form here] 

SPI miyiliaq, Qaw mikilraaq, mikiqliq ‘ring finger’ 
[Ras. has mikiliraq for W and Men. miyliag for 
Imaq] 

NAI mikilYraq ‘fourth, ring finger’ 

WCI mikiliraq [Jen. has mikilraq] 

ECI mikiliRaq ‘fourth, ring finger’ 

GRI mikiliraq 


PI mikəqləqtuq ‘child’ [cf. mikə-) 

SPI miyigtiq ‘child’ 

NAI miqliqtuq 

WCI — [for mirayuq 'baby' see piinaq] 

ECI Northern Lab miqtiqtuk ‘baby’ [Peck] 

GRI minlintuq, minlaaq, EG mirsirtiq ‘child’ [for miiraq 
“child” see piaraq under pi(-)] 


PI mikSa- ‘direction (of s.th.)’ 

SPI — 

NAI mik3aut- “estimate”, Mal mikSaaq- ‘guess at’ 

WCI miksi- ‘direction of, this side of” [posit. root; Dor. has 
mixxiqliq ‘nearest’ for Net] 

ECI mitsi- “direction of, in front of, this side of, on subject 
of’ [also as possessed noun ‘sense of s.th.’, mitsilik 
‘true’; NBI miksiqtiq ‘the nearest’] 

GRI mišši- [old ortho. migsse] ‘direction of, about’ [posit. 
root, 3s possessed miSSaa, older miššina; miSSiliun- 
‘correspond to, approximate, resemble, guess, be on 
level with’, missiliuut(i)- ‘compare’] 


PE milun- ‘hit with thrown object’ 

AAY K milun- ‘hit by throwing stones at’ 

CAY miluqu- throw s.th. (at —maliciously)' land mitqar- 
'throw (at)'] 

NSY milur- ‘throw (at)’ 

CSY milur- 

Sir milur- ‘throw’ [Vakh.; Men. has milurar- “throw self’, 
milugeqaqe(s)- ‘throw out” and milurasqar- ‘throw 
around’] 

SPI milug- ‘hit with thrown object’ 

NAI milYuq- 

WCI milug- 

ECI milug- 

GRI milur- 


PI milluug- “throw things at s.th.” [cf. (C)ur-] 
SPI milluuq- “throw things at s.th.' 

NAI mil/Yuug- 

WCI milluug- 

ECI millu(q)- 

GRI miHuun- 


PI miluriaq- ‘throw object at’ [cf. yar(tur)-] 
SPI-- 

NAI milYuriag- “go and hit with thrown object’ 
WCI— 

ECI miluriag- ‘throw s.th. at’ 

GRI miluriar- ‘throw stone at’ 


PE miməR 'haunch or hindquarter” [cf. mipqug] 

AAY — 

CAY miməq” ‘thigh of bird or mammal’ 

NSY — 

Сбу — 

Sir — 

SPI mimiq ‘haunch, hindquarter' [for mumiq ‘drumstick 
(for drum), hindquarter' see mumar] 

NAI mimiq*, mumiq* ‘hindquarter, haunch, drumstick 
(bird's), upper part of thigh' [the second form influ- 
enced by mumen] 

WCI mimiq ‘hindquarters, buttocks’ 

ECI mimiq ‘thigh, ham’ 

GRI EG mimiq 'hindquarter' 


PE minar- “set food aside for s.o.” [compare aminar] 

AA Y minar- ‘give to, share with’ 

CAY minaq ‘food set aside for s.o.’, minar- ‘set aside food 
for’ 

NSY minaq ‘food set aside food for neighbours, present’ 

CSY minaq ‘bait, food set aside food for neighbours, 
present’ 

Sir minoX [Orr] 

SPI minaq- “share what little one has”, Imaq minak$aq 
4 gift 

NAI minYag- ‘set aside food for someone’ 

WCI minaq- 

ECI minag- [and nom. = ‘food set aside for s.o.] 

GRI minar- ‘take food home with one’, EG miar- ‘give to 
(s.th. put aside for s.o.)’ [minaaq ‘food taken home’] 
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PE minay! ‘(dried) oil of sea mammal?’ 

AAY minak ‘mold’ [perhaps influenced by minay?] 

CAY minay- ‘become moldy’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI minik ^walrus hide, flipper fermented in oil' 

NAI — 

WCI Car? minuk 'oil dried on a skin (shiny), frost shining 
on surface of s.th.' [Schn. “adg'] 

ECI — 

GRI minik ‘coagulated seal oil for caulking, ear-wax’ 
[miniy- ‘caulk seams of boat with coagulated seal oil] 


PE minay? ‘drizzle’ 

AAY minixto- ‘drizzle’ 

CAY minuk, Nun minixtux ‘drizzle’ [and note minak 
‘wake of fish or boat’; minir- ‘drizzle’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI W minilqaq ‘drizzle’ [Jen.] 

NAI minVik ‘mist, moisture, drizzle, splash made by fish 
or thrown object’ [as verb = 'be misty, drizzle’; 
minYukula- ‘drizzle, be light mist’] 

WCI miniq ‘drizzle’ 

ECI mini 

GRI mini ‘drizzle’ [verbal mini-] 


PY-S minla ‘wall’ 

AAY — 

CAY mala ‘border, edge’ [contam. with kanla?;note also 
mənəlvaXtə- “move out of the way’ with var-] 

NSY minio ‘wall, foot of mountain’ 

CSY minla ‘wall’ [and mintun ‘wall, fence’, mintur- ‘insu- 
late with sods (house)'; note also mintexta- ‘tidy up’, 
mintita- ‘put away’, the latter with lit-] 

Sir minla ‘wall’ [on Men.'s comp. list, note also mintiqataX 
“cleaning up’; menliymolnuX ‘well-made or decorated 
house’ — Em.] 

Inu [note Imaq mintiturnag ‘cleaning up’, from the Yup] 


PE minqə- ‘sew’ 

AAY minga- ‘sew’ 

CAY minge- 

NSY minqə- ‘sew’ [but Jen. has minqe-, however Av. has 
minqə-) 

CSY — 

Sir = 

SPI > 

NAI miquq- 'sew' [Jen. has miqquq-] 

WCI Sig miquq-, Cop miXXuq- ‘sew’ [Lowe; Met. has 
miqquq-, Jen. has Sig mitquq- and Ras. and B.-S. have 
Net meqSor-] 

ECI mirsu(q)- ‘sew’ land minsaq 's.th. sewn, meat bag] 

GRI miréur- ‘sew’ [cf. qöun-, as for the ECI and Cop] 


PE minqun ‘needle’ [cf. un] 
AAY minqun ‘needle’ 

CAY minqun 

NSY [Jen. has minqun ‘needle’] 
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CSY — 

Sir mingataX ‘needle for putting through gills of fish’ 
SPI Qaw miqqun ‘sewing needle’ 

NAI micqun ‘needle’ [also miqSuunl 

WCI mitqun ‘needle’ 

ECT miqquti 

GRI migqut, EG mirsiit 


PE minuy- ‘smear’ 

AAY minuy- ‘paint, rub, smear’, AP minuk ‘spot (e.g. of 
oil on clothing)’ [and PWS minuutaq ‘paint, linament’] 

CAY minuy- ‘smear, spread, paint’, minuk ‘paint, oint- 
ment, butter’ 

NSY minutoq ‘rubbing’ [Av. from a base miguy-?] 

CSY minuy- ‘rub’ [and miguXu- ‘smear, get dirty’] 

Sir — 

SPI minuk- ‘rub s.th. on s.th’ 

NAI minuk- “color, mark, smear’ [and minuaqturvik 
‘school’] 

WCI Cop, Baker Lake minuk-, Sig minuaq- ‘paint’, B. 
Lake “mark, dirty oneself with fresh paint’ [minut ‘paint’, 
B. Lake also ‘sulphur of match’ acc. Schn.; Ras. has Net 
minuk ‘the wet (rain)’, Jen. has minuyig ‘green, blue’ 
and Pet. has Sig minutik ‘nose tattoo’] 

ECI minuag- ‘paint’ 

GRI minuk ‘dirt (wet or sticky), mud”, minuy- ‘be dirty’ 
[and EG minuttuq ‘blubber’ acc. Holm] 


PI minuləq- ‘paint or smear’ [cf. lar-?] 

SPI — 

NAI miguliq- “paint” 

WCI minuliq- ‘paint’ [and minuliq ‘wet snow that 
sticks to clothing] 

ECI minulig- ‘cover ground with fine snow’ [and 
minuliq ‘fine coat of powdered snow’ ] 

GRI [note minulirtir- ‘give chewed food to child to 
eat, threaten with fist’] 


PI mipquq “thigh of bird” [cf. miməR and p.b. qun] 

SPI W mipquq ‘thigh of bird’ [Jen., who also has mapqoq 
for KI] 

NAI mipquq 

WCI — 

ECI — 

GRI miqquq [old ortho. mevqoq] 


PI mi(i)rayugq “child or young animal’ [cf. piaraq under 
pi(-); this base with initial m may be influenced by 
mikagtagtuq or be a baby talk variant of those with 
initial p] 

SPI — 

NAI minayauZaq ‘young animal’ 

WCI Sig mirayualuk, Car? mirayuq ‘newborn baby’ [the 
latter Schn. ‘adg’; Lowe has Cop mirraq ‘baby’ and Dor. 
miraq, miraaluk for Net] 

ECI Lab miRayuq “newborn child’ [Peck; Schn. has this 
marked ‘rare’ for W. Bay] 

GRI miiraq “child” [WG only — see piaraq under pi(-) for 
NG piraaq; note also miiruyuk 'crybaby', miiruyuu- 
‘be indifferent, indisposed, spoiled (child)’] 


PE miryar(-) ‘vomit’ 

AAY miryar- ‘vomit’ 

CAY minyan- [nom. miryaq] 

NSY miryar- ‘feel like being sick, vomit’ 

CSY miryar- ‘vomit’ [nom. miryaq] 

Sir — [but Orr has milnaX ‘vomit’, Em. has milnar- 
‘vomit’, and milnayuy- ‘feel like being sick’, perhaps 
cognate] 

SPI miriag- ‘vomit’ 

NAI miniaq-, muniaq- [and nom.] 

WCI miniaq- ‘vomit’ [and muiyanu- ‘feel like being sick’] 

ECI miniaq- [and nom.] 

GRI miriar-, EG miiali- ‘vomit’ 


PE mit- 'land' 

AAY mittə- ‘land, alight’ 

CAY mitto- 

NSY -- 

CSY-- 

Sir — [for mit(a)- ‘grow (plant), rise (sun) see uvi(t)-] 
SPI mit- ‘land from flight’ 

NAI mit- 

WCI mit- land” [Dor. has mik- for Car] 
ECI mik- ‘land’ 

GRI mit- 


PI mitpəq- ‘wait around to get s.th.' lor matpaq-] 

SPI mitpi(q)- ‘observe closely, watch’ [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECI mippi(q)-, NBI also mippaq- ‘wait (to receive s.th.)’, 
mippii- ‘wait around for’ 

GRI mippir- ‘wait to get s.th., beg’ [mippaar- ‘beg (a 
crowd of people)’] 


PY muytu(yu)li(q) ‘woodpecker’ [cf. amay- and tu-!] 
AAY muxtuliq, muxtulia'aq '(hairy) woodpecker’ 
CAY puuxtuyuli ^woodpecker, flicker' 

NSY — 

CSY — 


PE mula(y) ‘nipple or tip’ [cf. maluy- and EA, Att huli-X 
‘leaf’, huluX Atkan ‘noose (in trap), nipple, seed’, in EA 
“nipple” only] 

AAY muulek ‘nipple’ (in old source only) 

CAY amulak ‘nipple’ [probably reanalyzed based on 
ammuy] 

NSY — 

CSY mula “nipple” 

Sir muta 

SPI mulik 

NAImulu ‘nipple, blade of paddle’, muluk ‘nipple of bottle’ 

WCI mulik ‘woman’s teat’, muluk ‘teat of bottle’ [and Sig 
‘paddle blade’ acc. Pet.] 

ECI mulik ‘nipple’ [and Peck has muli ‘nipple, rudder, 
oar’ for Lab, Math. for Ig] and Boas for Baffin have 
‘paddle blade’] 

GRI muli(k) ‘nipple, paddle blade, leaf of plant’ [also 
muliq, a newer form in the first two senses; in NG mulik 
is also ‘head of nail’; note also muliqut ‘leaf’ —compare 
under potu] 


PY mulna- 'be careful or gentle” [there may be a link to 
munan-] 

AAY KP ulna(yuy)-, Kod unla(yuy)- ‘be careful, gentle’ 

CAY mulnakə- ‘be careful or gentle (with)' land mulnaitə- 
‘be careless, reckless’] 

NSY — 

CSY — 


PE mulu- ‘stay away a long time’ 

AAY mulu- Фе or take a long time doing s.th.’ 

CAY mulu- 

NSY mulu- 

CSY mulu- 

Sir muli- [Vakh. — for mula-?] 

SPI mulu- ‘stay away a long time, take long’ 

NAI mulu- ‘stay away’ [muluqtu- ‘be in the habit of 
staying away long’] 

VVCI — 

ECI mulu- “stay away a long time” 

GRI mulu- ‘stay away a long time’ [muttuntu- ‘be in habit 
of staying away long] 


PE mumen(-) ‘drumstick’ 

AAY — 

CAY mumaq” ‘drumstick’, mumen- ‘beat a drum’ [and 
Barnum has mumyuli “expert dancer'] 

NSY mumaəq 'drumstick' [Av.] 

CSY mumaq* 

Sir — 

SPI mumiq 'drumstick, hindquarter' [the latter sense by 
contam. with mimor] 

NAI Nu mumiq- 'dance in Canadian Inuit style' [for 
mumiq* ‘drumstick of bird, haunch’ see mimar but Jen. 
also has mumiq 'drumstick', so the modern meaning 
may be influenced by the secondary sense of English 
'drumstick' ] 

WCI mumig- “dance” [Ras. has for Cop ‘sing and dance in 
festival house' and for Sig mumiq 'drum dancer', ver- 
bal ‘do drum dance’, but also muniq ‘drum singer’ (?), 
and Schn. for ‘adg’ has ‘dance Inuit dance’; Lowe has 
Cop numiq- ‘dance’, as does Jen.] 

ECI Igl mumiq- 'dance' [B.-S., also Boas for Baffin; Ras. 
has mumirniq ‘combination of song, words and dance’] 

GRI mumir- ‘hum, sing without words’, NG ‘perform a 
drum dance’ 


PE mumiy- ‘turn over’ 

AAY mumiy- ‘turn over’ [postural root as in other Yup] 

CAY mumiy- 

NSY mumiy- ‘turn over, translate’ 

CSY mumiy- 

Sir mamiy- [influenced by mama] 

SPI mumik- ‘turn over, translate, stay awake at night and 
sleep during day’ 

NAI mumik- 

WCI mumik- “turn upside down', Cop numiktini- 'trans- 
late’ [Lowe; Sig mumiktitsiyi “interpreter'] 

ECI mumik- ‘turn upside down’ 

GRI mumiy- 'turn over (e.g. page)', mumit- 'turn upside 
down, distort’, mumik (older) ‘page of book’ [but 
mumina ‘the reverse side’ — influenced by mama] 
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PE munar- ‘be careful’ 

AAY munar- ‘be skillful’ 

CAY munar- ‘be dexterous’, munaqe- “be skillful with’, Y 
‘tend, watch over’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI munani- ^watch over, care for' 

NAI munari-, Nu nunari- ‘take care of, watch over’ [and 
munarnag- ‘cause one to be cautious'] 

WCI munari- “take care of, watch over, be cautious’ 

ECI — 

GRI — 


PI muqpaq ‘ball’ [cf. murduy-?] 
SPI — 


NAI muqpaaq ‘ball made of whale flipper’ [also as verb 
'play ball'; compare muqpak- 'dive down' under 
munóuy-] 

WCI mugpak ‘s.th. round, ball’ 


ECI — 
GRI — [but compare murpar- ‘move down’ under 
munóuy-] 


PE murduy- ‘sink down (e.g. into soft snow or water)’ [cf. 
Aleut hurdu- ‘be soft, downy’, Atkan also hurluy- ‘be 
soft (wood)’; there may be a link to manu-1] 

AAY [note C muu'ulir-, muu'ilin- ‘let off bubbles, move 
so as to create a swell on the surface (submerged 
animal)’, perhaps also mu<r>i- ‘be or do for a long 
time’ unless this goes with moo-] 

CAY munuxte- ‘sink down’ [also ‘gather cloth in sew- 
ing'], murua- ‘sink in as one walks’ 

NSY munuiqe- sink in snow or mud’ [Em.; also 
munuayaraq “deep snow'(Av.)] 

CSY muryuy- ‘submerge (seal)’ 

Sir — 

SPI murZuk- ‘disappear down a hole’ 

NAT murzuk- sink into snow, soft ground’, PH ‘enter sod 
house through tunnel’ [and note muqpak- ‘dive (of sea 
mammal arching high out of water)’] 

WCI muryuk- ‘sink into snow’ [note also Baker Lake 
muryunniq ‘outlet of lake” — Schn.] 

ECI Lab muyyuk- ‘sink into snow, mud, enter cave, river’ 
[Bourq. has muryuk-] 

GRI murSuy- ‘disappear down, slip into hole (seal)’ [and 
note murfit- ‘be stuck or wade in mud’, murpar-, EG 
nuppar- ‘move down (e.g. to bottom of boat)’ — Ras. 
has EG nurpar- ‘go down (sun)’] 


PI muniiq- ‘ sharpen’ [cf. nir-] 

SPI — 

NAI — 

VVCI [Ras. has Car muriilruryuag “big smooth one’ and 
Ow. has muniittuq “plain shore for EP] 

ECI Lab muriig- ‘grind, whet’ [Peck; Schn. has muniq- ‘be 
sharp, sharpen' for Tar] 

GRI muriir- ‘grind’, muniit- ‘be blunt, rounded at end or 
edge’ [muriirsivik, EG munuusivik, Up mukiirsit, NG 
munaiXXit ‘whetstone’] 
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PE na-! and na(a)yya ‘no’ [cf. Aleut nanaa ‘no’, but also 
na(C)umi under na-2] 

AAY K naa nol, don’t’ (prohibition) 

CAY — [but note ina ‘no’ on Cook's word list; fornaami(ki) 
'] don't know' see na(C)umi under na-2] 

NSY naami ‘no’ 

CSY na(a), nakaa ‘no’ [the former often with final aspira- 
tion] 

Sir naka ‘no, I don’t know’ 

SPI naayya ‘no’ [and na'aa “expression of pain'] 

NAI naayya, naakka ‘no’ [for naumi ‘no’ see na(C)umi 
under na-2] 

WCI Sig naaka [Jen.], naayyai [Met.], Car naayya ‘no’ 
[Dor., also Ras. for Net; note also Pet. has Sig nana 
‘expression of pain’] 

ECIIgl naayya ‘no’ [B.-S. — alongside aaka, for which see 
aka(a); Peck has naukak alongside aukak ‘no’ for Lab, 
also naa-aak ‘expression of pain’ and naanaaq- ‘say 
‘naa’; for Tar naakku ‘expression of compassion’ see 
naatki-] 

GRI naaxxa, NG na'a ‘no’ [the latter older naayya; note 
also WGna'aa “expression of pain” — also nanana in KI., 
for naami(k) ‘no’ see na(C)umi under na-?] 


PE na-2 ‘where’ [i.e. locative nani, etc.; cf. nalə- and 
perhaps Aleut qana- under qana] 

AAY na- ‘where’ [abl. nakan ‘from where'] 

CAY na- ‘where’ [all. natmun ‘to where’, abl. nakon ‘from 
where’ ] 

NSY na- ‘where’ [and nakan ‘from where’, natan ‘how’] 

CSY na- ‘which’ [and nakan ‘from where’, natmun ‘to 
where’, aeq. naton “which way’] 

Sir na- ‘where’ [and natmu, namu (Vakh. natmonu) ‘to 
where’, nakanan ‘from where’, naton ‘how’] 

SPI na- “Where” [nakin ‘from where’] 

NATna- ‘where’ [nakinY ‘from where’,napmun ‘to where’] 

WCI na- ‘where’ [nakit ‘from where’] 

ECI na- ‘where’ [nakit ‘from where’, namut “to where'] 

GRI NG na- ‘where’ [and nakit ‘from where”, namut ‘to 
where'] 


PE nayu and na(C)un ‘where (is it)’ [apparently with 
the same 3s object ending as in the imperative and 
interrogative moods yu - un] 

AAY — 

CAY nauwa, nauxa “where”, NSU naun ^why have 
you come?" 

NSY naa ^where' 

CSY naayu ‘where is it?’ [pl. naaki, du. nakok ‘where 
are they?'] 

Sir [Vakh. has nayəla “Where is it or he?'] 

SPI naun ‘why have you come?’ 

NAI naun “where (exclamatory)' 

WCI nauk ‘where’ 

ECI nauk ‘where (of s.th. nearby), what (did you 
say?) [for Igl Schn. has ‘no’ — probably the same as 
Lab naukak under na-!] 

GRI naak ‘where’, NG nauk ‘how, why (exclama- 
tory)’ land NG naunayuq ‘how annoyingi”1 


PE nalliR ‘which’ (cf. p.b. 1(1)ir] 

AAY naliq ‘which (of them)’ [and note nalitutə-, 
nalitur- ‘be undecided, hesitate'] 

CAY nalig ‘which (of them)’ [and note naliXuxto- ‘be 
undecided’] 

NSY nalig ‘which (of them)’ 

CSY naliq 

Sir nacaX ‘which’ [and naciqut(a)- ‘guess, foretell for 
s.o.”, Vakh. has nacarnam ‘or’] 

SPI nalliq ‘which’ 

NAI nalli(q) 

WCI nalliat ^which of many', naliak ^which of two' 
[Lowe] 

ECT nalli(q), Igl nali(aq) ‘which’ [Dor. for the latter] 

GRI NG nalliq, EG nattiq ‘which’ 


PY-S natə- ‘which (part)' [cf. to] 

AAY nata- ‘what part’ [with possessor endings] 

CAY nato- 

NSY — 

CSY nato- ‘where (on possessor)’ [and natətə- “to 
which way, how, what kind’, natu ‘which one’ — 
compare kitu under ki(na)] 

Sir natalyuxX ‘which’ [and natu “Where'] 


PE na(C)umi ‘I don’t know’ [from same source as 
nayu under na-? above plus enclitic mi?; compare 
na-! however — note, there is entanglement here] 

AAY [note naama ‘where is it?'] 

CAY naumi, naami(ki) ‘I don’t know’ 

NSY [for naami ‘no’ see na-!] 

CSY naami ‘I don’t know’ [used by children on SLI 
acc. Orr] 

Sir — 

SPI naumi 

NAI naumi ‘no’ [but PH, Nu, Mal naami ‘where (is 
it)’] 

WCI Sig naunmi T don't know where’ [and Cop 
nauna ‘I don’t know’] 

ECI nau(mili) ‘excuse me, move over, let me do it’, 
naumik ‘who’ [Schn.; Bourg. has naumani ‘yes, 
certainly’ for Lab] 

GRI naami(k) ‘no, there is none’ [Fab. distinguishes 
between naume ‘where, I don’t know where’ and 
name in the latter meaning only (‘in its most com- 
mon pronunciation’); Hans Egede (1722) had nami 
1 don't know what it is” but najmi ‘no’, the latter 
perhaps directly reflecting na-1] 


PI naalyiuq- and naalyiuk- ‘suffer’ [the relat. to naatki- 
and nanfəy- is obscure] 

SPI — 

NAI naalyiug- ‘lack s.th.’, Mal naalyiuk- ‘be needy’ 

WCI — 

ECI — 

GRI naattiuy-, NG naayliuq- ‘suffer’ [note also naallii- 
‘torment, vex’ and naHi- ‘be in labor'] 


PI naalu(n)niaq ‘infant’ 
SPI — 
NAI naalunniariik “mother whale with baby’ 


WCI Cop, Net naaluniag ‘infant’ [Ras.] 

ECI-- 

GRI naaluniaq ‘infant, youngest child’, naalunianSuk 
‘baby’, NG nauliniag ‘infant, youngest sibling’ 


PI na(2)aq ‘belly or abdomen’ 

SPI naZZak ‘abdomen, belly’ 

NAIna<z>aq ‘part of abdomen’, nazzaak ‘abdomen’ [and 
PH naag- ‘have a full stomach'] 

WCI nayyak ‘abdomen, belly’ [Ras. has Cop naag, pl. 
nagjat — for nayyat — ‘stomach’] 

ECI naaq “abdomen, belly’ 

GRI naag, pl. naSSat, older NG nassak ‘abdomen, belly’ 
land naartu- ‘be pregnant’, naartu 'fetus'] 


PI nazzak- “get a big belly’ [cf. nay-] 

SPI naZZak- ‘have a distended belly’ 

NAT nazzak- ‘become pregnant, get a distended belly’ 
WCI Sig nayyak- ‘have a big belly, be pregnant’ 
ECI — 

GRI naššay- ‘get a pot belly’ 


PI naatki- ‘pity’ [cf. nantay- and naalyiug-] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop naatki- ‘be sorry for’ [Ras., who also has Net 
naagki-; Schn. has naapkiyi-, naapkuyi- for ‘adg’ in this 
sense] 

ECI naakki- ‘be affectionate towards’, naakkiyi-,nakkuyi- 
‘have pity on’ [Bourq. has Lab naapkiyi-, naapkiC-; 
note also naakkuuti ‘pity’ and naakku ‘expression of 
compassion’ ] 

GRI naakki(yi)- [Fab. naki-], half-trans. naakkiniy- ‘feel 
pity for’ 


PI naatnig- ‘hop on one foot" [cf. nayat-] 

SPI Qaw naatnizaq- ‘hop on one foot’ 

NAI naanniq- ‘hop on one foot (once), hop over’ 
WCI [Pet. has nánatan- ‘hop on one foot’ for Sig] 
ECI naniyaq-, Lab naanni(C)- “hop on one foot’ 
GRI naanni- 


PE nacar ‘hood or hat’ 

AAY nacaq 'hairnet, cap’ 

CAY nacaq ‘hat, hood’ [and nacar- “put on hat or hood’ 

NSY nasaq ‘hood’ [acc Av.; also nasatə, nasan “hat? 

CSY nasaq ‘hood’ [and nasar- ‘put on hood'] 

Sir nasaX ‘hood’ [also verbal in Em.] 

SPI nazaq ‘hood’ [and as verb = ‘put hood up”) 

NAI nasaq ‘hood’ [as verb = ‘put hood up”) 

WCI nasaq ‘hood’ [as verb = “put hood on’; nasaraq ‘hat’ 
— Lowe] 

ECI nasaq ‘hat, hood’ [as verb = ‘put hat or hood on’] 

GRI nasaq ‘hat, hood’ [and nasar- “put hat or hood on’] 


PY пасаһјас ‘kind of gull?’ 

AAY nacatnaayak “duck of some sort’ 

CAY nacainaq, nacainaar(aq*) ‘Aleutian or Arctic 
tern, Sabine’s gull’ 

NSY — 

CSY nasaleruaq ‘Sabine’s gull’ 
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PY naca(C)ulək ‘kind of goose’ [cf. nutə- and loy?] 

AAY AP nacaulak ^white-fronted goose’ 

CAY nacaulek “emperor goose’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [note NAI nasaullik 'a kind of ptarmigan' and 
ECI nasaulliyaaq ‘black-headed sparrow'] 


PE nacciy- ‘cry because one wants to go along (child) 

AAY naciy- ^want to go along' 

CAY naciy- 'cry or feel sad because of s.o. leaving' 

NSY — 

CSY nasiy- ‘cry for s.o. leaving (child) 

Sir nasiy- [Orr and Em.] 

SPI nassik- “want to go along (though others oppose)” 

NAI natcik- ‘want to go along, cry wanting to go along 
(child) 

WCI Sig natsik- 

ECI — 

GRI — 


PE nacit- ‘survey one's surroundings from a height 

AAY — 

CAY nacata-, Nun, HBC naste- 'survey one's surround- 
ings from a height 

NSY [note nasi ^mountain above settlement'] 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw nasit- ‘survey one's surroundings from a height” 

NAI nasit- 

WCI nasit- 

ECI nasit- 

GRI nasiy- [Fab. has nessípok, i.e. nasit-] 


PE nada- 'be completed” 

AAY naa- K ‘be completed’, C ‘burn’ 

CAY naa- 'become complete” 

NSY və 

CSY [note nasiqə- “take home what one wants, take 
enough’ and perhaps nazZanitə- “be loose’; for naasiin- 
‘taste’ see nay(o)pot-] + 

Sir — [note naZannRitə- “be loose” (Orr)'] 

SPI =» 

NAI [note naaruq- ‘be at zenith, be full (moon)'] "+ 

WCI naa- ‘be completed’ 

ECI naa- ‘finish’ [and (with non-historical y) nayyati 
‘what one adds to an object to make it fit’, Lab ‘end’ — 
Peck; naatsaunittuq “what is eternal’] 

GRI naa- “finish, be finished” [and naxxat “end”, naari- 
“finish, do from beginning to end”, naaSSaannit- (old 
ortho. nagssaungit-) “be endless’] 


PY naacuqə- ‘measure out’ [compare naöaqə- below] 
AAY — 

CAY HBC naacugp- ‘conserve, ration’ 

NSY -- 

CSY nasuqə- ‘measure’ 


PI naammayə- fit or be satisfied with’ [cf. nadama- 
below and ka-!] 
SPI — 
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NAI naamayi- ‘fit’ 

WCI -- 

ECI naammayi- find sufficient or worthy, be satis- 
fied with” 

GRI naammayi- 'find sufficient, fit, be satisfied with” 


PY naanəq “complete set’ [cf. non] 

AAY naanaq ‘complete set (20-30 muskrat skins or set 
of eggs in a nest)’ 

CAY naanaq" ‘complete bundle of skins sufficient for 
a parka (e.g. 45 squirrel skins)” 

NSY — 

CSY — 

Inu [note NAI naanniq* “measurement of length of 
both arms outstretched'] 


PE nadama- 'be enough' [cf. (u)ma-] 

AAY naama- 'be enough" 

CAY naama- 

NSY naama- 

CSY naama- 

Sir — 

SPI naama- ‘be enough, just right, fit’ 

NAI naama- ‘be enough’, naammak- ‘be enough, of 
right size' 

WCInaammak- Sig ‘be enough’, Cop be good’ [Met.], 
Net ‘be good’ [Ras.; Briggs has “be correct or conve- 
nient, feel comfortable or safe’] 

ECI naamma(k)- ‘be enough’ [naammasi- ‘have be- 
come sufficient, have eaten enough’] 

GRInaammay- ‘beenough’, NG naammak- 'be good’ 
[KI. also has ‘be well done’ for WG; naammassi- 
‘have become sufficient, have eaten enough’, NG 
naammaxxi- “be ready’] 


PE naöaqə- count out” [cf. qə-) 

AAY naqə-, naaqi- ‘read, count’ 

CAY naaqə- 

NSY — 

CSY naZaqə- ‘figure out measurements’ 
Sir — 

SPI Qaw naaqi- ‘read’ [prob. from CAY] 
NAI — 

WCI— 

ECI— 

GRI naari- finish, do from beginning to end' 


PE naöat- ‘complete’ [cf. t-1) 

AAY K naatə- “complete” 

CAY naatə- 

NSY — 

CSY naatə- “complete, be complete, enough” 

Sir natə- ‘complete, be complete, enough’ [Orr; bor- 
rowed from CSY?] 

SPI naat- “finish, be enough, complete” 

NAT naat- finish, be completed, finished” 

WCI naat- 

ECI — 

GRI — 


PE na(C)əvəft)- ‘pour from one container into another’ 
[from *nayava(t)-?] 

AAY Kod nayyu- ‘pour from one container to another’ 
[continuative - nayyuXtur-] 

CAY naive- ‘pour from one container to another’ 

NSY niava- “pour from one container to another” [Em.] 

CSY niiva- ‘pour from one container to another, give 
birth’ [and nivur- “pour into another container’; the 
preserved initial n suggests earlier “nayava- in both 
forms] 

Sir yivo- “pour from one container to another” [Orr] 

SPI Qaw naavit- “pour from one container to another” 

NAI naavit- ‘spill or pour non-liquid substance out’, 
naaptig- ‘pour out, empty, dump’ 

WCI naavit- ‘pour out, drop’ [Ras., who also has Net 
naavik- ‘fall out, be lost’; Met. has naaviq- be thrown 
out’ as a rare word] 

ECI naavit- ‘pour out of container’ [Ras. has ‘throw away’ 
for Ig]; naaviraq- ‘empty contents several times unin- 
tentionally’] 

GRI naaffinan- ‘gradually fill a vessel from a smaller one, 
finish gradually, pay by installments’ 


PE naya(t)- ‘hear’ 

AAY niitə- ‘hear’ 

CAY niito- 

NSY niiqur- ‘hear, understand’ 

CSY nayate- ‘listen’, nayaqur- ‘hear’ 

Sir — 

SPI naalak- ‘listen’ 

NAI naalak- ‘listen’ [naalarni- ‘listen to’] 

WCI naalak- 

ECI naalak- ‘listen to, hear, obey’ [naalayaq “master, the 
Lord'] 

GRI naalay- ‘listen, obey, be well-behaved’ [naalaar-, 
naalarni- ‘listen (carefully)', naalayaq “master, officer, 
the Lord'] 


PY nayacuyni- ‘listen’ [cf. yuy- and ni-] 

AAY niicuyni- ‘listen’ 

CAY niicuyni- 

NSY — 

CSY nayasuyni- 'eavesdrop, watch for' 

Inu — [but compare NAI naalarni- ‘listen’ under 
naya(t)- above] 


PY nayaayuq ‘small rocky island’ 

AAY nayaayuk K 'small rock island, pinnacle rock', KP 
'flat sandy island, sandbar' 

CAY NSU nayaayuq ‘single rock standing alone in water, 
skerry' 

NSY — 

CSY — 


PE nayət- ‘get caught or snagged’ [cf. Aleut tayaqu- ‘be 
narrow, jammed'] 

AAY naxtə- “get caught, stuck, stop’ 

CAY naxte-, Eg laxta- ‘get snagged, caught’ 

NSY naxtə- ‘get caught on s.th.”, naxasqiar- ‘stumble’ 

CSY naaxtə-, aaxta- ‘stumble’ 

Sir [note nancəR- ‘slip’ — Vakh. from Men.'s texts] 


SPI Qaw naat- 'be snagged, caught on s.th.' 

NAI naat- 'be snagged, caught on s.th.' 

WCI naat- 'get caught' [and Ras. has Net naaktaq 'one 
remaining hanging] 

ECI naat- 'get snagged, caught, trip' [naatit- 'snag, catch 
(intentionally)'; and note Iti naatsiviutaq ‘hook’] 

GRI naay- 'stumble against', naatit- 'hang up, catch on' 
[and naakkiut(i)- ‘stumble and fall’, naaggavik, naatiffik, 
Up naatiqqavik, EG naalippik, NG naktittarvik ‘hook’] 


PE nayci(t)- ‘catch on bottom (hook) 

AAY — 

CAY — 

NSY naxsitaq “hook (on clothes) 

CSY — [note nakSak, nakSak ‘hook’ under nayciy — 
contam. seems to be involved] 

Sir — 

SPI naksi- “catch on bottom (fish hook) [Ten.; for 
naqsik- ‘hook’ see nanciy-] 

NATnaksima- ‘be hanging on hook’ [and note naktit- 
'getsnagged, hang’ naksatit-'suddenly getsnagged 
on s.th.] 

WCI [note naktit- 'hook'] 

ECI Lab naksi- 'get stuck on bottom (hook)' [Bourq.] 

GRI nassi- [old ortho. nagsi-] 'get hook stuck on 
bottom, get entangled with line to harpooned seal’, 
nassiy- ‘catch on bottom (line) 


PE nayakli(r)- “(cause to) trip’ 

AAY [note PWS nakkitay- ‘trip (but not fall)’] 

CAY — 

NSY — 

CSY naktir- ‘cause to trip’ 

Sir — 

SPI —[for nanikliq- ‘complain about, criticize’ see 
nayru(R)-] 

NAI naakii(t)- ‘cause to trip’ 

WCI naakii-, Cop naaxxi(q)- 

ECI Lab naatti- ‘trip’ [Bourq. has naakfi-) 

GRI naatir- “cause to trip’ 


PE naytuqar ‘hook’ 

AAY — 

CAY naxtuqaq ‘belt buckle’ 

NSY naxtugaq ‘button’ 

CSY naxtugaq 

Sir-- 

SPI naktuaq ‘button’ 

NAI nakturiq ‘button, hook, peg for hanging clothes on” 

WCI nakturag ‘hook’ [Met.], Baker Lake ‘button at- 
taching trace to sled’ [Schn.], Sig nakturiq ‘latch’ 
[Met.] 

ECI nattunaq ‘belt button’ 

GRI nattunaq, natsirag ‘whittled bone part of towing 
strap of kayak’ 


PI nakturalak ‘eagle’ [cf. naytuqar above and loy] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car, Net nakturalik ‘eagle’ [Ras.; also Sig acc. 
Pet.] 
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ECI natturalik ‘eagle’ 
GRI natturalik, EG nartaalik ‘eagle’ 


PY nayiquyaq ‘kind of spear’ [cf. nayat-] 

AAY nayiquyaq ‘sea otter spear’ [Fisher] 

CAY nayiquyaq ‘spear used with throwing device’ 
NSY — 

CSY — 


PE nayu- ‘grow’ [cf. Aleut tayada- ‘be new, fresh, young 
(egg, grass, or (Atkan) fish)’] 

AAY nau-’grow (of plant)’ [and nauq, naucostaaq 'plant'] 

CAY nau- ‘grow’ land naucətaaq ‘blossom, flower, plant'] 

NSY naa(w)- ‘grow’ 

CSY nayu- 

Sir nayu- [Orr] 

SPI nau- 

NAI na<y>u- [and nayyuvik ‘place where one grows 
u , 

WCI nau- ‘start growing up (seed), be conceived’, naut- 
‘engender’ 

ECI Lab naulik- ‘start to grow’ 

GRI naa- ‘grow, spring out (plant), get green (ground)’ 
[and naašuq ‘flower, plant’, naxxuik ‘origin, place s.th. 
or S.O. comes from’ (and in Fab. also a shaman’s word 
for ‘father’), EG nakkivik ‘father’] 


PE nayuccir- ‘wait for s.th. to grow’ [cf. c(c)ir-] 

AAY — 

CAY naucir- “plant” 

NSY naasir- “grow (plants) 

CSY-- 

Sir — 

SPI [nausiZiq- ‘plant s.th.'] 

NAT PH nautciq- ‘plant’ 

WCI [nautsiuq- “examine'] 

ECI İnautsituq- ‘try and find out what s.o.'s inten- 
tions are, see if dog wants to come in, etc., examine 
the sea or sky for the weather, investigate'] 

GRI naatsir- ‘wait for s.th. to grow’ [naatsurSur-, 
SWGnaatsirsur- ‘wait to see how s.th. ors.o. willbe 
(weather, invalid), calculate'] 


PE nayuccirar 'plant' [cf. nayuccir- above] 
AAY — 

CAY [nauciq ^wild rhubarb'] 

NSY naasiramsiq 'flower' 

CSY — 

OH == 

SPI nausiaq ‘plant, flower’ 

NAI nautci<z>aq '(garden) flower’ 

WCI nautsiaq 'flower, plant' 

ECI — 

GRI [naatsiiaq “potato”, naatsiivik “garden'] 


PY nayunnaq ‘plant or sprout’ [cf. n(a)rar(ar)] 
AAY C naunnaq, K naunnaq ‘sprout, new growth’ 
CAY naunnaq ‘plant, vegetable, salmonberry’ 
NSY — 

CSY — 
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PI nayzuk ‘antler’ [cf. nayat-] 

SPI nayzuk ‘antler’ 

NAI nayZuk ‘antler’ [verbal = ‘fight, strike with antlers'] 
WCI nayyuk ‘antler’ 

ECI nayyuk 

GRI naššuk ‘antler, horn’ 


PE nakacuy ‘bladder’ [cf. naki- and Aleut EA, Att taka-X, 
Atkan (and western EA) takda-X ‘codfish bladder’] 

AAY > 

CAY nakacuk ‘bladder’ 

NSY nakasuk 

CSY nakasuk 

Sir nakesex [Orr] 

SPI nayasuk 

NAI nakasuk 

WCI nakasuk 

ECI nakasuk 

GRI nakasuk 


PE nakacuynar ‘calf (of leg)’ [cf. nar] 
AAY nakacuynaq ‘calf of leg’ 

CAY nakacuynaq 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI nayasurnaq 

NAI nakasuynaq 

WCI nakasunnaq 

ECI nakasunnaq 

GRI nakasunnaaq, NG nakahunnaq 


PE nakar ‘stalk’ 

AAY — 

CAY Y nakaaq ‘wild rhubarb’ 

NSY [nakayiaXat ‘grass variety’ (Av.); Jen. has nakaniat 
'grass'] 

CSY — 

Sir — 

SPI nayaaq ‘flower of sourgrass' 

NAInaka(a)q, nakaun, nakautaq stem of edible plant, stalk’ 

WCI nakaq 'stem' 

ECI nakaq ‘stem’ [Peck has “knot of roots’ for Lab] 

GRI — 


PY nakaryaq ‘wind from a certain direction’ [cf. nakon- 
and yar(tur)-? — but compare also GRI nakat- under 
nakkar-] 

AAY [note K nakiXsaniiq, nakiqsaniiq “southwest wind'] 

CAY — 

NSY nakanyaXtaq ‘northeast wind" 

CSY SLI nakarya ‘east (wind)', Chap nakaryaq ‘northeast 
wind’ 

Sir [note nakiX ‘northeast’ — Vakh. from Men.’s texts] 


PI nakataq ‘object set up for aiming at?’ [cf. nakar- and 
nakciRaq, but also napatar- under napa- and nakkar--- 
there appears to be contamination] 

SPI — 

NATnakataq ‘sight on gun’ land Jen. has nakautaq “stone 
set in a line to point to s.th. or as a barrier against 


caribou’] 

WCI nakataq ‘sight on gun, mark left near cache for 
locating it’ [Jen. has ‘pointing barrier stone’ for Cop] 
ECI nakataq ‘target set up for throwing stones at’, Aiv 
‘sight of gun’ [verbal = ‘throw stones at nakataq’; for 

nakatag ‘s.th. cut over’ see navay-] 

GRI nakataq ‘object set up for throwing stones at’, NG 
‘gun sight’ [and nakatar- ‘play at throwing stones at 
object’; NG nakatsiq- ‘mark cache’; note also EG 
nayalaRaq 'ptarmigan'; for nakat- ‘hang head, turn to 
the west (south wind)’ see nakkar-] 


PI nakciraq ‘target’ [cf. nakataq, perhaps here with lir-] 

Yup — [note CSY nakaXsar- ‘target shoot’ under nakar-] 

Sir [note nakarcar- ‘shoot at’ under nakon-] 

SPI naksiaq, Qaw naksiraq ‘target for shooting practice’ 

NAI naksiraq ‘target for shooting practice’ [verbal = ‘fire 
at target’; note also naksiq ‘goal (peg in ground) in 
game of giputaq’] 

WCI [Ras. has nagyerit 'target' for Car] 

ECI Lab naksinaq ‘target for shooting practice’ [Peck] 

GRInassiraq ‘target’ [nassirar- ‘shoot at target (with bow)'] 


PE nakar- ‘go straight (of harpoon or like)’ [cf. nakciraq 
and EA Nikolski takinaada- ‘shoot (seal) together with 
another’ with p.b.s na- and ada-?] 

AAY nakar- ‘be lucky, bring luck’ 

CAY nakar- ‘be straight, shoot straight’ [and note BB 
naki- ‘be good at catching game’] 

NSY [note nakate- ‘give signal on sighting whale or 
accident at sea’? | 

CSY nakar- ‘be an accurate shot”, nakaXsar- ‘target shoot’ 
[but also naaxsar- “shoot at target'] 

Sir nakarcar- ‘shoot at” [and паКәксаХ ‘target’, 
nakapixtaroX ‘accurate’] 

SPI nakig- ‘go far’ 

NAI nakig- ‘go straight, shoot far’ 

WCISig nakiq- ‘go straight, far’ [and Car “go quickly’ acc. 
Schn. — Ras. has ‘be quick (arrow), shoot over target’] 

ECI nakig- ‘shoot far’ [also nakili- ‘carry further, acceler- 
ate (motor)’ and nakkiali- ‘be strong (wind), be quick’, 
Lab nakillag- ‘blow very hard (wind)’ —the latter Peck, 
whoalso has naki- ‘settle, become more constant (wind 
or person)’] 

GRI nakir- ‘go straight, be accurate (gun or harpoon), be 
strong (current)’, NG nakig- ‘hit beyond target’ [note 
also nakirtit- ‘increase in strength (wind or current)’, 
nakkiSaar- ‘blow a gale’] 


PE nakenit- ‘go crooked’ [cf. nit-] 

AAY — 

CAY nakXiate- ‘be crooked’ 

NSY — 

CSY пааКХиә- “be a poor shot’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig nakiit- ‘go crooked’ 

ECI nakiit- ‘not carry far (gun or sling)’ 

GRI nakiit- ‘not hit straight (gun or harpoon)’ [and 
note NG nakinnit- ‘hit short of target’] 


PE naki- 'be unable to urinate?' [cf. nakacuy- and li-?] 

AAY — 

CAY [note nakaci- ‘need to urinate’; for BB naki- ‘be good 
at catching game’ see naken-] 

NSY — 

CSY naki- ‘have a bladder infection’ 

Sir — 

SPI — 

NAI naki- 'be unable to urinate because of urinary tract 
disorder' 

WCI — 

ECI — 

GRI naki- ‘be unable to urinate’ 


PEnakima- ^wander around in confusion' [cf. (u)ma- and 
perhaps nakorit- under nakon-] 

AAY — 

CAY — 

NSY nakima- ‘get lost, wander around lost’, 
nakimaka(a)ta(r)- “get lost, make a mistake, no longer 
be in control of oneself (from drink or a concussion)’ 

CSY nakimtaa- ‘be lost and run around in a panic’ 

Sir nakimta- ‘be at a loss as how to act, be lost, run round 
in different directions' [Em.] 

SPI nayimaa- 'lose one's bearings” [and nayimag- 'be- 
come unconscious, disoriented, lose one's memory, 
pass out, be insane'] 

NAI — [but note makimag- ‘not understand and perform 
accordingly'] 

WCI [note Cop nak(k)imayuq, nak(k)inayug “idiot'] 

ECI Lab nakimarni- “blow from all directions, be vacillat- 
ing’ [Bourq., who also has nakilirsi- be unstable, incon- 
stant'] 

GRI nakima- hesitate” [nakimmay-, nakimman- become 
vacillating’] 


PE nakkar- ‘plunge into water’ [cf. Aleut taka- “come off, 
get loose, go away’, Att ‘dive’] 

AAY — 

CAY NSU nakaar- ‘dip one’s head into water’ 

NSY — 

CSY — [for nakarya(q) ‘east wind’ see nakaryag] 

Sir — 

SPI Qaw nakkag- “dive, plunge' 

NAI nakkag- fall headlong, plunge' 

WCISig nakkag- ‘plunge (seal)' [Ras. has Net ‘fall through 
(ice?)' — Dor. ‘drown’; Jen. has Cop nakak- ‘bend’ and 
Pet. has Sig nakkakak '(he) lowers his arms'] 

ECI nakka(q)- ‘fall into water’ 

GRI nakkar- ‘fall down, fall through ice’, EG nakkar- 
‘drown’, NG nakkagtaag- ‘fish’ [as noun = ‘fish decoy’; 
note also nakat- ‘hang head, hang straight down (fish- 
ing line), turn to the west (south wind)’ — the latter 
meaning perhaps influenced by nakon-] 


PE паКи(к)- ‘squint’ 

AAY naku-, Kod niki- ‘be cross-eyed’ 

CAY naku- 'be cross-eyed' [and note nakuke- ‘torment, 
fight’? ] 

NSY naku- 

CSY nakur- ‘cross one’s eyes’ [postural root] 
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Sir yakur- [Orr] 

SPI nayu- 

NAI naku- ‘cross one’s eyes’ land note nakut- ‘entertain’ 
— there may be contam. with naku(a)q(-) but compare 
nakkutiyi- under nakkuta- below] 

WCI naku- ‘squint, be cross-eyed’ 

ECI naku- ‘squint’ 

GRI naku- ‘squint, get drunk’ [and nakutit- ‘fascinate, 
make commit a folly’] 


PI nakkutə- ‘stare at’ [cf. uto-] 

SPI — 

NAI nakkutiyi- ‘have as source of enjoyment, tease’ 

WCI nakuuti- ‘squint at in order to see’ 

ECI — 

GRI nakkut(i)- ‘stare at’, nakkutiyi- ‘have all one’s 
attention directed at’ 


PI naku(a)q(-) ‘be good or strong’ 

SPI nayuu- “be good’ 

NAI nakuu- ‘be good’ [and note naku<r>aq ‘caribou or 
moose fat, anything delicious’, PH, Nu nakugsi- ‘im- 
prove, fix’] 

WCI nakuu- “be good’, nakurug- ‘become good’, Net 
nakuq- “be strong’ [and Ras. has nakurut ‘helping 
spirit’ as a shaman’s word] 

ECI nakug- ‘be strong, good’ [and nakuaq ‘dog which 
fears nothing’, nakursi- ‘be cured’, nakuiyi- ‘find de- 
testable, be displeased with'] 

GRI nakuu- ‘be strong’, nakuag ‘someone strong’ [and 
nakursar- ‘cure’, nakunsaq ‘doctor’, nakurtit- ‘recover’, 
nakuit- “be weak’, nakuSSay- ‘get stronger’] 


PI naku(a)ne- ‘like’ [cf. ko-1] 

SPI nayuari- 'like' 

NAI nakuari- 

WCI [note nakkuuyi- 'like'] 

ECI nakuni- “thank, praise for” [and nakurmiik, Iti 
naku “thank you'] 

GRI nakkuni- ‘like’ 


PE nala- ‘be lying down’ 

AAY — 

CAY nala- ‘die (esp. plants), get numb’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI nala- ‘be lying horizontally’ 

WCI nala- 

ECI nala- 

GRI nala- ‘be lying down (plant, stone, person), be con- 
fined to bed’ 


PI nallaq- ‘lie down’ [cf. r- under n(n)ur-] 
SPI — 

NAI nallaq- 'lie down' 

WCI nallaq- 

ECI nalla(q)- 

GRI nafan- ‘lie down, go to bed" 
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PE nalluy- ‘toss up’ [cf. naluy-?] 

AAY — 

CAY naluy- ‘throw into the air’ 

NSY — 

CSY naluy- ‘land from air’ [and naluXqutan- jump 
around” naluyute- jump across’ — for homonym ‘dive 
in' see naluy-] 

Sir nalay- ‘land from the air’ [Vakh. from Men.’s texts] 

SPI naluk- 'throw underhand, toss' [also nalluai-] 

NAlnaluk- ‘throw underhand, toss up’ [nallukataq- ‘toss 
up and down’, nalukataq- ‘celebrate Nalukataq (whale 
festival with blanket tossing)’] 

WCI nalluk-, Net naluk- ‘throw’ [Ras. for the latter], 
nallukatag- ‘toss in blanket’ [Jen. has nalukatag- ‘juggle 
with stones’ for Coronation Gulf Cop] 

ECI [Ras. has Ig] naluksiyi- ‘throw’] 

GRI naluy- [also spelled nalut- in old ortho.] ‘throw away 
from self’, nalluy- ‘fish with line from shore’ 


PE nalmiy ‘crosswise slat in skin boat’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY laalmik ‘rib of boat, floorpiece across wooden boat’ 

Sir lalmix [Orr — from the CSY] 

SPI nanmik “crossbeam at bottom of boat’ [Men. has 
nalmak for Imaq] 

NAI Nu nanmik ‘crosswise wooden slat in skin boat’ [in 
the pl. ‘cross-pieces that hold boat keel in place’ in PH] 

WCI — 

ECI — 

GRI nammik [old ortho. nangmik] ‘crosswise slat in skin 
boat’ 


PY-S nalqu ‘relative’ (cf. natə-] 

AAY — 

CAY — [for nateqtig ‘relative’ see nato-] 

NSY nalqu ‘relative’ [and natqukutok ‘family, tribe’; Av. 
has natku] 

CSY — 

Sir natqixtaX ‘relative’ [Vakh. from from Men.’s texts; 
Men. has natqixtəqaləX ‘family, tribe’, naratxuta “fam- 
ily (unit) and nalyuta ‘relative on mother's side’] 

Inu [note Imaq nalqu ‘relative’, natku ‘family, tribe’ (Imaq 
also natkutag), KI natkun ‘close relative’ — from the 
NSY?] 


PE nalu(C)ar ‘bleached sealskin’ [there may be a relat. to 
naluy-] 

AAY — 

CAY NSU naluaq 'bleached sealskin' 

NSY natuaq 

CSY — 

Sir-- 

SPI naluaq “white bleached sealskin' [and naluarmiu 
“white man'] 

NAI nalu<Z>aq [and naluarmiu ‘white man'] 

WCI naluaq “dry skin’ [Ow.; Schn. has it as “sole of white 
(bleached) boot’ for ‘adg’] 

ECI nalluag ‘sole of white boot’ 

GRI — 


PE naluy- ^wade or plunge into water?' 

A AY naluy- ‘wade’ 

CAY naluy- 'take a shortcut by swimming (animal) 

NSY — 

CSY naluyute- 'dive in' [for homonym (?) jump across' 
see nalluy-] 

Sir — 

SPI naluk- 'plunge into water” 

NAI naluk- 'go into water up to chest, swim, wade' 

WCI naluk- 'swim ' 

ECInaluk- ‘be in water up to one's knees, swim’ [Boas has 
also ‘fall in water’ for Baffin; nalurag- ‘wade’] 

GRI naluy- ‘swim (person, land animal)’ [naluraar- 
‘wade’, EG nalinar- ‘wade (caribou)’] 


PI nalluq ‘ford or swimming place” [cf. q under non!] 

SPI — 

NAI— 

WCI [Ras. has nabloq 'caribou crossing place' and 
Schn. nalluk ‘place where caribou swim innumber' 
for 'adg' — also nallaq for B. Lake in that meaning] 

ECI [Peck has nallok 'caribou track down to lake' for 
Lab] 

GRI naHuq* ‘swimming place” İKİ. 'ford'] 


PE nalə- 's.th. corresponding in time or place or value’ 
[pre-Eskimo *nat-lo? — cf. nato- under na-2; the Inu 
forms with geminate İl may be influenced by naitin- 
below] 

AAY nale- 'even with' [posit. root] 

CAY nale- 'that which corresponds in time or place' 

NSY nafnani ‘opposite’ 

CSY nata, nata- “that which corresponds in time or place’ 

Sir nato- “around” [Vakh. from Men. and Rub.] 

SPI nali- ‘direction in line with something’ [posit. root], 
naliq “price” land naliqSaq ‘sight on gun”) 

NAI nali- “place even, in line with s.th. [posit. root, as 
noun = 'price'] 

WCI nali- 'direction of s.th.” [posit. root] 

ECI nali-, nalli- 'in front, facing”, Lab nali 's.th. equal in 
value, direction, etc.” [posit. root] 

GRI nali(k) (possessed nalina) 's.th. corresponding in 
time, place or value’, nalli(k) 's.th. equivalent or fitting’ 
[usually with possessor endings; note also nalininnaq 
'any (-body or -thing), common', EG 'Greenland seal'] 


PI nalammak- be even or level’ 

SPI — 

NAI nalimmak- 'be equal (to), be filled to the brim' 

WCI — 

ECI nalimma(k)- 'flatten, be flat or even' 

GRInalimmay- 'flatten, be flattened or even' [nalima- 
‘be flat (terrain)’] 


PI nalarag ‘place or thing level with s.th.’ [cf. gar] 

SPI — 

NAI [note nalirak- “make a choice, evaluate’] 

WCI [naliqqiyut(i)- ‘have arrived facing or opposite'] 

ECI nalinaniq- “place oneself facing’ 

GRInaliraq ‘landmark, mark of direction’, Up naliRaq 
“place one waits for seal to come” [and nalirar- 


"happen the same time as”, naliggir- ‘be in line with, 
bejust level with’, EG “Һи (exactly), NGnaliqqiraq- 
‘screen’ ] 


PY-S nalkə- ‘find’ [cf. ka-1, also nataqo-] 

AAY natkə- find” 

CAY natkə- ‘find’ [for nalaqə- “find” see nataqe-] 
NSY natke- find” 

CSY naatkə- 

Sir natka- [Vakh.] 


PI nalləyiik and nallariik ‘equals’ [cf. yiik; there 
appears to be influence from nalliq- under naHir- 
below] 

Yup [note CSY naləqiiyanutə- “even up, equalize’] 

SPI — 

NAI nalliniik ‘two equals in every respect’ [compare 
naliyi- ‘be equal in ability to’ with ko-1] 

WCI nalliyiik, nalliriik ‘two equals’ [and nal(lJiyi- 
“do as well as, go in direction of] 

ECI nalliriik ‘two equals in size or strength’ [nalliyi- 
‘have as equal] 

GRI naliyiit “equals, coevals' [naliyi- “correspond 
with, be on a level with'] 


PE nalqiy- ‘be or make straight’ [cf. ngiy-1?] 

AAY nalqiy- ‘be straight’ [natqiato- “be crooked'] 

CAY nalqixtə- ‘straighten, correct’ 

NSY nalgilnia ‘straight’ 

CSY nangixto- judge, test’; nakqiyanita- ‘be careless, 
untidy’ [for nataqiiyaruta- “even up, equalize’ see 
under nalloyiik above] 

Sir — [for naigixtaqataX “family” see nalqu] 

SPI natqik- “correct, fix, make s.o. notice one's pres- 
ence’ 

NAI natqik- ‘recover, correct’ [and natqikšuq- ‘cor- 
rect s.o. when they have erred’] 

WCI — 

ECI naggi(k)- ‘revive (animal thought dead)’ 

GRI naqqiy- ‘correct, affirm, revive (animal thought 
dead)’ [and naqqiSSuR- ‘confirm, try to convince, 
reprove’] 


PE natar- ‘meet or hit the mark’ 

AAY nattaXto- ‘hit just right’ 

CAY naltaXto- ‘meet, hit the mark’ [for nalaqe-, 
nataqə-, ‘find’ see nataqe-] 

NSY -- 

CSY natar- ‘run into, meet’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WC! Tnal(1)aayuq- ‘head straight for'] 

ECI [nalaayug- 'go straight, act rightly'] 

GRInalaar- head straight for, come across unexpect- 
edly’] 


PE nalanutə- “do s.th. right or at right time” [cf. natar- 
above and uto-] 

AAY natauto- ‘arrive at right time” 

CAY — 
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NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI nalaut(i)- ‘get right answer, find, do just right’ 
NAI nalauti- 'go to, accompany, guess right 

WCI nalaut(i)- ‘come at right time, guess’ 

ECI nalaut(i)- “occur (predestined event) 

GRI nalaat(i)- “meet, come across' 


PE naHin- Фе or make equal’ [cf. lir-] 

AAY natir- ‘pay’ 

CAY— 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI nalliq- Mal ‘grow as big as’, PH ‘put a price on’ 

WCI nallig- ‘do as well as, give the equivalent’ 

ECI nalliut(i)- "happen, take place, be time' 

GRTnafiR- ‘reach, become equal to, come (time)' [and 
nalliut(i)- ‘occur, have a birthday’, EG nattiit(i)- 
'aim at, compare, go past'] 


PE nainu- ‘be straight’ 

AAY — 

CAY — 

NSY natXumailnuq ‘untidy’ 

CSY naaiXute- 'correct, repair, cure' 

Sir natXat(a)- “repair” [Vakh. has natXatat- find, cure 
by sorcery'] 

SPI nanlu- ‘be straight’ 

NAI nalrug- ‘straighten’ 

WCI nalru- “be straight’ 

ECI Lab naXXu- 

GRI nartu- ‘be or go straight’ 


PE naləkkay ‘crotch (of trousers)’ [cf. nate-] 

AAY — 

CAY natkiik [du.] “woman's panties, crotch’ 

NSY natkik “rear or top of pants’ [Av.] 

CSY naatkak ‘seat of pants’ 

Sir [for nacarceX ‘trousers’ see nayyin] 

SPI nalikaak [du.] “pair of trousers' [also Jen. for W; — 
Imaq nalagak — for nalokak?] 

NAI nalikkaak ‘crotch (of body or trousers)’ 

WCI Cop nalikkaak ‘woman ’s trousers’ [Ras. and Jen.; 
Met. has Sig nallikag ‘crotch (of trousers)'] 

ECI nalikkaaq “crotch (body or trousers)' 

GRTnalikkaaq ‘crotch of trousers’, NG nalikkaak ‘crotch’ 
[and note nalikkak, nalikkayut ‘lamp stool'] 


PE natmi(nar) ‘one’s own’ [cf. nate- plus 4s inflection mi 
(and nar!) — with influence from nata- under na-2 in 
CAY and CSY?] 

AAY C naimikun ‘of own accord, in own time” ` 

CAY nakmiin ‘one’s own’ [adverbial of emphasis] 

NSY — 

CSY nakmikə- ‘choose’, nakmiir- ‘make a choice’ 

Sir — 

SPI — [for natkun ‘close relative’ see nalqu] 

NAI nanmin‘iq* ‘peer, one with whom one can be free to 
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express oneself, one's own property or relatives' [ad- 
verbial = 'definitely'], Mal natmiin” ‘close relative’ 

WCI nanminiq ‘one’s own relatives, possessions’ 

ECI namminiq “one's own possessions, blood relatives, 
oneself’ 

GRI namminiq* ‘oneself, one’s own’ 


PE natu- ‘not know’ [cf. nato- under na-2?] 

AAY natu- ‘not know’ [natu(xku)- plus neg. inflections = 
‘know’ | 

CAY natu- ‘not know’ [and as nom. with poss. endings = 
“state of not knowing’; natuta- ‘not know what one is 
doing’] 

NSY natu- ‘not know’ [Em.] 

CSY natu- “be ignorant (due to immaturity)’ 

Sir nataka-, natuka- “not know’ [Vakh.; Men. has 
naləkanniqcəX “drunk”, and nalaqə(s)- ‘lose, be lost’ 
(from the CSY present tense nalaaquq, etc.? — but 
compare also under natuyayuto- below); Em. has 
natika(s)- “lose consciousness'] 

SPI nalu- ‘not know’ 

NAI nalu- 

WCI nalu- 

ECI nalu- 

GRInalu- not know’ [nom. = “ignorance ,nalunnit- “knovv”) 


PE natunar- ‘be unknown or uncertain’ [cf. nan-] 

A AY natunar- “be unrecognizable’ 

CAY — 

NSY natunalnia '(s.th.) unknown’ 

CSY nafunaR- ‘be difficult to know or perceive’ 

Sir — [but note natonoX ‘left side”) 

SPI nalunaq- ‘be unknown or unclear’ 

NAI nalunag- 'be indistinct, be doubtful 

WCI nalunag- ‘be inexplicable, unknown’ 

ECI nalunaqtuq ‘what one cannot know’, nalunagi- 
“act in a manner another cannot cope with” 

GRI nalunar- ‘be unknown or uncertain’ 


PE natunarilkutar ‘marker’ [cf. natunar- above and 
nit- and compare yiitkutaq under yiit-] 

AAY natunaitku(u)taq ‘marker, sign’ [and note 
natunaite- “be recognizable’] 

CAY natunaitkutag ‘marker, insignia’ 

NSY — 

CSY natuniitkutaq ‘marker’ 

Sir — 

SPI nalunailaq ‘identifying mark” 

NAI nalunailYutaq “marker, sign” 

WCI Sig nalunaitkutaq, Cop naunaitkutaq “marker, 
sign” [Lowe] 

ECI nalunaikkutaq “sign” 

GRI nalunaaq(q)utaq “marker, clock” 


PE natunanin- ‘show’ İcf. natunar- above and nir-] 
AAY natunair- ‘explain, describe, interpret’ 

CAY natunair- ‘explain, instruct, show’ 

NSY — 

CSY natuniir- ‘mark so as to make easier to locate’ 
Sir [Vakh. has natunir- ‘notice’] 

SPI nalunaig- ‘become clear’ 





NAI nalunaiq- ‘become clear, signify, reveal’ 
WCI nalunaig- “explain, reveal’ 

ECI nalunairsa(q)- ‘try to learn’ 

GRI nalunaar- “make known, explain” 


PE natunqute- ‘be in doubt about’ [cf. uto-] 

AAY — 

CAY [note natumquq ‘dull-witted person”1 

NSY — 

CSY — 

Sir natongasitan “at random, in an unknown way’ 

SPI [nalutqii- “doubt s.o.'s ability”1 

NA1— 

VVCI — 

ECI naluqqut(i)- “doubt that s.th. is good enough for 
s.th. or s.o.” 

GRI naluqqut(i)- ‘be uncertain about s.o., not rely on 
things going vvell for one” 


PY natuyayute- “forget” İcf. yyay- and uta-] 

AAY natuyaxysuts- ‘forget’ 

CAY natuyayuto- 

NSY natuyayutofka(r)- ‘wean from, break from 
(habit)’ 

CSY natuyayuts- ‘be unable to comprehend’, Chap 
‘lose, lose one’s way’ 


PE nanar- ‘weigh down’ [there seems to be contam. with 
nəmniuR- in ECI and GRI] 

AAY = 

CAY nanar- ‘weigh down, press’, NSU ‘catch in a trap’ 

NSY nanar- ‘weigh down, press’ [Em.] 

CSY-- 

Sir — 

SPI naniq- “weigh down' [and Imaq nanagsiir- 'fall upon'] 

NAI naniq- ^weigh down, travel directly over, catch in a 
trap” Nu ‘be caught ina trap’ land Nu nannutaq jaw of 
leg-hold trap’] 

WCI naniq- ‘crush under a rock’ [Ras. has ‘press down’ 
for Cop; Met. has Cop nanik- ‘put flat, be flattened’] 
ECI narni(q)-, niinig-, Lab niinik- “press down on’, naniq- 
'extract oil from blubber' [Peck has 'grow less from 

pressure’ for Lab, also nanok- ‘press, print”) 

GRI nanir- ‘press, weigh down’, nanit-, NVVG ninit- ‘be 
pressed down by own weight, subside’ [and narnut(i)-, 
narnualiut(i)- ‘pin down, press down with one’s weight’, 
nanniR-, narniy- “paddle with all one's strength’, 
narnuari- ‘wind tight (to compress)'] 


PE nanəRyaR гар (deadfall)’ [cf. yar] 
AAY C nananyaq “trigger for deadfall' 
CAY nanenyaq “deadfall trap’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI naniniaq ‘leghold trap’ [as verb = ‘trap an animal”) 
NAI naniri<z>aq 

WCI naniniaq '(leghold) trap' [Lowe] 
ECI — 

GRI — 


PY-S nanəvyaq ‘old man’ [there may be a link to nani-2, 
note also under vlay-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY nanəvyaq ‘old man” İnanəvyan- ‘grow old”) 

Sir naniyvəx “old man”, naniRcəRəX “old woman’ [Vakh. 
has nanincəX for the latter from Men.'s texts and Krup. 
nanincoyaX; note also nancaXtataX ‘ancient’; Em. has 
naniyvəX “king (in cards)'] 


PI nani-! ‘find’ [from “nana-? — in which case there could 
be a link to naZvaq- (compare nanvaR)l 

Yup [note perhaps CSY nanniiR- “try, test, experience”, 
Chap also “get to knovv” nanqixtə- “test, judge”, al- 
though these may belong with nanor-] 

Sir — [note nanita- ‘touch’ — Vakh. has nanəkəR- from 
Rub.'s texts, also nanizaqar- “feel”) 

SPI-- 

NAI — 

WCI Cop nani- ‘find (s.th. one was looking for)’ [also 
Schn. ‘adg’ and Pet. for Sig] 

ECI nani- ‘find (what one is looking for)’ [half-trans. 
nanii-, nanisi-] 

GRI nani- ‘find (what one is looking for)’ [half-trans. 
naniši-] 


PY nani-2 “be unable to cope?” 

AAY nanitu- ‘not feel like doing s.th., be disinclined’ 

CAY nanikua- “feel desperate, unable to cope” [and 
naniliun- “be lonesome'] 

NSY — 

CSY — 


PE nanir ‘lamp’ İcf. Aleut tani- ‘light up, give light to”) 

AAY K naniq ‘lamp, light’ 

CAYY, NS naniq lamp, HBC “flashlight” 

NSY naniq 

CSY naniq ‘oil lamp’ 

Sir nanoX “lamp, light” 

SPI naniq, Qaw also nanniq 

NAI naniq 

WCI Sig nanir- 'illuminate' [Ras., who also has naniyaq 
‘fire’ and Cop nangeq ‘lamp’, Net nangneq ‘fireplace’; 
Pet. has naniruaq “candle'] 

ECT naninuaq, nanirut “kerosene lamp, lantern, make- 
shift lamp, torch’ [Ras. has Ig] nangeq lamp] 

GRI naniRuaq ‘torch’, naniruut ‘candle’ [naniruar- ‘illu- 
minate with lamp for s.0.'] 


PY-S nanilrag ‘lamp stand’ 

AAY [Milan has nanilak ‘lamp stand’ from Karluk] 
CAY nanilnaq ‘lamp stand’ 

NSY — 

CSY nanilraq 

Sir nanilraX [Em.] 


PE nanit- ‘be short’ [cf. nunannin- for a similar case of loss 
of intervocalic n by dissimilation in Inu] 

AAY nanita- “be short’ 

CAY nanitə- [with to ~ 1 alternation] 
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NSY nanite- ‘be short’ 
CSY — 

Sir — 

SPI nait- 

NAI nait- 

WCI nait- 

ECI nait- 

GRI naat- 


PE nanrar- ‘praise or boast?’ [from *nanorar-? — there 
may be a link to nanon-] 

AAY nanrar- "praise" 

CAY nanrar- ‘praise, honour’ 

NSY nanrar- ‘praise, boast’ 

CSY [for nanriir- ‘try, test’ see nani-!] 

Sir [for nanrar- ‘watch’ see nanar-2] 

SPI — 

NAI nanrag- ‘praise’ 

WCI nanraut(i)- ‘praise’ [and nanraqtuq 'boaster'] 

ECI [for narna(q)- ‘criticize, speak ill of” see пагјки(к)-) 

G 


PI nanuk- ‘rub s.th. on’ [cf. nanzuy-; from *nanay-?] 

SPI nanuk- ‘rub s.th. on’ 

NAI nanuk- 

WCI nanuk- 

ECI nanuiyut ‘coat of ice that is painted onto the peat 
surface of the runners of a traditional sled’ 

GRI — 


PE nanuR ‘polar bear” 

AAY — 

CAY Y, HBC, NS nanuaq ‘polar bear’ 

NSY nanuq 

CSY nanuq* [or nanuq — there is some fluctuation here] 
“polar bear" 

Sir nanuraX ‘polar bear’ 

SPI W, Qaw nanuq 

NAI nanuq 

WCI nanuq 

ECI nanuq 

GRI nanu(q) ‘polar bear’ [NG nannuk (du.) “man's bear- 
skin trousers'] 


PI nanunaq ‘polar bear skin’ [cf. ar] 

Хар — [but CAY nanuaq above is probably the same] 
Sir — [but nanuraX above is probably the same] 
SPI nanurawinig ‘piece of polar bear skin’ 

NAI nanuraq 

WCI nanuraq 

ECI nanunaq “polar bear skin (piece or whole)’ 

GRI NG nanurag ‘polar bear skin’ [Holt.] 


PI nanunluk- ‘lie down on belly’ [cf. nanon- if not nanur] 

Yup — [but note CSY nanuruXtaar- “be crouching'] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI nanurlu(C)- ‘lie down on belly like an animal does’ 
[nanurluna- Tie on belly (animal), remain on hands and 
knees'] 
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GRInanuntuan- ‘hold on to s.th., sit still and comfortably, 
lie on side, lie with front paws stretched out (dog) 


PE nanvar ‘lake’ [there appears to be dissimilation in 
CSY, Sir, and Inu] 

AAY nanwaq ‘lake’ 

CAY nanvaq 

NSY — 

CSY naayvaq ‘lake’ [and note SLI naayvar- ‘freeze’?] 

Sir yayvəX ‘lake’ lin Men. s texts also nayvaX acc. Vakh.] 

SPI navZaq ‘lake’ 

NAI nazvaq 

WCI Cop nalvaq, Sig nayvaq 

ECI — [but Jen. has nachvak — for nayvaq? — ‘lake’ in 
Lab] 

GRI — 


PE nanar-! ‘skirt (and thus avoid)’ 

AAY — 

CAY — 

NSY nara(R)- ‘go round extremity of s.th.' [for nannaq 
“end” see nannag under nana(t)-| 

CSY [note nanaXtə- “form long snowdrift’, Chap ‘block 
way'] 

Sir — 

SPI nanag-, nanaa- ‘skirt, thereby avoiding’ 

NAI nanaq-, PH nanaa- 

WCI — 

ECI Lab naraC- 'go past, not come towards s.o.' [Peck; 
Ras. has nanaRiaq ‘short cut’ for Гр1| 

GRI [note nanaa- “hesitate” (influenced by nanyar-?) and 
nanar- “prevent from doing, forbid, contradict'] 


PE nanar-? ‘open eyes (wide) or watch’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY nanrayuy-, nanraluy- ‘feel excited, be interested’, 
nanlii- ‘stare’, nantaXqa- “open eyes wide’ [and note 
nananaləq”, nanannəq” ‘way of life, behaviour’ — com- 
pare kiyar- for a semantic parallel] 

Sir nayar(cor)- ‘watch’ [Vakh. from Men.’s texts; note 
also nanət(ə)- ‘see, watch’, “open eyes’ (Orr), nanitar- 
(Vakh. has nənətun-, nənətitun-) “go and look at’, and 
nanrar- ‘watch, observe’, nanot(2)- “live, be”, nanətələx 
‘life’] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car Baker Lake nanaq- “be amazed’ [Schn.] 

ECI — 

GRI [for nanaa- ‘be in doubt, hesitate’ see nanar-!] 


PE nancar- ‘take along’ 

AAY — 

CAY nancar- ‘tow’ 

NSY — 

CSY [nansayaq “exchange илә") 

Sir — 

SPI naksauti- “carry along with one’ [Jen.] 
NAI — 

WCI naksag- “take along” 


ECI natsa(q)- “carry, transport” [natsasaq “object to be 
carried”, natsayaq “object usually carried'] 

GRI nassar- [old ortho. nagsar-] ‘have along, take with 
one’ [nassataq, nassayaq 's.th. brought along”, nassatari- 
“bring, drag along with one'] 


PI nakcat- ‘give to s.o. to take to another’ [contracted 
from “nancartat- with p.b. tat-?] 

SPI-- 

NAI — 

WCI Car Baker Lake naxxiutsi- ‘give someone s.th. 
for another’ [Schn.; with uta-] 

ECI natsiut(i)- ‘carry off unintentionally’, FB ‘send a 
gift to s.o.’ [Dor.] 

GRI nassit- [old ortho. nagsit-] ‘send s.th. via (some- 
one else), give s.th. to (s.o.) to take to another’, 
nassiut(i)- “send (to s.o.)” 


PE nanə- ‘be used up” [cf. nantay- and naatki-] 

AAY nanə- ‘finish off’ 

CAY nanə- ‘be used up, use up’ 

NSYnanə- “be used up’ [note also nagute- ‘eat everything 
up’] 

CSY naanə- “be used up” [and nanənqaR- ‘continue to 
one’s destination’ ] 

Sir nanə- ‘be finished’ [narconot(2)- “continue (on way)’; 
for napteynaXqe(s)-'torment' see nantey-] 

SPI Imaq nanu- ‘be finished’ [and Jen. has naksi- ‘try for 
another (animal?)’} 

NAI [note nayZutaq “cause of suffering’, nayZuq-, PH 
naksi- ‘finish off, slit animal’s throat’, nanniq- ‘force, 
strain’, PH “beat badly’] = 

WCI = 

ECI [note natti(t)- ‘make fall ill again, finish off, kill’, Iti 
nanniaq ‘suffering, sickness’] 

GRI nanima- “become worse (sick person)’ [and narjtit- 
‘be unlucky’, natsit- (old ortho. nagtit-) ‘blow stronger 
(wind)'] 


PE nanət- finish off or use up’ [cf. t-1] 

AAY — 

CAY nantə- ‘abuse, torment’, Nun, NS ‘be ill” 

NSY nanətə- ‘finish’ 

CSY naanta- “use up’ [and note nanotorur- ‘give up 
hope’] 

Sir nanət- ‘finish’ [and Em. has nanətəRuR- ‘remain in 
one place, be held up, become rigid in fear, etc.'] 

SPI nanit- ‘be sick, suffer’ 

NAI nanit- ‘be sick’, PH ‘try to finish off (wounded 
animal)’ 

WCI nanit- ‘suffer’ [Ras. has ‘continue’ for Sig] 

ECI — 

GRI nanit- [also spelled naniy-] ‘continue, suffer a 
relapse, finish off (shooting again, etc., at wounded 
animal), revive (s.o. thought dead)' [half-trans. 
nanii-, but in the second sense SWG also nanniy- 
(old ortho. nangnig-) and in sense ‘continue’ narjtsi-; 
Fab. has only nangik- 'get worse, finish off, blow up 
(wind); note also naninniar-, SWG naniniar-, 
nanniar- ‘try to finish off (a wounded animal)'] 


PY namnəq ‘end or left over part’ [cf. non] 

AAY C nannaq ‘thumb, big toe, end part’ 

CAY nannəq” ‘last one, end, vortex’, Nun ‘thumb’ 
NSY nannaq “end of s.th.' 

CSY naannaq* ‘leftover’ 


PY nantor- and nantəqə- ‘suffer’ [cf. tar-?] 
AAY nantəqə- ‘suffer’ 

CAY nantəqə- ‘suffer pain’, Y ‘be sick’ 
NSY — 

CSY [nanstarur- “give up hope'] 


PE nanor- 'be standing" 

AAY nanar- ‘stand up’ [postural root as in other Yup] 

CAY nanar- 

NSY — 

CSY [for nagaXte- “form a long snowdrift’ see nanar-!] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI naniq- ‘be standing up’ 

ECI naniq- 

GRI [note nanar- ‘prevent from doing, forbid, contradict’, 
perhaps influenced by nanar-!] 


PE naniR ‘diaper (skin put under baby)’ 

AAY nanik “menstrual pad” 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI nariq “waterproof sheeting placed under baby or 
invalid' 

WCI — 

ECI nariq “skin put under baby in hood or bed” 

GRI naniq ‘diaper’ 


PE narjoy- ‘feel sorry for s.o.” [cf. nanət- under nanə- and 
loy-? — compare also naatki- and naalyiuq-, with which 
there seemsto beentanglementin Inu; thereis dissimi- 
lation in AAY, CAY and NSY] 

AAY naktoko-'love, cherish, have pity on’ [naktan ‘please, 
I beg you’, nakləynaa, AP aktinaa “poor thing”) 

CAY naktəkə- “feel compassion towards, be considerate 
of’ [and nakləynaXqə- cause tofeelcompassion” naklən, 
aktən “poor thing !'] 

NSY naktəkə- ‘pity’ [naktaynaXqar- 'torment'] 

CSY nantey(yuy)- ‘feel pity’ [emot. root] 

Sir nantey-, nantoko- ‘pity’ [Vakh. from Men.'s texts; Men. 
has nantakot- ‘pity’, nayieynaXqe(s)- ‘torment’ in his 
dict.] 

SPInaylii- ‘pity’ Ven. also has ‘love’; note also Qaw nakiin 
“poor thing!” — borrowed from Yup] 

NAI nayliyi- ‘pity’ [and nayliksaaq- ‘suffer’] 

WCI nayliyi- ‘pity, love’ 

ECI nalliyi- ‘love’, NBI, SB nayliyi- 

GRI nafHiyi- ‘feel pity for’, NG naylii- ‘love, feel pity for’ 
[Top has neglik- ‘love’ for WG; note also naitiy- 'com- 
fort (child)' and nalti(nnaq) ‘poor thing] 
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PE nanqur ‘arrowhead’ [cf. nanə- and qur?] 

AAY-- 

CAY nanquq “end, arrowhead, spearhead’ 

NSY — 

CSY naanqug ‘piece of ivory’ [Chap also ‘walrus tusk’] 

Sir yagquioyaX ‘arrow’ [Vakh. from Men. s texts — dis- 
similation? — compare narfteX ‘iron’ (in Vakh. = ‘tip of 
weapon’), nankoraX "point, edge’] 

SPI naqqug ‘arrowhead, tip of bullet’ 

NAI natquq 

WCI natquq ‘arrowhead’ 

ECI naqqug ‘metal arrowhead, bullet of toy gun, bit of drill’ 

GRI naqqug ‘arrowhead’ 


PY пагјки(к)- ‘criticize’ [there may be a relat. to naro-] 

AAY — [for alan<r>u- ‘be critical’ see alanru- under alar-] 

CAY nanru(yuy)- ‘be critical, find fault with people” 
[emot. root] 

NSY nanrur- ‘curse’ 

CSY nanru(ri)- ‘disapprove, disagree’, nanruko- 'criti- 
cize’ [and note Chap nanpito- ‘be right, correct”) 

Inu [but note KI naniktig- ‘complain about, criticize’ and 
ECI narya(q)-, narnari- 'criticize'] 


PE nanyar- ‘be afraid in a precarious place’ [there may be 
a link to nana-] 

AAY — 

CAY nanyar- ‘be afraid (of height)’ [emotional root] 

NSY nanyaxtalria ‘careful’, nanyako- 'be careful with’ 
[Av.] 

CSY nanyar- ‘wince, hesitate, be afraid’ 

Sir nanyar- ‘wince, hesitate, be afraid’ [Orr; also 
nanyeqa(s)- ‘be afraid of’ Em.) 

SPI naniaq- ‘be afraid in a precarious place’ 

NAI nanjiag- ‘be afraid of falling (esp. from high place or 
into deep water)’ 

WCI nariaq- ‘be afraid of danger’ [Ras. has ‘turn dizzy, 
anxious’ for Cop] 

EClnaniaq- ‘be afraid of danger’ [and nanii ‘I’m afraid (of 
falling)!'] 

GRI nanjiar- ‘be afraid or giddy in a precarious place, be 
dizzy in kayak’ [nanjiari- ‘be afraid of'] 


PE nanyarit- ‘be brave’ [cf. nit-| 
AAY — 

CAY — 

NSY nanyailnuq ‘brave’ 

CSY nanyiitə-, naryiiyato-'be brave’ 
Sir-- 

SPI naniit- 

NAI naniit- 

WCI nanjiit- 

ECI-- 

GRI nanjiit- 


PY nanzuy- ‘chafe’ [cf. nanuk- and duy?] 

AAY nanuy- 'chafe, abrade' 

CAY naguxte- ‘chafe, abrade' [and nanuyun ‘whetstone’] 
NSY — 

CSY nanzuy- 

Sir [Orr has nanZuy- 'chafe, abrade’ — from CSY?] 
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PE napa- ‘be standing (upright)’ 

AAY napaq 'tree' [note also napan 'heart'] 

CAY napa- ‘stand upright’ [as noun = ‘tree, post'] 
NSY = 

Core 

Sir ^ 

SPI Qaw napa- “stand erect (of a dead tree)” 

NAT napa- “be standing upright (house, pole, etc.)” 
VVCI napa- “be standing” 

ECI napa- “stand straight up” 

GRI napa- 'be upright” 


PE napa(r)aqtur ‘tree’ [cf. ar- and öuR?) 

AAY — 

CAY [for nəkəvnaaXtuq, kavraaXtuq ‘spruce tree’ 
see nokevnaantuq under nakava(t)-] 

NSY napaXtuq 'tree' 

CSY — 

Sir — 

SPInavaaqtuq 'tree' 

NAI napaaqtuq 

WCI napaaqtuq 

ECI napaaqtuq 

GRI napaantuq “mountain ash’ 


PE napadur ‘stanchion or upright’ [cf. dur] 

AAY — 

CAY napayuq 'stanchion (of sled)' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [note Qaw napaZut 'trees'] 

NAI napazug ‘sled stanchion, boat rib, frame support 
inside boat' 

WCI — 

ECI napayuq 's.th. upright 

GRI napağuq ‘upright (along sides of umiaq)’ in pl., 
props on which umiaq is laid’ [and NG napahuqtaq 
‘dowel on harpoon for throwing board”) 


PY-S napaquq ‘pole’ [cf. qun] 
AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY napaquq 'pole' 

Sir yapagaX ‘pole’ [for yapagoX?] 


PE naparyar ‘pole’ [cf. nappar- below and p.b. yar] 

AAY napanyaq ‘pole, post’ 

CAY NS naparyaq “mast, pole’ 

NSY — 

CSY napanyaq 

Sir yaparyoraX 

SPI navaniaq 'stilt support for house”, Qaw napaniaq 
'post, stanchion' 

NAI napaniaq ‘post’ 

WCI napaniaq ‘post, stanchion (of sled)’ 

ECI Aiv napariaq 

GRI napaniaq ‘stanchion (of sled), rib of umiaq' 


PY napatar- ‘target shoot’ [cf. nappartar below and 
compare nakatag] 

AAY napatar- ‘target shoot’ [napataq “target'] 

CAY napatar- ‘target shoot’ [napataq “dart'] 

NSY — 

CSY [note napagiliq ‘game involving throwing rocks 
from a sitting position’] 


PE nappaqutar and napparutar ‘s.th. raised up’ [cf. 
un] 

AAY napaqutaq ‘cross on grave’ 

CAY naparutaq ‘whale fin, mast, pole’, napaqutaq 
‘mast’ 

NSY — 

CSY napaqutaq, napaqətaq ‘stake’ [and napaataq 
“pole and flag for signalling during hunt'] 

Sir — 

SPI napparutaq “marker, signpost’ 

NAI nappanutaq ‘piling, log driven into ground as 
support for structure' 

WCI — 

ECI napanutaq ‘mast’, Iti ‘stem of plant resembling a 
plantain’ 

GRI napanutaq ‘back fin of whale’ [and napparusir- 
‘raise a mast on (a vessel)'] 


PE nappar- ‘raise or be raised’ [cf. r- under n(n)ur-] 

AAY napaXtə- ‘erect, stand’ [postural root] 

CAY napaXtə- ‘erect, set upright’ [napanga- ‘be up- 
right’] 

NSY napaXtə- rise (nose of boat), stand (pole) 

CSY napaXtə- ‘erect’ [naparna- “be erect'] 

Sir yapar-, yapaXt(a)- ‘raise’ [Vakh.] 

SPI nappag- 'stand or set straight 

NAI nappag- 'erect, build" 

WCI [note napaaq- ‘raise’] 

ECI nappa(q)- ‘raise up, stand upright, balance on 
hands, heave self out of water (seal) 

GRI nappar- ‘raise, be raised up’ 


PE nappartar’s.th. raised up (like a pole)’ [cf. nappar- 
above and ðar] 

AAY napaXta(q), napataq “pole, post, target’ 

CAY napaXtaq ‘post, pole, mast”, Y, HBC also “barrel” 

NSY napaXtaq 's.th. established, walrus sleeping 
with head raised up”, napaXto “mast” [and note 
napag5aq “post'] 

CSY — 

Sir — 

SPI navaqtaq, Imaq navaqtə ‘mast’ 

NAT nappaqtaq ‘circular tent with single pole’ 

WCI — 

ECI — 

GRI nappartag ‘barrel, tub’ 


PI napatkaq- ‘fall head-first’ [cf. napaZaq- and k(k)ar-; 
there may be influence from nakkar- here] 

SPI-- 

NAI — 

WCI Cop napatkaq- ‘fall head-first’, Sig napatkaaq- ‘do 
somersaults' 


ECI napakka(q)- ‘fall head-first, head-over-heels’, 
napakkataq- ‘turn somersaults’ [and napakkana- lower 
head forwards, do balancing act on hands’] 

GRI napakkar- ‘fall head-first from s.th., swoop down on 


prey (bird)’ 


PI napazaq- ‘do a somersault' [cf. napatkaq-, napə- and 
Sar-?] 

SPI Qaw napazaq- ‘turn a somersault’ 

NAI napazaq- ‘tumble over, turn a somersault’ 
[napaZaraag- ‘turn somersaults, do a handstand’] 

WC Inapayagq- ‘doasomersault’ [napaayarag- “dosomer- 
saults'] 

ECI napayarag- ‘turn somersaults’ 

GRI napaSar- “do a somersault' [napasagattaar- ‘do sev- 
eral somersaults'] 


PE nape- ‘break in two’ [cf. naplu and navay-] 

AAY napnəq ‘joint’ 

CAY Nun napnəX” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI navi- ‘break, cut in half’ 

NAI napi- ‘break, cut in half’ 

WCI napi- 'break in two, have back broken', Car napqi- 
"break, push out of joint” [Schn.] 

ECI napi- ‘break, be broken in two’ [napit- “open a shot- 
gun’, Lab napi(k)- ‘be stiff'] 

GRI napi- "break across or in two, be broken in two' [and 
note NG napakkag- ‘break (foreshaft from rest of har- 
poon)” acc. Holt. — influenced by napatkaq-?, also 
naffan-, naSSar- (old ortho. nagvar-, nagssar-) ‘get half 
of an animal] 


PI naplug- ‘break (in several places)’ [cf. lur-] 

SPI naptui- 'cut in half 

NAI — 

WCI navluaq 'piece of s.th. broken', Car? navluq- 
‘break a leg” [ Schn. ‘adg’] 

ECI nalluu(q)- ‘break in several places’ 

GRI natur- 


PI nappaq ‘half’ [cf. q under пәк) 

SPI nappaq “half” 

NATnappaq” “half (s.th. cut or split), hump of hunch- 
back” 

WCI nappaq ‘half’ [and nappalik 's.o. with a broken 
back’] 

ECInappaq ‘half of s.th. broken in two, break, fracture’ 

GRI [note nappaq* ‘illness’ and nappar- “get ill’] 


PE napar- and napat- ‘snare’ [the latter form with t-!?] 

AAY napte- ‘get caught (in mesh)’ 

CAY nap(ə)tə- ‘be stuck, caught (in water or net)” 

NSY napetaq ‘thing caught in net’ [Av.; note also napir- 
‘harness, attach rope to in order to move’, napita- 
‘carry, go away with’] 

CSY naapte- ‘catch with trap or net’ [and note napi- ‘go 
hunting’, Chap napniir- ‘go trapping'] 

Sir yapar- ‘catch with a lasso’ [Vakh., who also has 


Bases — N 217 


yaporcaX (Men. yapəyəcaX) ‘lasso’ and yapətəq(ə)- 
‘get a net’ from Men.’s texts] 

SPI navit- ‘catch, trap’ 

NAI napit- 'trap, snare, be trapped" 

WC I napit- ‘be caught in trap or snare’ [Net also ‘catch in 
snare” — Ras., who also has Cop napiq- “make a loop 
around'] 

ECI napig- “make a loop, catch with a lasso' [napiaruti 
“lasso”İ 

GRI napir-, napiar- “snare (a bird)”, napit- “be caught in 
snare (bird) 


PE naplu ‘knee joint’ [cf. napə- and !u(r)] 

AAY — 

CAY — 

NSY [note pələq ‘joint’] 

CSY naftuq ‘joint, hinge’[Chap. naptuq acc. Orr] 

Sir yaptoX, yafləX ‘joint’ [second form acc. Orr] 

SPI naptuq “knee joint’ 

NAI navlu, Mal naplu 

WCI navluk 

ECI nalluk 'start of thigh above knee, damaged knee 
articulation' 

GRI natu, NG nalluq ‘ham (of leg)’ 


PE napu 'cross-piece of sled’ 

AAY — 

CAY NSUnapu 'archsupporting bed ofsled' [and Barnum 
has naput 'cross-pieces of sled'] 

NSY [napu 'flesh between whale's whiskers' (Av.)] 

CSY — 

Sir — 

SPI W navu 'cross-piece of sled' [Jen.] 

NAI napu 

WCI napu 

ECI napu 'cross-bar of sled' [and napuliuti 'rawhide 
thong binding cross-bars of sled to runners'] 

GRI napu, NG napuq ‘cross-piece of sled’, NG also 'cross- 
rib of kayak' [and napuliutit ' rawhide thongs binding 
cross-bars of sled to runners'] 


PE naqğaR ‘valley’ [cf. nagat- | 

AAY-- 

CAY naga 'valley' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI naqSaq ‘gentle slope atop King Island" 

NAI nagSaq, Nu naXZaq ‘pass, valley in mountains, ridge 
between watersheds’ 

WCI Cop naXXaq 'valley' [Lowe; Met. has naqsaq 'little 
valley or pass' for Sig] 

ECI nansaq ^mountain pass, valley without a river' 

GRInaxáaq ‘plain, open field’, EG nansaq ‘mountain pass’ 


PE naqət- ‘press down or tighten (load)' [cf. nagdar and 
Atkan Aleut taqu- ‘embrace’] 

AAY K naqtə- Te tight, tighten, squeeze’ [and AP 
naqiyutaq ‘rope for tying'] 

CAY HBC naq(o)te- ‘weave, braid’ [and note nagir- ‘lash, 
bind’, naquxtə- ‘put on a belt] 
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NSY [naqniarun ‘lock’ (Av.)] = 

CSY — 

Sir [note yaqizaX 'haft, handle”) 

SPI nanik- ‘be low’ 

NAI nagit- ‘be low, press down’ 

WCI naqit- ‘be low, press’ [and Car? naqitiq- ‘squeeze, 
feel’ — Schn. “adg”) 

ECI nagit- ‘be low, attach to a sled, pull s.th. attached’ 
[and Baffin naqitiq- ‘feel, squeeze’ acc. Schn.] 

GRTnaqiy- ‘be low’, naqit- ‘press down on’ [and naqinniq* 
‘printed letter, seal (stamp), depression (low place)’, 
naqitiri- ‘print’] 


PI naqəkli- ‘become lower’ [cf. 1i-2] 

SPI naniyli- “become lower’ 

NAI nagqjikti- ‘set (sun), become lower, humble oneself’ 

WCI naqiyli- lower, become lower’ 

ECI nagili- ‘be stooped or low, lower’, naqillitiq- 
‘lower, stoop’ 

GRI nagiili- ‘become lower, lower’, NG nagillihima- 
‘squat’ 


PE naqətan- ‘lash load to sled’ [cf. óan-] 

AAY — 

CAY — 

NSY naqətaXtə- ‘tie up, secure, pack’ 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw nanitaq-, Imaq nanataq- ‘tie down a sled 
load’ [and nariktarun ‘rope to tie sled load”) 

NAI nagitak- ‘be tied down, secured, a hindrance’, 
naqitaqSuq- ‘tie down’ 

WCI Car? naqitaq- ‘tie load to sled’ [Schn. “adg”, Met. 
has Sig naqitaq(q)un ‘rope for lashing load on sled’ 
— Ras. has nagitanut for Net, Car and Cop] 

ECI nagitari-, Lab naqitayik- ‘load things on sled’ 
[and nagitarut ‘rope for tying baggage down’ 

GRI nagitari- ‘lash, secure’ land NG nagataq ‘rope for 
lashing to sled’ — Holt.] 


na(a)na(a)yiq ‘frog’ [loan from Athabaskan — cf. Kutchin 
né:rai:, Tanana norvyo ‘frog’ and cognate Canadian 
Ath. forms meaning ‘wolverine’] 

SPI -- [Wales piliqpiliq is probably onomatopoetic and 
borrowed to or from CAY where it appears as 
pələqpəlR(aq”)) 

NAI naanaayiq “frog”, aanaayiq ‘legendary little person 
vvith big head vvho travels by bouncing on hips” 

WCI naanaayiq 'frog' [Lowe; Met. has nanayiq] 

ECI Lab narayi ‘frog’ [Peck] 

GRI narasiq ‘frog’ [apparently taken by KI. from the Lab 
form above to translate the word as used in the Bible; 
note also EG naanayiq 'specific creature of folklore, 
humanoid with fat belly acc. Petersen, though this 
could be from na(Z)aq] 


PE narciy- ‘wrinkle or push up one’s nose’ [cf. nane-] 

A AY na<r>isoxta- “offend by strong odor’,na<r>isaxnar- 
"be offensive' 

CAY narita-, NSU naXciy- “show scorn by pushing up 
s.o.'s nose” 


NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI nagsik- “hook, push s.o.'s nose up to show disdain' 
[the first sense by contam. with nayci(t)- under nayat-?, 
nagsina- 'have a pug nose'] 

NAI nagsik- ‘wrinkle one’s nose’, PH ‘push one's nose up 
to show disdain’ [nom. = "pug-nose”, note also naqsina- 
"be pug-nosed’ nagsiaq ‘face mask, muffler’] 

WCI Sig nagsuya- ‘be pug-nosed’ [and Car naXXiaq 
‘tippet of dearskin for children (?)’ — B.-S.; Ow. has 
naXXiktaq- “make faces at s.o. (to show dislike)’ for EP] 

ECI narsi(C)- ‘wrinkle up one's nose (as sign of displea- 
sure)” narsu(C)- ‘turn up one’s nose’, narsuna- “be pug- 
nosed’ land narsiaq ‘scarf’] 

GRI nassinaSuq ‘pug-nosed’ 


PE narduy- ‘intercept or cross’ 

AAY [note Kod nayur- ‘go to meet’] 

CAY naruy- “meet”, naruXta- “act against accepted stan- 
dards of behavior’ 

NSY — 

CSY naruXta- ‘pass by’ 

Sir [note larluXta- “pass by, go past'] 

SPI nanZuk- ‘cut across s.o.'s path’ 

NAI — 

WCI — 

ECI [note Lab narsuktug- 'outrun' — Peck] 

GRI narSuy- ‘cross, intercept, come up to s.o.’s side, 
forbid (s.o.) s.th. ' 


PE narə- ‘smell’ [cf. Aleut tara- ‘try, test, taste, learn, 
understand'] 

AAY nane- ‘detect smell’ [and PWS narrur- “keep smell- 
ing'] 

CAY narə- 

NSY naruma- ‘sniff, smell’ 

CSY naar- ‘smell, kiss’ 

Sir — [for narat(a)- ‘live’ see nanar-?] 

SPI nai- ‘smell’ [and naiyug- ‘smell s.th.'] 

NAI na<r>i- [also na<y>i-] ‘smell, detect smell’ [and 
nariug- “sniff”) 

WCI nai- ‘smell’ 

ECI nai-, naima- 

GRI naa- ‘smell’ [and narayur-, NG nariuq- ‘smell, sniff 
at” naXXat(i)- ‘let (s.o.) smells.th. evil-smelling', naama- 
‘have caught the scent of”) 


PE nar(a)yar ‘bait’ [cf. yar] 

AAY nanyaaq ‘bait’ 

CAY naryar- ‘be attracted by bait’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI naniaq “bait” 

NAT nani«Z»aq ‘bait’ land naniaq- ‘detect smell'] 

WCI Sig naniaq ‘bait’ [and Cop nariag- ‘follow trail 
by smell'] 

ECT nariaq ‘bait’ [verbal = ‘catch scent of s.th.’] 

GRI narayag, pl. narassat, NG nariaq ‘bait’ [and 
narayar-, NG naRiaq- ‘smell one's way to s.th.'] 


PY-S narir- ‘slacken’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY narir- ‘slacken’ 

Sir yarir- ‘slacken’ [Em.; Men. has yarirmalyuX ‘slack’] 


PI narlannu- ‘be affected by a strong smell’ [cf. narə- and 
Inu-] 

SPI — 

NAI — 

VVCI narlanu-, Cop narlannunaq- “have a headache from 
a strong smell’ [Lowe for the latter form] 

ECI — 

GRI nartannunar- ‘smell bad’ 


PI narru- ‘dislike or be disgusted by s.th.’ 

SPI narru-, trans. naRRui- ‘dislike, reject’ [Men. has Imaq 
naru- ‘curse’] 

NAI narru- ‘dislike, refuse’, narruyi- ‘reject’ 

WCI narru- ‘be disgusted’, narruyi- ‘not want, disdain’ 

ECI narruyi- ‘not want, be disgusted by’ 

GRI naXXu-, (trans.) naXXuyi- ‘reject, despise’ [and note 
naXXay-'getangry, offended’, NG narrutsi-, narruhuk- 
‘be offended, angry’] 


PE nanuləy- ‘harpoon’ İcf. narutyuta-] 

AAY — 

CAY = 

NSY nanuloy- ‘harpoon’ 

CSY nanuləy-”harpoon” [and nom. naruixun | 

Sir — 

SPI naulik- ‘harpoon’ [and nom. nauliyzaun] 

NAI naulik- 'harpoon' [and naullaq “object harpooned or 
speared', PH naulyun 'sealing harpoon'] 

WCI naulik- ‘harpoon’ 

ECI naulik- ‘harpoon’ [and naulik is ‘penis’ in Lab acc. 
Bourq.] 

GRI naaliy- ‘harpoon’ 


PE narutakar ‘harpoon or spear’ [cf. kan?) 

CAY narutkag ‘spear’ [also verbal; Jen. has Nun 
nagutigaX — fornarutiyaX? — ‘harpoon head with 
blade attached'] 

NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPI nauliaq, Qaw nauligaq 'harpoon' [and nauliaun 
“toy harpoon'] 

NAI nauliyag “small (i.e. non-whaling) harpoon for 
hunting seal’ [PH ‘for bearded seal and walrus’; as 
verb = “use small harpoon, harpoon sea mammal’] 

WCInauliyaq ‘harpoon’ (Ras. also has verbal ‘throw 
harpoon’ for Sig] 

ECI — 

GRI naaliyaq, EG naalivaat ‘toy harpoon’, EG 
naalivartag ‘arrow’ [in Up naalinaq is the ordinary 
word for harpoon] 
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PI naukkiaq- “throw harpoon' [cf. yiag-] 

SPI— 

NAI [for nautkiaq- jump down’ — see narutyuto-] 

WCI Car naukkiaq- “throw harpoon' [Dor. for B. 
Lake] 

ECInaukkia(q)- ‘throw harpoon’ land notenaulayiaq- 
‘cast harpoon at’, naukkataq- “throw harpoons or 
darts or fire at’] 

GRI naakkiar-, NG naukkiag- ‘throw harpoon’ [and 
note naakkaluar- ‘wound aseal with harpoon’, NG 
naukkiallaaluag- ‘miss with harpoon'] 


PI naulaq ‘harpoon (head)’ 

SPI — 

NAI naulaq 'harpoon, spear', Nu 'detachable spear- 
head” [Murdoch has “toggle head of seal harpoon'] 

WCI naulaq 'blade of harpoon head (or whole har- 
poon) 

ECI naulaq ‘point of sealing harpoon’, Lab naulak 
‘harpoon’ [also verbal] 

GRI — 


PE narutyuta- ‘plunge or dart?’ [cf. nanuloy- and utə-?, 
there may also be a link to naula(yu)q] 

AAY — 

CAY naruixuts-, LI nanulkutə- ‘die of a heart attack’ 

NSY [note perhaps nanuləy- ‘cover (ground) with snow 
(storm) or fog’ — see homonym under naRufəy-) 

CSY naruixuta- “dive into water, leap over s.th.’ 

Sir — 

SPI — 

NAInaulyuti- ‘suddenly get very ill, indulgeins.th.’ [and 
note nauktag- jump over’ and nautkiaq- jump down’] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE naruyar ‘seagull’ 
AAY naruyag ‘seagull’ 
CAY naruyaq 

NSY naruyaq 

CSY naruya 

Sir yaraya 

SPI nauyuak 

NAI nauyaq 

WCI nauyaq 'gull' [Cop 'glaucous gull' acc. Lowe] 
ECI nauyaq ‘gull’ 

GRI naaya 


PE naruyavay ‘kind of gull’ [cf. vay] 
AAY — 

CAY naruzvak ‘glaucous gull’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI nauyuakpak 

NAI nauyavak ‘young glaucous gull’ 
WCI Sig nauyavatkusig ‘Ross’s gull’ [Lowe] 
ECI — 

GRI naayavaaB8uk ‘ivory gull’ 
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PE natanqur and natangur ‘cartilage’ [cf. qun] 

AAY tatanquq ‘cartilage in fish head’ [and note also C 
tataiquq “cheek'] 

CAY tatanquq 

NSY tatanquq [Av.] 

CSY tantaquq 

Sir tantöqəX [Orr] 

SPInataquq ‘cartilage, soft fish bone” [Jen. also has ‘white 
of egg'] 

NAI natatquq ‘cartilage, egg white, soft bone’ 

WCI natatquq “cartilage” 

ECI nataqquq 

GRI nataqquq 


PI natanquaq 'cartilage (of nose)' [cf. an] 

SPI nataquaq ‘cartilage’ 

NAInatatquagq ‘cartilage, soft bones (of young animals 
or children)’ 

WCI natatquyyak ‘nose wings’ 

ECI nataqquaq ‘nose wing’ 

GRI nataqquag ‘nose cartilage’ 


PI natanqurnag ‘hailstone’ [cf. nar] 
SPI nataqunak ‘hailstone’ 

NAI natatqurnaq 

WCI natatqunnaq ‘hail’ 

ECI nataqqunaq ‘hail, hailstone’ 
GRI nataqqunnaq ‘hail’ 


PY nataqə- ‘find’ [cf. nalko- under naie-, but also naZvaq- 
and natə- under na-? — the relat. is obscure] 

AAY Kod natage- ‘find’ [old sources — e.g. Tyzh.] 

CAY nataqe-, nalaqe-, Nun alaqe- 'find' [the last two 
forms influenced by nalkə- or alakə- under alana-?] 

NSY — 

CSY [for naZaqə- ‘figure out measurements’ see naöaqə- 
under nada-] 


PY natacuy- ‘be astonished?’ 

AAY [note natasuuy- ‘deprive oneself, punish oneself'] 
CAY — 

NSY natasuynalria ‘surprising’ 

CSY natəsuy- “be astonished’ 


PE nator ‘floor’ 

AAY natəq ‘floor (also of ocean)’ 

CAY nataq* ‘floor’ 

NSY nataq ‘entrance passage of old-style house, sole of shoe’ 

CSY nataq* ‘floor, entry room of old-style house’ 

Sir natXa '(its) bottom (ocean)’; natoX ‘entrance passage 
to traditional skin-covered house’ [Em.] 

SPI natiq ‘floor, sole of shoe, ocean bottom’ 

NAInatiq* ‘floor, bottom’, Nu ‘plain (at bottom of moun- 
tain)’, PH ‘sole of sock or skin boot’ 

WCI natiq ‘floor’ 

ECI natiq 

GRI natiq* ‘floor, bottom (of sea)’ 


PE naccin ‘floorboard’ [cf. li-! and un] 
AAY nacitaq ‘floorboard’ 
CAY nacin 


NSY nasin ‘floor’ 

CSY — 

Sir [natita 'floor'] 

SPI nassin 'floorboard' 

NAI natcisit [pl.] “wooden floor planks” 

WCI— 

ECI — 

GRInatsit'floorboard' [and note natsinnaq “flat area”, 
NG 'flat-topped iceberg] 


PE natəquviy- “drift (snow) 

AAY — 

CAY natquik “drifting snow or sand, etc.” natquixtə-, 
HBC natquvixtə- “drift (snow)' 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI natirvik- ‘blow at ground level (snow) 

NAI natirvik- ‘blow or drift along the ground (snow, 
etc.) 

WCI natiruvik- “drift (snow)' [Schn. has ‘be a dust 
storm’ for ‘adg’] 

ECI natiruvik- ‘come into house through window or 
entrance (powdery snow)’ [natiruvaaq ‘driftsnow’] 

GRI NG natiriviataag-, natirivilaaluk- ‘drift (a bit)’ 
[compare WG natirnik ‘driftsnow’, natirniy- ‘drift’ 
with p.b. nay-] 


PE natarar 'bottom of s.th.' [cf. an] 

AAY nattaq ‘sole of boot or shoe’ 

CAY natnaq, NSU natarag ‘sole of skin boot’ 

NSY natoraq ‘bottom of s.th.’ [and note natəXqaq 
‘material for sale’] 

CSY [note nataXqaq ‘sole of skin boot’] 

Sir [note naciroX “bottom of bedding” — Orr] 

SPI nataaq “bottom of container, sea or lake’ 

NAI nataaq ‘bottom of container’, PH ‘soft skin sole’ 

WC] — 

ECI nataaq ‘bottom of container’ 

GRI nataaq ‘bottom of container’, SWG also ‘solid 
cover of ice’ 


PE nator(ar)nar “lat fish’ [cf. natenan above and nar] 
AAY — 

CAY natənnaq ‘flounder’ [as if directly from nator] 
NSY [natararnag “flounder'] 

CSY — 

Sir — 

SPI nataannaq ‘flounder’ 

NAI nataannaq 

WCI nataarnaq 

ECI nataannaq ‘flounder, flat-bottomed boat’ 

GRI nataannaq ‘halibut’ 


PE natənnaR ‘plain or tundra’ [cf. nar] 

AAY — 

CAY [fornatennaq ‘flounder’ see nator(ar)nag above] 
NSY natənnaq “plain” [Ras.] 

CSY — 

Sir natənnəX ‘valley’ [Vakh. from Men.’s texts] 

SPI natirnaq W ‘plain’ [Ras.], Qaw ‘flat tundra’ 


NAT natirnagq ‘flat valley, tundra’ 
WCI natinnaq ‘plain’ 

ECI natinnaaq 

GRI — 


PE natmay- ‘carry on back’ [cf. ata- for a possible source 
of contam. in Yup, also amar-] 

AAY atmay- ‘carry on back’ [as nom. = “backpack”) 

CAY atmay- 

NSY akmay- 

CSY akmay- 

Sir akmay- ‘carry on back’ [and akmex ‘load, bundle on 
back’ — Vakh.] 

SPI maqmak-, Imaq makmak-, Qaw natmak- ‘carry on 
back’ [as nom. = 's.th. carried on back’; Jen. has W 
man'mak- ‘carry on back’ but natmaq ‘pack’] 

NAI nanmak-, Mal, Nu natmak- ‘carry on back’ [also 
nominal] 

WCI nanmak- [Met.], nanmak- [Lowe] ‘carry on back’ 
[and nanmak ‘load carried on back’] 

ECI namma(k)- ‘carry on back’ land nammaq ‘load car- 
ried on back’, nammayaq ‘rucksack’] 

GRI nammay- [old ortho. naynmay-] ‘carry on back’ [and 
nammaaq ‘load on back’, nammayaq “burden carried 
on back”) 


PI naucaaq ‘ill omen’ [or nausaaq] 

Yup — [but note CSY nayuyaq ‘unnatural growth, tumor’, 
from nayu-?] 

SPI — 

NAI nausaaq ‘omen, sign’ [verbal = ‘receive an omen’] 

VVCI — 

ECI — 

GRI naasaaq [old ortho. nasaq] “ill omen’ [naasaar- ‘have 
received an omen of death or misfortune', naasaana- 
“be afraid of imminent destruction’] 


PI naula(yu)q ‘weasel’ [there may be a link to nanutyuto-] 

Yup [note CAY nanuixiq, Nun nanulkiaX ‘ermine, wea- 
sel'] 

SPI Qaw naulayuq ‘least weasel’ 

NAI naulayuq 'least weasel' [and PH naulayuuZaq 
‘shrimp’] 

WCI = 

ECI = 

GRI = 


PI naul(l)arnaq ‘shrimp’ [cf. nar] 
SPI — 

NAI naullarnaq “small sea mollusk’ 
WCI Sig naulannaq ‘shrimp’ [Pet.] 
ECI naulannaq 

GRI naalarnaq 


PI naurala- ‘flare up’ [cf. nayu- and ala- under la(n)-?] 

SPI — 

NAI naurala-, naurallak- ‘flare up (fire)’ 

WCI naunalauqtuq ‘cotton essence (?), s.th. that catches 
fire easily’ 

ECI — 

GRI naarala- flare up’ 
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PE navcu 'obscurity' [cf. navoy-?] 

AAY — 

CAY navcuitə- ‘be clear (weather)' [and Hinzhasnavcuin- 
‘make clear or visible'] 

NSY — 

CSY [note naafto- ‘get stormy’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig navsuiq- 'try' [Met. has napsuiq-] 

ECI — 

GRI nassu [old ortho. navsol ‘indistinctness’, nassuit- ‘be 
distinct’ [and nassuu- ‘be indistinct’, nassuian- 'explain'] 


PE navoy- ‘break’ [cf. napa-] 

AAY naway-, nauy-, nauxtə- ‘break’ 

CAY navay-, Eg lavay- ‘break’ land Nun nafte- ‘collapse’, 
NSU nafcaq ‘snow hanging over a cliff ready to fall’; for 
(ə)lavə- ‘crouch, bend over” see əlavə-] 

NSY — 

CSY naavə-, naafqə- ‘break’ 

Sir — 

SPI navvik- “break, fracture” 

NAI navik- ‘break’ 

VVCI navik- “break” [and Schn. has half-trans. navyi- 
“break a leg’ for 'adg.'] 

ECI [note nakaC- (from “nayyat-?) “cut, separate”, Lab 
‘break in two’ — Ras. “flense, cut across’ for Igl, nakataq 
‘s.th. cut across’, nayyi- ‘break a leg'] ^ 

GRI naviy- 'soften by passing over a raised edge to make 
pliable (skin, thong)' [and EG nakkit “piece of bone with 
holes for softening sealskin thongs'] 


PE navyur- ‘break into pieces’ [cf. (C)un-] 

AAY — 

CAY navyur- ‘break into pieces’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw navyuq- 

NAI navyuq- 

WCI navyuq- ‘break into pieces’ [and navyut ‘crack 
in ice'] 

ECI nayyu(q)- ‘cut across a joint’, nayyuaq limb, 
articulation" 

GRI naxxuaq joint” , NG nayyuq- ‘break into pieces’ 
[and naxxut ‘lump of broken-off sea ice, biscuit’, 
NG nayyut 'frozen-over crack in ice” — Holt.] 


PY-S navar(ar)- ‘borrow or exchange’ [there may be a 
relat. to niruvor-] 

AAY K naywar-, narwar-, KP nay“ y“ar- ‘borrow’ 

CAY navəXtə- ‘trade, sell’, navrar- ‘borrow’ 

NSY navəXtə-, navaruta- “exchange”, navrar- ‘borrow’ 

CSY navnute- ‘exchange’, navrar- ‘borrow’ 

Sir yavanote- ‘exchange’ [Vakh. and Orr have yavəXtə-) 


PI navia(yə)- ‘consider dangerous’ [cf. navay-?] 
Yup — [but note CSY naavyir- ‘become very tired’] 
SPI — 
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NAI naviayi- 'consider too dangerous', navianaq- 'be 
dangerous' 

WCI-- 

ECI — 

GRI naviayi-, naviasuy- 'consider dangerous, not dare to 
do (s.th.)’, navianar- ‘be dangerous’ [and note naviir- 
‘be in danger’, (trans.) ‘scold’] 


PE nayay ‘man’s younger sister’ 

AAY naya(y)aq ‘younger sister’ 

CAY nazzak, HBC nayyak ‘unmarried girl, virgin’, 
nayayaq ‘younger sister of male’ 

NSY nayak, nayayaq ‘sister’ 

CSY nayak ‘older or younger sister of a male’ 

Sir — 

SPI nayak (younger) sister of male” 

NAI nayak 'younger sister of male” 

WCI nayak 

ECI nayak 

GRI nayak 'younger sister of male” [4s possessed form 
naamni — old ortho. náine] 


PE nayanar- ‘nod’ [from a base *naya- ‘bend head’ also in 
nay(o)qun?]. 

AAY nayanar- ‘nod, bow, show respect’ 

CAY nayanar- ‘nod agreement’, Y, NS “dance Eskimo 
women's dance” [and nayanaq ‘greeting’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — [for ya(y)inucar- ‘spin’ see uyive-] 

SPI nayanit-, Imaq nayaraq- “be drowsy, nodding with 
sleep’ [Jen. has W nianaq-, KI nayanaq- ‘fall asleep 
while seated'] 

NAI nayanaq- ‘nod with sleep’ land nayaksaq- ‘move in 
time to music, be jolted’, naig- ‘bend head to one side’, 
nainYnYiq- ‘bounce or roll torso in dancing] 

WCI Car nayayaq- 'doze drowsily' [Ras.; Pet. has Sig 
nayanagyaq- ‘rock’ and note EP nayanaq ‘dwarf seal’ 
— Ow.] 

ECI nayanag- ‘nod with sleep’ [and naiq- ‘hang head to 
side, let head drop involuntarily (e.g. when dying)'] 

GRI nayanar- ‘sit nodding with sleep’ 


PE nay(a)pat- ‘check or watch over’ [with t-1?] 

A AY naspətə- ‘appraise’ 

CAY naspətə- ‘try, taste’ 

NSY naypətə- “watch over, check on’ 

CSY naspətə-, naspoqe- ‘estimate’ [also nasiin- ‘taste’ — 
there may be contam. with naacuqe- under nada-] 

Sir — 

SPI naipit- ‘try, taste (food) 

NAI naipit- ^watch' 

WCI = 

ECI naipit- “catch (thief, game), find (lost object) [and 
Bourq. has naipiqqunaq- ‘be pitiful’ for Lab] 

GRI naapit- “meet” 


PE nay(a)partur- ‘observe’ [cf. tur-2] 

AAY — 

CAY naspaXtur- ‘hesitate, consider alternatives’ [and 
NS nasparyuy- ‘watch covertly’] 


NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI naipatug- ‘watch, observe’ 

NAI naipiqtuq- “spy on, observe’ 

WCI Sig naipiqtuq- ‘watch over’ 

ECI Lab naipiqtuq- ‘pay attention to what one is told’ 
[Peck] 

GRI naapirtur- ‘pay attention to, do according to’ 


PE nay(a)qur “head” [cf. qun, also nayanar- (esp. NAI 
naiq- under it); compare kayama(t)- for the diphthong 
in Inu] 

AAY nasqug ‘head’ 

CAY Y, HBC, NS nasquq 

NSY nayquq ‘head’ [also naskaq ‘head (of reindeer skin)’ 
acc. Av.| 

CSY naasquq ‘head, skull’ [and nasqunrok (du.) ‘walrus 
skull’; and naa$qaq ‘scalp of animal including skin 
from face’] 

Sir nasqənəX ‘skull of walrus’ [Vakh. from Rub.'s texts — 
from CSY?; compare əcəqəX “head” under iyyur-; Vakh. 
also has əcəqupax, əyəqupax and (from Rub.) əsqənaX 
‘skull’ — there may be entanglement between the two here] 

SPI niaquq ‘head, skull’ 

NAI niaquq 

WCI niaquq 

ECI niaquq ‘head’ 

GRI niaquq 


PE nay(ə)qulnu- ‘have a headache’ (cf. İnu-) 
AAY nasqulnu- ‘have a headache’ 
CAY NS, HBC, Y nasqulnu- 

NSY nasqilnu- [for nayqulnu-?, Av.) 
CSY — 

Sir — 

SPI niaqunu- 

NAI niaqunnu- 

МИЛ — 

ECI niaqungu- 

GRI niaqunnu- ‘be giddy or dazed’ 


PI niaquaq- ‘hit on head’ [cf. nar-!] 

SPI niaquaq- ‘bump one's head’ 

NAI PH niaquaq- 'bang one's head (against)' 
WCI — 

ECI [niaqqu(q)- ‘bump or hurt head’] 

GRI niaquar- ‘hit on the head’ 


PEnayuy- hollow out or skin an animal without splitting 
the skin’ 

AAY — 

CAY nayuy- ‘hallow out, skin a seal or other animal so the 
skin is not split lengthwise' 

NSY nayuy- “remove fur socks" [Tein] 

CSY nayuy- ‘skin an animal without splitting the skin’ 

Sir yayoy- ‘dig’ [Orr and Vakh. from Men's texts — Men. 
has yayuXqət(s)- “dig”, Berg. suggests a link to nivak- 
rather — there may be contam. at least; also yayunqaX 
“hole for storing meat’; also yayuy- ‘skin an animal 
without splitting the skin'] 


SPI— 

NAI nayuk- 'remove skin of a seal through the mouth to 
make a poke' 

WCISig nayuaq “skin drawn off whole” [Ras.] 

ECI nayuk- ‘remove skin from seal without cutting it 
open” [and ”nayuaq ‘skin flensed that way’] 

GRI nayuy- ‘hollow out, remove sealskin whole, turn 
inside out (skin), pull stomach in’ [and NG nayuaq 
“cave hollowed out in snow’] 


PE nayur- 'stay with or at' 

AAY nayur- ‘stay with, look after’ 

CAY nayur- 

NSY nayur- “nurse, look after child’ [and nayuqivik 
‘cradle’; also, acc. Av. nayuləq ‘storing walrus skin for 
footwear’ and nayurag ‘leather barrels for storage’ 
though these may fit with nayuy- instead] 

CSY nayur- ‘stay with, tend, watch, guard’ 

Sir nayur- [Vakh.] 

SPI nayuq- ‘stay with, take care of’ 

NAI nayug- 

WCI nayug- ‘stay with’ 

ECI nayuq- ‘sit with, keep company, look after house in 
someone's absence' [and note nayuyaq 'residence' and 
nayuquti ‘root of tree'] 

GRI nayur- ‘stay with, live with or at, be present’ [for 
homonym ‘suck through nose or mouth’ see nidur-; 
note also nayuyaq 'residence' and nayuqqut 's.th. to 
hold on to, to support oneself by’] 


PI nayummi- 'hold on to s.th.' [cf. umi-?] 

SPI — 

NAInayummi- lean on, hold on to keep steady’ [and 
note nayummak- ‘lean on’] 

WCI nayum(m)i- ‘hold on to keep steady’ 

ECI nayummi ‘hold on to prevent from moving’ [and 
note nayummanrut(i)- ‘support oneself against”) 
GRI nayummi- ‘hold on to, support, keep another’s 
kayak steady’ [and nayummay- ‘hold on (to sup- 

port self)’ 


PE nayvay- ‘show’ [there may be a relat. to na(C)əvə(t)-) 

AAY — 

CAY nazvay- 'show, display' [and nazvayite-, Y nazvito-, 
nayvitə- “show s.th. to”) 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [naivaZaaq- ‘show, present'] 

NAI PH naivak- 'display for sale' 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PE nayyir ‘ringed seal’ [compare nay(3)qur and nayanar- 
(the link being perhaps, as Berg. has suggested, the 
seal's head bobbing out of the water) — compare the 
geminate in the Inu reflexes of ayyi(r)] 

AAY — 

CAY nayiq* ‘ringed seal’ 

NSY ə 
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CSY nazisunaq 'short-haired ringed seal” 

Sir [note nacarcaX (pl. nacəRZay acc. Orr) ‘trousers’; Em. 
has naconanoy "light summer trousers of seal skin for 
men'] =» 

SPI Qaw nassiq 'ringed seal' 

NAT natciq* ‘seal’ [Nu natcinZuaq 'sealskin coat'] 

WCI natsiq ‘seal’ 

ECI natsiq “seal (esp. ringed seal)' [also “sealskin parka'] 

GRI natsiq” ‘ringed seal’ [also 'sealskin coat’; natsin$uaq 
‘hooded seal] 


PE nayyirar ‘young (ringed) seal’ [cf. rar] 

AAY — 

CAY — 

NSY nayirag ‘young seal’ 

CSY nazinaq” ‘long-haired ringed seal’ 

Sir naciraX ‘young seal’ [compare the reflex of “yy 
also in əcəqəX under iyyur-] 

SPI nassiarZuk ‘young seal’ 

NAI natciarZuk ‘small seal’ 

WCI Cop nattiaq ‘young seal’ [Lowe] 

ECI natsiaq ‘young seal’ 

GRI natsiaq ‘young ringed seal’, NG ‘young seal’ 


PY-S naZancaq ‘bottom part of fire-making apparatus?’ 
[there may be a link to naurala-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY naaXsaq “match” [but Em. has this in the same sense 
as the Sir cognate below] 

Sir nacoXsoX ‘bottom part (board of wood or bone) of 
apparatus for producing fire” (Men. has пасәХсәХ 
‘match’, presumably the same word] 


PI na£vaq- ‘find’ [cf. nataqe- and/or nani-! though the 
relat. is obscure] 

SPI navZaaq- “make a find’ [as a noun = “a find'] 

NAI navZaaq ‘artifact, s.th. found while digging’ 

WCI Cop nalvaq-, Sig nayvaq- “find by chance’ [Met., 
Dor. has Net naZvaaq-) 

ECI navvaa(q)-, Aiv nayvaaq- ‘find by chance’ [Dor. for 
the latter — he also gives the Tar as 'find while search- 
ing or by chance'] 

GRInassaar- [old ortho. navssar-] find, discover’, naSSaaq 
‘a find’, EG nattaaRi- ‘find’ 


PE nayar ‘snare’ 

A AY noyaq ‘snare’ 

CAY nəyaq ‘snare’ [nayar- ‘catch or be caught in a snare'] 

NSY nayarag ‘snare’ 

CSY noyaq ‘snare’ [and nayar- ‘snare’] 

Sir yəyəXpəx ‘net’ 

SPI niaq, Qaw niyaq ‘snare’ [verbal = ‘be caught in a 
snare’ ] 

NAI niyaq ‘snare’ [also verbal, niyyiq- ‘set a snare for’] 

WCI niyaq ‘snare’ [verbal = “be snared’] 

ECI niyaq ‘snare’ [verbal = ‘be caught in a snare’, niyavit- 
“wrap around (e.g. net around fish one catches)'] 

GRI niyaq, NG nigaaq ‘snare’ [niyar- ‘snare’; niyavit- 
“wrap around (e.g. strap around stone, thread around 
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another thread)’, nixxir- “set a snare for',nixxat 'spider's 
web'] 


PE noyciy 'gaff or hook' [cf. nayar but also nayci(t)- 
under nayot- — the relat. — if any — is obscure] 

AAY — 

CAY naxcik, HBC, Nun loxcix ‘gaff’ 

NSY naxsik ‘gaff’ ['fishhook' acc. Av.) 

CSY naksak, nakSak 'fishhook' [second form contam. with 
nayci(t)-?] 

Sir yixsoX ‘hook, gaff’ [Em. also yixsir- “hook on to’] 

SPI niksik 'gaff' [also verbal] 

NAI niksik 'fishhook, gaff' [also verbal] 

WCI niksik 'fishhook' [also verbal] 

ECI nitsik ‘hook’ [also verbal] 

GRI nissik [old ortho. nigsik] ‘hook’ [and nissit- ‘hook, 
pull with hook] 


PE nayar ‘wind (in Alaska from north)’ [cf. Aleut yidyi-X 
‘breeze’, yiduy- ‘blow’ with a p.b. dyi-, duy- and loss of 
initial na-; see Fortescue 1988 for the specific directions 
involved] 

AAY nayaq PWS ‘west’, KP ‘north’ 

CAY nəyəq” ‘north’ 

NSY nəyəq ‘north’ 

CSY — 

Sir — 

SPI niiqpaq “north wind'[and verbal], Qaw niiq, Di nəəq 
‘north’ 

NAI niyiq* ‘north, northeast wind’ 

WCI niyiq ‘east wind’ 

ECI niyiq, niyiiq, niyyiq ‘sea wind’ [east in Wakeham 
Bay; verbal niyyi(q)- ‘blow (sea wind)’] 

GRI niyiq* ‘south wind’ [and EG niqqayaaq '(north)east 
wind” — compare WG niXXaaq 'southerly breeze”, 
nixxir- ‘blow (south wind)'] 


PE noyilin, noyilan' parka ruff or neck opening' [the NSY 
Inu forms may be influenced by nuys-] 

AAY — 

CAY noyiliq, Scammon Bay loyiliq “parka ruff', Nun 
“edge of hood where ruff is attached” 

NSY nuilaq ‘collar’ [Em.], nuila(a)run ‘collar, fur fringe 
round hood’ [from Inu?; note also perhaps nayiZrar- 
“carve bone'] 

CSY nayili neck opening, collar’ [and note nayiy- ‘cut out 
a piece of material or skin’, and no yilitaan ‘trimming on 
neck of woman's hoodless garment'] 

Sir yəyəcəx ‘walrus gut rain coat’, yayacitaX ‘collar’ [Vakh. 
has yəyəZuləyaX ‘raincoat’ from Rub., Em. has yəyəca 
“neck opening of parka, fur trimming at collar of parka” 
and yəyətətaX “collar of woman's overalls, fur ruff 
around hood of parka'] 

SPInuilak ‘parka ruff’, Imaq nuilaq ‘collar, head hole, fur 
fringe of parka hood’, nuila(a)run ‘collar’ [and note KI 
nuiyaaq ‘head hole of garment’] 

NAI nuilYak ‘neck opening of garment’, nuik-, nuilYatu- 
‘have a large neck opening’ 

WCI Sig nuilaq ‘collar in dog harness’, nuilayun [for 
nuilarun?] “dog collar’ [B.-S. has Car nuilraaq ‘neck 
opening in frock’] 


ECInuilaq ‘fur around hood of parka, also around sleeves 
and leggings’ 

GRInuilaq ‘opening in garment for head’, NG also ‘neck 
opening in dog harness’ [Holt., note also nuilarmiut, 
Up nuilaggitit ‘bead collar’] 


PE noyituqan- ‘have the hiccoughs’ 

AAY C nimtugar-, limtuqar-, K ni<y>iy- ‘have the hic- 
coughs’ [and nom. nimtuqaq, etc.) 

CAY noyituqan- have the hiccoughs’ [and nom. noyituqaq 
‘hiccough’] 

NSY nayituXqu- ‘have the hiccoughs’ 

CSY — 

Sir — 

SPI niituaq- 

NAI Uum niyitunaq- 

WCI niitunaq- 

ECIniqitunaq- ‘have the hiccoughs’ [contam. with naga?] 

GRI niisurar- “have the hiccoughs' [NG nirihuak- of this 
meaning probably by contam. with nara-; note also 
niisuraq ‘cavity of neck above breast bone’] 


PE nəyun- avoid or go around’ 

AAY C nayauta- “make detour around’ 

CAY nayur- ‘go round obstacle in path’ 

NSY — 

CSY nayur- ‘avoid, go around’ 

Sir — 

SPI — 

NAI niyug- ‘leave (e.g. job) out of dissatisfaction’ [and 
niyuuti- ‘remove self from another’s presence’] 

VVCISig niyuq- ‘flee, stay away from’ [and niyuuti- “miss, 
go past each other’ — Met.] 

ECI niyuq- ‘make detour around’ 

GRI niyur- ‘escape, try to get away from’ 


PE nayurlur ‘loop’ İcf. nayur- and lu(n)] 

AAY — 

CAY Nun neyunluX ‘loop on coat for use with a fastener’ 

NSY noyZik ‘loop’ [acc. Av., contam. with nəyaq?, also 
nuyZu 'drawstring of hood, acc. Av.] 

CSY İnuyzZu, nuzyu ‘noose, loop’] 

Sir [nuyZu ‘noose, loop’ — Orr; from CSY?] 

SPI lurluq ‘loop on a rope’ 

NAI nurlu 

WCI nurlu 

EClnunlu buckle made for string, mesh of net, eyelet of tent 

GRI nurtuq ‘loop’ 


PE nayuyar ‘skin infection’ 

AAY KP nayuyak, Kod noyuyaq, AP nu'uya 'recurrent 
rash, pimples' 

CAY [Y nayuyag ‘air bubble in ice'] 

NSY noyuyaq “dandruff, scurf' [Av.] 

CSY nayuya ‘ringworm, skin infection’ 

Sir — 

SPI — 

NAI niyuyaq 'ringworm, sunburn' 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PI nayvik “membrane around intestines’ [cf. noro-?] 

SPI — 

NAI niyvik “membrane holding intestines in place, mes- 
entery' 

WCI — 

ECI — 

GRI niffik [old ortho. nivfik] 'internal (?) membrane of 


gut’ 


PI nayZak ‘fringe on parka’ [cf. nənə-?) 

Yup — [note CSY nənzak 'dermatitis'?] 

SPI Qaw niyZapak ‘seaweed’ 

NAI niyZat ‘fringe, hanging strip on dress parka’ 

WCI niyyait 

ECI — 

GRI niššak [old ortho. nivssak with spurious v], 
niSSagattak, niSSaggataaq ‘fringe’ 


PE naka- ‘feel inferior or unworthy’ 

AAY K naka(yuy)- ‘have hurt feelings’ 

CAY nəkat(yuy)- ‘find emotionally painful’ [Hinz has 
‘feel insignificant'] 

NSY nokaniur- ‘insult’, nokialnuq ‘one insensitive to 
insult’ [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI niyayi- ‘give (s.th.) though one feels it is unworthy, 
inferior, give the best one has to (s.o.) even if the quality 
is doubtful’, Qaw nikayi- ‘doubt one's ability to do s.th.' 
[niyasuk- ‘doubt s.o.’s word'] 

NAI nika- be embarrassed, avoid eye contact with other, 
be silent through lack of confidence’, nikasuk- ‘not be 
confident’, Nu ‘quit’, nikayi- ‘feel (s.o./s.th.) is not 
good enough, incapable of s.th.’ 

WCI nikayi- ‘not feel confident in, not consider good’, 
[and nikallug- ‘calm down, quit, stop doing s.th. (e.g. 
running away when one feels safe)’ — Ras. has ‘be 
depressed’ for this in Cop, Ow has nikahuk- ‘be patient’ 
for EP, and Dor. has nikalluna- ‘show one's feelings’ for 
B. Lake] 

ECInika- “be bereaved (on death ofs.o.)’, nikayi- “be sorry 
for’ [Bourg. has ‘spare (out of pity)’ for Lab] 

GRI nika- ‘be sad, depressed, mourn over’, nikayi- ‘think 
(s.o.) insignificant, notmuch’ [and nikattur- ‘be depressed, 
calmed, quiet’] 


PI nəkait- “be determined’ [cf. nit-] 

SPI niyait- ‘not be thankful when one should’ 
NAI nikait- ‘be determined’ 

WCI nikait- 

ECI — 

GRI — 


PE nakava(t)- ‘stand up’ 

AAY PWS nok<y>u- “stand up’ 

CAY Nun nek(o)ve- “stand up’ [and note HBC nəkəvyuk 
‘young man’] 

NSY nukuve- ‘stand up’, nukufto- build” 

CSY nakava- ‘stand up’, nakafta- ‘build’ 

Sir yəfkə- ‘stand up” land yəfkəXti- ‘build’] 

SPI nuyuvit-, nuyupit-, Qaw nikivit- “stand up” 
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NAI nikuvit- ‘sit on stool waiting for seal to emerge’ 
WCISig nikuvit- 'stand up' 

ECI nikuvik- 

GRI nikuit- 


PE nakavra- and nəkəvya- Һе standing’ [cf. a-] 

AAY naku<y>a- “be standing’ 

CAY nakfa- 

NSY — 

CSY nakevra- ‘be standing’ 

Sir yəfkənə- 

SPI — 

NAInikuvrautaq, PH nikivnautaq ‘three-legged stool 
for waiting for seal at breathing hole' 

WCI — 

ECI — 

GRI nikunfa-, EG niyiqqa- 'be upright” [and SWG 
nikurfaataq, NG nikurvautaq 'footstool for seal 
hunting on ice’] 


PY nakavraartuq ‘spruce tree’ [cf. nakavra- above] 
AAY nokunaaxtuq ‘spruce’ 

CAY nəkəvRaaXtuq, kovraaXtuq ‘spruce’ 

NSY — 

CSY — 


PI nakuvZaag- ‘stand on tiptoe’ 

SPI yuyuvluyitaaq-, Qaw nikivZaaq- “stand on tip- 
toe” [and note KI yofkoZan- in Jen. jump up from 
kneeling position”) 

NAI — 

WCI nikuvya(a)q- 'stand on tiptoe' [Schn. has 
nikuvraqtuq- for “adg'] 

ECI nikuyyaa(q)- “stand on tiptoe' 

GRI SWG nikuSSaar-, NWG nikuXXaantun- 


PE nəkvar- ‘watch over seal hole’ [cf. ar-] 

AAY — 

CAY Nun nokfayan- ‘stand by river and work on net’ 

NSY nəkpaq “seal hole in ice’ [Tein] 

CSY nəfkan- ‘watch for seal at breathing hole’ 

Sir — 

SPI nikpag- ‘wait by breathing hole of seal’ 

NAInikpaq- ‘wait expectantly for seal, etc. to appear’ 

WC Inikpag- ‘await seal at hole’ Ten. also has mikpaq 
‘seal’s breathing hole’ for Cop] 

ECI nikpaq-, nippa(q)- ‘wait at seal's hole’ 

GRI nippar-, NG nikpag- ‘watch over seal hole’ [and 
NG nikpaaq ‘seal caught at breathing hole'] 


PE nolcar- ‘belch’ (cf. nələt- under nolor and car-; for the 
Inu forms compare under alpay-] 

AAY AP əlaan-, Kod atcar-, C ataaggar- ‘belch’ 

CAY olcian- 

NSY — 

CSY — 

Sir-- 

SPI niksaak- ‘belch’ 

NAI niksaak- 

WCI niksaak- ‘belch’ [Lowe; Met. has niksaq-; Ras. has 
Car niksaaq- ‘make a sound, sing, speak’] 
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ECI nitsaa(C)- ‘belch’ [Bourq. has niksaaq- for Lab] 
GRI nissaay- ‘belch’ 


PI nəkcaaktuq ‘kind of ptarmigan’ [cf. ður] 

Yup — [note CAY eiciayuli ‘ptarmigan’] 

SPI — 

NAI niksaaktuniq ‘all-white ptarmigan’ [Jen. has 
niksaaktuq “rock ptarmigan'] 

WCI Sig niksaaktualuk “rock ptarmigan' [Lowe] 

ECI Lab nitsaaqtuq ‘white ptarmigan' [Bourq.] 

GRI-- 


PE nalar(-) ‘fart’ [cf. Aleut la- ‘escape (air from inflated 
seal stomach)'] 

AAY ləq ‘fart’ [and verbal lon-] 

CAY cəsləq”, Nun, HBC nələq”, NS naləq” ‘fart’ [verbal 
<a>lor-, etc.) 

NSY ələq ‘meteor’ [Av., note ayyam anaa ‘meteor’ in 
CAY, lit. 'star's feces'] 

CSY laq* ‘fart’ [and verbal lar-] 

Sir ələX [Orr] 

SPI niliq “fart” [also verbal] 

NAT niliq* ‘fart’ [also verbal] 

WCI niliq 

ECI niliq [also verbal] 

GRI niliq* ‘fart’ [and verbal nilir-] 


PE nələt- ‘let air out of s.th.' [cf. t-1, also nolcan-] 

AAY ətə- ‘let air out’ [for AP alcaan-, Kod atcar-, C 
əlcaaqqaR- ‘belch’ see nelcan-] 

CAY əltə-, HBC, Nun nəltə- ‘let air out’ [for atciar- 
‘belch’ see nocar-] 

NSY — 

CSY atta- ‘let air out’ 

Sir — 

SPI nilit- 

NAI nilit- ‘deflate, escape from bubble (air), ebb 
(tide)’ 

WCI nilik- [for nilit-?] ‘be deflated’ 

ECI — 

GRI nilit- ‘press the air out of bladder’ [and note NG 
niylug- ‘have air leak out (hunting bladder)’] 


PE nalnu(r)- ‘be tough or flexible’ 

AAY əlnun- ‘be tough but pliable’ [and əlnuq ‘birch’ — 
poss. contam. with ulyilo] 

CAY alnur- ‘be tough but pliable, be viscous’ [and əlnuq, 
nəlnuq ‘birch’ — poss. contam. with ulyilə) 

NSY alnur- ‘be strong, tough’ [Em.] 

CSY — 

Sir — 

SPI ninguq- ‘be hard to break’ 

NAI ninnu-, PH ninnuq- ‘be hard to break or pull apart, 
be flexible’ [and ninguq ‘cottonwood’] 

WCI ni(n)gu- ‘be hard to cut or tear’ [and niguk — for 
ninnuq? — ‘s.th. hard to tear’; Ras. has niry ut ‘kind of 
wood with little grain’ for Cop] 

ECI ninnu- ‘be thick (liquid), elastic’ [Peck has be tough’ 
for Lab] 

GRI ninnu- ‘be tough’ [and EG ninpi- “be bent’?] 


PI nəmaaq- ‘cry out in pain’ [cf. nope] 
SPI nimaaq- ‘wail from pain’ 

NAI nima(a)q- [Jen.] 

WCI — 

ECI Lab nimaaC- 'cry in pain' 

GRI nimaar- ‘groan’ 


PE namar(-) ‘wrap around’ [cf. Aleut tmax ‘long seaweed 
(nereocystis), formerly used for fishing line’, tmadyi-X 
‘Atka mackerel’ — conspicuous for the dark stripes 
around its body] 

AAY nəməp- ‘tie up’ 

CAY nəməq” ‘binding, wrapping’, nomon- “bind, 
wrap’ 

NSY = 


_CSY namar- ‘lash, tie’ [Chap nəməRvik ‘groove in rim of 


drum for lashing to fit in’] 

Sir [Vakh. has yamyut(o)- ‘tie’ from Rub., but also 
namasit(a)- ‘bind, bandage’ from Men.’s texts; Em. has 
yəməRvəx “groove in rim of drum for lashing to fit in'] 

SPI nimig- ‘wrap, bandage’ 

NAI nimiq* ‘wrapping’ [verbal = ‘wrap, bind’] 

WCI nimiq ‘binding, string’ [verbal = 'bind'] 

ECI nimiq [also verbal] 

GRInimiq" ‘wrapping, band’, nimir- “Wrap, wind around’ 
[and nirmut(i)-, ningut(i)- ‘lash to, wind around s.th.’, 
also nimiruartu-, ninninutitu-, nanninutitu-, NG 
nannikaaq- ‘be striped’ — contam. with nanar-?] 


PE nəməRyaR 'eel-like creature’ [cf. yan] 

AAY nəməRyaq ‘long seaweed, fishline' 

CAY nəməRyaq ‘lamprey’ 

NSY namaryak ‘worm, snake’ 

CSY Chap nəməRyaq ‘sea snake’ 

Sir nəməRyaX ‘water worm, snake’ 

SPI niminiaq ‘eel’ 

NAI niminiaq ‘lamprey, water worm, snake’ 

WCIniminiaq ‘snake’ [Jen. has ‘worm found in pond’ 
for Cop] 

ECT niminiaq 'centipede, snake’ 

GRI niminiaq 'eel' 


PI nəmniuq- ‘be squeezed or tight-fitting’ [cf. namar(-)] 

SPI— 

NAI — 

WCI nimniug- 'be too small or narrow (to hold — e.g. 
thread or nail)” 

ECIninniut(i)- ‘be pressed, squeezed by others’, ninniuri- 
'press, squeeze continually' [ninniq 'snow piled up 
around snow house as wall or insulation'] 

GRI ninniur- ‘be squeezed (in crowd)’, ninnit- [old ortho. 
nivnit-] ‘be narrow or tight (clothing)’ [ninniyi- ‘find 
too narrow, cannot get through (hole)’] 


PY-S nənəq ‘bone’ [cf. nərə- and nor!, but compare also 
PI caunaq] 

AAY C nanag, K nənəq “bone” 

CAY anag, Nun, HBC nanaq”, NS, Eg naneq* [and ənRitə-, 
nənRitə- nannito- choke ona bone” --comparecaumniit- 
under caunəql 

NSY nənəq İAv. gives this form tvvice and nanəq once for 


‘bone’; also nənəqiləq ‘choking on a bone’, from base 
nənəqitə-?) 

CSY [note noXqun- ‘have bone or joint pain” noXqunZuk 
‘skeleton’, and also naXqWaaq* ‘bone’ which may be 
from nono-] 

Sir ninəX “bone” pl. ninniy [Orr; also ninoXqunZux 'skel- 
eton'] 


PY-S nonorpay(-) ‘harpoon’ [cf. p.b. vay] 

AAY — 

CAY Y [for NS?] nanəXpak ‘seal spear’ [also verbal] 
NSY — 

CSY-- 

Sir ninəXpəy- ‘harpoon’ 


PE nan(n)ar- ‘be angry’ 

AAY nonagar- ‘get angry, leave in a huff’ 

CAY nanar- ‘sulk angrily, be jealous on account of s.o. of 
opposite sex’ 

NSY nənaR- “go off angrily’ [Em.] 

CSY nanar- ‘go off angrily or sulking’ 

Sir — 

SPI ninag- ‘be angry’ 

NAI ninag- “pout, sulk’, PH ‘beat one's wife’ 

WCI ninaq- ‘be angry’, H. Island Cop ‘fight’ [the latter 
Lowe, also Dor. for Net; Ras. has ninaqpak- ‘be jealous 
(woman)’ for Sig] 

ECI ninna(C)- ‘be or get angry’, ninnari- “be angry with’, 
Lab ninak- ‘be angry, bellow or break s.th. in rage’, 
ninaaC- ‘beat up’ 

GRI ninnay- ‘be angry, be hysterical (child)’, ninar-, NG 
ninnak- ‘be jealous (woman)’, EG ninaC- ‘be offended’ 


PEnana(C)u(y) 'son- orbrother-in-law’ [probably nanaruy 
—cf. Aleut naru-X ‘son-in-law’, earlier also 'brother-in- 
law, wife’s brother’] 

AAY nanau(k) ‘son-in-law, brother-in-law (sister’s hus- 
band)’ 

CAY nənauk 

NSY nana [Av.’s form nand suggests nənaa, Tein’s 
nənavvitə- “move to home of bride’s parents’ suggests 
underlying nonau-] 

CSY nanaa ‘son-in-law, brother-in-law’ [aa from underly- 
ing au as shown by labialization in nanaawaq ‘man 
working for future wife’s parents’] 

Sir [Miller has nonoxna ‘son-in-law, brother-in-law’ (for 
nonoxka?)] 

SPI nigau(k) 'son-in-law, brother-in-law (sister's hus- 
band) 

NAI ninau 

WCI ninauk 

ECI ninauk 

GRI ninaak, NG ninaug 


PE nandur ‘small spider’ [cf. nənə- and durar-, also anZuk 
for the p.b. in the Inu forms, yar for that in Yup?] 

AAY AP nagunyaq ‘spider’ 

CAY Nun nayuryaX ‘spider’ [Ras. has niX”Xaq ] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 


Bases — N 227 


SPI niyZuanZuk ‘spider’ [note niyZuq-, Imag nəyšuq-, “let 
down by rope”, Imaq nayZun ‘rope for lowering self 
down cliff to bird nests' 

NAI niyZuanZuk ‘small spider’ 

WCI Net niyZuanZuk ‘small spider’ [B.-S. has Net 
niyyuanzuk, Car niyyuanyukand Ras. has Cop nigyuq] 

ECI Igl niyyuk 'spider' [B.-S.], Tar niyyuayuk, 
miyyuayu(u)k “small spider that hangs at end of thread 
and does not build web' 

GRI niisavanáuk [old ortho. nigssavarssuk], NG 
nixxaaXXuk, EG nittivantik 'spider' 


PE nənə- ‘stretch or lower rope’ [cf. EA ni(t)- in niöusi-X 
'rope with hook hanging under corner of anteroom', 
and nitaga-X “ear pendant'; there is probably a link to 
ni(ifan- too] 

AAY nənə-, lənə- ‘stretch’ 

CAY nənə- ‘stretch, stand on tiptoe’ 

NSY = 

CSY nənə- ‘stretch, tighten (intr.)’ 

Sir nantaror- ‘stretch (intr.)’ [Vakh. has nənəmnami 
‘stretching out’ from Men.’s texts] 

SPI ^ 

NAI nini- ‘descend gradually, as on a rope’ 

WCI = 

ECI nini- ‘descend on rope’ 

GRI ^ 


PE nənət- ‘lower or stretch on a rope’ [cf. t-!] 
AAY — 

CAY nəntə- ‘set a drift-net’ 

NSY — 

CSY nəntə- ‘stretch (trans.)’ 

Sir — [for nənət(ə)- ‘see’ see nagan-?] 

SPI ninit- ‘lower by rope, set a net’ 

NAT ninit- ‘lower’ [and Nu ninitaq ‘snare, trap’] 
WCI ninit- ‘be set (net)’ land Ras. has ‘lower’ for Net] 
ECI — 

GRI ninit- ‘lower on rope’ 


PY-S nanuy- ‘stretch out’ 

AAY nenuxts- ‘stretch out (trans.)' 

CAY nənuxtə- ‘spread, stretch out’ 

NSY nənuxtə- ‘tighten’ land nənunyalnia ‘hardy, 
strong'] 

CSY nanuy- ‘reach across’ 

Sir nanuXpagqar- ‘tug at, pull out’ [for nanuxpaqar-?; 
Vakh. has naguyute-, nənuyət(ə)- “raise”) 

Inu [note NG ninuag ‘rope’ as a shaman's word in 
Kroeber] 


PY nanular- ‘be stretchy?’ [cf. nanuy- above and lar-] 
AAY snulnaq, snullaq ‘rubber band’ 

CAY nənulRa- “keep on stretching’, nogulnaq ‘elastic’ 
NSY [nogulna ‘motion of whole body in dance’ (Av.)] 
CSY nuləXtə- ‘stretch boot soles with a stretching stick’ 


PE nana(t)- and nanti- “be or get cold’ [the latter form from 
nənət- plus li-2 ; CAY nanla and CSYnənlək may reflect 
nənə- without the t (t-!?), cf. Aleut nali- ‘cool off’, gat- 
‘get cool’] 
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AAY nagliq ‘cold weather’ 

CAY nagli- ‘have cooled down (food)’, nantir- ‘be cold 
(weather)', nantiur-, Nun nəntə- ‘be cold (person) [and 
nənla (base nanla-) ‘cold weather, cold’, Nunnantar- ‘be 
cold (liquid)’] 

NSY nanti- “be cold’ [nanti “frost”1 

CSY nanli- “be cool, chilled (liquid, etc.) [and nanlak 
‘coldness’] 

Sir [Vakh. has nəncəpaləyət(ə)- ‘not have cooled down 
yet’ from Rub.’s texts] 

SPI niyli- ‘cool off’ 

NAI niyli- 

VVCI [Ras. has Net niyliqtuq ‘cold (water)'] ^ 

ECI nilli- “cool off' [and Iti nilluti- "become colder'] 

GRI niHiq ‘coldness’, ni#tir- ‘be cold (to touch)’ [and 
nitur- ‘have become cold'] 


PE nantar- ‘cool down’ [cf. r- under n(n)ur-?] 

AAY— 

CAY nənla ‘coolness, cool breeze’, Nun nantar- 
“have cooled down (e.g. food)” 

NSY — 

CSY narjan- ‘cool off (person) 

Sir — 

SPI— 

NAI niylaq- ‘cool off’ 

WCI niylaq- ‘cool off’ [as nom. = ‘coolness’] 

ECI nilla(q)- ‘become colder’, nillasuk- ‘have become 
colder (e.g. house)’, NBI niylasuk- ‘be cold’ 

GRI niHaR- ‘have cooled down (person)’, NG niylaq- 
‘cool down (air in evening)’ 


PE nantinar- “be cool’ [cf. nar-] 
AAY C nantinar- “be cold’ 
CAY Nun nənğinaX ‘spring of cool water’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI niylina(q)- ‘be cold’ 

NAI niylinYaq- 

WCI niylinag- ‘be cool’ 

ECI — 

GRI — 


PE nanjir ‘share of catch’ 

AAY noanjiq ‘share of catch’ [also as verb nanir- ‘get share 
of catch’] 

CAY nəniq ‘share of catch’ [also as verb ‘get share of 
catch’] 

NSY naniq 

CSY nəniq ‘share of catch’ [also as verb “get share of catch'] 

Sir nənəX ‘share of catch’ 

SPI ninig ‘share of catch’ [as verb = ‘get share of catch’] 

NAI ninig 

WCI niniq 

ECI niniq 

GRI niniq “share of catch’ [ninir- “get share of catch’] 


PE nanyur ‘oldest woman in household’ 
AAY — 
CAY NSU nanzuq ‘grandmother’ 


NSY — 

CSY nənyuq 

Sir nənyəX “grandmother” land note nənəmastə- “head 
woman in household’ — Vakh. from Men.’s texts] 

SPI W niniuq ‘oldest woman in village” [Jen.] 

NAI-- 

WCI Net niriuq ‘grandmother’ [Ras., also Pet. for Sig] 

ECI niniug ‘old woman’, Igl, Frob. Bay ‘grandmother’ 

GRI niniuq ‘oldest woman in household, grandmother’, 
NG also ‘bitch’ 


PE napa “sound” [cf. nomaaq-?] 

AAY napa ‘sound, noise’ 

CAY napa [base napa-] ‘sound, noise’ [note also napanyar- 
‘come attracted by noise (animal or ghost)’] 

NSY = 

CSY [for ma ‘voice’ see omo; manyar- ‘attract unwanted 
spirits by excessive noise’ is perhaps by contam. with 
əmə or amay-| > 

Sir [for əmə(məX) ‘voice’ see əməl = 

SPI nivi ‘voice, sound’ 

NAI nipi 

WCI nipi 

ECI nipi ‘voice, sound, melody’ 

GRI nipi ‘voice, sound’ 


PI napaa(q)- ‘make a noise or scream’ 

SPI nivaala- ‘become noisy’ 

NAI nipaala- ‘scream’ [and nipat- ‘make a sound’] 

WCI nipaag- ‘make a noise’ [Schn. has nipag- ‘moan 
(sick person)’ for ‘adg’] 

ECI nipaa- ‘moan, whimper’ 

GRI nipaan- 'bawl', NG nipaa- ‘shout, scream’ 


PE napanir- ‘fall silent’ [cf. nir-] 
AAY nopair- ‘become silent’ 
CAY nopair- 

NSY nəpnin- 

CSY nopiin- 

Sir noprin- ‘become silent’ [from Vakh.] 
SPI nivaiq- 'become silent' 

NAI nipaiq- 

WCI — 

ECI nipaniq- 

GRI nipanir- 


PE napanit- 'be silent' [cf. nit-] 
AAY nopaito- 'be noiseless' 

CAY nəpaitə- ‘be silent’ 

NSY — 

CSY nəpiitə- [Rub.] 

Sir İnəpnit- (for nəpnit-?) ‘be silent’ — Vakh.] 
SPI nivait-, Imaq novait- ‘be silent’ 
NAI nipait- 

WCI nipait- 

ECI nipait- 

-GRI nipaat-, EG nipaala- 


PE naplir- “make a noise’ [cf. lin-] 
AAY naphir- “make a noise, say s.th. loudly’ 
CAY noplin- “be noisy’ 


NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPI nipliq- “utter a sound, yell' 

NAlnivlig-, Nunipliq- “make a sound, speak’ [nivlia- 
“cry out feebly’] 

WCI nivliq- 

ECI nilli(q)- 

GRI ni#ir- “make a sound, give a shout’ [and niitia- 
‘cry out'] 


PY napuy- ‘speak or make noise’ 

AAY PWS nəpuxtə-, KP nupuxte-, K niuxte-, yuxto- 
‘speak’ 

CAY Nun nəpuxtə- ‘make noise’ [and note niuxtə- 
‘rustle’, niuk, HBC nivuk ‘rustling sound’] 

NSY — 

CSY napuk ‘sound of many people talking at once’ 

Sir [nepux 'sound of many people talking at once', 
probably borrowed from CSY — Orr] 


PE nəpə- ‘be extinguished or set (sun)' [the first vowel in 
the CAY form is unexplained, but the n would have 
dropped before an original i] 

AAY — 


CAY nipe- ‘be extinguished’, nipto- ‘extinguish’ 

NSY — 

CSY napto- “dip into water’ [and note nopsay- ‘sponge up 
water' — contam. with nopot-?] 

Sir yupat- ‘set (sun) land Vakh. has yupuləX ‘west, 
sunset'] 

SPI Qaw nipi- ‘set (of sun or moon)’ [Jen. has nipšuq ‘it 
sets' for W] 

NAI nipi- ‘set’ 

WCInipi- 'set' [and Cop nipaq- 'stay away long, loiter on 
way’, Car? nipama- ‘be absent, hidden’ — Schn. ‘adg’] 

ECT nipi- ‘set’ land nipag- ‘disappear from view’; Ras. has 
nipama- ‘stay away a long time, hesitate’ for Igl] 


PE napet- ‘stick’ [cf. nəpyuk, nəvə- and Atkan Aleut mat- 
in mata- ‘putin pocket under parka’ with p.b. ta-, maci- 
‘stick between s.th. (e.g. boat between rocks)’, EA haci- 
‘get stuck’ — compare unuci- ‘be sitting’ under inat- for 
the final vowel] 

AAY nəptə- ‘stick to, adhere’ 

CAY nap(a)ta- 

NSY nəpətə- 

CSY Chap nəpnəqaR- ‘stick’ 

Sir — [for yavat(a)- ‘stick’ see nəvə-l 

SPI nivit- “stick” 

NAI nipit- 

WCI nipit- 

ECI nipit- 

GRI nipit- [also spelled nipig- in old ortho.], EG niput- 


PI napataq- ‘stick together (of animals copulating)’ 
[cf. dar-] 

SPI nivitaq- ‘copulate (animals) 

NATnipitaq- ‘copulate (animals), be stuck on it (female 
animal when mating)' 
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WCI — 

ECI — 

GRI nipitar- ‘be stuck together (dogs or foxes mat- 
ing)’, EG nipilan- ‘copulate (human beings)’ 


PE napatya(r)- “be sticky’ [cf. ya-?] 

A AY napcanar- ‘be sticky’, napcanaXta- ‘get stuck (in 
mud, etc.)’ 

CAY nepsanaXqe- ‘be sticky’ [and Nun nepcaX ‘small 
type of sucker fish’] 

NSY nəpəsalnuq ‘sticky’ 

CSY napasanar- ‘be drizzly, misty’ İnəpəsənaq 
‘drizzle, mist’] 

Sir — 

SPI nivisaq- ‘be damp, sweaty’ 

NAT nipitcaq 'octupus' 

VVCI [Car EP nipiha “lumpfish” — Ow. ] 

ECI nipisaq “sea fish with sucker — lamprey or sea- 
slug” 

GRI nipisa 'lumpfish" 


PI nəpta- “be clear (vveather)” [there may be a link to nəpə-, 
cf. ta-] 

SPI nəpta- ‘be clear (weather) 

NAI nipta- 

WCI nipta- “be clear’ 

ECI nitta- 

GRI nitta- ‘have stopped (rain) 


PI naptait- ‘be overcast’ [cf. nit-] 

SPI niptait- ‘be hazy’ 

NAI niptait- 

WCI niptait- 

ECI nittai(t)- "be overcast, foggy', Lab nittaik 'fog' 

GRI nittaat- 'be rainy or snowy' [and nittaalaq 'air 
thick with rain or snow’, nittaalar- ‘snow’, EG 
nittaala- ‘snow gently’, NG nittannit- ‘be obscured 
by snow or mist (way forward or air)’ — Holt.] 


PI naptag- ‘become clear’ [cf. r- under n(n)ur-] 

SPI niptaq- ‘have cleared (of weather)’ 

NAI niptaq- ‘become clear, come into view’ 

WC Iniptaq- ‘become clear’ [Ras. has ‘come into sight’ 
for Cop and Net] 

ECI nitta(q)- "become clear’ [Ras. has Ig] nibtar- ‘ap- 

ear’ | 
chi nittar- ‘no longer rain or snow, exhibit, present’ 


PY-S nopyuk ‘rain’ [cf. napat-?] 

AAY — 

CAY NI, NS ivzuk, HBC ivyuk ‘rain’ 

NSY — 

CSY napsuk ‘rain, wet weather’ [for napasanar- ‘be driz- 
zly' see nəpətya(R)- under nopet-] 

Sir yapyaX ‘rain’ [and yapyuxteX 'downpour'] 

Inu [note WCInipaluk ‘rain’ (both noun and verb) though 
compare nəvəluy under novo- —and perhaps KI yiXXiq-, 
Di yaXXaq- 'drizzle'?; for SPI ivra(a)nig “rain” see ivon- 
and for NAI ifsulik- "be wet from rain' see ovcuy-] 
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PE naga ‘food’ [cf. nərə- and Aleut qa-X ‘fish, meal’, qa- 
‘eat’] 

A AY naga ‘food’ 

CAY naga “food, fish’ land nəqkaq ‘food, a meal’] 

NSY nəqə “food, meat’ 

CSY naga 

Sir nega 

SPI niri ‘meat’ [nirikSaq ‘food’] 

NAI niqi ‘food, meat’ [and niqqak- ‘gain weight, catch 
game animal’, PH ‘get a share of polar bear meat s.o. 
else has killed’] 

WCI niqi ‘food, meat’ 

ECI niqi, niqitsaq 

GRI niqi ‘meat’ land niqiššaq “food”, niqqay- ‘gain flesh 
(wound)'] 


PE nagli(C)un- “prepare food' [cf. li(C)un-] 

AAY nəqfiuRn- “prepare food’ 

CAY nagliun- ‘serve food” [compare neqkiun- 'pre- 
pare food’ and naqliur- “prepare fish”) 

NSY [note nəqliR- ‘poison’] 

CSY [note naqtir- “Poison”, nagtiXtur- ‘prepare food’] 

Sir -- 

SPI niqliuq- ‘cook, prepare food’ 

NAlIniqiiuq-'cooka meal’ İniqikSiuq- ‘prepare food”) 

WCI Sig niqliuq- ‘cook’ [Cop niriXXiug- ‘cook a 
meal’] 

ECI nirsiu(q)- ‘cook’ 

GRI nirtiur- ‘cook a meal’ [and nigiliun- ‘cook meat’, 
ninlin- “provide food for, feed'] 


PI naqpik ‘boneless meat’ [cf. piy] 

SPI— 

NAI nigpik ‘boneless meat (game or fish)’ 

WCI nigpik “flesh” [Jen. Ras. has 'fleshy meat of fish 
or loin of mammal’] 

ECI niqpik 'filet, fleshy loin part of seal 

GRI ninpik, EG mappik ‘fish meat’, NG nigpik ‘loin’ 
[and note also NG niqpiaqtaq 'sealskin with hair 
removed to make waterproof boots' and EG 
mappimiiq “meat without bone or fat'] 


PY nəqəcaq ‘bait’ [cf. naga] 

A AY nəqcaq ‘bait’ 

CAY naqcaq 

NSY nəqəsaq 

CSY nəqəsXaq ‘bait for trap’ 

Inu [SPI nirisaq ‘bait’ probably from the Yup] 


PE naqu- ‘width’ [dimensional root] 

AAY — 

CAY naqutu- ‘be wide’, naqukit- “be narrow’ 

NSY nuqukit- “be narrow’ 

CSY nuqutu- ‘be wide’ 

Sir — 

SPI — 

NAI nirutu- ‘be wide’, nirukit- “be narrow’ 

WCI ninutu- 'be wide” 

ECI nirutu- ‘be spacious”, nirukit- “be narrow’ [niru 
“space'] 

GRI niRutu- ‘be wide’, nirukit- ‘be narrow’ 


PE narcar ‘sea mammal?’ [cf. nərə- and perhaps car-] 

AAY — 

CAY — 

NSY naXsaq ‘seal’ [Tein has ‘ringed seal’] 

CSY nəXsaq ‘seal’ [naXsapik ‘adult ringed seal”) 

Sir — 

SPI nigsaq ‘ringed seal’ 

NAI nigsaq “sea mammal or animal living on sea ice’, PH 
‘game animal’ [as verb = ‘catch game’] 

WCI Sig niqsaqsuqtuq ‘good hunter’ 

ECI — 

GRI — 


PE naro- 'eat' [cf. naga] 
AAY K narə- ‘eat’ 
CAY nərə- 

NSY nərə- 

CSY пәк(ә)- 

Sir nar(a)- ‘eat’ [and nəRyukcəX “food, produce’] 
SPI niri- ‘eat’ 

NAI nini- 

WCI nini- 

ECI nini- 

GRI niri- 


PE naradviy ‘eating place’ [cf. dviy] 

AAY nəRvvik ‘restaurant’ 

CAY narvik ‘place to eat’ NSU narazvik ‘table’ 

NSY narvik ‘table, place of eating, dining room’ 

CSY narvik ‘place to eat’ 

Sir norvox ‘place to eat’ [Orr] 

SPI nirriwik ‘table’, Qaw ‘restaurant’ [and KI niXfik 
‘restaurant’ | 

NAI nirrivik ‘table’ 

WCI nirrivik 

ECI ninnivik 'table, dining room' [and Spald. has 
ninivvik “restaurant, mythical woman at bottom of 
sea' for NBI] 

GRI niXXivik 'eating time or place, table' [and NG 
niRRivik ‘woman at bottom of sea (mythical figure 
releasing sea mammals from her cauldron) — 
Holt.] 


PY narasta ‘louse’ [cf. da] 

AAY nəRəsta, na’asta, nasta ‘louse’ 
CAY nerosta 

NSY -- 

CSY — 


PE nonovkan- 'feed' [cf. vkan-] 
AAY K nonoxkVan- ‘feed’ 
CAY пәкәККак- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ninipkaq- 'feed' 

NAI ninipkaq- 

WCI niripkag- [Lowe] 
ECI ninikka(q)- 

GRI ninikkar-, ninukkan- 


PY-S nərqə- “feed (dogs) [cf. Rqə-) 

AAY — 

CAY nəXqə- ‘feed (esp. dogs)’ 

NAY naXqusi- 

CSY nəXqə- 

Sir nəXqə(s)- “feed (animal) [Em., who also has half- 
trans. noXqasi-, noXqusin- ‘prepare dog food’, and 
nəXqatənəX “s.th. intended as food”, Men. has 
noXqata “food” and noXqati- 'feed'] 


PI nəRRitu- ‘eat a lot’ [cf. tu-!] 

SPI — 

NAI — 

WCI ninRitu- ‘like to eat a lot’ 

ECI ninnituyuq ‘one who eats a lot’ 
GRI niXXirsuuq 


PY naryar- ‘eat berries as one goes?’ [cf. yar(tur)-] 

AAY К narya'ar- eat berries as one picks them’ [but 
C predictable naryar- ‘eat a meal, come to eat] 

CAY naryar-, HBC nenliyan- ‘eat berries as one picks 
them’ 

NSY — 

CSY [naryaXtur- is predictably ‘go to eat'] 

Inu [forms like niriyaqtug- predictably = “go to eat’ in 
all dialects] 


PE narilay- ‘choke on s.th.’ [or naralay-? — cf. nara- and 
lay- if not luy; the i rather than i in Inu here is regular 
from *a and compare under naryu(y)- for the Yup] 

AAY narilaxta- ‘swallow the wrong way’ 

CAY naritkar- ‘choke on s.th. in windpipe' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI nirilik- “choke on s.th.' 

WCI — 

ECT nirilik- ‘swallow s.th. the wrong way’ 

GRI niniliy- 


PI narilaktaq ‘uvula’ [cf. öan-?1 

SPI— 

NAI Nu niril/iktaaq ‘uvula’ 

WCI — 

ECI Lab niniliktaq 'soft palate' [Bourq.] 
GRI ninilittaq 'uvula' 


PE narlar and nəqləR ‘goose’ [cf. nonluq-?; there appears 
to becontam. with naqe and layiq in some of the forms] 

AAY K nəqləq ‘grey beach goose’ 

CAY nəqləq”, NS ləqləq” ‘white-fronted goose’ [the latter 
form influenced by layiq?] 

NSY taqtaq ‘swan’ 

CSY ləXləq” ‘emperor goose’ 

Sir ləXləX ‘grey goose’ 

SPI lirliq ‘goose’ [Qaw ‘Canada goose’ but in Imaq ‘white 
goose’, contrasting withiagtaq ‘swan’, presumably from 
NSY; Ras. has ninliq ‘brant goose’ for W] 

NAI ninliq* ‘goose’ [Ras. has lerlivik ‘brant goose’ for 
‘Norton’ i.e. Mal] 
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WC Inirlirnig ‘small wild duck — brant’ [for Car Ras. has 
‘barnacle goose'], Cop ninlivik ^white-fronted goose’ 
[Lowe; Dor. has Car (Ahiarmiut) linliq 'goose', Ow. has 
nirlig, lirliq “bean goose’ for EP] 

ECI nirlig ‘Canada goose’ 

GRI nintiq* ‘goose’ 


PI narlug- ‘raise head’ [cf. narlor] 

SPI nirlug- 'break neck vertebra (of seal) and raise its 
head" 

NAI ninluq- 'throw head back, raise chin, sever head at 
first vertebra' 

WCI Net ninluqtit- ‘break back near head (fish) 

ECIninlu(C)- ‘raise head to listen, cut across promentary', 
ninlurayuq “animal on the alert’ 

GRI nirtur-, nirtir- "break back of s.th.' [and nirtut (pl.) 
"backbone of bird'] 


PI naruag- ‘choose’ [there may be a link to naryu(y)-] 

SPI Плад naruag- ‘choose’ 

NAI-- 

WCI ninuaq- 

ECI ninuaq- 

GRI [note ninuut(i)- ‘give permission to take, offer assis- 
tance’] 


PI narupkagq ‘(edible contents of) stomach of ruminant’ 
[cf. nenuvon-] 

SPI Qaw niRukaq ‘first stomach of ruminant’ 

NAI nirukkaq ‘edible stomach contents (of caribou or 
deer)’ 

WC I nirukkaq [Met. has nerrokark, Ras. has neruvkaq for 
Car and Net] 

ECI niRukkaq ‘contents of first stomach of ruminant’ 

GRI nirikkag, nirukkaq [old ortho. nerivkaq, etc.] “stom- 
ach of ruminant or its edible contents' 


PE naruvar- and naruvar- ‘be soft and warm’ 

AA Y Perry nu'uwar- ‘be soft and smooth’ 

CAY HBC naruvar- ‘be soft and warm to the touch’ 

NSY nunuvatə- “be soft’ [Av.] 

CSY nonuvato- ‘be soft’ 

Sir luvánoto- ‘be soft’ [Orr; Em. has luvanəlnuX ‘soft’] 

SPI nirumag- ‘be smooth’ [and note yavvau- ‘be soft, 
pliable’] 

NAI nirumik- ‘be lukewarm’, nixummaak- ‘be soft and 
warm’ 

WCI nirumik- ‘be lukewarm’ 

ECT niRumik- ‘be warm, maintain a mild heat (garment)’ 

GRI nirumiy- ‘yield when pressed, be tepid’, nixumaar- 
‘be soft’ 


PE nonyu(y)- ‘eagerly expect’ [the apparent relation in 
Yup with nərə- ‘eat’ and p.b. yuy- is probably coinci- 
dental] 

AAY — 

CAY naryuniur- “eagerly expect s.th. good” [and note 
nəninitə- ‘be anxious, impatient’ and nəRiləxtə- ‘antici- 
pate eagerly or anxiously’, with which compare AAY 
noriloxta- ‘swallow’ under noniloy- — contam.?] 

NSY nenyuketeq ‘hope’ [compare naryuynalria “(one 
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that is) good to eat’, naryuynatag ‘good appetite’ and 
naryuxsaar- ‘want someone to eat s.th.’ from пәкә-| 

CSY naryu- ‘hope, expect’, nəRyukə- ‘have hope concern- 
ino! 

Sir — [but note naryurnaXaX — for naryuynaX? — 
‘delicacy’ from nono-] 

SPI niriuk- “expect, hope' [trans. niriuyi-] 

NAI niniuk-, trans. niriuyi- ‘expect, hope’ [as opposed to 
nirisuk- “want to eat'] 

VVCI niriuk-, trans. niriuyi- ‘expect, hope’ 

ECI niriuk-, trans. niriuyi- 

GRI niriuy-, trans. niRiuyi- 


PI noniuq3uq- ‘promise’ [cf. qdur-] 
SPI niriugsuq- “promise” 

NAI niniuqSuq- 

WCI — 

ECI — 

GRI niriursur- 


PY-S narzuy- ‘be bright’ [there may be a link to iraluq] 

AAY — 

CAY — 

NSY — [for nirafkaq “mirage” see inivkar under ini-] 

CSY niruy- ‘be light, daylight’ 

Sir yoncoyolguX ‘bright’, yəRcəyca ‘light’, yəRcəyuRətəX 
‘ray of light’ [but note also nune- ‘illuminate’, nuraX 
‘moon’ and nurasaX ‘star’; Vakh. has nirur- be bright’, 
niRuX “light”, nuRvvaX, also (from Rub.’s texts) nuraX, 
nuraX “moon” and (from Men.’s texts) nurociX ‘star’] 


PI narZun ‘land animal’ [cf. nərə- and un, perhaps also 
öuyl 

SPI W niRZun “animal” 

NAT niRzun “large animal’ 

WCISig niryun ‘wild animal” [Lowe; Jen. has iScistibes? 
in songs for Cop] 

ECI NBI ninyuti “animal”, Lab niyyut 'land animal 

GRI nir3ut ‘land animal’ 


PE na(C)ur- ‘be curved’ [orni(C)un- to explain deletion of 
(C) in Inu; cf. niutaq] 

AAY K nomiXte- ‘curve, go all the way around’ 

CAY nəviXtə-, Nun nəmiXtə-, yuuXtə- “curve (trail or 
river) 

NSY — 

CSY [note yuunir- ‘reduce in size by folding, rolling and / 
or tying’ — Rub. has ‘roll up, decrease, shrink’ for Chap; 
these may go rather with Aleut yu- ‘crease, pleat, crimp, 
gather (seam)' (Atkan also 'knit') however; note per- 
haps ayun- 'bend, turn' rather] 

Sir [note ayur- ‘bend’, ayunmolguX ‘bend, crooked’ go- 
ing with the second CSY form above] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI niuna- ‘be crooked, bent’ [and Iti niunaq ‘curved 
American knife’] 

GRI niur- ‘curve, become crooked’, niuna- ‘be curved or 
crooked’ [and nayur- “be curved’, nayunaSuq ‘rib’, NG 
niuqtitaaq- ‘be wavy’] 


PE nəvöuR or əvöuR ‘sod or soil’ [cf. nava-; umöu- is 
presumably the source of contamination in the Inu 
forms here] 

AAY — 

CAY navug ‘dirt, soil, mud’ [note also navluk ‘clinging 
debris, dirt’ under nava-] 

NSY nuvu(q) ‘turf, sod’ 

CSY navug ‘sod, lump of soil’ 

Sir — 

SPI Qaw ivZu, nivZu ‘sod for housebuilding’ [as in nivZulik 
ini ‘sod house’, also verbal nivzu- ‘apply sod to walls of 
sod house’; Imaq uvZuq ‘sod’] 

NAI ivzuq ‘sod’ land ivZuqsi- ‘cut sod in thick pieces for 
house walls’] 

WCI ivyu ‘moss, piece of sod’, Net ivzut ‘earth’ [Briggs; 
Ow. has ivyuq ‘mud’ for EP] 

ECI iyyu(q)- ‘apply liquid peat to sled runners’ 

GRI iššuq ‘sod’, NG ‘moss’ [for i55u-, EG nittu- ‘be thick’ 
see umOu-] 


PE nəvə- ‘cling to’ [cf. nəpət-, nəvyuvay and navyur, also 
EA tmu- ‘lean on, press’, Atkan tmuusi-X ‘cane’?] 

AAY nuyə- ‘infect’ 

CAY nava-, HBC lava- ‘have things clinging’ 

NSY — 

CSY nava- ‘stick, cling, adhere’ 

Sir yavat(a)- ‘stick, adhere’ [and yəvnənaqiRlənəX ‘sticky’, 
also yəftən- ‘put in’?; Vakh. has yavat(a)-, yavar- ‘stick’, 
also yaftay- ‘tie’ from Men. and Rub.; Em. has 
yovnatoroX ‘sticky’] 

SPI nui- ‘flock to, be attracted to’ 

NAInivi- ‘be attracted to bait, flock around, cling, adhere’ 
[nominal = ‘place where animals or insects come’; 
niviyaq- ‘hover around, linger, scrutinize from all 
sides’] 

WCI Sig nivititsi- “knead (dough)’ 

ECI =» 

GRI nivi- ‘seek out, keep close to (e.g. raven to carcass)’ 
[nivitsir- ‘lure, wait for s.th. to come (whale, of krill)’] 


PE navoluy 'clinging dirt or snow' [c. tuy?] 

AAY — 

CAY navluk ‘clinging debris, dirt’ 

NSY — 

CSY -- 

SIE ana 

SPI — 

NAInivilYuk- Фе sloppy, slushy, mixed rain and snow’ 

WCI niviluknaqtuq 'snow clinging to clothes' [and 
compare Cop nipaluk 'rain' under nopyuk] 

ECI — 

GRI — 


PI nəvina- ‘be hanging’ [cf. na-!] 

SPI niuna- ‘be hanging’ 

NAI nivina- 

WCI nivina- ‘be hanging’ [also ‘hang up’ in Sig acc. 
Lowe] 

ECI nivina- ‘be hanging’ 

GRI nivina- 


PI navinnaq- ‘hang’ [cf. nəvina- above and r- under 
n(n)ur-] 

SPI niunaq-, Qaw niinaq-, nuinaq- ‘hang up’ 

NAI nivinnaq- ‘hang, be hung up’, PH ‘be barely 
hanging’ 

WCI nivinnaq- ‘hang up’ 

ECT nivinna(q)- 

GRI nivinnar- ‘hang up’ land note EG niinnar- ‘hold 
on tight’] 


PI naviug- ‘hang around near’ [cf. (C)ur- unless this 
base is from *navyur-] 

SPI niu(u)q- ‘stick to pan (burnt food), Qaw niwiuq-, 
nuwiuq- ‘hang around, stick near (animal or child)’ 

NAI niviuq- ‘hover, hang around’ 

WCI niviuq- ‘hang around (animals or young men 
around girls)’, Netniviurnag- "be charming" [Briggs, 
who also defines niviuq- as “Wish or arouse wish to 
kiss or touch affectionately' — Ow. has 'be wor- 
ried' for EP] 

ECI niviuq- 'remain close (by affection — as mother 
to child or bird close to nest)” 

GRI niviur- ‘hover above, brood’ 


PE navar- ‘lie down or fall on one’s back’ [cf. Atkan Aleut 
tma- ‘slip down (s.th. hanging on wall, fish out of 
hand)’?] 

AAY Cnuyar-, K nur- ‘lie on one’s back’ [postural root as 
in all Yup.] 

CAY navar- 

NSY navar- 

CSY nəvəR-, navar- 

Sir yəvanmi ‘reclining on back’ 

SPI =» 

NAI nivig- ‘lie on one’s back’ 

WCI nivig- ‘fall backwards’ 

ECI nivig- 

GRI nivir- 


PI navrala- ‘lie on one’s back’ [cf. la(r)-?] 

SPI nirvalag-, Qaw nivralaq- lie down on one’s back’ 
land note Qaw nipqalak- ‘fall on back”) 

NAI nivzallaq- “land on one's back” [with p.b. r- 
under n(n)ur-] 

VVCTnivnala- ‘lie on one's back” [nivrallag- ‘lie down 
on one's back'] 

ECI ninnala- “sleep on back”, nirralana- 'lie on one's 
back” 

GRI ninfala- ‘lie on back’ [nirfattar- ‘lie down on 
back'] 


PE navyur ‘fish slime’ [cf. nəvə-, the relat. to nuvay is 
obscure — perhaps just contam.] 

AAY — [for nuayaaq ‘slime’ see nuvay] 

CAY yuvyaq, Nun cuvyaX, HBC cuvayaag ‘fish slime’ 
[for navva “mucus” see nuvay] 

NSY — 

CSY [for nuvaxtuk ‘(fish) slime’ see nuvay] 

Sir — 

SPI yuyyuq 'fish slime, fish scale' [Jen. has W nuyu 'fish 
scale' and KI nuvvayaaq 'slime'] 
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NAI nivyuq, yuvyuq 'fish slime' 
WCI— 

ECI niyyuq 

GRI nixxug [old ortho. nivyu] 


PE novi(C)an ‘girl’ [cf. perhaps nəvə- and neviuq- under 
it and compare the forms of nəvyuvaaRZuk under 
novyuvay, so perhaps from *navyuyar; for the iin Yup 
compare CAY narinito- under nonyu(y)-] 

AAY — 

CAY nəviaXcaq ‘girl, young woman of marriageable age’ 
[and note HBC nəvikci- ‘act in a youthful manner’ — 
from *navyuyci-?] 

NSY noviaXsaq ‘girl’ 

CSY — 

SirnaXsarZaX, naXsarZaroX ‘little girl’ [Vakh. has the first 
as ‘young woman’ and naXsarZaraX ‘young girl’; Men. 
also has naXsakirlaroX ‘pretty girl’; Krauss has from 
Pinaya naxsayZaX “girl” — compare this with naxsəx 
(obliquenaxsay-) ‘woman’; the relat. of the two bases to 
each other and — perhaps — to Chukchi H әвыск гәт 
(nevəsqet) ‘woman’ is obscure] 

SPI niaqsiaq ‘young unmarried woman’ [and Qaw, Imaq 
niaqsaarZuk ‘girl’] 

NAIniviaqsiaq, niviagsiarzuk ‘girl’ [the latter with arZuk] 

WCI Sig niviagsiraq [Pet. has niviyyaq], Car niviaXXiaq 
‘girl’ [the latter Dor. — also Ras. for Cop; B.-S. has 
niviak and Dor. niviakkaq’young girl’ for Baker Lake] 

ECI niviansiaq, NBI niviansaaq “girl” 

GRI niviarsiaq, NWG niviaq [pl. niviššat] ‘girl of 
marriagable age” land niviarsiaraq ‘little girl] 


PE navku ‘dried meat’ 

AAY — 

CAY nafkug “dried small fish, dried meat’ [Jen. has mifku 
for Nun] 

NSY nufkuraq “dried meat' [Av.] 

CSY nafku, nafkuuZaq ‘meat hung outside to dry’ [nafkur- 
‘hang meat to dry’] 

Sir — 

SPI — 

NAI mipku 'dried meat' 

WCI mipku, Car nipku 'dried meat' [Ras. also has the 
latter for Net] 

ECI nikku, Aiv nipku, mipku “dried meat” 

GRI nikku [old ortho. nivko], NG nikkuq 


PE nəvyuvay ‘fly’ [cf. naviug- under nəvə- and p.b. vay 
and compare navyur for the initial cons. in AAY and 
CAY: cf. also niulniq] 

AAY [note ciiwak ‘housefly’, perhaps influenced by ciyi- 
— compare the words for dragonfly there] 

CAY [ciivak, ciuvak ‘housefly’] 

NSY [note nuynuaXaq ‘housefly’ — see comment at CSY 
below] 

CSY [nuuynaaragq* ‘housefly’ may be aloan from Chukchi 
гырһон авыт ( gəryonavət) ‘fly’ — ‘yellow meat fly’ acc. 
de Reuse] 

Sir — 

SPI niuuvak, Qaw nuyuuvak ‘housefly’ land Imaq niiwaq 
— for niiuvaq? — ‘fly, gadfly’] 
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NAI nuviuvak 'housefly' , PH niviuvak 'big housefly' 

WCI nuviuvak, niviuvak ‘housefly’ [the former given as 
an alt. form for Cop by Lowe, who gives the latter as 
‘bluebottle’ for Sig] 

ECI nuviuvak, niviuvaq 'blowfly' 

GRI niviuak, niviuyak, NG niviuvak 'blowfly' 


PI naviuvaarzuk ‘small fly’ [cf. anZuk and compare 
the Inu forms of ukyurar under ukyun] 

SPI nuyarZuk “small fly’ 

NAI niviarZuk “small swamp fly' 

WCI — 

ECI niviaryuk “kind of mosquito that doesn't bite, bug’ 

GRI NG niviuvaaXXuk 'small fly' 


PE nidur- ‘suck in or inhale’ [cf. Aleut idut- ‘sniff, inhale’, 
perhaps also iöRut- ‘swallow’, EA iönuya- ‘try to swal- 
low’] 

AAY yuuXtos- ‘suck in, inhale’ 

CAY yuuXmiur- ‘suck in mucus in nose’, HBC yuuXto- 
‘sip’ [NSU niuXsiy- ‘snuffle’ may be from Inu.] 

NSY — 

CSY iiXV'to- ‘sip, go or wash out (tide)’ [cf. iZuk, though 
there may be contam. here] 

Sir izur- ‘smell’, iZuXtə- ‘sniff’ [also icorataX ‘inhalation’; 
Vakh. has əZuXtə-, iZuqan- ‘sniff, smell’; Em. has iZuy- 
“sniff, kiss'] 

SPI niuq- ‘suck, sip’, niurmik- ‘sniff’ 

NAI niurmik-, PH niugsik- ‘sniff’ 

WCI niurmik- 

ECI niug- ‘inhale, swallow’, Lab niutsi(k)- ‘gulp’ 

GRI nayur- ‘suck through nose or mouth, drink a hot 
drink’ 


PE niöunqaR ‘hot drink’ [cf. qqar-?] 

AAY yuXqaq ‘hot beverage’ [single u probably from 
compression] 

CAY yuuXqaq 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI yuuqaq 'hot beverage' [also verbal; from Yup 
version of the base?] 

NAI niuqqaq 'refreshing drink, hot beverage' [Jen. 
has ‘juice’] 

WCI niuqqaq 'tea' [and niuqqaq- 'drink tea'] 

ECI niuqqa(q)- ‘drink in gulps’ 

GRI [nayuuggar- ‘gulp down, sniff up’] 


PE niyadur- ‘drill’ [cf. Aleut iyöay- ‘drill into’ with p.b. 
öay- under Zay-?] 

AAY ә 

CAY iyur- “drill into” 

NSY iyuXtur- 

CSY iyaZutaar-, iyaZutaar- “drill 

Sir iyZəpə- 

SPI niuq-, Qavv niuqtuq- 

NAI niuqtuq- 

WCI niuqtuq- 

ECI = 

GRI niiur-, NG niuq- 


PE niyəöunun “(fire)drill” [cf. un] 

AAY Kod, PWS iyuun “drill” 

CAY iyuun 

NSY iyun 

CSY iyaZutaaq”, iyazutaaq* 

Sir — 

SPI niuun, W niuqtuun ‘drill’ [Jen.] 

NAI niyyuun ‘fire drill’ Ten.) 

WCI niuqtuun ‘drill’ [B.-S., who also has Net niyyin 
‘drill bow’] 

ECT Ig] ni(i)uqtuun ‘drill’ [B.-S.; Math. has niiugtuut 
‘drill bow’ and niiun ‘fire-drill bow’] 

GRI NG niut ‘fire drill’ [Holt.; WG nixxit ‘bow of 
drill’) 


PE niyu- ‘get or take out’ [cf. Aleut iyu- ‘take, pull out’, 
iya- ‘get out (of boat, etc.), take off (bird)’] 

AAY yuu- ‘get out, take out (of shallow container, boat, 
etc.)’ 

CAY yuu- 

NSY — 

CSY iyu- ‘remove food from pot’ 

Sir iyo- [Em.] 

SPI niu- “get out, take out (of boat, etc.) 

NAI niu- 

WCI niu- 

ECI niu- “get out, take out’ [and note niuvviu(q)- ‘be 
present at arrival or departure of a vehicle'] 

GRI niu- 'get out, take out, unload, ladle up (food)' [and 
note niuffiun- ‘go out to sled or boat to greet or see off’; 
for NG niurru- ‘visit’ see niunRu-] 


PI niigqug- ‘crunch (snow underfoot)’ 

SPI — 

NAI — 

ECI niiquq- ‘crunch, creak’, Lab also “make cracking 
sound (gun, flag)’ [and Peck has ‘gnash teeth’] 

GRI niiqqun-, niiqquluy- ‘creak, crunch (snow underfoot)’ 


PE nikat- ‘shift position’ 

AAY nikiarii-, nikiggarii- ‘sprain ankle, dislocate’ [com- 
pare nipata- and and nirar-] 

CAY — 

NSY [ikiun ‘take it off!’ (Av.), from base iko-?] 

CSY [note iika- “remove, unfasten’ and ikuto- ‘cut off a 
piece’, ikur- ‘remove, cut off”, iikayar- ‘suddenly come 
undone’] 

Sir ikomton- ‘twist, turn’ 

SPI niyit- ‘get out of adjustment, become askew, make 
uneven’ 

NAI nikit- have been made uneven’ 

WC I nikit- “move a little’ [but Schn. has “move off far’ for 
‘adg’, also nikitaq- ‘come forward, act one after an- 
other’ for B. Lake — Met. has nikitagtuq ‘s.th moving in 
the distance on the ice'] 

ECI Lab nikit- ‘move, no longer be in line’ [Bourq.; and 
note Lab nikisuittuk “Pole Star'] 

GRInikit- ‘shift, change position, be dislodged’ [nikitaat(i)- 
“alternate'] 


PE nilay ‘freshwater ice’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY ilagquq ‘clear, fresh ice’ [with p.b. qun] 

Sir — 

SPI nilak “freshwater ice” [Imaq nilaq] 

NAI nilYak “moist crushed ice, layer of granular snow 
under another (can be melted for potable water)’ 

WCI nilaq 'freshwater (river) ice', EP nilak 'chipped ice' 
[Ow.] 

ECI nilak 'clear freshwater ice (potable)' 

GRInilak 'piece of freshwater ice' [nilay- ^be glazed frost”, 
EG, Up nilattan- ‘be covered with frozen earth (sled 
runners), NG nilauhaq 'glass'] 


PY-S ni(i)tar- ‘stretch skin’ [cf. nənə-; from *nonitar-?] 

AAY nitar- ‘stretch (skin) [nitaq “skin stretcher’] 

CAY nitar-, NSK nitar- ‘stretch (skin)’ [nitaq, nitaun “skin 
stretcher’] 

NSY nin- ‘stretch (skin) [Em. — for niir-?] 

CSY niilXek (du.) wooden stretching frame’ [and niiXtur- 
“stretch a skin, lash skin to drying rack’, niirir- ‘remove 
dried skin from rack (also flesh from skeleton)”: note 
also niita, niitot “rack hanging from ceiling of house, 
lashing holding skin to boat frame” niiRZaq ‘cage, gate’ 
and niiXtuutək “drying rack for seal’, Chap niirun 
“cross-piece of frame of winter sleeping compartment'] 

Sir nito X ‘stretching frame’, nirotoy ‘thongs for stretching 
walrus skin on boat’ [Em. who also has ‘nilorZi- ‘stretch 
skin on frame for drying”, and nitqutay ‘strap for attach- 
ing skin to frame for drying'] 


PY-S nipata- ‘be offended’ [or nopata-? — cf. the CAY 
form under nope-] 

AAY — 

CAY — 

NSY nipata- “be offended, emotionally hurt’ 

CSY nipatar- 

Sir nipatar- 


PI niqtuq- ‘praise’ [cf. perhaps Aleut iramana- ‘be good” 
with p.b. na- (PEnar-), Atkan also ixamaXta- ‘like’ with 
p-b. Xta- ‘have as'] 

SPI — 

NAI — 

WCI Net niqtuq- “praise” [Ras., Jen. has Cop ninisoni- ‘feel 
affectionate for'] 

ECI niqtu(q)- ‘praise’ 

GRI nirsur- 


PY nirar- ‘cross’ [or nonan-?, but see also nipala- and the 
AAY at nikot-] 

AAY K ninaq ‘bridge’ 

CAY nirar- ‘cross by a bridge, go by airplane’ 

NSY — [for nirafkaq ‘mirage’ see inivkar under ini-] 

CSY — 


PE niru ‘leg’ 
AAY inu, iruq, yuug ‘leg’ 
CAY iru, iruq 
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NSY iru 

CSY iru 

Sir ira 

SPI niu 

NAI niu 

WC l niu 

ECI niu(k) 

GRI niu [pl. nissut], EG, Up niiq 'leg' [compare perhaps 
pisuy- under piyuy- for the spurious “s the plural 
suggests] 


PI ninuliq ‘first vertebra’ [cf. İ(Din) 
SPI — 

NAI — 

WCI niuliq 'first vertebra' 

ECI niuliq 

GRI niuliq(*) 


PE ninulu ‘root or foot of s.th.' [cf. lu(x)] 

AAY — 

CAY irulug NSU 'sourdock', elsewhere “vein on 
tobacco leaf” 

NSY iruluq ‘metal holder for semi-lunar knife, leg of 
something” [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI niuli- “get twisted root (tooth) 

NAI niulu 'root of tooth, leg of furniture' 

WCI Baker Lake niuluk 'root' [Schn.] 

ECI niuluk 'support for trad. lamp' [Peck has niulu 
‘leg of table, etc.” for Lab] 

GRI niulu ‘foot (of furniture), root (of plant)’ 


PE niruvar- ‘trade’ [there may be a relat. to naver(ar)-] 
AAY K iyu<r>ur-, Perry yu<r>ur- ‘buy, trade’ 

CAY NSU iruvar- ‘buy’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI niuviq- ‘buy, trade’ 

NAI niuviq- ‘buy, trade” [nom. = “trading partner] 
WCI niuviq- ‘buy, trade” [nom. = ‘trade partner’ — Dor.] 
ECI niuviq- ‘buy, trade’ 

GRI niuir- ‘trade’ 


PI niuyaq- ‘rub skin in snow to dry’ 

SPI niuyauti- ‘rub skin in snow to dry’ 

NAI niuyag- ‘clean skin by rubbing in snow’ 

WCI Net niunaut(i)- [for niuyaut(i)-?] ‘rub skin back and 
forth with feet to clean’ [Ras.] 

ECI niuyaag- ‘rub’ [Peck has niogar- ‘rub’ and niC- ‘be 
worn out by rubbing’ for Lab] 

GRIniuan- ‘clean skin by treading itin snow’ [and niviur- 
‘wear away by rubbing’, nit- ‘wear down by rubbing 
(skin cover of boat)’ — Fab. also has the latter, intr., as 
‘be worn or rubbed down (skin): note also niuut(i)- 
“gambol, roll around (dog), rub self against s.th.'] 


PI niulriq ‘dragonfly’ [cf. nəvyuvay, so perhaps from 
*navulrir, influenced by niru] 
Yup [for AAY cilrayuk , CAY ciilraaq* ‘dragonfly’ see 
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ciilkaq under ciyi-, but they may belong here rather, 
with contam. from ciyi-] 

SPI — 

NAI niulniq ‘dragonfly’ 

WCI Sig niulniq 

ECI — 

GRI — 


PI niurru- 'visit' (cf. niyu-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car? niunnu- 'visit a distant camp' [Schn. “adg'] 

ECT niurru- ‘visit a distant camp (and stay overnight)’ 

GRI NG niuRRu:- ‘visit’ [also in Fab. for WG and in Holm 
for EG] 


PIniutaq ‘curved part of bow or stem of boat’ [cf. nə(C)uR- 
and un] 

SPI [note niutaq 'gaff used to grab ice from kayak” 

NAI niutaq 'curved part at bow and stern of skin boat 
frame' 

WCI — 

ECI niutaq 'lengthening of central stem in bow of kayak 
where itrises above water' [Peck has Lab niutak 'round 
hoop of whale bone covered with skin and fastened to 
strap to support seal bladder'] 

GRI niutak, niutaaq “sternpost”, NG niutak “drag anchor’ 


PI nivak- ‘dig’ [cf. Aleut im- “turn over”) 

Sir [for yayəy- ‘dig’ see nayuy-] 

SPI niwak-, Qaw also nuak- 'dig, shovel' [Imaq 
nuyayuZaq- — for nuwayuZag-? — “dig out”) 

NAI nivak- “dig, shovel” [and nivaaq “s.th. dug out, 
nivviaq “vvell”) 

VVCTnivak- ‘dig, shovel’ land niva(a)q ‘hole dug in earth', 
alsonivvak, nivaktakacc. Met.; Pet. has nivariag- throw 
out contents” for Sig] 

ECInivak- ‘throw out contents of container’ [and nivviaq 
“hole for fresh water, well'] 

GRI nivay- fling away, shovel (e.g. snow)’ 


PI nivaun 'shovel' [cf. un] 

SPI niwaun, nuwaun, Imaq nuyaun ‘shovel’ 
NAI — 

WCI — 

ECI nivautaq 

GRI nivaataq 


PE nuccuy- ‘pull or tug’ 

AAY nucuy- ‘tug’ [and note nucuq ‘bow drill’] 

CAY nucuy- ‘pull, pull out’ [and nucuutaq ‘bow drill’] 

NSY — 

CSY nusuy- ‘pull’ 

Sir nusay- 

SPI nuzuk- ‘pull s.th. up from shore to houses — esp. sea 
mammal’ 

NAI nusuk-, nutcuk- ‘pluck, snatch, pull out’ 

WCI nutsuk- ‘pull on’, Sig nusuk- ‘run’ [Lowe, like Pet. 
and Ras. for Net, has ‘pull, scratch’ for the latter and 
nusuqiq- ‘run’; note also nusuksima- ‘keep taut for a 
moment”) 


ECI nusuk- “pull towards self, tear off”, (of object pulled) 
“reach puller”, nutsu(k)- “draw towards self (object on 
water), pluck (plant or s.th. on ground)” 

GRI nusuy- ‘pull towards self, pull out’, nutsuy- ‘pull 
towards self, pluck (heather for fuel)” 


PI nucukag- ‘pull or jerk’ [cf. k(k)ar-] 

SPI — 

NAI nusukagq- jerk and drag’ 

WCI Sig nusukag- ‘pull at harness to get going’ 

ECI — 

GRI nusukar-, nusukkan- “pull s.o. along against 
their will 


PE nudir ‘parent of child's spouse’ [cf. nuZo, nukar and 
nurar(ar); for the ] in Inu compare adir and ukadir] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY nuziq “parent of child's spouse” 

Sir — 

SPI — 

NAI nulliq ‘parent of child's spouse’ 

WCI — 

ECI — 

GRI nuliq 'parent of child's spouse' [Fab. has nortlak, 
usually with poss. suffix as in nortla — this is the same 
as modern metathesized nunla 'father- or mother-in- 
law of one's son or daughter” note also nuliriit- “be 
related through one's children” 


PE nuyə- appear or rise (from vvater)” [cf. Aleut tuyida-X 
“moon”, probably with p.b. da-, PE dar- ] 

AAY — 

CAY nuye- 'get up on, climb out (from water)” 

NSY nuyə- ‘rise (sun) 

CSY nuuy- 'surface, emerge' [nuuk 'surfaced seal'] 

Sir — 

SPI nui- “appear, rise" 

NAI nu<y>i- ‘appear, rise, (trans.) see, look at’, PH also 
“take a look outside to see if s.o. is coming” 

WCI nui- 'appear' 

ECI nui- 

GRI nui- 'appear, rise, (trans.) be able to see, appear 
before' 


PY nuyyaraq ^way up into s.th.' [cf. yan] 

AAY — 

CAY nuyyarag ‘neck opening of parka, ladder or 
path by which one gets up on s.th.' 

NSY [for nuilaq see noyilin] 

CSY Chap nuyyaragq “entrance from passage up into 
interior of house' 

Inu [for nuilaq see noyilir] 


PI nuima- 'protrude' [cf. (u)ma-] 

SPI nuipa-, Qaw nuimaaq- 'protrude, stand out' 
NAI nuima- 

WCI — 

ECI — 

GRI nuima- 


PI nuita- 'be visible” [cf. ta-] 

SPI nuita- ‘be visible’ 

NAI nuisa- 

WCI nuita- 

ECInuita- ‘be visible’ [butnuisayuq ‘waxing crescent 
moon in first decade’ — compare nuisaq- begin to 
show self from hiding place (e.g. seal appearing 
momentarily at sea)'] 

GRI nuisa- “project behind or above s.th.’ 


PE nuyat- ‘move’ [cf. nuye-?] 

AAY nuxtaXto- “move (to new location or residence)’ 

CAY nuxtaXte- “move (from one place to another)” 

NSY nuxtə- 

CSY nuuxto- 

Sir [nuntar- ‘go or bring over’, nuncar- ‘shift’] 

SPI nuut- “move” [and note yukpak- 'travel around' — 
compare yuyik under nukoy for the y] 

NAI nuut- ‘move’ [and note yuyit- “travel around’] 

WCI nuut- ‘move’ 

ECI nuuk- 

GRInuuy-^move' [and note nuxxir- “move (refl.)' parallel 
to ayyiR- under ayo-] 


PI nuktəq- ‘move to another dwelling’ [cf. ton-] 

SPI nuktiq- ^move to another dwelling' 

NAI nuktiq- 

WCI nuktiq- 

ECI nutti(q)- 

GRI nutsir- [old ortho. nugter-] “move to another 
house, translate” 


PE nuyir 'three-pronged bird spear’ [cf. Aleut pl. (Atkan) 
nuyi-s, EA nuyi-n 'three-pronged bird dart', borrowed 
from Eskimo] 

AAY — 

CAY nuik, nuiq 'dart for hunting birds' 

NSY — 

CSY Chap nuyiq 'harpoon' [archaic acc. Rub.] 

Sir — 

SPI nuyik 'side prong of bird spear' 

NAI nuiqsaq- 'throw bird dart' [and nuiyaaqpak 'spear 
for duck or fish, bird dart'] 

WCI Sig nuyaaqpak “three-pronged spear” [Lowe; Ras. 
has nuiaqpak for Car] 

ECI nuit [pl.], Lab nuyyit [Bourq.] 'three-pronged spear' 

GRInuffit [pl., old ortho nugfit, 3s poss. nuii], Up nuit, EG 
nukkit “three-pronged bird dart’ [nuir- ‘hit with bird 
dart'] 


PI nuyluk- jump up to reach or pierce suspended ob- 
ject?’ [cf. nuyo-?] 

SPI — 

NAI nuyluk- ‘play game of jumping up to reach sus- 
pended object’ [Jen.] 

WCI nuyluk- ‘catch, sieze’, nuyluyaq- jump up’ [Schn. 
has the former for ‘adg’ as ‘pierce with pointer and win 
in game’; nuyluktaun ‘kind of pin game’ — for ‘adg’ 
Schn. has nuyluktaq ‘bone suspended from tripod with 
hole to be pierced’ (also verbal for to play that game) 
and nuyluktauti ‘pointer’ for the game] 
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ECI nullu(k)- ‘be thrust in (oblong wooden object in seal's 
breathing hole to make it go where it is awaited)’ [Peck 
has ‘play game aiming at holes in board or bone’ for 
Lab] 

GRI — 


PE nukalpiyar ‘young man” [cf. nukar, and piy(-)] 

AAY K nukaipiaq, C nupatkiag ‘man’ 

CAY nukabpiaq “man in his prime’ 

NSY nukatpiaq 

CSY nukaipiyaq 

Sir nukatpayaX, nukafpəycəX ‘young man” [Vakh. has 
nukatparcaraX ‘boy’ and, from Rub., nukəlpənaX 
‘youth’] 

SPI nuyatpiaq ‘young unmarried man’, nuyatpiaraaq 

oy’ ` 

NAI dö ‘young unmarried man’, nukatpiarZuk 
‘young boy’ 

WCI nukatpinaq ‘boy’ 

ECI nukappiaq 'boy' 

GRI nukappiaq 'young unmarried man', nukappianaq 
‘boy’ 


PE nukar ‘younger sibling (of same sex)’ [cf. nukalpiyar, 
but also nuRaR and nuZa and nutarag under nutar-] 

AAY = 

CAY nukag , nukar(aq*) ‘beaver in second year’, NSU 
‘younger sibling’ 

NSY [Av. lists nukaq without translation] = 

CSY = 

Sir nuka ‘sister’ [Vakh. has nukox ‘sister’; note also nu 
‘son’ — Miller has nuka '(my) son” and nukeka (my) 
sister’ ] 

SPI nuyag ‘younger sibling’ İen. has nugaga ‘my sister's 
child’ for KI] 

NAI nuka(q) ‘younger sibling’ 

WCI nukaq ‘younger same-sex sibling’ 

ECI nukaq 

GRI nuka(q) ‘younger same-sex sibling’ [and nukay- ‘be 
spoiled (child), be tired of one’s work, be greedy for 
caresses’ | 


PI nukaqliq ‘youngest child’ [cf. qlir] 
SPI nuyagtiq ‘youngest child’ 

NAI nukagliq* 

WCI nukaqtiq 

ECI nukarsiq 

GRI nukartiq* 


PE nukarar ‘second wife’ [cf. an] 

AAY C nuka<r>aq ‘second wife” [B.-S. has “foster 
daughter'] 

CAY nukanaq ‘second wife’ 

NSY nukanaq ‘second wife’ [Taghyuq] 

CSY nukaraq 

Sir nukaraX ‘second wife’ [Vakh. from Men.’s texts ] 

SPI — 

NAI Nu nukanaq ‘second wife’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 
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PI nukariit ‘siblings’ [cf. yiik] 
SPI nuyaniit ‘siblings’ 

NAT nukaniit 

WCI nukarut 

ECI — 

GRI nukaniit 


PI nukatuyaq ‘young male animal’ 

SPI — 

NAI[Nunukatayaq ‘young bull caribou, young male 
animal'] 

WCI nukatukaq [for nukatuyaq?] “young bull caribou’ 

ECI nukatuyaq ‘caribou or bear yearling still with its 
dam” [also ‘adg’] 

GRI nukatuyaq ‘bull caribou in its third year’ 


PI nukaunnuq ‘junior co-in-law’ [cf. nar? and com- 
pare anayunrug under anayuy] 

SPI — 

NAInukaunnuq ‘spouse’s younger same sex sibling’s 
spouse’ 

WCInukaunnuq ‘brother-in-law younger than one's 
wife’ 

ECI nukaurnug ‘junior brother-in-law for a man or 
sister-in-law for a woman’ 

GRI nukaannuq ‘wife’s younger sister's husband, 
husband's younger brother's wife” 


PI nukavluq ^walrus in its prime?” 

SPI-- 

NAI Nu nukavlug ‘large bull walrus’ 

WCI — 

ECI nukalluq 'caribou or walrus in its prime' 
GRI nukaltuq “young walrus’ 


PE nukay ‘muscle or tendon’ 

AAY nukok ‘tendon, root’ 

CAY Nun nuki- ‘be physically strong’ [and nukxiata- "be 
weak’; Hinz has nukixsuy- ‘be strong'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI yuyik “strength, tendon’ [Jen. has W nuyik| 

NAI nukik 'strength, cartilage, tendon' [and nukinik- 
“recover from illness'] 

WCI nukik ‘strength, cartilage, tendon’ 

ECI nuki ‘muscle, tendon, strength’ 

GRI nukik, EG nuyiq, nuyiRiq “muscle, tendon, strength’ 
[nukiniy-, nukkay- ‘become strong’, Up nukkatsar- 
‘strengthen’] 


PI nukaniq- ‘be weakened’ [cf. nir-] 

SPI — 

NAI [nukiyiq- ‘become unable to move’] 

WCI nukiiq- ‘be weakened’ 

ECI nukiniq- ‘have had a tendon cut’ 

GRI nukinir- “make an effort, hurry’, NG nukiniq- ‘be 
tired’ 


PI nukaruq ‘nerve or sinew’ [cf. qur] 
SPI — 





NAT nukirug ‘nerve’ 

WCI nukirug ‘filaments connecting two halves of 
wood one is chopping in half' 

ECI nukiruaq “small tendons, fibres, small roots in 
peat used to shoe sled runners, rootlet' 

GRI nukiruaq [pl. nukirukkat] “root running out 
from tree’, EG nuyikiq ‘sinew thread’ 


PE nula- 'grow or increase' [there may be a link to 
nulir(ar)] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY nula- ‘multiply, increase (in number or size)’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECInula- 'grow up suddenly (in old stories)', Lab 'grow 
large (man or animal)' [Peck for the latter] 

GRI — 


PY nuləy- ‘get cracked’ [cf. nunnaq, there appears to bea 
further relat. to nutoy-] 

AAY nulay- ‘nick, get nicked’ 

CAY HBC, Nun, NS nuley- ‘crack, split’ 

NSY — 

CSY — 


PY nulyarir- 'become expressionless' [cf. nuloy- and 
nir-?] 

AAY — 

CAY nulyain- 'become expressionless, unsmiling' 

NSY — 

CSY nulyiin- 


PE nulir(ar) ‘wife’ [though apparently based on a verbal 
base nul(l)ia- ‘copulate (with female) this may be a 
back-formation — the original sense of the verbal base 
may perhaps have been 'produce offspring', with p.b. 
lir- added to (the source of) Sir nu ‘son’ under nukar — 
compare also nucagar- below; cf. nuZo, nudir, nuRaR(aR) 
and nukar] 

AAY nuliX- ^wife' [from “nulirar, nulir- 'copulate (with 
female)'] 

CAY nuliaq, nuliX- ‘wife’ [i.e. nuliXa or nuliara “his wife’, 
etc.; nuliXta- ‘copulate (animals)'] 


NSY nuliaq ‘wife’ 

CSY nuliiq*, nuliX- 

Sir nuciX ‘wife’ [Vakh. and Orr also nucəX, note nucəqəR- 
'give birth' — also nuyon- from Rub.'s texts — and 


nucirnoX 'daughter- or sister-in-law’ (with lir- and 
nar!)?] 

SPI nuliag ‘wife’ [as verb = ‘take a wife’] 

NAI nuliaq ‘wife, female mate’ [and as verb = “take a wife 
or mate’; nullig- ‘pursue a bitch (dog)’] 

WCI nuliag ‘wife’ [as verb = ‘take a wife, cover (female 
animal)’] 

ECI nuliaq ‘wife’ [as verb = ‘copulate with (female ani- 
mal)’; nuliu- ‘be in heat (animal)’] 

GRI nuliag ‘wife’ [and nuliar- ‘take a wife, copulate with 
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female (animals)’, nuliuSarfik ‘rutting’, NG nuliu- ‘be 
in heat (female animal)’, nuliaq- ‘mate (animal), EG 
nuliakkaaq ‘woman, female’] 


CAY nuliXtur- “get married (man)’ 
NSY nuliXtumaq ‘marriage (man) [Av., for 
nuliXtuuma-?] 


PY nuli(r)aqolriik “married couple’ [cf. nuliariik be- 
low, also ke-! and Iri(c)a(q) in dual] 

AAY — 

CAY nuliXqatXiik “married couple’ 

NSY nuliaqutoriik 

CSY nuliXqutXiik 


PI nuliariik “married couple” [cf. yiik, and 
nuli(r)aqolriik above] 

SPI nuliariik “married couple, pair of mated animals’ 

NAI nuliariik “married couple’ 

WCI nuliariik 

ECI nuliariik 

GRInuliariit “married couple, mated couple (animals) 


PI nuliasuk 'female lover' [cf. vuy? — compare 
uyiyuy under uyi] 

SPI — 

NAI — 

WCI nuliasuk 'female lover' [nuliasuyiik 'lovers'] 

ECI nuliasuk 'concubine, partner in casual sex' 
[nuliasuyiik “two who commit adultery'] 

GRI nuliasuk ‘female lover’ [nuliasuyiit ‘lovers’] 


PI nulik- 'copulate' [a back-formation unless k- un- 
der nay- is involved] 

Yup — [compare AAY nulir-, CAY nuliXtə- above] 

SPI Qaw nulik- 'copulate' 

NAInulik- 'copulate (humans)', Nu *mate (animals) 

WCI nulik- ‘copulate’ 

ECI [Ras. has nuliC- 'go to bed with wife' for Igl] 

GRI — 


PE nulir(ar)ir- ‘lose one’s wife’ [cf. nir-] 

AAY-- 

CAY nuliarir-, nuliXir- ‘lose one’s wife’ 

NSY — 

CSY nuliXinaq ‘widower’ 

Sir — 

SPI nuliayiq-, Qaw nuliilyaq- ‘lose one’s wife’ 

NAI nuliiq- ‘lose one’s wife’, nuliinnYiq” ‘widower’ 
[Lowe has nuliayiig- for Uum] 

WCI Cop nuliilyag- lose one's wife” [Lowe; Met. has 
nuliilyaqtuq “widower'] 

ECInuliig- ‘have lost one's wife’, nuliirniq ‘widower’ 

GRI nuliir- ‘have lost one’s wife’, nuliirnig* ‘widower’ 


PY nulir(ar)niar- ‘ask to marry’ [cf. ni(C)ar-] 

AAY nuliXniar- ‘go ask parents for permission to 
marry' 

CAY nuliXniar- “ask to marry (man of woman)’ 

NSY — 

CSY — 


PY-S nulir(ar)tur- 'get married (man)' [compare the 
verbal uses of nuliaq- in Inu above and cf. tur-!?] 
AAY — 


CSY nuliXtun- “get a wife’ 
SirnucariXtor- ‘get married (man) [Vakh. from Rub.'s 
texts — for nucaraXtor-?] 


PI nullag- ‘come to a halt or camp (for the night)’ [cf. 
nulgar-] 

SPI— 

NAI nullag- ‘set up camp for the night’ [and nullautaq 
'evening meal'] 

WCI Sig nullaq- 'camp' 

ECI nulla(q)- ‘stop moving (e.g. sick person)’ [and Peck 
hasnullainaq- go to bed withoutsupper',nullanumitaq- 
'eat supper before going to bed' for Lab] 

GRI [nulia- ‘throw self down (on stomach)’, nultara- ‘lie 
around (on stomach)’] 


PE nulqan- ‘stop or be hindered’ [cf. nullaq-] 

AAY — 

CAY [Nun nutta- ‘tarry, be gone a long time’] 

NSY — 

CSY nulqaviin- ‘have a difficult time, be worried’ 

Sir — 

SPI — 

NAI nutqaq- ‘stop, die”, nutqai- ‘cause to stop, go and 
stop on one’ [and nutgallak- ‘take a break’] 

WCI nutqaq- ‘stop’ 

ECI nugga(q)- 

GRI nuqqaa- [old ortho. norqai-] ‘long, be drawn to- 
wards, can find no rest, beg for help' [there seems to be 
contam. with nugar-; note also NG nuggag- ‘hit in the 
eye”?] 


PI nuluq- ‘lace snowshoes’ 

Yup [NS nulur- ‘fill in webbing of a snowshoe’ is prob- 
ably from the Inu] 

SPI nullut ‘webbing as on snowshoe or ice-scoop” (Јеп. 
has W nulik — also for B] 

NAI nuluq ‘fine webbing’ [see nutu(r) for homonym 
‘buttock’], nulluaq- “break fine netting of snowshoes’, 
Nu nuluun ‘bone needle used to weave snowshoe 
webbing’ 

WCI Sig nuluq- ‘lace snowshoes’, nullut ‘grill, lattice’ 
[Pet.] 

ECI nuluat ‘net’, nuluaq- ‘catch, be caught in a net’ 

GRI nuluutit 'straps between stanchions of sled' 


PE nulur(ar)- ‘beckon or lure’ 

AAY nulur-, nulu(r)ar- ‘beckon’ 

CAY Y nulur-, K nulur(ar)- 

NSY nulur- ‘beckon, lure’ 

CSY nulur- fish through ice’, nuluq ‘ice-fishing gear, tea 
bag’ 

Sir — 

SPInulluaq-, Qaw nulurag- “gesture, wave to call attention” 

NAI nulurag- 

WCI nulurag- 

ECI nulurag- 

GRI NG nuluraq- 
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PE nutu(r) ‘buttock 
AAY nutuq ‘buttock’ 
CAY nuiuq 

NSY nutuk 'buttocks' 
CSY nulu 'buttock' 
Sir nuta 

SPI nuluq ‘buttock’ 
NAI nuluq 

WCI nuluq 

ECI nuluq 

GRI nuluq 


PI nulluag- ‘hurt one’s rump? [cf. nar-] 
Yup [note AAY nutuqqar- ‘sit down suddenly] 
SPI — 

NAI nulluag- ‘fall and hurt buttocks’ [see nulug- for 
homonym meaning ‘break snowshoe webbing'] 
WCI [note Car B. Lake nulluag- be sticking out, stand 

alone (mountain)' — Schn.] 
ECI nullua(q)- ‘hit on the rump’ 
GRI [note nuttuar- ‘lie on surface and sleep (seal)’] 


PE nuna ‘land’ [cf. Aleut tana-X ‘land, island, space, place, 
earth, ground, settlement, country’] 

AAY nuna ‘land, place, earth, village, country’ 

CAY nuna ‘land, place, earth, village, country’ [and luna 
reported in Curtis for Nun] 

NSY nuna 

CSY nuna 

Sir — 

SPI nuna 

NAI nuna ‘land, earth, inland’ [and nunaaqqiq ‘village’] 

WCI nuna ‘land’ [and note Car EP nunataq ‘higher 
ground ’] 

ECI nuna [and note nunaryag “ice shelf, lair where seal 
gives birth in extension of breathing hole’] 

GRInuna ‘land, earth, dwelling place’ [and notenunarsaq 
“hollow in ice where seal lies’, nunataq ‘nunatak, moun- 
tain peak rising through inland ice’, NG nuna- ‘camp 
for the night’, EG nunat ‘dandelions’ and nunakkaaq 
“stone” — nunaq acc. Holm] 


PEnunatit- ‘land’ [cf. tit- and EA tanalit- run aground 
(ship)'] 

AAY — 

CAY nunalite-, nunita- ‘run aground’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI nunalit-, nunnit- ‘reach land after being lost or 
drifting on ice’ 

WCI nunalit- ‘land’ 

ECI nunalitsa(k)- ‘prowl around human dwellings 
(wolf, bear)’ 

GRI nunalit-, nunnit- ‘land’ 


PY nunanitə- ‘be restless’ [cf. nit-] 

AAYninitkin-, ninitkir- “play around, clown around” 

CAY nunite-, HBC ninitə- “be restless’ land NSU 
nuniatə- ‘be queasy'] 


NSY — 
CSY nunanita- ‘not have enough room’ 


PY nunatə- ‘go to visit another settlement’ [cf. t-2, in 
the purely Yup sense of ‘go to’, and compare nunat-] 

AAY nunatə- “go to visit another town or village’ 

CAY nunato- 

NSY [nunataq ‘person from another settlement’] 

CSY — 


PI nunatgan ‘fellow countryman’ [cf. p.b. qan] 

Yup [compare predictable nunalyun with lyun in 
this meaning in all Yup] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop nuatqat, Sig nunaq(q)at 'fellow country- 
man' [the former also Net acc. Ras.] 

ECI nunaqqati ‘fellow countryman’ 

GRI nunaggat 


PEnunavay ornunavar ‘walrus on ice’ [cf. var-, contam. 
with vay?] 

AAY — 

CAY — 

NSY nunavaq ‘walrus asleep on ice’ 

CSY nunavak ‘walrus on ice’ 

Sir — 

SPI nunavak 

NAI nunavak 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE nunivay 'tundra (vegetation)' [seems to be a 
reformulation of nunapiy with p.b. piy — compare 
CAY nunapik and NAI nunavik below, otherwise 
cf. vay] 

AAY — 

CAY [note place name Nunivaaq, also nunapik 'tun- 
dra’; for NSK nunatar- ‘pluck greens’ see unatan- 
under una-] 

NSY nunivak 'rosewort' [Av.] 

CSY nunivak 'tundra, roseroot plant' [and note 
nunavi- ‘pluck greens'] 

Sir — 

SPI nunivak- ‘gather greens, pick berries’ [Imaq as 
nom. ‘leaf’; note Qaw nunavik ‘large fertile area’] 

NAI [nunavik ‘rolling tundra’] 

WCI [Ras. has Sig nunavaaq ‘mainland’] 

ECI nunivak- ‘pick berries, collect clams’ [and 
nunivaat ‘berries or clams collected’] 

GRI nuniay- ‘pluck berries’ [and nuniaat ‘gathered 
berries (or basket to put them in)’, NG nunivaaq 
‘leaf of willow shrub’] 


PE nunni- ‘settle’ [cf. p.b. li-1] 
AAY — 

CAY nuni- ‘settle’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 


SPI — 

NAI nunni- 'acquire land" 

WCI— 

ECI — 

GRI nunni- 'arrive in country or land, settle' 


PY nunaki- ‘enjoy oneself’ [cf. nuna and nunannir-] 

AAY — 

CAY Nun nunaki-, HBC nunakili- “enjoy oneself' 

NSY nunaki- 'enjoy oneself' [Em.] 

CSY nunaki- ‘enjoy oneself’ 

Sir İnotenunəniqə(s)- ‘enjoy oneself’ — Vakh. from Rub.'s 
texts] 

Inu [SPI nunayi- ‘enjoy oneself’, nunayinaq- ‘be enjoy- 
able' are probably from the Yup] 


PE nunannir- ‘be enjoyable’ [cf. nunaki-, nuna and n(n)ir-, 
with dissim. in Inu] 

AAY nunanir- ‘be fun’, nunaniqsaay- ‘have fun’ 

CAY nunaniq ‘delight, happiness’, nunaniXqə- ‘be pleas- 
ant’ 

NSY nunanilria ‘interesting (thing)’, nunaniXsar- ‘deco- 
rate’ 

CSY nunaniq “enjoyable thing’ 

Sir — 

SPI [Jen. has nuannig- ‘be pleasant, enjoyable’] 

NAI — 

WCI [Pet. has ananau- ‘be beautiful’ for Sig] 

ECI [note Baf. aananau- 'be beautiful, cause to rejoice 
(biblical), aanauyi- “find beautiful’, aanauniq “beauty”, 
and Lab aananak ‘the beautiful’ — Peck] 

GRI nuannir- ‘be enjoyable’ [and nuannaar- ‘be happy’, 
nuannaRi- ‘like, be happy about’ — note nnaq-] 


PI nunaniak ‘alder’ İcf. nuna) 

SPI nunaniak “alder” 

NATnunaniak ‘red outer layer of willows used for drying 
hide, alder’ [verbal = “dye with willow dye'] 

WCI — 

ECI — 

GRI nunariak 'alder, red fir bark (driftwood)' [and 
nunaniay- ‘dye (skin with red fir bark)’; the homonym 
meaning 'be dissatisfied with one's residence' contains 
niay under niy- rather] 


PI nunat- 'cache or accumulate' [cf. nuna and presum- 
ably t-1, also Aleut tanat- "bury, put in ground'] 

Yup — [for CAY nunatə- Visit from village to village’ see 
nunato- under nunal 

SPI — 

NAI nunat- 'cache (esp. caribou meat in a hole) 

WCISig nuat- 'accumulate, heap up' [with dissimilation; 
Pet. has nuamayut ‘assembly’] 

ECI nuat- ‘accumulate’ [nuama- ‘be assembled] 

GRI — 


PI nunataq ‘s.th. buried in ground’ [cf. dar] 

Yup [for NSY nunataq 's.o. from another settlement" 
see nunata- under nuna] 

SPI — 

NATnunataq ‘meat cached in hole dug in ground and 
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covered with sod' 
WCI nunatat “things cached in ground” 
ECI— 
GRI [for nunataq ‘nunatak’ see nuna] 


PE nunu(x)- ‘squeeze or pinch together’ 

AAY — 

CAY nunur- ‘pinch’ [and note nugute-, Nun nunute- 
‘fasten (e.g. button), sew together’, the former by contam. 
with nunirta-?] 

NSY nunute- ‘sew together, repair’ 

CSY nunur- ‘pinch’ [and nunuXtur- ‘choke, strangle’] 

Sir — 

SPI W nunu- ‘restrain oneself’ [Jen.] 

NAI nunuc- ‘pinch, tighten’, nunu- ‘restrain oneself from 
saying s.th. or expressing a desire’ [trans. of the latter 
nunut-; also nunui- ‘choke, throttle’] 

WCI nunut- ‘pinch together the two sides of an opening 
to close it’ 

ECI Lab nunu- ‘hold to oneself’ [Peck has ‘restrain’] 

GRI nunu- ‘restrain oneself, force oneself to do, refrain 
from’, nunut-, nunur- ‘make narrower’, NG nunug- 
‘squeeze between thumb and finger’ 


PY nunur- ‘scold’ (АЈ, tunu- ‘sound, speak, say, scold, 
babble, roar, chirp, etc.’, Bering Island ‘swear, use dirty 
words’ (Golovko), tunu-X ‘word, meaning, language’] 

AAY nunur- ‘beat up, overpower’ 

CAY nunur- ‘scold’, Nun also ‘swear’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [SPI nunug- ‘scold’ is probably from the Yup] 


PY-S nunirta- ‘fasten with drawstring’ 

AAY Kod nuniXtə-, C yuniXtə-, AP luniXtə- ‘become 
pursed, closed with a drawstring' 

CAY nuniXtə- “fasten belt or dravvstring” [nuniXta “belt 
dravvstring”1 

NSY nuniXtə- ‘lace’ 

CSY nuriXte- “tie with drawstring’ [nuniXta 'drawstring'] 

Sir nuniXta ‘lace’, nunir- ‘tie bootlaces' [Em.] 


PI numnaq ‘crack across s.th.?” [cf. nutay- and/or nulay-] 

SPI-- 

NAI nunnaq ‘ridge along base of nose, crest, crown of 
bird” 

WCI — 

ECI — 

GRI nunnarut ‘crack (across s.th.), vein in rock’ 


PI nunu- ‘be used up’ 

Yup — [but note Nun nunu- ‘be foggy '?] 

Sir [note nunanamsi- ‘doze off” — Vakh. from Men.'s 
texts] 

SPI nugu- ‘be used up’ 

NAT nunu- ‘be used up, wear out, be new /old moon’ 

WCI nugu- ‘be used up’ 

ECI nugu- ‘be worn from use, wear out’ 

GRI nunu- “be used up , disappear, be a new moon’ 
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PI nunut- “use up’ [cf. t-1) 

SPI nugut- ‘use up, finish’ 

NAI nunut- ‘use up” land PH nunnit- ‘finish’] 

WCI nunut- ‘finish’ 

ECI nunut- finish, be finished’ [and nugulla(q)- “wear 
out by rubbing’ 

GRI nunut- ‘finish, be finished’ [nunuiiar- ‘be worn 
down'] 


PE nugar- ‘tighten’ [cf. nugot-] 

AAY — 

CAY — 

NSY nuqaXtə '(bow)string' 

CSY Chap nuqaXta ‘spring’ 

Sir — 

SPI nunaqti ‘(bow)string’ 

NAT nuqaq- ‘be taut’, nugagqti ‘bowstring’ 

WC I nugagtaq ‘violin string’ [and note nuqqaqtaq- ‘whip 
(esp. a man)' — contam. from nulqan-?] 

ECI nuqaq- 'tighten, contract muscles', nuqaqti 'spring' 

GRI nuqar- ‘tighten, have an attack of cramp, be excited 
about s.th.', nuqanti '(bow)string', EG nurar- 'tie, bind 
to s.th.', nunaalaq 'dog trace' [and nuqqantaat ^whip' 
and nuqqillay- “be tightened, fastened’, with contam. 
from nulgar- and/or nugat-] 


PE nugbar ‘throwing board (for harpoon)’ [cf. nuqet-] 

AAY nuqaq 'spear-throwing device' [B.-S. and older 
word lists] 

CAY nuqaq 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI W nuqšaq [Jen.] 

NAI Nu nuq3aq ‘throwing board’ [also Barrow acc. Jen. 
and Mal acc. Ras.] 

WCI Sig nuqsaq ‘throwing board’ [also Car in B.-S] 

ECI Igl nunsaq [B.-S., also Peck for Lab] 

GRI nurSaq ‘throwing board" 


PE nuqət- ‘pull or hold back’ [cf. nuqan-] 

AAY nuqtə- ‘pull’ 

CAY nug(3)ta- 

NSY -- 

CSY nuqətə- ‘have fortitude, refrain from s.th. one feels 
like doing’ land nuqnəR- ‘hold on (lest one fall)'] 

Sir [Em. has nuqət- ‘hold back, delay’] 

SPI nurit- ‘tug’ 

NAInugit- ‘pull’ [and nugittauZZaq-, nuqiittauZZag- ‘pull 
at tug-of-war'] 

WCI nugit- ‘pull’ 

ECI nugit- ‘hold back with cable, etc.’ [and nugippuut(i)- 
‘play tug-of-war’] 

GRI nugit- ‘hold s.th. back, pull towards self, stand on 
stanchions of sled’ [nuqqut(i)-, nuqqunuut(i)- “pull at 
tug-of-war'] 


PE nurar(ar) ‘nephew or niece of woman (through her 
sister)’ [cf. nuRRaR, nuzə and nukan] 

AAY — 

CAY nuXXaq “nephew or niece of a female through her 


sister’ [from *nuraraq] 

NSY — 

CSY nuXaq ‘woman’s nephew or niece through sister’ 

Sir nuraX ‘child’ [Vakh. from Rub.’s texts, for nu ‘son’ see 
nukar] 

SPI [for nuyaya “my sister's child’ acc. Jen. see nukar] 

NAI nuaraaluk ‘nephew or niece of woman through her 
sister’ 

WCI nuaq, nuaraaluk 

ECI nuaq 

GRI nuaraluag, EG nukaalivag 


PE nurrar ‘caribou calf’ [cf. nunan(an)] 
AAY nunaq, PWS nuwaq 'caribou calf” 
CAY nunaq 

NSY nuraq 

CSY nuraq 

Sir nuraX 

SPI nurraq 

NAI nurraq* 

WCI nurraq 

ECT nurraq 

GRI nuXXaq* 


PE nutar- ‘renew’ [there may be a link to nukar] 

AAY > 

CAY "ə 

NSY nutaXtə- ‘renew’ 

CSY nutaXtə- 

Sir nutar- ‘renew’ 

ор1- 

NAI nutag- ‘renew, repair’ [and note nutau- ‘be young, 
new'] 

WCI = 

ECI ^ 

GRI nutartir- ‘renew’ [and nutarniq*, nutarmiq*, EG 
nutaarniq ‘new ice’] 


PY nuta(C)an ‘just now’ [cf. inilRaan under inilra-] 

AAY nutaan ‘just now’ 

CAY nutaan ‘exclamation expressing that s.th. good 
has just happened’ 

NSY nutaan ‘just now’ 

CSY nutaan ‘exclam. expressing that s.th. desired has 
just happened’ 


PI nutanaq ‘child’ [cf. nutarar below, but with qan?] 

SPI nutarag ‘young person” 

NAI nutaraq 

WCI nutaraq ‘infant’ [Dor. has utanaq ‘child’ for 
Ahiarmiut Car] 

ECI NBI, SB, Iti nutanaq, Lab nutagak ‘infant’ 

GRI nutaraq ‘young dog, young and inexperienced 
person' 


PE nutarar ‘new thing’ 

AAY nuta<r>aq ‘new one’ 

CAY nutaraq ‘new, fresh thing (e.g. fish)’ 
NSY nutarinraq ‘new, young’ 

CSY nutaraq ‘new thing’ 

Sir nutar(a)caX ‘new’ [Vakh. has nutarzaX] 


SPI nutaaq ‘s.th. new’ 

NAI nutaaq 

WCI nutaaq 

ECI nutaaq “new thing, bit of news' 
GRInutaaq “new (thing) 


PE nutoy- ‘crack or explode’ [cf. nuloy-] 

AAY nutay- ‘shoot’ [and nutək ‘gun’, nut«y»aXto- ‘burst 
open'] 

CAY nutay- ‘shoot, explode, leap (spark from fire)’ [and 
nutək 'gun'] 

NSY nutay- ‘jump’ 

CSY — 

Sir — 

SPI nutik- jump, leap” 

NAI nutik- 

WCI nutik- ‘crack in heat’ 

ECI nutik- ‘crack, break’ 

GRI nutiy- ‘crack, burst’ [and nuttaq(*) ‘crack’ — old 
ortho. nugtaq, with spurious g] 


PI nuttak- ‘crackle’ [cf. nay-] 

SPI nuttak- ‘keep jumping’ 

NAI nuttayaq- 

WCI nuttak- ‘crackle (ice cracking, wood in fire)’ 

ECI nuttalak- ‘crack, snap’ [and nutaraq- ‘crackle 
(fire), splutter (water in hot oil)’, but SB nuktak-, 
NBI nuktaq- ‘crack’ acc. Dor.] 

GRI nuttay-, nuttar- ‘crack’ [and note nutaraaluy- 
‘crackle, splutter, send off sparks’] 


PE nutam ‘always (from the beginning)’ 

AAY — 

CAY nutam “from the beginning, originally’ 

NSY — 

CSY nutem ‘like this from the beginning, always’ [in 
Chap also ‘it appeared (then)'] 

Sir [Vakh. has nutom 'and so (then, there)' as in Chap] 

SPI nutim “originally, from the beginning" 

NAI nutim 

WCI Sig nutim ‘really’ [Ras. says that it intensifies or 
vivifies a statement] 

ECI nuti ‘see !’ [Schn., who marks it as ‘rare’; also Bourq. 
for Lab] 

GRI — 


PY nutyar- ‘throb’ [cf. nutay- and nar-2?] 

AAY nutnar- ‘throb, pulse, beat (heart) 

CAY nutnar- ‘throb’ [nutnaq ‘pulse, heartbeat’] 
NSY — 

CSY — 


nuuniq ‘porcupine’ [an Athabaskan loan (note that it 
occurs in only two disconnected Eskimo areas, whereas 
it is in contiguous Ath. areas) — cf. Koyukon nu:na, 
Inland Tanaina ni:ni:, Kuskokwim Ingalik ne:ne: “por- 
cupine'] 

AAY Kod nuuniq ‘porcupine’ 

CAY NSK nuuniq 

NSY — 

CSY — 
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PEnuvay 'saliva' [cf. novyur, though the relat. is obscure] 

AAY Cnuaxtuk, K nauxtuk ‘saliva’ [and nuayaaq ‘slime’] 

CAY nuak, Nun, HBC nuvak 'saliva' [Jen. has 'cough' for 
Nun, compare nəvva (underling ənva) “mucus'] 

NSY nuvak 'saliva' 

CSY nuvak ‘saliva’ [and nuvaxtuk '(fish) slime’] 

Sir yuvox ‘saliva’ [and yuvaxtux ‘(fish) slime’ — Orr] 

SPI nuak, nuaktuk ‘phlegm, mucus from cold’ [Imaq 
nuyaq ‘saliva’; nuak- have a cold’] 

NAI nuvak- ‘have a cold’ [nom. = ‘cold, mucus’] 

WCI nuvak ‘saliva, saliva and sputum from a cold in the 
throat’ [Sig also ‘cold’, nuvak- ‘have a cold’] 

ECI nuvak ‘saliva from a cold’, nuvak- ‘have a cold’ 

GRI nuak ‘saliva’, nuay- ‘have a cold’ [and nuffartiur- 
“suffer from a cold’, nuatuk 'influenza'] 


PE nuvə- ‘thread’ 

AAY nuye- ‘thread’ 

CAY nuvə- 

NSY nuvo- 

CSY nuuva- 

Siryuve- ‘thread’ [Vakh.; Men. has yuvit(ə)- thread, push 
through'] 

SPI nui- “thread” 

NAI nuvi- 

WCI nuvi- 

ECI nuvi- 

GRI nui-, nuffit- ^pass thread through eye of needle', NG 
nui- ‘harness dogs to sled’ [NG also nuyyissaaq- 
‘unharness’] 


PI nuviqšaq- ‘knit’ [cf. dar-?] 

Yup [note CSY nuvəšan-, nəvəšar- ‘knit’, a parallel 
derivation? ] 

SPI — 

NAI nuvigSag- “thread one's way among’ 

WCI Cop nuviXXag- ‘knit’ 

ECI nuvirsa(q)- 

GRI nuirSar- “knit, sew basket, darn socks, pass in 
and out several times' 


PI nuvvin ‘line (for stringing fish)’ [cf. un] 

Yup [note CAY nuvun 'threading device', a parallel 
derivative] 

SPI — 

NAI nuvvinY ‘line used to string fish’ 

WCI — 

ECI nuvviti 'long rope joining all dogs to sled, raw- 
hide rope or stick on which fish are strung' 

GRI nuffit 'line used to string fish or beads on', NG 
nuyyit 'foremost part of sled strap to which dog 
traces are attached’ 


PI nuviya ‘cloud’ [cf. nuve-] 

SPI W nuiya ‘cloud’ [Jen.] 

NAI nuviya, nuvuya ‘cloud’ 

WCI nuvuya ‘cloud’ [nuvuya- ‘be cloudy’] 

ECI nuvuya(q) ‘cloud’ [Ras. also has nuviya; nuvuya- ‘be 
cloudy’] 

GRI nuia, NG nuiyaq ‘cloud’ [WG pl. nuiššat, the 55 not 
historical; nuia- ‘be cloudy’] 
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PE nuvuy ‘point or tip’ 

AAY C nuyu(k) ‘tip’ 

CAY nuuk, Nun, HBC nuvuk 'point, tip' [and Ras. has 
Nun nuukataX “naze'] 

NSY nuuk ‘naze’ [Ras.; note also the place name nuvuqaq 
"Naukan' = Inu, CAY nuurag] 

CSY nuvuk ‘point, tip’ 

Sir yuvətqəX ‘point, tip, top” [Vakh.] 

SPI Qaw nuukataq ‘point of land’ (Jen. and Ras. both have 
nuuk for W] 

NAI nuvuk ‘point, tip’ 

WCI nuvuk 

ECI nuvuk 

GRI nuuk ‘point (esp. of land)’ [and as place-name 
‘Godthaab’] 


PE nuyar ‘hair 

AAY nuyag ‘hair’ 

CAY nuyaq 

NSY nuyaq 

CSY nuyaq 

Sir nuyəX [Miller has yuyeX] 

SPI nuyaq 

NAI nuyaq [pl. nutsat] 

WCI nuyaq 

ECI nuyaq ‘hair’ [nuyappi(C)- ‘have dissheveled hair”) 

GRI nuyaq, pl. nutsat “hair” [and note nuyappiy- ‘have 
dissheveled hair”) 


PE nuyuy- “move avvay or be vvary (vvild animal)” 

AAY [note nuuya- ‘hide’] 

CAY nuyuXtan- ‘be wild’ 

NSY — 

CSY nuyaan-, nuyuXtun- “be timid, vvary” 

Sir — 

SPIQaw nuyuaq- ‘be wary, timid’, nuyuaqtu-, KInuyatu- 
‘be wild’ [and KI nuyag- ‘sense danger’] 

NAI nuyuari- ‘be wary of’, nuyuaqtu- “be timid, weary 
(animal)’, PH nuyuyag- ‘stalk’ 

WCI nuyuagtuq ‘wild animal that flees’ [Lowe has Sig 
nuyuaqtuyuq, which for Met. is ‘very wild’] 

ECI nuyuag- ‘be shy, wild’ 

GRInuyuy- move to another place (animal)” nuyuar- ‘be 
shy (animal) 


PE nuyuyit- 'be tame' [cf. nit-] 

AAY — 

CAY nuyuite-, nuyuXita- "be tame’ [the latter form 
from *nuyuyanite-?] 

NSY — 

CSY İnuyaaRitə- ‘not be timid'] 

Sir-- 

SPI Qaw nuyuit-, KI nuyanit- ‘be fearless (animal) 

NAI nuyuit- ‘be tame’ 

WCI nuyuit- 

ECI nuyuit- ‘be tame’ [and nuyuisiq “animal that 
often approaches hunter’, nuyuisirviyi- come close 
to (hunter, of animal)'] 

GRInuyuit- 'be tame” [and nuyuisir- “approach (wild 
animal threatening to attack), threaten'] 


PI nuyuggak- 'become wild or shy' 

Yup — [but note CAY nuyuXqə- “scare away (ani- 
mals)'] 

SPI — 

NAT nuyuqqak- ‘be timid (animal) 

VVCI — 

ECI — 

GRInuyugqgay- ‘become timid, become wild (domes- 
tic animal)” 


PY-S nuzə “elder sibling?’ [cf. nudir, also Aleut luda-a 
“(his) older brother, (her) older sister’, with dissimila- 
tion of n to I?] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY nuyaktiq* ‘oldest (e.g. son)’ 

Sir nuca, nucoX ‘older brother’ [also nuskiX in Men.’s 
texts; nucoX is either younger or older brother in Rub.'s 
texts — Vakh.; for nu ‘son’ see nukar] 


P 


PE pa(C)a- ‘fight or struggle’ [cf. patay- and pasi-] 

AAY paa- 'flap wings against surface of water (bird 
taking off)” 

CAY — 

NSY — 

CSY [note patuxta- ‘thrash around’, and patimə- ‘flap 
wings against water (bird)'] 

Sir [Orr has patuxte- ‘thrash around’, probably from CSY] 

5Р1— 

NAI paa- have a convulsion, close in spasm (jaw, fist), 
block someone's way’, PH ‘fall forward, fall down flat 
on, pin down, pounce on’ [the latter perhaps influenced 
by panallay-, note also paatcui- ‘toss goodies for a 
scramble’, pauq- ‘flap wings while landing on water 
(bird)’ and Mal patug- ‘capsize’] 

WCI paa- ‘fight’ 

ECI paa- ‘beat, bite at wound in rage (bear)’, payyiniq 
‘wound, tear’ [and, with non-historic y, payyit- ‘scrape 
skin, wound, become cold (house or garment)’] 

GRI paa- ‘fight’, NG ‘attack’ [the latter also Fab.; half- 
trans. paanniy-; note also paxxit(i)- (Ordbogi) ‘fight 
(intr. plural)’, paxxat(i)- ‘fight over, scramble for s.th.’ 
and paartur- ‘flap wings flying over water’ — compare 
pattattur- under pattay-] 


PE pa(C)amar- and pa(C)ammay- 'crawl' [cf. pagaloy- 
and paraliay-] 

AAY — [for panaləy- ‘crawl’ see panalay- ‘run on four legs'] 

CAY — 

NSY paamaar-, paamə- ‘crawl’ [Orr] 

CSY — 

Sir — 

SPI paamak-, Qaw paamRuq- 

NAI paamiq- ‘keep close to ground’, paammak-, paamRuq- 
‘crawl’ 

WCI paamak- ‘have face close to ground’, paamrug-, Н. 
Island Cop paamnug- ‘crawl!’ [Lowe] 


ECI paammak- Tie prone’, parnu(q)- ‘crawl’ 

GRIpaamaar- beslow',paarmur-,paarr)ur-, Up paan&un-, EG 
paannun- ‘crawl’ [NG paurnugq-, corresponding to old 
ortho. WG paorngor-, as also in Fab. — the u perhaps 
reflects the “m, note also EG paaialaar- ‘take one's 
time’ and paarnuar- “drift (snow)’ — the latter from 
Holm] 


PE paci- ‘blame’ 

AAY paci- ‘blame, accuse’ 

CAY paci(ka)- ‘blame, accuse, suspect’ 

NSY pasi- ‘suspect’ [Em.] 

CSY pasikə- ‘blame, find fault with, accuse’ 

Sir — [for pasi- ‘hit’ see pasi-] 

SPI pazi- ‘blame, accuse’ 

NAI pasi- ‘blame, accuse, suspect’ 

WCI patsi- ‘blame, suspect’ 

ECI pasi- ‘suspect, accuse’ [Iti half-trans. pasinna(C)-] 

GRI pasi- ‘suspect’ [half-trans. pasinniy-; pasiHir- ‘accuse 
of s.th.'] 


PI patcin ‘reason or excuse’ [cf. un] 

SPI passin ‘reason, excuse’ 

NAT patcin”, patcisi 

WCI — 

ECI patsiti “excuse, alibi, s.o. accused or suspected of 
a misdeed’ 

GRI patsit “reason, excuse" 


PI pacik- “get scorched' 

SPI paziaq-, Qaw pasik- ‘get scorched’ 

NAI pasik- ‘get scorched’, pasiaq- ‘warm oneself (e.g. by 
fire) 

WCI Sig pasik- “be hot (weather)’ [and pasiarsiun ‘hot- 
water bottle’] 

ECI — 

GRI — 


PE pada “opening or entrance” [there may be a relat. to 
рабәк- and more remotely to dem. roots pay-, pam-, 
etc.; cf. Aleut haóy-iX 'channel, narrow entrance to 
bay', haóya 'its channel] 

AAY pai 'opening, mouth (of thing) 

CAY pai 

NSY paya 

CSY paya [pl. payat] 

Sir paca [Vakh. from Men. and Rub.] 

SPI paa 'entrance, opening, mouth' 

NAI paa 

WCI paa 

ECI paa 

GRI paaq ‘opening, entrance, mouth, manhole of kayak’, 
EG also 'clam" 


PE patiar- ‘meet’ İcf. Aleut hada- ‘direction towards’] 

AAY paiXto- “meet, encounter’ 

CAY paiXto- 

NSY payar- ‘meet’ 

CSY payən- [and paaquto- ‘face (each other)’; note 
pasqamənu- ‘go to meet" — Vakh. has pasqar- ‘go to meet" 
and, from Rub.’s texts, paZal(sama)-, pazvəXanutəqə- 
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“approach'] 

Sir pasqanot(o)- ‘meet’ [from CSY?] 

SPI paaq- ‘meet’ [and pazruti- “meet up with’] 

NAI paaq- 'go to meet (s.o. as they arrive), travel into 
(wind, current)’ land paZRuti- “meet each other'] 

WCI paaq- ‘meet’ [and Cop palai- ‘go to meet'] 

ECI paaq- ‘meet’ land pa(a)nnia(q)- ‘go to meet’] 

GRI paar- ‘go to meet’ [half.-trans. paarniy-, and note 
pasSariuy- “miss, go past without seeing’] 


PI paaqlak- ‘pass in the opposite direction’ [cf. Hay-?] 

SPI paaqfak- ‘disobey’ 

NAI paagtak- 

WCI — 

ECI— 

GRI paanlay- ‘pass in opposite direction, take s.o.'s 
place, fold hands', EG paansaC- 'pass in opposite 
direction’, NG paarlak-’, cross s.o.'s path, meet on 
way' 


PI paagtug- ‘go (continually) towards s.th.' [cf. tur-2?] 

SPI paaqtuq- 'go to meet, go into wind" 

NAI paaqtuq- ‘come directly through door or flap 
(windy, Nu “travel into wind”, PH “go to meet’ 

WCI — 

ECI paaqtu(q)- ‘blow right through entrance of snow 
house (wind) 

GRI — 


PE padarcar- ‘go to meet’ [cf. car-] 

AAY — 

CAY paiXsaay- 'go out to meet' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI paaqsaaq- “encounter, experience’ 

WCI paagsag- ‘pass (s.o.) coming in opposite direc- 
tion’, Cop ‘challenge to fight’ [and Schn. has paqsaq- 
‘go to meet, suspect, calumniate’ for B. Lake] 

ECI paarsaa(q)- ‘go to meet’ [and parsariaqtu(q)- ‘go 
to look for s.o. thought lost’] 

GRI [parsiar-, paarsiartur-, NG paXXiaq-, EG partiar- 
‘go to meet’ — all from “pa(a)rsariaq(tug)-'] 


PE paöviy ‘wrist’ [cf. paöən- and dviy?] 

AAY K paswik ‘ankle’ 

CAY-- 

NSY pavzik ‘joint of feet’ 

CSY [note paastiq ‘lower part of arm (esp. of garment)’, 
paastitaq ‘wedge for splitting wood'] 

Sir — 

SPI — 

NAT payvik ‘knee bone of seal” [paZvik ‘chopping block’ 
is probably not cognate] 

WCI — 

ECI pavvik “multiple boney articulation of many small 
bones such as the wrist, the feet, etc.’ 

GRI paffik, paššik, NG passik ‘wrist’ 
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PY pa(C)avta- ‘prepare (for use)’ [there may be a link to 
payuy-; compare na(C)eva(t)- for the vowels] 

AAY KP paixta-, K paix"to- ‘get ready (to go)’ [for PWS 
payuxtə- in this sense see payuy- — contam.?] 

CAY paiftə-, Nun pafta- ‘put where it can be used or seen’ 
[for Nun payixte- 'take supplies on ahead' see payuy-] 

NSY paifto- “prepare s.th. for, take food to s.o.' 

CSY piifto- 'set out for use' 


PE payi- 'stay at home and look after house' 

A AY pai- ‘stay behind (and watch over baby)’ 

CAY pai- 

NSY pia- 'stay behind (and watch over things)' [Em.] 

CSY payi- ‘stay behind (and watch over things)’ 

Sir payiti- ‘nurse (child) 

SPI pai- 'stay at home' 

NAI pa<y>i- 

WCI pai- ‘stay at home’ [and paiyiyi- ‘leave one's com- 
panion in the house’] 

ECI pai- 'stay at home, look after house” [and paini- look 
after', payyitatsaq 'food put aside for those who stay 
home’, Lab paitsiC- ‘look after’, paiffik ‘hospital’] 

GRI paa-, NG pai-, EG paarsi- ‘be alone in house’ [and 
paari- (half-trans. paaRSi-), paaqqi- ‘look after (e.g. 
child)’, NG payyit ‘provisions for a waiting period 
(while hunter is away)’] 


PY-S payitə- ‘inherit’ [cf. t-1] 

AAY paitaq “inheritance” 

CAY paitaq 

NSY — 

CSY payitə- ‘inherit’ 

Sir payətannəRə- “give as an inheritance’ [Vakh. from 
Men.'s texts] 


PE paynəR ‘caribou bull’ 

AAY — F 

CAY [Turner's list for NS has pûngnûk ‘bull caribou’] 
NSY [Ras. has panniq (for paynəq?) ‘caribou bull’ | 
COY == 

Sir [note paynəX “maternal uncle’] 

SPI Qaw pannig ‘old bull caribou’ 

NAI payniq” ‘bull caribou’ 

WCI pannig ‘male ruminant’ 

ECI panniq ‘caribou bull’ 

GRI panniq* 


PI payna(a)ryuk “maternal uncle’ [cf. yuy?] 

Sir [note paynoX “maternal uncle” under paynor above] 
SPI Ten. has paynanyuk “woman's father's brother’ 

for W] 

NAI [Jen. has paynaryuk ^woman's father's brother”) 
WCICop paynaanyuk 'uncle on father's side' [Lowe] 
ECI — 

GRI — 


PE payu(la) ‘soot’ 

AAY paula(q) 'ashes' 

CAY paulaq 'spark from fire' 

NSY — 

CSY payula ‘dust’ [and Men. 1954 has payuq ‘ripples on 


sea' for Chap] 

Sir payula 'dust 

SPI paulaq, Imaq pauq ‘soot, smoke’ 

NAI paula ‘soot’ 

WCI paula, pauq 

ECI pauq ‘soot’ [paulanig- ‘remove soot from’] 

GRI paaq ‘soot, (gun)powder’ [and paxxir- ‘be sooted up’, 
EG paarnaalak 's.th. dirty’, NG paulaniit ‘ram rod”) 


PE payuy- ‘fasten down with pegs’ 

AAY pauk ‘frame supporting roof of deadfall’ [B.-S.] 

CAY pauy- ‘put a post in ground’, pauk, pauyun ‘post, 
pole’ [and note pauke- ‘depend on’] 

NSY — 

CSY payuto- “pound a stake into the ground’ [Orr] 

Sir payuto- “pound a stake into the ground” [Orr] 

SPI pauyaq 'peg, tent stake' 

NAI pauk- ‘stake to ground’, also ‘sting (insect)', pauyaq 
‘big stake’ [pauyun, pauktuun ‘tool for flattening ar- 
rows’ — Jen.] 

WCI pauk- ‘fasten with peg, ram in stake’, also ‘sting 
(insect)' [pauyaq ‘peg for tent, etc.’] 

ECI pauyuaq 'peg' 

GRI paay- 'fasten with a peg' [paayuaq 'guard holding 
sealing bladder in place on kayak”, paayut, EG paakit 
peg] 


PI pauktug- ‘stake out skin to dry’ [cf. tur-2] 

SPI pauktuun 'stake, peg for drying skin' 

NAI pauktuq- 'be putting stakes in', Nu 'stake to 
ground (skiny 

WCI pauktuq- 'stake out to dry (skin)' [pauktutit 
'stakes for stretching and drying skin'] 

ECI pauttu(q)- 'stake out with pegs' [and pauttuutit 
'stakes for drying skin'] 

GRI paattur- ‘stake out to dry (skin) [paattuut ‘stake’] 


PE payunrar ‘berry’ [cf. p.b. n(o)nan(an); note that all com- 
mon names below probably signify Empetrum nigrum] 

AAY — 

CAY Eg, Nun, Y, NS paunnaq* 'curlewberry' 

NSY — 

CSY payunnaq 'curlewberry, berry’ 

Sir paynənəX ‘berry’ [Vakh. has paynonaX] 

SPI paunrag 'crowberry' 

NAI paunraq 

WCI paunraq 

ECI paurnag ‘black camarine' 

GRI paanraq, NWG paannaq, SWG paarmag ‘berry’, NG 
paunraq 'crowberry' 


PI paunraqun ‘juniper or crowberry bush? [cf. q(q)un] 

SPI — 

NAI paunraqutaq 'leaf of crowberry or blackberry' 

VVCI — 

ECI paunnaquti “plant on which small black berries 
grow' 

GRI paarnaqutit, paarnaqutit, paarmaqutit ‘crow- 
berry, or ling berry’ [and paangaquituk, etc., juni- 
per bush’] 


PE pa(C)ir “merganser” [cf. (C)ir?] 

AAY paiq, paiXpak “merganser, sawbill’ 
CAY payiq, payiXpak, Y paziq “merganser” 
NSY — 


CSY [note payZuyaq ‘tufted puffin'] 

Sir [note payZuraX “murre or merganser”? — Orr] 
SPI pai ‘merganser’ 

NAI paisuyZuk 

WCI pai 

ECI Lab pai [Peck] 

GRI paaq 


PI pakak- ‘knock into’ [cf. pakiy-, with which there seems 
to be considerable entanglement, but also pa(C)a- and / 
or patey-] 

Yup [for CSY pakay- 'pry with a lever' see pakiy-] 

Sir [for pakay(cama)- ‘bend’ see pakay-] 

SPI [Qaw pakak- ‘rummage, search through things’ — 
influenced by pakiy-?] 

NAI [pakak- “rummage through things, get into mis- 
chief”, pakkagtu- ‘have habit of getting into everything’ 
— influenced by pakiy-?] 

WCISig pakaq- 'knock against and break' [Ras.; Pet. has 
‘go off (gun)’, going with pakiy-?; and Met. has Sig 
paksak- “touch things (child)';Schn. has pakallak- ‘touch 
and disturb everything (of child)’ for “adg'] 

ECI [note pakkii(C)- “make someone drop s.th. by jostling 
him, pass and win'; Bourq. has paksaaq- 'fall' for Lab] 

GRI pakay-, pakamiy-, pakammiy- 'happen to jostle' 
[and note pakasar- ‘surprise, jostle’, pakaksi- ‘be disap- 
pointed”, pakkir- (old ortho. pagker-), NWG pakki- 
“parry a thrust, jostle so as to make miss aim, tackle”, EG 
pakki- ‘slap’] 


PE pakay- ‘bend or flex’ [cf. pakiy-] 

AAY — 

CAY pakəxtə- ‘start the upturn for the side of a basket’ 

NSY — 

CSY pakay- flex, bend (e.g. in old age)’, pakexte- ‘bend or 
flex at a joint, bend over forwards’ [and pakšəy- ‘bend, 
curl, wrap, fold’, pakSak ‘curved carving knife’] 

Sir paknay- ‘bend’ [Vakh. from Men.’s texts but ‘push 
away’ in Rub.’s; Men. has pakay(cama)- ‘bend, bow 
down’; Vakh. also has pakaymətalənəX ‘hunchbacked’ 
from Rub. and pakay-, pakaxtəXəR- ‘pull legs up, curl 
up (body)’ from Men.’s texts] 

SPI payak- ‘bend’ [and pak&i- ‘hold on by fingers, pull 
trigger'] 

NAI — 

WCI Baker Lake pakki 'finger twisted back' [Schn.] 

ECI [note Lab pakik- “perform sexual intercourse'] 

GRI [note pakkut 'prop for kayak support straps' and 
pakkut(i)- ‘embrace’] 


PI pakoyZumik- “wrist wrestle' [cf. miy- and com- 
pare aZyaymik- under aóya(x)] 

SP1 — 

NA1— 

WClBaker Lake pakkiyyumiut(i)-‘wrist wrestle’ [Schn.] 

ECI pakayyumiut(i)- ‘compete at arm-pulling’ 

GRI pakassit-, pakassiumiy-, NG pakaxxanmik- 
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PE pakiy- ‘hook finger(s) into or dig up?’ [cf. pakoy- and 
pakay-, with which there appears to be entanglement] 

AAY KP, Kod pakiy- “go forward (boat), manage to reach 
(by pressing ahead)’ 

CAY pakiy- ‘uncover by pulling back the top layer, go 
into ocean swimming’ 

NSY pakiyZenuan- “dig”, pakiyvik ‘support, hook, trigger’ 

CSY pakiy- ‘hook one’s hand onto and pull, grab much’ 
[influenced by pakay-?; note also pakay- ‘pry up with 
lever’ — contam. withsource of pakak-?;and pakayusiq 
'lever'] 

Sir pakniXqe(s)- ‘dig out” [and Em. has pakorosiraX 
“lever”1 

SPI payik- ‘scratch’, Imaq also ‘comb’, pakši- ‘hold on by 
fingers, pull trigger’, Qaw pakik- ‘pull the trigger’ 

NAI pakik- ‘dig with hands or claws, pull the trigger’ [in 
first sense also pakSaq-, PH payZag-, Mal pakik-, pakak- 
“search for” (the second form influenced by pakak-); 
note also pakkiq* “hole, place dug out'] 

WCI pakik- “scratch itself (of animal)” [and note pakkag- 
“makea hole through’, pakkaq ‘hole (right through)’ — 
infl. by pakak-?] 

ECI — 

GRI = 


PY paki(y)ur- ‘take a stroke’ [cf. (C)un-] 

AAY pakiur- ‘row’ 

CAY pakiur- ‘take astroke (swimming or witha paddle)’ 
NSY — 

CSY — 


PE pakinay- ‘grasp or dig fingers into s.th.’ [cf. nay-?; 
compare SPI payik- and WCI pakik- under pakiy- 
above for the ‘scratch’ sense’] 

AAY pakinoy- ‘scratch’ 

CAY — 

NSY pakinələq ‘scratch’ [Av.; from base pakinoy-?] 

CSY pakinay- ‘scratch’ [Men. has pakinunaq- for 
Chap] 

Sir — 

SPI — 

NAI pakinYik- ‘pull toward self, pull oneself up, 
touch on shoulder’ 

WCI pakinik- ‘pull the trigger, touch and pull’ [Schn. 
has ‘touch, catch, grasp’ for ‘adg’, also pakinak- 
‘support with hand’, and Ras. has pakinikturvik 
‘hand grip on kayak paddle’ for Net] 

ECI — 

GRI NG pakinik- 'put forepaws on (edge of ice, of 
polar bear)' [and WG pakiniy-, pakaniy- 'lie with 
end across to weigh down (e.g. stone in wall)' — 
contam. with pakey-?] 


PE palar- ‘not give or get much’ 

AAY palar- [plus negative] ‘get plenty’ 

CAY palar- ‘not get or give enough’ 

NSY palaXta- ‘wound, confuse, not pay in full, make 
mistake’ 

CSY palar- ‘not give or get enough’, palaXtə- ‘pacify’ [and 
Chap palaXaq ‘little’] 

Sir palaraXsamalaroX ‘little’ [Vakh.] 
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SPI palag- ‘not give enough’ 

NAI palaq- ‘give or get less than one deserves, blame’, Nu 
‘wrestle a bit, defeat effortlessly’ [and palana- ‘improve 
moderately (one's condition)'] 

WCI Sig palaq- “not give or get much”, Car palaq- 'be 
good’ [Ras], ‘be calm, moderate’ [Schn. ‘adg’], Sig palana- 
‘be moderate, not very solid’, Net palait- ‘be greedy’ 
[Briggs] 

ECI palag- ‘work badly’ [and palana- ‘be loose, no longer 
held back’; and Spald. has NBI palaagsi- ‘become good 
(weather)'] 

GRI [note palannar- ‘loosen (rheum)'; NWG palak ‘good’, 
palaa-, panaa- ‘be good’ may also belong here, though 
it has been regarded as a borrowing from Norwegian- 
Danish bra which means “good'] 


PE palir- 'dry up or be tanned by the sun' 

AAY paliXto- ‘sunburn’ 

CAY paliXtə- ‘suntan’ 

NSY paliq “sunburn, suntan' 

CSY palir- ‘turn autumn colors, suntan’ 

Sir palir- ‘turn yellow’ 

SPI paliq- 'be dry' [and Jen. has W paliq- 'starve' — 
compare palu-] 

NAI paliq- ‘be dry’ 

WCI Cop paliq- ‘dry up, waste away’ [Jen.] 

ECI palirniq ‘lamp that goes out for lack of fuel, sun- 
tanned person’, palli(q)- ‘be dry’ 

GRI palir(sima)- ‘be or make brown, sunburnt’, palirsi- 
‘be sooted up, carbonized’ 


PI palliq ‘dry willow twigs’ [cf. q under nar!] 

SPI pallig ‘dry willow twigs’ 

NAI Nu palliq* ‘dried plant, arctic cotton’ 

WCI palliq ‘dry willow’ 

ECI palliq ‘dried twigs, suntanned person’ 

GRI paHiq” (dwarf) willow’ [in some areas ‘alder’ 
rather; paHiit ‘willow or alder scrub’; note also 
paliq, palit “cover of capelin bag, wad (loaded in 


gun)'] 


PE palu- ‘be lying on one's stomach’ [cf. papaBay- and 
pa(C)amay- though the relat. — if any — is obscure] 

AAY palu- ‘be sad’ 

CAY palu- 'starve' 

NSY palu- ‘lie on stomach’ [Orr] 

CSY — 

Sir — 

SPI palu- 'become skinny' 

NAI palu- ‘be depressed, in bad condition’, palut- ‘turn 
upside down or over”, Nu 'be covered in hard snow 
(trap) [and patu- ‘fall (dog's ears)’] 

WCI Cop palu- ‘lie on face’ [and Pet. has Sig palunaq- 
"have hanging ears'] 

ECI palu- ‘lower head’ 

GRI palu- ‘lie on stomach’ [and paluna- ‘have hanging 
ears (dog)’] 


PE pallur- ‘lie down on stomach’ [cf. r- under n(n)ur-] 
AAY palur- ‘lie on belly’ land palugsay- ‘trip and fall] 
CAY palur- ‘lie face down’ [post. root] 


NSY paluXts- ‘lie face down’ 

CSY — 

Sir — 

SPI palluq- “assume a prone position” 

NAI pallug- “assume a prone position’ [and Nu paluq- 
‘have nothing more (e.g. to eat)'] 

WCI Cop pallukag- ‘fall on face’ [Lowe; Met. has 
paallug- 'be stretched out on stomach'; Dor. has 
palluq- 'fall flat on face' for Net] 

ECI pallu(q)- ‘lower self to ground’, Iti ‘fall down’ 
[Peck has ‘lie on belly’ for Lab; palluna- ‘be on all 
fours, on stomach’] 

GRI paltun- ‘lie down on stomach’ [paltuna- ‘be lying 
on stomach, lean forward towards s.th.; Up 
paliittivi- ‘creep after seal on ice”) 


PE palurtar ‘beaver’ [cf. pallur- under palu-] 
AAY Kod palugtaq 'beaver' 
CAY paluqtaq* 

NSY paluqtaq ‘otter?’ [Av.] 
CSY paluXtaq ‘sea otter’ 

Sir paluXtəX 

SPI palugtaq ‘beaver’ 

NAI patuqtaq 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY pama- ‘flicker’ 

AAY — 

CAY pama- ‘be responsive, curve as it burns (candle wick)’ 
NSY pama- ‘flicker (flame)’ 

CSY pama- ‘flicker, be disheveled (hair)’ 

Inu [Imag pamazZaa(C)- ‘flicker in wind (flame)’ — from 
NSY?] 


PI pamag- ‘raise (child)’ 

Yup [note CAY pamriy- ‘be adroit (growing child)’, and 
AAY pamarcasto- “stay up late’] 

SPI pamig- ‘raise, bring up’ 

NAI pamig-, pamari- ‘nurture’, pamat- ‘pamper, cater to’ 

WCI Cop pamiq- ‘rear’ [Ras.; Men. has pamiqtaituaq 
‘orphan under no one’s protection’ and pamatka ‘the 
ones I raised’] 

ECI — 

GRI NG pamig-, pamiXXag- “grow up, rear’ 


PE pamyun ‘tail (of land animal)’ [cf. papay-] 

AAY pamyuq ‘tail’, pamyuXsuun, “anal fin’, pamyurualuk 
‘tailbone, coccyx’ 

CAY pamyug ‘tail’ [and Y pamasqug ‘tailbone, coccyx’, Y 
pamesqatak “dried fish tail’] 

NSY pamyug ‘tail’ 

CSY [Rub. has pamyuk ‘notch at base of harpoon'] >+ 

Sir [note pamya ‘harpoon notch (i.e. socket?) — compare 
ECI, GRI pamiaq under pamyurar below] = 

SPI pamiuq 'tail of a mammal' 

NAI pamiuq 'tail of a land animal 

WCI pamiuq 

ECI pamiuq 

GRI pamiuq ‘tail (on an animal with a round tail)’ 


PE pamyurar ‘tailbone’ [cf. ar, the Inu forms prob- 
ably from “pamyunal(l)uk — compare ukyurar 
under ukyun] 

AAY pamyunualuk 'tailbone' 

CAY HBC pamyuXauluq, LI pamyuqaq 'tailbone, 
coccyx’ [for the first form see nunluq] 

NSY pamyuyaq 'tailbone' [Av.] 

CSY pamyunaq 'tailbone (coccyx)' 

Sir pamyunaX 'back part of carcass of an animal 

SPI pamialuk 'tailbone, end of kayak' 

NAI pamialluk, Mal pamiaHuk ‘back flap of pants 
above belt, tailbone (coccyx)’ 

WCI pamialluk ‘end of spine at buttocks’ 

ECI pamialluk 'tail of seal or walrus, coccyx (of 
human being)' [and note pamiaq 'tail of land ani- 
mal, handle of saucepan, tail end of arrow or har- 
poon'] 

GRI pamiattuk ‘tail of seal or walrus, coccyx’ [pamiaq 
‘terminal peg of harpoon’] 


PE pana ‘lance’ 

AAY Kod panaq ‘fish spear’, KP panak ‘spear’ 

CAY panaq ‘large spear, lance’ [and panar- ‘spear’] 

NSY pana ‘spear’ 

CSY pana ‘spear’ [also verbal] 

Sir pana ‘spear’ [Vakh. from Men.’s texts] 

SPI pana ‘long-handled spear’ [Jen. = ‘big two-edged 
knife’] 

NAI pana ‘spear, double-edged blade, porcupine quill’ 
[and as verb = ‘spear’] 

WCI pana ‘lance for killing enemies in war’, Car ‘point of 
caribou lance’ [Ras.], ‘snow knife’ [B.-S. and Dor.] 

ECI pana ‘snow knife’ 

GRI pana ‘large knife, sword’ [pana-, panar- ‘hack with 
sword’] 


PE panar- ‘dry (out)’ 

AAY KP paanay-, K pa(a)nir- ‘roast over a fire, singe’ 

CAY — 

NSY — 

CSY panəR- ‘starve to death, burn’ [and panatag" ‘ash, 
burned spot’] 

Sir pan(a)r- “be burnt’, рапәХбә- ‘burn’ [Vakh. from Rub., 
but from Men.’s texts he has the latter form as ‘starve’ 
as also Orr; Men. has panəXtəkcəX ‘burnt’; Em. has 
panələX ‘ash, burned spot”) 

SPI panig- ‘dry out’ 

NAI paniq- ‘become dry, lose weight, become skinny, 
starve’ 

WCI panig- ‘be dry, be skinny, waste away’ 

ECI panig- ‘dry’ [and parni(C)- “dry (by fire, sun, or 
wind)’ — also perhaps paqqaa(q)- be hot'] 

GRI panir- ‘be dry, look like one doesn’t have anything’ 
[paqqir- become dry, blanch (human in fear)’, paggit- 
‘be dry, destitute’, parni- ‘be dried up in air (e.g. skin)'] 


PI pannaq 's.th. dried out or skinny’ [cf. q under non!] 

SPI pannaq- “be getting dry’, Qaw pannanuq- ‘dry 
out, get skinny’ 

NAI pannaq* ‘skinny person or animal’, pannarik-, 
pannaqtuk- “be very dry’ 
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WCI Sig pannaq, pannaluk ‘thin person’ 

ECI pannaq ‘very dry wood’, Lab “dry tree with bark 
still on’ 

GRI pannariy- ‘be very dry’, pannaat-, EG pannarannit-, 
Up panniqannit- ‘not be completely dry’ 


PE paniy ‘daughter’ 
AAY panik ‘daughter’ 
CAY panik 

NSY panik 

CSY panik 

Sir panax, panix 

SPI panik 

NAI panik 

WCI panik 

ECI panik 

GRI panik 


PE panaləy- ‘run on four legs’ [cf. panattay- and loy-] 
AAY K panalay- ‘crawl’ 

CAY panalay- ‘run on four legs’ 
NSY panatay- ‘gallop’ [Em.] 

CSY panaləy- “run on four legs’ 

Sir panələy- 

SPI paratik-, Qaw panalik- 'gallop' 
NAI panalik- 

WCI panalik- 

ECI panalik- 

GRI panaliy- 


PE panattay- ‘fall forward’ [cf. panalay- and p.b. #ay-] 

AAY — 

CAY paalay- 'fall forward' [and paanvay- 'fall forward 
hard'] 

NSY paataa(r)- ‘fall forward’ [Em.] 

CSY — 

Sir — 

SPI paalak-, Qaw paatak- ‘fall forward’, Qaw paalak- 
‘starve’ [compare palu- for the latter] 

NAT paalak-, Mal paallak- “fall forward’ [and note 
paasaag- ‘fall forward (on s.th.)'] 

WCI paallak- “fall forward’ [also paasaq- ‘stretch out on 
stomach’] 

ECI paalla(k)- 

GRI panaflay-, EG panakkar- fall forward, stumble’ [and 
paallay- ‘glance off (harpoon, etc.), break off (foreshaft 
of harpoon)' — the latter meaning from Oqaatsit, NG 
paallak- ‘fall forward'] 


PE panar- ‘paddle’ 

AAY АР paanəR- ‘paddle’ 

CAY paanar- ‘paddle a kayak with a double-bladed 
paddle’ 

NSY — 

CSY [note panəXtə-“takeatrip to Siberia from St. Lawrence 
Island’ and compare panquqə- under paqət-) "ə 

Sir [note panoXte-‘go from St. Lawrence Island to Siberia’ 
— Orr] 

SPI = 

NAI panak- ‘paddle swiftly’ [for pauq- flap wings’ see 
pa(C)a-) 
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WCI paug- “paddle” [influenced by pautik “paddle” be- 
low?] 

ECI pauq- ‘paddle’ [Lab also paanaq- ‘paddle fast in a 
canoe' — Peck] 

GRI paar- [old ortho. paor-] “paddle”, paXXut(i)- 'com- 
pete at paddling’, NG pauq- ‘row, paddle’ [influenced 
by panənun?, note also NG pauXXi- ‘paddle quickly 
towards game”) 


PE panarun 'kayak paddle' [cf. un and Aleut Atkan, 
Att haasi-x (du.), EA Xaasi-X, earlier Xaasi-x 
‘double-bladed paddle’ — from *harusi-x?] 

AAY AP paanaXsuun ‘paddle’ 

CAY paanrun 'double-bladed kayak paddle’ 

NSY -- 

CSY Chap panrun [Men.] 

Sir-- 

SPI paarun, paarutik 'double-bladed paddle" 

NAI paarutik 

WCI pautik ‘kayak paddle’ 

ECI pautiik ‘kayak paddle’ [also ‘rudder, oar’ in Lab 
acc. Peck] 

GRI paatit (pl.) ‘kayak paddle’ [and NG paut ‘oar’, 
(du.) pautik ‘paddle’] 


PI papaaq ‘placenta (of animal)’ 

Yup — [note NSY papa ‘raw core in boiled piece of meat’ 
(Tein)] 

SPI — 

NAI papaaq 'animal placenta' 

WCI papaat [Dor. has papaaq for B. Lake] 

ECI papaaq ‘placenta’ 

GRI — 


PE papdi- 'be bothersome?” [there may bea link to papoy- 
— note the Sir below] 

AAY papsi(ko)- ‘find bothersome’ [for papsaa(ka)- ‘want 
to see, be suspicious of’ see mam(a)ya-] 

CAY NSU papsi(ko)- ‘find a nuisance’ [emot. root] 

NSY — 

CSY papši- ‘fidget’ [and papSanitə- ‘be active, vigorous’] 

Sir — 

SPI Qaw papsi- ‘bother’ 

NAI papzi- ‘bother, annoy’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PE papey 'tail' [cf. pamyur] 
AAY — 


CAY papsalquq, papsalqitaq ‘fish tail’ 

NSY papəkaq ‘tail fin of fish” [Av.] 

CSY papok ‘tail of land mammal’ [and papasquq ‘fish 
tail’, papəZəXti- ‘wag tail’] 

Sir papəx ‘tail’ land papatorur- ‘quiver, swing’, and 
papator- ‘move’ — Orr] 

SPI pavik "bird tail’ 

NAI papik 

WCI papik 

ECI papik 

GRI papik 


PI papəqqila- ‘wag tail’ [cf. la(r)-?] 

SPI — 

NAI papiqqilYa- ‘wriggle, jump around, wag tail’ 
WCI papiqqila- ‘wriggle (fish in net)’ 

ECI — 


GRI papigila-, papikila- ^wag tail' 


PI papəRuq ‘fish tail’ [cf. qun] 

SPI pavirug ‘fish tail’ 

NAI papiruq 

WCI papiguq 

ECI papinuq ‘fish tail’ [also verbal of fish moving its 
tail] 

GRI papinuq ‘fish tail’ 


PE pagat- “(go and) find” [cf. paqna- and Aleut haqa- 
‘come’, haqat- Atkan ‘find, come across, learn, present 
oneself’, EA, Att ‘bring, give, bring about”) 

AAY PWS paqtə- ‘see if it is all right with someone’ 

CAY paq<ə>tə- ‘check, investigate’ [and note Y paquusiiy-, 
panquusiiy-, K paquusaay- 'try to see (when not sup- 
posed to)'] 

NSY paqətə- ‘encounter’ [Em.] 

CSY [note panquqə- “go check on, pay a visit to” — 
contam. with panor-?] 

Sir [panqur- “check on (something valuable)’ — from the 
CSY? — Orr] 

SPI parit- 'find' 

NAI pagit- 

WCI paqit- 

ECI— 

GRI — 

PE paqna- ‘prepare to leave [cf. paqet- ] 

AAY — 

CAY pagna(yuy)- ‘be curious about s.th.” [emot. root] 

NSY paqnan 'supply' 

CSY paqna(yuy)- “be apprehensive’, paqnan ‘weapon, 
protection’ 

Sir paqna(yuy)- ‘be apprehensive’ [Orr] 

SPI paqnak- ‘get ready’ 

NAI parna-, Mal paqna- ‘get ready to go’, parnan, Nu 
paqnatit ‘ammunition’ 

WCI parnak ‘reserve, store of food’, Net parnak- ‘get 
ready to start’ [Ras.] 

ECI parna(k)- ‘get ready to start’ [and parnasima- ‘be 
ready'] 

GRI = 


PE pagnanjir- ‘secure’ [cf. nir-] 

AAY — 

CAY — 

NSY pagnair- ‘fasten, lock’ [and paqnairun ‘lock’] 
CSY-- 


Sir — 

SPI-- 

NAI — 

WCI pannaiq- “prepare to leave’ [meaning due to 
parnak- above; Schn. has 'adg' (Car?) 


parnanaigsivvik ‘prison’ and for Esk. Point pinaiq- 
‘lock, tie up’] 


ECI parnai(q)- ‘get ready, imprison’ [in first sense 
also parnai-, parna(k)-, also parnanaig- ‘put in 
prison”, parnanairsivik “prison'] 

GRI parnaar-, SWG payarnaar- ‘lash down, lock’ 
land pannaanut(i)- “put in prison’, pannaanu$SSivik 
“prison'] 


PY-S paqRitə- ‘be missing’ [cf. paqət- and rjto-?] 

AAY — 

CAY paqXite- ‘find something to be missing’ 

NSY — 

CSY paaXqitə- “be vacant, without people” [and 
paaXqilnaatə- ‘slip away, steal away’] 

Sir paqnet(o)- ‘not have, be absent’ [Vakh.; Men. has 
paqenitoX “there is none, it is absent” 


PI paqu(mi)- ‘dread’ 

SPI paqqui- ‘hesitate to do something dangerous,’ 
paqquzuk- ‘be cautious’ [and Jen. has W paumi- ‘dread, 
be superstitious about] 

NAI paquni- ‘shun (fearing contamination), regard with 
fear or caution’ 

WCI — 

ECI Lab paqumi(suk)-, paqumiyi- ‘meditate (upon)’ [Peck] 

GRI paqumiyi- ‘be superstitious about, feel disgust for’, 
paqumisuy-, EG qaqqimisuC- ‘follow a taboo, be wor- 
ried about s.th. for cult reasons’ [and paqinnar- ‘be 
taboo’; Holm has EG paqumiyi- ‘be sad about”) 


PI parla- ‘hurry eagerly towards’ [there may be a link to 
padar-] 

Sir [Em. has parloy- jump across something’, panlaqənə 
‘at a jump”, and panlaqe(s)- jump up and down’] 

SPI panliuq- ‘welcome’ 

NAI parla- ‘welcome, greet’ 

WCI panla- Net ‘fight to be first’, Car ‘tremble with 
eagerness when hunting caribou’ [Ras.] 

ECI parla- ‘throw things to them to eat, hurry to eat (to get 
most)’ [Peck has for Lab ‘pounce, fall on s.th.’] 

GRI — 


PE parta(r) ‘string or rope’ 

AAY — 

CAY paXtak ‘spruce root stretched above water's surface 
for a line of snares’, paXtə- ‘tighten drawstring or belt 
against cold or wind’ [note also páqtil'ngàüt ‘fish trap, 
single trap’ in Barnum] 

NSY — 

CSY — 

Sir paXtoX, pl. paXtay ‘lace for boot’ [Orr] 

SPI «=> 

NAT” 

VVCTpaqti ‘rope whichconnectssled totraces, sled draught 
line' 

ECI— 

GRI — 


PE partorZar ‘drawstring’ 
AA 


CAY paXtənaq ‘drawstring’, Nun, HBC taXpəRaq 
‘drawstring’ [may be influenced by tarpar-] 
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NSY — 

CSY — 

Sir paXtareX ‘lace for boot’ [Vakh.] 

SPI paqtiqSaq ‘drawstring on mukluk top’ 
NAI paqtinZaq “kneestring of boot’ 

WCI pagtiraq ‘string at top of boot’ 

ECI — 

GRI — 


PY paruq ‘bug’ 

AAY C parug ‘tiny bug’ 
CAY paruq 

NSY paru [Av.] 

CSY — 


PY-S pasi- ‘smash or hit’ [cf. patay-?] 

AAY pasi- ‘smash’ [pasinəq ‘flat place'] 

CAY pasi-, masi- ‘smash flat, be flattened’ 

NSY — 

CSY — [but note Chap pasinəq” ‘frame of house or 
window, hull of boat’] 

Sir pasi- ‘hit’ 


PE patay- ‘slap’ [cf. pattay- and pasi-] 

AAY PWS patay- ‘use paddle as brake’ 

CAY patay- ‘slap’ [Hinz = ‘lay a hand on’] 

NSY patəy- ‘hit with palm of hand” [Em.] 

CSY patay- ‘hit with palm of hand’ [and note matay- 
‘come up side by side with’ ] 

Sir patay- ‘hit with palm of hand’ [Em.] 

SPI patik- ‘lay an open hand on’ 

NAI patik- ‘slap’, PH ‘lay hand on’ 

WCI patik- ‘slap, beat, strike’ 

ECI patik- ‘slap, lay a hand on, play cards, clap hands’ 
[and patuk- ‘touch self with hand’] 

GRI patiy- ‘strike with the hand, lay a hand on, place 
paddle on another’s kayak tosupporthim’, patit- ‘strike 
with s.th. in hand” [and paSSut(i)- ‘treat (patient), beat, 
rape’, pattur- ‘beat one's wife'] 


PI pataktat- ‘slap together’ [cf. tat-] 

SPI patiktit- ‘align so as to touch’ 

NAI patiktit- 

WCI patiktit- ‘put s.th. touching (e.g. wall), flatten 
with hand, clap hands with a child’ [and note Net 
patitiktiq ‘grounded ice floe’ in Ras.] 

ECI patitti(t)- “make several things touch’, Iti ‘close 
(book), fold (skin)’ 

GRI patit(s)it- ‘slap together (e.g. two pieces of bread)’, 
NG patik(tit)- ‘(come to) land’ 


PE patyutar ‘slapping instrument’ [cf. un] 

AAY C patxuta 'drumstick' [B.-S.; also patXutaq ‘sled 
brake, paddle’] 

CAY — 

NSY patkutag ‘whalebone fan with handle for slap- 
ping water during walrus hunt’ 

CSY pa(a)txutaq “racket-like device used in a tradi- 
tional game’ 

Sir — 

SPI-- 
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NAI patkutaq “fly swatter' 

WCI [note Net patkutik “child's mittens without fin- 
gers' — Ras.] 

ECI — 

GRI — 


PE patar ‘marrow’ 

AAY pataq ‘marrow’ 

CAY pataq* ‘marrow’ [pator- ‘eat bone marrow'] 

NSY pataq “marrow' [pator- “swallow down, suck out 
bone marrow, kiss, permeate' (Av.)] 

CSY pataq* ‘marrow’ [pator- ‘drain, evaporate’] 

Sir pataX ‘marrow’ 

SPI patig 

NAT patiq* ‘marrow’ [verbal = “eat bone marrow’ ] 

WCI patiq [and verbal = ‘eat bone marrow’; patiriag- 
‘have rheumatic aches’] 

ECI patig ‘marrow’ 

GRI patiq* “marrow' [patir- “remove marrow from”, NG 
patiriaXXi- “ache (in bones)'] 


PE patot- “be cold or frozen’ [cf. patuy and patqar-] 

AAY paceste- ‘be cold (body part), be chilled’, pacasnar- 
‘be cold (surroundings)' [pacesnaq ‘cold draft] 

CAY pacete- ‘be cool, chilled’ [pacnaq ‘chilly weather’, 
and note patsagar- ‘suffer a chill from going outside 
while sweaty’] 

NSY — 

CSY TpasəRaq frost on skin boat'] 

Sir — 

SPI — 

NAI patit- ‘be frozen solid (shallow water)’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE patliy- ‘approach’ 
AAY — 
CAY pallitaq ‘entrance passage (of trad. sod house)’ 
NSY patitaq 

CoY--— 

Sir — 

SPI KI, W patik- ‘approach’ [Jen.] 

NAI pallik- ‘be by the edge of s.th. or s.o.', Mal patliyuti- 
'approach, be near' [and pallisaq, pallitcat 'entrance 
mound or passageway to trad. sod house’] 

WCI — 

ECI Lab palliyuti- ‘approach’ [Peck] 

GRI paHiy- 


PY patqar- ‘freeze over or form scab?’ [cf. patuy and 
patot-, but compare also matu] 

AAY AP patgar- freeze or scab over' 

CAY patqan- 

NSY — 

CSY — 


PE pattay- 'slap or clap' [cf. patoy-] 

AAY pataxtun- 'hurry' [compare GRI pattattun- below] 
CAY patay-, pataxtur- ‘hurry’ 

NSY-- 


CSY patay- ‘hit lightly’, Chap patayar- ‘clap’ 

Sir patayara(ci)- ‘clap, slap’ 

SPI patak-, Qaw patakaq- ‘hurry’ [Jen. has W patak-] 

NAI pattak- ‘slap, spank’ [and patala- ‘get ready in a 
hurry, feel one’s way in dark’, PH ‘clap hands’, 
pattakula- ‘applaud’] 

WCI pattak- ‘applaud, clap, caress (an animal)’ [and 
Schn. has patta ‘hand with outstretched fingers’ for B. 
Lake] 

ECI patta(k)- ‘play ball’, Lab ‘slap’ [pattak ‘ball for play- 
ing with’] 

GRI pattay- ‘knock s.th. off s.o. with hand (e.g. snow of 
their clothing), pat, accompany (on musical instru- 
ment)’ [pattaat(i)- ‘play ball’, pattaat ‘ball, drum stick’, 
pattattur- ‘flap wings’] 


PE patuy ‘frost or ice forming a crust’ [cf. patqar- and 
patat-; for the ‘brass’ words compare ECI qakunnaq 
‘iron’ under qakunnaR (qakun-)] 

AAY — 

CAY patuxtuk ‘ice fog, overcast weather’ [note also 
patukpak ‘brass’ on old lists like Nelson’s] 

NSY — 

CSY patuk ‘crust of frost’, patuy- ‘become covered with ice’ 

Sir patux ‘crust of frost’ [Orr] 

SPI patuk ‘sleet’ [note patukpak ‘brass, copper’ ] 

NAI patuk ‘frost of breath on ruff’ [and verbal = ‘be wet 
or frosty, form frost on ruff’; note also patukpak ‘brass’ ] 

WCI patuk ‘rime frost’ [also verbal; Dor. has patuktuq 
‘thin snow on ground’ for B. Lake] 

ECI [Lab pat(t)utsauma- ‘be frozen fast to s.th.' — Peck] 

GRI [note patuyut(i)- ‘squeeze together around (e.g. ice 
around kayak, squid around its prey)’ — contam. with 


patay-?] 


PY pauynaq 'brown bear' [cf. nar] 

AAY PWS paumnaq, pauynaq ‘brown bear’ [in old sources] 
CAY Nun pauynaX ‘bear’ 

NSY — 

CSY — 


PE pa(C)uma(t)- ‘itch’ 

AAY paume- ‘scratch an itch’ [also C paumnaat ‘nettle’] 

CAY Y NS paumə-, Nun paamə- ‘scratch an itch’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI paumit- 

NAI paumit- ‘itch’ 

WCI paumit- 

ECI paumit- ‘feel a slight tickle’ 

GRI paamiy- ‘itch, scratch, be intrusive (person)’ [and 
paamitsay- 'get irritated'] 


PI pautnaq ‘plant (edible)' [cf. nar and also panarun under 
panor-?] 

SPI — 

NAI Nu pautnag ‘edible plant’ 

WCI — 

ECI paunnaq ‘mauve-coloured sub-arctic wild flower of 
anenome family (used for Inuit tea)’ 


GRI paannaq [old ortho. pangnag], paannaat, NG 


paunnaak 'broad-leaved willow herb’ 


PY paviy- be lively 

AAY pawiy- ‘be deft, nimble, lively, fast’ 
CAY Y, Nun paviy- ‘be lively, vigorous, fast’ 
NSY — 

CSY — 


PE pavlu ‘drum handle’ [cf. lu(x)?] 

AAY — 

CAY NSU paktuk ‘drum handle’ 

NSY — 

CSY taftu 

Sir tafta [Orr] 

SPI paptuq “drum handle’ 

NAI pavlu 

VVCI — 

ECT pallu ‘vertical handle of cup or jug’, palluaq ‘handle 
of Inuit spade’ 

GRI — 


PE payty)a(y)- “be unsteady or weak’ [cf. Atkan Aleut 
hayamóa- “be unsteady’] 

AAY — 

CAY Nun payarway- [or payanwan-?] ‘be faint from 
hunger' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw payana- 'be unsteady, loose-fitting' 

NAI paya- ‘be unable to manage, defeat or lift s.th.’, 
payana- ‘be weak’ [and payyaksaq- ‘have difficulty 
overcoming, not be strong enough for s.th.'] 

WCI Sig paya- ‘starve to death’, payana- ‘be too weak to 
do s.th., be fragile, easy to make fall over’ [and Car? 
payyaluk- ‘change direction (wind)’ — Schn. “adg'] 

ECI — 

GRI passay- ‘not be sure in kayak, tend to capsize’ [and 
note pataya- ‘be unsteady on feet orin kayak’ — contam. 
with patoy- or pirtuya- ‘capsize easily’ under pono-] 


PE payuy- ‘bring food or supplies to’ [cf. perhaps Aleut 
haya- ‘request, ask for’] 

AAY payuxtə- ‘take food to’ 

CAY payuxte- ‘take food to’ [and Nun payixte- ‘take 
supplies on ahead — influenced by pa(C)evte-?] 

NSY payuxtaq 'boat arriving with delicacies' [Av.] 

CSY payuxte- ‘go check on’ 

Sir payuxtə- [Vakh.] 

SPI payuk- 'bring food or supplies to” 

NAI payuk- 

WCI payuk- 'give food, clothing to those remaining" 

ECI payuk- ‘bring a gift to’ 

GRI payuy- 


PE payayar- 'stay up all night' [cf. Atkan Aleut haylay- 
“have bad dreams'?] 

AAY — 

CAY poxxar- 'stay up late, all night” [and note poyla- 
^walk or talk in sleep, have a nightmare' — for NSU 
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pelli- in the same meaning see pollicci-] 

NSY — 

CSY pəxə- ‘stay awake all night’ 

Sir payay- [Vakh.] 

SPI piaaq- 'stay up late' 

NAI piyaaq- 

WCI piyaaq- 

ECI piyaag- 

GRI piyaar- 'stay up late' [and pixxatiyi- 'stay awake, 
keep vigil all night because of'] 


PE paylar- ‘bounce or jump up’ [cf. pəkə- and Aleut hiyit-, 
EA ixit- ‘make a jump’ with p.b. lon-] 

AAY — 

CAY — 

NSY pəylən- ‘squat, sit down’ [Av.] 

Сбу — 

Sir poylar- ‘squat’ 

SPI piylig- ‘bounce, jump up’ 

NAT piyliq- ‘bounce, jump up’ [and piyla- “be bouncy’] 

WCI piyliq- ‘bounce, jump up” [piylayuq ‘s.th. that 
bounces well'] 

ECI pilli(q)- “bounce” 

GRI pitir- ‘hop, bounce’ 


PY-S pəynəm ‘barely’ [there may be a relat. to pəytə- ] 
AAY — 

CAY paynam ‘after much effort, barely’ 

NSY paynam 

CSY paynam 

Sir paynam 


PY payta- ‘drop or let go’ [cf. Atkan Aleut hiyi- ‘throw 
(iylax spear)’, BA iyiqa-X ‘big spear, lance'] 

AAY pexte- ‘let go of’ 

CAY pəxtə- “drop, let go, give up, break up with’ 

NSY — 

CSY pəxtə- ‘let go, release, divorce, get free, come 
loose' 


PE paka- jump up (and move off)’ [cf. pakku(y)-, paylag-, 
pəkutaq and Aleut hiki- ‘disappear’] 

AAY pəkaxtə- ‘stir’ 

CAY poke- ‘make a movement which attracts notice’ [and 
note NSU pakara- ‘stroll’] 

NSY — 

CSY pakuy- 'disperse quickly' 

Sir "e 

SPI ^ 

NAI [note pikaala- ^writhe in pain', Nu pikak- 'break 
through thin ice to breathe (whale, seal)'] = 

WC] piki- ‘rise from nest and fly off’ 

ECI piki- ‘rise from nest (bird), jump up’ [and Lab pikallak- 
‘be rowdy’] 

GRI piki- ‘get ready to leave’ [and pikaala- “go round the 
house busying oneself with all sorts of work’] 


PE pakat- ‘move around” [cf. t-t, used reflexively, and 
Aleut hikit- ‘lose, miss, cast’] 

AAY pak<a>ta- ‘work, be Monday’, PWS ‘walk’ 

CAY pək<ə>tə- ‘move, walk’, BB, LI, NR also ‘work’ 
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NSY -- 

CSY pakata- “shovel, fire from work” 

Sir pəkətə- ‘shovel, fire from work’ 

SPI piyit- jump, move around’ 

NAI pikit- ‘move constantly, cannot keep still’ 

WCI — 

ECI — 

GRI pikiy- ‘become agitated, jump up’ [old ortho. 
pikiy- but Fab. has piki(t)-] 


PI pəkiaq- ‘go out quickly’ [cf. pəkyay- below] 

SPI piyiag- ‘rush out, go out quickly’ 

NAI pikiaq- ‘jump up suddenly and bolt, gush out 
(water)’ 

WCI pikiaq- leave the house in a rush’ [and Schn. has 
‘break out of shell (chick)’ for ‘adg’] 

ECI pikiag- ‘pop up, stick up at surface’ [Lab ‘escape’ 
in Bourq.] 

GRI pikiar- ‘come up out of water (diving bird)’, NG 
pikiag- “stick head out of breathing hole (seal)' 
[pikiala- 'gush forth (water)'] 


PE pakyay- or pakyay- ‘fly off’ 

AAY — 

CAY pəksalay- ‘fly off from eggs’, HBC pəksay- 
'scatter' 

NSY — 

CSY Chap paksay- 'scatter' 

Sir — 

SPI piksik- 'fly off, bounce' 

NAI piksak-, piksik- 'fly off, bounce off target, leave 
without preparation’ [the form with iis unexplained 
but note that i (rather than i) is regular after s] 

VVCI piksik- jump, bounce’ 

ECI pitsi(k)- 

GRI pissiy- 


PE pakku(y)- ‘be alert or effective?’ [cf. pəkə- and com- 
pare pillu(a)rik- under pi- for the contractions in some 
Inu forms] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY pokuy- 'become fully awake, alert' . 

Sir — 

SPI — 

NAI [note pikkani- ‘be very fond of’ — from *pikkunani-?] 

WCI — 

ECI pikkunaq- ‘do things as they should be”, pikkunari- 
‘consider properly done’ [and compare pikkanik- ‘be 
capable’ with p.b. kiy- and NBI pikkaniq- ‘be clever’; 
also pikkaluk- ‘be clumsy’, pikutsuuq ‘one who does 
bad work’, pikatsiluk-, Iti pikutsu(k)- ‘not do things 
right’, from “pikkunartuy-?] 

GRI pikkunar- “be effective’, pikkuyi- ‘think s.th. strong’ 
[and pikkuriy- ‘be capable’ with p.b. kiy- (opp. = 
pikkunluy- ‘do clumsily’), and pikkusuy- ‘do, eat ea- 
gerly’, pikkutsay- ‘become enthusiastic’, Fab. ‘feel 
strengthened by s.th.’, also EG pikkartiC- ‘throw har- 
poon without hitting”, with tuy] 


PE рәКпәк ‘kind of edible root’ 

AAY — 

CAY Nun poknoq 'tall cottongrass' 

NSY pəknəq “type of plant’ [Av.] 

CSY poknoq 'tuber of tall cottongrass' 

Sir — 

SPI piknig ‘tall cottongrass' 

NAI pinniq ‘cache of food made by mice’, Nu pikniq 
‘watergrass’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY-S pəkutaq ‘shovel’ [cf. paka- (esp. pəkət- underit) and 
un, there may be contam. from pakiy- and/or paqur 
here] 

AAY pəkutaq, pakutaXsuun ‘flat shovel’ [the former 
from old sources; note also pakutaruaq 'breastbone', 
with 1(9)udar] 

CAY LI, Nun, NS pəkutaq ‘shovel’ 

NSY [note pakuta- ‘dig up, dig over'] 

CSY pəkuutaq ‘shovel’ [also ‘halibut, turbot’ and pəkəqə- 
“dig around in carelessly': and pokfiy- rummage, dig 
around in’] 

Sir pakita 'shovel' [for “pakata? — but compare also 
under paqur, Vakh. has pokfon- “dig up, expose, un- 
fold’ from Men. and Rub.; Em. has pəkət(ə)- “dig up, 
work with shovel’, pəkfəy- ‘dig up’ and pukfir- ‘dig in 
ground (animal)'] 


PE pakyu 'egg' [cf. pakyay- and pakiag- under poko-, also 
uy-?] 

AAY pəksu, pəksuq ‘egg, to lay eggs’ 

CAYY, UK, LI paksug ‘egg’, [elsewhere as well] pəksutə- 
‘find eggs’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw pikiuq ‘wild egg”, KI piyiut- ‘find eggs’ 

NAI pikiut- ‘find a bird’s nest with eggs or young’ 

WCI pikiut- 

ECI pikiuk ‘egg found’ [verbal = ‘find nest with eggs’; 
NBI, SB pikiusaq- ‘gather eggs’] 

GRI [EG pikkiC- “gather eggs'] 


PE pollicci- “be unable to keep one's eyes open’ 

AAY pəlici(qə)- ‘be sleepy after eating a lot, have eyes 
sticky with sleep' 

CAY [note NSU palli- ‘have a nightmare, walk in one's 
sleep”, and note HBC pəliquq, NS pəlliquq ‘feces adher- 
ing to backside’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI pillitci- "be unable to keep one's eyes open” 

WCI — 

ECI pillisi- 

GRI pillitsi- [old ortho. pigdlitsi- with spurious g — Fab. 
has pillitsi-], NG pillutsi- "be unable to keep one's eyes 
open' 


PE palu(r) ‘dust or dirt’ 

AAY C palut ‘ashes’ 

CAY pəluq ‘ash of birch fungus or willow or cottonwood 
bark (mixed with chewing tobacco), volcanic ash’ 

NSY pəluZaq ‘dust, dirt’ 

CSY pəluni ‘cleanliness’, palunir- ‘clean up’ 

Sir poluniXsar- ‘clean’ [Em.] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car pilu “clod of soil, remainder’ [Schn., who also 
has pillu] 

ECI piluq 'caribou fur that has been shed' [and Ras. has 
pilu “dust” for Igl] 

GRI — 


PE potu ‘leaf’ 

AAY pəluq ‘leaf’ 

CAY patukutag, patuqutag ‘leaf of coltsfoot plant’, Nun 
"leaf (any kind) 

NSY — 

CSY [note patumaXtaq ‘dish of frozen greens shredded 
by scraping’, influenced by patuy-?] 

Sir-- 

SPI [note Qaw miluyataq 'coltsfoot' — influenced by 
moluy- or mula(y)] 

NAI [note milukataq 'coltsfoot' — as the SPI] 

WCI Car piluqut ‘leaf’ [Ras.] 

ECI [for pilug ‘caribou fur that is shed, has fallen offa pelt’ 
see palu(r); Peck has millukatak “leaves of trees’ for 
Lab] 

GRI pilu ‘leaf’ [and piluqut 'bilberry shrub’ — compare 
muliqut ‘leaf’ under mula(y)] 


PY-S patuy- ‘scrape skin’ 

AAY — 

CAY Y patumrun, K tatumrun, BB atumrun ‘skin scraper’ 
[the latter forms apparently contam. with taluy-] 

NSY patuxta- ‘cut hair’ [compare the semantics of catiy-!] 

CSY patuy- ‘scrape dried fat off skin, process frozen 
greens’ [contam. with pəku in the latter sense?; potuyok 
'skin- scraping tool worked with both hands'] 

Sir patuXkat- ‘scrape skin’ [Vakh. from Rub.'s texts; 
potoyutaX ‘board for scraping skins on’, polox ‘scraper 
without handle for scraping skins with’ — Em.] 


PE panay- ‘be worried’ [cf. EA naay- ‘be afraid, apprehen- 
sive’, naaxta- ‘be afraid of'] 

AAY panay(yuy)- ‘be worried’ [emot. root; also pannaXte- 
‘worry’ ] 

CAY paney(yuy)- “be worried’ [also pənyaXtə- ‘worry’, 
probably going with Inu pinik$aq- below] 

NSY pənəy- “be worried’ [Em.; also pənyaXtə- ‘worry’] 

CSY panay- “worry abouts.o. far away or whose return is 
expected’, panka- “Worry about’ 

Sir pənəy- “be worried about s.th.’ [Vakh.; Men. has 
pənən- | 

SPI piniyi- ‘worry about s.o.’s safety’ [intr. pinikSaq-] 

NAI piniyi- ‘worry about s.o.’s safety’ [intr. pinikSaq-] 

WCI piniyi- [Lowe] 

ECI pirjiyi- ‘worry about s.o.'s safety’ [intr. piniya(C)-] 

GEI 
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PE panir ‘(kind of) wood’ 

AAY pəniq ‘type of tree’ 

CAY — [but note Y pənə- ‘resume original shape after 
being bent (e.g. tree by wind)’ under petyon-] 

NSY — 

CSY paniq ‘wood, pine wood’ 

Sir paniX [Orr] 

SPI Qaw piniq ‘wood for harpoon handle,’ KI pinniq ‘red 
cedar’ [Jen. has ‘birch wood’ for W] 

NAI — 

WCI [Car EP pinilik ‘hardwood for sled’ — Ow.] 

ECI piniq ‘birch tree’ 

GRI piniq ‘red (drift) wood’ 


PE panur ‘mound or hillock’ 

AAY pənuq ‘hill’ 

CAY pənuq 

NSY рәгјиХдад 

CSY panuq ‘rounded hill’ [and panur- ‘swell, rise in a 
lump’) 

Sir panuynoX ‘hillock’, pankuitaX “hill 

SPI pinu(q) “dune, mound’, Imaq pənudqšaq ‘elevation, 
hill’ [and pinuag- ‘burst, rupture’, pinuagtiq ‘infected 
sore'] 

NAI pinu ‘mound, pimple’ [verbal = ‘develop pimple, 
swell (wave)’; pinuktaaq, Mal pinuqSaq ‘small round 
hill isolated in flat area’] 

WCI pinug ‘hill’ [and Sig pinuqsaanyuk ‘hill formed by 
underground ice’] 

ECI pinuq ‘pimple’ [verbal = ‘have a pimple’; Boas has 
pinu ‘mountain’ for Baf.] 

GRI pinu ‘hillock, hummock’ 


PI paguy(y)ak or panuy(y)aq ‘swelling on skin’ [cf. 
tyay] 

SPI — 

NAI pinuyaq ‘ringworm, pimple’, PH pinuyyaq ‘itchy 
type of pimple or sore’ 

WCI Sig pinuyaq ‘wart’ [Pet.] 

ECI — 


GRI pinuyak ‘blister’ 


PI paqaluyak ‘iceberg (old)’ [cf. paqlir-?] 

SPI piraluyak “freshwater Arctic ice’ 

NAI pigaluyak ‘large chunk of freshwater ice’ 

WCI piqaluyaq ‘old ice’ 

ECT piqaluyaq ‘iceberg’ 

GRI NG piqaluyaq ‘iceberg’ [shaman’s word in Kroeber] 


PY paglir- ‘harden with age or be wrinkled’ [cf. paqu-?] 
AAY pəqlitə- ‘be stiff, crunchy’ 

CAY paqtixta- “be wrinkled from soaking (skin)' 

NSY [for paqur- ‘wrinkle, bend’ see paqu-] 

CSY pəqfin-, pəqfiXtə- ‘harden with age (esp. skins)’ 


PE paqu- ‘bend or be bent’ [cf. paqur, pərə- and paglir-, 
though the relat. is obscure] 

AAY — 

CAY — 

NSY pəqun- ‘bend, wrinkle’, paqunag ‘bend, wrinkle’ 

CSY — 
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o 

SPI pinuaq- ‘for young ice to break and explode from 
pressure of heavier ice' 

NAI piquaq- "bend body when diving (seal)', piquniq* 
‘mound formed by pressure from below’, Nu piqu- ‘be 
pushed up and cracked by pressure from below (icey 

WCI piquna- 'be weighed down, be bent over’ 

ECI piquniq 'ice dome or bulge on ice surface' 

GRI piqu- 'bend up and then straighten out again' [and 
piqqut(i)- 'bend over', piqquk 'crayfish', NG piquk 
“nose bone’] 


PE pəqun and paku(y) ‘upper back or nape of neck’ [cf. 
paqu-, though this may rather be the source of contam. 
in Yup— compare pəkutaq, the Inu forms like pikusuk 
may have p.b. cuy — compare tunucuy under tunu] 

AAY pequq ‘back of person or animal’ 

CAY pəquq ‘scruff of the neck, upper back’ [for Nun 
poquX “piece of sod’ see pəqaq — contam.?; note also 
pequmik ‘back load’; for pakutaruag ‘breastbone’ see 
pakutaq] 

NSY — 

Core 

Sir [note pəkixtəX (for pəkəxtəX?) ‘shoulder blade’; there 
is presumably contam. with pokita 'shovel' under 
pekutaq-here — Vakh. has peqoXtoX, piqəXtəX, pəqixta, 
paqixtaX, pakixtaX “shoulder of whale, shovel’ from 
Rub.'s texts] 

SPI — 

NAI pikuk 'long vertebra under neck, wolf fur from 
below shoulders, area across shoulders', pikusuk 'big 
bone at shoulder, depression between shoulder blades, 
hump behind moose's head” 

WCI pikuk ‘bone between shoulder blades, hump of a 
hunchback’ 

ECI pikuq ‘bump below nape of neck, nape of neck, hump 
on back’ [and note pikkuluk ‘hunchback’] 

GRI pikusuk, pukusuk, NG piku(huk) ‘nape of neck’ 


PE para- ‘bend’ [cf. pəqu-, parlar- and paqur, also Aleut 
haXt-‘stand up, get up’ and harit- ‘liftup (one end), put 
upright, turn up (overturned kayak)’?] 

AAY pone- ‘bend’ 

CAY рәкә- 

NSY |әрәк- ‘bend] 

CSY [note paXtu(yuy)- ‘be overwhelmed’; for ponlon- 
‘squat, bend over from cold’ see ponlon-] > 

Sir — 

SPI [piqtaq ‘bentwood bucket’] = 

NAI [and pigsag- ‘bend the body while sounding (whale)’, 
piqta ‘place where a line bends down, side of cliff, wall’] 


WCI [piqtaq ‘wall, edge of well, outside of barrel’] = 
ECI = 


GRI pirtaq ‘dish made of curved baleen’ [also piqimi- 
‘pop up and go down again at once (seal)’ (compare 
piqina- under parina- below), pirtuya- ‘tend to capsize’ 
(influenced by pay(y)a(y)-?) and NWG pinsala- ‘fall 
headlong'] 


PE parat- ‘bend (trans.)’ [cf. t-1) 

AAY pəXtə- ‘bend’ 

CAY pəXtə-, NSU parata- 

NSY — 

CSY pəXtə- ‘fold, bend’ 

Sir — 

SPI pinit- “bend” 

NAI pirit- ‘bend’ [and piqtiq- ‘bend (wood)’] 

WCI pinit- 'bend' 

ECI pirit- 

GRI piqit- ‘bend up, curve, bend’ [influenced by 
pəqu-?, pirtir- ‘fold several times'] 


PI parina- “be bent’ [cf. na-1] 

SPI pirina- ‘be bent’ 

NAI pirina- 

WCI pirina- ‘be bent (over or in two)’ [for piguna- in 
this sense see paqu-] 

ECI pirina- ‘be bent to the side (person)' 

GRI pigina- ‘be bent (e.g. in old age)’ [influenced by 
paqu-] 


PE parnar joint or bend’ [cf. nar!] 

AAY pənnəq ‘bent part of tree’ 

CAY — 

NSY — 

CSY pənnəq” joint, bend’ 

Sir — 

SPI — 

NAI [note place name pinniq” ‘Birnik’, also Nu pirlir- 
niq* ‘inside of a joint’, influenced by рәкјәк-| 

WCI pinniq ‘curve of front of sled’ [Pet. has ‘juncture 
of bay, joint’ for Sig] 

ECI pirniq ‘joint’ 

GRI pinniq* ‘joint, elbow’ [pirnir- ‘fold together’] 


PY pənnaliq ‘rib’ [cf. parina- above and l(l)in] 
AAY AP pənnaliq ‘rib’ 

CAY NSU panpraligq ‘rib’ 

NSY — 

CSY — 


PE parlar- ‘be in dire need (starving or freezing)’ [cf. 
para- and paqu-] 

CAY paXteqciir(ar)-, parlaqciir(ar)-, Nun ponloXcii- have 
stiff hands from cold’ 

NSY parlor- ‘squat down’ 

CSY parlar- ‘squat, bend over from the cold’ 

Sir porlar- ‘squat down, bend over’ [Em.] 

SPI — 

NAI pirlig- ‘become stiff with cold (hands)’ 

WCI Cop pinla- ‘starve to death’ 

ECI pirli(q)- ‘starve to death’, pirla- ‘be in dire need 
(several)’ 

GRI pirtir- ‘starve to death’ [and pinlasi-, pirtataar- ‘meet 
with anaccident’; for pirtirur-, piHirur- "be mad” see pivli] 


PE paru(-) ‘bury under stones (to cache)’ [nominal for the 
stone(s) so used; cf. Aleut haru-X ‘pack, burden’, haru- 
‘pack on one’s back’] 


AAY — 

CAY — [compare ciru- “cover with snow, dirt, etc.” see 
CiRU-] 

NSY paru- ‘bury’ [and parut 'cache'] 

CSY paru- ‘bury, cover with earth or snow’ 

Sir pono- “cover” [ponutaX “cover for boat or sled’ (Orr)] 

SPI piru-, Imaq paru- ‘bury, cache meat underground’ 
[and paruvik “stones on meat cache'] 

NAI piru- ‘puta cover over, cache’ [pirrutaq ‘rock weight 
to keep tent flap down’] 

WCI piru- ‘cover meat cache with earth, stones, etc.’ 
ECI pinuq ‘stone weight for meat cache or to stop tent 
being blown away’ [and pirui- ‘place such a stone’] 
GRI piru ‘weight on s.th.” [and verbal = ‘put a weight on 

s.th.’; Up piRitsiaq ‘wall’] 


PE pata and patur- ‘penetrate or pass through’ [the latter 
with (C)ur-; cf. patluy-?] 

AAY pətuXtə- ‘penetrate’ [and note paskur- ‘crack, chip’?] 

CAY Nun pətuXtə- ‘soak, penetrate’ 

NSY — 

CSY [note paskuy- ‘slip off (rope), end (sadness)’?] 

Sir [paskar- ‘stick head out of water (animal)’ — Vakh. 
has paskaraXto- ‘emerge’ (from Men.’s texts) and pasqar- 
‘stick head through’; Em. has paskuy- ‘release, become 
undone, be past’ — all of these could be from CSY] 

SPI W pitaq- ‘enter’ [Jen.] 

NAI ~ 

WCI [Jen. has Cop pitatkaq- ‘enter’], = 

ECI pitaanut(i)- 'appear through surface (e.g. pointed 
object penetrating through)’ 

GRI pitar- “pass, surpass’, pitarut(i)- “appear, come 
through (dampness)’ 


PI pattaq ‘hole’ (cf. q under nar!] 

Yup [note CSY pətaq “measles” and NSY potaraq 
“chicken pox'] 

SPI-- 

NAT pittaq” (natural) hole in ice’ [and pitak- ‘have or 
make hole’, Nu pitag- ‘get a hole in it (ice)’] 

WCI pittaq “hole in ice’ [as verb = “make hole in ice"; 
Car “surface of thin ice amidst thick ice” acc. Schn., 
who also has it as “sound, narrows' for “adg'] 

ECI pittaq “hole made by punching a pointed object 
through’ 

GRI — 


PI paturag- ‘come through or reach (from afar)’ [cf. 
an-?] 

SPI piturag- ‘pass through’ 

NAI pitunaq- ‘arrive at body of water after long 
journey, come out to a lead in ice’, Nu pituraaq- ‘go 
down to shore from land' 

WCI pitunaq- ‘go down to shore from land’, Baker 
Lake “reach a lake one doesn't know' [Schn.] 

ECI piturag- come frominland toshore' land pituraaq 
“one who goes down to shore’] 

GRI piturar- “come from afar (people), suddenly 
blow up (wind), EG pili&a(a)q, pila&aq ‘violent 
foehn wind from inland ice’ [verbal = pili&an-, 
pila&an-] 
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PY-S patyar- jump up’ İcf. matnar- and mətəntaq, per- 
haps influenced by poke-, but compare patu under 
matu for possible assimilation] 

AAY patxar- ‘fly, leap, bound through the air’ [potxoryaaq 
'sand flea'] 

CAY potxar- “spring up’ [and note petxoq* ‘dandruff’, Y 
pənə- ‘resume original shape after being bent (e.g. tree 
by wind)’ — influenced by apans-?] 

NSY pətXəfəq ‘rebounding’ 

CSY patxar-, patxa(r)- ‘bounce off s.th.’ 

Sir patxa- jump (up or across)’ [Em.] 

Inu [note Imaq pətaq '(a) jump’] 





PE patluy-! ‘dislocate a joint’ [cf. patyar- and patnu(r)-] 

AAY — 

CAY [for patuxto- ‘scrape a skin’ see patuy-] 

NSY patuy- ‘dislocate a joint’, patuxta- “get out of joint’ 
[for homonym ‘cut one’s hair’ see paluy-] 

CSY [for patuy- ‘scrape dried fat off skin, process frozen 
greens by scraping’ see potuy- and for patumaXtaq 
‘dish of frozen greens shredded by scraping’ see patu] 

Sir — 

SPI piltuk- ‘get dislocated, out of joint’, Qaw ‘have an 
accident, come undone, come off’ 

NAT pillui- ‘dislocate a joint’ [for pinnui- of this meaning 
see patnu(r)-] 

WCI — 

ECT pillu(k)- ‘be bent over in pain’, pillui- ‘sprain a joint, 
be sprained' 

GRI pittuy- [old ortho. pigdlug-] 'fall from foundation, 
fail, get out of joint’ land piHui- ‘drop’] 


PE potluy-? ‘pass through or survive’ [cf. pata-] 
AAY — 

CAY pəhuy- ‘happen, pass’ 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw piltuk- “be over with (esp. storm)” 
NAT pilluk-, Mal pitluk- survive danger, illness or death” 
WCI — 

ECI — 

GRI piltuy- ‘get through or past’ 


PI patnu(q)- ‘get dislocated? [cf. patluy-!] 

SPI pitnuq- ‘be dislocated,’ pitnui- ‘become dislocated’ 

NAI pinnui- ‘dislocate a joint (also of folding knife)’ [and 
note pin’ nug- (for pinnuq-?) ‘fold (knife)’, Mal pitnuqtaq 
‘folding knife’] 

WCI — 

ECI— 

GRI pin(n)u-, pin(n)un-, piyuy- ‘rebound (harpoon)’, 
pinnui- ‘lose seal by having harpoon rebound’ 


PE patuy ‘lamp stand’ [cf. patuy-?] 
AAY — 

CAY — 

NSY patuk 'lamp stand" 

CSY — 

Sir — 

SPI pitu ‘stick supporting lamp’ [Jen.] 
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NAI — 

WCI [Ras. has Net pituySat 'two sticks under lamp'] 

EC] pituaq ‘V-shaped sticks stuck in snow as lamp stand’, 
pitsivik ‘lamp stand’ 

GRI pitu ‘lamp stand’ [in NG pituk in this sense is 
specifically the two front legs of the 3-legged lamp- 
stand, acc. Holt.] 


PE patuy- ‘fasten or secure’ 

AAY PWS patuy- ‘button, lace, zip’ [and patuk ‘button, 
fastener, shoelace'] 

CAY patuy- ‘fasten, tether, tie to post’ [as nom. patuk = 
‘dog tether, chain, boat line’] 

NSY pətuy- ‘tie up, tether’ 

CSY patuy- ‘tie, tether, fasten’ 

Sir pətəxtəR- ‘fasten’ [Vakh. has patur-, patar-] 

SPI pituk- ‘chain or tie up’ 

NAI pituk- ‘tie, chain to a stake or pole’ [as nom. = ‘chain’] 

WCI pituk- ‘attach a dog to its chain’, Car pitu(k) ‘draught 
line on a sledge’ [Ras.] 

ECI pituk ‘V-shaped part of rope that attaches dog har- 
ness to a sled’ [as verb = ‘attach to end of rope’] 

GRI pituy- ‘attach, tether, harness, make fast’ [and pitu(k), 
pituq, EG piliq, NG pituk ‘front strap on sledge to 
which traces are joined'] 


PE patuyutar ‘tether’ [cf. un] 

AAY — 

CAY [note Y patuutaaruts- ‘baste in sewing’] 

NSY — 

CSY potuyutaq ‘tether, tie rope or chain’ 

Sir patayataX ‘chain’ 

SPI pituun ‘chain’, Qaw pituutaq ‘dog’s chain, boat 
rope’ 

NAI pituutag ‘tether, tie rope’ 

WCI pituutait ‘chain for dog, mitten cords’ 

ECI pituutaq, pituuti ‘thong for attaching central 
trace to sled’ 

GRI pituutaq ‘tether, tie rope’ 


PE pi(-)’dos.th. or thing’ [so-called “empty root’ ; cf. Aleut 
hi- ‘say, call, ask for, tell’] 

AAY pi- ‘do, say, act, go’ [and possessed nom. = ‘thing’] 

CAY pi- ‘do, say, act, etc.’ [and poss. nom. = ‘thing’] 

NSY pi- ‘say, ask for, turn to, happen, etc.’ 

CSY pi- “do, say, act, go, etc. [poss. nom. = ‘thing’] 

Sir pi- ‘say, do’ [nom. = ‘something’ acc. Vakh.] 

SPI pi- ‘do, say, get, etc.’ [poss. nom. = “thing”, as in all Inu] 

NAI pi- 

WCI pi- 

ECI pi- ‘do, receive’ [and piyyuti ‘means, possibility, 
faculty’] 

GRI pi- ‘do (to), say, get, go, happen, marry, concern, 
mean’ [as poss. nom. = “thing” piit, NG pit ‘property’, 
EG piit (female) genitals’; note also pisataq ‘part, prop- 
erty’, piššut ‘reason, cause’, WG pissut ‘hunting equip- 
ment”) 


i 


PI piaraq ‘young (animal)' [cf. (V)Raq “small” under 
RaR and compare piayaaq below and mi(i)rayuq] 
SPI — 


NAI [note piiraq 'grey-cheeked thrush’] 

WCI — 

ECI piaraq “small child, baby’, Lab “young animal’ 
[Bourq.] 

GRI piaraq ‘young animal’ [and NG piraag ‘child’ — 
and compare WG piinaq ‘girlfriend’, a newer pro- 
ductive formation; EG piaitaq 'young caribou'; for 
WG miinaq ‘child’ see mi(i)Rayuql 


PI piayaaq ‘young animal’ [cf. tyay] 

Yup [note CAY piyayaq* ‘baby animal (esp. bird)’ 
which may be the direct cognate] 

SPI piayaag ‘young animal’ 

NAI piayaaq 

WCI Cop piayaaq 

ECI — 

GRI — 


PY piciatun ‘any old way’ [cf. ucir, here in the 3s 
possessed aequalis case form; compare also picir] 

AAY picaatun ‘any old way’ 

CAY piciatun 

NSY — 

CSY — 


PE pidqun ‘request or order” İcf. öqə- and un, note 
that most languages have predictable pisqə- (Yup), 
pitqu- (Inu) ‘tell to do” from pi(-) plus öqə-l 

AAY — 

CAY pisqun 'rule, law' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SP1 — 

NAT pitqun “request' 

WCI — 

ECI — 

GRI piqqut ‘reason’ [compare more recent formation 
piqquSut ‘order, permission’] 


PE pióviy ‘place or time” [cf. óviy; other languages / 
dialects than those indicated below have this as a 
predictable combination in the sense ‘time or place 
of doing s.th.'] 

AAY — 

CAY pivik ‘place, room, time, space’ 

NSY pivixkaq “direction” 

CSY pivik ‘road’ [also piviyita- ‘be such that one feels 
disinclined to do anything, not be a good time to'] 

Sir pivəx ‘road’ [Orr, note also pivəyitə- ‘not have a 
road or place to go’] 

SPI puik$aq ‘place for future use’ 

NAI pivik ‘time or place’, pivik5aq ‘time or place for 
s.th.’ 

WCI — 

ECI pivitsaq “place where s.th. will be done’ 

GRI piffik ‘counter, buffet’, piffiSSaq ‘time’ 


PI piiyaq- ‘remove (several things)’ [cf. niyar-; all 
dialects also have predictable piiq- ‘remove’ from 
NiR-] 


Yup [note CAY piir-, CSY pinir- “remove from nir-] 

SPI piiyaq- “remove (several things)” 

NAI piiyaq- 

WCI piiyaun “means for removing s.th.' 

ECI piiyaq- “remove, be removed, drip (water run- 
ning along edge of snow house)' 

GRI piiar- “remove, clean, take from, go away' 


PE pikóan ‘lot (future possession)’ [cf. kbar] 

AAY pikaXto- “get s.th. for (s.o.)”, piksautə- “get” 

CAY pikaq 'future possession', pikan- 'get s.th.' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI pikSaq ‘future possession’ 

NAI pikSaq “future possession’ [verbal = ‘get s.th.”, 
pikSiaq “share of s.th.'] 

WCI piksansiuq- ‘go look for s.th.' [piksagsi- ‘obtain 
s.th.’, also Sig piksanayara “Td like to have that’, 
and Schn. has B. Lake pitsaq- (for piksaq-?) “get 
what one needs’] 

ECI pitsaq 's.th. that can be used, thing destined for 
s.o.”, pitsa(q)- ‘bring together things one wants to 
own” [pitsasi- “procure, get something”, and 
pitsasiug- ‘look for s.th. another needs'] 

GRI piššaq ‘lot, share’ [piššiaq ‘fiance, sweetheart’, 
pi$Sassiaq 's.th. one has acquired’, piSSansiun- ‘try 
to acquire s.th. (for self or another)’] 


PE piko- ‘own’ [cf. ka-!] 

AAY pika- 'own' 

CAY pika- 

NSY — 

CSY pika- 

Sir [pikəņə- ‘obtain’; Vakh. has also piknənəlyuX 
‘having or doing nothing’ from Rub.] 

SPI pii- ‘own’ 

NAI piyi- 

WCI piyi- 

ECI piyi- 

GRI piyi- 


PI pikSamaaq- ‘desire or look forward to’ [cf. pikdar 
above and (u)mar(ar)-] 

SPI pikSamaaq- ‘want to get’ 

NAI pikSamaaq- ‘desire, want to have” 

VVCI — 

ECI — 

GRI pi5samaar- ‘look forward to s.th.’ İpiSSamaat 
“s.th. saved for later, in reserve’] 


PI pilaaq- ‘be late or long doing?’ [cf. la(C)an-?] 
SPI— 

NAI [note pilYaaqtuaq- ‘babysit’, pilYaaqti babysitter'] 
WCI — 

ECI pilaag- ‘will do later or tomorrow’ 

GRI pilaar- ‘be late, be a long time doing’ 


PE pili- ‘make s.th.’ [cf. li-; probably a productive 
combination in other languages / dialects than those 
indicated, with predictable meaning in other than 
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GRI] 

AAY pili- “make s.th.’ 

CAY pili- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI pili- 

WCI pili- 

ECI — 

GRI pili- “gather winter provisions" [piliat “Winter 
provisions'] 


PI pilliun ‘gift?’ [cf. lir- (esp. WG Hir-) and un?] 
SPI 


NAI Mal pilYiun ‘blessing’ 

WCI — 

ECI piliutitsaq 'gift to give away free' [and note 
piliusaq “charity gift (received)’, piliuti- ‘invite to 
take part in a game] 

GRI pilliut ‘sacrifice’ [and piir- ‘invite to feast’, 
pitii- “make a sacrifice] 


PI pillu(a)nik- ‘be capable or clever’ [cf. 1(1)u(C)ar- 
and kiy-] 

SPI — 

NAT pilYWurik- ‘be cooperative, take the initiative’ 

WCI Car? pillurik- “do well, succeed’ [Schn. ‘adg.’] 

ECI[pillari(k)- do well, prosper’ —compare piyyarik- 
under pizZaq(-)] 

GRI piHuniy-, pillaqqiy-, NG pillurik- ‘be clever or 
capable’ [Holt.; compare pikkuriy- under pakku(y)-] 


PE pilu(R)aq- 'do or take (too) much' [cf. tluk-?] 

AAY — 

CAY piluagar- 'be fortunate, catch lots” 

NSY piluannəq ‘cocky person’, piluaXtaq ‘insolence’, 
piluatog ‘impertinent response’ [Av.] 

CSY-- 

Sir -- 

SPI piluag- “take too much' 

NAI — 

WCI — 

ECI piluaq- ‘do too much, be extravagant’, piluani- 
“think another or oneself has taken or gotten too 
much' 

GRI piluani- [half-trans. piluan-] “reject, neglect” 


PE piluy- ‘be bad or violent’ [cf. tuy] 

AAY C piluxqə- ‘wreck, foul up, mess up’ 

CAY Nun pituxto- ‘break’ 

NSY piluy- 'fight', pituk ^war' 

CSY pituyar- ‘fight’ 

Sih 

SPI Qaw pitukataq- ‘make excessive noise, do in a 
careless manner’ [and Imaq pituk ^war'] 

NAT pilYuk- ‘be bad” [and Mal pit¥tYuktaq-, 
pitYiYukataq- ‘do carelessly’, = B pikataktaq-] 

WC] [Sig pilut ‘sin’] 

ECI piluC- ‘be poor’, pilukaC- ‘act badly, get angry’ 

GRI [note pirtuy- ‘meet with an accident, be plagued 
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by bad weather”, pirtuk “misfortune, bad weather”, 
pirtuut ‘misfortune’, pirtukuq ‘rubbish’ NG pirluk- 
‘break’; compare also pikatay- ‘be careless’ with 
the NAI above] 


PE pinar- 'be conducive?' [cf. nan-] 

AAY KP pinar- ‘be good weather’ 

CAY — 

NSY — 

CSY pinar- ‘begin to melt (rivers and lakes in spring)’ 

Sir — 

SPI— 

NAI pinYaq- 'be generous' 

WCIpinaq- 'overflow (cup of tea)' [and note pinailaq 
's.th. not allowed'] 

ECILab pinaq- ‘be beautiful weather’ [Peck; and note 
pinna(q)- ‘be generous; pinnait- ‘be miserly’, 
contam. with pinnar(naq)-?] 

GRI pinar- ‘be easy to deal with ' [and pinaat- ‘refuse 
to do s.th.’, pinantuq 's.th. special] 


PE pinontuy- and pinonli- act badly’ [cf. nortuy- and 
for the second form also li-!?] 

AAY — 

CAY pinoXiuxto- “have trouble’ 

NSY — 

CSY pinartuy-, pinarliga- ‘be obstinate, stubborn or 
heedless' 

Sir pineXtiga(s)- ‘not obey’ [Em.] 

SPI — 

NAT pininli- ‘inadvertantly startle and cause to run 
away, be inadvertantly startled (game animal)’ 

WCI pinirluk- ‘act or do badly’ 

ECI pinirlu(k)- ‘damage’, pinirli(C)- ‘do the wrong 
way, damage’ 

GRI pinirtuy- ‘act badly’, pinirti- “oppose, hinder 
(s.o.)” 


PI piniaq- ‘hunt or try to acquire’ [cf. ni(C)an-] 

SPI piniaq- ‘hunt’ 

NAI PH pinViag- ‘hunt’ [pinYiaqti ‘provider’] 

WCI — 

ECI piniag- ‘try to do’ 

GRI piniar- ‘try to do or get, go hunting’ [piniartug 
‘hunter’, piniarti ‘provider’ ] 


PE pinqiy- ‘be careful or well?’ [cf. nqiy-1) 

AAY — 

CAY pingax(ta)- ‘be neat, precise’ 

NSY [note pinkəxtaq (for pinqəxtaq?) ‘dilligent or 
wily person'] 

CSY [note paXqinar- ‘be clever’, paXqiniga- ‘be sly, 
tricky’] 

Sir — 

SPI pitgik- ‘do well or again’ 

NAI [note picqik- “cheat, be devious’, picqiksiraq- 
‘do secretly, dishonestly’] 

WCI — [note pitgiyiaq- ‘get worse after abating 
(storm or fever)’ — with ngiy-2?] 

ECI — 

GRI piqqiy- ‘be well, healthy’ [piggissi- ‘have got 


well’, EG piggitsi- ‘have cleared up (weather)’, and 
WG piqgissaar- ‘be careful, tidy’, also perhaps 
piqqissimi(yi)- “regret, repent’] 


PE pinit- ‘not have (anything) or be absent’ [cf. nit-; 
the meaning ‘nothave’ is predictable, but the mean- 
ing ‘be absent’ is not] 

AAY piito- ‘not have any, be absent’ 

CAY Y piita- 

NSY piito- 

CSY pinitə- ‘not have any’ [and note also piitə- “eat the 
last meat clinging to a bone”?] 

Sir — 

SPI piit- “not have any, be absent" 

NAI piic- ‘be absent, missing’ 

WCI piit- ‘not have any (left) 

ECI — 

GRI piit- ‘be poor’ 


PE pinnudar- ‘play or pretend’ [cf. n(n) udar(-)] 

AAY pinuar- ‘be fussy, particular’ 

CAY pinuar- ‘pretend, play, act in a non-serious way 

NSY — 

CSY pinWaar- 

Sir — 

SPI pinuag- ‘pretend to do s.th.' 

NAI pinnuag- 

WCI pinnuaq- Sig “pretend, make believe’ [Lowe; 
Met. has 'play', as also B.-S. for Car] 

ECI pinnua(q)- ‘play’ [as nom. = ‘toy’] 

GRI pinnuar- ‘play’ [and pinnuaq ‘toy, trifle'] 


PI piqqun ‘property’ [cf. q(q)un] 
SPI — 


NAI — [compare piun ‘possession’ with un] 

VVCISig piq(q)utit ‘belongings’ [Schn. has piqquti for 
'ad gl 

ECI piquti '(s.o.'s) property, collar, decoration on 
bottom of woman's parka' [Bourq. has piqquti for 
Lab] 

GRI piqut '(s.o.'s) property, baggage”, EG pirilit ^ma- 
terial (for clothing)' [and note piquut '(permanent) 
stores', piqqumaat 'store, cache', NG pinluut 
‘belonging(s), property’; for piqqut ‘reason’ see 
pidqun above] 


PI pinuq- ‘develop’ İcf. Ruq- under n(n)ur-] 

SPI — 

NAI pirug- ‘be a success, amount to s.th., be haughty’ 

WCI pinuq- ‘become better’ 

ECI pirug- ‘have grown or developed” 

GRI pirur-, puyarur- “develop, grow’, piXXuur-, 
piruur- “be haughty’ [and pirursar- ‘bring up, 
educate’ | 


PY pisur- ‘hunt’ [cf. ci(C)ur-] 

AAY pisur- ‘hunt’ [also trans.] 

CAY pisur-, NSU pisaar- ‘hunt’ [the former also 
trans.; compare under ci(C)ur- for the latter] 

NSY — 

CSY — 


PE pitar ‘animal caught’ [pass. part. of pita- below 
— cf. also dar] 

AAY pitaq ‘game, thing caught’ [pitaga- “catch'] 

CAY pitaq, pittaq “thing caught, quarry, gift acquired 
at a feast’ [and pitaqə- ‘catch’, with p.b. ko-!] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI pitari- ‘catch (in hunting)’ 

NAI — [for pisari- “make an attempt at killing (ani- 
mal) see pityaqe-] 

WCI pitari- ‘catch’ 

ECI [note pitaqan- “have, (impersonal) be”, pitari- 
4 OWN' ] 

GRI [note pišaq 's.th. caught’, piSaqar-, piSari- ‘catch’ 
— directly from pi- used transitively] 


PI pitcu(q)- be a skilled hunter’ [cf. pita-2 below and 
yu-] 

SPI pissuq- ‘be experienced at hunting’ 

NAI pitcuq-, pitcik- "be a good hunter” 

WCI— 

ECI pitsuyug “good shot, good hunter’ 

GRI — 


PY pito-1 ‘come up' [cf. t-1, here reflexive, and Aleut 
hit- ‘go out, grow, become, make, etc.'] 

CAY pittə- ‘rise (sun) 

NSY — 

CSY piitə- “come into view or existence, sprout, rise 
(sun)' [and piitosiraq 'flower'] 

Sir [for mit(a)- ‘rise, grow’ see uvi(t)-; Vakh. has 
pitasiraX ‘flower’, probably from CSY — compare 
mitita under uvi(t)-] 


PY pita-? ‘take game’ [cf. t-2] 
AAY pito- ‘take game’ 
CAY pito-, pitto- ‘take game’ 


NSY -- 

CSY-- 

PY-S pivako- ‘value highly’ [cf. vay and ko-1] 

AAY — 

CAY pivakə- ‘boast (of) 

NSY — 

CSY pivako- ‘prize, value’ land pivanru- “be thrifty or 
careful with’] 


Sir pivako(s)- be thrifty or careful with, value’ [Em.] 


PE picir ‘(song about) factual event?’ [cf. pi- and ucir?] 

AAY piciq ‘proper way of doing things, religious law’ 
[also picinək ‘really’] 

CAY piciq ‘fact, s.th. that really occurred’ [and piciu- “be 
true, correct’; for piciatun ‘any old way’ see piciatun 
under pi(-)] 

NSY — [but note pisayna- ‘sing a throat-song’] 

CSY — 

Sir — 

SPI Di piziq ‘song or dance commemorating the deeds of 
an uncle or grandfather’ [Jen.] 
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NAI — 
WCI pisiq “dance song’ 
ECI pisig ‘(Eskimo) song with chorus’ 
GRI pisiq (drum) song’ 


PE piday- or pidaray- ‘slide well’ [cf. pi- and Zak-?] 

AAY pirar- ‘be speedy, fast, capable of moving fast’ 

CAY piiray-, HBC, NSU piiniy-, Nun napiray- ‘be slick, 
frictionless’ [the last form influenced by napat-?] 

NSY — 

CSY piinaXto- ‘do or go quickly’ 

Sir piZan- 'do or go quickly' [Orr] 

SPI — 

NAI piak- "be slippery, slide easily, be thin (soup)' [and 
piaq- 'be waxed (thread)'] 

WCI piak- 'slide well' 

ECI piak- 'slide well (sled runners), have a slightly salty 
taste (watery [and piit- ‘slide badly’, pirriyag- 'use s.th. 
that slides well’] 

GRIpuyay-, piXXay-, EG piaC-, NG piak- 'slide smoothly 
(boat or sled)' [note also piXXi- 'slip over edge, into sea'] 


PE pidaga(nar)- and pidar(nar)- ‘be difficult’ [cf. pi-, dar-, 
öaqə- and nar-?] 

AAY = 

CAY “ə 

NSY — 

CSY piyaqnar- “be difficult’ 

Sir piyaqnor- ‘be difficult’ [Orr — from CSY] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI piyannit- 'beirritable, be difficult to do”, Lab piyannit- 
‘be difficult’ [and piyariattu(q)- “take a long time’, 
piyariatuyi- find that (s.th.) takes too long, is too much 
work'] 

GRI piSariu-, piSani(a)tu- “be complicated, require much 
effort’ [and piSaniSSinSun- ‘cause difficulty for”) 


PE pidaqanit- ‘be easy’ [cf. nit-] 
AAY pianaito- “be easy’ 

CAY piyaraita- 

NSY Tpiyaqnaitə- “be easy” — from *pidaqanarit-] 
CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI— 

ECI [note Lab piyanninit- "be easy’] 
GRI pisBariit- "be easy or fast’ 


PY piyinag ‘aged dried fish eggs’ 

AAY K piyinaq, C piinaq 'aged fish eggs added to cooked 
salmon eggs (fish-egg cheese)’ 

CAY Y, NS piyinag ‘aged dried fish eggs’ 

NSY — 

CSY — 


PE piyinəR ‘boot straw’ 
AAY — 
CAY piinaq* ‘insole’ 
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NSY pi(i)naq ‘straw insole’ 

CSY piyinəq” 

Sir piyaneX [Em.], piyneX [Orr] ‘insole’ 

SPI piniq 

NAT pinJiq* ‘insole’ land pinYn3iq- ‘put insoles in boots'] 

WC] piniq ‘felt slip-on shoe’ 

ECI piniq ‘insole’ [and pinirait ‘stockings’] 

GRI piniq*, pl. pirnit, pirnit, EG piit ‘straw for boot 
insoles' [pinir- “put straw in boots'] 


PE pilay- ‘butcher’ [cf. Atkan Aleut hilyi- ‘dig (e.g. for 
roots), dig out (fox — its den)’] 

AAY pilay- 'butcher' 

CAY pilay- 'slit, cut into, butcher' 

NSY pilay- 'cut, perform surgery' [Av.] 

CSY pilay- 'slit up, butcher' 

Sir — 

SPI pilak- 

NAT pilak- 

WCI pilak- 

ECI pilak- 

GRI pilay- 


PE pilaytur- ‘cut up’ [cf. tur-2] 

AAY — 

CAY pilaxtur- ‘undergo or perform surgery’ 

NSY — 

CSY pilaxtur- ‘repeatedly cut, saw’ 

Sir — 

SPI [pilaaqtuq- 'cut up (meat)', Qaw 'operate on'] 

NAT pilYaktuq- ‘perform surgery on’ 

WCI — 

ECI pilattu(q)- ‘cut up, operate on’ 

GRI pilattur- ‘cut or saw up, operate on’ [pilattuut 
‘saw’ ] 


PI pilaun ‘knife for butchering’ [cf. un] 

SPI pilaun ‘large knife used for butchering’ 
NAI pilYaun 

WCI pilaun 

ECI pilauti ‘hunting knife, lancet’ 

GRI EG pilaalag ‘knife’ 


PI pil(l)ag- ‘punish’ [cf. pi(-) and p.b. Haq-?] 
SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI pilaq- “punish” 

GRI pilan- 


PI pilinru- ‘be envious’ [cf. pi(-)?] 

SPI — 

NAI pilinYru- ‘be unwilling to give up a possession, 
covet s.th. (esp. s.th. belonging to a dead relative)” 

WCI pilinruyi- ‘be jealous of, want to keep for oneself’ 

ECI pilingu- ‘be jealous of s.o. who got s.th. while one got 
nothing oneself' 

GRI pilirnu- "be envious, want everything s.o. else has” 


PY piluy(uy)- 'put on clothes or footwear' 
AA 


CAY piluy-, piluyuy- “put on footwear', piluyuk “skin 
boot’, NSU ‘clothing’ [for the latter compare kamyuk 
under kamay] 

NSY — 

CSY piluyuy- 'put on clothes”, piluyuk 'clothing' 


PI pima- 'provide for or look after others?' [cf. pi(-) and 
(u)ma- and compare also pima(a)q-] 

SPI— 

NAI — 

WCI Sig pimayi 'attendant, overseer' [and Schn. has 
Baker Lake pimalliq- 'take care of' and pimayaq- 'give 
freely’ for “adg'] 

ECI pima- ^work on (s.th.) or for (s.o.)', pimayi 'servant' 
[but Igl ‘hunter, provider’ in Ras. — Hall has ‘great 
man, chief' and Boas has pimain 'chief, experienced 
man’; Peck has pima- “take care of, work for’, intr. “be 
made or procured’ for Lab] 

GRI [note pimmak “experienced (person)’, pimmaa- ‘be 
experienced’] 


PI pima(a)q- ‘claim (as) [cf. pi(-) and (u)man(an)- and 
compare also pima-] 

SPI — 

NAI pimaag- ‘claim’, pimaqtuq- ‘claim as one's relative’, 
Mal pimaktuq- ‘be cordial towards’ [and pimari- “have 
great affection for, regard as a relative’] 

WCI Baker Lake pimaq- ‘want or desire a great deal’ 
[Schn. ] 

ECI pimag- ‘own outright, not want others to have’ 

GRI [note p.b. maar- under (u)mar(ar)- as in ilamaar- 
'give s.th. for sake of relationship'] 


PE pimci ‘dried fish’ [cf. pipak-?] 

AAY PWS mirciq 'dry fish' 

CAY Nun pinciX ‘half-dried dolly varden’ [with dissim.?] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI pipsinaq “dried fish” 

NAI pipsi 

WCI pipsi 

ECI pitsik 'dried fish' [Peck has pipsi for Lab] 

GRI missi, nissi “dried fish’ [old ortho. mivse, nivse — Fab. 
has mipse, mivse, nipse] 


PI pinnar(nag)- 'be good or likeable' [cf. nnaq and pinnin-] 

SPI pinna(r)naq- ‘be beautiful’ 

NAT pinYnYari- ‘find good, pleasing, beautiful’, 
pin”nYannaq- ‘be beautiful, pleasing’ 

WCI pinnari- ‘cherish, prefer’, Sig pinnaknak- [for 
pinnarnaq-?] ‘be likeable’ 

ECI pinna(a)q ‘friend, close companion’, Baffin pinnari- 
‘consider handsome (biblical)’, Lab pinarnaq- ‘be nice, 
pleasant’ [Peck] 

GRI pinar- ‘be easy to deal with’ [and pinnari- ‘to think or 
find beautiful’] 


PE pinnir- ‘be good or beautiful’ [cf. pi(-) and p.b. n(n)ir-; 
compare also pinnar(nag)-] 
AAY pinin- ‘be good to do’ 


CAY pinin- ‘be strong”, Nun ‘be good’ 
NSY pinir- ‘be good’ [Av.] 

CSY pinir- ‘be good, satisfying’ 

Sir [note pinoqaX ‘amulet’ — Orr] 

SPI = 

NAI — 

WCI Cop pinnig- ‘be pretty’ [Ras.] 
ECI Lab pinig- ‘be good’ [Peck] 

GRI pinnir- ‘be beautiful’ 


PY piniqə- ‘like or love’ [cf. ka-1] 
AAY — 

CAY Nun piniqe- ‘like, love’ 
NSY piniga- ‘love, become loved’ 
CSY piniqə- ‘like, love, approve’ 


PE pinnirit- ‘be ugly or bad” [cf. nit-] 
AAY — 
CAY piniata- ‘be weak’, Nun ‘be bad’ 
NSY — 

Сбу — 

Sir — 

SPI Qaw pinniit- 'be ugly' 

NAI — 

WCI Cop pinniit- 'be ugly' [Lowe] 
ECI Lab pin(n)iit- ‘not be nice’ [Peck] 
GRI pinniit- ‘be ugly’ 


PE pinquciR ‘condition or manner’ [cf. pi(-) and ucir and 
perhaps пагу-21 
AAY — 


CAY — 

NSY — 

CSY pinqusiq ‘present state or condition’ 

ir — 

SPI pilquziq ‘habit’ 

NAT pitqusiq, pil”Rusiq ‘habit’ [pitqusiriit- ‘have bad 
habits’] 

WCI pitqusiq ‘habit’ [and note Sig pitqutaq “obstacle, 
cause of misfortune’] 

ECI [piqqusinaq- “perform a certain dance (women)’] 

GRI [note piqqusintuy- ‘be hypocritical, false’, piqqusirsuu- 
‘be cunning’, pigqutsir- ‘dissimulate’] 


PE pinayut ‘three’ [cf. dem. root pir- — the reference is to 
the middle finger in counting; the corresponding ordi- 
nalin Yup is regular — the base plus 3p possess. ending 
-at, pinayuat, etc.) 

AAY pina<y>un “three” 

CAY pinayun 

NSY pinayut 

CSY pinayut 

Sir ријәуих 

SPI pinasut “three” [and KI pinayuak “third, VVednesday”, 
but Imaq pinasuat ‘third’] 

NAI pinasut ‘three’ [and pinayuat ‘third’] 

WCI pinasut “three [and Lowe has Holman Island 
pinahuat ‘third’, Ow. pinayuak ‘Wednesday’ for EP] 

ECI pinasut ‘three’ [and pinayuat ‘third’] 

GRI pinasut ‘three’ [and pinayuat ‘third’] 
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PE pinu-! ‘push (over)’ [cf. Aleut hinu- ‘push’] 
AAY 


CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir pina-, pənə- “push” [Vakh.] 

SPI Imag pinu- ‘push, let fall’ ` 

NAI pinu- “go out’ [for pin”nui- “get a dislocated joint’ see 
petluy-!] 

WCI pinu- ‘push’, pinug- “fall, push onto back’ 

ECI pinu- ‘push over (onto back)’ 

GRI pinu(y)- ‘hit with fist’ [also pikuy- (influenced by 
pəkə-?), for homonym meaning ‘rebound (harpoon)’ 
see penru(R)-; note also pinuur- ‘berate, scold’] 


PE pinu-! ‘be useful or right” [cf. pi(-) and postbase nu- 
'be??] 

AAY piu- ‘be the right one’ 

CAY piu- “be the (right) one’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI piu- ‘be usable’ 

NAI piu- 'be it” [and piunrig- "become useless, become 
angry, irrational’, piunilYaq 's.th. of no value’, Mal 
piunnilYaq ‘ghost’] 

WCI Cop piunnilrug 's.th. that is (worth) nothing’ [Ras.] 

ECI piu- ‘be good, holy’ [piusag- ‘adorn, make pretty’] 

GRI piu- ‘be usable’ [and piunnit- ‘be useless’, piursar- 
‘repair (house), adorn oneself’, piukkut(i)- ‘consider 
useful’ - compare ayukkut(i)- ‘feel humble’ from 
ayuq- and pikkut(i)- ‘feel embarrassed (from imposing 
on s.o. too much)’ from pi(-)] 


PI pipok- ‘split lengthwise’ [there may be a link to pimci] 

SPI — 

NAI— 

WCI — 

ECI pipiC- 'be divided lengthwise, open up along (e.g. 
join or line of holes)” 

GRI NWG pipiy- ‘have burst at the crotch’ [and pipitir- 
“flense (seal) so the meat adheres to the skin'] 


PE pirdar- 'braid or weave' [for the (metathesized?) Inu 
forms note that “dr becomes In regularly in PH and Cop 
at least, the X in Yup is from “rar] 

AAY ә 

CAY = 

NSY piiXə- ‘braid, weave’ 

CSY piiXə- ‘braid’ 

Sir pincon- ‘braid, weave’ 

SPI pinlaq-, Qaw pilraq- ‘braid’ 

NAI pilYraq- ‘braid’ [and pilYraiyuuraq “spider'] 

WCI pilraq- ‘braid’ land pilnaisuqtuq “spider'] 

ECI pirrai- ‘plait’ 

GRI pirłar- ‘twist’, pirtaa- ‘braid hair’ [pirtarniq* ‘plait of 
hair'] 


PE pirdarar ‘braid or woven thing’ 
AAY C piiXag ‘woven mat’, AP ‘insole’ 
CAY piiXaq 'two-ply cordage, string of interlaced fish’ 
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NSY piiXaq 'braided hair” 

CSY — 

Sir [note pinZasaq ‘braided hair”) 

SPI pinlaaq 's.th. braided (sinew, yarn, hair), Qaw 
pilrag ‘braided hair, yarn’, 

NAI pil¥Yra<r>aq ‘braided sinew’ 

WCI pilragtat ‘braids’ [Ras. has pe(r)lrarnerut ‘hair 
braid of caribou skin’ for Car] 

ECI pinnaaq ‘plait of hair, whale ligament, thread’ 
[and Parry has Ig] pilira ‘line (platted) of sinew’] 
GRI pirlaaq ‘twisted sinew thread’ [and pirtaayaq 

^braid'] 


PE pinlay ‘sled runner’ [there may be a link to piday-] 

AAY pinlak 'sled runner" 

CAY pirlak 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [note FR pinlaaga- “be bow-legged'] 

NAI Nu pirlYa<z>aq “long sled slat’ 

WCI pilraak (dual) ‘sled runners’ [influenced by pirdar-? — 
but compare Sig ginriq- under qirnor-: Ras. has Car 
pelrat ‘sledge shoes’ — B.-S. has Car pilraaq, Net pizraaq 
‘sledge shoe’] 

ECI pirraaq ‘metal strip for sled runner’ 

GRI pinlaaq ‘sled runner’ [and pinlaaRi- “run over”) 


PE pirtur ‘snowstorm’ 

AAY KP, AP piXtuq, K paiXtuq ‘snowstorm’ [the second 
form influenced by paiXto- ‘meet’? ] 

CAY piXtuk, piXta ‘snowstorm’ 

NSY piXtuq 

CSY pixtug ‘drifting snow’ 

Sir — 

SPI Imag piqtug ‘snowstorm’ 

NAT "ə 

WCI piqtuq “drift snovv” 

ECI piiqtuq “snow flurry' [perhaps influenced by piig- 
'remove'] 

GRI pirsuq ‘snowstorm’ [and note also pirsuri ‘sea drift’, 
as verb ‘be whipped up by storm (water)'] 


PE pincin- 'be a snowstorm' [cf. lin-] 

A AY piXciq-, K paiXciq- ‘be a snowstorm’ 
CAY piXcin- ‘be a blizzard’ 

NSY piXsin- 

CSY — 

Sir — 

SPI piqsiq- 'be a snowstorm' 

NAI piqsiq- “be a wet snowstorm’ [also nominal] 
WCI piqsiq-, Net piqsilaqi- “drift (snow) 
ECI pirsi(q)-, Tar also piirsi(q)- ‘snow’ 
GRI pinsin- ‘be a snowstorm’ 


PE pirturcirar ‘river otter’ 

AAY — 

CAY Eg, NSU piXtuqciRaq ‘river otter’ 
NSY piXtuXsiqaq 

CSY piXtuXsoraq ‘river otter or fur seal’ 
Sir piXtuXsonaq ‘river otter’ 


SPI piqtaziraq, Qaw pigtugsiraq ‘river otter’ 
NAI — 
WCI Sig piqtuqsiRaq ‘lynx’ 

ECI piqtusiRaq 

GRI — 


PI pitciulaaq ‘black guillemot’ 

SPI — 

NAI — 

WCI Net, Car pitsiulaaq ‘black guillemot' [B.-S.] 
ECI pitsiulaaq 

G 


PE pitay- ‘shoot with an arrow’ 
AAY pitay- ‘shoot with an arrow’ 
CAY pitay- 

NSY — 

CSY pitoxta- 

Sir pitoy- [Orr] 

SPI pitik- ‘hit with a shot’ 

NAI pisik- “hit with arrow or bullet’ 
WCI pitik- ‘shoot at’ [pitiksi ‘bow’] 
ECI pitik- “kill with an arrow" 

GRI pisiy- ‘shoot with a bow’ 


PE pitaycar- ‘shoot an arrow’ [cf. car-] 

AAY pitoxcan- “shoot an arrow’ 

CAY [pitexcanaq ‘lance’, pitexcaun ‘arrow’] 

NSY -- 

CSY pitaxsar- “go shooting with bow and arrow’ 
Sir pitoxsin- [for pitaxsar-?] “shoot, boom (of shot)’ 
SPI pitiksag- “shoot a bow and arrow or sling shot’ 
NAI pisiksaq- 'shoot an arrow, fire a gun' 

WCI Sig pitiksaq- ‘shoot with a gun’ 

ECI — 


GRI pisissaan- ‘shoot with bow and arrow’ 


PI pitekco ‘bow’ 

SPI — 

NAI pisiksi "bow" 

WCI pitiksi 

ECI pitiksi 

GRI pisissi(q) ‘bow’, EG pitsaq ‘bow’ [pisissani ‘his 
(own) bow'] 


PE pityaqə- ‘do deliberately’ [cf. pi(-), tya- and nqe- or ga-?; 
there may be contam. with car- in some forms here but 
see under that p.b. for its possible direct relat.] 

AAY [note C pitaar- “do deliberately'] 

CAY pitsaqe- “act intentionally (towards) [trans. or 
intrans.] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI pizaq- “intend, do deliberately' 

NAI pisaq-, pisaari-, Mal pisani- 'do s.th. (to s.o.) deliber- 
ately (trans. or intrans.)’, Nu pityaq- ‘rush to do s.th.’ 
[and pisari- 'try to kill (animal), piyaari- “treat badly, 
roughly’] 

WCI pisari- ‘do deliberately’ [Met. — Lowe has Sig 
pisaanima-; Schn. has piyari- ‘do on purpose’ for “adg'] 


ECI piyaari- do s.th. on purpose (to s.o.), have killed (s.o. 
— of illness or persecutor), have killed a whale’ 

GRI piaari- ‘do s.th. on purpose’ [and note pisar- ‘kill 
oneself ] 


PI piuq- “move in on game’ [cf. pi(-) and (C)ur-?] 

Yup [note CAY piur(ar)- ‘keep acting or being as one is'] 

SPI KI, W piuq- “paddle hard towards a seal, etc.” [Jen.] 

NAI piug- ‘paddle towards’ 

WCI piuq- ‘creep up on game (bent over but not crawling)’ 

ECI — 

GRI piur- “paddle quickly toward sea mammal, swoop 
down on s.th. (bird of prey) 


PI pivli(-) ‘be crazy or foolish?’ [cf. perhaps pi(-) and mli-, 
in which case the original meaning could have been 
‘wander round at a loss’] 

SPI — 

NAI — 

YVCI — 

ECI Lab pivlinait-, pivlinaili- ‘help oneself out of one's 
needy condition’ [Peck, with na-! or na- and nit- (and 
li-2)?; Peacock, in his 1974 reworking of Erdman (Peck), 
gives the gloss as “is making progress getting out of his 
poverty-stricken state' and Qumaq has for Tar 'is now 
OK, rich, can manage anything’ acc. Dor.; Spalding has 
NBI pilanisaaqtuq “mad dog’, for or from “pillina- 
saaqtuq?] 

GRI pitti [Fab. peble, old ortho. pivdle] “mad or furious 
person”, piHirur-, piRlinuR- “be mad’ [the latter by 
contam. with panlon-; Top also has piblilio- "be murder- 
ous’ and piblaror- ‘be crazy’; Holt. has NG pillinunniq, 
pillarurniq as ‘Arctic hysteria or drum-dance fit’ — in 
modern NG it refers usually to rabies amongst dogs; 
note also piHinayak ‘one who acts foolishly’, piHinaan- 
act crazy, treat s.o. harshly (so he starts to cry)'] 


PI piyarattuq- ‘wane and rise later and later (moon) [cf. 
pi(-) and tu-1] 

SPI — 

NAI piyanittuq- 'fall lower, wane and rise later than 
usual, come round more slowly (moon) 

WCI Sig piyanittuq- ‘wane and rise later than usual 
(moon) 

ECI — 

GRI — 


PE piyuy- ^walk' [cf. pi(-) and yuy-?] 
AAY fl 


CAY piyua-, Nun piuy-, HBC payuy-, poyua- ^walk' 

NSY poyuk ‘pedestrian’ [Av.] 

CSY piyuy- ^walk' [and piyaa- 'take a walk, hunt by 
walking on ice'] 

Sir piyay-, piyuy- ^walk' [Vakh., who also hasit as 'say' or 
‘do’, the same as pi-, Men. has piyukSarar- ‘walk’, 
piyuynan ‘on foot’ and piyukasi- ‘go hunting] 

SPI Tmaq pizukliq- ‘walking’ [and pizuyman ‘on foot’, 
pizuaza(q)- ‘hunt fur-bearing animal'] 

NAI pisuaq-, Nu pisuk-, Mal piSuk- ‘walk’ 

WCI pisuk- ‘walk’ [and Sig pisuqi- ‘go caribou hunting 
with bow and arrow’ acc. Ras.] 
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ECI NBI, SB pisuk- ‘walk’ [and Tar pisuqitaq- ‘walk up 
and down in a room'] 
GRI pisuy- ^walk' 


PI pisukkaaq 'fox' [compare piyuyte below] 

SPI pizukaanZuk ‘arctic fox’ 

NAI pisukkaaq 'fox', PH “white fox, prey' 

WCI Net pihukkaaq 'fox' [Ras.] 

ECI [Spauld. has pisukkaq 'good walker' for NBI] 
GRI — 


PE piyuyto ‘quadruped’ [cf. de] 

AAY piuxta 'dog' 

CAY — 

NSY [note pəyualtə ‘trapper, insect’ — Av.) 

CSY — 

Sir — 

SPI pizukta ‘someone on foot, land animal’ 

NAI pisukti “medium-sized fur-bearing animal — 
like fox' 

WCI Sig pisukti 'colored fox' [and Ras. has Cop 
pihukti ‘bear’ as a shaman's word] 

ECI pisukti ‘land animal’ 

GRI — 


PI piyuyaq- 'stalk' [cf. piyuy-?: there may be contam. 
with piuq-] 

SPI — 

NAI piyuyak- 'stalk an animal (crawling)', Nu piyuyaq- 
‘pursue’ 

WCI [for piuq- ‘creep up on game’ see piuq-] 

ECI piyuyari- 'long to go there (sea) to see if there is any 
game”, Lab piyuyaC- 'persecute, try to kill” [Bourq.] 
GRI piuaRli-, piuanliani- ‘creep up on’ [and piuaat- (old 

ortho. piuait-) ‘be gentle’] 


PI piZariiq- ‘have finished’ [cf. pibaqa(nar)- and nir-] 

SPI — 

NAI — 

WCI Net piZaniiq- ‘have finished” [Dor.] 

ECIpiyaniiq- ‘have finished’ [Dor. has piyaari- ‘finish’ for 
NBI] 

GRI piariir-, piSaniin- have finished, prepared, arranged 
s.th., be ready' 


PI piZək- ‘get down (from sleeping platform)’ [cf. pi(-) 
and compare maksak- under makot-?] 

SPI piZik- ‘get down, take down’ [note Imaq paZak- ‘take 
away, be blown away (by wind)’] 

NAI pizik- ‘get down, jump down quickly’, Nu “go down 
to river' 

WCI Car piyik- 'dress in the morning' [Schn.] 

ECI piyik- ‘reach solid ice from land (crossing ice floes)’ 
[and piyitsima- ‘be dressed'] 

GRI pisiy- ‘get up and get dressed’ [a NWG or southern 
SWG form if not influenced by macay-, NG pihixxi- 
“drop'] 


PI pizzaq(-) (be) strong or dexterous?” [cf. pi(-) and óan-? — 
the GRI could be a back-formation from piZZarik- with 
p-b. kiy- as in most other dialects] 
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Yup — [note CSY piZa(a)nan- “benefit, succeed, have 
advantage'] 

SPI pizza.luk- ‘have a serious accident’, piZZa.luarja- ‘be 
clumsy, do things wrong’ 

NAI pizzarik- “be dexterous, graceful, do easily’ [note 
geminating rik- under kiy- (involving a nominalization), 
also pizzarluk- “do wrong unintentionally’ with tuy(-)] 

WCI piyyarik- ‘be adroit’ [ Schn. has Car piyyu- ‘be strong] 

ECI piyyarik- ‘can do well’ [piyyait- ‘cannot do (well)'] 

GRI piššaq ‘someone strong, powerful’, piSSak ‘strength, 
power’ land note NG pissaihua- “be restless’] 


PI pualrin ‘shovel’ [cf. un] 

SPI Qaw pualnin ‘shovel’ 

NAI pualnin 

WCI pualrin 

ECT puarrit 

GRI EG puanrtit ‘shovel’ [and verbal puarti(kkar)-] 


PI pualu ‘thick skin mitten’ [cf. puya-, pu(y)uq and Aleut 
EA huyalu-X, huyulu-X, old Atkan du. (h)uyaluri-x 
‘sealskin mitten, glove’, western EA also ‘wrist-guard 
for bow'] 

SPI pualu ‘elbow-length fur mitten’ 

NAI pualuk ‘pair of trail mittens with fur outside’ 

WCI pualuk ‘mittens’ [Sig ‘bear-skin mittens’] 

ECI pualu(k), Iti paaluk [Dor.] ‘mitten’ 

GRI pualut [p1.], NG pualuk [du.] ‘mittens for hunting on 
ice’ 


PE puci- ‘lie face down’ [cf. put-, also Aleut husuy- ‘lie 
prostrate’] 

AAY — 

CAY pucikar- ‘fall forward’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw pusiiyaq- “roll, tumble forward” 

NAI pusikag- ‘fall forward’ 

WCI pusi- 'be upside down' [and Ras. has Car puhik- 
‘capsize in kayak”) 

ECI pusiyaq- ‘bump head’, Lab ‘fall on face’ 

GRI pusi- ‘be upside down (boat, etc.)', pusiyar- ‘fall on face’ 


PI pucit- ‘turn upside down’ [cf. t-!] 

SPI puzit- ‘close (knife)’ [Jen.] 

NAI pusit- ‘turn upside down, with face down’ 
WCI pusit- ‘turn upside down’ 

ECI pusit- 

GRI pusit- 


PI pucitaq ‘fringe around anorak hood?’ [there may be a 
link to puci-] 

Yup — [but note CSY puvin ‘ruff’] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop puhitag ‘fringe around hood’ [Ras.] 

ECI — 

GRI pusisaq ‘cut-off end of boat skin used to cover tent 
pole and block opening’, NG puhihaq ‘fringe or anorak 
hood’ 


PE puyə- ‘surface or emerge’ [cf. pu(y)uq but also puva- 
and perhaps Aleut huyinyi-X ‘confined air (in stomach 
or bladder)'] 

AAY puyo- ‘surface, emerge from water’ 

CAY puyo- ‘come to surface, emerge halfway’, puya 
“surfaced seal” 

NSY puyo- ‘come to surface’ 

CSY puuy- ‘surface, come up for air (whale)' [and puynaan 
‘float, inflated poke'] 

Sir puy(ə)- “appear (whale) 

SPI pui- ‘emerge, surface’ 

NAI pu<y>i- 

WCI pui- 

ECI pui- ‘emerge, surface’, puiyi “sea mammal (in Tar one 
poking head out of water — any kind of seal)’ [and 
puiyag- ‘appear at surface (several whales)'] 

GRI pui- ‘get out of water (sea mammal), rise to surface 
(fish)’, puisi, EG puiliq ‘seal’, NG puihi ‘ringed seal’, 
NG puiyaq- ‘come up to breathe (seal)’ [also 
puisantuntuq, Up puiqilartiq ‘seal in its breathing 
hole’] 


PY-S puylar- ‘float up’ [cf. lor-] 

AAY puyləXtə- ‘surface suddenly’ 

CAY Nun puyləXtə- ‘float’ 

NSY — 

CSY puylar- ‘surface, come out’ 

Sir puylar- ‘float up’ 

PE puy(a)ma(t)- ‘swim’ [compare ku(C)ime-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY puyimə-, puyimar- ‘swim’ 

Sir puymo- 

SPI puivzaq-, Qaw, W puuvZag-, FR puuyZaq- ‘swim’ 

NAI puumit-, puuvZaq-, puuvZaq- ‘swim’ 

WCI [note puviaq- ‘swim’ — for puuvyaq-?] 

ECI — 

GRIpuumiy- ‘dip head under water’, EG ‘swim’ [and 
puumikaar- ‘pitch forward (vessel)’] 


PE puy(a)nar ‘fat floating on surface’ [cf. nor!] 

AAY puynaq “membrane containing fish eggs which 
comes to the top of aged fish roe’ 

CAY puynəq” 's.th. floating on surface of liquid’ 

NSY puynag ‘dish of reindeer fat and minced meat’ 

CSY puynəq” 

Sir — 

SPI puiniq, Qaw also punniq ‘fat risen to surface’ 

NAI puinYiq” fat rising to top of cooking broth’ [and 
punniq* ‘bread (esp. yeast bread)'] 

WCI puinig ‘fat floating on surface of cooking pot’, 
Car pumnirnaq ‘fat boiled from caribou bones’ 
[Ras.] 

ECI punniq 'fat risen to surface, shortening, kidney 
fat 

GRI punniq* [Fab. pungneq] 'butter', NG puiniq 
'river water that has oozed up and refrozen on 
surface’ [= WG putsinniq*, puffinniq*, the latter by 
contam. with puvo-] 


PE puyta- 'be afloat' [cf. ta-] 

AAY puxta- ‘be afloat’, AP puxtataq ‘lung’ 

CAY puxta- “be afloat’, puxtaun ‘buoy, float, lung’ 

NSY puxta- ‘be afloat’ [Em.; also puxtaq ‘float’ (Av.)] 

CSY puxtaarWaar- ‘stay surfaced (whale)’ 

Sir puxtaX “float” [Em.] 

SPI pukta- ‘float’ 

NAI pukta-, Mal pupta- ‘be afloat’ [and puktag- ‘float 
to surface’] 

WCI pukta- ‘float’ [puktarutit ‘bouy’] 

ECI putta- ‘float’ 

GRI putta- ‘float’ [and puttaltan- ‘come up to surface”, 
puttarsi- ‘have a bad conscience’] 


PI puila- ‘rise to surface’ [cf. la(r)-] 

SPI — 

NAI puilYa- ‘rise to surface (liquid)’ 

VVCI — 

ECI puila- “well up through ice or ground, rise to 
surface of water, come out of tube (e.g. ointment)’ 
[and Lab puilaa- “come up to surface several times 
(fish) — Bourq.] 

GRI puila- ‘well up’ 


PI puipkaq- ‘appear over water?’ [cf. vkan-] 
S 


NAI — 

WCI puipkaq- ‘barely make it out of water’, Car? 
“loom large in distance from heat (mirage)' [Schn. 
r a d g] 

ECI puikka(q)- "begin to permeate ice softened by 
weather (sea water)', Iti 'loom large in distance 
from heat (mirage of hills)’ 

GRI puikkar- “be a mirage’ 


PI pukkit- "below (in water) [cf. kit-, from *puynokit-? 
— compare puqtu- below] 

SPI pukkit- ‘be low’ 

NAI pukkit- "be low, ride low in water' 

WCISig pukkit- 

ECI pukkit- "be low" 

GRI pukkit- 'be low, ride low in water' 


PI puktaaq 'iceberg' [cf. puyta- above] 

SPI puktaaq “iceberg” 

NAI puktaaq 

WCI — 

ECI puttaaq 'autumn floating ice, broken shore ice in 
summer’, Iti ‘iceberg’ 

GRI puttaaq ‘ice floe’ [puttaar- ‘leap from ice floe to 
ice floe, dance’] 


PI puqtu- ‘be high (in water)’ [from “puynartu- with 
nor! and tu-!] 

SPI puqtu- “be high in water’ 

NAI — 

WCI Sig pugtu- ‘be high in water’ 

ECI pugtu- ‘be placed high’ 

GRI puntu-, EG puntu-, pittu- ‘be high’ 
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PY-S puyZaq ‘beluga’ [cf. puyə- and dar-?] 
AAY — 
CAY — 
NSY pu(u)yyaq 'beluga' [in Men. p. 24, not in vocab.] 
CSY puuyzaq ‘beluga’ 
Sir puyzaX 


PI pukak ‘granular snow (crust)’ [cf. puya-?] 
Yup — [but note CSY pukanaq*, and Sir pukanoX (Orr) 
'foam, froth'] 
SPIQaw pukak, KI puyavZak ‘grainy snow under top layer, 
preferred for drinking water' [Jen. has puyaq for W] 
NAI pukayZina- ‘be granular’ [and Jen. has pukauyaq 
‘cube sugar’; also Nu pukayzalaaq ‘small pieces of clear 
material in fish’] 

WCI pukaq ‘granular snow’ 

ECI pukak ‘crystalized snow’ 

GRI pukak ‘snow crust’ [pukay- ‘form a crust (snow)’] 


PI pukcinnaq- ‘lie still (floating on surface)?’ [cf. puyo-] 

Yup [note CAY puxci- ‘skim oil from surface’] 

SPI puksinag- “kill with one shot’ 

NAT puksinYnYag- “die suddenly or instantly’ 

WCI— 

ECI — 

GRI pussinnan- [old ortho. pugsinar-] 'lie still floating on 
surface (whale) 


PE pukir White belly fur” 

AAY — 

CAY pukiq 'trim at bottom of parka, white belly fur of 
animal” 

NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPIW puyig ‘white belly fur of caribou’ [Jen.], KIpuyiviniq 
‘piece of reindeer belly fur’ 

NAI pukik 

WCI Cop pukiq [also Ras. for Car] 

ECI pukiq ^white belly fur of animal, similar white deco- 
ration on clothing” 

GRI pukiq ‘belly skin of land animal’ 


PE pukit- ‘pick (up) [cf. pukuy-] 

AAY pukito- “squash, squeeze with fingernails' 

CAY pukite- “pick and eat little things, pick lice and 
squash with teeth" 

NSY — 

CSY-- 

Sir — 

SPI — 

NAI pukit- ‘pick up’ 

WCI Car? pukit- 'grab' [Schn. “adg'] 

ECI — 

GRI pukit- ‘pick up, pick out, get (ptarmigan or seal one 
has seen) 


PE pukuy- ‘pick up (small things to eat)’ [cf. pukit- — 
contam. with puvuy-?] 

AAY pukuy- ‘scrounge (e.g. from beach)’ 

CAY pukuy- ‘pick meat off bones carefully’ 
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NSY pukuk 'beak', pukuxtur- 'pick at with beak' [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw pukuk- ‘gather up (e.g. berries)’ 

NAI pukuk ‘bend over and pick’ 

WCICop pukuk- ‘pick up in beak’ [Jen.;Schn. has pukuluk- 
‘peck about (bird)’ for ‘adg’] 

ECI pukuk- “pick one by one’ 

GRI pukuy- ‘pick and eat berries from bush’ [and pukuluk- 
‘peck up seeds (bird)’, EG puyunaq ‘crowberry’] 


PE pula- ‘slip in under cover’ [cf. Aleut hula- ‘dawn, 
begin (month or day), be new (moon), happen in the 
morning’, Atkan also ‘bloom’] 

AAY pula- ‘penetrate, go under cover, intoxicate’ 

CAY pula- ‘go forward through thicket, clouds, etc.’ 

NSY -- 

CSY pula- ‘go into midst of things so as to be hidden from 
view" 

Sir pulo- go into midst of things so as to be hidden from 
view' [Orr; Em. has puleqe- 'go into middle, go under 
ice (walrus or beluga)’] 

SPI pula- ‘be eclipsed, break through, slip in’ 

NAI pula- ‘be eclipsed (sun or moon)’ 

WCI pula-, pulak- ‘go back under (e.g. water on surface 
back through ice), be eclipsed’ 

ECI pula- ‘be eclipsed, go back under (e.g. in hole)’ 
[pulama- ‘be an eclipse, go in under, hide one’s head 
under blanket’] 

GRI pula- ‘go back in (e.g. hole)’ [pulammay- ‘turn in to 
a fjord or harbor’, NG pulama- ‘be amongst scree (auk 
in nest)’] 


PE pula(C)ar- ‘go visiting’ [cf. an-] 

AAY pulaar- ‘go visiting’ 

CAY pulaar(ar)- ‘wander through woods’, NSU 
pulaar-’go forward through thicket, etc.’ [the latter 
also has a homonym meaning ‘borrow’, probably 
influenced by the English] 

NSY [note pulaXtə- ‘guess’ (Av.)] 

CSY — 

Sir — 

SPI pulaag- ‘visit’ [Jen. has ‘visit neighbor to beg for food’; 
note also Qaw pulaktag- ‘go from house to house’] 

NAI pulaag- 'go visiting” 

WCI Cop pulaag- 'visit' 

ECI pulaag- 

GRI pulaan- 


PI pullan 'stone trap' [cf. un] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car pullati 'stone trap' [Schn.] 
ECI Aiv pullati 

GRI pullat(it) “(fox or fish) trap’ 


PY puləntə- ‘hit on the right spot or repeat?’ 
AAY puləntə- “hit right on the right spot” 
CAY puləntə- “repeat one”s action” 

NSY — 

CSY — 


PE pumyuy- ‘pinch thumb and forefinger together’ [with 
dissimilation in most forms; the Inu via PI putyuk- from 
“pupyuk-] 

AAY puksuy-, AP pupsuy- ‘pinch’ 

CAY pupsuk 'pincer', pupsuy- “pinch” 

NSY pupyuk ‘pincer, thumb and forefinger’ 

CSY pumsuk “thumb and forefinger’, pumsuy- ‘pinch’ 

Sir pumyuXqəts)- ‘pinch’ 

SPI putyuaq-, Qaw pussuk- “pinch,” putyuuk ‘pincer, 
thumb and forefinger” 

NAI puyyuk- Mal putyuk-, Nu pupsuk- ‘pinch’ [the 
latter form from Berg.; note also puyyuyiaq “crab”1 

WCI puyyuuk “thumb and forefinger’ [puyyuyiaq ‘crab’] 

ECI puyyuk ‘thumb and forefinger’ 

GRI pussuy- ‘pinch, wrinkle (because of becoming wet — 
skin)’, EG puttuC- ‘pinch’ [pussuk “thumb and forefin- 
ger pressed together’] 


PY pumsulak ‘crab’ [cf. lay] 

AAY puksularyuwaq, AP pupsuyayuk ‘crab’ 
CAY pupsulak 

NSY — 

CSY — 


PE pumyuydar ‘snowshoe’ [cf. yan] 
AAY — 

CAY [Nun pupsuxcetaaq ‘snowshoe’] 
NSY pupyuyianaq [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI putyuyaq 

NAI Nu putyuyiaq ‘snowshoe with pointed tip’ 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY punəRtə- ‘skim surface’ [cf. puy(ə)nəR under puye-?] 

AAY punəXtə- ‘skim surface’ 

CAY punəXtə- ‘skim surface’ [for puxci- ‘skim oil from 
surface of liquid’ see pukcinnaq-] 

NSY — 

CSY — 


PE pupiy ‘sore or mange’ 

AAY pupik ‘sore’ [also verbal ‘have sores’] 

CAY pupik'sore' [and pupiynaq ‘toadstool’; for pupinqua- 
‘have a frostbite spot’ see pupinqur-] 

NSY pupik ‘sore’ 

CSY pupik 

Sir pupilayaX ‘itch, mange’ 

SPI puvik ‘sore on skin’ [and verbal ‘have sores’] 

NAI pupik ‘itchy rash, scabies’ [and verbal ‘have itch'] 

WCI — 

ECI — 

GRI pupik “mushroom, leprosy' [and pupiy- 'have lep- 
rosy’, pupillay- ‘have sore in mouth'] 


PE pupinqur- and puvinqur- 'get or feel frostbitten?' 
[there may be a relat. to pupiy, if only by contam. in 
Yup] 

AAY — 


CAY pupinqua- “get frostbitten from touching s.th. cold” 
NSY — 


CSY pupinqur- ‘have a stinging sensation on one's skin 
from the cold' 

Sir — 

SPI — 

NAI puvitquq- 'get frostbitten, be bleached white (cari- 
bou skin) 

WCI puvitquq- “feel burning sensation from touching 
cold metal’ 

ECI puviqqu(q)- “feel burning sensation from touching 
s.th. very cold, receive an electric shock’ 

GRI puiqqun- ‘be cool (air)’ 


PE pugiy- be intelligent’ 

AAY puqiy- ‘be intelligent’ 

CAY puqiy- 

NSY pugilria ‘intelligent’ [Av., from base puqiy-?] 
CSY puqiy- 

Sir puqiy- [Orr] 

SPI punik- 

NAI puqik- 

VVCI puqiq- ‘be intelligent” [Lowe; Met. has pugit-] 
ECI puqiC- Фе intelligent’ [Peck has puqik- for Lab] 
GRI pugir- "be quick to learn or understand" 


PE puqiyit- ‘be stupid’ (cf. nit-] 

AAY puqiatə- ‘be stupid’ 

CAY puqiatə- “be stupid’ [with the tə ~ 1 alt.] 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI puriit- “be slow to learn” 

NAI pugiit- 

WCI puqiit- ‘be stupid’ 

ECI puqiit- 

GRI puqiit- ‘be slow to learn or understand’ 


PE pugla ‘heat or hot water’ [cf. Aleut hur- in Atkan 
hurday- ‘boil’, EA hurdanu-X ‘warm weather’ and Atkan 
hurnaaza- ‘be warm (sun, boiled fish, person)’, hurnat- 
‘warm up”) 

AAY — 

CAY puglia ‘warmth, heat, hot water’ land Nun puqlanəX” 


CSY puqta ‘warmth, heat’ [and puglato- ‘be warm’, 
puqlayuy- ‘feel hot] 
Sir puqtorar- ‘have fever’ [Orr; note also perhaps putoX 
“summer” (Vakh. also putaX, and putoraX ‘spring’)] 
SPI [note puqlaq ‘plates of ice forming at freeze-up”? — 
also verbal] 

NAT puqlaq- ‘put in boiling water to remove feathers 
(bird)’ 

WCI puqlaqtaq ‘boiling water’ [and Sig puqlaq- ‘boil a 
little”) 

ECI — 

GRI [note NG purvila- ‘bubble up (water boiling)’, 
puRvitit- ‘boil (food), perhaps influenced by puvlar 
under puvo-] 
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PY-S puroto- ‘deceive’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY puuXtə- ‘deceive, pretend’ [and note puuXə- “be 
occupied or amused with s.th.', puuXun ‘toy’] 

Sir puRət(ə)- ‘deceive, pretend’ [and puruta ‘game’, 
punotoko(s)- be amused with s.th.' — Em.) 


PE put- ‘stoop or bend forward’ [cf. Aleut hut- ‘tip over, 
capsize’, perhaps also husa- (intr.), husat- (tr.) ‘roll’] 
AAY C puttə- ‘carve, fashion’ [from bending over such 
work?] 

CAY puttə- ‘bend forward’ [puzna- ‘be bent forward] 

NSY — 

CSY — 

Sir putgun- ‘bend forward’ [Orr] 

SPI put- ‘bow, crouch, lower head’ 

NAI put- “bow, kneel, crouch’ [and pungayuuq- ‘walk 
bent over (e.g. hunter stalking game)'] 

WCI put- ‘bend down, crouch’ 

ECI pu(C)- ‘lower head so as not to be seen by game’ [and 
punag- ‘nod head'] 

GRI puy- ‘stoop’ [and punnar5ur- ‘fish from the ice’; Fab. 
has put-] 


PI punnuuq '(shaman's word for) dog” [lit. ‘one 


going with bowed head'] 
Sir — [but compare putgun- above] 
SPI — 


NAI [punguuq- ^walk with bowed head'] 

WCI Car B. Lake punnuuq ‘shaman’s word for dog’ 
[Schn., Ras. has Cop punnuq, Net pu’nuq] 

ECI pugguuq “shaman's word for dog” [Schn. for W. 
Bay and Ras. has Igl] 

GRI [Kroeb. has NG punguaq and Egede WG pungok, 
pungvoak (for punnu(u)q, punnuaq) ‘dog’ as a 
shaman's word; note also punnuyuur- ‘bend right 
over almost squatting’] 


PE putu ‘hole (through s.th.)' [cf. putzug; the ‘dance’ 
meaning may come from the practice of dancing with 
theupper part ofthe body protruding through a hole in 
the floor, partition, etc.; compare iyyur- and yunZan-] 

AAY [note putu- “pout, look sad, stick out lower lip'?] 

CAY putu Nun ‘leather piece on skin boot with hole for 
bootlace”, Y “women's welcome dance’ [verbal = “make 
a hole through'] 

NSY putu ‘loop’ [‘hole, incision’ acc. Av.], putuZarun 
“woman's free-style dance” [Av.] 

CSY putu ‘hole made at edge of skin for running rope for 
stretching and drying’ [verbal = “make such a hole"; 
putuur- 'dance a whaling dance'] 

Sir puta ‘hole’ [Orr, whoalso has putuZaX ‘Eskimo dance’] 

SPI putu ‘hole through s.th.’ [verbal = ‘pierce, have a hole” 
as in all Inu] 

NAI putu 

WCI putu 

ECI putu 

GRI putu ‘hole through s.th.' [verbal = ‘perforate, look at 
stiffly so as to confuse, be perforated, be confused or drunk'] 
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PI puttun ‘awl’ [cf. un] 

SPI puttun ‘awl’ 

NAI puttun 

WCI [note puturun “(bow) drill’] 

ECI[putuurriti, putuursiti “awl, bow drill, can opener, 
etc.'] 

GRI puttut ‘awl’ 


PE putukur ‘big toe’ [cf. putu and/or Aleut huta-X 
‘thumb’] 

AAY K putukuq ‘big toe’ 

CAY putukuq 

NSY putukuq 

CSY putukuq 

Sir putəkəX [Orr] 

SPI putuyuq 

NAI putuyuq 

WCI putuyuq 

GRI putuyuq 


PI putZuq ‘hole worn in s.th.' [cf. putu] 

SPI — 

NAT puzZuq* ‘hole worn in boot sole’, Nu putzuq- ‘be 
worn out, have holes’ 

WCI — 

ECI — 

GRI puSsuq(*) ‘hole worn (e.g. in boot sole)’ [puSSur- “be 
worn through, wear a hole in'] 


PI pu(y)uq ‘bag or sealskin poke’ [cf. puye-, also Aleut 
hux, huyi-X ‘bag, case’, EA ‘net, seine, sheath, vagina’ 
and verbal ‘fish, hunt (sea lion) with seine’] 

Yup [note CSY puynaan ‘float, inflated poke’ under puyə-, 
which explains why the base here is puya- rather than 
expected puvo-] 

SPI puuq ‘poke, bag’ [verbal = ‘bandage, put in bag”) 

NAI puey?uq [verbal = ‘wrap’] 

WCI puug ‘bag’ [verbal = ‘wrap, put in bag’] 

ECI puuq ‘bag’ [verbal = ‘wrap, put in bag’] 

GRI puug [older pl. puxxut] ‘bag, case’ [puun- ‘wrap, pack’] 


PI puyyutaq and puuyutag ‘bowl’ İcf. un] 
SPI puyyutaq ‘dish, large bowl’ 

NAI puyyutag ‘pan, pot’, PH puuyutaq ‘dish’ 
WCI puuyutaq ‘bowl!’ [Met.] 

ECI puuyutaq 

GRI puuyutag ‘bowl, dish, plate’ 


PI puukattaq ‘sack (sealskin bag)’ [cf. k(k)attar-?] 

SPI puuqataq ‘container’ 

NAI puukataq 'sealskin bag, sack’ 

WCI puukattag ‘bag’ [Lowe], Car? puugattaq ‘sack’ 
[Schn. “adg'] 

ECI puuqattaq ‘bag’ 

GRI puuqattaq ‘bag’, NG puuqattak ‘sledge bag’ 


PI puuruciq ‘sack (for meat)’ [cf. ucin] 

SPI — 

NAI [note Nu puuru ‘wolf net”) 

WCISig puurusiq ‘bag’ [Schn. has ‘tinder pouch’ for 
B. Lake'] 





ECI puunusiq ^meat sack' 
GRI puunusiq 'sack for blubber, skin receptacle' 


PI puvak ‘lung’ [cf. puva- and Aleut humyi-X, western 
EA umxi-X Tung”, humyix, umxix 'lungs'] 

SPI puwak ‘lung’ 

NAI puvak 

WCI puvak 

ECI puvak 

GRI puak ‘lung’ 


PE puvata ‘whaling festival’ 

AAY — 

CAY Nun, Y, NS puala “a certain type of dance’ 
NSY puata ‘whaling festival’ 

CSY puvata ‘a certain ceremony’ 

Sir puvəlaX “holiday” [Vakh. also ‘shamanistic seance’] 
SPI puala- ' dance (of a man)’ 

NAI PH puala-, Nu pualla- ' dance’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE puvə- ‘swell’ [cf. Aleut hum- ‘inflate, swell’, humta- 
‘beswollen’, but possibly also waX ‘smoke’ via “puvvaq 
acc. Berg.] 

AAY puye- ‘swell’ 

CAY puve- ‘swell’ 

NSY puva- 

CSY puuve- İpuufqə- ‘become swollen in face’] 

Sir puve- ‘swell’ [in Vakh. also ‘become puffy, irritated 
(eyes)’; and note puvoX “wind] 

SPI puit- “be swollen’, puvzak- ‘have a swelling’ [also 
nominal], puvZuq- ‘have puffy eyes’ 

NAI puvit- “be swollen’, puvig- ‘inflate, be inflated’, 
puptit- ‘get puffy eyes’, PH pupsag- ‘rise (dough)' [for 
puuvZag-, ‘swim’ see puy(ə)mə(t)- under риҹ̧ә-| 

WCI puvit- ‘become swollen’, puviq- ‘inflate’ [for puviaq- 
‘swim’ see puy(ə)mə(t)- under puye-] 

ECI puviq- 'be inflated, swell (from putrification)' [and 
puvittuq 'flesh that is swollen] 

GRI pui(k) ‘swelling, tumor’, puin- ‘inflate, bulge, swell (sail) 
[and puiy- 'havea swelling or tumor', also perhaps NG 
purvik ‘seat of trousers’; puffay- “be cross, grumpy'] 


PI puvala- ‘be fat’ [cf. la(r)-?] 
SPI — 

NAI puvala- “be fat and round’ 
WCI puvala- 

ECI— 

GRI puala- 


PI puviraq 'ball or balloon-like thing” [compare 
puvyar] 

SPI — 

NAI puvirag ‘balloon, swim bladder’ 

WCI puviraq ‘ball (for playing with)’ [Schn. has 
puviyaq ‘small rubber balloon’ for “adg'] 

ECI puviraq ‘small rubber balloon’ 

GRI [puinaasaq, puaasaq ‘water-filled swelling’ — 
the latter also “bubble'] 


PE puvlay or puvlar ‘bubble or air in s.th.” [back- 
formations from verbal forms?] 

AAY — 

CAY — 

NSY puvlaq 'gas' 

CSY— 

Sir — 

SPIpuvlak ‘air ins.th., bubble’ [Daw also has puylak] 

NAI puvlak ‘bubble’ [also puvzuk ‘bubbles’; puvlak- 
‘rise, bubble up, spout (whale), puvla(q) ‘bubble 
from underwater'] 

WCI puvlak ‘bubble’ [as verb = ‘swell’] 

ECI pullaq ‘bubble, air pressure’, Iti ‘rotten meat 
[pulla(k)- ‘inflate’] 

GRI pullay- ‘inflate, be inflated’ [puHantaq ‘bubble’, 
putaq ‘inflation, air inside bladder’, EG puttaq 
‘bubble’; for NG purvila- ‘bubble’ see pugla] 


PI puvliq- ‘swell up’ [cf. lig-?] 

SPI puvliq- ‘become swollen with air’ 
NAI puvlig- 

WCI puvliq- 

ECI pulli(q)- 

GRI putir- ‘swell up (after a blow)’ 


PY-S puvaltu ‘lemming’ [there may be a link to puvlan-] 

AAY — 

CAY puveltuk 'red-backed vole’, Nun puyultu 'lem- 
ming' 

NSY — 

CSY puvəftu, vuvaitu creature not positively identified in 
SLI, listed there as 'frog, flounder or rodent', Chap 
‘lemming’ [Rub.] 

Sir puvateX ‘lemming’ 


PE puvlar- ‘be frightened away (animals scenting hu- 
mans)’ 

AAY puylar- ‘run away (animal becoming aware of 
humans)’ 

CAY — 

NSY — 

CSY puuvlar- ‘scare away sea mammals (strange smells)’ 

Sir— 

SPI puvlaq- 'be frightened away by smell (animals by 
people)’ 

NAI puvlag- 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE puvuy- ‘peck (bird)' [compare put- and pukuy-] 

AAY pu'uy- ‘peck up (bird) 

CAY [puuytur- ‘dive at s.th.’] 

NSY — 

CSY puvuy- ‘peck (bird)’ 

Sir puvuXqa(s)- 

SPI puuk- ‘fall headlong’ 

NAI puuk- ‘become bent with age’, PH ‘fall over from 
stroke, fainting’ [and note also puufsaq- “kili wounded 
animal’] 

WCI Sig pu(u)k- ‘fall forward’ 


Bases — P 271 


ECI puuk- ‘let head fall forward when falling asleep, fold 
(knife)’, Lab puuk- ‘fall headlong to ground (shot ani- 
mal)' [Bourq.] 

GRI puut- “be confused’, puuna- ‘be sleepy’ 


PE puvuk(k)ar- ‘fall forward’ [cf. k(k)ar- and com- 
pare CAY pucikar- under puci-] 

AAY puukar- ‘bump’ 

CAY puukar- ‘bump, sting (bee) 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI puukaq- ‘fall forward’ 

NAI puukaq- 'stumble forward' 

WCI — 

ECI puukag- ‘pitch forward, nod head forward’ 

GRI — 


PE puvyar bird's crop” [cf. puva- and yar] 

AAY-- 

CAY NSU puvzaq 'crop, craw of ptarmigan' 

NSY puvyaq ‘bladder’ 

CSY puuvyaq 'inflatable membrane in walrus mouth" 

Sir puvyəx [for puvyoX?] ‘crop’ 

SPI — 

NAI puvi«Z»aq 'bird's crop, puffed out chest of walrus, 
inlet’ 

WCI puviaq ‘bird’s crop, (rubber) balloon’ 

ECI puviag ‘bird’s crop, balloon, lamp mantle’ 

GRI puiaq 'bird's crop, lamp mantle’ [and puiaaSaq 
‘bottle’] 


PE puya ‘rancid residue of oil’ [cf. Aleut huda-X “dried 
fish or meat’, huda- ‘dry (fish or meat)’] 

AAY AP puya- ‘be permeated by stench (or stain)’ 

CAY puya-, puyalaXta- ‘be rancid (oil or grease)’, NSU 
‘be dirty’ 

NSY puya “fat condensed on side of barrel’ [Av.] 

CSY puya ‘rancid residue of oil from blubber’ 

Sir paya [Orr; Em. has puyapayyuX ‘smelling of rancid 
oil” 

SPI puya ‘dirt, grime’ [and in Jen. ‘blubber dried on 
surface’] 

NAI puya ‘dirt, sticky oil, blubber used to waterproof 
skin boat’ 

WCI puyaq ‘old oil or grease’ [as verb = ‘get dirty’] 

ECI puyag ‘residue of oil, rancid oil, earwax’ 

GRI puya(k), EG, Up, NG puyaq ‘dried rancid blubber oil 
(with which umiaq is greased)’ [puya- ‘be rancid, have 
a layer of rancid blubber on it’] 


PE puyyu(x)- ‘forget’ 
AAY — 


CAY — 

NSY — 

CSY puyyu- ‘forget’ 

Sir puyayur- 

SPI puuyur- 

NAI puiyuq., piiyuq-, PH puuyug- ‘forget’ [the second 
form influenced by piiq- ‘remove, be removed’ from 
pi(-) and nir-?] 
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WCI puiyuq- “forget” 

ECIpuiyugq- ‘have forgotten, forgive’ land note puijuittuq 
‘one who cannot forgive (insult)” puiyutu- ‘be forgetful’] 

GRI puiyun-, puiur- [also more recent puuyur-], EG, Up 
puiir- ‘forget’ [and puiutu- ‘be forgetful’, puiyunaat- 
‘be unforgetable’] 


PE puyur ‘smoke’ [cf. Aleut huyuX ‘smoke, steam’] 

AAY puyug ‘smoke’ 

CAY puyug ‘smoke’ [and puyuXte- ‘smoke (fish)’, NSU 
puyunuaq ‘puffball (mushroom)’] 

NSY puyuq ‘smoke, soot’ [Av.] 

CSY puyuq 

Sir puyaX ‘soot’ [Vakh. has ‘smoke '] 

SPI puyuq ‘steam’, Qaw ‘chimney smoke’ 

NAI puyuq ‘smoke from chimney’ [as verb = ‘smoke, 
make smoke’; puyuug- ‘smoke (fire or chimney)'] 

WCI puyug ‘smoke’ [verbal = ‘give off smoke'] 

ECI puyuq ‘water vapor, tobacco smoke, puffball (mush- 
room)’ [as verb = ‘give off steam’] 

GRI puyuq ‘smoke, steam, mist’ [puyur-, puyuur- “give 
off smoke or steam’, and in Kroeb. and Rink ‘be infected 
by a dead person (a relative under taboo)’, NG puyuq- 
“smoke (pipe)'] 


PY puyuqə- ‘be smoked or sooty’ [cf. Rqə-?] 

AAY puyuqə- “smoke (fish) 

CAY puyuqə- ‘be smoked (food), be full of smoke 
(clothes) [also trans. (impers. subj.) puyuqneq* 
“soot ] 

NSY — 

CSY puyuqə-, puyuXqə- ‘become sooty’ [the former 
also trans. (impers. subject)'] 


PI puyunaq or puyurak ‘frost smoke (snowy mist)’ 

SPI — 

NAI puyuala-, putcuala- “make steam or smoke" 

WCI puyuaryuk 'kind of weather when powder 
snow in air is like smoke’ 

ECIpuyunaq- bea light mist’, Iti puyuraq, puyuqqiq 
‘light mist’ 

GRI puyurak ‘frost smoke’ [puyuray- “be mist from 
the sea, frost smoke’, puyuralak, puyualak ‘dust’, 
puyu(r)ala- “be dusty’] 


PY puyurnag or puyurniq ‘nagoonberry’ [cf. nar] 

AAY puyunniq, C also puyurnag, [K also puyunnik] 
‘nagoonberry’ 

CAY Y puyurnaq, HBC puyunniq ‘nagoonberry’ [also 
K puyunaan(aq*), NSU puyuruarag] 

NSY — 


CSY — 





Q 


PI qaanaaq ‘eroded cave’ [cf. qaanaq and an?] 

SPI — 

NAI qaanaaq 'eroded cave in ice or land' 

WCI qa(a)naunaq ‘cave towards foot of overhanging ice 
or cliff 

ECI [qaanauyaq ‘cabin (in ship)’] 

GRI [note qaanaaq “Thule (place name)’] 


PI qaanaq ‘empty space beneath s.th.' [cf. qanata- and 
nonl?] 

SPI — 

NAI qaaniq* ‘space under sleeping platform, empty space 
under s.th.', Nu ‘gentle slope at base of mountain 
levelling off to a plain” 

WCI — [for B. Lake qaanniq “water heard trickling be- 
neath snow or ice' see qaaptot-] 

ECI— 

GRI qaaniq* “space under sleeping platform” 


PI qaaptat- ‘overflow (water over ice)’ [cf. qada-, vat- 
under var- and tat-? — compare caavat- under caóo-] 

SPI qaaptit- ‘overflow onto ice (water) 

NAT qaaptit- “spread over a surface (liquid), overflow 
from cracks in ice (water) 

WCI qaaptit- “spread over surface (liquid) [and note 
Baker Lake qaanniq ^water heard trickling beneath 
snow or ice' — Schn.] 

ECI [note qaanniq ^water risen above lake or river ice or 
freed by floating away of pack ice', qaat- 'open up 
(stretch of water after the breaking away of the edge of 
pack ice)'] 

GRI qaatsinniq “water that runs over the ice edge and 
freezes’ 


PI qodu “croak” [onomatopoeic, with p.b. (a)R- plus 
tuR-“) 

Yup [note AAY qarua'aq ‘crow’ and CAY Y goXqaator(aq”) 
“raven”, also onomatopeic] 

SPI [note W gagayuaruk (Jen.), Imaq qaqašuk ‘raven’] 

NAI qaaqtuq- ‘croak (raven)’ 

WCI — 

ECI — 

GRI qaaRtuR- ‘croak (raven)’ [and EG qaartuluk ‘raven’] 


PE qa(C)aryar ‘fish eggs?’ [cf. qayar- under gaya(r) and 
yar] 

AAY qaryat “ish eggs’, qanyaq, qaryaruag ‘rash’ [and 
note qanmit- “be crunchy (fish eggs soaked in fresh 
water)’] 

CAY qaaryak ‘pimple’, Y, NS qaanzaq, Nun giaryaX 
‘herring eggs’ [so called because they crackle when 
eaten — note qianyixte-, qiaryaxto-, LI giar- ‘make a 
crackling noise’] 

NSY qayZak ‘fish eggs’ [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI qaaniaq “hernia” 

WCI — 


ECI qaaniaq ‘fish eggs that have been laid’ 
GRI qaaniaq ^water bubble in ice' 


PI qaatoq ‘bone socket on end of harpoon shaft (for 
foreshaft)” [cf. qaöə-) 

SPI qaatiq ‘top of harpoon handle’ (Ven. has “bone socket 
of harpoon handle into which harpoon foreshaft fits'] 

NAI qaatiq* ‘piece of bone between harpoon shaft and 

oint’ 

WCI Cop qaatiq ‘bone socket of harpoon handle into 
which the foreshaft fits’ [Jen.; Ras. has gatiq ‘ring of 
horn on end of harpoon shaft’ for Net] 

ECI qaatiq ‘piece of ivory of iyimaq or sealing harpoon or 
pivot of detachable barbed head’ 

GRI qaatiq* ‘hoop, plate of bone oriron on a handle, knob’ 


PI qaayuq- ‘shudder at cold or wet’ [cf. qanalon-] 

SPI [qaalii- ‘be squeamish about'] 

NAI PH qaayunRi- ‘be squeamish about’ [and qaatcinya- 
“feel uncomfortable from wet or dirty clothes'] 

WCI qaayuq- ‘tremble with cold’ 

ECI qaayuq- ‘feel very cold’ 

GRI qaayur- ‘be chilled, sensitive tocold’, qaayuni- 'shud- 
der at having to go out in (the cold)' 


PE qacay- 'feel one can handle more?' 

AAY C, KP qacayyuy-, PWS qaca'uy- ‘not be satisfied 
with what you get’ 

CAY İqaciynaXqə- ‘be easy”, qacixtə- ‘be unoccupied'] 

NSY -- 

CSY [note qasiko- “agree with, get along with'] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig qasayi- ‘can easily manage’ [with p.b. ko-1] 

ECI Igl qasayi- 'consider inferior' [Ras.] 

GRI qasayi- ‘not get enough of” [Fab. has ‘despise’] 


PE qac(c)ay- “dance and shout?’ [cf. qacar- and western 
EA qacu-X ‘bladder dance’, verbal = “dance, dragging 
feet on floor'; the relat. — if any — to qacu- is obscure] 

AAY — 

CAY qaccay- “make dancing motion with body in time 
with music' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI qasak-, qasala- ‘burst out yelling and cheering’, qatcak- 
“make noise expressing pleasure when dancing (male), 
qatcaq- “shout with pleasure (e.g., whalers or dancers)” 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PI qacal(l)uq ‘bark (of tree)’ [there may be a relat. to CAY 
qacaxta- under qacu-] 

SPI qazatuq, Qaw qasaluq 'cottonwood bark' 

NAI qasalluq 'cottonwood bark' 

WCI Sig qasaluq “bark of poplar’ [Pet.; Cop qaihaluk 
“bark of cottonwood’ acc. Jen.] 
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ECI = 
GRI qasaluq '(fir) bark’ 


PE qacar- “lap or clap’ [cf. qac(c)ay-] 

AAY qacaXtə- ‘slap’ 

CAY qacaXte-, qasaXto- “hit, slap, blow against (wind) 
NSY qasaXtə- “clap” 

CSY qasaXtə- ‘slap with palm of hand" 

Sir — 

SPI gazag- 

NAI gasag- ‘crash against shore or ice (waves)’ 
WCI— 

ECI — 

GRI — 


PE qacəli- ‘sting or smart’ 

AAY qatti- ‘sting, smart (of body part)’ 

CAY NSU qacəli-, qatti- ‘sting, whine’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qazili- 'sting, smart 

NAI qasilYi- "beg, entreat, supplicate, smart’ 
WCI Sig qasilinaq- “be bitter” [Pet.] 

ECI qasili- ‘have a prickling sensation in limbs’ 
GRI qasilit- ‘be bitter, sharp tasting, sting (of wound)’ 


PI qacinnuq- “make a resonant noise’ [cf. gata] 
Yup [cf. CAY qaci- ‘have a deep voice’ under gata] 
SPI — 


NAI gasinnug- ‘have a hollow, resonant sound’ 
WC 


ECI — 
GRI gasinur- ‘rattle, peal, ring’ 


PE qacu- ‘become loose or slack’ [for Aleut qacuX ‘blad- 
der dance’ see qac(c)ay-] 

AAY qacu- ‘be wrinkled, shriveled up’, qacu ‘wrinkle’ 

CAY qacu- ‘be loose, not taut, wrinkled, sag’ [and K note 
qacaxte- ‘be loosely attached, come loose’] 

NSY qasu- ‘weaken’ 

CSY — 

Sir — 

SPI qazu- ‘be loose, slack”, Qaw qasut- ‘loosen, slacken’ 

NAI qasu- 'become slack, unwound" 

WCI qasu- “become loose, slack” [Ras. has ‘fall (wind) for 
Cop; qasut- ‘loosen, slacken’] 

ECI gasu- “unwind, slacken’ 

GRI qasu- 'be tired, exhausted”, qasut- 'slacken', NG 
qahut- ‘grow still (wind) [and note qasuin- 'haverested'] 


PI qatcuq- ‘have slackened or become calm’ [cf. r- 
under n(n)un-) 

SPI — 

NAI qasuq- “stop, quit”, qasuaq- “become calm (wind) 

WCI [gasuna- “drop (wind), be slack (rope)'] 

ECIIti qatsu(C)- "become calm (weather)' [and qasuna- 
“have become calm’] 

GRI qatsun- “have become calm (wind, weather)” 
İqatsuna- ‘be calm’] 
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PE qaöə- “top or surface of s.th.' [cf. perhaps p.b. ta for the 
second syllable, also Aleut qasa- 'surface after diving 
(sea mammal)’ and/or Atkan qasmax ‘fish scale’, qacXi-X 
‘skin, peal, bark, earth cover (of house)’] 

AAY qai- ‘on surface, top of ‘ [posit. root] 

CAY qai-, Nun qaa- 

NSY qaye- 

CSY qaya- 

Sir qace- ‘surface, top of” [posit. root; and qaca ‘deck’, 
qacəX ‘grass insole”) 

SPI qaa- “on surface, cover, top of” [posit. root] 

NAI qaa- ‘on surface, top of’ [as posit. root; also ‘cover, 
dorsal area of fish, right side of fabric'] 

WCI qaa- ‘on surface, top of’ 

ECI qaa- 

GRI qaa- ‘on surface, top of’ [as posit. root; also ‘surface, 
deck’] 


PI qaaniq- ‘pass’ [cf. nir-] 

SPI qaaniq- ‘pass by, be past, grow bigger than’ 

NAI qaarjiq- ‘pass, go over limit’ [and gaaniuti- ‘take 
past goal, be due (bill)'] 

WCI qaaniq- ‘pass, overtake’ 

ECI qaaniq- “pass, exaggerate’ 

GRI qaanir- “pass, surpass’ [and qaaniut(i)- "be past'] 


PI qaaq 'bed skin” 

SPI qaaq, qaanaZuk “mattress” 
NAI qaaq, qazzaaq “skin mattress’ 
WCI qaaq 'bed skin” 

ECI -- 

GRI qaaq 


PE qağəlin- “cover” [cf. lir-] 

AAY — 

CAY [note qalinnəq” “thing on top, roof'] 

NSY — 

CSY qayalir- “cover” 

Sir qacir- ‘heave up on (sled), cover” [Vakh. from 
Men.’s texts — he also has qaciy-] 

SPI qalliq- 'cover' 

NAI qalliq- 

WCI qalliqtuq- ‘heap up (on top)’ 

ECI galli(C)- “press down (once)' [and qalliniq “up- 
per part of body or boot'] 

GRI qalin- ‘cover’ [old ortho. qagdler-, but Fab. 
kadler-, qattiniq* “upper side of s.th.'] 


PE qada(t)ruta- “go over” [cf. truta-] 

AAY K qasnute-, C qayyutə- ‘shoot over, overshoot’ 

CAY — 

NSY qayətXutə- “go over, overshoot’ 

CSY qayətXutə- “exceed in value, do more than 
needed’ 

Sir — [but Vakh. has qasXiZaXto- ‘overfill’ from Men.'s 
texts] 

SPI — 

NAI qaZnut(i)- “go over, pass over’ 

WCI — 

ECI qarrut(i)- ‘overshoot, pass over lightly (s.th. light 
that does not sink into snow)’ İqaRRua- ‘tread softly 


across snow without sinking in’] 
GRI gardut(i)-, qarSua- ‘flow over, inundate’ [and 
note qaat(i)- ‘graze, pass lightly over’] 


PE qaölin or gallir ‘topmost or outermost thing’ [cf. 
HDiR and qalir below; the CAY and CSY could 
reflect a hypothetical *qate- with to as suggested 
above] 

AAY — 

CAY qatiq” “one on top, outer layer’ [note that the 
productive form of l(l)in in CAY is qliq under glir] 

NSY — 

CSY Chap qaasliq ‘topmost’ [Chap qaasliXpayək 
‘overcoat’] 

Sir qaliX ‘topmost’ [Orr; Em. has gastiXpox ‘overcoat’ 
— from the CSY?] 

SPI galliq ‘topmost one, scab’ 

NAI qalliq* ‘outermost, topmost one’, galli’scab’ [Nu 
qalliq also ‘cover of canvas’ acc. Berg.] 

WCI qalliq ‘topmost one” [and gallili- “form a scab’] 

ECT qalliq ‘topmost one’, qalli ‘scab’ 

GRI gatiq” ‘outermost, topmost one, scab’, EG qattiq 
‘surface’ 


PE qadqar “top of mountain’ [cf. qan, the verbal forms 
are with p.b. tit-] 

AAY [note C qatqiyan- ‘go berry picking’] 

CAY qasqitə- ‘scale, reach the top’ 

NSY — 

CSY qasqitə- ‘reach the top’ 

Sir [Vakh. has qayyaXte-‘go up ons.th.’ and qasXitoy- 
‘raise’ from Men.’s texts] 

SPI Qaw qatqit- ‘reach the top’ 

NAI qatqit- ‘be in one’s prime, reach the top’ 

WCICop qatqaq ‘mountain’ [Ras.; Ow. has qatqa ‘top 
of hill’ for EP] 

ECI gaggaq ‘mountain, hill’ 

GRI qaqqaq ‘mountain’, qaqqit- ‘ascend a mountain, 
go into the mountains” 


PE qaövan- ‘rise or put on top” [cf. var- and compare 
qayvan-] 

AAY C gaywar- ‘come out of water (animal) 

CAY qaivan- ‘rise to surface’ 

NSY — 

CSY qavzZaR- ‘mingle (with crowd), lose an artifact 
one has dug up by mixing it with earth dug out’ 
[also qavZaatat ‘gulch, ravine’] 

Sir qavZataX ‘gulch, ravine’ [Orr; from CSY?] 

SPI qavzaq- “put s.th. above others, on top of pile’, 
qavZazik- ‘be on top of pile, lifted up’ 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI [note qaarpar-, EG garpar- ‘come higher up’; for 
qaffan- 'lift, rise' see qayvan- — there appears to be 
contam.] 


PE galigar ‘outer skin or cover” [cf. qalir below and 


qar 
AAY AP qaliqaq ‘roof’ 


CAY qaliqaq 

NSY -- 

CSY — 

Sir-- 

SPI— 

NAI -- 

WCI [qalinaq- “cover”, qaliqqit- “put on top’] 

ECI qalirag ‘overload, extra item carried’ [as verb = 
‘carry things on one's back'] 

GRI galirag, EG qalaqqaq ‘outer skin of tent, tarpaulin’ 


PE galir ‘covering’ [cf. gadlir above — this seems to 
be an earlier derivation than the latter with the 
same p.b. l(l)in, perhaps from a pre-PE root *qa-, 
which could further lie behind EA qalux 'coverlet, 
blanket and EA qaly-a ‘(its) sod (on top of sod 
house)’; compare quliR under qulə-) 

AAY galiq'outercovering', PWS ‘overshoe’,C ‘blanket’ 

CAY qaliq ‘top layer’ 

NSY — 

CSY qaliq ‘gut rain parka’ land qaliZaaq” ‘rain coat’, 
qalir- “put on rain parka’] 

Sir qalizaX ‘rain cape’ 

SPI qaliq ‘low-lying cloud, like fog’ [for the ‘rust’ 
sense see qalon] 

NAI qaliq “roof covering” [for the homonym in sense 
‘rust’ see qatar] 

WCI — 

ECI — 

GRI qaliq “ribbon for hair top-knot, table cloth”, NG 
"cloth parka' [Holt.; note also qalipak 'outer cover- 
ing”, qalipay- ‘paint’] 


PI qal(Diniik- ‘lie on top of (one) another” [cf. qaölin 
above and yiik-) 

SPI galliiik- “İle on top of one another” 

NAI galliriik-, PH galiriik-, Nu gallirik- ‘lie on top of 
(one) another” 

WCI — 

ECI qaliniik- 

GRI qaliniiy- 


PE galirudar ‘outer covering?’ (cf. qalir above and 
nün)uöan) 

AAY Kod даПкиаК “overshoes”, PWS qalinuat ‘quilt’ 

CAY qaliRuaq 'overalls, slipper, sock” 

NSY galiruarok ‘long sealskin gloves’ 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI galiruaq ‘cover, tarpaulin, quilt’ 

WCI — 

ECI — 

GRI galiruaq “outer covering, cloak' 


PI qatcik- 'be high up' [cf. p.b. diy-] 

SPI Qaw qassik- 'stand out, protrude' 

NAI gatcik- 

WC] qatsik- ‘be situated highest’ 

ECI gatsik- ‘bulge out, be humped, stick up’ 
GRI qatsiy- ‘be high up ’ 
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PE qaöəy- ‘fish with seine net’ [the Yup forms could be 
influenced by qalu(-)] 

AAY — 

CAY [qatcaq, qatcavak Y ‘net into which fish are driven by 
people walking in and thrashing the water’, K ‘bird 
snare’, NS 'seine'] 

NSY -- 

CSY aXqəła ‘seine’ [also verbal] 

Sir qaciy- “pullout, haul up’ [Vakh. from Rub.'s texts, also 
^moor, heave up (e.g. off sledge)' from his own texts] 

SPI qaak-, qaaktuq- ‘seine’, Qaw qazyun ‘seine’ 

NAI qaaktuq- ‘seine’, qayZun ‘seine,’ Qaw gazyun 

WCI qaaktuq- ‘fish with a sweep net’, qaaktat ‘herrings’ 

ECI — 

GRI NWG qaattan-, SWG qaattur- ‘hunt with a net, 
qaššutit [old ortho. gagssutit] ‘net, fishing net’, Up 
qaattaq ‘seal caught in net’ 


PE qaöyi '(men's) communal house’ [cf. qazyitaq?l 

AAY AP qasyiq ‘community house’ [qasyi-, Kod qazyin- 
‘have a potlatch’] 

CAY qazyiq, qayyiq ‘men’s communal house’ 

NSY qayyi 

CSY — 

Sir — 

SPI qayZi, Qaw gazyi 

NAI gazyi, PH galyi 

WCI gayyi(q) ‘meeting house’ [Jen. has Cop galyig] 

ECI gayyiq ‘assembly house’ [marked as ‘old word'] 

GRI qašši [old ortho. qaysse] ‘Eskimo assembly house’ 
[today used only of geographical formations = ‘depres- 
sion surrounded by peaks’; note also qaSSimiuaan- 
‘feast together’] 


PE gadiyyar ‘spotted seal’ [there may be a relat. to qatar- 
— note esp. the GRI there] 

AAY qaiyyaq ‘seal’ 

CAY Nun qayiyyaX, NSU qayiyzaq ‘spotted seal’ 

NSY qaziyyaq ‘spotted seal’ [Tein] 

CSY qaziyyaq ‘spotted seal’ 

Sir qaciyyaX ‘spotted seal’ [listed in Menovschikov with 
initial k; Vakh. has qaciyiyaX from Rub.'s texts] 

SPI qaziyiaq ‘young spotted seal’ 

NAI qasiyiaq 'spotted seal' 

WCI Cop qahiyiaq 'black seal' [Lowe adds: 'elsewhere 
harbour, spotted, freshwater seal'; Met. has qasiyiaq 
‘seal as big as bearded seal but rare in central Arctic’ and 
Ras. “spotted seal” for Net] 

ECI qasiyiak “ranger seal” [Phoca annellata] 

GRI qasiyiaq “spotted seal’ [compare EG qittalivaq of this 
meaning] 


PE да(С)әки(к) “(birch) bark’ [there may be a relat. with 
qayemyu(x)] 

AAY Kod qasrulak ‘birch’ 

CAY qazRuq [also kazruq] ‘birch bark’ 

NSY = 

CSY qaayru ‘bark found on beach’ [and note Chap 
qayəmyu ‘tree bark” — contam. with qayemyu(n)?] 

Sir gayru ‘bark found on beach’ [Orr] 

SPI = 
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NAI gairug ‘bark’, Nun ‘shelf in oven’ land Mal qaimruq 
‘birch bark’, compare B qaimru ‘first shore ice in fall’ 
under qayəmyulR), with which there appears to be 
contam.] 

WCI qaiRuq ‘bark, envelope around tree trunk’ [and 
qairulik ‘birch’] 

ECI — 

GRI — 


PE ga(C)arulay ‘ribbon seal’ [cf. lay] 

AAY — 

CAY qasnuliq, qasnulok, qasyulak ‘ribbon seal’ 

NSY qayəRulək [Enm. et al.], qaynulok [Av. and Tein] 

CSY — 

Sir — 

SPI gairulik “ribbon seal” 

NAI gairulik 

WCI Car, Net qainulik ‘saddleback seal’ [B.-S.; for 
qaiRulik ‘birch’ see under ga(C)aru(r) above] 

ECI gairulik “Greenland seal, sea lion’ 

GRI — 


PY gayan lake at head of river [cf. demo. root qay-] 
AAY qayan 'lake at head of river 

CAY qayan 

NSY — 

CSY — 


PE qaya(r) ‘wave (breaker)’ [cf. qayon-] 

AAY [note Kqaryuk ‘wave, breaker’, Kod qauyyak “wave, 
swell’, perhaps influenced by qauyyaq ‘sand’] "> 

CAY qaiq ‘wave’ 

NSY qai ‘wave, storm’, qayoq ^whitecap on sea’ [Av.] 

CSY gayi ‘wave on shore, breaker”, qayaq ‘rough wave, 
swell’ 

Sir qayay ‘breakers’ [Krup., Vakh. has gayi ‘breaker’ from 
Men.’s texts] 

SPI qai(q) ‘wave on ocean’ 

NAI qayyaq ‘breaker’, Nu qai ‘ocean wave’ 

WCl gayyat ‘waves breaking onshore’, Sig qayaaq ^white- 
cap” 

ECI — 

GRI — 


PE qayəlin- “have waves (sea) [cf. lir-] 

AAY qailiq ‘swell, wave’ 

CAY qailin- ‘be rough, have lots of waves (ocean)” [for 
qavlunaq “wake made by fish or animal below 
surface” see qavlunaq] 

NSY qailin- ‘be rough sea, a storm’ 

CSY — 

Sir qayoloyaX "waves on sea' 

SPI qailiq “breaker, wave' [also verbal] 

NAI qailYlYiq” ‘wave on ocean’ [also verbal, note also 
qailYlYiarZuit ‘ripples in water’ and Nu qaivl'ik 
‘wave caused by passing boat’ — also verbal] 

WCI — 

ECI — 

GRI [note qaattir- ‘cause ripples on surface (fish 
moving rapidly under water)' 


PE qayar- burst” [cf. qaya(r) and Aleut qaya-, western 
EA gaxa- ‘crack, make sharp noise, knock, echo’] 

AAY KP дауәк-, K qayar- ‘break (waves)' [also of infec- 
tion breaking open] 

CAY qayəR- ‘explode, pop’ 

NSY — 

CSY qayar- 

Sir qayor- [Orr] 

SPI qaaq- ‘burst, explode’ [and Qaw qaaqtaq ‘breaker on 
shore’] 

NAI qaaq- “burst, explode’ 

WCI qaaq-, qayaq- ‘burst, break (waves)' [Sig qayaaq- in 
Ras.] 

ECI qaaq- ‘burst, explode’ [and qayaq- ‘be white with 
foam (sea)’] 

GRI qaar- ‘burst, explode’ [and qaartit- “have a wave 
break over one’, qaalin- “be satisfied, full’, qantuRaR-, 
qaraar- ‘burst’, NG qayaaq- ‘be white with breakers 
(sea)’} 


PI qaaqSuq- “get a blister” [cf. qdur-?] 

SPI qaaqšuq- ‘get a blister’ [qaaqSaniq ‘blister’] 
NAI qaaqšuq- ‘get a blister’ 

WCI — 


ECI Lab qaatsuk ‘blister’ 
GRI [note qaay- ‘get a blister’] 


PE qayinnir ‘(kind of) duck or teal?’ [cf. Aleut qayida-X, 
western EA qaxida-X ‘horned puffin'] 

AAY qainiaq, qaini(R)aq ‘harlequin duck’ [Kod qayiyaq 
‘horned puffin’ is a loan from Aleut above] 

CAY — 

NSY — 

CSY qayiniiq ‘harlequin duck’ 

Sir — 

SPI Qaw qainiq ‘green-winged teal’ 

NAI qairriq* 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY qayla(k) 'circular rim? 

AAY qaylawik 'ring outside manhole coaming of 
baidarka' [and qayla- 'carry (baidarka) by putting the 
hole over one's head’ 

CAY gaylak ‘upper part of bucket (all except bottom)’ 

NSY — 

CSY — 


PE qayuR ‘forehead’ 

AAY — [for qauq 'barnacle' see ga(C)ur-] 
CAY Nun, NSU qauq, LK BB qaunaq ‘forehead’ 
NSY qauq 

CSY qayuq 

Sir qayox 

SPI qauq 

NAI qauq 

WCI qauq 

ECI qauq 

GRI qaaq, NG qauk 


PI qaurun ‘headband’ [cf. un] 

SPI — 

NAI qaunutik ‘bridle for sled reindeer’, Nu qaurun 
‘tattoo on forehead’ 

WCI — 

ECI qaunuti ‘headband worn by Pallirmiut women’ 

GRI qaarut ‘headband’ 


PE qayvar- and qakvan- ‘rise or raise (to surface)’ [cf. var- 
and qaóvan- under qaóo- and compare also cayvi(q)-; 
there appears to be contam. with qakə- in Yup at least 
— note CAY gaktita- there; the eastern Inu forms could 
reflect qadvar- — see section B of Intro.] 

AAY qakxV'an- beat at a game’, PWS “come out of water 
onto land” 

CAY qakfar- ‘emerge, remove from water, win’ [as op- 
posed to qaivar- ‘rise to surface’ under qaóvan-] 

NSY qayvaXte- ‘rise up, raise, boast’ 

CSY — 

Sir — 

SPlqayvaq- ‘rise, lift’ [for qavZaq- ‘put on top’ see qaövan- 
under qaöə-) 

NAT qayvaq: “Tise (sun), rise to surface” 

WCI qayvaq:- ‘take out or be out of hole (stored meat)’ 
land qayviq- ‘rise (sun), appear at surface’ — infl. by 
cayvi(q)-?] 

ECI qavvaq- ‘rise’ [and note qavvi(q)- “raise onto s.th., 
reach top of s.th. one is climbing] 

GRI qaffan- ‘lift, heave up, rise, float’ [old ortho. qagfar-, 
Fab. kabbar-, kagvar-; qaffay- come up to surface (fish), 
qaffin- ‘heave up, let rise, come into shallow water 
(fish), NG qayvaxxama- 'have risen'] 


PI qaiq- ‘be smooth’ 

SPI qaiqsaq- 'sand, smooth' 

NAI qaiq- 'be smooth, flat, level' 

WCI qaiq- “be flat, smooth’ 

ECI qaiRuq- ‘plane, smooth’, gairayuk- ‘scour’, Lab ‘be 
smooth, even, polished” 

GRI gaarsaat ^water and blood rubbed on sledge runners 
and left to freeze' 


PI qaiqtuq ‘rock surface or cliff?” [cf. dur] 

SPI [note qaiqtaq '(smooth expanse of) rock cliff'] 
NAI — 

WCI Car B. Lake qaiqtuq 'rock' [Dor.] 

ECI Lab qaiqtuq ‘rock’ [Peck] 

GRI qaansuq, NG qaiXXuq ‘(surface of) rock, cliff’ 


PE qa(C)iqu ‘cave’ [i.e. qayiqu? — cf. qaiq-] 

A AY K qaiqunaq ‘cave’ 

CAY — 

NSY lqayyinə (Av.) is probably by contam. from qaóyi] 
CSY — 


Sir qayi “cave” [Vakh. from Men.'s texts; Orr also has pl. 
qayiyl 

SPI — 

NAI Nu qainusuk, qainutuk ‘cave’ 

WCI — 

ECI qainusuk 'cavern, cave', Lab 'cleft in rock' [Peck] 

GRI qaanusuk 'cave' 
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PI qainuaq- ‘echo’ (cf. qanya?] 

SPI — 

NAT qainuaq- “make a loud echoing sound’ [gairuatit- 
“echo loudly’] 

WCI Cop qainualiq- “echo” 

ECI — 

GRI qaaruarpaluy- ‘sound hollow’ 


PE qakə- ‘climb up on s.th.’ [there may be a link to qaðə-] 

AAY — 

CAY qakətə- ‘resubmerge after coming to surface’ [and 
qaklitə- ‘scale a height’] 

NSY -- 

CSY qaakə- ‘put up on elevated place’ 

Sir -- 

SPI qayi- ‘climb out or up on’ land gakSaq ‘sea mammal 
out of water on ice or land’] 

NAT qaki- ‘climb up on shore’ [and qak5ug- ‘bring boats 
up from whaling camp to village’] 

WCI qaki- ‘climb up on land’ 

ECIqaki-, qaqi- ‘climb up onshore’ [and Ras. has qaktuniq 
‘mountain’ as a shaman's word for Igl] 

GRI qaqi-, NG qaki- ‘get up on something, e.g. land” [and 
qattuniq” ‘hill’ — old ortho. qagtuneq] 


PI gakat- “put or pull up' [cf. t-1] 

SPI qakit- ^put above, on top' 

NAI qakit- ‘put up, pull up (on s.th.)' 
WCI — 

ECI — 

GRI qaqit- “pull up (from below)’ 


PI qaksi- ‘climb up on ice (sea mammal)’ [cf. öt-?) 

SPI Qaw qak$aq ‘sea mammal out of water, on land 
or ice' 

NAI gaksi ‘sea mammal on top of ice’ 

WCI Car qaxximayuq “seal that has climbed up on 
ice’ [Schn. 'adg"; note Sig qakisima- ‘have crawled 
up on ice (seal)'] 

ECI — 

GRI qašši- [old ortho. qagssi-] “put s.th. on shore’, 
qaššima- ‘have crept up on ice or shore (sea mam- 
mal) 


PI qak$uyaun ‘carrying strap or belt’ [cf. un] 

Yup [note CAY qakəxtə- ‘lift up parka, shirt, dress'] 

SPI gakSuaun “belt for holding baby on back’ 

NAI qak$uyautaq, qakSun ‘one of two white bands 
along wolverine's back’ [and note qak5ukkak- ‘pull 
clothing up and tie with belt’] 

WCI Sig qaksutaun ‘door latch’ [Pet.; Ras. has Car 
qanzuaut ‘parka string’ and Schn. has gaksunaut 
‘button on parka for attaching baby-carrying hood’ 
for ‘adg’] 

ECI Lab gaksunaut ‘carrying strap (for baby-carrying 
hood) on parka Bourq.; Parry has Ig] qakiumautik 
‘straps used by women for carrying children’] 

GRI ga8suaat ‘waistband for an amaut’ [old ortho. 
qagssuaut; and note, qaSsuar- ‘tie up amaut for 
child to rest in'] 
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PE qaka(r)- ‘be pale or bleached’ [cf. qakun-] 

AAY — 

CAY qaki-, HBC qakiXcətə- ‘be pale, dry’ 

NGY > 

CSY = 

Sir =e 

SPI "+ 

NAT "ə 

VVCT qakiq- “be bleached in sun” [for homonym “be 
mouldy” vvhich may have influenced this form, see 
qaken-] 

ECI qakiqtuq 's.th. bleached’ İqakinniq 's.th. bleached in 
sun or air'] 

GRI — 


PE qakcur- ‘be (bleached) white’ [compare quqcug- 
under qura-?] 

AAY — 

CAY gaXcuXpak ‘very white, bright thing’ 

NSY gaXsulria ‘white’ [Av., Jen. has garsor- ‘be white’; 
for qakSuZak ‘dawn’ see qanu-] 

CSY aXsur- ‘be pale, bleached’ [for aqXuuxte- ‘be 
pale from illness’ see qakur-] 

Sir qaXsar- “be white’ [Vakh.; Em. has gaXsurZux 
‘whitish, greyish’; Men. has qaXsay-, also 
qaXcoratexX ‘grey hair”) 

SPI qaqsuq- ‘be white, esp. of bleached skin’ [and 
qaqsatuq- ‘have frostbite’] 

NAI qaqsuq- ‘be bleached by weather’ 

WCI qaqsuqtaq ‘sealskin bleached by sun or wind’ 

ECI— 

GRI qarsur- ‘be bleached’ [qarsurniq* ‘skeleton’, NG 
qaXXuqtitaq ‘s.th. bleached’] 


PE gakar(luy) ‘throat’ 

AAY = 

CAY [Barn. has kakrlok ‘throat’] "= 

NSY — 

Cox 

Sir qaqənla ‘throat’ [Vakh. has qaqənləX from Men.'s 
texts; Orr has qaqonla] 

SPI — 

NAI gakirluk ‘area under chin’, qakig- ‘hit on chin with fist’ 

WCI qakiqtaq- “box” Sig qakirlut ‘throat (under chin)’ 
[Pet.] 

ECI qakinluk 'area under face between neck and chin' 

GRI gagirtuk ‘lower part of chin under neck’ [and qaqiq 
“opening in s.th., extension'] 


PE qakkit- have an irritated throat’ [cf. tit-?] 

AAY qakitə- ‘have mouth and throat irritated by 
rancid food” 

CAY Y qakite- ‘have irritated throat’ 

NSY — 

CSY qakitə- ‘feel the undesirable effects of eating s.th. 
bitter” 

Sir-- 

SPI qakkit- ‘feel the effects of eating rancid oil’ 

NAIGqakkit-'geta thick feeling in mouth as from acrid 
food' 

WCI — 


ECIqakki(C)- 'feel stinging in eyes, nose or throat, be 
asphyxiated' 
GRI 


PE даКәк- ‘be rancid?’ [the relat., if any, with qakən(luy) 
is obscure] 

AAY gakar- ‘be rancid’ 

CAY NSU qakin- ‘be rancid’ 

NSY qakəXqə- ‘have a bitter taste’ İqakəlnia "bitter'] 

CSY qakəq ‘bitter taste’, qakon- ‘taste bitter’ [for qakito- 
‘feel the undesirable effect of eating s.th. bitter’ see 
qakkit- under gakar(luy)] 

Sir — 

SPI qayiq- ‘become rancid (seal oil)’ [qayirnit- ‘taste or 
smell rancid’] 

NAI qakinnit- ‘taste or smell rancid, irritate the throat’, 
PH qakiq- ‘get rancid (seal oil)’ [for qakkit- ‘get a thick 
feeling in mouth’ see gakkit- under qaken(luy)] 

WCI qakiq- ‘be moldy’ [qakirnit- ‘look moldy’] 

ECI [qakiq- ‘have eroded (snow on ground or of snow 
house, owing to wind)’] 

GRI qaqinnit- ‘be rancid, irritate the throat’ 


PE gakarci- ‘get irritant in eyes’ [cf. ci-?] 

AAY qakəXci- get soap or other irritant in eyes’ 
CAY qakoXci- ‘have irritated eyes’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qayigsi- ‘have one's eyes sting’ 

NAI gakigsi-, qaqiqsi- 

WCI— 


ECI qakinniq, qakinsinaqtuq 's.th. causing the eyes 
(or mouth or nose) to sting’ 
GRI gaqirsi- ‘get water or smoke in eyes, smart (eyes)' 


qakiiyaq ‘salmon (silver)' [from Aleut qakiiöa-X “silver 
salmon’] 

AAY gakiiyag ‘silver salmon’ 

CAY gakiiyaq 

NSY — 

CSY — 


PE qaku ‘when (in future)’ [with conditional mood marker 
ku-? — compare qana] 

AAY qaku ‘when (in future)’ 

CAY qaku 

NSY qaku ^when' 

CSY qakun ^when (in future) 

Sir qaku “When “lin future? — note qakumənu “in a while’ 
on Men. p. 100] 

SPI gayu(n), qayunun “When (in future)” 

NAI qakuyu, Mal also qakuyun 

WCISig qaku(yu), Cop qakuyu 

ECI qaku ^when (at last, after lengthy waiting)', NBI 
qakuyu(q) ^when (in future)' [Dor.] 

GRI gaquyu ‘when (in future)’ 


PI qakutiyun 'rarely' [vialis case pl.] 
SPI qayutiun 'rarely' 
NAI qakkutiyun 


WCI qakutiyut 
ECI Lab qakutikkut 'from time to time' [Bourq.] 
GRI qaqutiyu(t), qaqutikkut ‘now and then, seldom’ 


PE qakun- ‘be or turn white’ [cf. qaka(r)-] 

AAY — 

CAY = 

NSY — 

CSY aXquuxte- ‘be pale from illness’ 

Sir — 

SPI ~ 

NAI qakuq- ‘be bleached by weather, turn white’ [qakuak 
‘frost on ground’ 

WCI Cop qakuXXi- ‘whiten’, qakuqtaq ‘s.th. white’ [Dor. 
has qaquqtuq ^white' for Net] 

ECI qakugtaq 's.th. white'[and Lab qaqutsi- ‘whiten, 

ale'] 

cia qaqur- ‘be white’ [(qilaluyaq) qaquntaq, NG qakuqtaq 

‘white whale, beluga’] 


PE qakunnan ‘frost’ [cf. nar] 
AAY — 

CAY qakunnaq ‘frost on trees’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI [qayurniq ‘ice fog’] 

NAI — 


WCI qakunnaq ‘autumn frost’ 
ECI qakunnaq “white frost on ground” [also “iron'] 
GRI qaqunnaq, qaqunnak, qaqunnak ‘hoar frost’ 


PY-S qaloqo- ‘tickle’ [cf. qaralor-] 

AAY [for C Xalriucaar- ‘tickle’ see qanalon-] 

CAY HBC qalqacir(ar)-, Nun qaleqmacin(ax)- ‘tickle’ 
NSY — | 

CSY qalagataar- ‘tickle’ 

Sir qəlöqiyuy- [Orr] 


PE galar- “make characteristic cry (animal) [cf. qata-? and 
Atkan Aleut qalXimiy- ‘clear one's throat’; there may 
be a further relat. to gato ] 

AAY qallir-, AP qalnin- ‘yell, ring, whistle, growl’ 

CAY galnin- ‘cry, make inarticulate vocal sound (ani- 
mal)’, qalriur- ‘twitter’ [and note K, BB qalaXto- ‘talk, 
speak’; for K qatatə- ‘talk, preach’ see qala-2] 

NSY qalrir- ‘cry, whistle, shriek’ 

CSY qalnin- ‘cry, whine, twitter, make characteristicsound 
(animal)’, qaləpani- “be outspoken’ [for qatay- ‘speak, 
say’ see qala-2] 

Sir qarlar- “make characteristic animal sound’ [and 
qanləXtaR- ‘howl (storm)'; Vakh. has qalniXtan- ‘call, 
cry’ from Men.'s texts; Em. has garloqaqu- ‘cry out, sing 
rhythmic throat song’, galra- ‘go into trance and 
shamanize, groan out during nightmare’] 

SPI qanluq- ‘yell, call (animal)’, W galrug- “make rum- 
bling sound’ [Jen.] 

NAI qalRuq- “make characteristic sound (animal) 

WCI galrug- ‘bark (dogy [Met.], Cop qalruqtuq- “make 
sound like bird’ [Ras. has qalruut ‘song’] 

ECI garrulaag- ‘yell, make inarticulate cries’ 
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GRI gartur- “twitter, squeak, squeal (also jocular of hu- 
man speech)’, qartuusiq ‘voice (of animal)’, EG gartir- 
‘yelp (dog)’ [note also qantuntaat “Wind instrument’, 
EG qantintaat "larynx'] 


PI qalənu- ‘growl’ 

SPI qalinuzit-, qaliyuZaag- ‘growl’ 

NAI qalinu- 

WCI Sig qafinu- [Lowe] 

ECI galinulaaq-, qatigula(a)q- ‘growl’ [the latter in- 
fluenced by qacinnuq-? — but cf. also gata] 

GRI NG qaliguuq- ‘growl, show teeth (dog) [Holt.: 
for gannur- ‘boom’ see gatnur-] 


PE galmar- ‘call to dogs’ [cf. qalon- and man-?] 

AAY — 

CAY galmar- ‘summon a dog vocally, try to attract a man 
by flirting (woman)’ 

NSY — 

CSY galmar- ‘summon a dog vocally’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI gammag- ‘call, lure an animal’ [Ras.] 

ECI qammatuq-, NBI qanmaq- “call (dogs) [spelled 
qanmator- by Schn., Peck has Lab kangmar-] 

GRI garmar-, EG qammaa- ‘call , lure (dog)” (Fab. has 
kangmar-] 


PY galmi(t)yaq ‘reef’ [cf. qalun?] 

AAY qalmiyaq ‘underwater reef where heavy swells break’ 
CAY — 

NSY qalnisaq ‘reef’ 

CSY qalməsaq ‘underwater reef’ 


qalqa ‘axe’ [a loan from Chukchi a nbirarrə ('alogatte) 
‘axe’, from "'alogatga, derived from *гатга (gatga) 
“Chukotkan adze' (note that initial glottal stop plus 
vowel is metathesized in the Chukchi orthography — 
see de Reuse: 419f)] 

AAY — 

CAY Y, NS, HBC, UK, NI qalqapak ‘axe’ 

NSY — 

CSY qalqalima ‘axe’ [compare ulima-] 

Sir [alayatya ‘axe’ — directly from Chukchi] 

Inu [SPI qaiXavak, Qaw qaiXapak ‘axe’ — from the 
Yup?] 


qalqarayaq ‘magpie’ [loan from EA qalqaraya-X ‘raven, 
magpie’, dimin. qalqarayaada-X ‘magpie’;compare also 
different base EA qalnaaX, Atkan qanlaaX, Att qaylaaX 
‘raven’ — both related to PE qalon-?] 

A AY K qalqayaq, qalqasaaq, C qalqana(a)q ‘magpie’ [and 
note Kod qalna”aq ‘raven’, a loan from Aleut] 

CAY qalqənayak 'black-billed magpie’ 

NSY — 


CSY — 


PY qalru ‘pike’ 
AAY K qalnu Pike (fish) 
CAY Eg, UK, UY qalru 
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NSY -- 
CSY — 


PE galtar ‘bucket’ [cf. Aleut qal- ‘bottom (of sea, bay, 
bucket, etc.)’] 

AAY C gaitag ‘container’ 

CAY qaftaq, Nun gattauX “bucket, pail’ 

NSY gaitar a(a)q ‘bucket, pail’ [and qaftat ‘provisions’] 

CSY gattaq ‘bucket, pail’ 

Sir — 

SPI qattauyaq ‘bucket, pail’ [and qattausikaq ‘barrel’] 

NAI qattaq ^water barrel with lid' 

WCI qattaq ‘bucket’ [qattanyuk 'barrel'] 

ECI qattaq ^water bucket, pot, oven, cauldron' 

GRI qattaq ‘bucket (esp. for water)’ [NWG qattaavaq 
‘leather water tub'] 


PY-S qalta ‘bark or scale’ [cf. qaöə-?1 

AAY дана, qotta ‘bark, peeling’ 

CAY сәна ‘bark, peeling, scale’ 

NSY qaftə 

CSY qalta ‘fish scale’ [and gesta ‘matted hair'] 
Sir qaita ‘scale, crust’ 


PE qalu(-) ‘dip or scoop’ 

AAY qalu 'dipnet' [as verb = ‘dip’] 

CAY qalu ‘dipnet’ [as verb = ‘dip, bail boat’; qaluurin 
‘dipper’ ] 

NSY qalu 'dipnet' [and qalun- ‘use dipnet (for fishing)’] 

CSY galu ‘dipnet’ [verbal = ‘dip, ladle, bail’] 

Sir gala ‘dipnet’ [and gala(t)- ‘scoop, dip’ — Vakh. has 
qali- and Orr has qalökənaX ‘bucket’] 

SPI galu ‘dipnet’ [verbal = ‘bail out, dish out’] 

NAI galu ‘dipnet’ [verbal = ‘use a dipnet, bail boat’; note 
also Nu galunniq* ‘small valley or cirque in mountains’ 

WCI qalu ‘fish trap’ [as verb ‘dip, scoop out'] 

ECI qalu- ‘dip, scoop out’ 

GRI galu- ‘scoop, bail out, receive hospitably’ [qalut (pl.) 
“net for catching birds’, qaliut(i)- “scoop up with’, NG 
gallut(i)- ‘get water in boots’, qaluhinaut ‘water dipper'] 


PE gallun 'dipper' [cf. un] 

AAY qalutaq ‘dipper’ [and B.-S. has qalun 'baidarka 
siphon'] 

CAY qalun'dipper' [and Nun qalutaX ‘wooden ladle’] 

NSY -- 

SY = 

Sir — 

SPI qallun ‘dipper, cup’ 

NAI gallun 'dipper, cup, ladle' 

WCI qal(l)un ‘ladle, dipper’ [and qalutaq ‘dipper for 
bailing out'] 

ECI qallut ‘dipper, gallon’ [but qaluut “mug, cup, 
scraper using liquid spread on skin'; Math. has 
qalut 'fish trap of baleen' for Igl] 

GRI qaHut “scoop, dip’, Up qaHit, NG gallut “mug, 
cup’ [but galut ‘capelin dip’ and NG qalutaq ‘spoon’] 


PI qalunəq ‘grease floating on stew’ [cf. non] 
SPI — 
NAI — 


WCI [note qaluniq 's.th. hollowed out’] 

ECI qaluniq “melted grease floating on meat 
stew’ 

GRI qaluniq” ‘fat, lard’ [qalunni- ‘skim off grease’ 


PI qaluqšaq ‘valley or depression’ 

SPI qaluqSaq “depression, hollow in ground,’ Qaw 
“canyon, deep valley' 

NAI Nu qaluqšaq ‘ditch, mountain cirque’ 

WCI — 

ECI — 

GRI galursaq ‘depression, valley surrounded on three 
sides by cliffs’ [Ordb. also qalumaniq*] 


PI qalutaq- ‘ladle or bail’ 

SPI — 

NAI qalutaq- ‘dip, bail out’ 

WCI [for qalutaq ‘dipper for bailing out’ see gallun 
above] 

ECI galutag- “dip” 

GRI galutaat ‘ladle, dipper’ 


PE galuyyar ‘whale lance’ [cf. EA galyuya-X “spear with 
stone point”, probably a borrowing from Eskimo] 

AAY İqaluyyaq ‘lance’ appears on old word lists] 

CAY qaluyyaq ‘harpoon head’ 

NSY qalunyaq [for qaluyyaq?] 

CSY qaluyyaq ^whale lance' 

Sir qaluyyox “Whale lance’ [Em.; Orr has qaláyyaX] 

SPI qaluyiaq ‘harpoon head’ [whaling lance’ in Jen. for 
W 


NAI qaluyiaq ^whale lance' 

WCI Sig qaluyiaq ‘whale lance’ [Ras., who has it as 
‘copper snow knife’ for Cop] 

ECI Lab, Baffin qaluyiaq ‘hunting spear, lance’ 

GRI qaluyiaq ‘whale lance’ 


PE qalur ‘rock’ [cf. qalmi(t)yaq; this may be a local loan 
into NSY rather than actual PE] 

AAY — 

CAY — 

NSY qa(a)luq ‘stone’ [Jen.] 

CSY — 


Sir — 

SPI galuq ‘round rock or pebble on shore’ 

NAI — [for Nu qaluqšaq ‘ditch, valley’ see qaluqšaq 
under galu(-)] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE gata-! ‘boil or churn’ [cf. EA qatu-n, Atk qalu-s ‘hot 
springs', perhaps also old Atkan qatati-X ^well (of wa- 
ter)'] 

AAY qala- ‘be boiling’ 

CAY qala(to)- ‘be boiling’ [for Khomonym meaning ‘talk’ 
see qala-2) 

NSY qatat ‘whirlpool’ [Jen. also has as verb = ‘boil’] 

CSY gata ‘boiling, bubbling sound’, qatata- ‘boil (food) 
[and Chap qalenaleq* “noise (of water)’, qatoraxtar- 
“make noise (water)’; for qatay- ‘speak’ see qata-?] 


Sir qataZukar- ‘boil’, qataZukanyute- ‘bubble’ [Vakh. has 
qataZur- 'boil'] 

SPI galat- ‘boil’ [and gala ‘wake of boat'] 

NAI galat- ‘boil’, Nu ‘churn (water)’ [and qalak- ‘burp’, 
Nu gala, PH galat ‘wake of boat’] 

WCI qalat- ‘boil’ [and Cop qalak ‘cough’ (also verbal), Sig 
‘bubble rising to surface’, qalayaq- ‘gargle’] 

ECI galak- ‘cook’ [Lab also ‘boil’, nominal = ‘wake of fish’ 
— Bourq.; qala, P. Dorset qalaq ‘disturbance in water 
from diving animal', qalaiq- 'be an eddy from diving 
animal’, Ig] qalaaq- “be boiling] 

GRI galay- ‘boil’, qalak ‘bubble’ [qalat- in the old (K1.) 
ortho. is only used for the trans. but Fab. has for the intr. 
too, note also galat- “draw stomach in’ — kallak- in Fab.] 


PY qata-2 ‘talk’ [cf. qalən-, perhaps influenced by qata-}] 

AAY qala-, qatanuar- ‘chat, talk away’ 

CAY K qalatə- ‘talk, discuss, preach’ [for qalaXtə- ‘talk, 
speak’ see qalon-] 

NSY gatapanaXsi- ‘jabber’ [Em.] 

CSY qaləy- “speak, talk, say s.th. important’ [compare 
qata ‘sound of boiling water’ under qala-1] 

Sir [Em. has qaləy- ‘speak’ from CSY?; note also qaZaton- 
‘bawl out” — Orr] 


PE qalacin ‘navel’ [there may be a link to qala-1) 
AAY qataciq ‘navel’ 
CAY gataciq 

NSY qasaliq 

CSY qalqasiq 

Sir [note sitoX ‘navel’] 
SPI galasiq 

NAI galasiq 

WCI qalasiq 

ECI qalasiq 

GRI qalasiq 


PE qatar ‘mould?’ [there may be a link to qade-] 
AAY K qaləq, C qafək ‘mould’ 
CAY qateq"* ‘rust’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qaliq 

NAI qaliq”, Mal дана" 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PY-S qatavak ‘coveralls’ [cf. qaólin under qaöə- and vay] 

AAY — 

CAY qatuvak, du. qatuviik 'coveralls' 

NSY gativik 'coveralls' [and qatuk “woman's thigh cover- 
ing'] 

CSY qatovak ‘coveralls, woman's hoodless reindeer-skin 
suit’ [and qatukaq ‘fur from reindeer leg'] 

Sir qatevyiy [pl.] ‘coveralls’ 


PE qama- ‘be calm’ 
AAY — 
CAY qama- ‘be calm (water or wind)’ 
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NSY — 

CSY — 

Sir-- 

SPI [note Qaw qamaayaaq ‘whirlpool, snow whirling in 
wind'] 

NAI [Nu qamatmuaq- “travel with wind at one'sback'] > 

WCI = 

ECI Ig! qamaarvik ‘place where one waits for seals’ [Ras.] 

GRI qama- ‘wait for seal in one’s kayak’ 


PE gamanar ‘calm stretch of river’ [cf. non] 

AAY — 

CAY qamanəq” ‘place lacking current or wind’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI qamaniq*, qamanaaq 'lee, shelter from weather 
or wind’ [the latter means “upstream current’ in 
Nu] 

WCI qamaniq 'place where current is neutralised 
(river) [Pet. has ‘bay of river’ for Sig, Ras has 
"broad (river)' and B.-S. has 'lake (in river)' for Car; 
qamannu- ‘have no current'] 

ECI qamaniq ^widening of river' [Peck has 'pond, 
ditch, lake' for Lab] 

GRI qamaniq “widening in a river (below waterfall)” 


PE qama(C)uy 'sled' [cf. qamur-, perhaps from 
“gamiyautay — see qamiyan- under qamuk., esp. the 
Qaw form qamiyaun] 

AAY KP qamuk (du.) 'sled' 

CAY Nun, Y, NS qamauk 

NSY qamauk 

CSY — 

Sir — 

SPI Imaq qamauk 

NAI [note qamuyaudZat ‘hand sled] 

WCI qamauk 'toboggan' 

ECI — 

GRI — 


PE qamə- ‘go out (fire) 

AAY qamə- “go out (fire, light), stop (machine) ' 

CAY qame-'die down, of fire, person depressed or drown- 
ing, something that retreats from sight’ [and qamiəq” 
‘ash from fire’} 

NSY qamə- Фе extinguished’ [Jen.] 

CSY qaamə- “go out of fire, be extinguished, eclipsed’ 
{and note qamay- ‘go through or consume all’] 

Sir [Vakh. has qaməxtə- ‘go through, be or do all'] = 

SPI qami- ‘go out, die, of light or fire’ [and Jen. has W 
qablit ‘sediment on bottom of lamp’] 

NAI qami- ‘go out’ 

WCI gami- 

ECI = 

GRI qamiC- ‘be extinguished’ [qamig- in old orth. with 
spurious g — same as qamit- under qamat- below in 
Fab.; note also NG qattuaq- ‘play the lamp-dousing 
game (men and women in dark)’] 
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PE gamcuy- ‘turn down light or become dim’ [cf. 
mcuy-] 

AAY — 

CAY gamyuar(ar)- ‘squint; close eyes part way’ 

NSY qamsuk ‘gloomy weather’, qamsuXto- ‘wink’ 
[Av.] 

CSY gamsuuk ‘gloomy weather with poor visibility’, 
qamsuxtə- ‘blink eyes’, Chap qamsuuxte-'get worse 
(weather)' [and qamto- “close in (weather)'] 

Sir — 

SPI-- 

NAI qafsuk-, Mal qapcuk- 'turn down (light), be- 
come dim or low (fire or light)” 

WCI — 

ECI— 

GRI gassuy-, qassutsit- ‘turn down (light) 


PE qamat- ‘extinguish’ [cf. t-!] 

AAY qamtə- ‘turn off (lamp), stop (machine) 
CAY qamte- 'turn down (e.g. stove) 
NSY qamtə- ‘put out fire’ 

CSY qamtə- 

Sir qamət- ‘put out (fire, lamp)’ [Vakh.] 
SPI gamit- ‘put out fire, turn out light’ 
NAI gamit- 

WCI qamit- 

ECI gamit- 

GRI qamit- 


PI qaptəq- ‘douse (a fire)’ [cf. tar-] 
SPI qaptiq- ‘douse (a fire)’ 

NAI gaptiq- 

WCI qaptiq- 

ECI — 

GRI gatsir-, qamitsin- 


PE qamənaR ‘ankle bone’ 

AAY K qamaraq, C qapanaq ‘ankle bone’ 
CAY gamanag 

NSY [note qamanuaq 'pelvis'] 

CSY — 

SPI — 

NAI qamnaq ‘ankle’ 

WCI — 

ECI — 

GRI NG qanmak ‘ankle or wrist bone” 


PY qamqə- ‘pull tight?” [there may be a link to gamur-] 
AAY K qamqe- ‘tangle, get tangled’ 

CAY-- 

NSY — 

CSY qaamqaXtə- ‘pull on loop or noose to tighten’ 


PI qamnui- or qamnui- ‘snore’ 

SPI qannui, Qaw qammui- ‘snore’ 

NAI gamnui- 

WCI Sig qamnuq-, Cop qaamnuq- 

ECI garnui- , Lab qannui- [Peck has gamnui-] 

GRI qannui- [old ortho. qavngui-], EG qarnumilaar- 
‘snore’ [the WG probably influenced by qatnur-] 


PE gamur- ‘pull or tow’ [cf. qama(C)uy and EA qamu- 
“drag (stringed fish)'] 

AAY qamun- ‘drag, pull by rope’ 

CAY qamun- ‘pull, drag behind’ [and qamuq ‘sled or 
other pulled thing’] 

NSY qamun- ‘pull, drag’ [and qamun ‘rope for hauling 
game’ — Av.] 

CSY qamur- ‘pull, drag’ [qamuq ‘load pulled on sled’] 

Sir [note qamcəR- ‘tow, carry on sled’] 

SPI Qaw qamuq- ‘pull, tow’ 

NAI gamuk- ‘pull, tow’ 

WCI gamuk- ‘pull, tow’ [Lowe— Met. has ‘help dogs pull 
sled’] 

ECI [note qamuq ‘dog that has been ill for some time’] > 

GRI > 


PE qamiyan- ‘pull a small hunting sled’ [cf. qamito- 
below, perhaps extended by ar-, i.e. *yar-] 

AAY — 

CAY gamiyar- ‘go hunting with small sled and kayak 
during spring” [qamiyaq ‘small sled carried on 
kayak’] 

NSY qamiyannaqe- ‘prepare to go hunting on sea’ 

CSY gamiyar- ‘drag over ice or ground’ [Chap “move 
forward in sitting position’] 

Sir qamiyon- “move forward in sitting position’ 

SPI gamiyautit ‘small sled for transporting kayak’, 
Qaw qamiyaq- ‘pull such a sled by harness’ 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY qamitə- “give s.th. to take along on sled” 
İnominalized qamuq under qamun- above plus 
lit-?] 

AAY — 

CAY qamitə- “give s.th. to take along on a journey’ 
[and Y qamizvak ‘large freight sled'] 

NSY qamilyutəq ‘dragging whales to shore at start of 
spring hunt’ [Av., alsonote qamilnun- move (dwell- 
ing place)'] 

CSY qamite- 'give s.th. to take along' [and note 
qamilyut family travelling by dog team’, qamilyur- 
‘travel together by dog team’, also qamiya 'sled'] 

Sir [note qamca ‘sled’ and qamcar- ‘tow, carry on 
sled' which may go with CSY qamiya above, but 
compare also qanZak] 


PE gamurar- (help) pull sled’ [cf. ar-] 

AAY — 

CAY Y qamuxXan- “pull a sled’ [and note HBC 
qamunar-, qamuxXi- ‘write’] 

NSY [qamunaq 'travois', qamunaXsiq 's.th. dragged, 
load'] 

CSY gamurar- ‘pull or drag by muscle power only’ 
[qamunaq 'store-bought toboggan', Chap 'towed 
vessel'] 

Sir — 

SPI qamunaq- ‘help pull (dogsled)’ 

NAI Nu qamunaq- 


WCI gamurag- ‘pull with a kind of harness (person 
pulling a load or boat or helping pull a sled)’ 

ECI gamurag- “help dogs pull sled’ 

GRI — 


PI gamutak 'sled' [dual, cf. un] 

SPI — 

NAI gamutik ‘low sled’ 

WCI Sig qamutik 'sled' [Dor. has qamutiik 'sled' for 
B. Lake] 

ECI qamutiik du. 'sled' 

GRI qamutit pl. ‘sled’, NG qamutik “the two sled 
runners” [Holt.], EG qamulit little sled for seal- 
hunting on ice’ [and qamutin- ‘travel by sled’; for 
EG qamutsiq 'sled' see qimucin] 


PE qanay 'tent pole or frame of shelter' 

AAY qanak, qanak 'rafter, gate' 

CAY qanak 'roof board" 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qanak “ceiling” 

NAI qanak ‘roof board, tent pole’ [verbal = ‘put roof 
boards on house'] 

WCI qanak ‘tent pole’ 

ECT qanak 

GRI ganak ‘tent pole’ [qanay- “fix tent poles in position’, 
NG qanayuaq ‘oblique tent pole'] 


PE qanor ‘mouth’ [cf. qalar-] 
AAY qanəq ‘mouth’ 

CAY qanəq” 

NSY qanaq ‘mouth, rumour’ 
CSY qanəq” ‘mouth’ 

Sir qanəX 

SPI qaniq 

NAI qaniq* 

WCI qaniq 

ECI qaniq 

GRI qaniq* 


PE qanəR- ‘speak’ 

AAY qanəR- “cuss” 

CAY qanar- “speak” 

NSY ganar- [also qanəmsuq ‘incantation’ — Av.] 

CSY qanar- ‘speak idly’ [also qanəmsuy- ‘incant’] 

Sir [qanomsuy- ‘pray’ (Orr) is probably borrowed 
from CSY] | 

SPI qaniq- 'speak' 

NAI [qanaaq- “quarrel'] 

WC Il qanig- ‘insult, quarrel with’ [Schn. has qanaaluk- 
‘argue, quarrel’ for “adg'] 

ECI— 

GRI — 


PY qannute- ‘talk’ [cf. qanəR- above and ute-] 
AAY — 

CAY qannutə- tell, talk to’ 

NSY qannute- ‘talk, chat’ 

CSY — 
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PE qanət- ‘be near’ İcf. qani-?] 

AAY qantə- ‘be near’ 

CAY qantə- 

NSY qantə- ‘encircle, surround’ [Em.] 

CSY = 

Sir = 

SPI qanit- “be near (to), qani- ‘area near’ [posit. root] 

NAI ganit- “be near”, qani- “area near” [posit. root; note i 
(rather than #) as in PE gani- below — contam.?] 

WCI qanit- ‘be near” İqanilRuq ‘vicinity’] 

ECI qanit- ‘be near” [and qaninnu(C)- ‘sound near’, 
ganinnuu(C)- ‘be closer than s.o. else or before'] 

GRI qaniy- be near (to)' [and qanimut “close up”, qanitaq 
‘relative’, ganinnuur- ‘stay nearby, appear close, loom 
up (distant land)’] 


PE qanli- ‘approach’ [cf. 1i-2] 

AAY qanli- ‘approach’ 

CAY ganli- 

NSY qanli- 

CSY -- 

Sir — 

SPI galli- 

NAI galli- 

WCI Sig qayli-, Cop qaniyli- ‘approach’ [the latter, 
more recent deriv. with Inu variant kli- of li-2] 

ECI даП1-, qanilli- ‘approach’ 

GRI qatti- [old ortho. qagdli-], qanilli-, NG gayli- 


PY-S qantaraq ‘vicinity’ 

AAY — 

CAY — 

NSY qantanaq ‘vicinity’ [gantarami ‘near’; Jen. has 
qantarar- 'be near'] 

CSY qantanaq ‘area nearby’, qantanati- “approach, be 
near’ 

Sir gantarani ‘nearby’, qantanantəX “near” [and 
qantaranci- “approach'] 

Inu [note ECI ganitani ‘in the vicinity’] 


PE qani- 'see s.o. off' [the relat. — if any — to qanot- is 
obscure] 

AAY K qani- ‘get self ready (to go)’ 

CAY Nun qani- 'start on a journey' 

NSY qanitəq ‘burial [and qanixtur- 'admonish at parting, 
order”?) 

CSY qani- “see a person off by going vvith them a short 
vvay” land qaniitə- “take supplies ahead, caching them 
for coming journey’] 

Sir [note qanista ‘provider’, and qaniqaZəyaX “small skin 
bag' — Orr] 

SPI Qaw qaniZi- ‘take supplies part way along trailfor 
future trip' 

NAIqani-, Nu ganiug- ‘accompany part way to destination’ 

WCI qaniyi-, qaniuq- “carry supplies forward for coming 
journey’ 

ECI qani- ‘take supplies ahead, part way along trail’, 
qaniyaq- ‘see someone off’, qaniuq- ‘leave early on a 
short stage in order to make a longer one the next, do 
part of work before others, go ahead in short rushes’ 

GRI qani-, qaniur- “go part of way with person leaving’ 
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PI qanilaaq- ‘travel part of the way with s.o.” İcf. 
la(C)an(-)] 

SPI — 

NAI qanil'aaq- ‘travel part of the way to one's desti- 
nation, get gradually closer to it” 

WCI — 

ECI qanilaq- 'accompany (s.o.) part of the way on a 
journey’ 

GRI ganilaar- ‘be humble or docile’ 


PE qanit(t)an “porch of traditional house; midden’ 

AAY K qanitaq ‘dump, midden’ 

CAY HBC, Nun qanitaq 

NSY qanitaq 'dump' [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI qanitaq ‘arctic entry, unheated storage porch’ 

NAI qanitcaq, qanitcat, Mal qanisaq 'storage shed, 
porch of house’ 

WCI Sig qanittat “porch of house" 

ECI— 

GRI qanisaq 'sheltering wall (in front of entrance to 
house or tent)' [Holt. has qanitsat for NG] 


PE qaniy 'falling snow' [cf. Aleut qanax, qanyi-X ^win- 
ter', also deriv. qaniix 'snow', verbal qaniiy- ] 
AAY qaniq ‘falling snow’ 


CAY qanuk “snovvflake” [and qanikcaq*'snow on ground’ ` 


NSY qanik ‘falling snow’ 

CSY qanik ‘snowflake, falling snow’ İqaniyuXtə- ‘fall 
(snow)’] 

Sir qanix ‘falling snow’ 

SPI qanniq, Qaw qannik ‘snowflake’ 

NAI gannik ‘snowflake’ [back formation from gannik- 
under qannin- below?] 

WCI Cop gannig ‘falling snow’, Sig qanik ‘falling snow’ 
[and B. Lake qanninniq ‘snow impeding sight’ — Dor.] 

ECI qannik ‘snow which falls, snowflake’, qanik, Lab 
qannik ‘falling snow’ 

GRI ganik ‘snowflake’, qaniit ‘snow in air’ 


PE gannir- ‘snow’ [cf. lir-] 

AAY qaninR- ‘snow’ 

CAY qanin- 

NSY qaniXto- [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI qanniq-, Qaw qanik- 

NAI qannik- 

WCI Cop qanniq., Sig qanik- 

ECINBI, SB qanniq-, Lab qannik- 'snow [and qanniq 
'snowfall' — a back formation] 

GRI qannin- ‘be snowing’ 


PI qanima- ‘have fever or gooseflesh’ 

SPI — 

NAI — 

WCI — [qanimayuq 's.th. brought to cache where one's 
things are stored' goes with qani-] 

ECI qanima- ‘be ill’ İqanimmaq ‘ill person”, note also 
qannima- ‘be frozen from cold (face)'] 


GRI ganima- ‘have gooseflesh (when ill or cold), have a 
fever, be susceptible to the cold’ [and qanimaat- 'toler- 
ate the cold’; Egede has kannima- (for qanima-) ‘be an 
angakkoq' as a shaman's word] 


PY qantaq ‘container’ [cf. qaltar, though the relat. is 
obscure] 

AAY qantaq 'container' 

CAY qantaq ‘plate, bowl, dish’ 

NSY qantaq ‘sack, sheath, bandage’, qantar- ‘bandage, 
wrap around’ land qantaRuZak 'barrel'] 

CSY qantaq ‘container, wrapper, package”, qantak “womb, 
uterus’ 


PI qanuq ‘how’ [cf. qayu(q) and gana] 

SPI qanug ‘how’ [and qanuqtun, Qaw ganutun ‘how 
much’, Fish River qanurmi ‘I don’t know’] 

NAI qanuq ‘how’ land ganutun ‘how much'] 

WCI qanuq ‘how’ [and Sig qanunmi ‘I don't know'] 

ECI ganuq ‘how’ 

GRI qanuq ‘how’ [and ganurmi “yes indeed'] 


PI qanuqtuq ‘let’s hope” [cf. encl. tur] 
SPI — 

NAI qanuqtuq ‘I hope, I wonder why’ 
WCI qanuqtuq 'then how?' 

ECI qanuqtuuq 'let's hope so' 

GRI ganurtuq “would that, if only' 


PY qanZak ‘small sled’ [du.; perhaps from *qamZak — cf. 
qamun-) 

AAY — 

CAY — 

NSY qanğZak ‘sled with walrus tusk runners’ [ganZaxpik 
'sled'] 

CSY qaanZak “small sled used in pairs for hauling boats’ 
[qaann “aarok ‘toboggan of baleen'] 

Sir [for qamca ‘sled’ see qamitə- under qamur-, though it 
may belong here] 


PE gana ‘when (in past)’ [cf. qaku, qanuq and Aleut qana- 
‘which, where’, qanayaam ‘when’, qanaar) ‘how many”, 
the -na- being perhaps the same as na-2; note the paral- 
lelism between the na in this base --- corresponding to 
the causative/ consequential mood marker — and the 
ku in qaku corresponding to the condit. mood marker; 
for the meaning “no”, compare na-! versus na-?] 

AAY = 

CAY [note gaan, qayna по") = 

NSY = 

Cors 

Sir qanən “When (in past?)’ [and Em. has qanasitaX ‘long 
ago, earlier’ Men. qanəsitanXaX ‘just before”) 

SPI qana “When (in past)’ [qanami ‘in the past’; and note 
gaan ‘huh?’ — but compare enclitic q(q)a(a) under the 
p.b.s] 

NAI gana ‘when (in past)’ [and note Mal qannaa ‘no’] 

WCI gana ‘when (in past)’ [also of future at B. Lake acc. 
Dor.; qanannitaq ‘thing from the past'] 

ECI qana ‘when’, NBI ‘when (in past)’ [qaganitaq 's.th. 
from when?'] 


GRI qana, EG also qağa ‘when (in past), in the old days’ 
[and qananisaq ‘s.th. from the past, old-fashioned’, EG 
qa&anisaq “old person, adult] 


PY qanvaq ‘when (in past)’ [perhaps with p.b. var-] 

AAY qanwaq ‘when (in past)’ 

CAY qanvaq ‘when (in past), for some time’ 

NSY qamvaq ‘when (in past)’ [Jen.; Men. has it as 
‘long ago’] 

CSY gavnaq ‘when (in past), some time ago’ 


PY qananaq ‘squirrel’ 

AAY qananaq, qana”ik ‘squirrel’ 
CAY qananaq* 

NSY — 

CSY — 


PY qanananuaq ‘wormwood’ [cf. n(n)udar] 
AAY qananaRuaq, qanananuaq ‘yarrow’ 
CAY qanananRuaq “artemesia, wormwood’ 
NSY — 

CSY — 


PI qanata- ‘be elevated or have an empty space below’ [cf. 
qaanəq and p.b. ta-, also qantu(r)] 

SPI qanata- “be elevated off the ground’ 

NAI qanata- ‘be elevated off floor or ground’ [and 
qanattaaq “hollow area, ice or snow with one edge 
partly off the ground’] 

WCI ganat(t)a- ‘be in the air’ 

ECI ganata- ‘stay in the air’ 

GRI qanata- ‘have a hollow space below’ [and qanattaq 
‘cave’, NG qanatavviyi- ‘pounce on”) 


PI qanattaq- ‘rise above the ground’ [cf. r- under 
n(n)ur-] 

SPI ganatag- ‘rise from the ground’ 

NAI qanattaq- 

WCI ganattaq- ‘rise in the air, ascend, raise’ 

ECI qanatta(q)- ‘rise in air’ [and qanattauyaq- ‘swing 
on a swing'] 

GRI ganattar- ‘rise from the ground’ 


PE qaniyaR ‘nephew or niece of man’ 

AAY qana'aq “daughter's daughter’, qaniqlaa(R)aq 
‘maiden, young woman, teenage girl’ 

CAY qarjan(aq") ‘niece or nephew of a man through his 
brother’ 

NSY qariaq 

CSY ganiyaq 

Sir qaniyaX 

SPI qariaq “niece or nephew’ 

NAI — 

WCI qaniaq ‘niece or nephew through brother of man’ 
[Jen. has qaniyaq for Cop] 

ECI qaniaq ‘niece or nephew through brother of man’ 

GRI ganiaq 


PE qantu(r) ‘hollowed out place” [cf. qanata- and lu(r)?] 
AAY qanfğuq ‘hole in river bed, fishing hole’ 
CAY qantuk, Y, HBC, NS qantuq “deep hole in river bed’ 
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NSY — 

CSY — 

Sir -- 

SPI Qaw qaylu “deep place in river’ [and KI qayluaq 
‘dimple’] 

NAI gaylu 

WCI qaylu 

ECI qallu ^water-filled cavity in ice caused by heat (e.g. in 
the spring)’ 

GRI qallu [old ortho. qagdlo] ‘valley surrounded by 
mountains', NG qayluq “hollow, dimple” [Fab. spells 
the WG form kaglo — S.-L. has qaHusuk ‘depression, 
defile’; KI. notes this base as especially found in place 
names — he equates it, erroneously, with qavlu 'eye- 
brow’; note also qattun- ‘pull out from water (e.g. drift- 
wood)'] 


PE qanqun- ‘crunch with teeth’ 

AAY ganqur- ‘chew cartilage, qanquq ‘cartilage, qankun- 
‘nibble’ 

CAY qanqun- ‘chew on, making a crunching noise’ [and 
Y, NS qaqquq ‘bread’ — borrowed from Inupiaq] 

NSY ganqug ‘crab’ 

CSY [note kanruy- “make a crunching noise’] 

Sir [note kanZuy- “make a crunching noise’ — Orr] 

SPI qaqquq ‘crab, bread’ [verbal = ‘crunch with teeth’] 

NAI gagqug- ‘crunch with teeth’ [qaqquaq ‘nut’] 

WClIqaqqu(aq)- “crunch with teeth’ [qaqquq ‘nut, crunchy 
dried seal intestines’] 

ECI qaqquyaq- ‘chew noisily’ [qaqquq ‘dried entrails’] 

GRI qaqqun- ‘crunch with teeth, bite to death’ [and 
qaqquaq ‘boiled and dried seal meat (esp. liver and 
blood)', NWG qaqqut 'seaweed'] 


PI qapak- ‘be emaciated and weak’ [there may be a link 
to qapag-] 

Yup [note CAY qapacak ‘bald head”) 

SPI-- 

NAI qapak ‘physically weak person’, qapana- ‘be physi- 
cally weak’ 

WCI Cop qapak- ‘be thin’ [and qapak ‘mild cloudy 
weather’} 

ECI — 

GRI qapay- ‘be emaciated’, qapak ‘emaciated person or 
animal (owing to sickness)’ [and gapasak ‘weakling’, 
qapasay- ‘steal s.th.’, also qappat- “bend one’s back’, 
qappana-'have a bent back’] 


PE qapday- ‘flesh or remove blubber from a skin’ [cf. 
qapir-, though the relat. is obscure] 

AAY qapaxte- “take blubber off sealskin' 

CAY — 

NSY qapaxte- 'take fat from s.th.' 

CSY [note qapuk ‘roll of fat on human body, rolling sea’, 
whichseems to show contam. with qapuy, also qapZay- 
‘squirm, fidget, show signs of life’?] 

Sir qapaxta- “remove fat from skin’ [Orr and Vakh. from 
Rub.'s texts — compare the NSY] 

SPI qapšak- flesh a skin’ 

NAI qazvak-, qavZak-, Nu qapzak- “flense, remove blub- 
ber or oil from skin' 
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WCI qavyak- ‘remove skin (from seal) or blubber from 
skin’ 

ECI qayyaa(C)- remove subcutaneous blubber from skin, 
skin animal leaving the blubber’ [Lab qabsag- acc. Peck, 
qabyaq- acc. Bourquin] 

GRI qaššay- [old ortho. qavssag-] “remove blubber from 
skin (not scraping)’ 


PI qapəq- ‘mock or (cause to) give up?’ [cf. qappit-?] 

SPI qaviq- ‘lie’, Imaq ‘deceive’, Qaw qapiq- “be disap- 
pointed" 

NAI qapiq- 'give up, turn back' [and PH qapquti- 'give 
up on, quit’, B qappit- ‘be unable to do any more (to 
s.0.), make give up, shove s.o.'s nose as a sign of 
disdain' — contam. with qappit-?] 

WCI qap(p)ik-, qap(p)iqutiyi-, qap(p)iqtu-, qap(p)iu- 
^mock' 

ECI— 

GRI — 


PY qapilaaq ‘mussel’ [cf. qappit-?] 

AAY qapilaaq, qapitaaq “mussel, woman's genitals' 
CAY qapila(a)q ‘mussel’ 

NSY -- 


CSY — 


PE qapir- ‘skin an animal without cutting?’ [cf. qapöay-, 
with which there appears to have been some contam.] 

AAY K gapir- ‘remove fat and flesh from skin, remove 
skin from skin boat, qapiar- ‘scrape fat’ 

CAY qapiar- “skin a seal by pulling skin over body, not 
cutting skin” 

NSY qapiteq ‘cutting the stomach’ (?) [Av., note also 
qapiqaq “fresh walrus blubber'] 

CSY qapir- “skiri an animal without cutting the skin” 

Sir qapəR- ‘cut up carcass’ 

SPI — 

NAI [Nu qapiq- ‘scoop fat from boiling meat’] 

VVCI — 

ECI — 

GRI gapir- ‘scrape (pushing away from self), cut with 
scissors’, qapiar- ‘scrape, plane, flesh a skin’ 


PE qappit- ‘sink down’ [cf. tit-, also qapag-, with which 
there appears to be contam. at least] 

AAY — 

CAY qappitə- ‘get mired down, stuck in mud’ 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI qappit- ‘put in water’ [and note qavik- ‘set (sun)'] 

NAI [for qappit- ‘be unable to do any more’ see qapəq-] 

WCI [note Cop qapuq- 'disappear below surface' (Ras.) 
and Sig qapqaluk 'submerged reef' (Pet.)] 

ECI— 


GRI qappi-, qapanit- “disappear below water’, qapit- 
‘disappear behind wave or horizon’ [and qapi(t)-, 
qapitit- ‘lose sight of s.th. below water or horizon’, 
qapaniinnaR- “come to nothing] 


PI qaptat- 'tighten' 

Yup — [but Hinz has CAY qapniortek- “have convul- 
sions'] 

SPI qaptit- ‘tighten’ 

NAI PH qaptit- ‘tighten’ [and Nu qapturaq ‘band or loop 
around s.th.' — also verbal 'tie a band orloop around'] 

WCI Sig qaptit- ‘tighten’ 

ECI [note qappa(C)- ‘tighten strap over shoulder as tight 
as one can'] 

GRI — 


PE qapuy 'foam' 

AAY qapuk 'bubble, foam, pumice' 

CAY qapuk, gapnaq* ‘foam’, qapuyyaq ‘pumice’ 

NSY qapuk ‘foam’ 

CSY aXpuk ‘foam’ [also aXpumla ‘deep powdery snow"; 
for qapuk *roll of fat on human body, rolling sea' see 
qapday-] 

Sir [Em. has aXpumlanaX ‘powdery’, from CSY] 

SPI qavuk 'foam' 

NAI qapuk 

WCI qapuk 

ECI qapu, Lab qapuk 

GRI qapuk ‘foam, froth, yeast, meerschaum’ 


PI qaqa- ‘bob up and down (in pleasure)?’ [cf. qara-?] 

SPI [for Imaq qana- 'dance' see qana-] 

NAI [note qaqaq- ‘bend backward’, qaqaqtaq- “move up 
and down'] 

WCI qaqa- Cop 'fondly dance or sing', Net 'display 
fondness or affection' [Ras.] 

ECI qaqa- ‘bejoyful (child or dog)’ [Peckhas ‘jump forjoy’ 
for Lab] 

GRI qaqa- ‘rock head in pleasure at lullaby (child)' 


PE qaqóanand qagda(Cj)ur ‘loon’ [cf. Aleut qaqaX “Arctic 
loon’, borrowed from Yup?] 

AAY K qaqaaqaaq ‘red-throated loon’ 

CAY qaqaq, qaqataq, NSU qəXqauq 

NSY — 


CSY əXqaaq 'red-throated loon’ [and note qaqsuniq ‘red- 
throated kittiwake’] 

Sir [note qaqsuniX 'red-throated loon’] 

SPI qaqšauq ‘red-throated loon’ 

NAI qaqSauq 

WCI qaqsauq, qaXXauq 

ECI qansauq ‘loon’ 

GRI qarSaaq, EG qaqqaqqaaq, NG qaXXauq 'red-throated 
diver,loon' [Ras.has EG qartiimayurtuq 'black-throated 
diver’ (Arctic loon)] 


PI qaqitag or qaritag ‘brain’ 

SPI garitaq ‘brain’ 

NAI gaqisaq, qaqasaq, qarasaq ‘brain’, Nu qaqisaq ‘skull’ 

WC Il qanitaq ‘brain’ [Lowe; Ras. has Cop also garataq and 
Met. has qaniyaq (influenced by qarayaq?) but also Sig 
qaritarnag ‘bowl’ 

ECI qanitaq ‘brain’ 

GRI qanasaq 


PY qaqitə- ‘complete’ 

AAY qagite- ‘complete, finish, become complete’ 

CAY qaqitə- ‘complete, become complete’ [and qaqima- 
‘be finished’] 

NSY — 

CSY — 


PE qagluy ‘lip’ 

AAY qəXluk ‘lip’ 

CAY qəXtuk ‘lip, stones around fireplace’ 

NSY qaXtu ‘lower lip, foremost bow (?) of sled’ [Orr has 
qaXtłu; Av. has qeXlu] 

CSY — 

Sir — 

SPI qaqtu ‘lip’, Qaw also ‘gunwale of boat’ 

NAI qaqtuk (du.) ‘lips’ [and PH garlunnak- ‘get lip por- 
tion of whale as one’s share of catch’] 

WCI Sig qaqtuk, Cop qaXXuk ‘lower lip’ 

ECI garsuk, Lab gartuk [Bourq.], Igl qaqtuq, qagtuk 
‘lower lip’ 

GRI gartuq ‘lip’, NG qarluq ‘lower lip’ 


PI qaqluaq ‘gunwhale’ [cf. ar] 
SPI — 


NAI-- 

VVCI Car qanluaq ‘gunwale or crossbar of canoe’, B. 
Lake 'lower part of caribou trap' [Schn.] 

ECI garluarut ‘gunwale of canoe, block on either side 
of snow house entrance' 

GRI İqanfuaq ‘ring of capelin dipnet or net for catch- 
ing birds'] 


PI qaglutuuq '(kind of) duck' [cf. qagluy and tu-1] 

SPI Qaw qaqtutuuq ‘greater scaup duck’ 

NAI qaqtutuuq 'greater or lesser scaup, shoveler' 
WCICar gartutuuq ‘wild duck’ [B.-S.; Ras. has qaartutuug] 
ECI— 

GRI qiintutuuq [Fab. kaertlutók] ‘wild duck’ 


PE qaqu(R) ‘groove where throwing board fits against 
harpoon shaft?' [and verbally of sticking a finger or the 
like into a matching groove?; cf. Aleut qanu-, EA qaXu- 
"butt of shaft, back part of shaft covered by spear- 
thrower'] 

AAY — 

CAY [note aquq and qaquq “middle finger'; Lantis has 
Nun kakoxtax 'crosspiece of paddle'] 

NSY — ; 

CSY [note SLI qaquušaq 'cross' in bible translations] 

Sir [note qəqusitaX “middle finger” (Orr) — Men. has 
qoiqusitaX “ring finger’ — contam. with alqiliq?1 

SPI qaru- “dig through things” 

NAI qaqu- “stick one's finger or other object in” [and 
qaqutuq- “search by reaching around in'] 

WCI Cop qaqu(na) joint on arrow shaft’ [Ras.] 

ECI qaqusaq- 'insert long object into orifice' [and 
qaquviRaq ‘cavity cut into vault of snow house by heat’, 
also qaqiliq- “try to force game or fish out from under 
s.th. with a stick’, Iti “unblock (e.g. drain)’, perhaps via 
“qaq(g)ir- with lir-] 

GRI qaqu “gore, gusset (in garment)’ [verbal = ‘put a gore 
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in, pierce from below (pain felt through whole body)’; 
cf. also qaquit, qaquisiq, EG qanivilisiq ‘bone knob on 
hind part of bird- or bladder-dart with cavity for the 
knob of the throwing-board’, and perhaps qaqiliR- ‘rake 
up, scrape out'] 


PI qaquaq 'hind part of spear or dart' [cf. ar] 

SPI W qanuaq 'back part of harpoon' [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECI Lab qaquaq 'knob at end of bird arrow' [Peck] 
GRI qaquaq ‘hind part of bird- or bladder-dart’ 


PE qaqutluy ‘fulmar’ [there may be a link to qaqa-, this 
bird bobbing up and down along the crests of waves] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY aXqutuk ‘fulmar’ 

Sir qagstukayayaX [Orr] 

SPI Tmaq, qanuiuk, Di garutuarZuk 

NAI — 

WCI Net qaqulluk 'storm bird' [Ras., who spells it 
qaqukluk] 

ECI Lab qaqul(D)uk, qaqunluk ‘storm petrel” [Peck, who 
spells it kakkuluk, kakkorluk — the latter by contam. 
with gakur-?] 

GRI gaquiluk, EG garattuk ‘fulmar’ [old ortho. qaqugdluk 
— but Fab. has kakordluk] 


PY qara ‘decoration (on parka)’ [cf. Aleut garana-X ‘paint 
(for trimming)’, Atkan qaracuda-X ‘design, decoration, 
trimming (of fur)’, EA qanasi-X, qaXasi-X “decoration 
for baskets and grass mats’] 

AAY [note qanataq ‘underground leaf stem of fiddlehead 
fern'] 

CAY qaralig ‘spot, mark, decoration on parka’ 

NSY — 

CSY qana(ya), qaraaya ‘dangling strip of fur died reddish 
on the back and used as parka decoration’ [Rub. has 
‘amulet on parka’] 


PE qara- ‘dance or have fun’ [cf. qaqa- and Aleut EA 
qaradur-, Atkan qaraduuy- “dance (men)’, from qara- 
‘be grateful, glad, thank’; there may be borrowing one 
way or the other here] 

AAY KP Xatto-, PWS XaXtə- ‘make merry, join in the fun’, 
C Xai- ‘be happy, merry’ 

CAY NSU qana- ‘have all that one wants’ 

NSY qaXaquq ‘dances’ [Av., for qaXaaquq, from base 
qaXa-?] 

CSY qara 'Eskimo dance done by dancers in sitting posi- 
tion' [also verbal in Chap at least] 

Sir qaRa- “dance in squatting position’ 

SPI qara- ‘dance hard to a song one likes’ 

NAI gara- ‘live a carefree existence, take it easy’, Nu 
‘make arm signals indicating that one has sighted cari- 
bou” [qananaq- ‘be easy to do’] 

WCI qanauyaq- ‘take it easy at work’ 

ECI — 

GRI— 
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PE qanalan- ‘get goose pimples or a tickling sensation’ [cf. 
qaayuq- and qaloqe-] 

AAY Xaalar(yuy)- “have a ticklish feeling’ [and C 
Xalriucaar- 'tickle'] 

CAY qəXalənyuy- ‘get goose pimples, get chill down 
spine’ [for HBC qəlqəciR(aR)-, Nun qaleqmacin(an)- 
‘tickle’ see qalaqo-] 

NSY — 

CSY — [for qələqətaan- ‘tickle’ see qaləqə-l 

Sir — 

SPI-- 

NAI qaaliqta- ‘feel repulsed by s.th. disgusting’ [and 
qaalina- “hesitate to touch s.th. dirty] 

WCI Car EP qaaliqta- ‘have eery feeling’ [Ow. — influ- 
enced by quiliqta-?' and note Sig qaananaq- “be dirty, 
repulsive'] 

ECI — 

GRIqaalinta- “be uncomfortable, damp’ [and qaalintanan- 
‘be damp, slippery’] 


PE gardur ‘arrow’ 

AAY K Xuurag, C Xuq ‘arrow, bullet’ 

CAY Eg, Nun, HBC, NS qəXuq 

NSY Xu ‘cartridge’ 

CSY Xuuq* ‘arrow, bullet’ 

Sir qarcəX ‘arrow, bullet’ [Vakh. also qaržuX; qarZurneX 
‘bullet, lead’] 

SPI qaržuq ‘arrow, bullet’ 

NAI qanZuq 

WCI qanyuq, qaryuk 

ECI garyuk ‘arrow’, Aiv ‘bullet’ 

GRI qarsuq ‘arrow’ 


PI qaRZuqcaq ‘jigging hook’ 
SPI — 


NAT garzugsaq 'skin-covered hook left in water’ 
[also verbal; Nu ‘long anchor fish hook’] 

WCI Cop qaryuXXaq ‘special hook for jigging for 
salmon” [Ras. also for Net as ‘fish hook’] 

ECI Lab qaryu(k)saq ‘bait’ [Bourq.; Peck has kakrusak 
‘fish hook with many barbs’; B.-S. has Ig! qaqsorsaq, 
Math. qardjorsaq ‘fish hook’] 

GRI qarsursag ‘hook (esp. for fish) [Fab. has 
karssursak, garsursar- ‘hook, put hook in’] 


PE qara- ‘come up (or away)’ [originally of coming up 
into trad. house in Inu?; cf. qərar- and garu-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY qarlay- ‘rise in the air” land qanloyute- ‘mill about in 
excitement (people)’] 

Sir qaXtən- “come” [Vakh. from Rub.’s texts — he has it as 
‘come apart or away, stay behind’ from his own texts 
(compare under qəRaR-), also qanləmi- ‘hold up’ from 
Rub.] 

SPIqai-, Di qae- “come” [and qanniin, Qaw qarrain “comel”, 
qannit(i)- “transport, bring along] 

NAT qa<r>i- “come” [and qanRiZZi- ‘bring s.th.’; note 
qanniin", Mal qarrain” ‘come !'] 

WCI qai- “come” [and qarrit(i)- ‘bring s.th. along] 


ECI qai- ‘come’ [and Parry has qarrii ‘come here !'] 
GRI qaa- 'come, visit, be a guest' [older imperative — 
qaXXiit] 


PI qanit- ‘bring or hand over’ [cf. t-1] 
SPI qait- ‘give’ 

NAI qait- 

WCI Sig qait- 

ECI qait- 'give, hand over' 

GRI qaat- [old ortho. qait-] "bring' 


PI qaniaq 'storage alcove' [cf. qano- and yan?] 

SPI — 

NAI qaniaq 'storage hole in hallway of sodhouse' 

WCI Net gariaqtiq “side room’ [Ras.; Dor. has qaniaq 
‘room in a house’ for Car] 

ECI qaniaq ‘second snow house opening onto the main 
snow house, bedroom of apartment’ [and note Fort 
Chimo qariuq- ‘dig shelter or lair’] 

GRI qanayaq ‘alcove, side compartment in Greenlandic 
house, bay encircled by rocks (in place names)’, NG 
qariariik ‘traditional double house with one entrance’ 
[and note qanassi- ‘hollow out’; Kroeber has NG qaniuk 
‘liver’ as a shaman’s word] 


PE qar(u)tiy ‘(leg of) pants or fur breeches’ [the NSY, CSY 
may be influenced by qullir under qulo-] 

AAY Xuulik ‘fork of tree, etc.’ 

CAY qeXuliik ‘pants’, BB ‘underpants’ [du.; and note 
qəXulik “Kotlik” — a place where the river forks'] 

NSY quii(i)k “pants” 

CSY qutiyak ‘pants’, qutiy- ‘put on pants’ 

Sir — 

SPI Qaw garliarZuuk du. ‘sealskin breeches’ [Jen. has 
qanliik for W] 

NAI qanliik ‘fur pants, men's knee pants’ 

WCI qanliik 

ECI qanliik “long trousers' 

GRI qaniiit ‘trousers’ İsing. qartik, in NG qanliik is esp. 
‘women’s short inner trousers'] 





PE garmar “temporary dwelling with sod walls’ [cf. дакә-?) 

AAY qarmag ‘log shoring up fireplace’ 

CAY qanmaq ‘piece of sod’ 

NSY — 

CSY [note qanmaq ‘mirage’] 

Sir [qarmaX ‘mirage’ — Orr] 

SPI — 

NAI garmagqtuuq [name of one of the men’s houses in Pt. 
Hope, lit. = “one that has big qarmaqs’] 

WCI Car qanmaq ‘shelter’ [B.-S.; and Cop qarmaqtaq- 
‘put snow around a house’] 

ECI Lab gammak ‘wall’, NBI, SB qanmaq ‘semi-subterra- 
nean house’ [Dor., who also has the base for Tar as ‘ruin 
of subterranean house, temporary dwelling with snow 
walls and canvas roof’] 

GRI qarmaq, EG qammaq ‘wall made of stone or sod’, NG 
qarmaq ‘temporary house with walrus skin covering 
over turf and stone walls’ [Holt. for the latter; garmar- 
‘build in brick-work’] 


PE qaru- ‘dawn’ [cf. qarə- and qəRiR-, also qa(C)u(öi)- | 

AAY — 

CAY [Holt. has qauwalaRtitog ‘it shines’ for Mountain 
Village] 

NSY [note gakSuzak ‘dawn’ (marked ‘affectionate’ by 
Men.) — influenced by qakcun- under gaka(r)-?] 

CSY — 

Sir qanetitoX ‘dawn’, qaratagastar- ‘dawn’ 

SPI qau- 'dawn' 

NAI ga<y>u- ‘dawn, break (day) [the y, as in qayyuvik 
'dawn' is not historical; note also qauniq* 'shade of 
colour'] 

WCI qau- ‘be(come) day’ [and EP qau- 'dawn'] 

ECI qau-'become day’, qauk ‘dawn’ [and qauppat ‘to- 
morrow’, qaummat ‘the following day’, qau tamaat 
“every day', qarruyaq “dying person who sees the light 
of day one more time'] 

GRI qaa- ‘be(come) day’, qaak ‘daylight’, qaXXut(i)- ‘day 
breaks before one does s.th.' 


PI gaulluq- 'shine' [cf. lur-?] 
SPI — 

NAI qaulluq “crystal” 

WCI — 

ECI Aiv, NBI gaullug- ‘be white’ 
GRI gaattur- ‘shine’ 


PI qauma- ‘be bright (daylight) [cf. (u)ma-) 

SPI qauma- ‘be (day)light’ [and Imaq qaumaq ‘light’] 

NAI qaumaniq* ‘beam of light’, qaummak- "become 
daylight’ [and qaummaq* ‘daylight, light from 
source’ | 

WCI qauma- ‘be daylight’ 

ECI qauma- ‘be daylight, light (lamp), transparent’, 
qaumma(q)- ‘brighten’ 

GRI qaama- ‘be bright’, qaamman- ‘become light’ [the 
latter with r- under nün)un-) 


PI qaumman ‘light’ [cf. qauma- above and un] 

SPI qauman ‘light, lamp chimney’ 

NAI gaumman ‘light’ 

WCI-- 

ECI [Boas has qaumat ‘moon’, also qaumate ‘sun’ as 
shaman's words for Baf.] 

GRI qaammat “moon, month” [and EG qaamavaq 
'sun' acc. Holm] 


PY qaruta ‘(try to) induce?’ [there may be a link to 
да(С)и(бз)-Ј 

AAY qautaar-, qa'utaa'a-, qautaa<r>a- ‘pray’ 

CAY qanute- ‘persuade, convince, induce’ 

NSY — 

CSY — 


PY-S qarya ‘deep voice’ [the relat. (if any) to gata and 
qalor is obscure] 

AAY qəXsatu- ‘have a deep voice’ [qaXsi- ‘lower one's 
voice”, qaXsakita- “have a high voice'] 

CAY qəXsiy- ‘have a deep voice’ [also qaci-; see diy-] 

NSY — 

CSY qarya- ‘brag, boast’ [also qari “deep voice'] 
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Sir qarya “voice” [Em. has qaraX ‘voice’ and qanya- ‘brag, 
boast’; also qarapatuX “bass voice’ 


PY qasaq ‘raw meat’ 

AAY qasaq ‘raw fish or meat’ [qasar- “eat raw fish or 
meat’] 

CAY qasaq ‘raw fish or meat’ [and verbal qasar-] 

NSY — 

CSY — 

Inu [Qaw qasaq- ‘eat raw meat’ is probably from Yup] 


PY qaspəq ‘parka cover’ [cf. qada-] 

AAY [note PWS gaspagq 'queen-like' —i.e. ‘rich woman’? ] 

CAY qaspaq* ‘cloth cover parka’ [qaspar- ‘put on a parka 
cover’ ] 

NSY — 

CSY qaspəRaq ‘outer layer or garment, great grandchild’ 
[and note qaspiXtə- ‘pile up, wear outer layer of clothes’] 

Sir [Em. has gaspirot- ‘put s.th. on top, put on outer coat’ 
— probably from CSY] 


PE qata ‘deep or loud voice’ [cf. Aleut qasluy- ‘quarrel’, 
also qacinnuq-, and perhaps qayay- and qatay; the 
relat. — if any — to qarya is obscure] 

AAY ə 

CAY qastu- ‘be loud’ [with tu-?; for qaci- ‘have a deep 
voice” see qanya] 

NSY = 

CSY — 

Sir — 

SPI qatitu- “have deep voice” land Qaw qatait- “have a 
high voice'] 

NAI gatitu- “have deep voice” 

WCI qa(a)titu- ‘have a deep voice” [and Baker Lake 
qataittuq “high voice, soprano” — Schn.] 

ECI qatitu- “have deep voice” [note qatik “voice” on Baffin 
acc. Schn.; also qatinulaq- ‘growl’] 

GRI qati “depth of voice’, qatitu- ‘have deep voice”, qataat- 
‘have high voice” land qatimaay- ‘growl, grumble’] 


PE qatdar ‘bass or booming voice” 

AAY — 

CAY — 

NSY qasak ‘bass’ land qayiaXtaq “echo'] 
CSY [note qayiiyZuk ‘echoing hollow sound”) 
Sir — 

SPI Tmaq qašaq “bass” [for qaššaq?] 

NAT [note Nu qatzaq ‘echo’] 

VVCI — 

ECI — 

GRI qaSSariy- “have a good deep voice” 


PE qatəkit- “have a soft or high voice” İcf. kit- and 
compare the forms with tu-l directly under qatə 
abovel 

AAYqəskitə- below (voice) [compare also qəXsakitə- 
‘have a high voice” under qanya] 

CAY qaskitə- “be soft or quiet” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 
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SPI - 

NAI qatikit- ‘have a high voice’ 
WCI Car? qatikit- [Schn. “adg'] 
ECI qatikit- 

GRI qatikit- 


PE qatəy ‘chest’ [cf. qata?] 

AAY C gatak ‘breast’, C qat<y>aq, K qataq ‘chest (anat.)’ 

CAY qatək, qatyaq 

NSY qatok 'breast, chest' 

CSY qatək ‘bird’s breast’ 

Sir qata ‘breast, chest’ [Vakh. from Rub.] 

SPI qatik ‘breast of bird’, gatiyak ‘chest’ 

NAI qqatik ‘breast bone of bird’, qatiyak, qatiyaak, qatikkak 
front quarter of animal, breast of human' 

WCI qatiyak “upper part of body’ 

ECIqatiyaq ‘upper part of body’ [and qattaaq ‘sternum or 
brisket, center bone of bird's chest', qatiyaq- 'swim 
along with upper part of back and head showing (seal)'] 

GRI qatik ‘breast bone (of a bird)’, qatiyak , EG qalinaq 
‘back’ [and qatiyaan- ‘swim with back visible above 
water (animal)'] 


PE qatannun 'half-sibling?' [there may be a link to qatey 
- with p.b.s noy- and un?] 

AAY-- 

CAY qatnun, qatguq 'half-sibling through traditional 
spouse-borrowing relationship” 

NSY — 

C5Y — 

Sir — 

SPI qatanun ‘half-sibling from exchange wife’ 

NAI gatannun, PH qatanun 'step-sibling (through wife 
exchange)’ [and gatak ‘child by other than one's spouse'] 

WCI Cop gatannun ‘brother or sister’ [Ras.; also Car 
gatan(n)ut in B.-S.] 

ECI gatannuti “sibling of same mother or father, puppy of 
same litter’ [and vocative qataaq, qatannuuk ‘my cousin!” 
acc. Schn.] 

GRI gatannut ‘sibling’ 


PE qatən- ‘be white or pale’ [cf. qatviaql 

A AY qatən- ‘be white’ 

CAY qaton- 

NSY — 

CSY qatəR- 

Sir [qatXaX ‘dehaired and bleached sealskin’ — Orr] 

SPI qatiq- ‘be white’ 

NAI gatig- 

WCI Sig qatiq- 

ECI qataak- ‘be wan, pale, look sick’ [and note Lab qayiq- 
‘be of a fine white color”? — Bourq.] 

GRI [note qaSaar- ‘be scoured white’, qašir- “be grey, 
dusty, dust-coloured’, EG gasir- (not expected *qalir-, 
so from WG) “be grey, bleached’?; Fab. also has qaSinniq 
‘white dust, flour, chalk’] 


PE qatlin ‘fat around internal organs?’ [cf. un and qaton-?] 

AAY — 

CAY qatin ‘one of two fatty masses on sides of squirrel 
stomach’ 


NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI Qaw qaffin 

NAI Nu qatlin’ ‘fatty mass on side of squirrel stomach’, 
B qallisik [du.] ‘fat around bird’s kidneys’ 

WCI [Ras. has Cop qagLe't ‘fat around kidneys of ani- 
mal’, Sig ‘suet’] 

ECI — 

GRI [note qallit, pl. qallisit ‘twisted sinew thread’?] = 


PI gatliviaq and qatlipiaq ‘pericardium (membrane 
surrounding heart)’ [cf. piy] 

SPI — 

NAlIgalluviaq'yellowishmembranesurroundingheart' 

WCI— 

ECI qalluviaq ‘membrane surrounding heart or other 
visceral membrane’ 

GRI qaHupiaq, qaHipiaq, EG qattipiaq, Up qatsipiaq 
“pitof stomach”, NG qallupiaq “membrane between 
arteries and heart of animal 


PE qatnur- ‘pry (heavy object) loose?’ [cf. qa(C)un-?] 

AAY [note qatnatə- ‘fall hard, drop so that it lands hard’, 
qatyuXto-, qatgute- ‘injure self internally’] 

CAY [note gatnita- ‘jolt’] 

NSY gatnur- ‘start up, turn on or be turned on (e.g. radio), 
go away' 

CSY — 

Sir [note qatnat(ə)- 'approach'?] 

SPI qatguq- 'go away, remove, pry, lift up, take off (air- 
plane) 

NAT qanguq-, Nu qatnuq- ‘move, budge a heavy object’ 

WCI qanguq- 'unstick, detach’ 

ECI — 

GRI qannun- ‘boom, shoot (gun), be intoxicated’ İKİ has 
"boom (e.g. stone or heavy object falling into water)' — 
contam. with qacirguq-?] 


PY qatviaq 'kind of hide or skin' [there may be a relat. to 
qaton-] 

AAY qatxV'iaq ‘soft (young) animal skin used for under- 
wear, coat of caribou skin with fur on' 

CAY qatfiaq ‘moose hide tanned on both sides, tarpaulin’ 

NSY — 

CSY — 


PE qatviy or qavciy ‘wolverine’ [the Yup appears to have 
undergone metathesis via *qacviy- from qat(o)viy — 
there may be a relat. to qato, referring to the deep 
growling sound the animal makes] 

AAY" 

CAY NI, HBC, Y, NS qafcik “wolverine” 

NSY qafsik 

CSY qafsik 

Sir qafsəx 

SPI gappik, Qaw qaffik 

NAI qavvik, Mal, Nu qapvik 

WCI Sig, Car qavvik, Cop qalvik 

ECI qavvik, SB qayvik 

GRI qappik “mythical animal’, NG qayvik ‘wolverine’ 


PY qavcicuaq ‘marten’ [cf. cuy] 

AAY qauxcicuaq ‘marten’ 

CAY qafcicuaq ‘marten’ [used even in areas where 
^wolverine' is other than qafcik] 

NSY — 

CSY — 


PE qa(C)u(öi)- “become conscious’ [cf. qa(C)unay- and 
perhaps also qanutə- and garu-] 

AAY — 

CAY — 

NSY qaaZi- ‘remember, come to senses, become aware, 
recognize” [and qaaZima- ‘be conscious, alert'] 

CSY [note qaazuryuy- ‘feel that s.th. is wrong’?] 

Sir — 

SPI qaurZi- ‘regain consciousness, become aware’ 

NAI qauZi- , PH gaurZi- ‘regain consciousness, come to 
one's senses’ [and qauZima- ‘be conscious, aware’, 
qauZikliq- “understand'] 

WCI qauyi(ma)- ‘know’ 

ECI gauyi- ‘notice, become aware of’, qauyima- ‘know’ 

GRI qaatut-, qaaqqut(i)- “come to one’s senses’ [and 
qaatusimasaqannit- ‘be stupid’] 


PI qauciq- “be wet’ 

SPI KI qausiq- ‘be immersed in water’ [Jen.] 

NAI — 

WCI [Pet. has kautcernak ‘dew’ for Sig] 

ECI qausiq- “be wet’ [qausii- ‘be wearing wet clothing’; 
Peck has kausek “moisture” for Lab] 

GRI qaasiR-, NG qauhiq- ‘be wet through” [Fab. has 
kausek ‘dampness’; note also qaasii- ‘get wet feet’ and 
NG qauhinnaq- ‘be damp (weather)'] 


PE qa(C)unay- “be careful with s.th.” [cf. ga(C)u(@i)-?] 

AAY — 

CAY qaunqə- ‘protect, care for’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qaunai- "be aware of, attentive to', Qaw qaunak- 'be 
careful with”, KI qaunaik- “notice people" 

NAT qaunayi- ‘watch over, take care of’, qaunaynaq- 
“need attention” land Mal qaunatdqiit- ‘be careless’] 

WCI Sig qaunayi- ‘pay attention to’ 

ECI— 

GRI — 


PI qaunnaq ‘solidified fat?’ 

SPI — 

NAI qaunnaq ‘solid animal fat (esp. back fat of caribou)’ 

WCI — 

ECI qaunnaq ‘Inuit chewing gum (dried oil with down or 
hair and boiled blood)” 

GRI NG qaunnaq [Holt.] 


PE qa(C)ur- ‘pry loose’ [the relat. — if any — to qatrjun- 
is obscure] 

AAY qauq “barnacle” 

CAY qauq, qaucuk “sore on scalp”, qaur- “have sore on 
scalp” 
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NSY — 

CSY qaa 'sore on head' [qaaXtay- "be covered with head 
sores'] 

Sir qaa ‘sore on head’ [Orr; borrowed from CSY?] 

SPI qauq- ‘pry loose, come unstuck’ 

NAI gaug- 

WCI qauqtuq- 'unstick, detach' 

ECI qauq- “unstick” 

G 


PE qavar- ‘sleep’ 

AAY K qawar- ‘sleep’ 

CAY qawar-, HBC qavar- 

NSY qavar- ‘sleep’ [and nom. qavaq ‘sleep, sea animal 
sleeping on surface’; Jen. has qavaqsiq ‘young walrus’] 

CSY qavar- ‘sleep’ 

Sir qavon- 

SPI qawaqtuq-, qawagsig- ‘lie on back in water (seal)’ 
[and qavvaqsiaRZuk ‘yearling male walrus’ 

NAI qavaq- ‘sleep on back in water (seal)’ 

WCI [note gavagtu- ‘be proud’, Sig qavasuk- ‘boast’; Ras. 
has Cop qavariaq ‘dream’ as a shaman’s word] 

ECI — 

GRI — 


PY qavanuq ‘dream’ 

AAY qawanug ‘dream’ 

CAY qawaruq, HBC qavanuq 

NSY qavanuq ‘dream’ [verbal gavanur-] 
CSY qavanuq [verbal qavanur-] 


PY qavanuntun- “dream” İcf. qavaguq above and tur-!] 
AAY qawanurtur- ‘dream’ 

CAY gawanurtur-, HBC gavanurtur- 

NSY — 

CSY — 


PY qavanni- ‘be sleepy’ [cf. ni- and compare 
nayacuyni- under naya(t)-] 

AAY qawanni- 'be sleepy' 

CAY qawanni-, HBC qavanni- 

NSY qavanninalnia ‘dozing’ 

CSY qavanni- ^be sleepy' 


PY-S qavanvik 'bed or other sleeping place” [cf. dviy] 

AAY — 

CAY qawanvik, HBC qavarvik ‘sleeping bag, bed- 
room’, Nun ‘bed’ 

NSY qavarvik ‘bed, time or place of sleeping’ 

CSY qavanvik ‘bed, bedroom, place to sleep’ 

Sir qavəRvəx “bed” 


PI qavanuciq “outer skin of whale” 

SPI [note qavvausiq ‘flake of dandruff’; for qawaqtiq- 
‘float on back (seal)” see qavan-] 

NAT PH qavausiq 'black outer skin of whale” 

VVCI — 

ECI — 

GRI qavanusiq 
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PE qavcit 'how many' 

AAY qauxcin ‘how many, so many’ 

CAY qafcin ‘how many, several’ 

NSY qafsit ‘how many” 

CSY qafsina(t) ‘how many” [and gafsiin ‘which (in a 
series)'] 

Sir qafsi(y-) 'how many, several” [the latter sense in 
Vakh.] 

SPI qapsit 'how many' 

NAI qafsit, Mal qapsit 

WCI qapsit, Cop qaffit 

ECI qatsit [Lab qapsit in Bourq.] 

GRI qassit [old ortho. qavsit] ‘how many’, gassiit ‘several’ 


PE qavəyay 'eider duck’ [cf. EA qamyaar, Atkan gayman 
“Emperor goose’] 

AAY — 

CAY qay aq”, qay"iiq* ‘spectacled eider’ 

NSY — 

CSY qay"aak ‘bird’ [Rub. has qawaaq '(any) small duck, 
bird other than the (very) smallest'] 

Sir qafqoX 'bird' 

SPI Shishmaref qawiq 'eider' 

NAI qauyak 'duck', qavaasuk 'spectacled eider' 

WCI qauyaq 'eider' 

ECI — 

GRI — 


PE qavayar ‘sand’ 

AAY qauyyaq ‘sand’ 

CAY qawyaq ‘sand’ 

NSY qay"Yyaq ‘pebbles, sand’ 
CSY — 


Sir qavi ‘sand’ [Vakh. has qaviX and Krup. has qavay; and 
Em. has gavimcaraX ‘fine sand’] 

SPI qayua(q) ‘sand’, Qaw qawia ‘course sand, gravel’ 

NAI gavia ‘fine sand’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY qavir- ‘curve’ 

AAY qawiXte-, qavvitə- “go in a curve, make a u-turn’ 
CAY qaviXtə- ‘travel on a curved path’ 

NSY — 

CSY qavin- ‘be slanted, diagonal’ [postural root] 


PE qavlu(x) ‘eyebrow’ [cf. lu(R) and Atkan Aleut du. 
qami-x (old Atkan sing. qam) ‘eyebrows’ = EA qamti-X, 
qamti-x, a derivative] 

AAY qauyluq 'eyebrow' 

CAY qavluq 

NSY qavluq 

CSY — 

Sir — 

SPI gavlu 

NAI qavlu 'eyebrow' [and qavluna(a)q “eyebrow ridge'] 

WCI qavlu ‘eyebrow’ [and qavlunaq ‘brow ridge’; note 
also Sig qavlalak- “open and close eyes rapidly, blink”, 
Ow. has qavluXXuq- 'blink' for EP] 

ECI gallu ‘eyebrow’ land qalluqiaq- 'blink'] 


GRI qaiiu ‘eyebrow’ [old ortho. qagdlo, qavdlo, Fab. 
kablo] 


PI qavlunaaq “white man' [the first contact with white 
men was at the end of the tenth century in Greenland, 
so this is not strictly PI; the traditional relation between 
this word and gavlu(r) ‘eyebrow’, i.e. “person with 
prominant brow(s) may be tenable despite the verb 
form cited for earlier Greenlandic below, which could 
be the immediate source (i.e. 's.o. bleached or pale’? — 
compare NAY naluarmiu under nalu(C)ar) as R. 
Petersenhas suggested, but this could in turn be related 
to qavlu(R) — note the second meaning given for it ] 

Yup [see qavlunaq for CAY qavlunaq ‘wake of s.th. 
moving under the water’; the direct cognate of the 
present form (borrowed from Inu?) appears on an old 
word list for Y (Petroff 1881) -- kablyuni “White man' 
(explained here as “heavy eyebrows")] 

SPI qavlunaaq “eyebrow ridge, qavlunaaq- ‘swim just 
below water's surface' 

NAI Nu gavluna ‘white man’ [and note p.b. naaq as in 
naninaaq ‘ill person’ and utuqqanaaq “elder person’ 
and compare qavluna(a)q “eyebrow ridge” under 
qavlu(r)] 

WCI Cop qavlunaaq ‘white man’ 

EC] gallunaaq ‘white man, non-Inuit’ [and note qalluniaq- 
‘go to barter at trading post’] 

GRI gattunaaq “Dane, white man” [and gaHunniar- ‘travel 
to trading post’; note KI. has gavlunar- (Fab. kablunar-) 
‘wither, deteriorate (of seaweed left too long in water or 
food that has got water into it), smart (of eyes, from 
getting old urine in them)’] 


PY qavlunaq ‘wake of s.th. swimming under water’ 
[apparently from qavlu(R) and nan but see also gaya(r) 
— there may be contam. here] 

AAY qauylunəq, gayyurnag ‘ripple or wave from s.th. 
swimming just under water, wake of boat 

CAY qavlunaq ^wake made on suríace by fish or animal 
swimming just below surface’, HBC ‘silver salmon’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [note Nu qaivlYik ‘waves caused by passing boat’ 
under qayəliR- (qaya(r))] 


PY qavyurta- ‘frown’ [there may be a link to qavlu(r)] 
AAY PWS qauyyuXtə- “knit brows in anger’ 

CAY qavyuXtə- ‘glower, frown’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [note Sig qayyunag- ‘frown’] 


PY qayay- ‘shout’ [there may be a link to gata] 

AAY qayatya)-, qaya'a- ‘shout, yell’ 

CAY qayaya- 'shoutrepeatedly', qayaxpay- ‘shout loudly’ 

NSY — [note kaya(r)- ‘call, ask, challenge, cry out for 
help’, and kayatoq ‘request, call’, going with or influ- 
enced by kayu-] 

CSY — 

Sir — 


PI qayak(nag)- ‘be fragile’ 

SPI-- 

NAI gayaynag- 'be fragile" 

WCI Cop qayagnaq- “be fragile’, qayayi- ‘be careful with’ 

ECI — 

GRI gayannar- “be fragile’, qayayi- ‘consider fragile, be 
careful with’ land qayaššuar- ‘be careful, gentle with 
s.th.] 


PE qayar ‘kayak’ [or qaynar, as suggested by isolated 
GRI plural qaannat (old ortho. qainat) and derivatives 
like qaanniur- “make a kayak’ (also Canada)?; cf. Atkan 
Aleut (and western EA) igya-X, EA iga-X “kayak, 
baidarka” and note the initial vowel in imli-X under 
məlqur, see kanayuq, kayu and qanuq, qayuq for pos- 
sible near-parallels if this base is from “qanyar (qaynan 
by metath. — cf. qanot- and yan as Berg. has suggested); 
note however older GRI nainni ‘his (own) little sister’, 
from nayay plus ni, and gainni ‘his (own) kayak’ — 
analogy with this latter inflected form could be the 
source of the other Inu forms with medial nn; alterna- 
tively cf. qaöə-) 

AAY qayaq ‘kayak’ [originally ‘baidarka’, today any 
boat] 

CAY qayaq 'kayak' [qayar- “use a kayak'] 

NSY qayaq 'kayak' 

CSY qayaq 

Sir qayaX 

SPI qayaq 'kayak' [pl. qayyat; qayyi- "build a kayak'] 

NAI qayaq ‘kayak’ [pl. qayyat; qayyi- ‘build a kayak'] 

WCI qayaq 'kayak' [Sig pl. qayyat or qainnat (Lowe) — 
Ras. has Net qainnanut ‘to the kayaks’ and Met. 
qainnaminut 'to his kayak' for Cop] 

ECI qayaq 'kayak' [and qainniu(q)- ^make a kayak' with 
li(C)ur-] 

GRI qayaq “kayak, kayak with man in' [pl. qaannat (old 
ortho. qainat), qaanni ‘his (own) kayak’, qaanniun- 
(Fab. kaynior-) ‘build a kayak’, qaanni- ‘leave one's 
kayak behind (on scaffold)'] 


PI qayaniaq ‘canoe’ [cf. yan?] 

SPI — 

NAI — 

WCI qayaniaq ‘canoe’ 

ECI qayaniaq 

GRI qayaniaq ‘canoe (from legends)’ 


PE gayartur- ‘paddle in kayak’ [cf. tur-!] 

AAY — 

CAY Nun gayaXtur- ‘hunt for seal (with or without 
kayak) 

NSY gayaXtur- “paddle in kayak’ 

CSY gayaXtur- 

Sir qayaXtur- 

SPI qayaqtuq- 

NAI qayaqtuq- 

WCI — 


ECI qayaqtu(q)- 
GRI qayantun- 
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PI qayau- ‘capsize in kayak’ [cf. umiu-, on which this 
set might be based by analogy] 

SPI qayau- W 'capsize in kayak” [but Qaw fall 
down'] 

NAI qayau- ‘capsize in kayak’ 

WCI — 

ECI qayau- ‘capsize and right kayak again with 
paddle' 

GRI qayaa- 'capsize and drown from kayak' 


PE qayamyu(x) ‘shore ice” [cf. qa(C)ənu(R)) 
AAY — 


CAY — 

NSY — 

CSY Chap qayamyu 'shore ice' [for homonym meaning 
‘tree bark’ see qa(C)aru(r)] 

Sir qayomyuxX ‘shore ice” [Vakh. from Rub.] 

SPI qaimuq “ice pan at freeze-up,’ Imaq ‘edge of ice’ 

NAI gaimnugq, qaimru ‘first shore ice in fall, white frozen 
edge of water’ [for Mal gaimrug ‘birch bark’ see 
ga(C)aru(r)] 

WCI qaimyuq [for gaimnuq?] ‘ice resembling ice crystals 
or snow which forms on sea or lake shore’ 

ECI qainnuq “border of solid ice stuck to the shore’, Lab 
qaimyuq [Bourq.] 

GRI qaannuq “ice edge’ [old ortho. qaunnuq with spuri- 
ous u — Fab. has kaingok] l 


PY-S qayu(q) ‘how’ [cf. qanuq and gana, compare Yup 
kayu ‘sculpin’ with Inu kanayuq for a possible parallel] 

AAY qayu K ‘how’, KP ‘really!’ 

CAY qayumi 'indeed, as expected', qayuxwa 'this time, to 
my surprise”, Y, NS ‘how’, HBC, Y, K qayutun how 
many or much' 

NSY gay ‘I wonder, is that so?', qaywa 'really?, is that so?’ 
[Av.] 

CSY qayuq 'how' [and qayurmi 'how then?', qaywa 
‘wait’, qaywaam ‘surely’, qaynun ‘probably’ and 
qayuXtak “because’] 

Sir [Vakh. has qaynun ‘really?’ from Rub. and also gaturan 
‘because’] 


PY qa(y)ita- “do how’ [cf. at-; the same as PI qanuq-ət-, 
GRI ganurit- “be how’?] 

AAY C qaitun, qaiturluni ‘how’ [4s subordinative 
mood; note also gaisuuy- “be disappointed, let 
down, upset’?] 

CAY qaii(un) ‘how’, NS qaitə- “do how, have s.th. 
wrong with one’ 

NSY — 

CSY — 


PE gayur “meat broth’ [for the ‘tea’ senses compare AAY 
saXsaq ‘tea’ borrowed from Aleut caXsa-X ‘fish broth'] 

AAY qayuq 'blood, broth, soup' 

CAY qayuq 

NSY qayuq 

CSY qayuq 'broth, tea' 

Sir qayaX 

SPI qayuq ‘blood soup, broth, Claytonia (plant) [and 
qayusaaq ‘flour boiled with water'] 


294 Bases — Q 


NAI qayuq ‘tea, boiled blood, broth’ [and note qayuqlaq, 
qayugtak ‘ripple on surface of snow’?] 

WCI qayuq 'blood soup' 

ECI qayuq ‘soup, meat broth’ 

GRI qayuq ‘soup’ [and qayuuSat ‘flour’, qayurtak ‘froth 
on soup’] 


PE qayunutan ‘ladle’ [cf. un] 

AAY — 

CAY Nun, NS qazuuciaq “spoon” [Ras. has qautaX 
"meat tray' for Nun] 

NSY [gayuqaq ^wooden dish for meat'; Tein has 
qayutaql 

CSY gayuutag ‘wooden tray for meat’ 

Sir [note qayukəX ‘tray for eating meat’ — Em.) 

SPI Qaw qayuutaq “ladle, robin land qayuukaq 
“wooden board for cutting meat'] 

NAI qayuuttaq ‘ladle, dipper’ 

WClIqayu(u)taq'cup which served for dipping broth’ 

ECI qayuutaq ‘ladle’ 

GRI qayuutaq ‘ladle’ [NG qayuuttat ‘antlers’] 


PY qayvaq 'ladle' 

AAY — 

CAY HBC qayvaun ‘spoon’ 

NSY qayvaq “spoon for cooking” [Av.] 
CSY — 


PI qazyitaq ‘pitfall trap’ [cf. Aleut qaöyi- ‘penetrate’, 
qadyit- ‘put through, pierce’; there could be a relat. to 
qadyi] 

SPI — 

NAI qağyisaq ‘pitfall trap in snow (for caribou)’ [also 
verbal for trapping with such a trap] 

WCI qayyitaq “pitfall (old style trap for caribou)’ [note 
also B. Lake qayyitaqtuq ‘skin for sled’ in Dor.?] 

ECI qayyitaq- ‘fall into a hole’ 

G 


PE qacaru(C)ar ‘membrane around stomach of animal’ 
[cf. n(7)udar?] 

AAY qəcaq, gacaruag ‘membrane with fat over stomach 
of goat 

CAY gacaruag ‘tripe of caribou or moose’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI gisaruag ‘first stomach of caribou, skin of first stom- 
ach’ 

WCI Car? qisaruaq ‘first stomach of ruminant’ [Schn. ‘adg’] 

ECI qisanuaq ‘first stomach of ruminants (caribou), enve- 
lope containing the first stomach' 

GRI qasanuaq ‘stomach of ruminant’ 


PE qaciy 'skin (of animal)” 
AAY qəcik ‘scalp, bark, rind’ 
CAY qəcik ‘skin, leather, rind’ 
NSY qəsi ‘skin’ 

CSY — 

Sir — 


SPI qizik ‘leather, skin’ 

NAI gisik ‘skin with hair removed, leather’ 

WCI qisik ‘leather’ [Net ‘sealskin’ in Ras. — as also Schn. 
for “adg'] 

ECI qisik ‘skin’ [NBI, SB 'sealskin' — also Lab acc. Bourq.] 

G 


PI qəciqciun ‘twig or branch?’ [or qiciqciun, there may be 
a link to gac(c)uy-] 

SPI— 

NAI qisiqsiun 'tree branch, spruce needle' 

WCISig qisiqsiutait, qisiqtuutit ‘branches’ 

ECI [qisiqtuuti ‘needles or spruce or fir”) 

G 


PE gacir(-) ‘spit’ 

AAY qəciq ‘spit’, qacin- ‘spit’ 

CAY qəciq, qecin- ‘spit’ 

NSY qasir- ‘spit’ 

CSY qəsin- ‘spit’ [and qəsiinaq ‘mist, fog, drizzle’] 

Sir qasir- ‘spit’ [Vakh. and Orr have qəsəR-, note also 
qəcəRətələX “tuberculosis'] 

SPI Di qisiq- ‘spit’ [Jen.] 

NA1— 

WCINet qihiq- ‘spit’ [Ras.; also Pet. for Sig; Dor. has ‘rain 
heavily” for B. Lakel 

ECI qisiq ‘spit’ [also verbal, gisiri- “be turning to drizzle 
(fog)'] 

GRI qisiq ‘spit’ [also verbal qisin-] 


PE qac(c)uy- ‘scratch or dig claws into’ [cf. Atkan Aleut 
qicir-, EA qican- ‘be sharp" and EA qicaX, qicXi-X ‘sharp 
(instrument)'] 

AAY gacuy- ‘grab with claws’ 

CAY qecuy- ‘pullout by roots’ [qacuymiy-“grasp, scratch’] 

NSY qasuy- ‘pull out grass, take out weapon’ 

CSY qəsuy- ‘pull out by roots’ [for qəsuy(yuy)- “be ex- 
cited’ see quvya(yuy)-] 

Sir — 

SPI gissuk- ‘pull out by roots, Qaw ‘scratch’ [and Imaq 
gazuk- ‘pull out (grass)'] 

NAI gisuk-, gitcuk- ‘scratch, grab with talons’, PH ‘grab 
roughly’ [and qitcuq ‘scratch mark’] 

WCI Cop gihuk- ‘seize (clasping to one’s body)’, qitsuk- 
‘scratch’ 

ECI qisuk- ‘scratch, rake, brush’, qitsu(k)- ‘scratch, claw 
(several times)’ [and qitsuq ‘scratch’] 

GRI gisuy- ‘dig one’s nails into, be possessive about’, 
qitsuy- ‘scratch, dig nails into (several places)’ [and 
intr. = ‘hit water without causing a splash (harpoon or 
stone)’; note also qitsuk ‘cat’] 


PY qəcuqitə- ‘choke on liquid’ [compare cittuqitə-) 
AAY K gacuyita- ‘choke on food’ 

CAY qəcuqitə- “drown, choke on liquid’ 

NSY qəsuqitə- “choke on liquid’ [Av.] 

CSY qasugita- “choke on liquid’ 


PE qəöuy ‘wood’ [the Yup forms seem to be influenced by 
əqöuy- | 
AAY [aquk ‘wood’ — in derivs. only] 


CAY [NS, (mouth of) Y, Nun, Eg aquk ‘wood’, elsewhere 
only in derivatives; note also Y aqir- ‘stoke’; for aquk, 
quuk ‘thing carried on shoulder’ see oqóuy-] 

NSY [aquk ‘firewood, log’, aqiirivik ‘furnace’] 

CSY [quuk ‘firewood’ could be via əqöuk, qiir- ‘stoke a 
fire’] 

Sir qəcəx, qəZux ‘firewood’ [Orr and Vakh.; Orr has pl. 
qəcəyiy, Vakh. also has qəznuX ‘tree’, influenced by 
qanZur-?] 

SPI qiZuk, Imag qəZuk ‘wood’ 

NAI qizuk 

WCI giyuk 

ECI qiyuk 

GRI qiSuk 


PE qəööi(C)uR- ‘chop wood’ [cf. li(C)ur-] 
AAY K [agiur- ‘chop wood'] 
CAY [agiur- “chop wood’] 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qiZZiuq- 

NAI 4122114- 

WCI Sig qiyyiuq- [Lowe] 
ECI qiyyiu(q)- 

GRI — 


PE qaduytar- ‘gather wood’ [cf. tan-] 

AAY — 

CAY l(ə)quxtan- ‘gather firewood’, əquxtə- ‘go for 
wood’] 

NSY — 

CSY quuxte- ‘gather firewood’ 

Sir qəZuxtə-, qəznuX- gather firewood’ [second form 
influenced by gaznur-?] 

SPI qiZuktaq- ‘fetch wood’ 

NAI gizuktaq- 

WCI qiyuktag- 

ECI qiyutta(q)- ‘go to look for wood, carry wood’ 

GRI qiSuttan- “gather wood’ 


PE gala-! ‘urge or be urged on’ 

AAY C, KP qəla- ‘be in need’, K ‘wane (moon), qəlatə- 
‘need’ 

CAY qəlapəxtə- ‘hinder, be lethargic’ 

NSY — 

CSY galar- ‘urge dogs on, shoo dogs away’ 

Sir golar- [Orr] 

SPI gilamik ‘quickly’ 

NAI qilamik, Nu qilamiqaitciaq ‘quickly, immediately’ 

WCI qilamik ‘quickly’ 

ECI Aiv, Lab qilamik, Tar qilamiapik 'soon' [and note 
qilainna(q)- ‘die suddenly] 

GRI qilamik ‘soon’ [and qilay- ‘be dying of thirst’, qilalir- 
‘be thirsty’ and perhaps qilannar- ‘kill with one shot’] 


PE qalanar(ar)- ‘want s.th. urgently’ 
AAY — 

CAY qəlanənnaXqə- ‘cause to waste time” 
NSY — 

CSY qalanar- ‘long for’ 
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Sir-- 

SPI [qilaniuq- ‘be in a hurry’] 

NAI gilanaag- “want urgently' 

WCI Cop qilanaaq- Took forward to’ [Ras.] 

ECI gilanaari- “want urgently' 

GRI gilanaar- ‘look forward’, qilanaari- ‘long for’ 


PE gala-? ‘invoke spirits (shaman)’ [cf. Atkan Aleut qlat- 
‘tempt, offend, deceive (thus used by missionaries)'] 

AAY [note K qəla- ‘wane (of moon)’] 

CAY Y, Nun gala ‘spirit’, qəla- ‘practice shamanistic 
divination’ [Lantis has nom. kal’a; Y galalak ‘shaman’ 
— compare katalak under katay-] 

NSY — 

CSY [Bogoraz has kilrak ‘shaman’s helping spirit’ as a 
shaman’s word] 

Sir qəla “magic object that answers one’s questions’ [Vakh. 
from Rub., who also has kala, as does Em. for ‘master of 
sky” — compare Chukchi ҝелы (kelo) ‘spirit’ under 
katay-] 

SPI qila ‘spirit of totem animal’ [verbal = ‘invoke spirit], 
qilarniq ‘shaman’s trance’ 

NAI gila, qila 'shaman's power or spirit’ [verbal = ‘in- 
voke spirits’; qillan ‘shaman’s conjuring rod’] 

WCI Cop qila- ‘perform sorcery’ [and qila ‘object used by 
sorcerer] 

ECI Lab qila- “practice sorcery by tying limb’ [Peck] 

GRI qila- ‘conjure over, fish with rod’ [trans. gilay- in old 
ortho. for qilat-, qitat 'charm'] 


PI qalaun ‘drum’ [cf. un; NAI gillan, GRI qikat above 
must be earlier parallel derivations] 

SPI — 

NAI qilYaun ‘drum’ 

WCI Cop qilaut ‘Inuit drum’ [also Car acc. B.-S. and 
Netacc. Ras., whoalsohas Sig qilauvaqpaluk ‘sound 
of drum’] 

ECI NBI, SB qilauti, Lab qilaut ‘drum’ İBourq.) 

GRI qilaat ‘drum, violin’, NWG also ‘guitar’ 


PE qələy- and qəluy- ‘get scorched or wrinkled’ [cf. qəlu-, 
also EA qilyu- ‘scorch, roast, (intr.) shrivel, become 
crisp’] 

AAY qəftə- ‘shrivel when burnt’ 

CAYqələntə- ‘pleat, wrinkle’ 

NSY = 

CSY — 

Sir — 

SPI giluk- ‘scorch’ 

NAI giluk- ‘warp, wrinkle from heat’, PH ‘get scorched’ 

WC] — 

ECI qilukka(C)- ‘twist’ 

GRI qiluy- 'scorch' 


PY galantak ‘scar’ [cf. rtay?] 

AAY galantak ‘scar’ 

CAY qalaniak ‘scar, wrinkle’ 

NSY qələnlak ‘scar’ [Enm. et al.] 

CSY [note gatayak ‘scar’, qatayay- “undergo surgery'] 
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PI qələruq ‘scar’ [cf. qun) 

SPI qilinuq ‘scar’ 

NAI gil(i)ruq 

WCI Car? qiliRuq [Schn. ‘adg’] 
ECI gilirug ‘scar’ 

GRI qiliruq 


PE galqudar ‘(kind of) seaweed’ 

AAY əlquaq ‘fucus (seaweed with air hollows)’ [note also 
C səqtuaq “red seaweed’] 

CAY əlquaq” ‘herring eggs or roe’, Nun əlquaX ‘sea- 
weed’, BB, NS qəlquaq ‘kelp’ [the first meaning by 
contam. with the source of alquarnaq] 

NSY atquaq ‘seaweed’ 

CSY əq”aaq ‘kelp’ 

Sir qəlqəcəX ‘kind of seaweed’ 

SPI qitquaq ‘seaweed’ 

NAI — 

WCI Net qitquaq [Ras.] 

ECI qiqquaq 

GRI qiqquaq, pl. qiqquSsat 


PE qəlu- ‘tighten or be cramped’ [there may be a link to 
qalay-] 

AAY qəlu- ‘stoop, hunch, bend over’, qəlui- ‘get cramps’ 

CAY qəlu- ‘pull up, tighten, be cramped (of muscle)’ [for 
qatug ‘colon’ see əqlu, for Nun, HBC, NS gatur- ‘shrink, 
crimp’ see goturto- under aga-!] 

NSY — 

CSY qalu- ‘have muscle cramp, be tied or fastened 
tightly, be taut’ [for qetuXta- ‘shrink’ see qoturto- 
under әдә-1 

Sir [Vakh. has qəlutuqaX ‘overall strap or lace'] 

SPI qilu- ‘be cramped (of muscle), shrink, contract, pull 
up with hands' 

NAI qilu- ‘have a muscle cramp, attach tent ropes’ [as 
noun = ‘muscle cramp, tent rope’; qiluuq- ‘stretch’] 

WCI gilu- ‘have cramps, pull back on bow’ 

ECI qilu- ‘have a general nervous or muscular contrac- 
tion’, qilu ‘fist, handle for carrying’, Iti qiluk ‘hammer 
and trigger of gun’, Lab qilu ‘trigger of gun’ [Peck; Ras. 
has Ig] qilu- ‘pull up by hands’] 

GRI qilu- ‘pull together, pull toward oneself, snare, draw 
bow’ [and qiluun- ‘distend’; for qisua- ‘have a spasm’ 
see qi(C)at-] 


PI qalummi(k)- ‘clasp’ [cf. miy-?] 

SPI — 

NAI Nu qilummi- ‘hold on to (fishing line on which 
fish has bitten)’ 

VVCI — 

ECI qilummi- “remain clasping on to s.th.' 

GRI qilummi-, gilummiy- ‘hold up while it is being 
filled (bag) 


PI qəluqqit- ‘be taut’ 

SPI — 

NAI qiluqgit- “stretch or be stretched to limit, pull a 
back muscle” 

WCI — 

ECI qiluggi(t)- ‘pull dog traces taut, shrink and stiffen 


(rope)’, Iti ‘stretch, tighten’ 
GRI NG qiluqqit- ‘be taut’ 


PE qəl(DuntaR) “string?” 

AAY qoluq C “rope”, K 'bowstring' 

CAY [note qəlun “spring, bovvstring, etc.'] 

NSY [qalunralaq jumprope (game)'] 

CSY-- 

Sir — 

SPI qiluaq- “catch bird in snare” 

NAI [Nu qiluaq 'taut line attached to snare for catch- 
ing squirrels' — also verbal for catching a squirrel 
that way] 

WCI Car? giluaqtuq- ‘set snares’ [Schn. “adg'] 

ECI gilluaq ‘belt, link, painter (for tying up up boat)’ 

GRI qittuarut ‘string holding together fur jacket in 
crotch’ land gilurartur- “catch small birds in snare’, 
qulurartuut ‘snare’, qikuaq ‘fork, crotch’] 


PY-S qəti- ‘get flattened or trampled down’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY qəti- ‘get flattened down from pressure’ [qotiste- 
‘flatten’] 

Sir qolitit(o)- ‘stamp down, trample’ [Em.] 


PE qatpar- ‘open’ 
AAY — 
CAY HBC qəfpəXtə- “open a container’ [Woodbury] 
NSY qəlpanəq ‘crack, opening’ [Av., from base qotpar-?] 
CSY qəlpəXtə- ‘open’ 


PI qəməlnu- ‘examine’ 

SPI — 

NAI qimilru- ‘open and scrutinize, e.g. a box, book, bag’ 
WCI Cop qimilriug- “examine, sort the good things out’ 
ECI gimirrua(C)- ‘consider, examine in detail’ 

GRI qimintuun- “examine” 


PE qəməRyaR ‘eyelash’ [cf. qəməlnu- and yar?] 
AAY qəməRyaq ‘eyelash’ 
CAY gamaryaq 

NSY gamaryaq 

CSY qomenyaq 

Sir-- 

SPI qiminiaq 

NAI qiminiaq 

VVCI — 

ECI gimiriaq 

GRI qiminiaq 


PE qomin! ‘ridge’ [cf. Aleut Att qimiyni-X, Atkan midri- 
X 'breastbone', also EA qmi- 'ivory hook of spear- 
thrower'] 

AAY AP qəmiq ‘long, low ridge’ 

CAY qəmiq ‘hill, esp. part of ridge of hills’ [for homonym 
meaning ‘float line of net” see qomin?] 

NSY — 

CSY gamig ‘hill, mound’ 

Sir qəmiX ‘hill, ridge’ [Vakh. from Men.’s texts] 


SPI qimiq, Qaw qimmiq ‘foothill, small hill, knoll’, 
qiminaluk 'ridge' 

NAI qiminaq ‘hill’ 

WCI Sig gimmialuit ‘ridge’ [and qiminutit ‘pole for 
hanging fish to dry on'; Schn. has gimmirut “Wooden 
pole supporting roof, keel of boat for 'adg'; Ras. has Sig 
qimiq “ridge, mountain range'] 

ECI > 

GRI NG qiminut ‘tent ridge pole’ 


PI qəmiaRZuk 'snowdrift' [cf. arzuk] 

Sir [note qəməncəYyəta “snovvdrift”) 

SPI [note qimuyZuk ‘snowdrift, snow bank”, Qaw 
qimuyZuyaq “area of hard-packed snow'] 

NAI qimuanZuk ‘high snowdrift, snowdrift in lee of 
building or blocking trail’, Nu qimiarZuk ‘low 
ridge’ 

WCI [Car EP gimuyyuit ‘snowdrift’ — Ow.] 

ECI — 

GRI NG qimiaXXuk ‘snowdrift against side of ice- 
berg or house’ 


PE qəminluy and qamirlur ‘spine’ [cf. tuy or lu(r)?] 
AAY K qəmiXiuk ‘spine, backbone" 

CAY qəmiXtuk 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qiminluk 

NAI gimirlYuk 

WCI Sig qimirluk ‘human back’ [Pet.] 

ECI qiminluk “dorsal spine, spinal column’ 
GRİqiminluk, gimirtuq ‘vertebra’ [in pl. = “back, spine'] 


PE gamir? ‘net line’ [cf. gomir! which may in fact be the 
same set] 

AAY — 

CAY qəmiq ‘float line of net’ [and qomin- ‘string float line 
of net'] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qimiq 'towline of dogsled, float line of net' [and Imaq 
qimiq- ‘hang up net on string] 

NAI qimiq “net line” 

WCI qimiaq ‘net line’, qimiq- ‘raise net’ 

ECI qimiaq ‘ropes attached to net’ 

GRI qimiag ‘string on which net or snares are hung’ 


PE qəmit- ‘strangle’ 

A. AY qəmitə- ‘strangle’ 

CAY qəmitə- 

NSY qimitə- [Av.] 

CSY qemite- 'strangle, hang by the neck, get choked up' 

Sir qəmət(ə)- ‘strangle’ [Vakh. has qəmit(ə)- “overstrain, 
strangle (oneself)’] 

SPI qimit- ‘strangle’ 

NAI qimit- ‘choke by strangulation’ 

WCI qimit- ‘hang oneself by the neck’ 

ECI qimit- 

GRI qimit- 'strangle' 
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PY-S qəmtaq ‘roof?’ 

AAY qəmtitə- ‘become filled to the brim, become very 
high (tide)” [with tit-] 

CAY — 

NSY qemtaq 'roof, ceiling' 

CSY qəmtaq ‘attic, upper level’ 

Sir gomta ‘ceiling, upper floor, attic’ 


PY qəna- Te ill’ [cf. qənəR-?, also — with loss of initial qo 
— Aleut naXta- ‘have pain in’, nat- ‘hurt’, nana- ‘be 
painful’] 

AAY qəna- be sick, ill’ 

CAY BB, NR, LI qona- 

NSY — 

CSY — 


PE ganar- 'be angry' [cf. qona-?; the relat. — if any — with 
əqə-2 is obscure] 

AAY qənəXtə- ‘grunt, groan (from strain)’ 

CAY qənəXtə- “be angry’ [and qənnə- ‘get angry’; for əqə-, 
Nun eqquXte- ‘be infuriated’ see əqə-2] 

NSY [for qinanyuy- 'be discontented with guests' see 
qinnar-] 

CSY qənəXtə- “feel slighted’ 

Sir qənəRaR- ‘be insulted’ 

SPI Qaw qiniqanianait- ‘be quick-tempered” [and Jen. has 
W qinnaruk- ‘be angry’] 

NAI qiniq- ‘be angry’, qinnak- ‘be angry, fight’ 

WCI Cop qiniq- ‘growl (dogy [Jen.] 

ECI qinna(C)- “show bad humour’ [and Lab qinayuk- “be 
fierce, furious with pain’ (Bourq.) unless from qena-] 

GRI qinin- ‘groan, grumble’ [qiniga- ‘be ferocious (ani- 
mal)’] 


PE qənəRciR ‘tonsil’ 

AAY K qənəXcəsnəq, C qənəXcəsnaq ‘lymph gland’ 

CAY qənəXcəXaq, qənəXciXaq, qənəXcinaq ‘tonsil, swol- 
len lymph node in neck’ 

NSY — 

CSY [note ganlak “tonsil'] 

Sir [note qanləx ‘tonsil’] 

SPI — 

NAI ginigsiq ‘tonsil’ 

WCI qiniqsik, qiniqsiniq 

ECI gininsiq 

GRI qinissiq ‘gland, hard knot under skin’ 


PE qanyu(r) ‘bridge of nose’ 

AAY PWS qənnulək ‘type of whale’ [B.S. has it as ‘hump- 
back whale] - 

CAY Kwigillingok qənnuq ‘cartilage in fish head’ [and 
qenriq ‘bridge of nose'] 

NSY = 


CSY qənnu ‘brow area’ 

Sir gannu 

SPI qinnuq ‘root of nose’ 

NAI qinnuq ‘upper part of cheekbone under eye” 

WCI ginug ‘part of caribou's head between nose and 
brain (when cooked)’ 

ECI ginnugq ‘lower middle of forehead’ 

GRI qinnuq ‘bridge of nose’ [for homonym ‘head of fjord, 
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etc.” see qitəy, qitnu(r); note also qinnuala- ‘be cross, 
pout'] 


PE gannutiqalt)- ‘frown’ 
AAY — 

CAY — 

NSY qənnuliqə- ‘frown’ 
CSY qənnutiqə- 

Sir qənnuliqə- 

SPI — 

NAI — 

WCI [note Cop qinurluk- ‘frown’] 
ECI qinuliqit- ‘frown’ 
GRI — 


PE qənu ‘slush ice’ 

AAY AP qonu ‘water freezing on ice’ 

CAY qənu ‘slush ice’ land qənu- ‘freeze’] 

NSY genu 

CSY qənu 

Sir qonu 

SPI ginu 

NAI ginu ‘thin layer of new ice on water’ [verbal = ‘form 
a thin layer of new ice’] 

WCI qinu 

ECI qinu 'thickening of sea ice close to shore before it 
freezes solid in autumn" 

GRI qinuq ‘slush snow’ 


PE ganar ‘nose’ 

AAY qənaq ‘nose’ 

CAY qənaq [also dual for one nose] 

NSY qənaq ‘nose’ 

CSY ganaq 

Sir qənəX 

SPI qinaq, Di qənaq 

NAI qinaq ‘nose, house ventilator, blowhole of whale’ 

WCI qigaq 

ECI qinaq ‘nose, hole in roof for ventilation’ 

GRI qinaq ‘nose, hole in roof for ventilation, protuberance 
at base of bird’s bill’ [S.-L. has ‘nostril’ with the plural 
as ‘nose’ | 


PE qənaləy ‘king eider’ [cf. lay] 
AAY ganatak ‘king eider’ 
CAY qanatak 

NSY qanatak 

CSY qanalak 

Sir — 

SPI qinalik 

NAI ginalik 

WCI qinalik 

EC] — 

GRI ginalik 


PE qanarar ‘shin’ [cf. ar] 

AAY qənafR)aq ‘shinbone, tibia’ 

CAY qanaraq 

NSY — 

CSY — 

Sir [qanarceX 'shinbone' (Vakh. from Rub.'s texts)] 


SPI W qinaaq ‘fibula’ [Jen.; note Qaw qinaZaaq- ‘hurt 
one's shin’] 

NAI qinarag ‘shinbone, plateau’, Nu ‘ridge along 
front of nose’ [and qinaaq ‘bridge of nose’] 

WCI qinaaq, ginarag ‘front of leg’ 

ECI qinanaq ‘angular part of front of leg’ 

GRI qinaaq “front edge of shin’ [and note qinaRtaq 
‘edge of shin, ridge of mountain or snow, roof ridge’] 


PY qanaryak ‘jellyfish’ [cf. yay-?] 

AAY qonaryak ‘jellyfish’ 

CAY BB qənayyak ‘striped jellyfish (eaten in fall)’ 
NSY-- 

CSY — 


PY-S qanarzuk ‘snowdrift’ [the Sir form suggests 
that p.b. duy is involved here, so 's.th. shaped like 
a nose’, but compare gamiarZuk under gamir! — 
there may be contam. here] 

AAY — 

CAY K ganaruk ‘snowdrift’ 

NSY qanaruq ‘snowdrift’ 

CSY qanaruk 

Sir qorjoncox 

mu [Qaw gqinaaruq, Плад qonaruq ‘snowdrift — 
probably from Yup] 


PE qənnəR ‘cache’ [cf. nar! and perhaps ganzur-] 

AAY [for gonner-, qənləR-, qənlən- ‘be crowded, cramped’ 
see gonzur-] 

CAY Nun qənnəX* ‘water-filled storage hole in ground’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qinniq ‘small underground cache’ [and qinni- ‘gather 
and store provisions’ — fen.) 

NAI qinniq” “small underground cache” 

WCI qigniq ‘fish cache’ [and qinni- “make a fish cache'] 

ECI qinniq ‘cache, store of meat or fish walled in with 
stones’ 

GRI qinniq”, NG qinniq ‘cold storage, winter cache’ [and 
qinni-, NG qinni- ‘gather winter stores’, NG also ‘bury’] 


PY-S qənZun- and qanzar- ‘gather or assemble’ 
[metathesized in CSY, perhaps due to influence from 
qaduy, cf. qərnəR) 

AAY [note ganlar-, qənləR-, gannar- “be crowded to- 
gether, cramped'] 

CAY — 

NSY — 

CSY qezguXte- ‘gather, assemble’, qaznar- ‘together’ [the 
latter in indep. rel. construction; also gaznuXur- ‘gather 
(things) by repeated action’, Cap qəZnannəqəxtaq ‘dense 
(tree or shrub growth)’, gaznurnag ‘heap’ | 

Sir qo2yuX “meeting” [Vakh., who marks this as being 
from Chap; for qəZnuXtə- ‘gather firewood’ see 
qəğuytan- under qoóuy] 


PI qapak- ‘be angry’ [cf. qava(t)- and vay?] 
SPI — 
NAI — 


WCI Car B. Lake qipak- ‘make menacing gestures’ [Schn., 
who also has qipasaq ‘anger’ for “adg'] 

ECI qipak- 'send s.o. away, not wanting them around 
(because they irritate or hold one too close)', qipayi- 
‘reject, send away’, qipasuk- ‘be fed up with s.o., be 
vengeful' 

GRI NG gipak- ‘be angry’ 


PY-S qən- height” [dimensional root; cf. qorar- and qəRuR-, kit- 
and tu-1; alternatively, the proto form may be okon- as 
in the NSY with poss. relat. to əkər] 

AAY qeXkite-, PWS gaskita- “be low’, qəXtu- “be high’ [for 
qəXsatu- “have a high voice’ see qari] 

CAY qoXkito-, NSU quXkita- ‘be low’, qəXtu-, NSU quXtu- 
‘be high (cliffs, hills)’ 

NSY okoxkita(a)raq ‘low’ [butin text p. 125 okoXqita(a)naq; 
əkəxtu- ‘be high’] 

CSY aXqəstaaq, aXqəstaaXaaq ‘low or shallow thing” 
aXqati- ‘lower, become shallow’, aXqitaraq ‘shallow 
water” : 

Sir əXqətaRaR- “be shallow, low’ [Orr], əXtəvalaX “high, 
deep” 


PY qərar- and qəRataR- ‘rise up” [cf. qarə- and garur-| 

AAY Xa-, XaXtə- “get hollovv, get blistered, come loose 
from surface’, XaataXtə- ‘lift up” 

CAY qəXa- ‘rise up, increase in volume’, qəXataXtə- ‘lift 
up by itself, be lifted by the wind’ 

NSY Xata- ‘go up, lift off, rise’, Xatakumyu- ‘raise’ [and 
Xata(r)- “cut up animal or lumps of frozen snow’?] 

CSY Xatar- ‘rise from surface (bird taking off, skin peel- 
ing off, etc.)’ [and Xaa ‘patch of epidermis come loose 
on an animal’, XataXqe- ‘peel off”) 

Sir [Vakh. has qaXtuXts- ‘rip off, separate’ from Rub.’s texts] 


PY gararun 'sail' [cf. un] 
AAY Xaa'un, Xaanun ‘sail’ 
CAY qararun, qoXonun 
NSY — 

Coy — 


PY qarir- ‘be shiny’ [cf. qaru-?] 

AAY Xir- “be shiny, brightly gleaming’ 

CAY gaXiXcata- ‘be shiny’, qaXiXcan- ‘polish, make shiny’ 
NSY — 

CSY — 


PE garlar- ‘push through or in under” 

AAY gaXnar-, qəXniqə- ‘feel cramped’, qəXləXtə- ‘jam in, 
get gammed in’ 

CAY qoXien- ‘be uncomfortably crowded (space)’, 
qəXəlqutə-, qaXatXuta- “be uncomfortably crowded 
(people)’, qəXtə- ‘put into a confining space’ [and Ras. 
has Nun qeRRsooraut ‘wound plug'] 

NSY əqəRlu ‘harness’ 

CSY qanlu- ‘harness’ [also nom. note also qati- “get packed 
down from pressure'] 

Sir qarla(r)- “harness” 

SPI qinlu- ‘penetrate beneath’ [Jen.] 

NAI PH girluvag- ‘store away’ 

WCI = 
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ECI qinli(q)- ‘try to squeeze into, put on (clothing, etc.)' 
[Lab “push under or through s.th.' acc. Peck; qirlirag- 
try to touch another's sexual parts”, ginlut(i)- “put under 
s.th.'] 

GRI girtir- ‘push s.th. under or next to something, push 
one's way through’, EG gintin- ‘drive animal across ice”, 
NG girlit- “hide away’ [and qintut(i)- “pass below, pass 
under the cross- strap of kayak’, qirtaar- ‘penetrate 
(rain or damp)’, giirtir- “grab in the crotch’] 


PI garlarun ‘marlin spike or similar tool’ [cf. un] 

SPI qinluun ‘piece of ivory used to loosen a knot’ 

NAT qinlutaq “marlin spike for adjusting back lash- 
ings of a bow' [Jen.] 

WCI Cop girlut ‘marlin spike for bow’ [Ras.] 

ECI — 

GRI — 


PY qəRtunəq ‘gas in stomach’ [cf. qorur-] 
AAY qəXtunəq ‘gas in stomach’ 

CAY qəXtunəq* 

NSY — 

CSY aXpunaq* 


PY qonu(C)ante- ‘get a splinter’ [cf. qarur- and qane-?] 

AAY əXuaXtə-, XunaaXte- ‘havea stick go through roof of 
mouth’ 

CAY qəXuaXtə- ‘get a splinter’ 

NSY — 

CSY — 


PY qəRunR- ‘inflate’ [cf. qarə- and garar-] 

A AY Xur- ‘inflate’ 

CAY qəXun- ‘inflate’ [for qəXuyaq ‘goose pimple, air 
bubble under ice’ see qiRuya-) 

NSY Xura(r)-, XuRaXtə- ‘inflate’ 

CSY Xuur- 'inflate' [and XuuXpaxtar- “puff up, blister'] 


PE qətəy- and qatyar- ‘jump’ 

A AY gatxar- ‘jump’ land qəcnə-, qəcənnə- ‘run’ — also 
kotxon-] 

CAY qəcəy- ‘jump’ [and qəcnə-, qəcnəXtə- ‘bounce off, 
jump ир”) 

NSY qətxəxtəR- ‘attack’ 

CSY qətxəR- ‘jump, endeavour to consummate marriage 
(man claiming bride at her parents’ house)’ [and note 
perhaps ketanqu- ‘run’] 

Sir qətxəy- ‘jump’ [Vakh.; Em. has qətən- ‘throw self at, 
attack (animal or person), jump (in training)’ and 
qetxaqe(s)- jump up and down in sport'] 

SPI = 

NAI gitik- ‘play games’ 

WCI gitik- Net ‘amuse oneself with athletics’ [Ras.], Car 
‘play cards’ [Schn.] 

ECI gitik- Aiv, NBI “play (children)', Lab ‘be joky, giddy’ 
[Schn.] 

GRI qitiy- “dance” land qittar- ‘be choppy (sea)’] 


PI qəZyəq- jump up and down’ [same source as 
second form qətyəR- above?] 
SPI qiyZig- ‘do wolf dance’ 
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NAI qiZyiq-, qi$yiq- “do special kneeling dance’, Mal 
qizyiataq- jump for joy’ 

WCI Sig qiyyiq- jump' 

ECI qiyyi(q)- jump in place' 

GRI qiššir- [old ortho. qigsser-] ‘leap into the air’ [S.- 
L. has qiy- 'hop', but this may be spurious: Kl. 
suggests it is a “deep root’; NG qixxik- jump”, 
which appears as 'be born' as a shaman's word in 
Kroeb.] 


PY qətək ‘tuber of mare's-tail (black) 

AAY qətək ‘coal’ [and note qəXqaq, XəXtaq ‘plant that 
swans eat from bottom of lakes'] 

CAY gatak “underground tuber of mare's-tail, piece of 
coal’ [and note NSU gaXqaq ‘Eskimo potato'] 

NSY — 

CSY — 


PE qatar ‘middle (of body)’ [cf. Aleut quc(i)y- ‘space 
between, interval’] 

AAY gatar- ‘bend over backwards’ [postural root] 

CAY qətən- ‘lie on back’ [postural root], NSU qeteq* 
‘middle’ 

NSY — 

CSY qətəq” ‘spinal area, back, swim bladder of fish’, 
qatar- ‘bend backwards’ 

Sir [note perhaps qətəX “morning, early’] 

SPI qitiq “middle, lower back’ [Imaq also verbal ‘lean 
back’] 

NAI qitiq* ‘waist, middle’ 

WCI qitiq ‘waist, middle, small of back” [and qitinaq- 
‘shoot in middle'] 

ECI qitiq ‘middle, waist’ [and qitiq- ‘be noon’, qitinaq- 
‘reach half way in a journey, handle by the middle’] 

GRI qitiq* ‘middle, waist, half’ [and qitiRaR- “be half way’] 


PI qətəqliq ‘middle finger’ [cf. qlir] 

Yup [NSU gataqtiq* ‘middle finger’ is probably a loan 
from Inu] 

Sir [for qatqusitaX ‘ring finger’ see qaqu(r)] 

SPI qitiqtiq “middle finger’ 

NAI qitigtig” 

VVCI qitiqliq 

ECI qitinsiq 

GRI qitirtiq* 


PI qətəqpaq- ‘reach the middle’ İcf. var-] 

SPI qitiqpaq- ‘reach the middle’ 

NAI qitiqpaq- ‘be or put in the middle’ 

WCI — 

ECI qitiqpa(q)- 'fill or empty so that s.th. is half full' 

GRI qitinpan- ‘have reached half way across (stretch 
of water)” 


PI qətəqquq- and qətəqqaq- “be half way’ 

SPI qitiquq- “be noon, reach half way point” [and 
Плад qətqaun (in) half] 

NAI qitiqqaq- “be half way, be noon’ 

WCI qitiqqaq- ‘cut across middle, be noon’ 

ECI qitiqqaq ‘half’ [and qitiqqut(i)- “half fill’] 

GRI qitiqqut(i)- ‘be half way through” qitiqquut ‘half’ 


PE qatarar ‘spinal cord’ [cf. ar] 

AAY gat<r>aq PWS, AP “fish kidney, dark meat 
under skin of fish’, KP ‘tail of whale’ 

CAY [note qətxaq (for qatXaq?) ‘neural arch of spinal 
disk in fish backbone’ ] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Imaq qitinaq ‘spinal cord’ 

NAI qitiraq 

VVCI gitirag 

ECI qitinaq 

GRI gitiraq ‘spinal cord, marrow’ 


PE qotunnan ‘offspring’ [cf. qatut- and n(a)rar(ar)?] 

AAY — 

CAY qətunnaq” “son”, Nun ‘offspring’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qitunnaq ‘son’ [and Ras. has W gitunra(q) ‘trace’] 

NAI gitunrag ‘offspring’ [also ‘individual dog trace’] 

WCI Sig qitunraq ‘young of animal (esp. bear), Cop 
qitunRaq ‘offspring (animal or human)’ [Met. also has 
‘dog trace’, as does Dor. for B. Lake] 

ECI giturnag ‘child’ 

GRI qiturnaq 


PI qatusuk- ‘chuckle or feel like laughing’ [cf. qətut- and 
yuy-?] 

SPI — 

NAI gitusuk- ‘chuckle over s.th.’ İqitusunnaq- ‘be funny”) 

WCI qitusuk- ‘feel like laughing’ İqitusunnaq- ‘be funny” 
— Lowe] 

ECI — 

GRI gitusuy- ‘be loose-limbed (person), have slept too 
long, behave in an unseemly manner’ [qitutsay- “crack 
up with laughter'] 


PE qatut- ‘be soft and pliable’ 

AAY KP, AP qətutə- ‘be soft, pudding-like’ 

CAY qətutə- ‘be soft, pudding-like’ 

NSY — 

CSY qətusqaaq, qetusqVaaq ‘soft thing’, qatumla ‘soft 
dirt, snow’ 

Sir qotutaratoroX “soft, crumbly’ [Em.] 

SPI Qaw qitut- ‘be soft, pliable’, qituyli- ‘get soft” 

NAI gitut- “be soft, tender, pliable’, qituyli- ‘become 
pliable’ 

WCI gitut- ‘be supple, soft’ 

ECI qitut- Фе flexible, supple’ 

GRI qituy- ‘be pliable, soft’ 


PE qavcay- ‘splatter or splash’ 

AAY — 

CAY qəfcaa- ‘splatter repeatedly’ [qafcaXta- ‘splatter, 
scatter’ ] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qipsak- ‘bounce off, ricochet’ 


NAI qifsak-, Nu qipsak- ‘fly off after impact (e.g. chip)’ 
[PH gipsak “Wooden top'] 

WCI qipsayaq- ‘splash, sprinkle with water’ 

ECI qitsa(C)- “flick some drops of water at’ 

GRI gissay- [old ortho. givsag-] ‘jerk (e.g. fishing rod)’ 
[and qissattuR- jerk back and forth, wriggle’, SWG 
qissatturfiyi- ‘splash (s.o.)', qissirtuk ‘slushy, drizzly 
weather’, NG qissinluk ‘rain’ — also verbal] 


PE qavalt)- ‘go away angrily’ [cf. qapak-] 

AAY Kod quxte- ‘give up (on)' 

CAY qəftə- ‘neglect, forsake’, NS ‘be angry, frustrated’ 

NSY qəvə- ‘be angry’ 

CSY qəfliqə- “be angry (of men)’ 

Sir — [but note yuXiiqo- ‘be angry (of men)’ (Orr) — 
compare with yumə- ‘scold’ under inut-2] 

SPI giwit-, quit-'go away angry, turn back on’ [Jen. has ‘be 
ashamed’ for W] 

NAI givit- ‘go off in a huff, act indignantly’ land qivZi- 
‘cause to go away indignant’] 

WCI qivit- ‘be fed up, turn one’s back on s.o. and leave’, 
also ‘commit suicide’ [Met. spells these differently, 
though the second is presumably a secondary sense of 
the first, note also qiviyyuti- “be disgusted, discon- 
certed by'] 

ECI qivit- “be disconcerted, angry, dispairing' [and note 
Aiv qipit- ‘turn one's back’, as if from PE qipo-; Ras. has 
qibsigi- ‘make objections against’ for Igl] 

GRI qivit- “ go into mountains in disappointment or 
anger’, qissima- [old ortho. qivsima-] ‘have hidden in 
anger (of child)’ 


PE qəvlən- ‘glitter’ [cf. Aleut quma- ‘be white’, Atkan 
qmaaluy- ‘be dry and white at low tide (beach)’] 

AAY C giuylon-, PWS, Kod quylor- ‘glitter, shine’ [and 
quyləq “fish scale'] 

CAY qəvləXtə-, Nun qəvli-, NSU qevlia- ‘shine, glitter, 
sparkle” 

NSY qəvlən- 

CSY qavlon- ‘glitter’, qolmar- “be shiny’ [also uvlar- and 
əvləq “gloss, sheen'] 

Sir — 

SPI qivliq- 'be greasy, oily', qivlaik- "be shiny' 

NAI qivlaaq-, qivliqtaq- ‘glitter’ 

WCI qivliq- ‘glitter, shine’ 

ECI qillitit- “make shine with s.th.’, Lab qivliq- ‘glitter’ 
[Bourq.; and note gilliili- ‘loose brilliance'] 

GRI qiHin- ‘be bright, shine, glitter’, qiHaar- ‘glitter’ [and 
Kroeb. has NG gebla ‘knife’ as a shaman's word; note 
also qiti- ‘get blotchy (face of pregnant woman’] 


PI qəvlanik- “be glittery’ [cf. kiy-] 

SPI qivlaik- ‘be shiny’ 

NAI — 

WClqivlarik- be very shiny’ [and Schn. has gillanittuq 
fir tree’ for ‘adg’] 

ECI gillarik- ‘be brilliant or sparkling’ 

GRI qiHaniy- “be shiny’ 


PI qəvləqiak 's.th. shiny’ 
SPI qivlaniaq 's.th. shiny’ 
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NAI qivliqiak ‘silk, shiny material’ 
WCI — 

ECI qillaqiaq “mica, brilliant stone” 
GRI qiHakiak ‘glitter’ 


PI qiannaqtuq ‘(blue or cross?) fox’ [cf. qirnar- and qidar 
— contam.?, but note the metathesis of *rn to nr in Sig 
under girnor-] 

Yup [NSY giarnagqtuq ‘blue fox’ is prob. a loan from SPI] 

SPI Imaq qiannatuq ‘blue fox’ 

NAI qiannaq ‘cross fox’ 

WCI Cop qiannaqtuq ‘blue fox’ 

ECI qiarnatuq “silver fox’ 

G 


PE qi(C)an lining of intestines?' [cf. qi(C)ar-?] 

AAY PWS qiak ‘thin layer of meat with fat on, meat 
between ribs and fat of seal' 

CAY qiaq “edible lining of seal intestine’ 

NSY qiaq 'outer layer of intestine” 

CSY — 

Sir — 

SPI qiaq ‘outer layer of bearded seal intestine’ 

NAI gia(q), pl. qizzat 

WCI qiaq 

ECI qiaq 'peritonium, membrane that covers intestines' 

GRI qia(k), NG qiaq 'epidermis of stomach, gut or gullet 
when pulled off to use' 


PY qi(C)ar- ‘slip’ [cf. qi(C)ar and EA qöina- ‘be slippery’, 
qöili- ‘walk in a slippery place’, qdit- ‘slip or glance off”) 

AAY- 

CAY — 

NSY qiarni- ‘skate (on ice)’, qiarnag ‘treacherous ice’ 
[Av.] 

CSY qiinnaR- ‘be slippery’, qiinnitə- ‘slip on the ice’ 

Inu [Imaq qianniZannəq “skating (on ice)” is probably a 
loan from NSY] 


PE qiğa- “cry” [cf. Aleut qiöa- ‘cry’; the Sir form may be 
borrowed from the CSY replacing an earlier form “qicə-, 
accounting for the y] 

AAY qieysa- ‘cry’ 

CAY qia-, HBC, UY, UK, LI qoya- 

NSY qiya- 

CSY qiya- 

Sir qiyə- ‘cry’ [Vakh. also has qeye-] 

SPI qia- “cry” 

NAI qi«Z»a- ‘cry’ land qiZZan ‘lament, reason for crying] 

WCI qia- 

EClqia- ‘cry’ [and note giarsu(k)- “Whistle, moan (wind)’] 

GRI gia- ‘cry’ [and as nominal qia(k) ‘crying’; qiarsuy- 
^make a whining sound'] 


PE qidar ‘grey hair’ [cf. Atkan Aleut qidaayu-s, EA qidaaya- 
n, qidaayu-n “grey hair'] 

AAY qiiq ‘grey hair’ 

CAY qiiq* 

NSY qiiq 

CSY аи4”* 

Sir — 
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SPI qirziq, qizriq 

NAT qizriq, qizri ‘grey hair’ [back formations from plu- 
ral?] 

WCI quq, Sig qiyriq ‘grey hair’ [Dor. has gizig for Net] 

ECI qiiq ‘grey hair’ [and qiirattuq ‘silver fox’ — compare 
qiannaqtuq] 

GRI qiiq 'grey hair' 


PE qi(C)ət- and qit- “be convulsed' [the second form 
contracted from *qidat-? — but cf. Aleut qit- ‘contract, 
becramped (sinews or other parts ofbody)', eastern EA 
‘be twisted (rope)’, western EA ‘turn (e.g. walking)’] 

AAY qistə- ‘have a convulsion’ 

CAY gista- ‘have a convulsion’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qiit- ‘have a convulsion’ 

NAI = 

WCI [note qiillagtug- ‘work with all one's strength'] = 

ECI qiit- ‘have a great desire for’, Lab ‘be parched with 
thirst’, qiitiq- “be in death agony’ [and qiitsiaq ‘s.th. 
longed for’, giimitiC- ‘want’; Peck has kemituk- ‘long 
for s.th.’] 

GRI giit- ‘long for s.th.’ [also spelled qiiy-; also qisua- ‘get 
a spasm, shiver, give a start’, qiitsat ‘food longed for’, 
and note qiila- ‘be agile’, qiima- ‘be in high spirits'] 


PE qi(C)əliR- ‘be worked up (with longing)?’ 

AAY — 

CAY qiiləXtə- “experience and show strong joyful 
feelings’ 

NSY [gilaryuxsar- ‘encourage to do s.th.'] 

CSY qilir(yuy)- ‘covet, desire’ [emot. root] 

Sir — 

SPI — 

NAI giiliyZuk- ‘clench fists and teeth in frustration’ 
WCI giilik- ‘have a great desire for, make a grimace 
(with mouth and teeth when work goes badly)’ 

EC] — 
GRI qiilin- ‘long for s.th.’ [part. mood qiilinsuq, etc.] 


PI qiina- ‘grimace (rolling eyes)’ [cf. na-!] 

SPI — 

NAI qiina- ‘roll eyes (person having a fit)’ 

WCI — 

ECI qiina- ‘look to one side of person one is talking to 
(eyes) 

GRI qiina- “be oblique (Mongoloid eyes)’ 


PI qiiqSuq- ‘have a seizure’ [cf. qöun-) 

SPI Qaw qiiqSuq- ‘have a convulsion’ 

NAI giiqSuq- ‘have an epileptic convulsion’ 

WCI qiiqsuq- ‘have a seizure, fall into an epileptic 
convulsion’ 

EC] qiirsu(q)- “have an epileptic seizure’ 

GRI qiirsur- “be in agony of death (esp. of animal)’ 


PE qiyyu ‘talus of rocks’ 
AAY giug ‘rock, cliff’ 
CAY qiuq* ‘bluish-grey rock or mountain [influenced by 


giyu(y)(-) 
NSY — 


CSY — 

Sir — 

SPI giyyut “pile of rocks, talus’ 

NAI — 

WCI Car giyyug ‘talus’ [Ras., who writes it gixoq; he also 
has Net qiXoq ‘heap of stones’] 

ECI qiyyuit ‘rocks of medium size’, giyyulait ‘heap of 
stones’ [Peck has kiggut “heap of stones’ for Lab] 

GRI qiXXut, NG qiyyut ‘heap of rocks at foot of mountain’ 


PI qiyluk- ‘regret a loss’ [the relat. with qivru- is obscure] 

SPI qinluk- ‘regret a loss’ 

NAI giyl’uk- ‘regret a loss’ [trans. qiyluyi-] 

WClqiyluyi-‘feelanguish over’, Cop, Net qiyluk- ‘avenge’ 
[Ras.] 

ECI qiyluk- “take revenge" 

GRI gi#tuy- ‘be angry because of something lost’ [old 
ortho. gigdlug-; Oqaatsit has qiHuy-, qittuyi- ‘not want 
to lose (s.th. or s.o.)'] 


PY qiyuiq ‘squirrel’ [cf. qiyyu and (C)ir?] 
AAY — 

CAY qiyuiq ‘tree squirrel’ 

NSY qiwik “ground squirrel’ [Av.] 

CSY — 


PE giyur- cut hair’ [cf. Aleut giyay- ‘cut, mow’, qiiya-X 
‘grass’, Atkan also giyumluy-, qiyamluy- ‘clip, sheer, 
give a haircut to’] 

AAY qiun- ‘cut down brush’ 

CAY giur- ‘shear, clip off growth, cut closely’, Nun qiuqlax 
‘hair’ 

NSY [note qinuq “long hair of reindeer skin’?] 

CSY giyur- ‘cut hair short, shear, mow’ 

Sir giyar- ‘trim’ [Em. has ‘remove hairs from skin’] 

SPI qiuq- “thin, trim fur’ 

NAI qiuq- 

WCI qiuq- 

ECI qiuq 'cut hair' [and qiuralik “powder snow"?] 

GRI giur- 'cut, pare down' 


PI qiyurvik ‘cutting board’ [cf. óviy] 

Yup — [CSY qiyurvik ‘barber shop’ is a recent inde- 
pendent parallel development] 

SPI— 

NAI giyurvik ‘wooden board for scraping skin or 
cutting leather' 

WCI Car? qiurvik “Wooden board for cutting to- 
bacco’ [Schn. “adg'] 

ECI — 

GRI qiunfik 'cutting board (for working skin) 


PI qiiqluq- or qiilluq- ‘have something hanging from 
rectum?’ [the relat. — if any — to gilu is obscure] 

SPI Qaw qiigturniq ‘internal organ of caribou or reindeer’ 

NAI qiittuag ‘piece of excrement hanging from rectum" 

WCI — 

ECI qilluaqatsi(t)- “have s.th. indigestible hanging from 
anus (dog) [qilluaqatsiq ‘s.th. hanging from anus”) 


GRI qiirtuagatsi- “have s.th. hanging (e.g. sinews) out of 
rectum” 


PE qikan- ‘stand (around) [there may be a link to qike-1] 

AAY — [but note qikaXiuk ‘sinew’] 

CAY gikar- ‘ponder, standing still and worrying about 
the future” [and perhaps qikiq “tripod for holding pot 
over fire’ — compare the NG below] 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI qiyaq- ‘stay home from work or hunting’ [and Imaq 
qiyaləq ‘life’?] 

NAI qikaq-, gikaaluk- “stand around, loiter’, PH ‘stand 
up’, Nu ‘be standing’ 

WCI Sig qikaq- ‘stop’ [Pet.] 

ECI qikaq- Tar 'do nothing, hang around at home', NBI, 
SB ‘be stopped’ [Dor.] 

GRI gigar-, NG qikaq- ‘stand upright’ [NWG also “be 
confirmed’; NG qikaut ‘tripod, stand’] 


PE qike-! ‘be shy or respectful’ 

AAY qiki- ‘be bashful’ [and note PWS qikiXtə- “cock head 
to side”) 

CAY gikcuy(yuy)- ‘feel respect’ 

NSY — 


CSY qiiksuy- ‘feel uneasy due to being watched, feel 
bashful, self-conscious’ 

Sir — 

SPI = 

NAI qiki- ‘feel insecure’ [Seiler has “be embarrassed or 
intimidated by s.o.' for Mal; gikiyi- ‘respect, admire’; 
for qukiyi- ‘feel that s.o. is too clean and orderly so 
hesitate’ see qukoyo-] 

WCI — 

ECI ^ 

GRI qissaar- ‘be shy, embarrassed’ 


PE qikciy- ‘look askance at s.o.” 

AAY qixciy- ‘look under one’s eyebrows at (e.g. older 
person admonishing s.o.)' 

CAY qikciy- ‘look sideways without turning head or 
out of corner of one's eye” [Hinz has “fear, be wary 
of’; qikciynaXqə- ‘cause one to feel respectful’] 

NSY — 

CSY qinsiy- look sideways at, glance at’ [influenced 
by ginir-?] 

Sir-- 

SPI qiksik- 'fear' [Jen.] 

NAI qiksiyi- ‘feel shy, diffident toward’ 

WCI qiksinaq- ‘look at sideways, moving only the 
eyes, not the head' 

ECI qitsimiyaq- ‘look sideways, moving the eyes’ 

GRI qissiyi- ‘be shy, afraid of, have caught a glimpse 
of’ [old ortho. qigsigi-; qissimiy- ‘glance at, look 
askance at'] 


PI qika-2 and qikaaq- ‘crunch underfoot (snowy [the 
second form with an-; there seems to be contam. with 
qira- in some forms here here] 

SPI qinRaq- “make crunching noise walking on dry snow’ 
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[influenced by qirə-?] 

NAI qikaallit- 'creak underfoot (packed snow)', qikirraq 
‘creaking of snow underfoot’, qiniiluk-, Nu qikaaluk- 
^make squeaking noise walking on ice' [the latter 
elsewhere = ‘loiter, stand around’ — see qikar-; note 
also PH qirrirraq- ‘creak (footsteps in snow)’ and Nu 
qiqiRRit- ‘startle with sound of one's feet in snow’] 

WCI qikaq ‘sound of footsteps outside on gravel’, Car B. 
Lake gikaluk- ‘be sound of footsteps’ [Schn.] 

ECI giqirrag, W. Bay qikirraq ‘crunching sound under- 
foot’ land qigirri(C)-, qigirriyag- ‘crunch underfoot 
(snow)’ | 

GRI giraar-, NG qikaaqpaluk- ‘crunch underfoot (snow) 


PE qikəntaR ‘island’ 

AAY qikəxXtaq “island” 

CAY qikəXtaq “island” [and cf. qikəXtə- “go up and scan 
surrounding area”) 

NSY qikəXtaq “island” [Jen.] 

CSY qiiXqaq 

Sir qiqəX 

SPI qiyiqtaq “island” 

NAT qikiqtaq 

WCI qikiqtaq 

ECI qikiqtaq 

GRI qiqiRtaq, NG qikiqtaq 


PE qikmin ‘dog’ [there could be a link to qike-1] 

AAY AP qikmiq “dog” 

CAY [Nun qikmiXtalox — place name, lit. place with lots 
of dogs'] "> 

NSY qiqminaq [for qiqminaq?] ‘dog’ 

CSY gikmig ‘dog’ 

Sir — [for qəpənəX ‘dog’ see qəpə- under əqə-1) 

SPI qipmiayak “puppy” Di qipmiq “dog” 
NAI qimmiq, Mal qipmiq, Point Barrow ginmig ‘dog’ 
VVCI qinmiq, qimmiq, Net, Car qimiq ‘dog’ [Dor. has 
qinmiq for B. Lake and Net, Lovve has Cop qinmiql 
ECI qimmiq, qinmiq ‘dog’ [the latter in Bourq. Ras., Boas 
and B.-S., note also Aiv qimmiri- feed dogs” and 
qimmiqqutiksaq “dog food” — Schn.] 

GRI qimmiq “dog” [old ortho. has qingmeq, and note 
qimmini- ‘have as a house pet (e.g. fox or bird)’, NG 
qimini- feed dogs”, qimiqqut “dog food'] 


PY gikmiruaq! ‘willow catkin' [cf. n(n) usar; sepa- 
rate development from qikmiruag4] 

AAY gikmiyuag ‘pussy willow’ 

CAY qikminuaq ‘willow catkin’ 

NSY — 

CSY - 


PY gikmiruag? ‘upper arm’ [cf. N(n)udar, compare 
gikmiruaq! above] 

AAY — 

CAY — 

NSY qiqminuaq “upper arm’ 

CSY qikmin"aaq” ‘bone in upper arm, ulna’ 

Inu [Imaq gigminuaq “upper arm' — from Yup?] 
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PE qiku 'clay' 

AAY qikuq ‘clay, mud’ 

CAY qiku, qikuq ‘clay, clay oil lamp’ 

NSY qiku 

CSY giku ‘clay’ 

Sir — 

SPI qiyu, Qaw qikuyaq 

NAI qiku 

WCI qiku 

ECI giku “cement” 

GRI qiquq ‘lime, whitewash’, NG qikuq ‘lead’, EG qirik 
‘clay’ İqiqik in Holm’s list] 


PE qilay ‘sky’ [cf. apparently Aleut qila-X “morning”, 
qilam “in the morning’, gilayan ‘tomorrow’] 

AAY qilak ‘sky’ 

CAY qilak 

NSY gilak 

CSY gilak 

Sir qilox 

SPI gilak ‘sky, cloud, ceiling’ 

NAI qilYak ‘sky, roof, ceiling’ 

WCI qilak 

ECTqilak ‘sky, palate’ [and note qilannua(q)- ‘stand outin 
silhouette against the sky’] 

GRI qilak, EG qilaq ‘sky’ [qilannuur- ‘stand out in silhou- 
ette against the sky’] 


PE qilayanR ‘roof of mouth or ceiling’ [cf. ar] 

AAY K gila(y)aq ‘roof of mouth’ 

CAY qilayaq 

NSY qilayaq 

CSY Chap qilayaq ‘ceiling, palate’ 

Sir — 

SPI qilayaq ‘palate’ 

NAI qilYayagq ‘palate’ [and qilYaaq ‘thin maktak from 
whale’s mouth’] 

WCI gilayag ‘palate’ 

ECI — 

GRI qilaaq ‘palate, ceiling’ 


PE qilaytuy ‘cloud’ [cf. tuy] 
AAY K qilaxtuk ‘cloud’ 
CAY Nun qilaxtux 

NSY qilaxluk 

CSY Chap gqilaxtuk 

Sir qilaxtox 

SPI gilayluk 

NAI qilayluk- ‘be cloudy and windy’ 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE qilaymi(C)utan ‘(kind of) lemming’ [cf. minu; the 
creature is supposed to have fallen down out of the 
sky onto the snow acc. to folklore in various areas] 

AAY — 

CAY qilaymiutaq ‘lemming’ 

NSY-- 

CSY-- 

Sir — 


SPI gilanmiutaq “White lemming’ 
NAI qilYarmiutaq ‘collared lemming’ 
WCI gilanmiutaq ‘white lemming’ 
ECI — 

GRI — 


PE qilay- ‘knit or weave’ [the relat. to qitor- is obscure] 

AAY K qilay-, C qilar- “knit, make net’ 

CAY qilay- 

NSY qilar- “knit, weave’ 

CSY gilay- ‘make a net’ 

Sir qiləy- [Orr] 

SPI qilak- “knit, vveave net” 

NAT qilYak- ‘knit’ 

WCI qilak- 

ECI qilak-, Гој qilaksuq- ‘tie’ 

GRI NWG qilattaa- [old ortho. gilagtai-] ‘knit’, NG 
qilaxxug- ‘tie’, qilaxxama- ‘be tied’ 


PI qilaluyaq ‘beluga’ 

SPI — 

NAI qilYaluyaq, pl. qilYalukkat ‘beluga, white whale’ 

WCI qilaluyaq, Net qinaluyaq [Ras.] 

ECI qilaluyaq, Igl qinaluyaq ‘beluga’ [the latter with 
dissimilation ] 

GRI qilaluaq, qilaluyaq qaqurtaq ‘beluga, white whale’ 
[pl. qilalukkat; qilalu(y)aq qirnirtaq ‘narwhale’] 


PI qilamət- or qilavət- ‘catch with a bola’ [there may bea 
relat. to gilay-] 

SPI qilavitaun ‘bola, jumprope’, qilavitaaq- ‘play 
jumprope’ 

NAI qilYamitaun ‘bola’, qi Yamit(aq)- ‘kill witha bola’, PH 
gilavitautit ‘bola’ 

WCI gilamitautit ‘whip with bones at end’ 

ECI qilaviq- ‘cast something above or over (long object)’ 

GRI — 


PE qilannar ‘puffin’ [cf. perhaps EA qiöana-X, Atkan 
qizana-X “ancient murrelet', but the correspondance is 
irregular] 

AAY qilanaq ‘horned puffin’ 

CAY qilanaq ‘tufted puffin’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qilanaq 

NAI qilYannaq ‘horned puffin’ 

WCI— 

ECI — 

GRI qilannaq ‘puffin’ 


PI Паја 'rough-legged hawk’ 

SPI Qaw gilniq ‘rough-legged hawk’ 
NAI qil"niq 

WCI qilniq 

ECI— 

GRI — 


PY-S qilu ‘intestine’ [the relat., if any, to qii(q)luq- is 
obscure] 


AAY qiluq ‘intestine’ 

CAY qiluq ‘intestine’ [for qotuq ‘colon’ see eqlu] 

NSY qilu ‘intestine’ 

CSY gilu 

Sir qila ‘intestine’ [and qilunaX ‘dried piece of intestines, 
innards'; Vakh. has qilaryiX 'intestines with fat”, also 
qitoX, qitakatuX ‘guts’ from Rub. — influenced by aqlu?] 

Inu [Qaw qilut ‘intestine’ is probably from Yup] 


PE qiluy- ‘bark’ [cf. Aleut qituy- 'bark'] 
AAY qiluy- “bark” 
CAY qiluy- 

NSY — 

CSY qiluy- 

Sir — 

SPI qiluk- 

NAI qilYuk- 

WC TI qiluk- 

ECI qiluk- 

GRI giluy- 


PE qitar- ‘tie’ (cf. Aleut qisaXtaX ‘tied’, qisat- ‘tie’, EA 
qisa- "be tied up (kayak)’, but also qilR-, qilRi-X “umbili- 
cal cord’, gilni- ‘coil, bend’] 

AAY qiləXtə- ‘tie’ 

CAY qiləXtə- 

NSY qitaXta- 

CSY qiləXtə- 

Sir qiteXqanote- ‘tie’, qiləXtələX ‘knot’ 

SPI qiliq- ‘tie’ 

NAT qiliq- ‘tie’ [and qilYiqSuq- ‘tie knots in’] 

WCI qiliq- ‘tie’ 

ECI [note qillaq ‘place where sack is laced together, 
umbilical cord’, qiliRmik ‘two kayaks lashed together to 
make a raft’ — also verbal for travelling this way] > 

GRI qilin- ‘tie’ land qiHaq” “string around sealing dart, 
weft or threads of material’, qilixmiy-, qilimmiy- ‘lash 
two kayaks together to make a raft’, qilir5ur- ‘tie up 
(e.g. by hands or feet)” 


PI qiləqtə “woman's top-knot (Һагг) [cf. бак or бә?) 

SPI — [but qiliqtat ‘bundles tied together’] 

NAI — [but note qilYiqtat ‘things lashed together, 
bundle of five ducks tied together’, with dar] 

WCI Car? qiliqtit ‘tuft of hair’ [Schn. 'adg'; compare 
qiliqtait ‘things lashed together, bundles'] 

ECI giliqtit ‘traditional woman's chignon’ 

GRI qiliti(t) (woman's) top-knot' [compare qilirtaq 
‘bundle’] 


PE qitornar ‘knot’ [cf. nar!] 
AAY qiləmnəq ‘knot’ 
CAY qilənnəq” 

NSY qitonnaq 

CSY qilənnəq” 

Sir — 

SPI qilinniq ‘knot’ 
NAI qilYirniq* 

WCI qilinniq 

ECI qilinniq 

GRI qilinniq” 
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PE qilənutaniR- ‘untie’ [cf. uto, бак and rin-] 

AAY — 

CAY gjitXutair- ‘untie’ [qitXutaq ‘rope or string for 
tying'] 

NSY [note qilənutaq 's.th. to tie with’] 

CSY — 

Sir — 

SPI qiliRutaiq- ‘untie’ 

NAI gilYirutaig- “untie, become untied’ [and note 
qilYirutik ‘handcuffs’, PH qilYirun “string holding 
drum skin to frame’ with un] 

WC qiliRutaiq- ‘untie’ 

ECI [qilayuyyai(q)- ‘untie’] 

GRI giliru55aar-, EG qiliirtaar- ‘loosen, open’ [and 
note qilinut 's.th. to tie with’] 


PE qimay- ‘run away’ 

AAY qimay- ‘run away’ 

CAY qimay- 

NSY gimay- 

CSY qimay- 

Sir [Men. has kimawe- 'turn from, flee' — for qimay-?] 

SPI qimak- ‘run away’ [also qimaa-] 

NAI qimak- 'flee, leave behind' [and qimatci- "leave part 
of load behind when travelling'] 

WCI qimak- 'leave behind', qimaa- 'flee' 

ECI qimak- ‘leave behind”, qimaa- ‘flee’ [and qimats- ‘run 
away from’] 

GRI qimay- "leave, go away', qimaa- 'flee' [and qimat- 
‘leave behind’, half-trans. qimatsi- "leave s.th. for s.o.'] 


PI qimatu(t) (winter) cache or stores’ 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI qimatu 's.th. left in storage”, qimatuli- “make a 
storage cache' 

GRI qimatut ^winter stores', qimatuli- 'lay in winter 
stores’ [and note qimatuu- ‘be left behind’] 


PI qimmuk- 'go beyond (so s.th. is no longer even)?' [or 
gemmuk-] 

SPI — 

NAI qimmuktit- ‘pucker, sew two pieces together so that 
one side is puckered up' 

WCI — 

ECI — 

GRI qimmut- 'go beyond (e.g. one's goal), put oar along- 
side boat when one has finished rowing’, qimmuut(i)- 
‘be past’ İKİ, has “put behind one what should be 
alongside, go further than one should have' for the 
former] 


PE qimuy- ‘pull (sled)’ 

AAY AP gimuy- ‘pull heavy object, tow’ 

CAY qimuy- ‘pull vigorously (of dogs) [qimulvak ‘big 
dog'] 

NSY gimuy- ‘train (dog or reindeer) to pull a sled’ 

CSY gimuy- ‘train to pull sled’ land qimuk “game animal] 

Sir [Vakh. has gompatorar- ‘leave by sled’ from Rub.'s 
texts ] 
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Spp 

NAI qimuk- 'tow, pull (esp. of dogs) [compare qamuk- 
‘pull, tow (of humans)’ under qamur-] 

WCI gimuk- ‘pull a sled’ 

ECI qimuk- ‘tow’ 

GRI qimuy- ‘pull (of animal), pull hunting float after it 
(harpooned seal)’ İqimuttuq ‘draught animal”) 


PE gimuycir(-) (travel by) dog team’ [cf. qimuytə 
below and lin-] 

AAY — 

CAY gimuxcir- ‘run dogs’ 

NSY qimuxsiq “dog team’, qimuxsiXto ‘rider (on sled)’ 

CSY qimuxsin- ‘travel by dog team’, qimuxsiq “dog 
team’ 

Sir [Vakh. has qəmcələnaX ‘dog team’] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI qimutsi(q)- ‘travel by dog sled’, gimutsiq ‘dog 
team, sled with man on’ 

GRI qimussir- ‘travel on a sled’, qimussiq ‘sled (with 
man on)’, qimussit ‘sled (with dogs and passen- 
gers)’ [EG qamutsiq ‘sled’ is influenced by qamur-] 


PE qimuyto ‘draught dog (or other animal)’ [cf. da] 
AAY — 

CAY qimuxta ‘dog’ [base qimuxta-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qimukti, gimuyin, Qaw qimuyun ‘dog’ 
NAI qimukti ‘reindeer trained to pull sled’ 
WCI — 

ECI — 

GRI qimutsiyi- ‘have or use as draught animal’ 


PE qinəR- ‘look around or through s.th.' [cf. old Atkan 
Aleut qinaamu- “keep, observe'] 

AAY qinəXtə- ‘look in through s.th.’ 

CAY qinəXtə- ‘sight (e.g. with binoculars), look out 
through window, etc.” [and qinrun ‘binoculars’; for 
qinikə-, qiniXtə- ‘watch s.th. closely and critically’ see 
qinir-| 

NSY — 

CSY qinəXtə- ‘look through s.th., sight’ [and qiinruta- 
‘aim at’] 

Sir — 

SPI qiniq- ‘look at, watch’ [and qinirag- ‘look through 
binoculars’, qiniraun, Qaw qinrutik ‘binoculars’] 

NAI ginYig- ‘look at, watch’ [and qinYnYaq" ‘appearance’, 
qinYiraun ‘camera’, Nu ‘telescope’, Nu, РН qinYiraq- 
‘look at with binculars’] 

WCI qiniq- ‘look around for’ [qinirag- ‘look through 
binoculars’ | 

ECI qiniq- ‘look around for, ask for s.th. (as loan or gift), 
check nets or traps’ [and qiniruti, qirnuti “telescope”) 

GRI qinin- ‘look around for s.th., choose, elect’, NG qiniq- 
‘look through binoculars’ [and SWG qinnut(it), NWG 
qinnut(it) ‘binoculars, telescope’, qinnarissaar- Took good] 


PI ginaa- ‘search for’ [cf. a-] 

SPI — 

NAI qinYaa- ‘search for’ 

WCI — 

ECI qinaa- 'look around for (s.o.)' 

GRI qinaani- Took around for (s.o.)' [intr. qinaa&i-] 


PY qinki(q) 'kind of sedge' 

AA Y PWS qinkiaq ‘three-cornered sedge used for weav- 
ing baskets' 

CAY Y qinkiq ‘female sedge’ 

NSY -- 

CSY — 


PI qinluq ‘carcass’ [the GRI below reflects “qinluq — see 
the section B. of Principal Sound Changes in Intro.] 
SPI gilli- ‘find a carcass’ [and as noun ‘carcass’ acc. Jen.] 
NAI qili- ‘find a carcass’, Nu gil) Yuq" ‘remains of dead 
animal' 

VVCI gillug ‘carcass’ 

ECI qilluk ‘dead animal that is still flexible, not stiff’ 

GRI qilluq* [old ortho. qigdloq] ‘carcass (of land animal)’ 
[Fab. kigdlok; note also qilli-, qiHun-, qilbuli- “find a 
carcass’ | 


PI qingucaaq ‘knife for whittling’ 

SPI — 

NAI [Murdoch has gifinusa ‘antler chisel’ and Jen. has 
qinusaq ‘tool for cutting bone’; note also qifinusaaq- 
‘tie, fasten with twine’? | 

WCI Car qinnusaaq ‘knife for cutting wood, etc.’ [Ras., who 
also has Cop qinnuhaaq ‘implement for cutting horn’] 

ECI Igl qinnusaq ‘whittling knife’ [Math.] 

GRI — 


PI qinnaq- ‘utter an incantation’ [cf. qinurar- under ginu-?] 

SPI — 

NAI — 

WClIginnaq- ‘pray’ [Ras. has qinnaq- "utter a magic prayer’ 
for Car] 

ECI — 

GRI qirnar-, NG qirnag- ‘summon good weather by 
incantation’ 


PE ginu- ‘whine or fuss’ 

AAY" 

CAY qinu- ‘be upset and fuss (often of child)’ 

NSY — 

CSY qinu- ‘be annoyed, disinclined to act’ 

Sir — 

SPI qinu- ‘grieve, mourn, die of grief’, qinuuq- ‘whine, 
beg, express a desire for' 

NAI qinYu- ‘mourn, cry fitfully (of baby), search and cry 
after young (of animal)’ [and note qinYnYuaq- ‘beg, ask, 
appeal to someone's sympathy’] 

WCI qinu- 'ask', Net qinu- 'snarl of dog' [Ras.] 

ECI qinu- 'ask, whimper, fuss (of child)', Lab 'beg, ask for, 
be impatient’ [and qinnuanaq- ‘yell for’] 

GRI ginu- ‘pray, beg”, qinuyi- ‘persecute, seek someone's 
life’ [qinnuluur- “go begging”: note also qinnuala- ‘shriek 
in fear'] 


PE qinunit- ‘be quiet’ [cf. nit-] 

AAY qinuitə- “be humble, meek, quiet’ 

CAY ginuita- ‘be quiet (child), calm (weather)’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qinuit- ‘be humble, meek’ 

NAI qinPuit- 

WCI — 

ECI qinuit- ‘seldom cry (child), never complain or ask 
for help”, Lab, Iti "be patient" 

GRI-- 


PE qinurar- ‘pester s.o.?' [cf. ar-] 

AAY — 

CAY qinuXqe- ‘pester’ [with rqa-?] 

NSY — 

CSY [note qinunaXqə- ‘pester, tease, provoke’] 

Sir [note qinar- ‘bark (dog)’?] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI qinurag- ‘whine (of dog)’ [and note qinuari- ‘ask 
for a woman’s hand in marriage'] 

GRI ginuar- ‘shriek, give an alarm, say no’ 


PE qincuy(-) (get) damaged fingernail’ 

AAY KP gincuk ‘bruised fingernail’ 

CAY — 

NSY — 

CSY qinsuyaXtə- “get a hangnail or broken fingernail’ 
Sir qinsuyaXtə- [Orr] 

SPI — 


NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI gissuk [old ortho. qigsuk], qitsuk “dead flesh below 
nail’ [there may be contam. with qəc(c)uy in the second 
form] 


PY qinir- ‘watch closely’ [the relat. — if any — to qinon- 
and/or qunyan- is obscure] 

AAY PWS qininna- ‘watch closely (but not use much)’ 

CAY qiniXtə-, qinikə- ‘watch closely and critically’ [the 
latter influenced by qinon-?] 

NSY — 

CSY — [for qinsiy- ‘look at sideways’ see qikciy- under qika-!] 


PE qinnar- ‘show displeasure’ [there may be a second set 
in AAY and CAY here referring to pregnancy, although 
the semantic link based on a pregnant woman's shun- 
ning certain foods suggests one set as given here] 

AAY qinan- C ^whelp', K ‘dislike’ 

CAY qiraq ‘fetus’, qinar- ‘be pregnant’, Nun, HBC 'dis- 
like certain foods’ 

NSY [qinataq ‘aversion’ (Em.); Men. has ginaryuy- “be 
dissatisfied with guests’ — for qinaryuy-? or with 
contam. from ginu-?] 

CSY qinan- ‘dislike certain foods’ 

Sir qinar(nar)- ‘be frightening’ [Vakh. from Rub.] 

SPI Imaq qiganyu(k)- not want to receive guests’, ginanaq 
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‘disgust’ [and Jen. has qingnyarak- ‘be angry’ for W] 
NAI ginattuak- “show displeasure by being sullen’ 
WCISig ginaq- ‘have a fierce look’ 

ECI — 
GRI qinnar- “suffer because one has broken the cultic 
rules, be irritated, call helping spirit (shaman)’, qinnaRi- 

‘despise, be angry at’ 


PI qipaluaq ‘inner corner of eye’ [cf. qipo-] 

SPI — 

NAI qipaluaq ‘inside corner of eye, steep undercut 
riverbank, curve’ 

WCI Sig qipaluaq ‘corner of eye’ [Pet.] 

ECI Lab qipaluaq “corner of eye near nose’ [Peck; Boas 
also for Baf.] 

GRI qipaluaq, EG qipilivaaq ‘inner corner of eye’ 


PI qipci- ‘be prevented from sleeping’ [cf. qipə-?) 

SPI qipsi- ‘be unable to go to sleep because of distur- 
bances' 

NAI qifsi-, Nu qipsi- 

WCI — 

ECI qitsi- "be unable to sleep, snore', Aiv qipsi- "be pre- 
vented from sleeping through anger” 

GRI qissi- [old ortho. qivsi-] ‘be unable to fall asleep’ 


PE qipə- ‘twist’ [cf. Aleut qimay- ‘be twisted’, Atkan also 
qimu- ‘twist, be twisted’, EA qimdu- ‘be twisted’, per- 
haps also Atkan qiimi- ^whirl, go round'] 

AAY qipə- ‘twist’ 

CAY qipə- “twist” [and qipsaq, qipsak, Nun qifsaX 
'screw'] 

NSY qipə- ‘twist’ land qipyaq ‘screw’ (Em.)] 

CSY qiipe- ‘twist’ [and qipur- ‘wind (clock, etc.)'] 

Sir gipa- ‘twist, bind, knit’ [Vakh. from Rub.; Men. has 
qipar-, also qipastar- ‘open’, qipətaX “key”, Em. has 
qipon- “Wind, unwind'] 

SPI qivi- 'twist' [and note qivayluk 'appendix'] 

NAI qipi- ‘twist, wind, writhe' [and gipit- “wind around’, 
Mal qipiRuq- ‘run around, not keep still (children)’] 
VVCT qipi- ‘twist’ [and Cop qipinuaq- ‘trot here and there 
trying to find place to cross water (caribou)' — Ras.] 
ECI qipisima- 'be rolled up and tied', Lab qipi- 'turn, 

twist’ [and gipinnug ‘appendix’] 

GRI qipi- ‘twist, turn’ land qipilua- ‘twist and turn, trying 
to get loose’, qippaq* ‘twist’, qipinnuq ‘appendix’] 

PE qipöan ‘braided sinew’ [cf. dar] 

AAY — 

CAY qippaq “thick hand-twisted thread’ 

NSY qipaq ‘thread’ 

CSY qiipaq ‘thread’ [note also qiipZaq ‘fat on intes- 
tines of walrus'] 

Sir [note qipSay ‘fat on intestines’] 

SPI qipSaq ‘braided sinew’ 

NAI givzaq, Nu qipZaq ‘twine’ 

WCI qivyat ‘caribou sinew thread, tresses in the 
Indian style’ 

ECI qiyyaq “twist of thread or tobacco’ 

GRI qiššaq ‘thread’ [and qiSSan- ‘twist, get tangled’] 


308 Bases -- Q 


PE qipöi- ‘twist sinew for thread’ [cf. li-!] 

AAY — 

CAY gipi- ‘make thread’ 

NSY — 

CSY Chap gipiteg* ‘making thread’ 

Sir — 

SPI qip3i- ‘twist sinew for thread" 

NAI qivZi- “make thread by twisting, cause to toss 
and turn in bed” [compare qipci-] 

WCI — 

ECI — 

GRI qišši- ‘spin’ 


PI qipək ‘blanket’ 

SPI qivik ‘blanket’ 

NAI— 

WCICop qipik ‘Eskimo caribou-skin bed, sleeping bag” 
[Jen.; note also Net qipiyiaq 'deadfall trap” in Ras.] 

ECI gipik ‘blanket, wrap’ [usually in plural] 

GRI qipik ‘blanket’ [qipiy- ‘cover with blanket'] 


PI qipuk- 'scratch' 

SPI — 

NAI qipuak-, Nu qipuk- 'scratch' 

WCI qipuk-, qipuyaq- 

ECI qipuqqi(C)- ‘scratch, mark with a scratch’ [and 
gipirug- “clean out interior of pipe with a knife”, Lab 
'carve' in Peck] 

GRI İqipiRuq, qipiqquq “furrow, channel’, gipirur- ‘hol- 
low out, carve' — influenced by qipa-?, qipunaq 'fur- 
row on whale's belly’ (compare qipuggar)] 


PE qipuggar ‘humpback whale’ [cf. qipuk-] 
AAY — 


CAY — 

NSY qipuqaq 'humpback whale' 

CSY Chap qipuqaq 

Sir qipuqaX 

SPI Imaq qivuqaq ‘rorqual’ 

NAI — 

WCI — 

ECI Baffin qipuqqaq 'fin whale' [Boas ] 

GRI qipuqqaq'humpback whale’ [for qipuRaq ‘furrow on 
belly of whale' see under qipuk-] 


PE qira- or qiqə- ‘freeze’ [cf. qiru-, the second form could 
be by contam. with gika-?] 

AAY gaXcu- ‘get frostbitten’ [and qəXcunəq 'frostbite'] 

CAY qəXcua-, Nun qaXcur- “get frostbitten” [and 
qəXpəXtaq “Eskimo ice cream'] 

NSY — 

CSY — [for qiirnar- ‘be slippery’ see qi(C)an-] = 

Sir qiRəR- ‘shiver, freeze’ [Vakh. has garar-] 

SPI qinit-, Di qarat- ‘freeze’ [with vowel assimilation 
between the two vowels, as also in Плад qəsələq ‘thin 
ice’; note also Qaw qiqlivvik ‘freezer’, qiqSaq ‘s.th. 
frozen'] 

NAI qiqi- ‘be frozen”, qiqit- ‘freeze’ [for giriiluk- ‘creak 
(footsteps in snow)’, Nu qiqinnit- ‘startle with sound of 
one's feet in snow’ see qikə-2) 

WCI qiqi ‘the cold’, qiqit- ‘freeze’, Car? qiqi- ‘be frozen’ 


[Schn. ‘adg’; Dor. has B. Lake qiqiuhivik 'freezer'] 
ECI Aiv, NBI qiqi- ‘be frozen’ [and qiqumaaq ‘snow 
whose surface is refrozen after a first thaw’] 
GRI qiri- ‘be frozen stiff’, qirit- ‘freeze’ [and EG 
qiinsimantiq, qiitsiaq 's.th. frozen’] 


PI qira(ta)- ‘be stiff’ [cf. ta-] 

Yup — [for CAY qəXa- ‘rise up’, qeXataXte- ‘lift up’ 
see qonan-] 

SPI — [for qinRaq- “make creaking noise walking on 
dry snow’ see qiko-?] 

NAI qinata- ‘be stiff’ [and qingaq- ‘have stiff limbs'] 

WCI qinata- “be stiff (e.g. frozen)” [qirrag- ‘be stiff 
(limbs)'] 

ECI qirattatiq- ‘stiffen’, Lab qiyata- ‘be stiff’ [and 
qiRRa(C)- ‘have caused someone to stiffen (death or 
cold)'] 

GRI qinata-, EG qaala- “be stiff’ 


PI qirataq- or qiqətəq- “get frostbitten’ [cf. tar-] 
SPI qinitiq- “get frostbitten’ 

NAI qiqitiq-, PH qirittiq- 

VVCI — 


ECI qiqitiq- “have frozen feet, chillblains' 
GRI — 


PY giratrar- or giqatrar- ‘form hard crust (snow) [cf. 
qisətəq- above and ar-] 

AAY XotXan- 'get hard crust (snow) 

CAY gatXar-, NSU qəXətXaR- “form hard ice crust’ 

NSY — 

CSY aXqətXaq ‘frozen crust on snow, frozen ground 
in spring" 

Sir [Vakh. has qinitunan- 'freeze' from Men. and Rub.] 


PE qinnəR- “be black or dark’ [note the considerable 
contam. with gqianraqtuq] 

AAY — 

CAY ənnəXtuntaq) LI, BB “blue, grey fox’ 

NSY — [for giarnagtuq ‘blue fox’ see gianraqtuq] 

CSY [note qanraXtu ‘blue fox’ —but this could go directly 
with the NSY above] 

Sir — [but note qətXima ‘blue fox’?] 

SPI W qinniq- ‘be dark coloured, black’ [Jen.] 

NAI qinn?iq- “be black, dark” qinnYiqtaq ‘black, silver 
fox’, Nu qinnYiqtaaluk ‘black wolf’ 

WCISig qinniq- ‘be dark, black’ [Lowe], Cop qirnarik- ‘be 
black” qinniRaqtuq ‘blue fox’ [Jen.], Car qirnigtaq ‘black’ 
[Dor., for the Sig form compaare WCI pilrak under 
pirlay, also under monrur-) 

ECI qinnitaq 's.th. black’, qinnili- ‘become dark’ 

GRI qinniR- ‘be black’ [and note tirianniaq qinniRtaq ‘blue 
fox'] 


PI qirnaraq ‘dark ripple on water’ 

SPI — 

NAI Nu qinnYiRaq ‘dark ripple on water’ 

WCI — 

ECI — 

GRI qinninaaq ‘ripple or breeze over water’, EG 
qirnaak “medium-sized wave’ [but Holm has 


qirnirtaq ‘dark ripple on water’; qirniraar- ‘be 
dark (sea, owing to wind)’, EG qirnaalir- ‘be rather 
stormy sea'] 


PE qiru- ‘freeze to death’ [cf. qira-] 

AAY™ 

CAY gaXu- ‘freeze to death’ 

NSY = 

CSY Xuu- ‘freeze (to death)’ 

Sir qiro- [Orr] 

SPI qiu- ‘freeze to death’ 

NAI gi<y>u- ‘freeze to death’ [probably with spurious y; 
also qiunnu- ‘shiver from illness’, qiruviak ‘refrozen 
slush’] 

WCI qiu- ‘freeze to death’ 

ECI qiu- 

GRI qiu- ‘freeze to death’ [and qiunnuyuun- “be freezing 
cold’, qiRut- ‘get frostbite, frost sores'] 


PY qinutə- ‘feel cold’ [cf. uto-] 

AAY — 

CAY qəXutə- ‘feel cold’ 

NSY Xuto- 'shiver from cold, freeze” 
CSY Xuute- 'feel cold" 

Sir [note qinóx(to)- “feel cold’ -— Orr] 


PE qiruya- ‘feel cold’ [cf. ya-; Aleut qinana- “be cold’, 
EA gina-X ‘cold’ is probably unrelated] 

AAY Kod quyaXte- “be cold (person) [and Xuuya 
‘goose-pimple (from cold)’, perhaps influenced by 
qəRuR-) 

CAY qəXuyanaXqə- ‘be cold (weather)’ İqəXuyaq, 
qəXuyak “goose-pimple, air bubble under ice’, per- 
haps influenced by qarur-, for qoXalaryuy- ‘get 
goose-pimples' see qanalon-] 

NSY Xuyanaq 'chill 

CY —- 

Sir — 

SPI — 

NAI qiiya- “feel cold’, qiiyanaq- “be cold (weather) 

VVCI — 

ECI Ig] qiiya- ‘feel cold’ [B.-S., who for Baffin has qia- 
"be frozen stiff'] 

GRI qiia- 'freeze (of person)' [as possessed plural 
noun = ‘gooseflesh’; qiianan- ‘be cold (weather)’] 


PY qisiq ‘lip’ [there may be a link to gitava(t)-] 
AAY [note qisiXtə- “be bent out of shape’] 

CAY Nun gisiX ‘lip’ land note HBC qisəXtə- ‘pout’] 
NSY — 

CSY qəziq ‘lip’ 


PY qitar- ‘beat’ 

AAY — 

CAY — 

NSY qitən- “beat” 

CSY qitar- “beat one’s wife’ 


PE qitava(t)- “speak unintelligibly' 
AAY PWS gituxta- ‘speak well, have a way with words’ 
CAY qitəftə- ‘jabber, speak a foreign language, speak 
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English" 

NSY qitəvnaq ‘Chukchi’ 

CSY qitəvə- ‘jabber, speak a foreign language’ 

Sir qitövZukanR- [Orr] 

SPI qitimna- Di qitəmna- “speak Chukchi' 

NAI Mal qitivit- “speak Indian’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI qituit-, qitivit- “twitter (bird), speak unintelligibiy, 
speak Danish” 


PE qitnin- and qitnan- and qitnur- ‘dazzle’ [the second 
form may be from “qitnirar- with ar- while GRİqinnun- 
has (C)ur- instead, but cf. also qunnuq for possible 
source of contam.] 

AAY qitnin- ‘be blinded, dazzled’ 

CAY qitnir- ‘dazzle’ [and qitniqa- “be dazzled'] 

NSY — 

CSY gatnir- ‘dazzle’ [and qətniqə- ‘be dazzled’] 

Sir — 

SPI qiknaq- ‘be blinded by light’ 

NAI qinnaq-, Nu qiknaq- ‘be blinded’ and qiknuq ‘ray’ 
[Nu qikruaqtuun ‘telescope’ — by contam. with qinon- 
‘watch’ and/or qunguq?] 

WCI Cop qimnaq- ‘be dazzled’ [and Ow. has qinaq- for 
qi'jaq-? ‘be bothered by bright light (eyes)'] 

ECI Lab ginnak- ‘squint from the sun’ 

GRI qinnur-, qinnun- [old ortho. qingnor-) ‘shine’, 
qinnurnig ‘beam’, qinnuaq, qinnuaq ‘ray’ land NWG 
qinnur-, SWG qinnuar- ‘look through binoculars’ — 
compare the Nu form above, also NWG qinnutit “bin- 
oculars, telescope’ under qinən-, for innia(suy)- ‘be 
dazzled’ see innia(suk)-] 


PE qitnuifR) ‘inner recess (of bay or river or cave)’ 

AAY [qitok ‘head of bay or inlet, house or cave’] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir gitguX 'hall, storage room" [Vakh. from Men.'s texts] 

SPI qikguq “corner (inside or outside), Qaw ‘bend in river’ 

NAI ginYnuq, Nu qitnuq ‘part of lake furthest inside’, 
qinynuqliq* ‘hindmost’ 

WCI Car EP qinuq ‘west side of lake’ [Ow. — for qi’nuq?] 

ECI ginnu ‘end of a fjord or creek, back of room or cave’ 

GRI ginnug ‘head of fjord, inner recess of cave, bottom of 
gun’ [for homonym ‘root of nose’ see qonru(R); also 
qinir- ‘go round bottom of fjord (to cross it)”, qinnurtiq* 
‘innermost’ | 


PI qivaaqi ‘male sculpin’ [cf. giva(r)-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI qivaari “male sea scorpion” 

GRI qivaaqi “male sea scorpion (sculpin)', EG qivaaniq 
‘sculpin’ 


PE qgiva(r)- ‘turn (back) [cf. Atkan Aleut qimya- ‘bent to 
the side (of fish hook, as it is meant to be)’] 
AAY qinxtə- ‘curl (hairy 
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CAY qiivo- 'tremble, shake, curl (hair)' [the long vowel is 
unexplained] 

NSY qifi)və- ‘turn around’ [with macron on first vowel, 
but qivaləq ‘turn’ without] 

CSY qiivə- ‘turn body or head’, qiiftə- ‘turn’ 

Sir givar- ‘turn’ 

SPI qiwiq- ‘bend backward’ 

NAI qivi- ‘lie on back’, qivig- ‘lean backwards’ 

WCI = 

ECI qiviq- “turn on pivot, outwards or to rear’ [and 
qivirsinag- “give up, stop’] 

GRI qivir- ‘lean backwards, throw self on back (of stub- 
born child)’ 


PI qiviaq- "turn to look back’ [cf. yar(tur)-?] 
SPI — 

NAI qiviaq- ‘turn head and look’ 

WCI qiviaq- ‘turn head back’ 

ECI giviag- ‘turn to look’ 

GRI qivian- 


PY qivir- ‘add to (food)’ 
AAY qiwir- “add to (food) 
CAY qivir- 

NSY -- 

CSY — 


PE qivru- ‘grieve or be sorry’ [there may be a link to 
qiyluk-, but cf. also qivə(R)- — contam.?] 

AAY — 

CAY qivRu- ‘be heartbroken, mourn’ 

NSY — 

CSY qivru- ‘be sorry, grieve, regret’ 

Sir — 

SPI-- 

NAI PH qivnu-, Nu qivunu- ‘mourn, grieve’ 

WCI— 

ECI — 

GRI — 


PE qivyu(x) ‘down’ lor qinavyuR? — this form could be 
the earliest one, but could also be by contam. with some 
other source — note in particular tonayuy under tənay, 
there may be a link to qivo(n-] 

AAY [qinuk, qinuyyuk, ginuyyak 'underhair, down'] 

CAY qivyuq, NS qivzuq, Nun qinavyuX, LI qənavyuq 
'underhair, down' 

NSY — [for qinuq ‘long animal ‘hair’ see qiyun-] 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw qiwiu ‘down, underfeather, muskox wool’ 

NAI giviu ‘down (of waterfowl), wool (of muskox)’ 

WCI giviu ‘down’ 

ECI qiviug ‘little short curled hair’ [compare quniyuq 
(usually pl.) ‘bird down’, Lab quniyuk ‘feather, caribou 
down’ — Schn. also has qunittut for ‘adg’ in the latter 
sense] 

GRI qiviu ‘down, woolly animal hair (below fur proper), 
down on a plant’ 


PEgiyu(y)(-) (become) blue (esp. berry)’ [compare piyuy- 
for thes in Inu; the y in CSY by assimilation to the final 
velar?] 

AAY qiu- ‘become ripe’, qiuq ‘color’, C qiyuiR-, K qosuir- 
‘lose color, fade’ [and qiulRaaq ‘fruit, vegetable’, AP 
qiutriaq ‘berry’, C qiurcastaak ‘blue jeans’] 

CAY qiu-, HBC gayu- ‘become bluish, bruised’, qiuq* 
‘blueberry, bluish reflection in sky from open water’ 
[for homonym of the latter meaning ‘bluish-grey rock’ 
see qiyuR, and qiunliq, qiuyliq, qəzuqliq, HBC qəyunliq 
‘blue colour or thing’, Nun gaXsuryax “blue thing] 

NSY qəyuk ‘green’, qəyuXqə- “appear green (land) or 
blue (person)' [and qəyunalnuq ‘light blue’, qəyuaqəXtaq 
‘blue’; Av. has qəyulnia ‘blue’] 

CSY qiyuk “reflection of open water shown by dark sky', 
Chap qiyunaaq, qiyunməlnuq ‘green’ [and qiyunZuk 
“smoke, smog] 

Sir — 

SPI qizuk- 'be a dark cloud over open water' 

NAI qisuk 'dark cloud over open water' [also verbal] 

WCI qisuk 

ECI gisuk ‘vapor given off by sea during intense cold’ 
[also verbal] 

GRI qisuk “darkness in sky which shows open water’ 


PE qu(C)ayduy 'ridge or edge” [cf. quydar- and Aleut 
quyöu-X “edge, ridge'] 

AAY 

CAY quayuk 'ridge' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI quayZuk 'groove, edge' 

NAI quayZuk 'ridge' 

WCI quayyuk ‘edge’ 

ECI quayyuk 'facet' , Lab “point of land” [Bourq. has 
“angle, corner” for Lab] 

GRI quaššuk ‘ridge’ 


PE qu(C)ayðuləy “three-edged needle’ [cf. lay] 

AAY AP qua’ulak 'three-edged needle’ 

CAY quayulak 

NSY-- 

CSY — 

Sir-- 

SPI KI quayZuilik “three-edged needle”, Imaq 
quayZulək ‘beluga’ [from fatty ridges on back, note 
also quayZuilaq ‘needle’] 

NAI quayZulik 'three-edged needle’ 

WCI quayyulik 

ECI quayyulik 'three-edged needle' [Bourq. has 'any 
object with corners, e.g. timber' for Lab] 

GRI quaSSulik 'three-edged needle’ 


PI quaqcaaq- “get a shock’ [cf. quyluy-?] 

Yup [for AAY quncuXtə-, quncuxtə- ‘make a grimace of 
dislike’, and CAY HBC, Nun quxcuagar- “be startled’ 
see quyluy-] 

SPI quaqsaaq-, quaqsiaq- ‘tingle, feel pins and needles’, 
Qaw quagsai- 'get a shock” [note also Qaw quksalaq- 
‘be startled”1 


NAI quagsaag- ‘get an electric or emotional shock’ 
WCI quaqsa(a)q- “get a shock in one's bones” [and 
quagsa(a)rautit "batteries'] 

ECIquansaa(q)- 'besurprised, start, jump”, Lab quatsaaC- 
"be startled’ [and note qutsalak- jump in surprise'] 
GRI quarsaar- ‘be frightened,’ [KL has ‘be startled from a 

sudden fright'] 


PE qu(C)an 'frozen meat 

AAY — 

CAY quaq 'frozen meat or fish to be eaten raw' [and note 
quannaq ‘larch, tamarack’] 

NSY quaq ‘frozen meat or fish to be eaten raw’ [Orr] 

CSY — 

Sir — 

SPI quaq ‘raw frozen meat or fish’, quZZi- ‘make frozen 
meat or fish’ 

NAI qu«£»aq ‘raw frozen meat or fish” [and verbal for 
eating it] 

WCI quag ‘frozen meat or fish’ [Lowe; and note Car 
quannaq ‘hard wood’ acc. Ras.) 

ECI quaq ‘anything frozen stiff’ [verbal = ‘freeze (also 
weather)’; note qurrag ‘frostbite’ and Lab quannatuk 
‘sub-zero weather’ ] 

GRI quag ‘raw frozen meat’ [and note quaasi- (old ortho. 
quaisi-) ‘store meat’, also perhaps qui(k) ‘shed for pro- 
visions’, quirSuaq ‘warehouse’, Up quirsawaq 'blub- 
ber depot'] 


PI quaraq “dwarf willow leaf? [there may be a link to 
quyalnir] 

SPI— 

NAI quaraq, Nu quanuq ‘sour dock, wild spinach, edible 
willow leaf' 

WCI quanaq ^willow leaf” 

ECI quanaq 'dwarf willow, osier' 

GRI quarag ‘bunch of flowers or seeds’ İKİ has 'catkin'], 
EG quakagq ‘angelica root’, quakalik ‘flowering angelica’ 
[Ras. has quaatsut ‘angelica’ for EG] 


PY qucay- ‘be messy or dissatisfied?’ 

AAY qucay(yuy)- feel one hasn't received enough’ 
CAY qucay- ‘be messy’ [qucak ‘messy person’] 
NSY — 

CSY-- 


PI qucunnaq ‘outer fur parka’ 

Yup — [but Ras. has qutjooyax ‘caribou skin jacket’ for 
CAY] 

SPI quzunaq ‘heavy reindeer parka,’ Qaw qusunaq ‘outer 
fur parka’ 

NAI qusunnaq 

WCI Sig qusunnaq 

ECI — 

GRI — 


PE qudu- ‘close in’ [cf. Aleut qudu-X EA ‘valley, cleft’, 
Atkan and old EA quéuy- ‘narrow (e.g. door)’] 

AAY = 

CAY quu- ‘close in (e.g. hole in ice or eyelids swelling 
shut)’ [and quutaan- ^wink'] 
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NSY — 

CSY quusqe- “pull head down and shoulders up” [and 
quungar-, qunqaley- ‘wink, blink’, also perhaps qunar-, 
qunan- “close eyes (post. root)'] 

Sir qusovoy- “pull head down and shoulders up” [Orr; 
Vakh. and Orr have qunan- 'close eyes' — from the 
CSY?] 

SPI quut-, Qaw quu- 'be closing in' 

NAI quu- 'be closing in, turn feet inwards', quut- 'be- 
come, make narrow' [and note qunnuti- 'close in and 
block path’] 

WCI quuyi- ‘the throat contracts (in pain)’, quuyli- ‘pas- 
sage gets narrower’, Net quuk- [for quut-?] ‘close in’ 
[Ras.; Met. also has quukilruq ‘narrowest part of way or 
strait'] 

ECI quut- ‘make narrower’, quukit- ‘have small opening”, 
Wakeham Bay qut- ‘have reduced opening, be angry’, 
Lab quut- ‘get angry’ [and note guki ‘narrowing of 
valley or river”, NBI qukinniq ‘strait’, quyugayuq 'some- 
thing diminished in size such as a frosted-in hole in the 
ice, also said of a person who is angry'] 

GRI quut-, quy- “make narrower, shrink’ [and quuqqa(a)q 
‘larynx’] 


PE quöumiy- ‘squeeze together’ [cf. miy-] 

AAY quumiy- “grasp with sticks, tongs (e.g. hot 
rocks)’ 

CAY quumiy- ‘squeeze legs together’ 

NSY — 

CSY qumsəytə- ‘close legs, scissors, door, wink’ 

Sir — 

SPI quumik- “squeeze legs together, quumina- 'be 
knock-kneed’ 

NAI quumik- ‘squeeze legs together’ [for qumik- ‘put 
(e.g. arms) inside one’s parka’ see qumiy-] 

WCI Car? quumik- ‘take with pincers or the like’ 
[Schn. ‘adg’] 

ECI quummik- ‘close legs, scissors, etc., dance open- 
ing and closing legs’ 

GRI quummir- “bring legs together’ 


PE quöuqun ‘valley’ [cf. qun] 

AAY PWS quuquuk ‘ravine’, KP ququug ‘steep in- 
cline’ land note AP quugiya<r>aq ‘animal path’] 

CAY NS quurug ‘valley’ [and note Eg quuqat ‘nar- 
rows’ | 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI kuurug ‘valley, furrow’ [probably by contami- 
nation with kuuk ‘river’] 

WCI Net kuunuq ‘valley’ [B.-S.] 

ECI kuunuq [Bourq. quuRuql ‘valley, groove’ 

GRI quurug, NWG, NG kuurug ‘valley, furrow’ [and 
kuuqqiR- “make a furrow or groove in’] 


PI quunnuq ‘narrow place” [cf. nar! and qun?) 
SPI — 

NAI Nu quunrut ‘canyon’ 

WCI — 
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ECI quunguq ‘narrows (between island and main- 
land, two lakes or two islands) 
GRI quurnug ‘narrow part of fjord (esp. as place name) 


PI qu(C)ak ‘narrow bone in hind flipper of seal or walrus’ 
[cf. Aleut qudyuma-X 'shinbone', EA also 'instep', and 
quóy- ‘top, backside’] 

Yup [Jen. has NSY kuyig ‘thigh bone’ — for quyaq?] 

SPI quiivak ‘set of bones in seal’s hind flipper’, Imaq 
quyəq ‘thigh bone’ [and Jen. has W quik ‘thin bone in 
hind leg of seal’ but also kui ‘thigh’ 

NAI quik “seal bone next to hind flipper’ 

WCI [Ras. has Cop quinia ‘seal’s hind limb’] 

ECI quik ‘femur, thighbone — esp. of seal’ [Ras. has 
quuvik ‘thigh bone” for Ig]] 

GRI quuik ‘narrow bone in hind flipper of seal’, NG 
quyiit ‘femural pieces of walrus carcass’ [Holt.] 


PE quyarta(r) ‘anal itch’ 

AAY quaXtaq 'pinworms, anal itch’ 

CAY quaXta “anal itch’ [verbal = ‘have anal itch’] 

NSY — 

CSY quyaXtaq 'analitch' [forhomonym meaning 'type of 
small fish’ see quydarutnar under quydar-] 

Sir — [for qumaXtaX ‘anal itch’ see quma(r)] 

SPI quagta ‘anal itch’ [also verbal] 

NAI quaqta [also verbal] 

WCI quagta(q) ‘anal itch’ 

ECI quaqtaq [also verbal] 

GRI quantaq 'anal itch' [and verbal quanta-] 


PEquyóan- ‘split with wedge’ [cf. quyduy and qu(y)ayduy 
and Aleut quxsu-X ‘wedge’, quxsu- ‘chop’; there is 
varying suffixation to root *quy- here] 

AAY C qu(u)yuutaq ^wedge' 

CAY [quxcuun ‘wedge, canine tooth’ also əquxcuun, 
influenced by aquk, quuk ‘wood’; HBC gucxutaq ‘story 
knife’ may belong here too] 

NSY quyan, quwatag ‘chisel, sledgehammer’ [quwa(r)- 
(for quyar-?) ‘chisel, knock in’] 

CSY quyaXsiir- ‘chop wood’ [and quyar- ‘hit hard, club’] 

Sir — 

SPI quyZag- ‘chisel, knock in” [and quyZaun 'chisel'] 

NAI Nu quyZaqtuq- ‘drive in a wedge’, quyZautaq 
“Wooden wedge’ 

WCI Car EP quyyauknag ‘eel’ [Ow. — for quyyau'naq?] 

ECIIti quyyataq ‘place for splitting wood’, Lab quyyaatak 
‘wedge’ 

GRI qus$an- ‘split with a wedge’ [and quššaat ‘wedge’ 
(old ortho. quvssaut with non-historical v due to qupa- 
‘split’), quSSaataq 'chisel'] 


PE quydarutnar ‘eel or wolf fish?’ [cf. un and nar] 

AAY KP quyuutnaq ‘eel’ 

CAY Nun, NI quyautnaq 'wolf fish” [and note 
quaXuuk 'stickleback'] 

NSY — 

CSY [note quyaXtaq ‘type of small fish’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 


WCI Caar EP quyyauknaq ‘eel’ [Ow.] 
ECT Iti quyyaunaq ‘fish like an eel’ 
GRI qu$Saannaq ‘butterfish, gunnel’ 


PE quyduy ‘swan’ [cf. quydar- and Atkan Aleut qukinri- 
X, quqinri-X, EA qunki-X, qunqi-X ‘swan’, though the 
exact relat. is problematic] 

AAY quyyuk ‘swan’ 

CAY quyyuk 

NSY — 

CSY quuk ‘whistling swan’ 

Sir — 

SPI quyZuk ‘swan’ [but Men. has Imaq ‘white goose’] 

NAI quyZuk ‘swan’ 

WCI quyyuk 

ECI quyyuk ‘swan’ [also ‘white dog with black head’] 

GRI quššuk [old ortho. qugssuk] ‘swan’ 


PY-S quyələn- ‘be sour’ İquyəlniR and EA quyali- ‘eat 
s.th. sour”, quyalina-, quyul(i)na-, quyilna-, Atkan 
quyuulina- ‘be or taste sour'] 

AAY Kquulexte- besoured' [and C quunanliq 'sourdock', 
quunar-, K quunar- ‘be sour’] 

CAY quuləXtə- “be sour’, quulaciraq, Y, HBC quulaq* 
‘sourdough, homebrew’ [also Y quunaq ‘sourdock’] 

NSY qu(u)lennalnia ‘sour’ 

CSY [note quyaak ‘sour flavour’; also Chap. quyalrii 
‘sour’ — evidently from a base quya(y /x)-] 

Sir quyoitaranionuX ‘sour’ [Em. has quwoltaloroX] 


PE quyəlniR ‘sorrel or sourdock’ [cf. quyalar- and EA Aleut 
quuyulnaada-X 'sourgrass', Nikolski quuyuulaada-X 
"wild rhubarb'] 

AAY — 

CAY — 

NSY qu(u)lniq ‘sorrel’ 

CSY quyəlniq ‘sourdock’ 

Sir quyalniX ‘sorrel’ 

SPI qunuliq 

NAI qugulliq* “mountain sorrel’, Nu qunuliq ‘caribou 
intestine mixed with liver, etc.' 

WCI qunulig ‘sorrel’ [Jen.] 

ECI qunuliq ‘sorrel’ [and Lab qunuliuyaq ‘cochlearia’; 
note also qunuq “white liquid from certain plants, 
sperm’, though this is more likely to refer to dandelion 
than sorrel] 

GRI qunuliq”, Up qu&uliq ‘scurvy grass (cochlearia), cab- 
bage’ [Ras. has quulit ‘sorrel’ for EG] 


PE quyi- ‘be fat’ [cf. quyinay-?] 

AAY K quili- ‘be fat, of person’ 

CAY — 

NSY — 

CSY quyinaq ‘fat, blubber’, Chap quyili- "become fat or 
strong’ 

Sir quyinaX ‘fat’ [Vakh.; Men. has quvonar- ‘get fat'] 

SPI quiktit-, Qaw quini-, Imaq quyigtiag- ‘be fat’ 

NAI quinYi-, quivsit- ‘be fat” [and quinnYak- ‘get fat'] 

WCI quini- 

ECI quini- “be fat” land Ras. has quittit- ‘become thick, 
broad, fat' for Igl] 


GRI [quini- 'be fat (of terrestrial animals, esp. caribou)' is 
mentioned by Ras. for WG in his Igl word-list — a 
mistake?] 


PE quyinay- ‘be ticklish or squeamish’ [cf. quiliqta-?] 
AAY — 


CAY Y, HBC, NS quinay(yuy)- ‘be disgusted by s.th.' 

NSY quinaxsar- ‘tickle’ 

CSY quyina(yuy)- ‘be ticklish’ [and note quyinay(yuy)- 
‘be terrified'] 

Sir — 

SPI quinaktaaq- ‘tickle’ 

NAI quinYnYak-, PH quinYak- ‘feel tickling sensation’ [PH 
also ‘be squeamish, scared of mice'] 

WCI quinak- ‘tickle’ [emot. root], quinayi- ‘be disgusted 
by’, Net ‘feel touchy about, be afraid of (esp. insects)’ 
[Ras.] 

ECI quinak- 'be ticklish', quinayi- 'be disgusted by' 

GRI quinay-, EG quaaC- ‘be ticklish, tickled’, NG 
quinannag- ‘feel nasty’ 


PI quyluk- ‘fold or pleat’ [cf. quncur-] 
SPI Ten. has qulluk- ‘fold over”) = 
NAI quyluk- “fold, pleat’ 

WCI quyluk- 'fold' 

ECI qullu(k)- ‘fold, tear in two’ 

GRI quituy- ‘fold up, tuck, hemstitch’ 


PI quyluyiaq ‘caterpillar or similar creature’ [cf. yar] 

SPI Qaw quyluriaq ‘centipede’ 

NAI Nu quyluyiaq ‘small water worm (that moves 
by twisting itself)' [for Mal quyluyiaq '10-legged 
mythical polar bear”, see qupquniaq] 

WCI Car? qulluyiaq [for quyluyiaq?] “worm, snake’ 
[Schn. ‘adg’] 

EClqulluyiaq “vvhite, hairless caterpillar’, Lab ‘worm’ 

GRI quituyiaq ‘caterpillar, leech’ 


PE quyluy- ^wince or jump in surprise” [cf. quaqcaaq-] 

AAY C quncuXtə-, K quncuxtə- “make a grimace of 
dislike’ [poss. contam. with quncun-) 

CAY HBC, Nun quxcuaqəR- “be startled’ [poss. contam. 
with quycur-] 

NSY qunluy- ‘be startled’ 

CSY qunluy- ‘dive (seal, walrus)’ 

Sir — 

SPI quyluk- ‘be startled’ 

NAI quyluk- ‘wince when startled or suddenly frightened’ 

WCI quyluk- ‘jump in surprise, quiver’ 

ECI qullu(k)- jump in surprise’ 

GRI 


PY quy(a)naq ‘calm weather’ [cf. nor!] 
AAY — 


CAY quunaq” ‘calm weather’ 
NSY quynəq ‘calm’ 
CSY — 


PE quytuqan ‘thigh’ 
AAY quxtuqaq “ham of moose, etc.” 
CAY quxtuqaq “thighbone” 
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NSY quxtuqaq ‘thigh’ 

CSY quxtugaq 

Sir quntəqəX ‘thigh’ [influenced by quncur-?] 

SPI Imaq qugtuaq “thigh” 

NAI quqtunaq, Mal qupturaq 

WCI quqtunaq [Lowe; Met. has qukturaq] 

ECI quqtunaq ‘thigh’ 

GRI qutturaq [old ortho. qugtoraq], EG qurtukaq 


PI quiligta- 'tremble?' [there may be a link to quyinay- 
and or quyi-] 

SPI — [but note quivlana- ‘fidget’] 

NAI quilYiqta- ‘tremble with happiness’ 

WCI Cop quiliqta- ‘think uncanny’ [Ras.] 

ECI quiliqta(suk)- ‘be scared’ [emot. root] 

GRI quilirta- ‘fear suffering damage’ 


PI qukaag- ‘be indistinct’ [cf. qukaq?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car? qukaag- 'be pale, unclear' [Schn. “adg'] 

ECI qukaaq- ‘blend into distant surroundings, be indistinct’ 

GRIquqaaq ‘reflection of land in water’ [and note quqašši- 
‘sneak up on’?] 


PY-S qukaq ‘middle (of back)’ 

AAY qukag ‘middle, waist’ 

CAY qukaq 

NSY qukag ‘middle, small of back, axis’ 

CSY qukaq ‘middle, lower back’ 

Sir qukəX ‘middle, small of back’ [Vakh.; Men. has quxəX 
‘small of back’ on his comp. list] 


PY qukaqliq ‘middle one’ [cf. qlir] 

AAY qukaqğiq “middle one’ 

CAY qukagliq* 

NSY qukaqtiq 

CSY Chap qukaqtiq* 

Sir [note qukəcəX ‘middle one’ — with İ(İiR rather] 


PI qukəyə- ‘feel cowed before s.o. better than oneself?’ 
[cf. kə-1; the relat. (if any) to gika-| and/or quöu- is 
obscure — contam.?] 

SPI — 

NAI qukiyi- ‘feel s.o. is too clean and orderly so hesitate 
to do anything’ [qukisuy- ‘feel unworthy, not clean 
enough’] 

WCI [Ras. has Car quxxanaq- ‘be silly’, adding that it 
really means ‘be ashamed of s.th.”, Ow. has quxxahuk- 
‘be nervous, hesitate’, quxxallak- ‘be suddenly aware’ 
— but compare under kukday-] 

ECI [Peck has kotsoalak- ‘be downcast’ for Lab] 

GRI [note quqini- ‘like (s.o.)', also qussala- (old ortho. 
qugsala-) 'be worried, timid', qussuy- (old ortho. 
qugsug-) 'stoop, try to make oneself small, pull chin into 
hood, abate (wind)', qussuna- ‘be bent over in cold or 
humiliation’ — contam. with quycur- and/or kutóuy-?] 


PE qukin- ‘be deafened by a loud noise’ 
AAY qukin- ‘be bothered by noise’ 
CAY qukin- ‘hurt or be hurt in ears by loud noise’ 
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NSY — 

CSY — 

Sir -- 

SPI quyiq- ‘be deafened, have ears hurt by noise’ 

NAI qukiq- 

WCI qukirnag- ‘be dizzying, tiring (of noise) [and Net 
qukiut 'gun' — Ras.] 

ECI qukiq- “fire on with a gun” [and qukirvaluk “gun 
detonation, sound of gunshot’, qukinnatuq ‘something 
fired from a gun which makes one's ears buzz', qukiut 
4 un”1 

си quqir-, NG qukiq- become stunned, deafened (with 
noise) 


PY qukvir- ‘part hair’ [cf. qukaq] 

AAY [qupwiy- 'part hair' — contam. with qupo- and 
viy)—?] 

CAY qukfir- ‘part hair’ 

NSY — 

CSY qukfir- ‘remove hair from ears’ 


PI qulaq- ‘doubt’ 

SPI — 

NAI qularnag- ‘be incomprehensible’ 

WCI qulari- ‘suspect’, qularnag- ‘probably be so’, Cop 
qulaq- ‘doubt’ [Ras.] 

ECI qulaq- ‘doubt’ 

GRI qular-, trans. qulari- “doubt” [qularnar- ‘be doubtful’] 


PE qulə- “area above’ [positional root; cf. qutə and Aleut 
qul- plus ablative 'for the sake of, because of'; for Aleut 
quóy- “upside, backside' see qu(C)ak, but it could also 
be related to this set from a deep root *qu-] 

AAY qule- “area above" 

CAY qule- 

NSY qulə- 

CSY qula “upper part, gunwale’ 

Sir qulə- ‘area above” [Vakh.; also qulmanu ‘upwards’] 

SPI quli- 'area above' 

NAI quli- “area above" [and PH 'gunwale', Mal “mukluk 
top trim] 

WCI quli- ‘area above’ 

ECI quli- “area above” [and as verb “put roof on, be 
overcast (sky), qulisima- “have put the last block on 
dome of snow house’] 

GRIquli-'areaabove' [and qulisima- 'beovercast(weather)'] 


PI qulautə- ‘pass over” [cf. utə-) 

SPI qulaut(i)- “pass over, overshoot’ 

NAI qulaut(i)- ‘pass overhead, shoot high, jump an 
obstacle' 

WCI qulaut(i)- “shoot high, pass over (bullet) 

ECI qulaut(i)- ‘pass or fly over’ 

GRI qulaat(i)- “go over, shoot over’ 


PE qulöiy- ‘be high up’ [cf. diy-] 

AAY K qussiy-, C qussay- ‘be high up’ 

CAY quyiy-, Nun qusiy- 

NSY — 

CSY [note quyifək ‘Chukchi’ — i.e. one living inland 
— compare qutliq under quto] 


Sir — 

SPI qussik- ‘be high up’ 
NAI qutcik- 

WCI Sig qutsik- 

ECI Lab qutsik- ‘be above’ 
GRI qutsiy- ‘be high up’ 


PE qula(t) ‘ten’ [same as qulə- above but usually in 
the plural, referring to the ten fingers extended 
upwards in counting; the final n in AAY, CAY is 
found on all the basic numeral bases above two] 

AAY qula, qulan ‘ten’ 

CAY qula, qulan 

NSY qula, qulat 

CSY qula, qulat 

Sir — 

SPI qulit 

NAI qulit 

WCI qulit 

ECI qulit 

GRI qulit “ten” [and qulinat “tenth'] 


PE quləmcinun ‘cooking pot’ [cf. un] 

AAY — 

CAY — 

NSY qulumsin ‘pot’ 

CSY qulmosiin “small cooking pot with handle, sea 
urchin' 

Sir qulməsiRətaX “pot” [Orr and Em.) 

SPI qulipsiun 

NAI PH qulipsiun 'old style cooking pot used with 
lamp, wooden rack where ice and snow are placed 
to give water by dripping' 

WCI — 

ECI qulitsiut 'oil stove with a wick” [qulitsi(q)- “cook 
(over lamp)’, Lab qul(l)ipsiut ‘vessel to put over 
lamp to cook in' Peck] 

GRIqulissiut 'pot, kettle in which food is cooked over 
lamp', NG 'pan' [old ortho. qulivsiut; qulissin- 
“cook over lamp’] 


PE qulanir- ‘be or pass over’ [cf. nir-] 

AAY qulair- ‘go by or over’ 

CAY qulair- ‘pass over’ 

NSY — 

CSY — 

Sir qulinorota- ‘fly over, hang over” [Em.] 

SPI qulaniq- ‘be above, overhead’ 

NAI qulanig- ‘hover over, become parallel or level 
with boat or person’ 

WCI — 

ECI qulaniaq- ‘overhang, jut out over’, NBI qulanigsi- 
‘hunt at seal breathing hole’ 

GRI qulanir- ‘hover over, take up position above’ 


PE qulənnunutənit- ‘nine’ [cf. n(n)ur-, ute- and nit-; 
there may be more than one independent deriva- 
tion here] 

AAY qulguyan ‘nine’ 

CAY qulgunnitanaan, qulnunnita”an, BB, LIqulnuyan, 
NSU qulnurutailnuut ‘nine’ 


NSY qulnurutnilyuq 

CSY — 

Sir — 

SPI quliguutailat 

NAI qulinnurutailYat 

WCI Sig quliniluat [Lowe], Car quliniluagtut [Dor.] 

ECI [quliunniyagtut, Ig] quliqannituinnaqtut ‘nine’ 
— Dor.] 

GRI quliniluat, qulaaluat ^nine' 


PE quliR “upper part’ [cf. 10)к and compare qullir 
below; this may be an earlier derivation, on an 
underlying *qu-?] 

AAY — 

CAY quliq “upper side rail of sled’, NSY qulik, HBC 
quliit ‘back’ 

NSY qulik 'spine, back' [Av.] 

CSY İqulinnəq” “upper part'] 

Sir quliXpiyaX 'high place' 

SPI quliq ‘gunwale, upper sled rail’ 

NAINu quliit ‘back (of man, animal or fish)’ [Jen. has 
quliq ‘back of man’ for B] 

WCI — 

ECI quliiq ‘back’ 

GRI SWG qulit “knee pieces of trousers' 


PI quliruaq ‘shelf?’ [cf. диһк above and n(n)u(C)ar] 
SPI— 

NAI PH qulinuaq 'first level of ice cellar' 

VVCI Car EP quliruag ‘shelf’ [Ow.] 

ECI quliruaq 

GRI qulinuaq ‘gunwale’ 


PE qulit- ^wash hair' [cf. lit-?] 
A AY qulita- “wash hair” 
CAY qulitə- 

NSY — 

CSY qulita- 

Sir — 

SPI qulit- 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI qulit- 


PE qullir ‘uppermost one’ [cf. İ(Din and compare 
qulir above] 

A AY quHiq* “upper part’ 

CAY qutig* ‘topmost one, attic’ [compare qatiq under 
qadlir and note that the productive form of l(l)in in 
CAY is qliq] 

NSY — 

CSY — [for qutiyək ‘pants’ see qan(u)tiy] 

oir — 

SPI qulliq ‘highest’ [for quitiq ‘Siberia’ see quta] 

NAI qulliq* ‘uppermost, lamp’ [the uppermost oil 
lamp in the trad. house, contrasting with alliq (see 
atlin)] 

WCI qulliq ‘lamp’ 

ECI qulliq 

GRI quitiq* ‘uppermost, lamp’ 
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PY qulqin ‘raised platform or shelf’ [cf. qan, li- (1) and 
un?] 

AAY — 

CAY quigin ‘shelf’ 

NSY — 


CSY quulqin ‘loft in a semi-subterranean house’ 


PE qulvar- ‘rise or raise’ [cf. var-] 

AAY qulwar- ‘rise’ 

CAY qulvar- ‘elevate’ [and qulvani ‘high up’] 

NSY — 

CSY qulvar- ‘raise, go up’, Chap qulvaq ‘top’ 

Sir quivanir- ‘raise, rise, go up’ [Vakh. and Em.] 

SPI quvlag- ‘ascend, rise’ 

NAI qulvaq-, quZvaq- “move up into room further 
from door, roll sleeves up’ [and qulvasik- ‘be high 
up’] 

WCI— 

ECI quvva(q)- ‘raise’ [quvvasik- “be situated higher 
ир? 

GRI quitar- ‘raise (e.g. on line), be hung up’ 


PY quliy- ‘crack from drying’ 

AAY K quliy-, qulixte-, C quləxtə-, quləXqə- ‘split, crack 
(esp. from drying)’ 

CAY quliy- ‘crack from drying’ 

NSY — 

CSY — 


PI quliktaq ‘outer caribou skin coat’ [cf. quliy- and dar?] 

SPI — 

NAI quliksaak ‘caribou skin pants with fur outside’ | Tein 
has qultat “woman's fur pants'] 

WCI Cop qulittaq “outer caribou skin parka', Car B. Lake 
quliktaq ‘parka with long fur’ [Dor.] 

ECI qulittaq 'caribou skin overcoat with fur otside' 

GRI qulitsaq, NG qulittaq “outer (caribou) skin parka' 


PE qulirar- tell about 

AAY qulinan- “tell about” 

CAY qulirag ‘story, legend’ [quliraXta ‘storyteller, Prot- 
estant minister’ ] 

NSY quliramsuk ‘story, account’ 

CSY — 

Sir — 

SPI quliag- ‘tell about’ 

NAI quliaq- ‘tell about’ [and quliaqtuaq ‘story, life expe- 
rience'] 

WCI quliaq 'story, esp. a true one' [also verbal] 

ECI— 

GRI — 


PI qulliquliaq ‘plover’ [cf. qullin under qulo-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig qul(lJiliqulianluk ‘semipalmated plover’ [Jen.; 
Ras. has qutlequliag for Net, also qublequliaq ‘ringed 
plover’ for Car; Pet. has Sig qobleqolearluk “turnstone'] 

ECI qulliquliaq ‘crested plover’ 

GRI 
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PE qulucuy ‘back (of bird)’ [cf. qula- and cuy] 
AAY qulucuk ‘occipital bump’ 

CAY [note quluxte- ‘be hunchbacked or stooped’] 
NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI qulusuk “back part of bird’ 

NAI qulusuk, qulutcuk 

WCI — 

ECI qulusuk 

GRI qulusuk “back of bird’ 


PY quluk ‘aged fish’ 

AAY PWS qulunuag ‘aged fish or fish eggs’ 

CAY Nun qulux ‘aged fish made in fall for winter con- 
sumption’, NS qulunnaq ‘aged blackfish’ 

NSY — 

CSY — 


PI quluk- ‘rumble (stomach)’ 

SPI quluuk(taq)- ‘rumble (stomach)’ 

NAI quluk-, quluula- 

WCI — 

ECI quluaraq-, Lab quluaq- 

GRI qulua- rumble (stomach)' [and note qulussuy- ‘gulp 
food down'] 


PI qulumiq- 'hold athletic or song festival?' 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop qulumiq- “hold athletic or song festival” [Ras.] 

ECI Ig] qulumiqtut “a game’ [Ras.; Peck has kullumer- 
'sing against each other' for Lab] 

GRI — 


PE qumafn) ‘intestinal worm’ [cf. qumaq-?] 

AAY — 

CAY qumaq 'tapeworm in fish or seal' 

NSY qumaq 'tapeworm', qumaaq- ^wither, dry up' 

CSY quma “intestinal worm' 

Sir qumaX, pl. qumaniy or qumay [Orr; also qumaXtaX 
“anal itch’] 

SPI qumaq ‘intestinal worm’ 

NAI PH qumak ‘worm in bearded seal intestine’ 

WCI — 

ECT qumaq ‘intestinal worm’ [qumaruag ‘water insect'] 

GRI qumaq ‘tapeworm’ 


PI qumaq- ‘be hunched over” İcf. quma(r); there may be 
a link to quva-] 

SPI — 

NAI qumag- ‘bend forwards, crouch’ 

WCI qumana- “be hunchbacked’ 

ECI qumag- ‘pull one’s head down between one’s shoul- 
ders, bend down’, qumana- “be hunched over” 

GRI qumar- ‘become shorter when pushed together (e.g. 
a person with his head pulled down)’ 


PY qumci(x)- ‘feel ticklish’ 
AAY qumcaa(yuy)- ‘feel ticklish’ 
CAY Nun qumcir(yuy)- 


NSY qumsiar- ‘become numb’ 
CSY — 


PE qumiy- 'put object or arms inside parka sleeves' 
[compare qudumiy- under qudu-] 

AAY qumiy- ‘put something inside clothing, be pregnant’ 

CAY qumik 'enclosed thing, thing inside, fetus', qumiy- 
“put something inside clothing” 

NSY — 

CSY qumik ‘thing carried inside parka’ [and qumiy- ‘put 
something inside parka’] 

Sir [quymox ‘fetus’ acc. Orr, 's.th. carried inside front of 
clothing' acc. Em., and Vakh. (from Rub.'s texts) and 
Em. have quymey- ‘hold against chest inside clothing, 
put s.th. inside front of clothing' from Rub.'s texts] 

SPIqumik-'putarms or s.th. else inside one’s parka’, Qaw 
qumi ‘human fetus’ 

NAI qumik- ‘put arms inside parka’ [and qumiik- ‘keep 
arms inside parka’] 

WCI qumik- ‘put arms inside one’s parka’ 

ECI qumi ‘something carried under parka’, qumik- ‘carry 
something under parka’ 

GRI qumiy- ‘put arms in sleeves’ [and qumiina- ‘have 
pulled arms up inside sleeves’] 


PI qumiu- ‘bring or keep back food for s.o.’ [cf. qumiy-?] 

SPI — 

NAI qumiu- ‘bring food to (s.o.)” 

WCI — 

ECI NBI, SB qumiu- ‘reserve (food) for (s.o.)' [and cf. Tar 
qumiliuq- ‘put a part aside for (s.o.)'] 

GRI EG qumii- ‘keep s.th. back for (s.o.)’ 


PE quniy and qulvi 'tear(drop)' [these may actually be 
twosets unless the Inu is by contam. with the PE source 
of PY aluvik] 

A AY qunik, qunik ‘matter in eye’ 

CAY Nun, Eg qunik 

NSY — 

CSY quni 'teardrop' 

Sir qulva 'tear' [Orr has qulvi] 

SPI qulvi 'teardrop', qulvi- ^weep' 

NAI qulvi 'teardrop', qulvi- ^weep' 

WCI Cop qulvik, Sig qulvi ‘teardrop’ 

ECI quvvik 

GRI quiti(q) [old ortho. quvdle] 


PE qunu- be reluctant to part with s.th.' 

AAY — 

CAY qunu- ‘be reluctant to part with one's possessions’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qunu- 'feel the absence of, miss', qunuyi- 'cherish' 

NAI qunu- 'coo to a baby, sing a dirge, mourn a dead 
person' 

WCI qunu- ‘pout’ 

ECI qunu- “refuse to do s.th., e.g. participate in sexual 
acts’ [and qunuyi- ‘refuse in this way’] 

GRI qunu- “acknowledge oneself tobe powerless, offer no 
resistance, be afraid’ [qunuyi- ‘be afraid of'] 


PY qunatə- “pack away’ [cf. qugun(-)] 

AAY qunatə- “dress (s.o.), pack away’ 

CAY qunatə- ‘pack away’ 

NSY — 

CSY [note quna (base qunə-) “middle, center, main idea”) 
Sir [note qunə- ‘between’ — Vakh. from Men.’s texts] 


PE quncur- ‘bend (legs) [cf. quyluk- and perhaps qunur[(-)] 

AAY quncur- ‘sit on one's heels” qurjcuXte- “flex knees’ 
[for quycuXte-, quycuxte- “make a grimace of dislike’ 
see quyluy-] 

CAY quncur- ‘have knees flexed and legs folded towards 
body” [quycuq “back of knee’, quntə- ‘fold one's legs’; 
for quxcuaqəR- "be startled’ see quyluy-] 

NSY — 

CSY quysur- ‘rest after giving birth with one's legs flexed 
and upper body bent over them’ 

Sir [Em. has qunsun- ‘be in a certain position after giving 
birth'] 

SPI — 

NAI— 

WCI Car Baker Lake quxxu(C)- ‘be bent, arched in two’ 
[Schn.] 

ECI [note qutsu(C)-, qutsuna- ‘be flattened or warped’, Iti 
“crinkle, plait, warp'] 

GRI [for qussuy- 'stoop, make oneself small, put chin into 
hood' see qukeye-] 


PE qunəR ‘neck’ [cf. Aleut qun, quyi-X ‘hump, hump- 
back’, EA also quntu-X ‘humpbacked’] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY quguq ‘scruff of neck, top of back’ [and quguXte- 
‘hang one's head'] 

Sir [quguX(to)- “hang one's head" — Orr] 

SPI qugusiq ‘neck’ 

NAI qunusiq, Mal qunisiq “neck”, quniaq ‘caribou neck 
skin” 

WCI Sig qunisiq, Cop quguhiq “neck” [and note Net 
quniaruklik ‘white dog with black neck’ in Ras., who 
also has it for Ig] — for Car he has quniug 'unhaired 
caribou neck skin (and thongs made from this)'] 

ECI qunasiq, qunisiq ‘neck’ [and cf. Lab qunianulik ‘dog 
with white neck’ — Peck] 

GRI qunasiq ‘neck’, Up Kullorsuaq quitasiq, NG quniaq 
“throat skin of bear (for trousers)’ [Holt.] 


PE quyur(-) ‘bury or grave’ [also ‘corpse’; there may bea 
relat. with quncun- if not qurato-] 

AAY qunuq ‘grave’, qunur- ‘bury’ 

CAY qunuq ‘grave, coffin”, qunitə-, Nun quyi- ‘bury’ 

NSY quyuq ‘corpse’ [Jen. has ‘grave’] 

CSY quyur- ‘bury’ [for quya ‘middle, core, source’ see 
qunatə-) 

Sir qunəX ‘grave’ [Vakh. has qunuX, also qunuXtuRvəx 
“burial”, quniRət(ə)- “put down' from Men.'s texts] 

SPI qunuq 'grave', Tmaq “corpse” [Men. also mentions 
quna ‘the grave’ as a place name in Imaq] 

NAI Nu qunuq ‘corpse’ 

WCI — 
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ECI [for qunuq ‘white liquid from certain plants, semen’ 
see quruliq under quyalnir] 
GRI — 


PY qunutunaq ‘pet (animal in house)’ [cf. qunur-] 
AAY quyutu<r>aq ‘pet (not dog) kept in house’ 
CAY qunutuRaq 

NSY — 

CSY — 


PE qunuyuy- 'smile' 

AAY — 

CAY quuyunni- 'smile' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI qunuyunaaq- 

NAI quguyuk- 

WCI quguyuk- 

ECI quyat- ‘smile’ [and quna- Iti ‘smile about’, Lab ‘smile 
at or about” — Bourg. ] 

GRI qunuyuy-, Up Kullorsuaq qukuyuy- ‘smile’ 


PE qunyar- ‘observe jealously?’ [there may be a relat. to 
qinir- here] 

AAY qunyan-, qunyuy- “be jealous (man of woman or 
VV.) 

CAY qunyar- 

NSY qunyar- ‘be jealous” [Em.] 

CSY qunyar- ‘be jealous (man of woman or v.v.)’ 

Sir qunyəR- “be jealous’ [Em.] 

SPI — 

NAI — 

WCI quniag- [for quniag-?] ‘look at (pictures, etc.)’ [Pet. 
has ‘observe’ for Sig; Ras. has Cop, Net qunyiar- ‘take 
pleasure in looking at’ and Jen. has Cop quniaq- ‘watch 
a distant object’] 

ECI Lab qunjiag- ‘look at’ [Peck] 

GRI qunian- ‘observe (at a distance)’, EG quniar- ‘observe 
closely’ 


PE qupay ‘fancy trim’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY qupak 'girl's hair beads’ 

Sir qupax [Orr] 

SPI quvak 'fancy trim' [and as verb “trim, decorate'] 
NAI qupak 'fancy trim' [also verbal] 
WCI qupait 'fancy trim' 

ECI — 

GRI — 


PE qupanuy(ar) ‘bunting (or othersmall bird)’ [cf. qupay] 

AAY C qupanua'aq ‘small bird, e.g. bunting’, PWS 
qupankicuaq ‘sparrow’ [and AP qupalaq ‘kind of bird’] 

CAY qupanuan(aq") ‘grey jay’ 

NSY — 


CSY [note qupöunaq ‘black puffin’] 
Sir [note quvəxsipayux ‘snow bunting’ and qupSuRəX 
‘black puffin’, qupeqsaX ‘eider’] 
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SPI quvanuaq 'arctic goose”, quvanuauZaq [Imaq also 
quvannuaq] “snow bunting’ 

NAI [qupatuk ‘Lapland longspur’] 

WCI Cop qupanuaq ‘sparrow’ [EP “bird”, note Sig, Cop 
qupanuaqpak ‘eagle’] 

ECI qupanuaq ‘sparrow’, qupanuaqpaq ‘big sparrow — 
northern horned skylark?” Ig] qupanuvaryuk ‘bunting’ 
[B.-S.] 

GRI qupannaaq, qupannavarSuk, SWG qupalu(ra)ar’uk, 
NG qupanuk ‘snow bunting’ 


PE qupe- ‘split (lengthwise)’ 

AAY qupo- ‘split, crack’ [quppaq ‘crack’] 

CAY qupo- 

NSY qupe- 'cut in half” 

CSY quupo- ‘split in two lengthwise’ 

Sir qupe- ‘cut in half’ [Vakh. also has quva- and quvyalmi 
‘in half’; Men. has qupat(a)-, also qupaqar- ‘crack’] 

SPI qupi- ‘crack’ 

NAI qupi- ‘split lengthwise’ 

WCI qupi- 

ECT qupi- 

GRI qupi- ‘split lengthwise’ [and SWG qussaq ‘animal cut 
in half] 


PI qupcik- ‘split easily’ 
SPI qupsik- ‘split easily’ 
NAI gufsik- 

WCI qupsik- 

ECI qutsi(k)- 

GRI qussiy- 


PE qupöaR 's.th. split in two’ [cf. dar] 
AAY PWS ‘dried split fish’ 

CAY Nun quppayayaX ‘fish cut in half to hang 
NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI SWG qusSaq ‘animal cut in half’ 


, 


PI qupluq- ‘split into pieces’ [cf. lur-] 

SPI quptug- ‘split into pieces’ 

NAI quvluq- ‘split in many places lengthwise’ 
[quvluula- ‘crack repeatedly (ice)'] 

WCI quvlug- ‘be split’ 

ECI qullu(q)-, qulluu(q)- ‘split lengthwise (in several 
places)’ 

GRI quHun- ‘split (several times)’, quHuun- ‘crack 
repeatedly’ [and quHui- ‘split, cut into strips’] 


PE qupner ‘crack or split’ [cf. nar}] 

AAY C, AP qupnag ‘crack’ 

CAY qupnəq” ‘crack, fissure’ 

NSY qupnəq 's.th. cut off’ 

CSY qupnaq" ‘whitefish’ 

Sir qupnaX ‘half, part cut off’ [also ‘whitefish’ acc. 
Krup.] 


SPI qupniq ‘crack’ 

NAI qumniq* ‘crack in rock’ [also qurriq] 

WCI qumniq “deep and dangerous crack’ 

ECI qunniq ‘crack in ice’ [compare qupiniq ‘split in 
wood'] 

GRI qunniq” ‘cleft in rock’, NG qunniq “crack in rock 
or ice’ 


PE quppar’s.th. cracked in two’ [cf. q under nar! and 
compare qupnəR above] 

AAY qupa ‘half’ [base qupo- — compare kupa under 
kuppar (kupo-); note also PWS qupannoq, C 
qupaqnəq ‘crack, crevice’ with further nor!] 

CAY qqupa ‘half’ [base qupo-, probably a back for- 
mation] 

NSY [note qupaxləq ‘crack, fissure’ with ton] 

CSY — 

Sir [Vakh. has qupəR(ə)nu ‘in the middle’] 

SPI quppaq ‘crack’ 

NAI quppaq* 

WCI quppaq 

ECI quppaq ‘crack, half a year, last quarter of moon’, 
Iti ‘half (lengthwise)’ 

GRI quppaq* ‘crack, half (lengthwise)’ 


PI quppirnaq ‘parting’ [cf. quppar above and lir- 
and non!] 

Yup — [but note PWS qupənnəq ‘length of finger 
joint’?] 

SPI quppaniq ‘parting (in hair)’ 

NAI quppinniq” ‘parting (in hair)’ 

WCI — 


ECIquppiniq “aisle between benches in snow house”, 
Iti ‘parting’ 

GRI quppinniq” ‘page, parting’ land note quppir- 
“part hair, look up (in book)'] 


PE qupalrur ‘maggot or worm’ [cf. qupə- and qun] 

AAY qəpəlluq, AP qaftuq ‘maggot, grub’ 

CAY qupluq, Nun quvluX 

NSY qapealruk ‘worm’ [Av. has qəpəlRuql 

CSY — 

oir — 

SPI quvanluq, Qaw qupalruq 

NAI qupilrug ‘maggot, grub, worm’ İqupilRuq- “be in- 
fested with worms'] 

WCI qupilrug ‘worm’ 

ECI qupiruq ‘insect’ 

GRI qupirtuq ‘maggot’ [qupirtur- ‘have maggots (in 
s.th.)’] 


PI qupquniaq ‘legendary giant polar bear’ 

Yup — [CSY and Sir quXsatku, NSY qoqsatku ‘giant polar 
bear’ is from Chukchi K оҹатко (qocatko)] 

SPI quqquyak 'legendary giant polar bear' 

NAI qupquniaq, Mal quyluyiaq “mythical ten-legged 
polar bear' [the latter influenced by quyluyiaq under 
quyluk-2] 

WCI ququniaq “sort of dragon in legends’ 

ECI — 

GRI — 


PY-Sir ququnaq ‘leaf’ 
AAY — 
CAY — 

NSY ququnaq ‘leaf’ [Av.] 
CSY ququnaq 

Sir ququnaX 


PE ququn- ‘call’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY-- 

Sir ququr- ‘call, beckon’ 

SPI quruac- ‘call to, hail from a distance’ 

NAI ququg- 'entreat, summon supernatural forces’, PH 
‘call to”, ququaq- “call by name” 

WCI ququag- ‘call loudly’, Sig ququa- ‘call by name from 
a distance” 

ECI ququq- “call, make an articulate cry, shout', ququaq- 
“make the sound of a siren, shout” 

GRI — 


PE qura(yagqit)- ‘slip’ 

AAY KAP quasqitə-, Kod wasqitə- ‘slip, slide’, quasqinan- 
‘be slippery’ 

CAY quXasqita-, HBC qunasqitə-, UK, UY, LI vvasqitə-, 
Nun, NI, Eg quasqita-, quasqiaXte- ‘slip’ [and 
quXasqinaXqe-, HBC qurayarnaXg5- “be slippery'] 

NSY [for qiannaq ‘treacherous ice” see qi(C)ar-] 

CSY [for qiinnito- ‘slip on ice’, qiirnar- ‘be slippery’ see 
qi(C)ar-] 

Sir — 

SPIquayanit- [Qaw also quwait-] ‘slip, slide’, quaya(r)naq- 
"be slippery' 

NAI quayaqit- ‘slip and slide’ 

WCI Sig quayagit- ‘slip and fall’ [and Ras. has Net, Cop 
quatsiaq ‘child’ as a shaman's word] 

ECI quayagit- ‘slip and fall repeatedly’, NBI quat- ‘slip’ 
[and quitaannaq- ‘be slippery’] 

GRI quaat-, quaaqqi(t)-, NG quayaggit- ‘slip’ [and quayaat 
‘slimy moss or seaweed (to tread on)’, EG quayasiiq 
“green seaweed] 


PI quacak ‘slippery place’ 

SPI — 

NAI quasa, quasiZaq ‘bare, smooth ice where you 
slide’ [and quasizaaq- ‘skate, slide along swiftly’] 

WCI Cop quahak ‘new ice without snow’ [Ras.; EP 
quahaq “ice on lake”) 

ECI quasaq “slippery ice”, quasaq- “slip”, Iti “skate on 
ice” 

GRI quasak, EG quasaq, NG quahag “slippery place” 
[Holt.], quasay-, EG quasar- ‘be slippery’, NG 
quihahaaq-, quahahaaq- ‘slide, skate’ [and 
quasasiur- ‘be out on slippery ice’, quasi- ‘drop 
s.th. slippery, slip and fall’, NG quihi- ‘let harpoon 
line run out’, NG quihaqqit- ‘slip and fall’] 


PE qune- ‘urinate’ 
AAY quXə- ‘urinate’ 
CAY quXe- [and quXsuun 'penis'] 
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NSY = 

CSY uXe- ‘urinate’ 

Sir [Vakh. has quxtəqə- ‘urinate’ (for quXtəqə-?) from 
Rub.'s texts] 

SPI qui- ‘urinate’ 

NAI qu<r>i- ‘urinate’ [and note qurrivik “penis'] 

WCI qui- ‘urinate’ [and note quiqivik ‘penis’] 

ECI qui- ‘urinate’ 

GRI qui- ‘urinate’ [and note EG quuqquuq ‘penis’] 


PI quqcuq- or quqcuk- “be yellowish’ [cf. quror 
below and compare tunuyuq- under tunu- and 
CSY cunayyuk under cugay- (cuna(R)) — this could 
contain p.b. yuy, in which caseitshould be quqsuk-, but 
compare qakcun- under qaka(R)-] 

SPI quqsuq- ‘be yellow’ 

NAI quqsuq- ‘be yellow, stained’, PH ‘be brown’ 

WCI Sig quqsuilRaq ‘old bear skin, yellow with age’, 
Car quqsuqtuq ‘yellow’ [Dor.] 

ECI qursutaq, NBI, SB qunsuqtuq ‘yellow’ [Peck has 
qursuktaq ‘yellow thing’ and qursuk- ‘be yellow’ 
for Lab] 

GRI qursuk, EG qunsuq ‘green’, NWG qursuq 
‘yellow’ land Up qunsunpalittuq ‘green’, NG 
quXXuqpaluktuq ‘yellow’] 


PE qurar ‘urine’ 

AAY quXaq ‘urine’ 

CAY [Lantis has Nun quX ‘urine’] 
NSY — 

CSY — 

Sir-- 

SPI quq ‘urine’ 

NAI quq 

WCI quq [Ras. has quuq] 
ECI quik 

GRI quuq 'urine' 


PI qurvik ‘chamber pot’ [cf. p.b. óviy] 
SPI qurvik ‘chamber pot’ 

NAI qurvik 

WCI qurvik 

ECI NBI, SSB qurvik 

GRI gurvik, EG quppik 


PI qurZinag ‘urine stain’ [cf. ði- and nar!] 

SPI [qurZiq ‘stain as from hard water or urine’ — also 
verbal] 

NAlqunzinfiq” ‘urine stain’ [verbal= “become stained 
with urine’] 

WCI — 

ECI — 

GRI qur8iniq”, quššiniq* ‘yellow patch of urine on 
snow or ice' 


PY-S qurun “chamber pot' [cf. p.b. un] 
AAY — 

CAY quXun 'chamber pot' 

NSY quXun 

CSY Xuta, XWuta 

Sir [qurasaX “chamber pot'] 
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PE qurli(C)ar ‘slobber or sap?” [cf. qura- and liaq under 
li(C)an] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY qurlaa “commercial corn or similar syrup” [perhaps 
a loan from Inu] 

Sir qurla, pl qurlay ‘syrup’ [Orr — from the CSY; note 
quXkox ‘residue of oil from lamp, container for drips 
from oil lamp’ — Em.] 

SPI qunliaq ‘slobber’ [also as verb] 

NAI qunliaq 'slobber, sap, resin’ [also as verb] 

WCI qunaliaq ‘soft tree sap’ 

ECI qunliaq ‘sap’ [as verb = ‘slobber’] 

GRI NWG quriiar- ‘slobber’ 


PE qurlur- ‘stream or flow’ [cf. qura- and lur-] 

AAY quXtur- ‘fall, cascade (watery 

CAY quXtur- ‘cascade’ 

NSY — 

CSY uqłuXtə- “drip” 

Sir qurlur- ‘drip’ [Vakh. has qurluXt(5)-] 

SPI qurlug- ‘cascade’ 

NAI qurlug- ‘sound of falling water’ [and qunluula- ‘drip 
extensively'] 

VVCI qunluq ‘waterfall’ [also verbal] 

ECI qunluq- ‘drip, flow (e.g. waterfall)’ 

GRI qurtur- ‘stream, flow’, quRluq ‘spout’ [and EG 
qurturniq “drop” quriuula- ‘drip a lot’; Ras. has qurtug 
‘bladder’ for EG] 


PE qurlurtar and qurlurtur ‘waterfall’ [cf. ðar- and 
ÖuR?İ 

AAY quXtuXta, quXtuXtaq “waterfall” 

CAY quXtuxtaq 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI qurlugtaq 

NAI qurlugtag 

WCI— 

ECI qurluqtug ‘waterfall’ 

GRI qurturtug 


PE quto (steep) shore’ [there may be a relat. to qula- (with 
p.b. ta on underlying *qu-?)] 

AAY quta “shore, beach’ 

CAY— 

NSY — 

CSY quta ‘land seen from sea, landmass, Siberia’ 

Sir quta '(dry) land' 

SPI — 

NAI qutait- ‘be steep’ land quZvaq ‘highlands’] 

WCI EP gutailrug ‘cliff above water’ [Ow.] 

ECI quti flat terrain at the foot of steep rock, natural plain 
at the foot of a cliff’, qutirruluk ‘rough cliff’ 

GRI qutaartuk ‘steep cliff’, NG qutairluq ‘cliff or 
promentary going straight into the sea with no beach” 


PI qutaruq- ‘follow boat along shore’ 
SPI — 


NAI qutirug- ‘walk to same destination as others 
going by boat’ 

WCI — 

ECI qutirug- “follow on shore at foot of cliff” 

GRI qutirur- ‘follow boat along shore of land’ 


PI qutliq 'Siberia(n)' [cf. 1(ir] 

Yup — [NSU quiliq* ‘Chukchi peninsula’ — from 
SPI?: for CSY quyiötək ‘Chukchi’ see qulöiy- under 
quls-] 

SPI quhiq ‘Siberia, Siberian Eskimo’ 

NAI Mal qutliq ‘Siberia, Siberian Eskimo’ 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PI qutnuq ‘gleam of light’ [the relat. — if any — to qitnir- 
is obscure] 

SPI qutnuq ‘brightness on horizon indicating presence of 
ice on ocean" 

NAI qunguq 

WCI — 

ECI — 

GRI qunnuq ‘gleam of light’ [qunnur- ‘peep out, begin to 
shine (sun)'] 


PY qutnur- ‘hump shoulders or bend forward?’ [cf. quöu-?, 
EA qutnu-X ‘whale shoulder’ in Joch. is probably bor- 
rowed from the AAY] 

AAY qutnug ‘hump on back of salmon that has gone 
upstream’ [and note qutəxtə-, qucaxta- "become crest- 
fallen] 

CAY [note Nun qutguX ‘sealskin parka’, also qutəxte- 
‘gloat, boast’; for quluxta- ‘be hunchbacked' see 
qulucuk] 

NSY — [but note qutaxta- ‘wrap around, surround’] 

CSY qutnur- “bend over forward with head down while 
sitting’ [postural root; qutnurZuk “upper back of ani- 
mal or person’] 


PE qutu(y) ‘collarbone’ [cf. western EA qutuynu- ‘bird’s 
breast’] 

AAY KP, Kod qutuk ‘collarbone’ 

CAY qutuk 

NSY qutuq 

CSY qutuq 

Sir qutəX [Orr] 

SPI qutuk 

NAI qutuk 

WCI qutuk 

ECI qutu 

GRI qutuk 


PI qutuyZuk 'constellation of four stars seen in win- 
ter' [cf. yuy] 

SPI — 

NAI qutuyZuk “constellation of four stars seen in 
winter’ 

WCI [Jen. has constellation kuttoryk for Cop] 

ECI [Peck has kuttorsuk 'the 4 stars Castor, Pollux, 
Sectatrixand Capella for Lab, for which MacDonald 


reports qutugyuk elsewhere, with Menkalinan as 
the third star] 

GRI -- [but Crantze mentions a constellation killab 
(qilaap) kuttuk (sic)] 


PY-S qutuy- 'snore' [cf. Aleut quntuy- 'snore', with sec- 
ondary n?] 

AAY qutuy- 'snore' 

CAY qutuy- 

NSY qutuk “Adam's apple, snore' [Av.] 

CSY qutuy- 

Sir qutəy- ‘snore’ [Vakh. from Rub.] 


PE quve- ‘stoop (e.g. in humiliation)?’ [cf. qumaq- and / 
or quöu-) 

AAY — 

CAY — 

NSY quve- 'be angry' [Enm. et al.] 

CSY quuvə- ‘decrease in size, feel sad, insecure or insig- 
nificant’ [Chap also quuvyuy- ‘feel sad or humble’ with 


yuy- 

Sir quv(ə)- “be sad, lose heart” [Em.] 

SPI— 

NAI qufsuk- ‘kneel’, Mal qupsunauZaq- ‘be crouching’ 

WCI— [for Baker Lake quxxu(C)- ‘be bent, arched in two’ 
see quycur-] 

ECI [note Wakeham Bay qusu- ‘have head drawn down 
between shoulders, be in a bad mood’, Iti ‘be boastful’ 
[note also qutta(q)- ‘draw chin into parka, hunch be- 
cause of cold’, though these could go with qukəyə- 
rather] 

GRI [for qussuy- ‘stoop, try to make oneself small’ see 
qukeyo-] 


PY quvayci(q) 'sourdock?' 

AAY C qauxcaayuaq 'skunk cabbage' 

CAY quaxciq ‘sourdock’ 

NSY — 

CSY quvəxsi ‘Polygonum tripterocarpum (sour plant)’ 

Sir [note quvaxsalan '(I) going for plants” — Vakh. from 
Rub.] 


PI quvəq- ‘catch off guard’ 

SPI quiq- 'catch off guard, surprise' 
NAI quviq- 

WCI quvi(q)- 

ECI — 


GRI — 


PE quvento 'cataract (in eye)” 

AAY — 

CAY quaXta , Nun quvəXta “cataract in eye’ 

NSY quvəXtə [Av.] 

CSY quvoXta 

Sir quvaXta [Orr] 

SPI quiqti “cataract” 

NAI quviqti 

WCI quviati ‘cataract’ [and note quvirsaq ‘white of eye’] 

ECI quviqti ^white spot on eye, cataract' [and quviqsaq 
“white of eye'] 

GRI quintiq ‘cataract’ [and note quir5aq ‘white of eye’] 
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PE quvya(yuy)- 'be happy' [cf. Atkan Aleut qumyuxta- 
‘love’ (as nom. = qumyux, both biblical), Att quvyux 
‘sadness, grief’, quvyuxta- ‘mourn, miss’ — compare 
the ‘love’ sense of nantoy-] 

AAY K quswayuy- ‘be happy’ 

CAY Y, Nun, NS quzva(yuy)-, HBC quyva(yuy)- “be 
happy’ [emot. root] 
с̧у — 

CSY [note gasuy(yuy)- ‘be happy, excited’ — influenced 
by qəc(c)uy-?) 

Sir [Em. has qasuyyuy- ‘be excited’ — from CSY?] 

SPI quya(suk)-, Qaw quwia(suk)- 

NAI quvia(suk)- ‘be happy’ [quviit- “be unhappy'] 

WCI quvia(suk)- 'be happy' 

ECI quvia(suk)- 

GRI quia(suy)- be amused’ [emot. root; also quiay- ‘take 
pleasure in', quiin- ^no longer be interested in amuse- 
ments'] 


PE quya- ‘be thankful’ 

AAY quya-, PWS qua- ‘be thankful’ 

CAY quya- ‘be thankful, glad’ 

NSY quya- ‘be happy’, quyaqe- ‘thank’ 

CSY quya- ‘be happy’ 

Sir — 

SPI quya- ‘be thankful’ 

NAI quya- 

WCI quya- 'thank', Baker Lake “have sexual intercourse" 
[Schn. also has qua- in the latter meaning for ‘adg’; Dor. 
has quyahuk- “be in a good mood’ for Net] 

ECI quyalli-, quyayi- ‘thank’ [and quyamaC- ‘be happy, 
thankful’; Dor. has Tar quya(C)-, NBI quyaaq- be 
happy’;Schn. has quva-'havesexual intercourse’, prob- 
ably influenced by quvya-; note also qutsasiq- “give 
s.th. in gratitude’] 

GRI quya- ‘thank’ [quyamasuy- ‘be thankful’, qutsasir- 
‘dance around for joy (old woman)’] 


PE quyanar ‘thank you’ [cf. nar-] 

AAY quyanaa, PWS quanaa ‘thank you’ 

CAY quyana 

NSY — 

CSY quyanatun ‘happily’ 

Sir — 

SPI Qaw quyaana ‘thank you’ 

NAI quyanaq 

WCI Sig quyanainni [Lowe], quyanagtutin [Met.], 
Cop quana, Net quyanaq 

ECI quyana(q) ‘it doesn't matter, so much the better’, 
NBI, SB quyannamik ‘thank you’ 

GRI quyanaq ‘thank you’ 


PE quyar- ‘cough’ İcf. Aleut quyXi- ‘cough’] 

AAY quir- ‘cough’ [and nom. quyəq, quseq, quiq ‘cough’ ] 
CAY quyar-, quzar- ‘cough’ [nom. = quyeq*, quzəq” | 
NSY quyəq ‘tuberculosis’ [Av. adds meaning ‘cough’] 
CSY оик”- ‘cough’ [nom. = qiiq%* ‘cough’] 

Sir quyor- [Orr] 

SPI quiq- ‘cough’ 

NAI quiq-, quXiq-, quiqsuq-, quXik- 

WCI quiqtuq- 
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ECI quigtug- 
GRI quir-, quirsur- ‘cough’ [and NG quiXXuq- ‘have a 
cold, cough’, quiruk- ‘have a cough’] 


quyniq or quzniq ‘domesticated reindeer’ [from Chukchi 
K OpaH bi (qoZanə) ‘reindeer’ 

CAY quzniq, quynig ‘reindeer’ İK also ‘sheep’, from Bible 
translations] 

NSY quyrjq ‘reindeer’ 

CSY quyniq ‘reindeer’ [also quZana ‘large old reindeer’ 
(in stories) ] 

Sir quzniq 

SPI qunniq 

NAI qunniq 

WCI qunniq 

ECI — 

GRI — 


PY quyuuq “kind of small fish” 
AAY AP qusuuk ‘candlefish’ 
CAY quzuuq ‘smelt’ 

NSY — 

CSY — 


5 


sava “sheep” [a loan from Danish-Norvvegian in early 
colonial times, Petitot, like the Lab missionaries, would 
have had access to the early Greenlandic Bible transla- 
tions, so that the presence of this word in WCI and ECI 
may representa missionary borrowing which has gained 
currency in the language, rather than a natural diffu- 
sion] 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig sauyaq ‘(bighorn) sheep’ [Pet. — probably for 
‘Dall sheep’] 

ECI sauyaq ‘sheep’ 

GRI sava “sheep” 


T 


PI taak- ‘split into layers’ 

Sir [note tayZur- ‘separate double mittens or two layers of 
outer coat’] 

SPI taak- ‘split into layers, come unraveled’ 

NAI taak-'split into layers, remove article of clothing 
attached to another piece of clothing’ [and taaksi- ‘re- 
move an article of clothing attached to another’] 

WCI taak- ‘unravel, come apart, take off outer parka or 
boots’ 

ECI taak- ‘take off (top layer of clothing)’, Lab “make 
oneself easy or comfortable, take off boots’ [and tayut(i)- 
‘take off another’s clothing, separate layers of clothing’] 

GRI taay-, taat- ‘turn inside out, pull out, be pulled out 
(inner garment from outer one)’ [and taxxaatsut ‘kamiks 
taken off and not turned inside out'] 


PI taaktoq- “separate layers of clothing” [cf. tor-] 

SPI taaktiq- “remove a layer of clothing" 

NAI taaktiq- “remove article of clothing attached to 
another piece of clothing' 

WCI taaktiq- 'take off outer parka, unravel tresses 

ECI taatsi(q)- remove outer garment (esp. boots)” 

GRI taatsir- 'take off waterproof clothing” 


PI taanəq ‘size’ [cf. non! and Aleut Atkan, western EA 
taöya-X, eastern EA tayda-X ‘span, measure from out- 
stretched thumb to finger tip”, also taadyaada-X “index 
finger] 

SPI — 

NAI taaniqtu- ‘be larger than others, appear large’, 
taanikit- ‘be smaller than others’ 

WCISig taaniqtu- “contain by its presence’ [i.e. ‘be larger 
than s.th. else”? — Pet.] 

ECI taaniqtu- ‘stand out in distance’, taanikit- ‘hardly 
stand out, be hard to discern' 

GRI taaniq” ‘size, extent’, taanintu- ‘have a large circum- 
ference, be stout, loom large', taanikit- "be slender, look 
small” 


taanar liquor” [borrowing from Aleut, where it means 
“water”, cf. kasakam taanaa 'liquor, vodka'] 

AAY taanaq ‘liquor, water '[attested in latter sense for K 
since 1791] 

CAY taanaq ‘liquor’ [as a verb, taanar- ‘drink liquor” also 
listed in early NS word lists as ‘water’] 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI taannaq 

NAI taannaq ‘liquor’, Nu, Mal taaggaq- ‘get drunk’ 

WCI taannaq ‘liquor’ [Lowe; Met. has ta(a)naq, also 
tanaq-, tanuyag- ‘drink liquor'] 

ECI — 

GRI — 


taaqaq 'cod-like fish' [from Aleut taaqa-X 'silverhake or 
walleye pollack (resembles a cod)’; reconstruction of a 
protoform to account for the CSY would be problemati- 
cal] 

AAY AP taaqaq, C taaqatak ‘tomcod’ 

CAY — 

NSY — 

CSY [taqiiq ‘Pacific cod (caught in slush in early winter)’ 
may be a cognate with the Aleut rather than a loan] 

Sir [Orr has taqiX, probably borrowed from CSY] 


PY taar(ar)i- 'swat self in steambath' [there may be a link 
to taror] 

AAY taaXi- ‘swat self in steambath’ 

CAY taaXi- 

NSY — 

CSY — 


PY taavtaaq “clam” 

AAY tauxtaaq ‘cockle’ 

CAY HBC taftaaq [with compressed first vowel], NI 
taaftaaq, Nun aataftaaX ‘clam’ 


NSY — 

CSY — 

Inu [note NAI taptayunaq ‘rib cartilage, ensiform ap- 
pendage between floating ribs', and GRI tattak (old 
ortho. tavtak) 'fish scale'] 


PE taci(y)- ‘stretch’ [cf. tacir; there may be a further relat. 
to tatyun-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY tasik, tasiq 'short piece of rope used for carrying 
something', Chap also tasiy- 'attach strap to shoulder 
bag' 

Sir s ax ‘strap over shoulder’ [and Vakh. has tasiconaXtitu 
'(going) fishing’ from Men.’s texts] 

SPItazi-, Qaw tasit- ‘stretch, extend’ [the former also intr.; 
tazik “Wooden rack on which skin boats are stored'] 

NAI tasi- “stretch (intr.)' [trans. tasit-] 

WCI tasik- ‘stretch, be stretched’ [and B. Lake tasit 'scaf- 
folding for drying clothes or meat’ — Schn.; EP tahiit, 
acc. Ow.] 

ECI tasi- ‘stretch, extend, be stretched or lengthened’ [and 
tasiC- “carry a kayak between several people’] 

GRI tasi- “stretch, extend” [and tasit- “extend by pulling 
(several times)’, tasitsaat, EG tasiit “implement for soft- 
ening skin'] 


PI tacizuk- ‘stretch (be elastic)’ 

SPI [note taziuq- ‘stretch’] 

NAI tasiZuk- “make bigger by stretching’ [and 
tasiZara(a)q “rubber band”) 

WCI [note tasiunaq “rubber band’] 

ECI tasiyuaq ‘body garment of stretchable material’, 
tasiuayuuq “rubber band, elastic’ 

GRI tasiSua- ‘stretch, be elastic’ [NWG tasi5uaartuq 
‘rubber band’] 


PE tacir ‘spit or sand bar’ [also ‘narrow inlet’; cf. taci-] 

AAY — 

CAY taciq 'sandspit and bay formed by it” 

NSY — 

CSY — [for tasiq, tasik “rope for carrying” see taci-] 

Sir — 

SPI taziq ‘point of land’, Qaw tasiq ‘bay, lagoon’ 

NAI tasiq ‘lagoon, inlet’ 

WCI tasiq ‘lake’ 

ECI tasiq, SB also sasiq ‘lake’ [and tasiuyaq ‘almost closed 
bay, interior tidal lake’] 

GRItasiq ‘lake’ [tasiuZaq ‘narrow bay or inlet from the sea'] 


PE tadim(m)a ‘there or thus’ [dem. adv. imma preceded 
by anaphoric/out-of-field prefix ta(6)-] 

AAY taima ‘then, apparently, what if, (it’s) gone’ 

CAY tayima, Y taima ‘elsewhere, gone’ 

NSY tayima ‘somewhere near’ 

CSY Chap tazimavak ‘to somewhere or other, at random’ 

Sir — 

SPI taima ‘long ago,’ taimau- ‘take a long time’ [and Jen. 
has W taima ‘it is ended'] 

NAI taimma ‘there, then’, taima “that's it, stop!’ [and note 
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tainna, Mal taatna, Nu taitna, taimanna ‘thus’ (compare 
under imma), taimainYaq ‘suddenly’, taimmalikii ‘so 
what?’; Jen. has taimani ‘at that time’] 

WCl taima, taimani ‘at that time’ [and Ras. has taipsumani 
‘long ago’ for Net] 

ECI taima ‘is it ready?, I’ve stopped, then , it’s certain’, 
taimaak ‘thus’ [Ras. has taamak for Ig! and B.-S. has 
taissumani ‘long ago’] 

GRI taama ‘thus, stop!’, taamak ‘thus, it’s gone!’ [and 
taamaaiiaat ‘only’, taamani ‘at that time’, taamannak, 
EG taaminna ‘thus, always’] 


PI taimait- “be thus’ [cf. ot-, here fused with preced- 
ing tadim(m)a] 

Yup [compare CSY tavvatətə- ‘be that way’ under 
tay atan (tadva)] 

SPI-- 

NAI taimait- ‘be thus’ [also tainnait- from tainna; 
taimailli, tainnailli ‘leave it alone!’] 

WCI taimailiug- “act thus” 

ECI taimait- ‘be or treat thus’ [taimaili- ‘do or say 
thus’, taimailiug- ‘do or say thus (several things)'] 

GRI taamaat- ‘be thus” [taamaali-, taamaasi- ‘have 
become thus’, taamaaliur- “do thus’, taamaaHi ‘stop, 
enough!’, taamaattuq ‘however, enough!'] 


PI taimunaag- ‘do s.th. blindly?’ [cf. q-, here with the 
all. case of tadim-, compare CSY tazimavak under 
tadim(m)a above] 

SPI — 

NAI taimunaag- ‘recite from memory’ [note taimuna 
‘for ever, to that time’] 

WCI — 

ECI taimunaaqta(q)- 'grope around, talk without re- 
ally knowing' 

GRI [taamuna, taamuraannaq 'at random, into the 
blue'] 


PE tadva ‘there (you are)’ [from deictic prefix ta(5)- plus 
demonstrative root uv-, taking oblique case endings 
like other such roots used adverbially; cf. Aleut tacim 
'(not) yet', also tataam 'again' with 4s rel. case ending; 
note the semantic differences that have arisen between 
the metathesized and non-metathesized forms in Cop 
and GRI] 

AAY tawa, tua 'there (you are), that's enough' 

CAY tua-i, HBC, NS tawa-i ‘well then, that's enough’ [and 
tuaX 'like', tay"aam “however'] 

NSY tawa 'there, ready' 

CSY taawa “there, enough' [talwa “even yet, not yet, in 
addition’ is from Chukchi talv- ‘quite’ = Vakh.'s talywa 
for Sir] 

Sir tava “there, enough’ [also tavanarit- “be there’, also in 
Vakh. — from CSY?; Vakh. also has tacəkamənu ‘to 
there’] 

SPI tavza, Qaw taZZa ‘that’s it, enough’ 

NAI tavZa, taZva, PH talva, Mal taZZa ‘that’s it, enough" 
[and Mal taZa “that's right !'] 

WCISig tayva, Net tavZa, Cop talva ‘there (you are)’ [and 
Cop tayya ‘now’ (Lowe); Schn. has tayvatuuq ‘if only 
I could' for B. Lake] 
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ECI tavva [older Baffin, Aiv tayva], Tar, Lake Harbour, 
Cape Dorset tayya 'there, then' [also (alongside tavva) 
in NBI, Aiv acc. Dor., who has taya for Iti; tavva is ‘here, 
then’ in Tar and tava ‘see over there’, Lab taffa ‘then, 
because’; note also NBI, C. Dorset, tayvauvutit, Iti 
tavvavusi, taavavusi ‘goodbye’] 

GRI tašša ‘there (you are), that’s enough’, taava ‘then’, 
NG taaya, EG taava ‘there, then, stop, enough’ [and 
taSSuuyu “in a while’, NG tassayu ‘now’] 


PE tadvaninnar- ‘only or right away’ [cf. ninnar- and 
compare taZvakninnaq below] 

AAY — 

CAY — 

NSY tavvaninaq ‘right away’ 

CSY Chap taawaninag ‘only’ 

Sir tavəninaX ‘only’ 

SPI tavZainaq ‘suddenly’, Imaq ‘only’ [Imaq also 
tazZaniinaq “suddenly ] 

NAI — 

WCI Sig tayvainnaq 'suddenly' [and Schn has Car? 
tayvain(n)aq ‘immediately’ for ‘adg’] 

ECILab taffainak 'right away' 

GRI taššaannaq ‘just now’ 


PY tayVakon'from then on?’ [abl. case] 

AAY tawakon 

CAY tawkon “even though, however’ [compare regu- 
lar taukon ‘from there’] 

NSY taaxkon ‘then, from here’ 

CSY taaxkon ‘from here, from then on, then’ 

Sir [Em. has tavəknən ‘from here, from then on, then’, 
with abl. knon] 


PY tay"atən ‘thus’ [aeq. case] 

AAY tawatan ‘that way’ 

CAY tuatan, HBC, NS tawatan ‘like that’ [and note 
tuatna- ‘act that way’] 

NSY tavvatən “like that’ [tawatalnuXta(r)- “do thus’] 

CSY tavvatən ‘like that’ [and tawatoto- ‘be that way’ 
with at-] 

Sir [taveten ‘like that’ and tavotalnuX ‘thus’ — from 
CSY?] 


PI taZvaknainnaq ‘suddenly’ [cf. ninnar and 
taövaninnan above; the present forms have the 
ablative of the demon. adverbial] 

Sir [note taverinaX ‘only’] 

SPI tavZainaq, Qaw taZZaknainaq ‘suddenly’ [and 
Imaq tavzainag ‘only’, tavZaniinaq ‘suddenly’] 

NAI [note tavZamnatciaq, tazvannatciaq ‘suddenly’] 

WCI Sig tayvainnaq ‘suddenly’, tayvanatsiaq- 'hap- 
pen suddenly' [and Schn. has Car? tayvain(n)aq 
‘immediately’ — 'adg'] 

ECI Lab taffainak 'right away' 

GRI ta85agnaannaq ‘suddenly’, ta$$aannaq ‘justnow’ 


PE tayci- ^win s.th.' [cf. tayo-?] 

AAY — 

CAY taxci- ‘win’ [taxtaq ‘winnings in a game’] 
NSY — 





CSY — 

oir — 

SPI taksi- ‘win s.th.' 

NAI PH taksi- ‘bring home meat from site of kill’ 
WCI tak(si)- ^win, esp. at gambling or cards' 

ECI — 

GRI — 


PE taya- ‘go up (onshore)’ [cf. Aleut taaya-X ‘breaker, rip 
tide’, also tayatuy-, tayi- and tay(y)iq-; compare nayət- 
for the vowel in Inu] 

AAY taya- “go up’ 

CAY taya- “go up (from shore or up a slope), move back 
from center of attention’ 

NSY tayə- ‘go up’ [Av.] 

CSY taylar- ‘go up from shore’ [and tayyuga- ‘come 
slowly towards shore (boat)’, tayura- ‘come in over 
shallow part of beach (surf)', Chap tayluyuto- “pull 
whale ashore'] 

Sir — İtayluyut(ə)- ‘pull whale ashore’ — Em., prob. from 
CSY] 

SPI taat- “move up, climb ashore, go north, return from 
hunting”, Qaw also “bring up from shore’ 

NAI Nu tak5ug- “come up to land or village’ [and note 
taksarnaq ‘ocean current flowing towards shore’] 

WCI =» 

ECI taaC- ‘carry into house or up from beach’ 

GRI taat- ‘bring home or up from beach’ [Fab.] 


PE taycir- ‘get to come (up)’ [cf. c(c)ir-] 

AAY — 

CAY taxcir- ‘beckon to come up’ 

NSY taxsiyaq ‘calling a dog’ [Av.] 

CSY taxsir- ‘beckon or call to come’ 

Sir — 

SPI taksatug- ‘call upon for help, name s.o. for a dead 
person’ 

NAI taksigsug- ‘call to make it come (animal)’ 

WC] — 

ECI— 

GRI NG taxxiq- ^make (another person) come to- 
wards one by sorcery' 


PE tayüan(-) “come up on shore (waves)' [cf. dar-] 

AAY — 

CAY tayyaq 'surf, tide bringing things ashore' 

NSY tayza ‘surf’ 

CSY — 

Sir — 

SPI Imaq tayZana(q)- “come to shore (wave) 

NAI tayZaq- ‘go up river’ 

WCISig tayyaq- 'go upstream' [Lowe, who spells it 
tayiaq-; EP tayyaanaqtuq 'surf' — Ow.] 

ECI Aiv tayyaq- ‘go inland’ 

GRI [tassaan- (old ortho. tagsár-) ‘break against shore 
(waves)’, NG taxxaaq ‘surf’ may be with p.b. car- 
instead, like NAI taksarnaq under tayo- above] 


PE tayotuy ‘fog’ [cf. tayo-] 
AAY taituk “mountain fog' 
CAY taituk ‘fog’ 


NSY tiatuk 

CSY tayituk 

Sir tayətəx 

SPI taktuk ‘fog bank in distance’ [and taksig-, Di taitu(k)- 
‘be foggy’, the latter presumably from Yup] 

NAI taktuk ‘fog’ 

WCI taktuk ‘fog’ [B.-S. has taxxiq for Car] 

ECI tattuq, tatsiq, F. Bay saksik 'fog' [and tatsi(q)- 'be 


foggy'] 
GRI — 


PY tayituyi(C)aq “murrelet” [cf. p.b. (C)ir and ar] 
AAY C taituuyak, taituiyaq ‘marbled murrelet’ 
CAY — 

NSY — 

CSY tayituyiiq “murrelet” 


PY-S tayi- ‘come (towards speaker)’ [the relat. to tayo- 
and ta(y)i- and tay yiq- isobscure;cf. Aleut taya- 'alight"] 

AAY tai- 'come to speaker' 

CAY tai-, Nun taa- “come to speaker’ [and taikanin- "bring 
closer, explain, clarify’; taitai “come here! (esp. to chil- 
dren)”1 

NSY tiatə- “carry” [(Em.); and tayqə- “call to come to one, 
call back’, tiasiyqə- ‘call (s.o.)'] 

CSY tayi- “come (to speaker)” 

Sir [Vakh. has tayi- “come”, which he marks as probably 
being from CSY] 


PI tay(yliq- “go from place to place” İcf. tayə- and com- 
pare ayyir- under ayə- and anayir- under anə-) 

SPI-- 

NAI tayiq- 'go (calling) from place to place”, tayyiqsuaq- 
“continually move from place to place" 

WCI tayiq- “go from place to place, go visiting” 

ECI — 

GRI — 


PE tayi(C)un- 'sneeze' 

AAY — 

CAY — 

NSY tayiin"- ‘sneeze’ 

CSY — 

Sir [tayasaqa(s)- ‘sneeze’] 

SPI tayuuq- ‘sneeze’ 

NAI tayiuq- ‘sneeze’ [nom. = ‘larva of throat botfly, worm 
in nasal cavity of caribou’; tayik-, tayiuqtuq- ‘sneeze 
repeatedly’] 

WCI tayiug- ‘sneeze’ [and tayiuit (for tayuiyit?) ‘nasal 
worms of caribou'] 

ECI tayiug- ‘sneeze’ land tayiuk ‘worm in nose, turbinate 
bones of nose, olfactory nerve’] 

GRI tanayur-, EG taniirtur-, NG tayiuq- ‘sneeze’ 


PI ta(y)i- ‘name ' [there may bea relat. with tayi- and/or 
tayə- (the latter becoming regularly tayi- in Inu) — note 
especially the GRI “messenger” senses below] 

Yup — [for NSY tayqe- “call”, CAY taikanin- "bring closer, 
explain' see tayi- and for CAY taxcin- 'call to come' see 
tayciR- under tayo-] 

SPI tai- “utter (name) 
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NAI ta<y>i- ‘utter’ 

WCI tai- ‘name’ [and note Car? tailaq ‘name, nominal’ — 
Schn. ‘adg’] 

ECI tai- ‘mention’ 

GRI taa- ‘name, mention, call, vote for, send with a 
message’ [and taašaq ‘messenger’, taallaq ‘poem’ and 
taxxantuy- ‘mispronounce’] 


PI tayyin ‘name’ [cf. un] 

SPI tayyin ‘name’ 

NAI tayyinY 

WCI — 

ECI — 

GRI taxxit ‘name (of s.th.), noun’ 


PI taiyuq- ‘name one after another’ [cf. (C)ur-] 
SPI — 

NAI taiyuq- ‘call names out’ İtaiyuaq- “read'] 
WCI taiyuaq- ‘read, call by name’ 

ECI taiyuq- ‘tell about (in story)’ 

GRI taayur- ‘name one after another’ 


PY ta(C)ivkar- “approach (e.g. storm)?” [cf. tayi- and 
vkar-?] 

AAY taixkVauto- ‘have labor pains’ 

CAY taifkan- 'be stormy (weather), be closing in (stormy 
weather)' 

NSY — 

CSY — 


PY takar-! ‘(be placed) crosswise or at an angle?” [cf. taka-] 

AAY takaq 'stick to hang kettle over fire on' 

CAY takanəq” ‘stick placed into ground at an angle to 
hold pot over fire' 

NSY — 

CSY takan- 'be crosswise, be caught in the opening and 
not be able to pass' 

Sir [for takaXtə- ‘be long’ see taka-] 


PY takan-? ‘be shy or inhibited’ [cf. takan-1?] 

AAY PWS takaXte- 'stiffen up, become rigid' 

CAY takar(yuy)- ‘be shy, intimidated or respectful’ 
NSY — 

CSY takan(yuy)- 'feel inhibited' 


PE takə- “be long” 

AAY takə- “be long” 

CAY takə- ‘be long” [taktaciq ‘length’] 

NSY takə- ‘be long, tall’ [takətalpa “(its) length'] 

CSY taakə- “be long’ [taxtala ‘length’; note also takəstaaq, 
takəstaaXaq “short thing” and takəstaaXaa- “be short”, 
with nit- before p.b. tarag] 

Sir takovalaX ‘long’ [takula ‘length’; Vakh. has takaXto- 
‘be long’ from Men.’s texts, also takutəqəpəyəX “long” 
from Rub.'s, and takataratoroX 'short'] 

SPI tayisaq, Qaw takSuaq 's.th. long’ 

NAI taki- ‘be long’ 

WCI taki- 

ECI taki- 

GRI taki- ‘be long’ [and takisuuq 's.th. long’] 
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PE takali- ‘become or make longer’ [cf. 1-2) 
AAY takli- 'get or make long' 
CAY takti- ‘get or make long’ 
NSY — 

CSY takali- ‘shorten’ 

Sir — 

SPI takti- ‘become or make long’ 
NAI takti- [also takisi-] 

WCI takti- 

ECI takili- 

GRI talii-, EG tatsi- 


PY-S taklar- ‘stretch out’ 

AAY KP taktaXte- ‘straighten out’ 
CAY taktar- ‘lie down, be bedridden’ 
NSY — 

CSY taktar- ‘stretch out’ [post. root] 
Sir taklaXqə- ‘stretch out’ [Vakh.] 


PY takSu(k) ‘kind of large whale’ [cf. taka- and duy?] 

AAY taksukx"ak, taksuxpak, taksukaq ‘type of large 
whale’ 

CAY — 

NSY takSutaq ‘fin whale’ 

CSY takəSkak “blue or fin whale’ 

Sir [Orr has takeskax ‘blue or fin whale’, probably bor- 
rowed from CSY] 


PE taku- ‘see or check on’ [cf. takviy-] 

AAY taku- ‘check out’ 

CAY taku- ‘check net, trap or snare’ 

NSY taku- ‘visit’ 

CSY taku- ‘go somewhere for a specific purpose’ 

Sir taka- ‘find’ [Vakh. has it as come to’, also takuti- ‘find’ 
from Men. and Rub.] 

SPI tayu- ‘check’ 

NAI taku- ‘visit, check on’ land note takkun ‘pupil of eye’] 

VVCI taku- ‘see’ [and takuman 'pupil'] 

ECI taku- ‘see’ [takurniu(q)- ‘be happy to see again, be 
proud of] 

GRI taku- 'see' [half-trans. takunniy-, EG tayisi-; 
takurniur- ‘show joy at seeing again’, takkut(i)- ‘show 
up’] 


PE takku(r) ‘presence’ [cf. q under nen!] 

AAY taku(q)-’presence,place in view, before’ [used 
only with oblique case possessed endings] 

CAY taku- ‘presence’ [used only with locative pos- 
sessed endings] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI takku- [with poss. endings] ‘presence’ 

NAI takku- 

WCI — 

ECI takku- ‘presence, sight’ 

GRI takku- [with poss. endings] 


PE takumcuy- 'feel pity' [cf. mcuy-?] 
AAY C takumcu-, takumcuy- ‘have pity, compassion’ 
CAY takumcu(yuy)- 





NSY — 

CSY Chap takumsunalnii ‘tender’ [and note SLI 
takumsuy- ‘go somewhere for pleasure’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

WCI takutsuyusuk- 'feel pity for, love' 

GRI takussuyi- [old ortho. takuvsuyi-] 'find ugly to 
look at”, takussunar- ‘look pitiful’ 


PI takuminag- ‘be attractive’ [cf. umi- and nar-?] 

SPI — 

NAI — 

WCI takuminag- 'be attractive” 

ECI takuminag- 'be beautiful to look at” [and cf. Iti 
takumiyi- ‘find beautiful] 

GRI takuminar- ‘be handsome, impressive’ [but com- 
pare takuyuminar- 'be good to look at” with 
yuminag-, takumiyi- ‘think handsome’] 


PI takunnag- 'stare at' 

SPI — 

NAI takunnag- ‘stare at’ 

WCI takun(n)aq- ‘stare at’ 

ECI takunna(q)-, SB, NBI takunnaaq- ‘look at’ 
[takunnati ‘pupil of eye'] 

GRI [takunnat ‘pupil of eye’] 


PI takunnaq- “see for first time’ [cf. n(a)rar(ar)(-)] 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig takunnaq- ‘see for first time’ 

ECI takurna(q)- ‘be afraid of seeing s.o. for first time 
or after a long time” [trans. takuryari-] 

GRI takurnar- ‘see s.th. for first time’, takurnari- ‘see 
for first time, not recognize” [and takurnartaq 
‘stranger’, takurnarniar- ‘come as a stranger, come 
to see s.th. new’] 


PI takurannaag- 'take pleasure in looking at' [cf. 
n(n)ir-] 

SPI — 

NAI — 

WCI — ; 

ECI takurannaa(q)- ‘take pleasure in looking at’ 

GRI takurannaar- ‘take pleasure in looking at’ [and 
takurannir- ‘be pretty, fascinating’, takurannari- 
‘find pretty or fascinating’] 


PE takuyar- ‘(turn and) look at’ [cf. yar(tur)-?] 
AAY takuyar- ‘take a look at’ 

CAY takuyar- ‘look (at) sideways or over shoulder’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI-- 

WCI Sig takusaq- ‘stare at’ 

ECI takusaq- ‘turn or rise to see’ 

GRI takusar- ‘keep an eye on, go to see’ 


PE takviy- ‘see well’ [from “takuviy-? — cf. taku-, also the 
ECI form takuvik below if it is not a reformulation 
based on taku- directly] 

AAY takx"iy- ‘have good eyesight’ 

CAY takfik ‘pupil of eye’, takfixtu- ‘have good eyesight’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI takpik- ‘have good vision’ 

NAI takpik- ‘have good vision’ 

WCI takpik- ‘have good vision’ 

ECI tappi(k)- ‘have good vision’ [and note takuvik ‘pupil 
of eye'] 

GRI tappiy- ‘see well’ [and EG tappiilaa ‘pupil’] 


PE takvirjt- ‘see badly’ [cf. nit-, also for the variant 
(y)ate- in the Yup forms] 

AAY takxViatoe- ‘have bad eyesight’ 

CAY takfiata- ‘have bad eyesight’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI takpiit- ‘have poor vision’ 

NAI takpiit- 

WCI takpiit- “be blind’ 

ECI tappii(t)- ‘have bad vision’ 

GRI tappiit- “have bad vision, be blind” 


PE tala(t)- ‘be asphyxiated or intoxicated’ 

AAY tala-, talato- ‘be drunk, act crazy’ 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI — 

WCI — 

ECI talat- “be asphyxiated (by gas vapors or when eating 
s.th. intoxicating)’ 

GRI [note NWG talakkat- ‘be careless, untidy’] 


talaara ‘kind of trout’ [an Athabaskan loan — cf. Upper 
Inlet Tanaina tola:ro ‘rainbow trout'] 

A AY PWS talaa'ik ‘cutthroat trout’ 

CAY talaaniq “rainbow trout' [compare talayaq, nalayaq 
‘spawning salmon’ also an Athabaskan loanword — cf. 
Ingalik nalay ‘chum salmon’] 

NSY — 

CSY [talaritar- ‘jump up from surface of water (fish)’ may 
not be related] 


PI talayvak ‘killdeer (or similar kind of bird)’ [or taliyvik; 
cf. vay] 

SPI — 

NAI taliyvak ^northern killdeer' 

WCI — 

ECI — 

GRI taliffak [old ortho. talivfak] 'snipe' 


PE talu(-) 'screen or partition' 
AAY talu- ‘be overcast’ 
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CAY talu 'partition between two family areas in house' 

NSY — 

CSY > 

oir — 

SPI talu “shooting screen,” Qaw 'tent flap” 

NAI talu- “cover”, Nu “close door”, talu “shooting screen, 
covering”, Nu “door (originally of caribou skin), Nu 
taalu “shelter” 

WCI talu- ‘cover’, talu(k), Net taluaq [Dor.] ‘hunting 
screen”, Car “stone hide for caribou hunters” [Ras.: Net 
taluk is “stone or snow blind' acc. Dor.] 

ECI NBI talu “curtain”, Tar taalu “hunting screen”, Aiv, 
NBI, SB taluaq “screen for hunting seal on ice” [also 
“curtain” in 'adg' acc. Schn., B.- S. has talut 'caribou 
fence' for Igl, Dor. has taluk 'stone or snow blind' for 
NBI, Aiv and SB] 

GRI talu- ‘put up partition’, NG ‘cordon off’, talu ‘shoot- 
ing screen, partition on sleeping platform’ [EG talivat, 
NG taluq ‘fence’ and NG talut ‘shooting screen of stone 
for hunting caribou’ (Holt.)] 


PY talinag ‘shade’ [cf. 1-1 and nar!?] 

AAY talinaq ‘shadow, shade, hunting blind’ 
CAY talinaq* ‘shadow, shade’ 

NSY — 

CSY — 


PE talit- ‘go out of sight (behind shelter)’ [cf. tit-] 

AAY talito- 'go out of sight, behind shelter, become 
obscured (also of sun)’ [and taliyutaq ‘screen’; for 
taliXtə- ‘go out of sight’ see talunto- below] 

CAY talito- 'shelter from elements' 

NSY — 

CSY talito- “go out of sight behind s.th.' 

Sir — 

SPI talit- ‘disappear from view (also of sun)’ 

NAI talit- 

WCI talit- 

ECI — 

GRI talit- “dock, lean up againsts.th.' [and note taatit- 
'shade, stand in s.o.'s light' — by contam. with 
tarrit- under tanon?] 


PY talunto- ^move out of sight 

AAY taliXte-, taluXto- 'go out of sight, block one's 
sight of’ [the first form by contam. with talit- above?] 

CAY taluXto-'go out of sight’ land note Nun talirnoX 
‘back of head'] 

NSY taZuXtə- ‘move out of view’ [Av.] 

CSY taluXta- ‘move out of view’ 


PI ta(a)lutaq ‘screen or curtain’ [the forms with long 
aa have been influenced by taRəR — see taarutaq 
below it] 

SPI talutaq, taalutaq ‘curtain’ [verbal = ‘close curtain] 

NAI taalutaq ‘s.th. blocking one’s view’ 

WCI [note Cop talutaq ‘headband’] 

ECI taalutaq ‘blind, curtain, protection from sun’ 

GRI taalutaq ‘shooting sail on kayak’ [for taalutaar- 
‘get out of s.o.’s light’ see taarutaq under taror] 
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PY talur- or tatu(r)- ‘split sinew’ 

AAY PWS talur- ‘split sinew’ 

CAY K talur-, Nun, NI talu- 

NSY — 

CSY tatu-, talaar- 

Sir [Orr has tatar- ‘split sinew’, probably borrowed from 
CSY] 


PE taluyar ‘fish trap’ [cf. talu(-) and yar; this may, how- 
ever, be PY, borrowed into Qaw and Nu] 

AAY taluyaq ‘fish trap’ 

CAY taluyaq 

NSY -- 

CSY-- 

Sir — 

SPI Qaw taluyat 

NAI Nu taluyaq 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE tatir ‘arm’ [pre-Eskimo “tatlir? — cf. tatə-, tatyur-, 
tayar and tallimat, also Aleut talri-X ‘branch, tentacle’; 
Aleut tatiX, EA tali-X “knot in wood, barb of harpoon’ 
is probably not related acc. Berg., but note also talin- 
'dance' (in old Atkan with masks, the men with drums 
and the women with dancing shawls), probably bor- 
rowed from Esk] 

AAY taliq ‘arm’ 

CAY taliq ‘arm’ [and Y talir- ‘engage in Inupiaq-style 
dancing' — from Inu] 

NSY taliq ‘arm’ 

CSY taliq 

Sir [tator- ‘lead by hand’ — Em.] 

SPI taliq “arm” [and taliq- ‘do bench dance (seated women) | 

NAI taliq ‘arm’ [and taliq- ‘dance in sitting position 
gesturing with arms and hands’, talliaq- ‘break arm’] 

WCI taliq 'arm' 

ECI taliq ‘arm’ [taliaq- ‘hurt arm’] 

GRI taliq ‘arm’ 





PE tatiqur 'foreflipper' [cf. qun] 
AAY — 

CAY taliquq “flipper of seal, foreleg of animal’ 
NSY taliquq ‘flipper’ 

CSY tatiquq ‘back fin’ 

Sir-- 

SPI taliruq 'foreflipper' 

NAI talirug 

WCI taliquq 

ECI taliruq 

GRI talirug 


PE talinpiy 'right arm or side' [cf. piy] 
AAY taliXpik “right side, right arm’ 
CAY tatiXpik 

NSY taliXpik 

CSY tatiXpik 

Sir-- 

SPI taliqpik 

NAI taliqpik 


WCI taliqpik 
ECI taligpik 
GRI talirpik 


PE taHimat ‘five’ [cf. tatir, li-! and pl. marker t (to nin all 
number words above two in Alaskan Yup), also per- 
haps CSY (u)man under (u)mar(ar)-; compare otomay 
and probably unrelated Aleut caan ‘five’ from ca-X 
‘hand’] 

AAY tatiman ‘five’ 

CAY taliman 

NSY tatimat 

CSY tatimat 

Sir tasiməniy ‘five’ [and note tasixta ‘ten’] 

SPI tallimat ‘five’ 

NAI tallimat 

WCI tallimat 

ECI tallimat 

GRI taitimat 


PE tatur- “be intimidated by s.o.' [emot. root] 

AAY tatun(yuy)- ^want to be in with others' 

CAY tatur(yuy)- ‘be respectful, shy, inhibited’ [tatuga- 
‘be inhibited, etc., by’] 

NSY tatunnaq ‘importance’, taturnalria ‘respected, hon- 
ored, severe” and taturyuk 'shyness' [Av.] 

CSY tatur(yuy)- ‘feel timid, intimidated’ 

Sir taturni- ‘be honorable, distinguished’ [Em. has 
taturyuy- ‘be shy’ — from CSY?] 

SPI taluri- ‘be wary of, fear s.o.' 

NAlItaluni- ‘feel submissive toward, find s.o. unapproach- 
able' 

WCI taluri- ‘be intimidated by s.o.’ 

ECI — 

GRI taluri- "keep back from, dare not approach s.o.' 


PE tamar- 'all [quantifier / qualifier root; cf. Aleut tamadax 
“every (one)'] 

AAY tamar- “all, both, whole” 

CAY tamar-, tamaikun- 'all, both, whole” [tamat “all 
kinds'] 

NSY tamaXar- “ali, both, whole’ 

CSY tamaXan- 

Sir [note tatəkəlaX ‘all, every” on Men. p. 58, for 
tamokolaX?] 

SPI tamag- ‘all, every’ [Jen. has W tamat — for tamaat? — 
‘all kinds of thing] 

NAI tamag- “all, both, whole” 

WCI tamaq- “all, both, whole” 

ECI tama(q)- 

GRI tama(r)- 


PI tamala- ‘be scattered’ [cf. la(r)-] 

SPI tamalak- ‘be scattered (e.g. sea ice)’ 

NAI tamala- 'be scattered, loosely woven', tamallaq- 
“scatter” 

WC] — 

ECI — 

GRI tamaitar-, tamaitay- ‘scatter’ land tamalaat ‘all 
sorts’] 


PY-S tamanani “everywhere” [3s poss. locative case] 

AAY tamiini ‘everywhere’ 

CAY tamiini 

NSY tama(a)ni 

CSY tamanani 

Sir tamənəni 

Inu [note GRI tamayinni ‘everywhere’, also tamani 
tamaani, the second element apparently based on 
dem. root mad-] 


PI tamatkig- ‘do or take all’ 

Sir — [but note tamənkəX ‘skin, hide’ — Vakh.] 
SPI — 

NAI tamatkiq- ‘take all’ 

WCI tamatkiq- 'do or take all' 

ECI tamakki(q)- “do two together'] 

GRI tamakkin- 'do entirely' 


PY-S tamlay- '(come to) land' [the relat. — if any — to 
tulay- is obscure, perhaps with contam. from təmə?) 

AAY — 

CAY Nun talmay- 'spawn (fish) 

NSY — 

CSY tamlay- ‘land (boat) 

Sir tamcoy- 'approach, land' 


PY-S ta(a)mlək ‘darkness’ [cf. tarar(-) and lay -; the Sib. 
Yup forms may be by contam. with the source of NAI 
manag- 'be black'] 

A AY K tamlok ‘darkness’ 

CAY taamlak ‘darkness’, K ‘dwelling place of spirits’ 
[and taamləxcətə- ‘become dark’; for mamlak ‘skin 
boot’ see mamələy under mama] 

NSY [note mamZuk ‘darkness’ — compare taZuq under 
taror(-)] 

CSY mamlak ‘darkness’ [and mamloy- “be dark’] 

Sirmamlay- ‘be black, dark’ [and mamlakatkaX ‘darkness’] 

Inu — [for NAI mamilik ‘caribou skin boots with fur 
inside’ see mamoloy under mama] 


PE tamlu ‘chin’ [cf. lu(r) and Aleut camlu-X ‘chin’ — with 
*t ] 

AAY tamlu(q) “chin” 

CAY tamluq 

NSY tamlu 

CSY tamlu 

Sir tamla 

SPI tavlu 

NAI tavlu 

WCI tavlu 

ECI tallu 

GRI tau 


PE tamlurun ‘chin tattoo’ [cf. q(q)un?] 
AAY K tamlu<r>un ‘tattoo’ [on old lists] 
CAY tamlurun ‘chin tattoo’ 

NSY tamlunutət 

CSY tamlurun 

Sir — 

SPI tavluun 

NAI tavlurun 
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WCI tavlurutit 
ECI talluruti 
GRI talturut ‘chin tattoo, chin strap’ 


PE tammar- ‘lose or be lost’ 

AAY tamar- ‘lose, be lost’ 

CAY tamar- 

NSY tamar- 

CSY — 

Sir — 

SPI tamma(q)- 

NAI tammag- 

WCI tammag- ‘lose’ [Jen.] 

ECI tamma(q)- ‘lose, make moral error of judgement’, 
NBI, SB ‘be wrong’ [tammai- ‘lose by wandering off or 
putting on wrong path'] 

GRItamman- ‘be lost, lose way, make a mistake’ [tammaa- 
‘have lost’; for tavay- ‘wander about (e.g. at night)’ see 
tavay-] 


PE tamur- ‘chew’ [cf. Aleut taamu- ‘lick’] 

AAY [tamuug ‘dried fish’] 

CAY tamu- ‘chew once’, tamua- ‘chew (repet.)’ 

NSY tamuar- ‘chew’ 

CSY tamaa- 

Sir tamar- ‘eat’ [Vakh. also tamur-; note also tamuqət- 
‘give food to’ — Vakh. also tamarat-] 

SPI tamug ‘s.th. chewed’, tamuq- ‘eat greens raw, chew 
food for another’, tamua- ‘chew’ 

NAI tamuq- ‘chew’ [tamuluk- ‘snack, eat a little'] 

WCI tamug-, Car, Cop, Net tamua- ‘chew’ 

ECI tamua- ‘chew’ 

GRI tamun- 'chew' [and tamua- 'chew (cud)' — Ras. has 
“eat” for EG; tamuluy- chew, make chewing motions'] 


PE tamurar ‘mouthful’ [cf. an] 

AAY — 

CAY — 

NSY tamua ‘mouthful’ 

CSY Chap tamaak ’s.th. being chewed’ 

Sir — 

SPI tamuaq 's.th. being chewed’ 

NAI tamuag ‘single bite of food’ 

WCI tamuaq ‘mouthful’ 

ECI tamuaq ‘mouthful’ [and tamuattuaq ‘chewing 
gum’; compare tamunaq 's.th. held in mouth’] 

GRI tamuaq, tamuaaq ^mouthful' [and tamunasaaq 
‘taste of freshly caught game’, NG tamuattaq ‘chew- 


ing gum'] 


PE tanəy- or tana(t)- ‘wash’ [cf. Atkan Aleut caniköa- 
(with a p.b. köa-) ‘skin (seal or reindeer) by cutting 
along the belly (and take the blubber off)'] 

AAY [PWS tanutaq “washcloth'] 

CAY Nun, NS tanə-, HBC tanəxtə-, NI tanukar- ‘scrub, 
wash one’s hands’ [contin. taniuq-] 

NSY tana- ‘wash, scrub (floor)’ 

CSY taanə- ‘scrub’ [and tanuXqə- ‘scrub a floor’] 

Sir — 

SPI tanit- “wash, scrub’ 

NAI — 
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WCI Sig tanik- ^wash clean' [Pet.] 

ECI [Peck has tan(n)ik-, tan(n)iq- “make a bone clean, take 
off meat' for Lab] 

GRI tanit- ‘grease, salve, put ointment on’ [tarnut ‘oint- 
ment’, tarnut(i)- ‘smear (ointment, etc.) on (s.o.)’; for 
tayiar-, taniar- ‘rub’ see ayiy-] 


PY-S tanam ‘again’ 

AAY tanəm “ on earth’ [as in ‘why on earth ...?’; also 
takeq] 

CAY tanam “ on earth’ 

NSY tanam “again” 

CSY tanam ‘finally, once again’ 

Sir tanəm “again” [Vakh.] 

Inu [SPI tani ‘again’ — also enclitic — is probably from the 
Yup] 


PE tanar- ‘forbid’ 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir tanar- ‘forbid’ 

SPI — 

NAI — 

VVCI taniqtiq- ‘tell not to do’ 

ECI taninsa(q)- ^warn, caution, forbid' 

GRI tanir- ‘forbid’, tanirtar- “warn, forbid’ [and NG taqqit 
'command"?] 


PY-S tanyunaq ‘child’ [there could be a relat. to tannət, cf. 
RuRluq and rarar for the p.b.'s here] 

AAY tanyuXaq, tannuXaq, tanyuXaq, K tanaqnak 'boy, 
lad' 

CAY tanyuXaq”, tanyaunluq*, NI tanakcitayaq*, HBC 
tanaksaxtuyaq* ‘boy’, Nun tanyuXaX” ‘child’ 

NSY tangunaq ‘jack in cards’ [Em.] 

CSY tannuXaq” ‘child’ 

Sir tanaX ‘(one’s own) child, baby’ [and tanasaX ‘doll’; 
Orr has tanarnaka “my child'] 


tannət ‘strangers’ [a borrowing from Chukchi by back 
formation from pl. TaHH biT (tannət) ‘strangers, Koryaks, 
members of a different tribe, Europeans”, the natural 
Yup. back formation for a singular would be as in CSY 
and the natural Inu. back formation would be as in NAI 
(with i as shown); the Chukchi singular is TaHH ытан 
(tannətan), and therefore cannot be the source of the 
Esk.); there could be a further relat. to tanyuraq] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY tanya ‘raider’ 

Sir tanniy ‘enemies’ [Vakh.] 

SPI — 

NAIB tanik 'Caucasian, White' [note also Nu taniktaaluk 
‘dog with hanging ears’ — ‘white or spotted dog’ acc. 
Berg.] 

WCI Sig tanik ^white man' 

ECI— 

GRI — 


PE tangir or tanqiy ‘light or moon’ 

AAY tanqik ‘moon, light” tanqiy- “be bright’ 

CAY tangiy- ‘be bright’, Nun tanqix ‘moon’ 

NSY tanqiq ‘light (day or moon)’ [and tangir- 'illumi- 
nate’] 

CSY tanqiq ‘moon’ 

Sir — 

SPI taqqiq 

NAI tatqiq ‘moon’ [and tatqik- ‘adjust lamp wick’] 

WCI tatqiq ‘moon’ 

ECI taqqiq “moon” [and taqqisuq- ‘adjust lamp wick'] 

GRI taqqiy-, taqqisSun- ‘make it (the lamp) burn brightly’ 


PE tagen ‘solid part of blubber left after rendering oil’ 

AAY — 

CAY tanaq*, tanviaq, tanviaXtuk, NI tanafkayak ‘fatty 
material left when seal oil is rendered’ 

NSY [note perhaps tanasalria “prosperous'] 

CSY tanəq” ‘solid part of something’ [for homonym mean- 
ing ‘reason behind something’ see tarjon-] 

Sir İtanəXtəvalaX 'firm'] 

SPI taniq ‘strip of blubber remaining after oil renders’ 
[also “greens and/or blubber eaten along with meat or 
fish” — and verbal for that activity] 

NAI taniq” “strip of blubber remaining after oil renders’ 
[for homonym meaning ‘evidence’ see tanar-] 

WCI taniq “strip of blubber remaining after oil renders’ 

ECI tariq ‘solid part of blubber after oil has run out of it, 
anything that remains good in the midst of spoilage' 
[and taniinnag ‘that which has no oil, is solid or good’] 

GRI taniq” ‘strength, nourishment, piece of blubber (from 
blubber sack)’, tanikut ‘coffee grounds’ 


PE tanor- ‘see’ 

AAY tanəX- [for some KP tanar-] “see” tanəXniqə- “Watch 
out for” 

CAY tanəX- [from *tarjonan-?] “see”, tanXu- ‘be visible’, 
tanvay-, Y, NS tankə- ‘look at, watch’ [and tar) ‘look!’] 

NSY — 

CSY tanəq” ‘reason behind s.th.' [also ‘ancestor’ — by 
contam. with kanor?] 

Sir — 

SPI Qaw taniq ‘truth, evidence’ 

NAI tariq* evidence, proof’ [tanniq- ‘become reality’, 
tanirit- ‘be false’] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE tanluR ‘snowshoe’ [cf. lu(g)] 
AAY tanluq ‘snowshoe’ 
CAY tanluq 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI taylu 

WCI taylu 

ECI tallu 

GRI — 


PI tanmaq- ‘camp’ 

SPI tanmak- “come ashore to camp,’ Qaw “make camp’ 

NAI tanmag- [for taymaq-?] “stop to camp’ [Jen.] 

WCI tarman- ‘camp’ 

ECI tammaa(q)- ‘occupy a new house’, Lab “pitch tent’ 
[Peck] 

GRI tammaar- ‘camp, tent’ 


PI tanmik- ‘graze or ricochet off” 

SP1 — 

NAT tanmik- “svverve, turn aside, ricochet, be deflected” 

WCI tarmilugit- ‘have been grazed by hunter (animal)’ 
land tanmiyaq ‘piece of wood on which boat slides into 
water’?] 

ECI tammik- ‘ricochet, rebound’ 

GRI tammiy- ‘rebound, jump (thing)’ 


PI tapak- ‘show off or be unruly?’ 

SPI — 

NAI PH tapayi- ‘enjoy the company of’ 

WCI — 

ECI tapaC- ‘show off, try catching others off guard, make 
fools of others’, Lab ‘disobey, be bad-tempered’ 

GRI tapay- ‘be dirty’, SWG tapar- ‘dance’ 


PE tapar(-) ‘add to’ [cf. taprar! and taprar? and EA tam- 
‘bind in sheafs, hoop (barrel), finish edge (of basket), 
wrap or wind up’, tami-X ‘hoop, bundle, sinew binding 
frame of drum’, Atkan tamiiyasi-x (du.) ‘bootstrings, 
garters’] 

AAY C tapag 's.th. put alongside’, K tapir- [with lir-] 
‘reinforce, add’, tapəqə- “hem, put together with s.th. 
else” 

CAY tapəq” 's.th. given along with s.th. else”, tapir- ‘give 
s.th. along with" 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI taviq 's.th. added’ 

NAI tapiq* 's.th. added’ [verbal = ‘widen by adding a 
piece, lie alongside, parallel with'; tappiq- 'side with”, 
Nu ‘enlarge by adding, be a friend to’] 

WCI tap(p)iq- “add, fold’ 

ECI tapiq 's.th. added to widen a garment, partner, ally' 
[verbal = “add cloth to widen, add a second layer] 

GRI tapiq* 'addition, supplement', tapin- 'add to' 


PE tapət-1 ‘fold over or do double’ [cf. t-1] 

AAY tap<a>ta- ‘double over, fold’ 

CAY tap<a>ta- 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI tavit- ‘fold over’, Qaw tapit- ‘line up, double up, 
shoot with a single bullet’ [and tapSun, tapSutaq 
‘strip of skin added between body and sole of 
mukluk’] 

NAI tapit- ‘be folded over, walk side by side, shoot 
with one arrow or bullet (animal)’ 

WCI — 

ECI tapitaak ‘two killed by one shot or cast of net’ 
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GRI tapit- ‘get with one shot’ [tassutaq “extra piece 
patched on”, tapitaliriiy- “be double’, NG 
tapitaliriik- also “get withoneshot', NG tassuttariik- 
‘place together (e.g. skins upon each other)’, EG 
tattulaq “woman's parka with hood for child'] 


PI taputə- ‘include’ [cf. uto-] 

SPI tavuti- 'include' 

NAI taput(i)- 'include, influence' 

WCI [tap(p)ut(i)- ‘side with, follow] 

ECI taputtaa(C)- ‘hit after having crossed s.th. else 
(projectile) 

GRI taput(i)- 'take together with s.th. else' 


PE tapat-2 ‘permeate’ [there may be a link to tapar(-)] 

AAY tap<a>ta- ‘permeate, soak through’ 

CAY — 

NSY tapote-, tapuXtute- ‘seep, soak through’ 

CSY taape-, taapute- ‘seep through’ 

Sir — [but Vakh. has tape- ‘get stuck (somewhere)' from 
Rub. — for tato-? (see tato-)] 

SPI > 

NAI PH tapit- 'soak (of wet clothing against the skin)” 

WCI — 

ECI = 

GRI tapit- ‘soak, seep through’ [and tapinnar- ‘be insuf- 
ficient (thin clothing)’] 


PI taplak- ‘penetrate or get soaked’ [cf. lay-?] 

SPI taptik- ‘get soaked’, Imaq taptag- ‘soak, seep’ 

NAI tavlik- ‘penetrate’, PH ‘get soaked’ 

WCI — 

ECI talli(k)- “penetrate (needle through skin), scrape 
a skin to soften it’ 

GRI tattiy- [old ortho. tavdlig-] “penetrate (needle 
through skin, light through opening), influence, 
put pressure on (s.o.)” 


PE taprar! ‘skin rope or strap’ [cf. tapen(-), p.b. ar and 
Aleut taamXaaX 'cross strap on kayak deck'] 

AAY PWS tapXaq 'skin rope' 

CAY tapXaq(*) “skin or root rope’ 

NSY tapXagq ‘strap, cord’ 

CSY tapXaq ‘rope’ 

Sir taparaX ‘strap, cord’ 

SPI tapqaq “heavy rawhide rope’ 

NAI Nu tapqaq ‘place (cross-strap?) on kayak where 
ropes are attached in front and back’ 

WCI — 

ECI taqqaq ‘cross strap on deck of kayak’ 

GRI taqqaq* 


PY tap(ə)Rannaq ‘kind of grass on seashore’ [cf. nar] 
AAY K taparnag, AP tapaXnaq ‘basket grass’ 

CAY tapəXnaq ‘coarse seashore grass’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [SPI tapqa(r)naq “beach grass’ — from the Yup?] 


PE taprar? ‘isthmus or sand bank’ [cf. tapar(-) and an — 
a parallel derivation to taprar!?] 
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AAY — 

CAY tapXaq(*) ‘spit, isthmus’ [and Jen. and Lantis have 
tapXaX 'tundra' for Nun] 

NSY tapXaq 'isthmus' 

CSY tapXaq 'isthmus, long sandy beach' 

Sir tapXaX 'spit, cape' [Vakh.] 

SPI tapqaq 'tundra, coastal flat land, beach' 

NAI tapqaq'small island, sand bar off shore’ 

WCI tapqaq “mud or sand bank' 

ECI — 

GRI — 


PI tagammug- fall into water’ 

SPI taruumaag-, ittaruumaag-, FR cagamuug-, caramuug- 
‘fall noiselessly into water’ [perhaps with contam. from 
ciqəR- in Qaw; the second (KT) form is by contam. with 
ətə- — compare NAI itiqquuZ£Zi- ‘cause to sink immedi- 
ately, without splashing’] 

NAI taXammuq-, taXammuk-, Nu tagammug- ‘sink or 
cause to sink vvithout a big splash, fall into vvater vvith 
a plop” 

WCI — 

ECI — 

GRI tagammur- ‘fall into water with a splash’ [and 
taqammi- ‘strike water with flat of oar'] 


PE tagar and taqar 'vein' 
AAY taqəq ‘vein’ 
CAY taqəq” 

NSY taqik 

CSY taqəq* 

Sir — 

SPI tarak 

NAI tagak 

WCI taqaq 

ECI taqaq 

GRI taqaq 


PE taqe- 'stop or give up' 

AAY C taqe- 'finish' 

CAY taqə- “quit, finish’ [and taqsuqə- “be tired’, taqe-, 
taqmixtə- ‘be fully grown'] 

NSY ta(a)qe- “finish” 

CSY taaqe- ‘finish, quit’ [and tagmanpak ‘adult (strong 
but small)’] 

Sir táqo- “finish” [Orr has taqəmə- ‘have finished’] 

SPI — 

NAI tagit- ‘give up’ 

WCI Net taqa- ‘be tired’ [Ras.] 

ECI taqa- ‘be tired’ [taqaya- ‘tire easily] 

GRI [note taqayak ‘foolish person’?] 


PE taqiy- ‘be secretive about s.th.?’ [there may be a relat. 
to taqi- or tariy] 

AAY — 

CAY HBC tagiy- ‘have sexual intercourse (of humans)’ 
[and taqik ‘genitalia’, taqilak ‘clam’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI— 


NAI— 

WCI — 

ECI — 

GRI taqiy-, taqima- ‘be reserved, shy, not want to go 
along, shrink back (of game animal)' [the former also 
‘be huddled up (bird)'; Fab. also has ‘have a bad con- 
science because of one's behaviour’; note also taqiššur- 
‘steal up on (of game)’ and taqassiyi- ‘be disgusted by’] 


PY taqmak 'dress' 

AAY taqmak 'dress' 

CAY taqmak 

NSY — 

CSY — 

Inu [Imaq taqmaq 'dress' presumably from the Yup] 


PE taqu(C)an 'provisions for a journey' 

AAY taquaq 'provisions for a journey' 

CAY taquaq 

NSY taquaq 

CSY — 

Sir — 

SPI tanuaq 

NAI taquaq ‘provisions for a journey’ [and taquzZit- 
“supply with provisions'] 

WCI taquaq “provisions for a journey’ 

ECI taquaq 

GRI taquaq 


PY taqukaq ‘brown bear’ [there may be a link to taqiy-] 

AAY takuka'aq 'brown bear, grizzly' 

CAY taqukaq 'brown bear, grizzly' [but Nun, NI, HBC 
'seal'] 

NSY — 

CSY — 

Inu [SPI KI tayunaq ‘polar bear’ probably from Yup] 


PY-S taquq ‘braid’ 

AAY KP, AP taquiquq 'cheek' 

CAY taquq 'braid' 

NSY taqu [Orr] 

CSY taquq ‘side of face’, taquXto- ‘braid hair’ 

Sir taquXta 'braid' [Em. has taqoX 'side of face, side part 
of hood or ear-flap of hat’] 

Inu — [but note ECI taqulik ^white mark over eyes of 
some dogs', NG taquliktuuq 'black dog with white 
mark over eyes'] 


PY-S tarar- ^wander about' [there could be a link to taya- 
— compare anan-] 

AAY — 

CAY taXaXtə-, taXita-, taXiXtə- ‘wander around’ [also 
taXanqax(ta)- ‘be active’ and taXXu ‘go away ! (to dogs, 
etc.)'] 

NSY — 

CSY — 

Sir tarar- “wander about' [Vakh.] 

Inu [note GRI tavay-, SWG tarfi- “drift about aimlessly 
(esp. at night)’, the former also ‘have disappeared, not 
amount to much” probably by contam. with some other 
source — compare under tu(C)ava(t)-] 


PE tarar(-) (be) dark’ [cf. taR(ə)nəR, ta(a)mlək, taru and 
Atkan Aleut taXt- “get dark”, tarula- “be the eve of”, 
‘deep root’ tar-?] 

AAY ә 

CAY Nun taalax ‘darkness’ [with lay — Jen. has taaX and 
Lantis has taalaxpax ‘very dark place’; for taamlək 
‘darkness or dark place’ see ta(a)mlok] 

NSY [note taZuq ‘darkness’, tazur- “get dark”) = 

CSY = 

Sir — [but note tara ‘soot’ written with macron over final 
vowel] 

SPI taaq ‘darkness’ [verbal = ‘be black, dark’; tarrumi ‘in 
the dark’ — based on rel. case tarrum?] 

NAI taaq ‘darkness’ [as verb = ‘be dark’, Nu ‘be black’] 

WCI taaq ‘darkness’ [as verb = ‘be dark’; Schn. has 
tayyalaq, tayyaliq ‘total darkness’ for B. Lake] 

ECI taaq ‘darkness’ [as verb = ‘be dark, make a shadow, 
darken, hide’; and note tayyaturyuinaq- ‘be very dark”) 

GRI taaq ‘darkness’ [rel. sing. taXXup; taar- ‘be dark’, 
taxxariy- ‘be pitch dark’, NG taXXig- ‘shade, get in 
s.o.’s light’, and EG taartaq ‘helping spirit’ with tar; for 
EG taaq ‘human being’ see taru] 


PI taaqsi- ‘get dark [cf. si- under 1-2) 

Yup [CAY taagsipak 'black person' is probably bor- 
rowed from Inu] 

SPI taagsi- 'get dark' 

NAI taagsi- 

WCI taagsi- 

ECI taarsi- ‘be nightfall’ 

GRI taarsi- “get dark' 


PI taaqtət- ‘faint’ [cf. tot-] 

SPI Qaw taagtipkag- ‘faint’ 

NAI taaqtipkaq- 

WCI [taaqsipkai- ‘lose consciousness” — influenced 
by taagsi- above?] 

ECI taagtit- “put in shadow or dark, hide, see only 
blue — from dazzlement or fainting' [and taarsit- 
faint”, influenced by taagsi- above?] 

GRI taartit- ‘faint’ 


PI taarutaq ‘shade (s.th. blocking view)’ [cf. un] 

SPI — 

NAI taarutaq ‘lampshade’, Nu ‘curtain’ [for taalutaq 
's.th. blocking view’ see ta(a)lutaq under talu(-), 
with which this set has become entangled] 

WCI — 

ECI — 

GRI taarutaar- [old ortho. tarutaer-], NG tautaiq- ‘get 
out of (s.o.'s) light” [WG also taalutaan- by contam. 
with ta(a)lutaq under talu(-)] 


PI taqSaq ‘dark place’ 

SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI tansaq “isolated mark on skin or fur, tattoo, 
decoration on clothing, sign indicating a route’ 
[and Iti tarsi(C)- ‘be underlined’, tarsapalla(C)- 
“appear to have a visible mark’] 
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GRI tarSaq, tarSak “dark spot’, NG taXXaq ‘shooting 
screen (for hunting)’ [and tarSay- ‘lie in half-dark- 
ness, have a dark shadow above it’, tarSia#ay- 
‘appear and disappear again at once (so one sees 
only s.th. dark moving quickly or jumping up in 
distance)'] 


PE tarornar “darkness or dark thing’ [cf. nar! and 
compare tan(o)non; there appears to be taboo defor- 
mation in Yup (but note NSY maynur- under 
тләкпик-), cf. also Aleut tanraaX “bear” — from the 
Yup?] 

AAY C tannaq ‘darkness’, tannar- “be dark” [and note 
C tannəRliq ‘black bear'] 

CAY tanyaq" ‘darkness’, tanəR- “be dark’ [and note 
tanyenliq ‘black bear'] 

NSY tanyəq ‘black thing’ [and taynonaq ‘shadow’, for 
which compare tar(3)nar, also tanyalria ‘becoming 
black’ — Jen. has tannur- (for tanyur-?) “be black'] 

CSY taynəq” ‘darkness, dark thing’, taynor- ‘be black’ 

Sir — 

SPI — 

NAI taarniq* ‘darkness’ 

WCI — 

ECI taarniq 'darkness', in possessed form 'part of 
s.th. in shadow’ 

GRI taanniq* 'darkness' 


PI taRRaq ‘shadow’ [cf. q under nen] 

SPI tarraq ‘shadow’ 

NAT tarraq* 

WCI tarraq 'shadow' [Cop also 'apparition (of a 
spirit)'] 

ECI tarraq ‘shadow, image in mirror, shady or north 
side, shooting screen’ [and tarraliniq ‘reflected 
image in water, shadow cast, north side’; Ras. has 
tarriyug ‘shaman’ (with li-1) in Igl shaman lan- 
guage — compare tuyanri- under tuyonnan] 

GRI taXXaq(*) ‘shadow, image’ [and NG tarraliniq 
‘shady side’; Kroeber has NG tannaq ‘north’, also in 
shaman’s language for WG, and Fab. has WG tar’ak 
‘shade, (part of) soul’ — from Egede] 


PI tarrit- ‘move into shade (and be lost from view)’ 
[cf. tarraq above and tit-] 

SPI tannit- “move into shade, become shaded” 

NAI tannit- “move into shade, be thin like paper, 
disappear from view, cast a shadow’ [the latter 
may rather be a homonym with p.b. lit-] 

WCI — 

ECI tarrit- 'vanish (behind hill), hide” 

GRI taXXit- “disappear behind s.th., set (sun), lose 
from view' 


tar(a)naq ‘plant (cow parsley?) [from Aleut taaranyi-s, 
earlier Atkan taaranri-s ‘lateral stalks of cow parsnip’] 

AAY C tar(a)niinuasayat ‘plant — Ligusticum hultenii' 

CAY tarnaq, HBC, Y tarvaq ‘cow parsley, wild celery’ 

NSY — 

CSY — 
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PE Каҝ(ә)пәк “soul or shadow’ [cf. tarar(-) and nar! and 
compare taRənnəR and tarraq under taror, this base 
may be directly from ‘deep root’ *tar-] 

AAY C tannaq , Kod tanrag, tanənnaq, Afog. taanəq 
‘shadow’ 

CAY tarnaq” ‘soul’, taranraq ‘shadow, image’ 

NSY [for taynarag ‘shadow’ see tanonnon under tanon] 

CSY tarnaraq ‘shadow, image, ghost’ 

Sir tarancaX ‘shadow’ 

SPI — 

NAI Nu tanniq* 'soul, life force' 

WCI tanniq ‘soul’ 

ECI tarniq, tarnik 

GRI tanniq*, tarnik 


PE tarpar- ‘open out or flare’ 

AAY — 

CAY [for Nun, HBC taXpenaq ‘drawstring of boot or 
outer clothing’ see parto] 

NSY — 

CSY taXpar- ‘open, enlarge’ 

Sir — 

SPI taqpaq- ‘be funnel-shaped’ [as noun ‘nostril’ — Jen.] 

NAI taqpaq- ‘open wide’, taqpak ‘nostril’, PH ‘flare of 
nostril’ 

WCI taqpak ‘nostril’ 

ECI taqpa(C)- ‘be funnel-shaped’ [compare talavaaq “uten- 
sil which becomes narrow at one end like a funnel or 
skirt’, talaviq- ‘be enlarged (sleeve, nostrils)’, which 
seem to go rather with GRI talartiq below] 

GRI tarpar- ‘widen into a funnel shape’, NG taqpak 
‘(flare of) nostrils’ [Holt., WG talantiq ‘funnel’ is an 
early Scandinavian loan-word — compare Danish tragt 
of that meaning] 


PE tantu ‘kidney’ [cf. Aleut óaXtu-X ‘kidney’, influenced 
by öaX ‘eye’ acc. Berg. — compare CSY iiskak ‘kidney’ 
(and Sir iskox, probably borrowed from it), from 260] 

AAY taXtu(q) ‘kidney’ 

CAY taXtuq 

NSY taXtu 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw taqtu 'kidney' 

NAI taqtu 

WCI taqtu 

ECI taqtuq 

GRI tantu 


PI taqtunaq 'area around kidneys' [cf. nan] 

SPI Qaw taqtuniq ‘area around kidneys’ 

NAI tagtunak 'side of body towards front, above hip” 
WCI taqtunaq ‘groin (?) or midriff’ 

ECI — 

GRI tantunaq ‘small of back, broadside of boat’ 


PE taru ‘human being (shamanistic term)’ [cf. tarar(-) 
and tar(3)nar, the gloss of the EG form below suggests 
that p.b. ruq- under n(n)ur- may be involved here] 

AAY AP taru “human being' 

CAY Eg taru(q) ‘human being’ [known but little used 


elsewhere in CAY, note also taruyamaarun “dance 
fan’?] 

NSY — 

CSY taru “human being’ [shaman's language according 
to Bogoraz] 

Sir taru ‘human being’ [shaman s language — Orr] 

SPI-- 

NAI tarutu- 'be fat, wide” [compare CAY cuxtu-/suxtu- 
‘tall’ from yuk /cuk/suk ‘human being’ under inuy] 

WCI Cop tauq “man (shaman's language)’ [Ras.] 

ECT Igl tau “man (shaman's language)’ [Ras., who adds 
tauyaq “white man’; tau is also known by older Iti 
speakers acc. Dor.] 

GRI EG taaq ‘man’ [corresponding to older WG tausaq in 
shaman's language according to Egede — Ras. has EG 
taaq “person whose name has left him after death’, 
Holm just ‘human being] 


PE tanyaqvay 'king salmon' [cf. vay] 
AAY — 

CAY taryagfak, NSU taXsagpak ‘king salmon’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI tarya.vak, Qaw tanyaqpak 

NAI Nu taryagpak 

WCI— 

ECI— 

GRI — 


PE tar(a)yur ‘salt’ [cf. Atkan Aleut tarayu-X ‘salt’] 

AAY tanyuq ‘salt’ 

CAY taryug 

NSY taryuq 

CSY taryuq 

Sir taryoX 

SPI tariuq ‘salt, sea, sea water’ 

NAI tariuq ‘salt, sea, sea water’ [tariug- ‘salt, use salt’, PH 
‘be blue'] 

VVCI taniuq ‘sea, salt’ 

ECI tariuq 

GRI tarayug ‘salt water’, pl. taratsut, EG taRayut, Up 
takayit, NG taniuq ‘salt’ [and tarayur-, etc. ‘salt’] 


PE tatama(t)- ‘be startled or terrified’ [there may be a 
relat. to tato-] 

AAY tatamə- ‘become agitated or nervous’ 

CAY tatamə- ‘be startled’ 

NSY tatamo- ‘be alarmed’ 

CSY tatamə- ‘be startled’ 

Sir — 

SPI tatamit- ‘become scared, terrified’, tatamaa- ‘not know 
where to run or escape to’ [tatait- ‘feel scared’] 

NAI tatamit- ‘become frightened enough to quit’, tatamaa- 
‘be terrified’ [and tataiyi- ‘be fearful of'] 

WCI [tatainag- ‘be afraid’; and tataisuk-, Cop tatiyivak- 
‘tremble with fear’] 

ECI tatamit- ‘be astonished’ [tataiyi- “be on the alert 
because of] 

GRI tatamit- ‘get violently frightened, die of fright’ [and 
tataayi- ‘be frightened by’] 


PE tata 's.th. secure (that one can rely on)’ [cf. tata-?] 

AAY ә 

CAY cacətu-, NS tacəstu-, HBC, Nun castu- “be 
unswerving, stable, strong’ [opposite = cacəskit-, 
tacəskit-) 

NSY — 

CSY = 

Sir — [Em. has tatovali- ‘cross, supporting oneself on 
s.th.'] 

SPI tatitu- “be sedentary, not budge’ [and note tatiyiaq 
‘ivory piece on harpoon shaft through which thong is 
slipped'] 

NAItatitu- ‘be sensible, level-headed’ [and Nu tatmiyiaq- 
‘use a stick to steady oneself in snow or ice’] 

WCI tatitunusi- ‘look after, stay close to’ 

ECI tati “protector, s.o. in whom one has confidence”, Lab 
‘faith, love’ [and tatituyuq ‘one with self confidence, 
who obeys slowly'] 

GRI tati ‘that which one sets one’s confidence in’, tatiyi- 
‘rely on’, tatitu- “be self-confident, stubborn’, EG tali- 
‘shove with shoulder’ 


PE tataka ‘support (e.g. for keeping boat off ground)’ 
[cf. ka(-)2?] 

AAY (абад ‘support pole of kayak, forked gun support’ 

CAY tatkik ‘two pairs of crossed poles used to sup- 
port a kayak off the ground’ 

NSY — 

CSY taatxat ‘intersection of poles at top of trad. house’ 

Sir — 

SPI — 

NAI tatiyi ‘frame cache for keeping skin boat off 
ground’ 

WCI — 

ECI tatiyit ‘scaffolding to put things out of reach’ 

GRI — 


PE tata- jam in' [cf. tata and Aleut caci- 'cover, close”, but 
also PE taci- and tatyur-; with "təl 

AAY — 

CAY = 

NSY — 

CSY tatəXtə- ‘brake’ 

Sir [note tataXto- ‘forbid’ — contam. with tanon-?] 

SPI tati- 'bump into' 

NAI tati- ‘be too tight, lean against, jam, squeeze up’ [and 
tazzaq-, Nu tatzaq- ‘brush against (repeatedly)'] 

WCItati- ‘squeeze up to’, tatit- “squeeze up, jam together’ 

ECI tati- ‘have pushed s.th. away with shoulder’ [also 
tatiyiaq- ‘tap or nudge to get attention’, tayya(q)- ‘push 
continuously'] 

GRI tati- “pinch, jam” 


PI tat(t)at- ‘be packed full’ 

SPI — 

NAI tattalauZaq- “be a tight fit’ 

WCI Cop tatat- 'fill to brim, squeeze into, be full” 

ECI NBI, SB tatat- “be full’ 

GRI NG tatat- ‘have a swelling or boil’ [and tattak- 
“swell up (boil)'; WG tatay- 'be tender (body part), 
wince in pain'] 
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PI tattuqun ‘wedge’ [cf. tat(a)tur- above and p.b. un] 

SPI tattunun ^wedge' 

NAI tattuqun “wedge for supporting” 

WCI tattuqusiq- ‘wedge s.th. in, make fit’ 

ECI tattuqusiq- ‘wedge s.th. in (with s.th. else)’, Iti 
tattuqut ‘s.th. to wedge s.th. else in with’ 

GRI tattuqut, tatuyut ‘wedge’ 


PE tat(ə)tun- ‘be stuck or too big to fit’ [cf. tur-2] 

AAY — 

CAY tastur-, cattur- ‘be too big to fit’ 

NSY — 

CSY [attur- ‘be stuck’] 

Sir — [but Vakh. has əftə(R)- ‘touch’ (?) and altaqayuX 
‘shaman’ from Rub.’s texts; for tapo- ‘be stuck’ see 
tapot-2] 

SPI tattuq- ‘be stuck, tight, narrow’, tattui- ‘be consti- 
pated’, tattuaut(i)- ‘be crowded in’ 

NAI tattuq- ‘be stuck’, PH tattui- ‘be constipated’ 
[and tatumiag- ‘be in contact with'] 

WCI — 

ECI tattu(q)- ‘be too tight, squeeze, be unable to fit’, 
tattui- ‘be constipated’ [and tattuqit- ‘have jammed 
s.th. in’] 

GRI tattur- be too small or narrow for’ [and tattugit- 
“completely fili”) 


PY-S tatak ‘bridge of nose ' [cf. tata- or tataka under tata?] 

AAY tatak ‘forehead’ 

CAY UK, UY, HBC tatak, LI [also HBC and NI?] tautak 
‘forehead’ [the latter form could be by contam. with the 
source of ta(C)utu(k-)] 

NSY tatak ‘bridge of nose’ 

CSY tatak ‘bridge of nose’ [and note tatnutuk ‘s.th. that 
impedes visibility’] 

Sir tatax ‘bridge of nose’ [only on Men.’s comparative list] 

Inu [Imaq tatakpatuk ‘big-nosed’ is probably from NSY] 


PE tatalyar ‘crane’ [there may be a link to tato or tato-] 

AAY tatatxaq ‘crane’ 

CAY NSU tacatxaq ‘crane’ [and Lantis has tasilkax for 
Nun; compare also qucilxaq, quciinag ‘sandhill crane’ 
for the ending] 

NSY tasitnaq ‘crane’ [Enm. et al. and Av.; Men. has 
tasilnaq] 

CSY satalyaq ‘crane’ 

Sir — 

SPI tatəyZaq 

NAI tatiZyaq 

WCI Sig tatiyyaq, Cop tatilyaq 

ECI tatiyyag ‘heron’ [also ‘jibe or jeer to s.o. who acts self- 
confidently’, directly related to tato?] 

GRI [Ras. has tatiyyaq ‘bird somewhat larger than snipe 
with fine neck’ for EG] 


PE tatyur- ‘lead by the hand’ [cf. tate- and taci-] 

AAY C, Kod tassuqe- “hold by the hand, give a hand’, 
tassur- ‘take by the hand’ [and Kod tassuq ‘person one 
is so holding’] 

CAY tassuga- “hold hands with’ [compare kasiy- under 
kato-] 
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NSY — 

CSY tastur- ‘hold hands with’ 

Sir — [for tator- ‘lead by hand’ see tatir] 

SPI taziug- ‘lead by hand’ 

NAI tasiuq- ‘lead by hand’ [and note tasikuag- ‘lead with 
a leash’] 

WCI tasiug- ‘lead by hand’ [tasikuag- ‘lead with a leash’] 

ECI tasiug- ‘take or lead by the arm or hand’ 

GRI tasiur- ‘hold by hand’ [and note tasiaq ‘handle of 
kayak paddle’, tasikumiar- ‘lead dog by traces’] 


PI taurciq- ‘exchange or trade’ [from ta(C)unto as in GRI 
below plus lir-, cf. EA taayuya- ‘trade, exchange, buy’ 
(with p.b. ya-); Atkan taya- ‘buy’, tayana-X ‘trader’ and 
tayaru-X ‘man’ are probably not related, acc. Berg.] 

SPI tauqsiq- ‘trade’ 

NAT tauqsiq- “buy” 

WCI Uum tauqsiq- “buy” 

ECI taursi(q)- “exchange” 

GRI taarti “replacement, exchange”, taarsir- “exchange, 
barter for something else’ 


PI tautu(k)- ‘look’ 

SPI — 

NAI tautuk- ‘see’, Mal also ‘focus on’ [tautturik- ‘look 
healthy’] 

WCI Cop tautuk- ‘have seen’ [Met.], Net ‘catch sight of” 
[Ras.; EP tautuquuq ‘vision’] 

ECI tautuk- ‘look’, Lab ‘be able to see’ [tauttu 'appear- 
ance, colour of face, comportment’, Lab tauttuk ‘colour 
(of face)’; note also Lab tautuk “me too!’ in Bourq.] 

GRI taatuy- ‘receive a distinct impression from s.o.'s 
appearance” [taattu “appearance” (old ortho. tauto), 
taatturiy- ‘look healthy’ — Holm has 'be red’ for the 
latter in EG; note also taatuuna "what a nasty person!'] 


PE tavci ‘belt’ 

AAY K tauxci, tauxciq ‘belt’ 

CAY NSU tafci ‘belt’ [as verb = ‘put belt on'] 

NSY tafsi 'belt' 

CSY tafsi ‘belt’ [as verb = ‘put belt on’] 

Sir tafsa 

SPI tapsi 

NAI tafsi, Nu tapsi ‘belt’ [as verb = ‘put belt on’] 

WCI Sig tapsi, Cop taffi ‘belt’ 

ECI tatsiq 

GRI tassiq, tassik ‘waistband, ribbon’, NG ‘belt’ [tassiy- 
‘put belt or band on’] 


PI tayaq ‘bracelet’ [cf. tayarnor] 
SPI tayaat ‘bracelet’ 

NAI tayaq 

WCI tayat ‘kind of cuff’ 

ECI tayaq ‘bracelet’ 

GRI tayak, tayaq 


PE tayarnar ‘wrist (or bracelet)’ [cf. tayaq and nar!, also 
perhaps tatyur- and Aleut ca-X “hand, seal's flipper' — 

AAY tayanoq ‘wrist’ 

CAY tayarnaq* 


NSY — 

CSY tanyəq” ‘wrist’ [ and Chap. tanyorun ‘bracelet’] 

Sir tanyəXqan- ‘roll sleeves up’ [from CSY?; and, on 
Men.’s comp. list, nancəX ‘wrist’, presumably cognate; 
Vakh. has tanyoray 'bracelets' and nancoqoX “wrist” 
from Men.'s texts] 

SPI tayanniq ‘wrist’ 

NAI tayarniq* 

WCI tayanniq 

ECI tayanniq 'foreflipper of seal’ 

GRI tayanniq* ^wristbone of seal or whale', EG tianniq* 
‘wrist’ 


PY tayu(y)- ‘be in a rush’ [the relat. — if any — to 
tu(C)ava(t)- is obscure] 

AAY tayu- ‘rush, go (too) fast with work’ 

CAY — 

NSY — [for tayuxpay- ‘tremble, be alarmed’ and tayuxtə- 
‘twitch, kick’ see cayuy-] 

CSY taayuy(yuy)- ‘be hurried, pressed for time’ 


PE təöatəöa(C)iR ‘kind of (noisy?) bird’ [onomatopeic 
with duplication? — cf. təöə(R)- and (C)in] 

AAY — 

CAY — 

NSY [note tazataar- ‘creak, squeak’ under təöə(R)-) 

CSY tazataziiq* “dunkin, red phalarope, rock sandpiper’ 

Sir — 

SPI — 

NAI taasiniq, taatcinig ‘loon’, taatciniZaq ‘stale-coloured 
junco’ 

WCI — 

ECI — 

GRI taatinaaq, EG taalaqqaaq ‘kittiwake’ 


PE tatia(r)- “make creaking or crunching noise’ 
AAY — 

CAY — 

NSY toZetaan- ‘creak, crunch, squeak’ 

CSY Chap taSqitak ‘creak, crack, bang’ 

Sir — 

SPI tiZiniq- 'creak (e.g. door)' [Jen.] 

NAI tiziq- “make rubbing sound, gnash teeth’ 
WCI tiyitquyluyaq- 'gnash teeth' 

ECI — 

GRI titiqqur-, titiqquluy- ‘creak, gnash teeth’ 


PY təyalquq ‘rock (in water)’ [cf. təyəy- and qur?] 
AAY C toxalquq ‘rock or reef in water’ 

CAY təxalquq, HBC təyalquq “rock” 

NSY — 

CSY — 


PEtəyəYy- Te hard orstiff’ İcf. təyyay and EA txa- “be tight 
(rope)'] 

AAY toxo- 'be stiff, tough” [and note KP toxxiXts- “get 
uneasy, nervous'] 

CAY təxə- ‘be hard, tough’ [and təxxi- ‘get hard, harden’, 
toxxia- ‘become tense, hard in parts’, texqaq, Nun toxsax 
“hard wood'] 

NSY — 


CSY təxəq” ‘hard wood’ [and toxmak 's.th. stiff’, takSuqaq 
‘lump or hard spot in flesh'] 

Sir toyarovalaX “hard, resilient, unbending’ (Em.] 

SPI Qaw tiik- ‘be hard (e.g. wood)’, tiyyak- ‘be stiff’ 

NAI tiyyaq- ‘be stiff’ 

WCI — 

ECI titsa- ‘stiffen (penis) 

GRI tiiy-, tiina- ‘feel randy’ [and tiššay- ‘have an erection”, 
tiššar- (old ortho. tigssar-) ‘have lascivious thoughts'] 


PY ta(k)kar- ‘have an erection [cf. k(k)ar-] 
AAY — 

CAY takkar- have an erection” 

NSY — 

CSY tokan- 


PI tiipak- ‘be promiscuous or randy’ [cf. vay] 

SPI — 

NAI tiipak “flirt”, tiipana- ‘be coquettish, promiscu- 
ous’ [and note tiiqtala- “move about excitedly’] 

WCI — 

ECI — 

GRI tiipakusuy-, tiipaqusuy-, tiigila- “be exuberantly 
happy’, tipay- ‘be wanton, frisky’ [the latter in this 
form in Kl. and Oqaatsit, but (probably spurious) 
tipa-inS.-L.; note also piitaat- "be wanton, unchaste' 
and tipaatsuy- ‘be happy, gay’, apparently influ- 
enced by təpəl 


PE təyyay ‘rutting seal” İcf. tayay-] 

AAY — 

CAY Y, Nun təyak 'rutting seal” [compare also təxanəq”, 
Y, Nun, HBC təxnəq” “elder person”) 

NSY — 

CSY təyak 'rutting seal” 

Sir təyax [Orr] / 

SPI tiyyak 

NAT tiyyak 

VVCI tiyyak 

ECI -”. ‘rutting seal” [Spald. has “male jar seal” for 
NB” 

GRI tixxak, NG tiyyannitsuq [Holt.] “male seal (esp. old, 
stinking one)’, EG tikka(q) ‘man’, NG tiyyak ‘large 
male narwhale, walrus or other mammal’] 


PE taylay- ‘steal’ [cf. Aleut cxa- ‘steal’ with "təl 
AAY taylay- ‘steal’ 
CAY taylay- 

NSY taylay- 

CSY taylay- 

Sir taylay- [Orr] 
SPI tiylik- “steal” 
NAI tiylik- 

WCI tiylik- 

ECI tiyli(k)- 

GRI tiHiy- 


PI təyləq- ‘throb’ [cf. tagluy?] 

SPI tiyliq- ‘beat, throb (of pulse, heart)’ 
NAI tiylig- 

WCI tiylig- 
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ECI tilli(q)- “beat, throb” [and tillitaaq “pulse'] 
GRI titir- ‘beat, throb’ [and tilliq, NG tiyliqtaaq “pulse'] 


PE təyu- ‘take’ [cf. Aleut su- “take”?1 
AAY tuu-, təyu- “take” 

CAY tayu- ‘take’ [half-trans. tayuta-] 
NSY tuyu- 'take' 

CSY tuyu- 'take' [half-trans. tuyuto-] 
Sir toyo- 'take' 

SPI tiu- 

NAI tiyu- 'take' [half-trans. tiyusi-] 
WCI tiyu- 

ECI tiyu- “take” [half-trans. tiyusi-] 
GRI tiyu-, EG tii- ‘take’ [half-trans. tiyusi-] 


PE tayyun “hook (for lifting)’ (cf. un] 

AAY — 

CAY tayun “recovery hook for seals” 

NSY -- 

CSY tuyun, tuyutaq ‘potholder’ 

Sir [note təyutəX 'roseroot' — Orr] 

SPI tiyyun ‘potholder’ 

NAI tiyyun 

WCI — 

ECI tiyyuti “means for lifting s.th. without touching 
it directly’ 

GRI NG tiyyut boat hook’ [and Holm has EG tiyyit 
‘mitten’ | 


PE tayudar ‘adopted child’ [cf. ðar] 

AAY PWS toyuaq ‘captive, hostage’ 

CAY toyuaq ‘adopted child, s.th. taken, crimp in boot 
sole’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI tiuaq, Qaw tiyuaq “adopted child” 

NAI tiyuaq ‘adopted child’ [as verb = 'adopt'] 

WCI tiyuaq 

ECI tiyuaq 

GRI [note tiyuan- ‘take over, conquer’] 


PI tayu(r)liq ‘handle’ 

Yup [note CAY təyulitaq, A AY tuulitaq ‘pot-holder’] 

SPI tiurliq ‘handle’ 

NAI tiyurliq ‘doorknob, hole in bow of kayak used as 
handle” [compare tiyuriq “handle, doorknob'] 

WCI — 

ECI tiyuliq “handle of basket” 

GRI tiyuliq “handle of kayak paddle” 


PEtayum(m)i(C)ar’s.th. held in hands’ [cf. tayummi- 
below] 

AAY toyumiaq, tuumiag 's.th. held in hands’ 

CAY toyumiaq 

NSY tuyumiaq i 

CSY tuyumiiq* 

Sir təyəməyəRaX 's.th. held in hands’ [təyəməqə(s)- 
‘hold in hands’; for toma “handle” see tama] 

SPI tiimiaq 's.th. held in hands’ [verbal = ‘carry in 
hands’] 
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NAI tiyummiaq 's.th. held in hands’ [verbal = ‘carry 
in arms'] 

WCI tiyumiag 's.th. held in hands’ [also verbal] 

ECI tiyumiaq 's.th. held in hands' [and tiyumiaq- 
"hold in hands, keep in adoption (child)'] 

GRI tiyumiaq 's.th. held in hands' [and tiyumian- 
“hold in hands, present at font (child to be bap- 
tized)’, tiyumiSSiR- ‘give s.th. to hold to‘; Holm has 
EG tiyimiaq ‘child’ and Holt. NG tiimiaq- *hold'] 


PI toyummi- 'hold on' [cf. umi-?] 
SPI — 

NAI tiyummi- “hold on' 

VVCI — 

ECI tiyummi- ‘hold tight’ 

GRI tiyummi- 'grasp' 


PI tayu(y)arun ‘handle of dog whip’ [cf. toyu-, ar- and 
un?] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car tiiyanut ‘short whip for driving dogs out of 
house’, Net tiiaqut ‘dog whip’ [Ras.; Schn. has tiyarut, 
tiyaut ‘hard part of whip’ for B. Lake] 

ECI Lab tiiyanut “short dog whip” [Peck] 

GRI tiian- ‘give (dog) a stroke with whip’, tiiarut, tiiaqut, 
^whip handle', NG tiuyanut 'thick part of whip nearest 
handle' 


PI takaayun “knob on harpoon shaft to prevent hand 
slipping’ [cf. təkər and un?] 

Yup — [but note CSY təkənmiyun ‘knob on harpoon shaft 
to which line is attached’] 

SPI — 

NAI [note tikirun “protection for index finger'] 

WCI — 

ECI tikaayuti “piece of ivory on harpoon to prevent 
hunter's hand from slipping’ 

GRI tikaayut “handle of shaft of harpoon or lance” [and 
note tikaayullik ‘lesser fin whale'] 


PE təköə(R) ‘wax or scales in ears’ [compare the odd 
variation under Ziyta, which could be a source of contam. 
in the CSY here at least] 

AAY tokiq “ear wax' 

CAY tokiq ‘ear wax’ [also titiq reported for ‘ear pus’ from 
Kwethluk] 

NSY əšiq ‘ear wax’ [Av.] 

CSY Ziiq* 'ear wax' 

Sir — 

SPI tiSSiq, Qaw tiZZi ‘ear wax, scales in ear’ 

NAI sinZi, PH tiRZi ‘scales in ear’ [verbal = ‘remove ear 
wax from ear'] 

WCI Cop tixxik, Sig tiksi, Car tikti [Dor.] 'ear wax' [see 
citciq- for B. Lake tixxiq- ‘penetrate’] 

ECI — 

GRI siSSik [old ortho. sigssik], pl. si88init ‘scale in ear, 
small hard bone in head of fish’ 


PE təkər ‘index finger’ (cf. təkkuk- and Aleut tikla-X (EA 
and late Atkan) ‘middle finger’, earlier ‘ring finger’, 





tikla- EA ‘flip, snap with fingers’, Atkan and western 
EA ‘pull fingers'] 

AAY təkəq “index finger, thimble’ 

CAY takaq* 

NSY təkəq ‘index finger, thimble’ [and note təkəSquq 
‘angle’ — compare PI təsətquql 

CSY takaq* “index finger, thimble’ [and note toko5qaq 
‘point, outer corner’] 

Sir təkəX ‘index finger’ [and Vakh. has tokayuyaX ‘thimble’ 
and note tokosiX “angle, spit’] 

SPI tikiq 'index finger, thimble' 

NAI tikiq* ‘index finger, thimble’ [and tikkivik ‘thimble 
holder] 

WCI tikiq 'index finger, thimble' 

ECI tikiq 

GRI tikiq* 'index finger, thimble' [and note EG tikkit, 
tikkiliq “thumb”, NG tikivik “thimble'] 


PE takarar ‘point of land’ [cf. ar] 
AAY- 

CAY — 

NSY təkənaq ‘promontory, point of land’ 
CSY təkənaq ‘point of land’ 

Sir [for təkəsəX ‘spit, angle’ see above] 
SPI — 

NAI tikiraq ‘point of land’ 

WCI tikiraq 

ECI tikiraq 

GRI — 


PE takit- ‘arrive’ [cf. EA tiy- ‘land (in boat)’; western 
Aleut siy- “go up from shore’ probably goes rather with 
EA siy- ‘go up in the bed’, a different base, acc. Berg.] 

AAY takita- ‘arrive’ 

CAY təkitə- 

NSY tokito- 

CSY taki(i)ta~ ‘land (s.th. thrown), land on, hit, stop’ 

Sir takat- ‘knock against, appear, show up’ [Vakh. from 
Rub.] 

SPI tiyit- “arrive, reach (goal) 

NAI tikit- 'arrive (at)' 

WCI tikit- 

ECI tikit- 'arrive (at)' 

GRI tikit- 'arrive at' 


PI takicaqtuq- ‘be nearing one's destination’ [cf. 
yaq(tur)-] 

SPI Qaw tikisag- ‘be in a hurry to arrive’ 

NAI tikisag- 

WCI EP tikihaqtuq- ‘be just arriving’ [Ow.] 

ECI tikisaqtu(q)- 'be nearing one's destination" 

GRI tikisartur- ‘be completing the last leg of the 
homeward journey' 


PE təkiöutə- ‘bring’ [cf. ute-; probably appears as a 
predictable combination in other languages /dia- 
lects than those indicated below] 

AAY taki<y>ute- “arrive with or at same timeas, have 
come (appointed time)’ 

CAY taki(y)uta- ‘bring, arrive with’ 

NSY takiita- 


CSY — 

Sir — 

SPI tiyiZuti- “bring, arrive with’ 

NAI tikiut(#)-, tikiZZuti- 

WCI tikiyuti- ‘bring, (intr.) arrive’ 

ECI tikiut(i)- ‘have brought, have as reason for arriv- 


in 
GRI tikiut(i)- ‘bring, (intr.) have arrived, take place’ 


PI tokiraag- ‘arrive from afar’ [cf. raq- and ar-?] 

SPI tikiraaq ‘traveler from afar’ 

NAI — 

WCI — 

ECI tikiraag- ‘arrive from afar’ [as nominal = ‘one 
who arrives from afar’] 

GRI tikiraar- “come on a visit’ [tikiraag ‘visitor, guest 
(travelling from elsewhere)’] 


PY tokiyaq ‘tern’ [cf. takicaqtuq- under tokit-] 

AAY AP təkiyaq ‘common (arctic?) tern’ 

CAY taqiyaar(aq”), Y teqirayuli, NSU təqəlquayaq ‘arctic 
or Aleutian tern' 

NSY — 

CSY tokoyiinaq 'arctic tern' 


PI takkuk- ‘stick out’ [cf. təkər] 

SPI — = 

NAI tikkuk- ‘bristle, stand out stiffly’ 

WCI — ^ 

ECI tikku(q)- ‘have been stiffened by freezing after being 
damp (clothing) 

GRI tikkun- ‘stand on end (hair, fur)’ 


PI takkuag- ‘point at’ [cf. ar-] 

SPI tikkuaq- “point with index finger' [tikkuun 
‘pointer’, Imaq tek(k)uun “index finger, thimble'] 

NAI tikkuaq- “point at” [tikkuun “signpost'] 

WCI tikkuag- “point at’ 

ECI tikkua(q)-, tikkutuq- 

GRI tikkuar- 


PI takpik ‘kayak rib’ 

SPI tikpik ‘side rib of kayak’ 

NAI tikpi ‘side of rib of kayak’ [Ras.; but MacLean has 
tippiq* ‘piece of bent wood across width of kayak, 
kayak frame rib’] 

WCI titpik, Net tikpik “side rib of kayak’ [Ras.] 

ECI tippi 

GRI tippik [old ortho. tigpik] ‘kayak rib’ 


PI təktaaliq ‘burbot’ 

SPI Qaw tittaaliq ‘ling cod, burbot’ 

NAI tittaaliq, Mal also tiktaaliq 

WCI Net tiktaaliq ‘ling cod, burbot' [Ras.; Schn. has it as 
'kind of fish with flat head and thin tail' for B. Lake ] 

ECI — 

GRI — 


PE talay- ‘wipe (dry) [cf. totuy-] 
AAY — 
CAY atai- ‘stroke gently’ 
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NSY — 
CSY — 
Sir [talva- ‘smooth, stroke’ — Vakh.] 
SPI tilaktug- ‘wipe dry’ 
NAI tilak- ‘scrub large surface’ 
WCI tilak- ‘sweep, wipe away water’ 
ECI — —^ 
GRI — 
PI tolar(r)i- or təlaqqi- ‘sweep’ 
SPI tilani- ‘sweep with broom’ 
NAI tilarri-, tilai- 
WCI tilaqqi- 
ECT tillari- removesnow from clothing’, Lab tillaiyai- 
‘stroke’ 
GRI — 


PE təli- “tell s.o. to do s.th.” 

AAY C timar- ‘order to do s.th.' 

CAY əkiməR- ‘request or order to do a task’ 

NSY — 

CSY lipaXsar- “send for s.th., send s.o. with or leave 
instructions’ land Chap atilata- ‘force, order”) 

Sir — 

SPI tili- “tell to do s.th., send (s.o.) on an errand” 

NAI tili- 

WCI tili- 

ECI tili- 

GRI tili- “tell s.o. to do s.th., send on an errand' [and note 
tiliuq ‘best friend’ in Ordb., SWG tiliag ‘companion’ in 
S.-L., also NG tilinitsuq ‘busybody, fidgety, funny per- 
son’] 


PE tolqióan 'eyeshade' 

AAY — 

CAY əlqiaq ‘visor, eyeshade’ 

NSY əlqiaq ‘visor, cap’ 

CSY əłqiiq* ‘visor’ 

Sir atqiyoyaX [Orr] 

SPI titqiaq 

NAI titqiaq, tatqiaq [the latter perhaps by contam. with 
tanqir] 

WCI Sig titqiaq ‘visor’ [Pet.] 

ECI tiqqiaq 

GRI tiqqiaq 


PE tatuy- ‘clean off by beating” [cf. talay-] 

AAY — 

CAY Y atuXtur-, Nun atuy- ‘shake or brush snow or dirt 
off’, HBC atuXta- ‘groom oneself’ [for K tatumrun, BB 
atumrun ‘skin scraper’ see patuy-] 

NSY — 

CSY -- 

Sir-- 

SPI Qaw tiluktuq- ‘clean snow, mud off shoes’ 

NAI tiluk(tug)- “clean by beating (snow, dirt) off' 

WCI tiluk- ‘beat dust, snow from clothes with a stick’ 
[tiluktuun 'stick for beating snow off clothes'] 

ECI tiluk- ‘beat with stick (clothing, rug) [tiluktu(q)- “beat 
several times with stick’; for tillu(k)- ‘give blow with 
fist, strike’ see tənluk- | 
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GRI tiluy- 'knock on s.th. to make snow, feathers, etc. fall 
off’ [tiluttur-, siluttur- ‘beat (bedding, clothing), beat 
snow off” the second form by contam. with ciluk-?] 


PE tamci- ‘be funny’ [cf. Aleut tumci- ‘copulate with 
(woman)’] 

AAY tomci(ko)- ‘be (find) funny’ [emot. root] 

CAY tamci(ka)- 

NSY — 

CSY tamsiyaarar- “smile faintly, wanting to laugh but 
suppressing it’ 

Sir — 

SPI tipsii- “find funny, laugh at 

NAI tivsi(yi)-, Nu tipsi(yi)- 

WCI Car? tipsiyi- ‘tease, joke” [Schn. ‘adg’] 

ECI — 

GRI tissiyi- ‘think funny, laughable’, tissinar-, EG titsian- 
‘be amusing’, NG tissihuk- ‘laugh’ 


PE tama ‘body or main part’ [cf. Aleut cma-X ‘tail of fish 
or whale’, with “t,?] 

AAY tama ‘torso’ [the base is tama] 

CAY tama ‘body, main part to whichs.th. is attached’ [the 
base is tama] 

NSY «> 

CSY tama ‘body, close relative’ [the base is tama] 

Sir [note tama ‘handle’ — Vakh. has təməX from Men.’s 
texts; by contam. with toyum(m)i(C)ar- under tayu-?] 

SPI timi ‘body, body of boot’ 

NAI timi ‘body, body of boot above sole’ [and '(towards) 
inland’ in Jen.] 

WCI timi ‘body, main part of s.th., inland from shore’ [3s 
poss. timaa in the latter sense, otherwise timina] 

ECI timi ‘body, boot leg, area higher up from shore, 
upstream’ [and timaani ‘higher up than (s.th.)’; Lab 
timinliq ‘s.th. situated further inland’ — Bourq.] 

GRI timi ‘body, top of boot, inland’ [the additional mean- 
ing ‘marrow’ may reflect a separate base *tami going 
rather with EA tumtu-X, Atkan cumtu-X ‘marrow’ — 
Fab. has 3s poss. form timia as opposed to timaa ‘its 
body’; note also timinliq* 's.th. situated most inland’] 


PY tamkaq ‘type of seal or sealskin' [cf. kóan?] 
AAY — 

CAY — 

NSY tomkaq 'sealskin' 

CSY təmkaq ‘old spotted or ringed seal’ 


PI təvvaq- ‘move inwards or inland’ [cf. var-; the y in 
NAI and Sig may be by dissimilation via *tanvar-] 

SPI — 

NAI tiyvaq- ‘come in all the way (to room)’ [and 
tiyvasik- “be well inside’] 

WCI Sig tiyvaq- 'go up on land from sea', Car? 
tivvag- ‘bring ashore, inland’ [Schn. 'adg'; and Sig 
tipsik-, Cop, Car tivvahik- 'be high up on shore, 
inland'] 

ECI Lab tivvaq- ‘bring ashore, inland’ [Bourq.] 

GRI tiffan- [old ortho. tivfar-] ^move inland', tiffasiy- 
‘be far inland’ 


PY tam(m)ir- ‘make a rumbling noise’ [cf. lir-?] 

AAY AP təmmiXtə- ‘make a rumbling noise’ 

CAY təmmiXtə- “make a rumbling noise’ [nom. təmmiql 

NSY — 

CSY [note Chap təməXnan- ‘cure by sorcery’?] 

Sir [note tomaqnanar- ‘cure by sorcery, shamanize’ — 
Vakh. from Rub.’s texts, Em. has tamornar-] 


PY-S tanay- ‘press down on or against’ [with dissimila- 
tion except in NSY; cf. tanat- and tanu- and compare 
aniy-; Aleut tiy- ‘press down, weigh upon’ may not be 
related acc. Berg.] 

AAY kənəxtə- “press (down) 

CAY nəxtə-, HBC, Nun kənəxtə- ‘press down on” 

NSY tənəxtə- ‘press’ [Taghyug and Em.) 

CSY kənəxtə- “press” 

Sir kenin- “press down against” [Vakh. has kənixtə- “clasp 
(a stick), stab, prick’ for kanay-?’; Em. has kanat-] 


PE tənət- “ebb” [cf. tənəy-?, with dissimilation in Yup — 
compare tənu- and tannir-] 

AAY kəntə- “go down, ebb (water) 

CAY əntə-, HBC, Nun kəntə- “ebb” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI tinit- “be low tide” 

NAI Nu tinit- 'be almost empty of water, be at ebb, low 
(river) 

VVCI tinit- ‘go out (tide) 

ECI tinit- ‘go out (tide)' [and tinuyyaq 's.th. left high and 
dry by tide'] 

GRI tini 'ebb tide', tinit-, tiniy- 'be low tide' [and note 
tinut(i)-, tinuyut(i)- 'be exposed at low tide'] 


PY tan(n)aq 'tide flat” [cf. q under nar] 

AAY K, КР kənnaq, PWS kan<r>aq ‘tide flat, beach 
exposed by ebb tide” 

CAY annaq* ‘sand bar exposed at low tide’ 

NSY — 

CSY — [konmaangaq ‘water behind shoreline caused 
by high waves’ is from Chukchi кынман кы 
(konmang3-)] 


PE tannir- ‘point or nudge to get attention’ [cf. tanu-] 
AAY kənin- ‘point’ 

CAY anir-, niir-, kanir- 

NSY — 

CSY kanir- 

Sir [for kənixtə- ‘clasp, prick, stab’ see tanay-] 

SPI tinnaktaaq- ‘keep touching’ 

NAI tinniq- ‘touch or nudge to get s.o.’s attention’ 
WCI — 

ECI tinniRaq- ‘surprise, attract attention by nudging’ 
GRI tinnir- ‘touch or nudge to get s.o.’s attention’ 


PY-S tonputo- ‘knock against (shore)' [cf. tanu-, but also 
Chukchi THIHIIbI- tənpə- ‘pierce’, borrowed directly into 
CSY and Sir in this sense — contam.?] 

AAY — 

CAY — 


NSY tonputa(R)- “knock up against s.th., come ashore to’ 
CSY Chap tənputə- “knock against s.th.’ [also ‘stick into 
s.th.' from the Chukchi, and note tonputute- “pull boat 
somewhere, take people somewhere (in boat, out toship)'] 
Sir [tanputut(a)- ‘pull boat somewhere, take people out to 
ship”, also “stick in" from CSY/Chukchi?, Vakh. has 
tanpiZaqar-‘knockinto’ and Men. tenpito- land fromsea’] 


PE tənu- ‘push or poke’ [cf. tannir-, tənəy-, tənputə- and 
perhaps Aleut nu- ‘reach’] 

AAY kanu- ‘poke, push, nudge’ 

CAY anuur-, HBC, Nun kənuun- ‘nudge’, NSU anu- 
‘push, shove’ 

NSY tanu- ‘push, shove’ 

CSY kanu- ‘poke, push with pointed instrument’ [and 
note kanuk ‘edge, ridge’] 

Sir [for tənpiZaqaR- ‘knock into’ see tonputo-] 

SPI tinu- ‘push, shove’ 

NAI tinu- 

WCI Sig tinu- [Lowe] 

ECItinu- ‘flatten, pushing down bumps’ [and note tinuyuq 
‘half moon’] 

GRI tinu-, tinupa- ‘swell (like a boil)’ 


PE tanay or tana ‘pubic hair’ [cf. Aleut cna-X ‘fur, body 
hair’ — with “təl 

AAY AP tanak ‘pubic hair’ 

CAY tanak ‘pubic hair’ 

NSY tənə ‘pubic hair’ [Av.] 

CSY tana ‘pubic hair’ [base tənə-] 

Sir — 

SPI tinak 

NAI tinak 

WCI tinak 

ECI ^ 

GRI tini 


PE tanayuy “throat hair of caribou’ [cf. yuy] 

A. AY PWS tana<y>uk “down feather’ 

CAY tanayuk “throat hair of caribou' 

NSY tanayuk ‘reindeer beard’ [Av.] 

CSY tanayuk ‘decoration of caribou throat hair (on 
drum, etc.)’ 

Sir — 

SPI tinayuk ‘throat hair of reindeer’ 

NAI tinayuq, Nu tinayuk ‘long white throat hair 
(beard) of caribou or moose’ 

WCI — 

ECI — 

GRI tinayuk ‘caribou beard’ 


PI tənauZaq ‘kind of moss or lichen’ [cf. n(j)udar] 

SPI — 

NAI tinauZaq “dried black moss used as tinder’, 
tinauZat ‘lichen’ 

WCI Car? tinauyaq ‘curly black or white grass’ [Schn. 
, a d , ] 

ECTtinauyaq ‘thin green curly grass growing on sand 
in place exposed to wind’, Iti ‘caribou moss, lichen’, 
Lab ‘white moss’ [Bourq. for the latter] 

GRI tinaaSat “black lichen" 
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PE tənə- ‘fly (up) 

AAY tənə- ‘fly, take off’ 

CAY tənə- 

NSY tana- 

CSY tana- 

Sir torjo- 

SPI tini- 

NAI tini- 

WCI tini-, Cop tinixxa- “take off” [Lowe] 

ECT tini- ‘fly’ 

GRI tini- ‘take off’ [and note tinnay- ‘jump out of water 
(whale)’] 


PI takSaluk- ‘spurt out’ [cf. tanmikaq- above, also 
ðar- and tuy?] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI titsalukaa- 'squirt out in a continuous jet' 

GRI ti5Saluy- [old ortho. tigssalug-] ‘spurt out’, 
ti8Salukaar- ‘squirt’ 


PI təkši- ‘frighten into flight’ [cf. öi-1 
SPI tiksi- ‘frighten into flight (bird) 
NAI tiyzi- 

WCI — 

ECI tiyyi- 

GRI tišši- 


PE tanalrar- ‘sail’ 

AAY — 

CAY tanalrar- ‘sail’ [and nominal tonalraq ‘sail’] 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI tinirlag- ‘sail (a boat)’ 

NAI tinilRautaq ‘sail’ 

WCI Sig tinilRautaq ‘sail’ [Lowe has tinilraun] 
ECI tinirrautaq ‘sail’ 

GRI tinirtaat 


PE tanat- ‘blow away (wind) [cf. t-1] 

AAY tanta- ‘blow away (wind) 

CAY təntə- 

NSY [tontaqa- ‘blow away (wind)'] 

CSY təntə- ‘blow away (wind) 

Sir təntə- ‘carry out to sea’ [Vakh.] 

SPI tinit- ‘blow away (wind) 

NAI tinit- ‘be blown away, be caused to drift away’ 
[and tiksiq- “drift in a boat”, Nu, PH tiktaq 's.o. 
carried out to sea on an icefloe, s.th. swept out to 
sea’, tiktau- ‘be carried out to sea, etc.'] 

VVCI [tiktau- “be carried off by wind’, tiktat ‘things 
carried off by the wind’] 

ECI [tittau- ‘be carried off by wind'] 

GRI tinit- ‘blow away (wind), be blown by the wind’ 
[and tissikan- (old ortho. tigsikar-), tissukan- 'drift 
with wind', tissir-, tissiataar- “sail”, NG tiktaq 's.th. 
blown by the wind'] 
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PI tanmi- ‘be flying’ [cf. miy-? — note the Aleut sense 
there] 

SPI tinmila-, Qaw tinmilra- ‘be flying’ 

NAI tinmi- 

WCI tinmi- 

ECI timmi- 

GRI timmi- 


PE tormi(C)an 'bird' 

A AY tənmiaq, təmniaq ‘goose’ 

CAY tənmiaq ‘bird’ 

NSY taymiag [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI tinmiaq ‘bird’, Qaw ‘duck’ [and Qaw tinmiarZuk 
‘small bird'] 

NAI tinmiag ‘medium-sized bird’, tinmiarZuk ‘small 
bird’ 

WCI tinmiaq Sig ‘white-fronted goose’, Car ‘goose’ 
[and Sig tinmiaryuk ‘small bird”) 

ECI timmiaq ‘bird’ 

GRI timmiag ‘bird, birdskin coat (in Up rather of 
reindeer skin)’ [pl. timmiSSat, but note the velar in 
timmik ‘gannet’] 


PI tənmikaq- ‘spurt’ [cf. toymi- above and k(k)an-] 

SPI — 

NAI — 

WCI tinmikaq- ‘spurt’ 

ECI timmikag- 

GRING timmikayaag- 'spurt' [and note WG timmiy- 
“have diarrhea'] 


PI togminala- ‘flap about’ [cf. təymi- above and la(r)-] 
SPI [note Qaw F. River tinmiralasuun ‘airplane’] 
NAI tinmirala- ‘fly in all directions’ 

WCI — 

ECI timminalaaC- 'flap wings (bird on ground) 
GRI timminala- “flap about 


PE tanqa(r)- ‘fly up’ [cf. tana- and k(k)ar-] 

AAY — 

CAY — 

NSY tənqaXtə- ‘fly up’ 

CSY tənqafuk ‘windy wet weather’ 

Sir — 

SPI — 

NAI tiggala- ‘be flying around in the air’ 

WCI — 

ECT tiqqalaa- ‘flap in wind’ İtiqqalaaq 's.th. flapping 
in the wind’, Lab “wind direction indicator’] 

GRI tiggar- ‘blow up into the air (wind), tiqqala-, 
tiqqakatta(a)n- ‘fly around in the air’ 


PE tanluy(-) ‘(strike with) fist’ [cf. taylaq-] 
AAY tenluy- ‘strike with fist’ [tanluk ‘fist’] 
CAY tənluy- ‘strike with fist’ [tanluk ‘fist’] 
NSY tanluy- ‘strike with fist’ 

CSY tanluy- 

Sir — 

SPI tiyluk- 


NAI tiyluk- 

WCI tiyluk- ‘strike with fist’ [tiyluk fist] 
ECI tillu(k)- ‘strike with fist’ 

GRI ti#uy- 


PY tanru- ‘be enthusiastic’ 

AAY tanru-, tannu- ‘be confident, sure of oneself’ 

CAY tanru- ‘be enthusiastic, eager’ 

NSY — 

CSY tanru(yuy)- ‘be enthusiastic’ [tanruniqea- ‘have fun'] 


PE tənuy ‘liver’ 
AAY tanuk ‘liver’ 
CAY tanuk 
NSY tənuk 
CSY tənuk 

Sir tənəx 

SPI tinuk 

NAI tinuk 

WCI tinuk 

ECI tinuk 

GRI tinuk 


PY tənuqə- ‘strain’ 

AAY tənuqə- ‘strain (at stool, etc.) 

CAY tənuqə-, tənuqaaR- ‘show strain by physical expres- 
sion, as when lifting or defecating” [and note toyuxtaarun 
‘tug-of-war’ and tanuyaXtea- ‘be unable to breathe be- 
cause of blow to the solar plexus'] 

NSY — 

CSY tənuqə- ‘strain as when defecating or giving birth’ 
[and note tanuy- ‘box, fight with fists’ — contam. with 
tanluy-?] 


PE təpə ‘smell’ [cf. Aleut tumi-X 'fart'] 

AAY tapa ‘odor, smell’ [base tapa-] 

CAY tapa ‘odor, smell, fish aged underground as prepara- 
tion for eating’ [base tapa-] 

NSY tapa ‘odor, smell’ 

CSY tapa ‘odor, smell’ [base tapa-] 

Sir tapa [base tepe-] 

SPI tivi, Imaq tova “odor, smell’ 

NAI tipi 

WCI tipi 

ECI tipa 

GRI tipi, tipik ‘odor, smell’ [3s poss. tikka; tipiy- smell bad'] 


PI tappak- ‘stink’ [cf. nay-] 

SPI — 

NAI tippak- 'develop a strong smell' [and tipaaq- 
'stink'; note also PH tipaaqpak ^block of tobacco'] 

WCI tipaaq- 'stink' [and Car? tipaaq 'tobacco' — 
Schn. “adg'] 

ECI tipaayyi(C)- ‘stink’ 

GRI tippay- ‘have developed a smell, have begun to 
go off (foody [and note tipaannaq 'thyme'] 


PY ESptabuyuq or təptukuuyaq 'fleabane or similar 
plant’ [cf. tu-*] 

AAY C təptukuuyaq, toptukuiyaq ‘fleabane, aster, 
arctic daisy' 


CAY Y toptukuyuq 'fleabane, valerian' 

NSY — 

CSY — 

Inu [Qaw tipitukuuwik ^wild onion' is presumably a 
loan from Yup] 


PE tope- 'drift ashore' 

AAY tope- 'drift ashore' 

CAY tapa- 

NSY təpə- 

CSY tapa- 

Sir topo- ‘drift ashore’ [Vakh. also has taptar- from Rub.'s 
tetxs] 

SPI tivi-, Qaw tipi- 'drift ashore' 

NAI tipi- 

WCI tipi- “drift ashore' [and tivliq 's.th. drifted ashore'] 

ECItipiyuq ‘flotsam, s.th. washed up on shore’ [and tilliq 
‘s.th. situated further up inland’ — for Lab timirliq see 
tama, with which there is contam. here] 

GRI tipi- ‘drift ashore’ [and NG tippussat ‘flotsam’; and 
also timirtig under təməl 


PE tapdar ‘flotsam or jetsam’ [cf. dar] 

AAY tappaq ‘drift log’ 

CAY toppaq “driftwood, s.th. drifted ashore' 

NSY təpaq 's.th. drifted ashore’ 

CSY topaq 'edible sea creature such as sea cucumber 
found on beach' 

Sir toptaroX 's.th. drifted ashore' [Vakh. from Rub.] 

SPI tipSaq ‘flotsam’ 

NAItivZaq, Mal tipZaq 's.th. washed ashore, driftwood’ 

WCI tivyat ‘driftwood’ [Schn. has tipiyaq for ‘adg’], 
tivyak- ‘find s.th. washed ashore’, Car? tivyarluk 
‘wreckage washed up on shore’ [Schn. ‘adg’] 

ECI tiyyaq ‘floating wreck’, tiyyaluk Tar ‘wreckage 
thrown up on shore’, Lab ‘driftwood’ 

GRI tiSSag, tiSantuk ‘wreckage washed up on shore’ 


PE tapli ‘food around mouth’ [cf. Aleut cimci-X ‘s.th. 
caught between teeth’ — with "təl 

AAY topli-, taptiy- ‘have food around mouth left from 
eating’ 

CAY topli- ‘have particles of food or the like around 
mouth’ 

NSY topliq ‘dirty mouth’ [Av.] 

CSY tofti ‘particles of food or the like around mouth’ 

Sir təfli “particles of food around mouth’ [Orr; Em. has 
təflici- “smear food round mouth’ and təflinəR- ‘wipe 
mouth’ — from CSY?] 

SPI tiptiluk 

NAI tivli [and Mal tipliiyaun “napkin'] 

WCI tivlit ‘food around mouth’ [Met.] 

ECI tillit [Lab tivli — Peck] 

GRI tilli ‘grease from food around mouth’ 


PI tapuk ^whitefish' 

Yup — [but note NSU tupuk ‘whitefish’, probably bor- 
rowed from Inu] 

SPI Qaw tipuk ‘whitefish’ 

NAI tipuk 

WCI— 
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ECI — 
GRI — 
PI taqaturaq “young animal?” [cf. toriy (esp. toriyluy 
under it)?] 
SPI — 


NAI tigiturag ‘young caribou’ İtiqittut "herd of cows and 
calves’] 

WCItini(t)tuaq, Car tinitunaq ‘young animal’ [the latter in 
Ras. — Dor. has ‘adult from 30 to 35’ for B. Lake] 

FCI tigiturag ‘young seal’ 

GRI — 


PI taqi- or tari- ‘refrain from doing for cult reasons’ [or 
təqə-, cf. taqiy-, though the relat. is obscure] 

SPI [Jen. has qiyi- ‘refrain from mentioning a dead person's 
name'] 

NAI-- l 

WCI Net tiriyi- ‘refrain because of superstition’, tiring nag- 
‘be unclean’ [and Schn. has tirinaqtuq “one who can 
practice sorcery, what is forbidden by sorcerer’, tiriyi- 
“practice sorcery on’ for “adg'] 

ECI— 

GRI tigiyi- “dare not mention a dead person who has not 
yet had s.o. named after him’ [and tigi#ir- ‘fear things 
will again turn out badly’] 


PI toratquq “angle or corner’ [cf. qun, also taru, though 
the relat. is obscure; there may be contam. with təkər] 

Yup — [for CSY təkəšqaq ‘point, outer corner’ see tokon] 

SPI tinitquq ‘outside corner, right angle’, Imaq tarasquq 
'corner, end' 

NAT tinitquq, Mal igiZruq ‘corner’ [the latter form influ- 
enced by iqə(R) — compare NAI iqiZnaq there] 

WCI Cop tinitquq ‘corner’ [for Sig iqiyraq see iqa(r); Dor. 
has tiniqquq for B. Lake] 

ECI tirigquq ‘corner’ 

GRI tiqiqquq, tikiqquq ‘corner’ [the first form perhaps 
influenced by tiqqiaq ‘cap peak’ under talqi(C)ar if not 
iqo(x); note also tiqiqquniy-, EG tiyiqqiniC-, tiniqqittaaC- 
‘be right-angled' and tiyiqqiq ‘corner’] 


PE toniy 'game animal' [verbally also 'be alert or swift- 
moving’; cf. tarlak- and perhaps also təqətunaql 

AAY [tenike- ‘creep up on’] 

CAY [note torikaXto- ‘stand alert, be proud ina silly way’, 
toriir- ‘react to strange animal by becoming alert and 
barking (e.g. dog)’] > 

NSY tarik ‘sea animal’ [and tarizayaq ‘young of sea 
animal] 

CSY torik “game animal” [and tonikusaq 'animal', toniin- 
^pursue (another animal, of dog)'; note also emot. root 
toriy(yuy)- ‘have fun, be interested'] 

Sir tonix “sea animal’ [tenikusaX ‘land animal’; note also 
torincaraXto- ‘interest’, nominal təRinənuləX — Em. 
has torinyuxto-] 

SPI Imag tarik ‘animal’ [and note FR tiriyuk- “do noise- 
lessly’, Imaq tiniayaq- ‘stalk game'] 

NAI [cf. tirii- ‘try not to make noise (e.g. when stalking 
animal)’, tiniiyaq- ‘stalk (animal)’] = 

WCI [for tinit(t)uaq “young animal’ see təqətuaql "> 
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ECI Lab tiyik- ‘do quietly’ [and Tar tirinnuag ‘small 
sparrow'] 

GRI [note tiriy- “be small and narrow’, tiriit- ‘be soft 
spoken, slow and careful in speaking'] ^ 


PE tariyar ‘weasel or other small mammal?’ [cf. an] 

AAY — 

CAY toniaq ‘weasel’ 

NSY — 

CSY tariyag ‘game animal’ 

Sir toriyaX “White fox’ [compare tarikanni(C)ar be- 
low; Vakh. has tariyaX ‘animal’ from Men.’s texts] 

SPI tiniaq ‘weasel’ 

NAI itiriaq ^weasel, ermine', Mal tiniaq 'ermine' [the 
former influenced by oton-?] 

WCI tiriaq 

ECI tiniaq ^weasel, ermine' 

GRI tiniaq “mouse, lemming, weasel’ 


PI tariydur- ‘stalk or creep up on game’ [cf. dur-?] 

Yup [note CSY tariXtur- ‘stalk, pursue’ with tur- (2)] 

SPI Qaw tirik5ug- ‘creep up on (game)’ [= KI tiriktug-, 
going with the CSY above] 

NAT tinikSuq- ‘creep up on animal in crouching posi- 
tion’ 

WCI tiniksuq- ‘move in on animal silently’ [Schn. has 
tiRiqsuq- for B. Lake] 

ECI [titirsu(q)- ‘come creeping, surreptitiously’ ] 

GRI — 


PE tariyluy ‘young bearded seal’ [cf. ruluk?] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY tariyluk ‘young bearded seal’ 

Sir toriylux [Orr] 

SPI tiriyluk 

NAI — 

WCI Car tiriyluk ‘young bearded seal’ [Ras., who 
also has Net terikluak “young (ох?) 

ECI tirillu ‘young bearded seal’ 

GRI NWG tigifiuk “young bearded seal’ [influenced 
by taqaturaq?] 


PY toriyluyciq ‘lunar month in early part of year’ 

AAY — 

CAY — 

NSY toniylusiq [Av.], toriyluxsiq [Men. article] “April” 

CSY teniyluxsiq ‘February-March’, but Sergeeva has 
toniylusiq 

Inu [Peck has terrigluliut “April” for Labrador; an- 
other ECI source has tirikluliut for “April-May'] 


PE tarikanni(C)ar ‘arctic fox?” [cf. ni(C)an-] 

AAY-- 

CAY tarikaniaq “wolverine” 

NSY — 

CSY — 

Sir [note tonikoX ‘animal’ — Vakh. from Men. s texts; 
for təRiyəX ‘white fox’ see tariyar above] 

SPI — 


NAI tiriyanniaq ‘white (arctic) fox’ 

WCI tiniyanniaq 

ECI tiniyanniaq 

GRI tirianniag, NG tiriyanniaq ‘fox’ [old ortho. 
teriangniaq but Top has terrienniak] 


PI torik5aq ‘belt’ [there may be a link to toriy — cf. GRI 
tiriy- there] 

SPI tirikSaq ‘belt worn under clothing’ 

NAI tinikSaq ‘belt for pants’ 

WCI tiniksaq 

ECI [note tiritti "belt for pants’; Ras. has Ig] tirissiq “waist 
belt'] 

GRI — 


PI tarlak- ‘think oneself safe (and thus be easy prey)’ [cf. 
toriy | 

SPI — 

NAI — 

WCI tirliag- ‘surprise, creep up on’ [and tirlima- ‘keep 
under careful observation’; Ras. has tinlaaq- for Cop 
and Net] 

ECI tirli(C)- ‘be an unsuspecting victim’, Lab tirlik- ‘feel 
secure’, tirliag- ‘deceive’ [Peck; and tirliturnia(q)- ‘stalk 
game that is unaware of being stalked’, Iti tinli ‘game 
unaware of being hunted, tirliani- ‘creep up on’] 

GRI tinlik ‘seal which lies safely in water and is easy to 
approach’, tirliy-, tirtarur- ‘feel safe, be unawares, 
have calmed down’ [Top has “sit still, be sad’; note also 
tirtisaar-, tiRilinaniiR-, tirtassi- ‘creep up on, take by 
surprise’ ] 


PY taru 's.th. at an angle to s.th. else?’ [cf. taratquq] 

AAY tenuq “fork of tree or river’ 

CAY taru ‘foot of bed area, bed partner sleeping in 
opposite or perpendicular direction’ [and note NI 
toruluk ‘friend’, also naruvailitag, LI tonuvailitaq, 
təRupailitaq ‘great-great-grandchild’ (with var- and 
nilitan, the first form influenced by naruvar-?)] 

NSY — 

CSY— 


PE tatar- ‘mark’ 

AAY catar- “mark” 

CAY catar-, HBC citar- ‘mark’ [nominal cətəq, citoq] 
NSY toZen- ‘mark’ [nom. taZaq] 

CSY taZar- “mark” [nom. tazaq] 

Sir toZon- ‘mark’ [from CSY?] 

SPI titir- 

NAI titin- ‘mark’ [and titiq* ‘mark, dot’] 
WCI titir- ‘mark’ 

ECI titir- ‘write’ [and tittaq ‘mark’] 

GRI tittaq(*) ‘line’ 


PI tətəRaq- ‘draw or write’ [cf. ar-] 

SPI — 

NAI — 

VVCI titirag- ‘write’ [and Cop titiggat ‘letters’] 

ECI NBI, Aiv titirag- ‘write’ [and Aiv titiqqat ‘letters’] 

GRI titar- “draw (line)', NG tittaq- “write” [and NG 
tittakkat ‘letter’] 


PI tava- ‘do a frolicsome dance’ 

Yup — [but note NSY tovakitanralkia 'clumsy'] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop tiva- ‘dance frolicsome drum-dance’ [Ras.] 

ECI Ig] tiva- ‘dance with masks’ [Ras.] 

GRI tiva- ‘leap about, do drum-dance, flap wings’ [for 
tipay- ‘be wanton, fawn upon’ see tayay-] 


PY tavir- ‘set (sun)’ 

AAY — 

CAY tovin- ‘disappear, set (sun)’ 
NSY tovin- 'set (sun) 

CSY tavir- 'set (sun or moon)” 


Sir — 

PE tovvuy- ‘spit’ 

AAY — 

CAY tofaan- ‘spit’ [and note Nun toptuam- ‘spit’ — influ- 
enced by topli?] 

NSY — 

CSY [note tofaay 'expression said at end of story, said to 
represent spitting'] 

Sir — 


SPI tivvuaq- ‘spit’ 

NAT tivvuk-, tivvuaq- ‘spit out’, Mal tuvvuq-, tuvvuaq- 
‘spit’ 

WCI tivvuag- ‘spit’ 

ECI tivvuaq-, tivvualuk- ‘spit s.th. out’ 

GRI tiffuy-, tixxuy- [old ortho. tivgug-] ‘splash, squirt’, 
tiffuar-, tixxuar- ‘spit out’, EG tippuyar- ‘spit, splutter’ 


PI təZa- ‘slice for drying (fish or meat)’ 

SPI tiza- ‘slice meat thin for drying’, Qaw ‘make cross cuts 
in fish for drying’ 

NAI tiZa- ‘cut fish across width for drying, make incision 
(in human) for bloodletting’ 

WCI tiya- ‘cut fish or meat for drying’ 

су “cut in thin slices’, tiyak- ‘cut into slices’ [tiyaaq 
slice” 

GRI tiSa- ‘cut meat, fish for drying’ [tiSaaq ‘split fish’] 


PI təZZuq- ‘dry out’ [there may be a link to toZa-] 

SPI tiZZuq- ‘run dry, boil dry, have water run out of s.th.’ 
NAI — 

WCI — 

ECI tiyyu(C)- ‘boil off excess water’ 

GRI tiššur- ‘be dried out, boiled off (watery 


PI tuat- ‘be thin’ 

SPI — 

МАЈ — 

WCI Cop tuat- ‘thin’ 

ECI tuat- ‘be narrow, oblong, thin’ 
GRI tuay- ‘be thin’ 


PE tu(C)ava(t)- ‘rush about’ [cf. tayu(y)-, though the relat. 
if any — is obscure] 

AAY — 

CAY HBC, Nun tuafto- ‘be very busy’ [and note tave-, 
Nun taave- ‘hurry be in a rush’ — contam. with tayu(y)-?] 
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NSY — 
CSY [for taayuy- ‘hurry’ see tayuy-] 
Sir — 


SPI [note Imag tavak- ‘hurry’, which Jen. also has for KI] 

NAI tuavit- ‘cheer, whoop it up at celebration’ [and 
tuakSuit- ‘be very calm’] 

WCI tuavit- “make lot of noise (household, child)’ [and 
tuavait- “be quiet” — Met., Schn. has Car? tuaviuq- 
‘hurry’ for “adg'] 

ECI tuaviq- ‘hurry’ [and tuavi ‘hurry!’] 

GRItuaviur- ‘hurry’ land tuavi ‘hurry!’, tuavisaan- hurry 
(someone) along] 


PE tucar- ‘hear or understand’ [from “tutyar-? —cf. Aleut 
tut- ‘hear, get to hear’, tuta- ‘hear, be hearing’, Atkan 
tutni-, EA tuni- 'inform'] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY tusaqə- ‘hear and comprehend’ [and tusaqnoaXtuy- 
‘misunderstand, hear badly’] 

Sir — [note tunorar- ‘listen, understand'] 

SPI suzaa- ‘understand’ 

NAI tusaa- ‘hear’, PH susaa- ‘hear news’ 

WCI tusag-, tusaa- ‘hear’ [and Cop sometimes “under- 
stand’ acc. Met.] 

ECI tusaq- ‘hear (once)’, tusaa- hear (continually), under- 
stand’ 

GRI tusar- ‘hear’, tusaa- ‘can hear, listen, have under- 
stood’ [and tutsiut(i)- ‘be rumoured, be heard from, be 
spoken about’] 


PI tucaqliq- ‘inform’ [cf. lir-?] 

SPI suzaqliq- ‘tell news to s.o.' 

NAI tusagtirag- ‘complain or make offensive remark 
about s.o. so that they can hear’ 

WCI — 

ECI — 

GRI tusartir- ‘inform, give hint to’ 


PI tucaqSau- “be audible’ (cf. köaR and nu-] 
SPI — 

NAI [tusaqSari- ‘be able to hear’ — with trans. p.b. ka-! | 
WCI [tusaksau- ‘must be heard, listened to’ — but 
Schn. has Car? tusarsau- ‘be audible’ for ‘adg’] 

ECI tusarsau- “be audible’ 
GRI tusarSaa- “be clear to hear, sound loud and clear’ 


PI tucarna(a)q- ‘listen to s.th. pleasing’ [cf. nnaq] 

SPI — [suzaanaq- ‘be understandable’ is with nar-] 

NAI — [tusarnag- “can be heard’ is with nar-] 

WCI [Schn. has tusarnaqtut ‘pleasant things to listen 
to’, tusarnaruti ‘gramophone’ for ‘adg’] 

ECI Lab tusannaaq- ‘listen to a pleasant tale, like to 
hear’, tusannaaRi- ‘like to listen to’ [Peck] 

GRI tusarnaar- ‘listen’ [tusarnaarut ‘gramophone’, 
tusarnari- ‘find pleasant to listen to’] 


PI tutcaq ‘s.th. heard (news)’ [cf. q under nar!] 
SPI — 
NAI tutcaq* ‘oral account, news’ [tutcarik- ‘be cause 
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for good news', tutcanluk- “hear bad news'] 

WCI Sig tutsarik- ‘hear well’, tusarluk- ‘hear bad 
news' [Lowe] 

ECI tutsaluk- ‘hear bad news’ 

GRI tutsa(r)- [with possessor endings] '(s.o.'s) hear- 
ing” [tutsariy- “hear well, receive good news', 
tutsartuy- “not hear well, receive bad news” — 
compare CSY tusaqneXluy- under tucar- above] 


PE tucilar- ‘be deaf’ [cf. tucar- and nit-?] 

AAY tuttar- ‘be deaf’ 

CAY [note tuuskayar- ‘be disorientated’] 

NSY — 

CSY tuustar- ‘be hard of hearing, deaf’ [and tuuslito- 
‘hear well’] 

Sir tustarmalnuX “deaf” 

SPI — 

NAI tusil¥l¥aq- ‘become deaf’ 

WCI — 

ECI tusilaaq- ‘be hard of hearing or disobedient’ [tusilait- 
“be obedient'] 

GRI tusilar- ‘be deaf’, tusittar-, tusiHay- ‘have become 
deaf’ 


PE tucu- ‘admire or envy’ 

AAY cucuke- ‘admire’ 

CAY cucu- ^want to emulate' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI suzu- 'covet, envy' 

NAI tusu- 

WCI tusu- 

ECI tusu- 'desire' 

GRI tusu- “desire”, NG tuhu-, tuhuyi- “admire, envy' [and 
note tutsuriyi- ‘trust, rely on'] 


PE tudiy ‘snipe or plover (or similar shore bird)’ [compare 
adir for the forms with 1 here; cf. tuuyuk under tuyar- 
and tu(C)utlay, with which there seems to be some 
entanglement] 

AAY [Ras. has tuikaxnigil'guk ‘heron’] 

CAY tuuziik, tuuyiik, HBC tuliik 'plover, sandpiper', 
Nun, HBC tuyək ‘snipe’ [and note tuir(aq) “tree spar- 
row’, BB tulikaq “dowitcher'] 

NSY tuZiik ‘snipe’ 

CSY tuZiik “snipe, golden plover’ 

Sir tuZix, tulix “snipe” [the former on Men.'s comp. list, the 
latter also Vakh. from Rub.] 

SPI Qaw tullik ‘golden plover’, Плад tuZik ‘snipe’ 

NAI tulliynaq ‘ruddy turnstone', Nu, Mal tullik ‘golden 
plover' [and tuZzaatuZaq 'godwit'] 

WCI Cop tulliyaq 'golden plover' [Ras. has Net tutlik 
"black-billed plover’ and tuituaq ‘little plover’; EP tullik 
'golden plover' acc. Ow.] 

ECI Lab tullik ‘kind of snipe’ [Peck; Schn, has tullirunniq 
^marsh bird (woodcock or harlequin duck?)' and Peck 
has Lab tuylirunik ‘black duck’ — by contam. with 
tuylirunnaq?] 


PE tuyakar ‘(toggle) harpoon head’ [cf. tuyat- and kar; 
the apparent relat. to tuyəkan(aR) under tuyəR(-) may 
be coincidental] 

AAY [B.-S. has tuqxiik ‘harpoon line’] 

CAY — 

NSY tuxkaiXsi- ‘remove harpoon head’ 

CSY tuuxkaq, tuuXqaq ‘harpoon head’ [Rub. only has the 
first for Chap — the second may be by contam. with 
tuyon-] 

Sir [note tukəxta ‘harpoon line'] 

SPI tuukaq 'harpoon toggle head” 

NAI tuukkaq* 

WCI [note Cop tuuk(k)aXXiaq 'harpoon line of plaited 
caribou sinew' — Ras.; Met. has tuyaqsiaq 'line con- 
necting harpoon head with rest of harpoon'] 

ECI tukkak ‘barbed detachable head of walrus harpoon’, 
NBI, Aiv tuukaq “tip of walrus harpoon’, Ig] tuukkaq 
‘harpoon head’ [and tukkarsiaq ‘harpoon line’ acc. B.- 
S.] 

GRI tuukkaq(*) ‘harpoon head’ 


PE tuyanrar 'shaman's helping spirit’ [cf. tuyot- and 
n(ə)RaR(aR)- lit. “one that has been secured’?] 

AAY K tunnaq ‘evil spirit, devil’ 

CAY tuunnaq, Nun tuunr(aX*) ‘helping spirit, devil’ 
[Nun tuunram ciutii ‘toadstool’ (lit. 'devil's ear’); note 
Al quyam tutuca or quyam tutusii 'toad stool, mush- 
room’ lit. 'devil's or demon's ear'] 

NSY tunrag ‘devil’ 

CSY tunnenaq"* [tuurneram siyutya ‘toadstool’ (literally, 
“devil's ear’) — the occurrence of this idiom here and in 
CAY Nun may be from diffusion] 

Sir tuynaraX “evil spirit’ 

SPI tuunnaq ‘shaman’s helping spirit, devil’ [Qaw has 
tuunraq] 

NAI tuunnaq* ‘shaman’s helping spirit, devil’ [as verb = 
‘frighten, pretending to be a devil’] 

WCI tu(u)nraq “shaman's helping spirit, devil’ 

ECI tuunnaq ‘helping spirit, devil’ 

GRTtuunnaq ‘shaman’shelping spirit’ [tuurnar-, tuurnat- 
‘terrify (helping spirit appearing before s.o.'] 


PE tuyanri- ‘traffic with spirits’ [cf. 1-1) 
AAY — 

CAY tuunri- ‘use spirit power, traffic with spirits’ 
NSY tunriatkutat 'amulets' [Tein] 
СБу— 

Sir — 

SPI — 

NAI— 

WCI — 

ECI tuurni- 

GRI tuurni- 


PI tuunraarZuk 'scoter or similar bird” (cf. arzuk] 

SPI Qaw tuunnaaRZuk ‘black scoter’ 

NAI tuunraarzuk ‘surf scoter’ 

WCI — 

ECI — 

GRI [note tuurnaviarSuk “harlequin duck’ and com- 
pare tuurnaaréuk ‘special helping spirit, devil’] 


PE tuyar(-) ‘poke or strike ice pick’ [cf. Aleut tuya- ‘hit’, 
tuya-X 'fist'] 

AAY CPWStuyen-'poke, beat with stick’, KP tuyar- ‘beat 
with stick (to soften and remove skin)’ 

CAY tuyəq”, tuug “ice pick’ [and verbal tuyor- ‘strike 
with ice pick, etc.'] 

NSY — [for tuqaXte- ‘knock against’ see tut-] = 

CSY tuyaq*, tuyaq “ice pick’ [and verbal tuyar-, tuyar- 
“use an ice-pick’] 

Sir tuyoX ‘ice pick’ [Orr] 

SPI tuuq ‘ice pick” [and verbal tuuq- “poke with s.th. 
sharp, sting”, tuyyaq- ‘push, prod'] 

NAI tu<y>uq ‘ice pick’ [also tuunniq* ‘dot’, tuyaq- ‘poke 
with stick’, and PH tuyyuq- “chop ice with ice-pick’, 
tuyyag- ‘prod, push away’] 

WCI tuug ‘ice pick’ [and verbal tuuq- ‘use an ice-pick’, 
tuyag- ‘hit several times'] 

ECI tuuq ‘ice pick’ [and verbal tuuq- ‘hit with long 
pointed instrument’, tuyyaku ‘chip of ice removed by 
ice-pick', tuyaq- ‘hit several times’, NBI tuyyaq- ‘box’] 

GRI tuuq ‘ice pick’ [and verbal tuur- ‘thrust at, cut hole in 
ice, recoil (gun)’, and tuxxar- ‘cut or hack at’, tuXXut(i)- 
‘press in against’, tuunniq* “dot, mark from blow’; for 
tuy- ‘strike against’ see tut-] 


PE tuyakar(ar) ‘(walrus) tusk’ [cf. perhaps Aleut 
tumya-X ‘ivory, walrus tusk’ if from *tuyma-; the 
apparent relat. to tuyakar may be coincidental, 
though there appears to be some contam.] 

AAY tuxka<r>aq ‘ivory, walrus tusk’ 

CAY tuxkar(aq*) [also kuxkar(aq”)] ‘walrus tusk’ 

NSY tuxkaq ‘walrus tusk’ [Av. tuxkanqaql 

CSY [note tuyun ‘tusk’; for tuuxkaq, tuuXkaq ‘ivory, 
harpoon head’ see tuyakar] 

Sir tuxkaX ‘walrus tusk’ [Vakh. has tuXkaX] 

SPI tuuyaaq “tusk, ivory’ 

NAI tuuya<zZ>aq ‘walrus tusk, ivory’ 

VVCI tuuyaag ‘tusk, ivory’ 

ECI tuyaaq, tuyayaq ‘tusk, ivory’ 

GRI tuuyaaq,tuuaaq 


PE tuyakaralay ‘narwhale’ [cf. tuyokar(ar) above 
and lay] 

AAY — 

CAY [note puuyzaq tuyutələk ‘narwhale’ (lit. tusked 
beluga’)] 

NSY tuxkaralak ‘narwhale’ 

CSY — 

Sir — 

SPI Imaq tuwaalak 

NAI[qilYaluyagtuuyaalik narwhale' (lit. tuskedbeluga')] 

WCI-- 

ECI NBI tuuyaalik [Spald.] 

GRI tuuyaalik 


PI tuuyuk or tuuyuq ^woodpecker?' [cf. yuy?] 
SPI Qaw tuuyuk ^woodpecker' 

NAI tuuyuq 

WCI Sig tuuyuq [Pet.] 

ECI [tuyyayuuq ‘woodpecker’] 

GRI tuuyuk ‘ring plover’ [contam. with tudiy?] 
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PE tuyat- ‘lash or secure’ 

AAY [noteC tuylor- heal, knit together (bone), CtuyləXtə- 
‘pound, mash’] 

CAY “ə 

NSY [note tuxtaq “pickled meat’ (Tein)] 

CSY tuuxta- ‘bundle securely, tighten parka hood round 
face' 

Sir — 

SPI tuut- “put rawhide line through boat skin to lash it to 
boat frame' 

NAI tuut- ‘lash skin cover to boat frame’ [and tuyZut- 
‘lash, secure with rope’, tuuzvik ‘horizontal pieces of 
wood to which umiaq skins are lashed', PH tuulvik 
"brace board running length of boat frame'] 

WCI— 

ECI — 

GRI tuut- ‘lash skin cover to boat frame’ [and tuuffik (old 
ortho. tüvfik) “side rib in umiaq over which tightening 
line is stretched'] 


PE tuyatdar ridgepole’ [cf. dar?] 
AAY — 


CAY Nun tuusaX ‘horizontal log in men’s commu- 
nity house’ 

NSY — 

CSY-- 

Sir-- 

SPI tuuSaq “beam across corner of men’s house’ 

NAI tuuZZaq, Nu tuutZaq ‘ridgepole, ceiling beam’ 

WCI — 

Pere. 

GRI tuuššaq “main roof beam in Greenlandic house, 
top beam of tent frame' 


PI tuylarunnaq 'rosewort' [cf. tunla(r)] 

SPI — 

NAI — 

WCI Net tuktirunnag 'rosewort' [Ras.] 

ECI Baf tullirunniq “Sedum radiola’ [Boas; Peck has Lab 
tuylirunak “plant, orpine';compare the bird sense hom- 
onyms under tudiy] 

GRI tuHiRunnaq [old ortho. tugdlerunag], EG turtiirnag 
‘rosewort’ 


PY tuka(r)- ‘get sick from eating certain foods’ 

AAY Kod tuukar- ‘have heartburn’ 

CAY [note Nun tukaayuX ‘wild parsley’] 

NSY — 

CSY tukaatə- ‘get sick from eating incompatible foods’ 


PI tuka- ‘lengthwise axis’ 

SPI — 

NAI — 

WClItukimun ‘lengthwise’ [and Schn. has 'adg.' tukimiaq- 
‘shoot straight’, tukilaq- ‘go straight] 

ECI tuki- “axis, length’ [and tukimuak- ‘go straight’, tukit- 
‘become lined up withs.th. along its length’, tukina its sense”, 
tukisi-, tutsi- ‘understand’, NBI, SB tukisitsiaq- ‘read’] 

GRItukik ‘longitudinal direction’ [and tukit- ‘stand length- 
wise’, tukitit- ‘place lengthwise’, NG ‘squeeze through 
narrow place’ — Holt.] 
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PE tukar- ‘kick or push with foot’ [cf. tutə- and tukkar-, 
also perhaps Aleut tukluy- ‘scratch, tear with claw’] 

AAY tukar- ‘kick’ 

CAY tukon- ‘push or brace with feet, hatch (of chick)’ 

NSY tukar- ‘push or brace with feet, hatch (of chick)’ [Em.] 

CSY tukar- “brace with feet’ 

Sir tukar- ‘lean, support self’ 

SPI tuyig- ‘kick, pushing out with foot, hatch (of chick)’ 
[and note F. River tukig ‘foot of moose or caribou’] 

NAI tukig- ‘hatch, push with legs, extend legs’ 

WCI tukiq- ‘push with foot’ 

ECI tukiq- ‘push, hit with flat part of foot, tread on, hatch 
(of chick breaking shell)’ 

GRI tukir- ‘push foot against, kick, creep out of egg’ 


PE tukkar- ‘trample or kick repeatedly’ [cf. tukar- and 
p.b. ar-, also tuku(q)] 

AAY tukar- ‘kick’ 

CAY tukar- ‘kick with both feet from lying position’ 

NSY — 

CSY tukar- ‘stamp feet’ 

Sir tukar- ‘dance’ [and Em. has tukarot- ‘stamp, dance’] 

SPI tukkatug- ‘push with feet repeatedly’, Qaw tukkag- 
‘trample’ 

NAI tukkaq- ‘push with one’s feet repeatedly’ 

WCI — 

ECItukka(q)- ‘push with feet continually’ [and Iti tukailaa- 
‘move legs like scissors, pedal'] 

GRI tukkar- ‘trample, tread on (e.g. bellows or lathe, 
turning it)’ [and tukaala- ‘shudder in agony (shot ani- 
mal)’; note also EG tukkakkaayu ‘fast’] 


PE tukku(r) ‘host’ [cf. Aleut tuku-X ‘chief, master, rich 
man, boss, wealth’, tuku- ‘be rich’] 

AAY tuki- ‘live comfortably’, PWS tukiXto- ‘relax’ 

CAY tukuq Y, HBC ‘host’, K ‘wealthy person” tukuu- “be 
wealthy’ 

NSY tukuq ‘wealth, goods, owner, boss’ 

CSY tukuq ‘host’, tukuqe- “be a guest’ 

Sir tukuX “boss, leader, rich man” [and tukururcayaceX 
‘powerful’; Vakh. has tukuniyunnəX ‘rich’] 

SPI tukku- ‘stay as a guest’, tukkuu- ‘have a house guest’ 

NAItukku(q*) ‘host’, tukku- ‘stay as a guest’ [tukkumavik 
“hotel'] 

WCI tukku(ma)- ‘stay at someone's house’ 

ECI Lab tukku- ‘not sleep beside one's mother (child) 

GRI tukku- ‘sleep at a neighbour's house, be generous’, 
tukkur- “be generous’ [and cf. tukuma- “be restless, 
enthusiastic, quick at work'] 


PY tukniy- ‘be strong’ [there may be a relat. to tukku(r)] 
AAY tukniy- ‘be strong’ 

CAY tukni- 

NSY — 

CSY [note tukSunpak ‘athletic agile person’ 

Sir [for tukururcayacoX ‘strong’ see tukku(r)] 


PI tuk$uk- ‘crush’ [cf. tukor-?] 

SPI — 

NAI tukSuk- ‘crush, be crushed, crumple’ 
WCI tuksuk- ‘flatten, dent’ 


ECI tutsu(k)- 
GRI [note tuššuna- ‘be on point of crying, emotionally 
moved’] 


PY-S tuku(q) ‘foot?’ [cf. tukon- and tukkar-] 

AAY — 

CAY Nun, HBC tukutak ‘foot’ [and Nun tukuləxaX beach 
greens, sea chickweed' — parallel to ityaXalak ‘beach 
greens’ — lit. “one with little feet'] 

NSY — 

CSY tukunaq ‘ankle’ 

Sir tukəlqəX ‘ankle’ [Men.'s comp. list] 


PY tukunnaq ‘kind of seaweed’ [cf. nar] 

AAY — 

CAY Nun tukunnaX ‘edible yellow seaweed’ 

NSY — 

CSY tukunnak 'edible sea plant' 

Sir [Orr has tukurnax “edible sea plant”, which is 
probably borrowed from CSY] 


PY-S tukvin- ‘buy’ [cf. tukku(x)-] 

AAY — 

CAY — 

NSY tukpin- ‘buy’ [and tukpiyaXqaq ‘goods’, tukpiraq 
‘s.th. bought’] 

CSY tukfir- ‘buy’ [tukfiraq ‘store-bought thing’] 

Sir tukfor- ‘buy’ 


PE tulay- ‘land (come ashore)’ [cf. tulur- and western 
Aleut cala- ‘land, come ashore’ — with *t,; there may 
be a link to tut-] 

AAY — 

CAY tulay- ‘arrive (esp. at land from sea)’ 

NSY — 

CSY [note tarluy- ‘land from sea (onto beach)’; for tamlay- 
‘land’ see tamlay-] 

Sir — [for tanpit(a)- ‘land’ see tonputo-] 

SPI tulak- ‘come ashore’ 

NAI tulak- ‘come ashore’ [and tullagi- “come ashore for’, 
tulayiaq ‘landing place’; for Mal tullak- ‘land gently’ 
see tut-] 

WCI tulak- ‘land’ 

ECI tulak- 

GRI tulay- ‘land, come ashore’ [tulayiaq ‘landing place'] 


PE tuliman ‘rib’ [cf. Aleut tuli-X ‘rafter, gablepost’] 

AAY tulimaq 'rib' 

CAY tulimaq, tulimaraq 

NSY tulimaq [Av.] 

CSY tulimag ‘rib’ [also ‘rainbow’ in Chap; but note Chap 
tuluməq ‘pole in interior structure of skin-covered 
house’, although this form with the Sir may in fact 
constitute a separate set] 

Sir tuləməX 'cross-pole of skin tent’ [Orr] 

SPI tulimaq “rib” tulimaaq “rib of boat frame” 

NAI tulima<zZ>aq ‘rib’ land tulim(m)aq ‘rainbow’ | 

WCI tulimaag 

ECI tulimaaq “human rib”, tulimaq, tulimayaaq “rib of 
large mammal’ 

GRI tulimaaq, NG tulimag ‘rib’ 


PI tulləq- ‘trample’ [cf. tuta-] 

SPI — 

NAI — 

WCI tulliq- 'trample (snow) to flatten (e.g. for sleeping 
place in snow house)” 

ECI tulli(q)- 'trample (snow) to flatten' [tullaaq “snow 
house made with trodden snow’, tulliRaq ‘linoleum’, 
tullirayut ‘door mat'] 

GRI EG tuttiC- ‘tread on’, NG tulliq- ‘trample skin to 
soften it’, WG tullan- [old ortho. tugdlar-] ‘tread on, 
trample (flat or to clean skin)’ [and note tuHaari- ‘have 
trodden s.th. down’, tuHiRaq “mat, s.th. to tread on’] 


PE tulukar 'raven' 

AAY [note C tulukkuular- ‘talk in an intelligible tongue 
to spirit’] 

CAY tulukaruk, tulukanuq ‘raven’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI =» 

NAI tuluyag ‘raven’ [pl. tulukkat] 

WCI tuluyaq 

ECI tuluyag 

GRI tuluyag ‘raven’ İtulukkaaq “young raven’] 


PI tuluyarnag ‘swallow (bird)’ [cf. nar] 

SPI Qaw tuluyannaq ‘swallow’ 

NAI tuluyarnaq 

WCI — 

ECI tuluyarnag ‘small sparrow, black marine insect 
appearing after storm' 

GRI tulu(y)annaq ‘swallow’ 


PE tulur- ‘butt or bump into’ İcf. tulay-] 

AAY = 

CAY tuluq 'ivory, tusk' 

NSY [note tuluraq 'drowsiness' (Av.)] 

CSY [note tulurar- ^nod when sitting and falling asleep” 
and tulur- ‘sharpen, hone’] 

SPI tulug- ‘hit with tusks’ 

NAI tulug- ‘butt, hit with head or tusk, attack (bird), reach 
shore (boat)’ 

WC I tulug- ‘bump into s.th.’ [tululaug- “pass close to land 
(fish, foxes in spring)'] 

ECI tulug- ‘give a blow with tusk or teeth, knock against’ 
[tulua- ‘touch land with bow (boat)’ 

GRI tulur- ‘lean up against, butt, poke’ 


PE tuluryar ‘canine tooth’ [cf. yar] 

AAY tulunyaq, tulunnəq ‘tusk of animal, canine tooth’ 

CAY tuluryaag ‘canine tooth’ 

NSY [note tuluk — with macron on second syllable — 
“sharp, barb on fishing hook, notch’] 

CSY tuluryak ‘canine tooth’ 

Sir — 

SPI tuluniaq 

NAI tuluniaq 

WCI tuluniaq 

ECI tuluniaq 

GRI tuluniaq ‘canine tooth, fang’ 
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PE tumay- 'taste bitter' 

AAY tumay- 'be dry' 

CAY Nun tumay- 'taste bitter” 

NSY — 

CSY tumay- ‘taste bitter’ 

Sir — 

SPI — 

NAI tumannu- “feel one's food has not gone down com- 
pletely and needs washing down' 

WCI — 

ECI— 

GRI tumannu- ‘feel faint (from lack of water), languish’, 
NG ‘have unpleasant sensation in throat from having 
eaten s.th. inedible or unfamiliar’ [Holt.] 


PY tumayliq ‘plant type’ 

AAY AP tumayliq ‘plant with heart-shaped leaves 
close to ground’ 

CAY tumayliq ‘low-bush cranberry’ 

NSY — 

CSY — 


PE tumar- ‘harden or heal (broken bone)?’ 

AAY tumar- ‘get thick, lumpy, bunch or match up’ 

CAY tumaXtə- ‘assemble, fix’ 

NSY tumaXte-, tumar- ‘assemble, construct, be con- 
structed, appear’ [the homonym meaning ‘follow be- 
hind’ is from tuma] 

CSY — 

Sir — 

SPI tumag- ‘become formed, made’ 

NAI tumag- ‘heal (of broken bone), repair’ 

WCI tumag- ‘repair clothing, harness’ 

ECI tumag- ‘harden and swell (of limb, broken bone, 
joint)’ 

GRI tumar- ‘become lame, stiff (of limb), be an invalid’ 


PE tuma ‘track or footprint’ [cf. Aleut cimi-X, old Atkan 
cim, westerm EA and Atkan also cimi-X (usually pl.) 
"track, footprint(s)’, with “tol 

AAY tuma(q) ‘track, footprint’ 

CAY tuma ‘footprint, track, trail’ [base tumo-] 

NSY tuma ‘footprint, track’ 

CSY tuma ‘footprint, track, way, road’ [base tumə-, and 
tumtə- ‘follow, track’] 

Sir tuma ‘track’ 

SPI tumi ‘track’ [and tupli- ‘make tracks’] 

NAI tumi ‘track, trail, footprint’ land tuvli- “make tracks’] 

WCI tumi ‘track, trail’ 

ECI tumi ‘footprint’ [and tuyyi- ‘leave tracks from walk- 
ing in s.th. dirty’, tumiuyaq ‘oval’] 

GRI tumi ‘track, footprint’ [tumaaSag ‘oval’] 


PE tum@ar- ‘follow tracks’ [cf. dar-] 
AAY tummaxXte- ‘track, follow tracks’ 
CAY tummaxXte- 

NSY tumar- 

CSY tumar- 

Sir tumcar- 

SPI tuvZaq- 

NAI tuvZag- 
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WCI Sig tuvyanaq-, Cop tuvyaXXi- 
ECI tuyya(q)-, Aiv tuvyagsi- 
GRI tuššar- [old ortho. tuvssar-] ‘track’ 


PE tumoci- ‘find tracks’ fcf. ci-] 

AAY — 

CAY tumci- 'find tracks' 

NSY tuməsi- ‘find tracks’ [and tumətə- find tracks of 
(s.th.)'] 

CSY — 

Sir-- 

SPI — 

NAI tufsi-, Nu tupsi- 'find tracks' 

WCI tumisi-, tupsi- 

ECI tumisi- 'see footprints' 

GRI tumisi- 'find tracks” 


PY tumənaq ‘wooden bowl’ [cf. tuma and nar] 

AAY — 

CAY Y, NS tumnaq ‘large oval wooden bowl’ 

NSY tumenaq 'deep wooden bowl' [Av.] 

CSY — 

Inu [Imaq tumenaq ‘wooden bowl’ Men. probably actu- 
ally NSY] 


PE tuns- ‘give’ 

AAY tune- 'give (away, back) 

CAY tune- 'exchange, give, trade, sell' 

NSY tune- ‘give, sell, be sold’ 

CSY tuune- ‘give’ 

Sir tune- ‘give’ [for tunarar- ‘listen’ see tucar-] 

SPI tuni- ‘sell’ 

NAI tuni- “sell, be sold” 

WCI tuni- ‘give, sell’ 

ECI tuni- 'give' 

GRI tuni- ‘give s.th. to, sell’, tunniut(i)- ‘give to someone’ 
[the latter influenced perhaps by nassiut(i)- under 
nakcat- (nakcar-)] 


PI tuniuqqaq- ‘distribute’ [cf. (C)ur- and qqan-] 

SPI — 

NAI tuniuqqaq- ‘sell several’ 

WCI tuniuqga(q)- ‘distribute’ 

ECI tuniuqqa(q)- ‘give or distribute several’ 

GRI tuniuggaatiyi-, tuniuraatiyi- ‘distribute’ 
[tuniurar- ‘distribute s.th. among’] 


PI tunaya- “go directly to’ [cf. kə-1, also tunar-?; there may 
be contam. with the latter and/or tunə- (see esp. NAI 
tunaari-) in ECI and GRI] 

SPI tuniyi- ‘travel directly to’ 

NAI PH tuniyi- 'go directly to” 

WCI — 

ECI [note Lab tunaari- ‘have eyes fixed on’, tunaaq ‘thing 
one especially wants' — Peck] 

GRI [note tunaartari- ‘steer towards, get support from’, 
tunaari-, half-trans. tunaartir- ‘rely on, put trust in’] 


PI tunənnuq- ‘be tired of lying on a hard surface’ [cf. 
tunar- and İnu-?) 
SPI tuninuq- ‘be tired of lying on a hard surface’ 


NAI tuninguq- ‘be tired of lying on hard surface, walking 
on hard ground’ 

WCI tuninunaq- ‘be boring, tired of lying on bed’ 

ECI tuninnuC- ‘have pain in back or rump from lying, 
sitting a long time’, tunnanug- ‘tire of being in same 
position’ 


PI tunaq ‘legendary pre-Eskimo (Dorset?)’ [this appears 
to be the native Inuit word for the Dorset people who 
preceded them in Canada and Greenland, it may be 
related to tunar- — the people in question were thought 
to be large and strong] 

SPI-- 

NAI [tuniqtaq (with tar) 'soapstone, stone lamp” — this 
Inuit cultural item has been attributed to the Dorset 
people] 

WCI tu(n)nit [for tunrit?] 'fabulous beings who lived in 
houses of earth and had only one eye in the middle of 
their heads' [Met. adds that these were specifically not 
Indians] 

ECI tuniq 'inhabitant of great strength of country before 
the Inuit, (in Ungava) stone age people living in houses 
oflarge stones' [and in Lab claimed in legend to be 
‘chased out (from Labrador) by the Inuit whence they 
fled to Greenland' — Bourq.; note also tuniqtasayaq 
'stone object made by the tuniit] 

GRI tuniq*, pl. turnit legendary figure living in interior, 
Indian or Eskimo of another tribe' [in EG timinsiq 
'inland dweller' is used rather] 


PE tunar- ‘strength or solidness” [cf. tunəyə-) 

AAY — 

CAY tunaXtu- ‘havea strong impact (of gun) [also tunnin- 
'feel embarrassed because one is imposing or unable to 


reciprocate’] 
NSY — 
CSY — [for tunaq* “mat” see turner] 
Sir — 


SPI tunigsi- ‘have one’s mind made up’ [also turnig-, 
Qaw tunriq- ‘feel bad, ashamed, remorseful, hesitate to 
ask for s.th.'] 

NAI tuniqtu- “be emotionally stable, enduring, solid’, 
tunigsima- ‘be faithful, enduring, hard to persuade’ 
land cf. Nu tuniq ‘thick snowshoe webbing’ 

WCI tunigsi- ‘be decided’, Car ‘be strong’ , Car? tuniqtu- 
have strong recoil (of gun)’, B. Lake ‘be more robust 
than others (man)’ [Schn.] 

ECI tunigsi- ‘pledge, give one’s word of honor’ 

GRI — [for tunaari- ‘rely on’ see tunoye-] 


PI tuniRZuk ‘breastbone’ [cf. Aleut cuniX ‘backbone’ — 
with *to — and yuy, duy, there may be a link to tunu] 

SPI tunirZuat ‘breastbone’ 

NAI — 

WCI [note Net tunirzuk “kayak deck strap’ = Cop 
tunirluag] 

ECI tuniryuk 'breastbone' 

GRI tuninSuk 


PE tunnur ‘back fat of caribou’ [cf. tunu] 

AAY AP, PWS tunugq ‘tallow, back fat’ 

CAY tunuq 

NSY tunuq ‘reindeer fat’ 

CSY tunuq 'reindeer fat” [and note tunuraq “quartz or 
other white rock'] 

Sir tunuX 'reindeer fat' [and note tununca ^white'] 

SPI tunnug ‘fat of large land animal’ 

NAI tunnuq* “back fat of caribou or moose’ 

WCI tunnuk, tunnuq 

ECI tunnuk “fat, caribou suet’ 

GRI tunnuq ‘caribou tallow’ 


PY tunnaq ‘puffin’ 

AAY Kod tunnaq ‘puffin, sea parrot’ 

CAY Nun tunnaX 

NSY tunnaq ‘red-nosed puffin’ İtunninaq (for tunnainaq?) 
‘white-breasted puffin’] 

CSY — 


PE tuntu ‘caribou’ [cf. tunnur and tu-l; the CSY and 
eastern Inu forms reflect the merger of *nt and *nt ] 

AAY tuntu ‘caribou’ 

CAY tuntu 

NSY tuntuq 

CSY tuntu 

Sir tumta ‘caribou’ 

SPI tuttu ‘caribou’ 

NAI tuttu 

WCI tuktu ‘caribou’ [tuktuk- ‘kill a caribou’] 

ECI tuttu ‘caribou’ [and NBI, SB tuktuk- ‘kill a caribou’] 

GRI tuttu [tugtu in old ortho.], NG tuktu ‘caribou’ [tuttut- 
‘kill a caribou'] 


PE tunturduy ‘the Big Dipper (constellation)’ [cf. 
yuy] 

AAY [note tuntunuaq ‘the Big Dipper’] 

CAY tunturyuk ‘the Big Dipper (Great Bear)’ 

NSY — 

CSY [note tuntut ‘the Big Dipper’] 

Sir [note tumtiy ‘the Big Dipper’] 

SPI tuttaZuk, Qaw tuttuRZuk ‘the Big Dipper’ 

NAI tutturZuk 

WCI Net tutturZuit [Ras.] 

ECI tuttuyuit 'the Great Bear' 

GRI [note NG tuktuuhat “the Big Dipper' — Holt. has 
tuktuXXuit] 


PY-S tuntuvak ‘moose’ [cf. vay] 
AAY AP tuntuwak ‘moose’ 
CAY tuntuvak 

NSY — 

CSY tuntuvak 

Sir tumtuvax [Orr] 


PE tunu ‘back’ [cf. tunnur, tunucuy and Aleut cunu-X 
‘back of neck’ — with “təl 

AAY tunuq ‘back’ [also as posit. root tunu- ‘back of'] 

CAY tunu “back of “ [posit. root] 

NSY tunu 

CSY tunu ‘back’ [as posit. root = ‘back of'] 
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Sir = 
SPI tunu ‘back’ 
NAI tunu ‘back’ [and tunumun ‘with the back facing 
forwards] 


WCI tunu ‘back’ 

ECI tunu ‘back, outer side of snow block facing snow 
house builder’ [tunumut ‘back, behind’] 

GRI tunu, EG, Up tunuq ‘back’ [also "East Greenland’ and 
as posit. root; tunumut “backwards, towards land’] 


PE tunucuy ‘nape of neck’ [cf. cuy] 

AAY Kod, C tunucuk ‘nape of neck, lower back of 
head’ 

CAY tunucuk 

NSY tunusuk 

CSY tunusuk 

Sir tunsəx ‘nape of neck’ [Orr; with dissim.] 

SPI tunusuk ‘nape of neck’ 

NAT tunusuk 

WCI tunusuk 

ECI tunusuk 

GRI tunusuk 


PE tunut- ‘turn one's back on: [cf. t-1] 

AAY tunuta- ‘turn one's back, put backwards’ 

CAY tunute- ‘turn one's back on’ 

NSY -- 

CSY tunute- ‘turn one's back on, turn away’ 

Sir — 

SPI tunut- “turn one's back on, turn and face the other 
way' 

NAI tunut- 

WCI tunut- 

ECI tunut- 

GRI tunut- 'turn one's back, turn away from' [intr. 
also spelled tunuy-] 


PE tunuvar- ‘go back [cf. van-] 

AAY — 

CAY tunuvar- ‘go back’ 

NSY — 

CSY tunuvar- ‘go or take back’ 

Sir — 

SPI — 

NAI tunuvaq- 'back up, go to the rear” 

WCI tunuvak- ‘go back’ 

ECI tunuvag- ‘push back, reserve for later’ 

GRI tunuar- ‘move back, remain behind’ [and Kroeb. 
has NG tunuaq- ‘die’ as a shaman's word] 


PE tuncir- ‘beg’ 

AAY tunita- ‘beg, pester’ 

CAY tunciXtur- “ask to come or bring s.th.’ 

NSY — 

CSY tunsir- ‘ask for’ 

Sir — 

SPI — 

NAI tuksiq- ‘beg of someone’ [tuksiaq- "beg in prayer'] 

VVCTtuksiq- “ask for, pray (in request)’ [and Ras. has “send 
for’ in Net; tuksiut(i)- ‘pray for’; EP tuxxiaq- ‘pray’ acc. 
Ow.] 
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ECI tutsia(q)- “ask for, ask (s.o.)' [tutsianiq ‘prayer’, 
tutsiut(i)- “pray for, bless'] 

GRI tussiar- ‘pray, sing a hymn’ [for NG homonym 
tussiaq- ‘hunt reindeer’ see tumöaR- under tumə, note 
also tussiut(i)- “pray for'] 


PE tunə- ‘direction (of) 

AAY tunə- ‘in direction of, towards’ [posit. root] 

CAY tunə- 

NSY tunə- ‘direction of’ [Em.] 

CSY tuna “immediate vicinity, close relative outside of 
immediate family' 

Sir tuna “direction, side (of)' [Vakh., who also has tunanir- 
'approach' from Rub.'s texts] 

SPI tuni- “area towards’ [posit. root] 

NAI tunaari- travel towards’, turinuq- ‘come close to’ 

WCI tunji- “in direction of” [posit. root] 

ECI tuni- ‘at foot of, side of” [posit. root] 

GRI tunji- ‘in direction of” [posit. root; tunalit- 'approach'] 


PE tun(a)lir ‘next one’ [cf. 1(l)ig] 

AAY tunliq ‘ring finger’ land tunlir- “put under or 
next to’] 

CAY tunliq* “second one’ 

NSY tuniliaq ‘neighbour, relative’, tunliXtaq 
‘neighbouring’ 

CSY tuunliq*, tunaqtiq* ‘next one’ 

Sir tuncəX 

SPI tuyliq 

NAI tuyli, Mal tuyliq* 

WCI tuyliq ‘next one’ [tuyliriit “one after the other’] 

ECI NBI, SB tuyliq, Tar tunalliq, Iti tulliq ‘next, near- 
est’, Lab tullik ‘second, neighbour’ [tulliriik ‘two, 
one after the other’] 

GRI tuHiq” ‘next, nearest’ [tultiriiy- follow in a row'] 


PE tunor ‘pad or mat’ [cf. Aleut cunu-X ‘bird’s down’, in 
pl. ‘nest, diaper’ — with “t,] 

CAY Y tunəq* ‘menstrual pad” 

NSY — 

CSY tunaq* ‘mat, floor covering’ [perhaps influenced by 
tuta-] 

Sir tunoX ‘mat, floor covering’ [Orr] 

SPI — 

NAI tuniun ‘sleeping skin’ 

WCI Net tunilik ‘one with hay in his stockings’ [Ras.] 

ECI — 

GRI tuniq(*) [possessed tunia, etc.) “bedsheet”, NG turji(q) 
‘insole, boot straw’ 


PY-S tuni(q) ‘shaft or quill?’ 

AAY PWS tuniq ‘quill(s) on porcupine's tail’ 

CAY — 

NSY — 

CSY SLI tunik ‘ivory shaft between head and main shaft 
of whaling harpoon’ 

Sir tunaX ‘wooden rod in device for obtaining fire’ 


PE tunla(r) ‘hair at temples?’ 
AAY — 


CAY — 

NSY — 

CSY tunlat ‘bunch of cut grass over skin door to keep frost 
out, short hair at hairline’ 

Sir — 

SPI — 

NAI tuyl ‘braided hair’ 

WCltuylilik woman with braided hair' [Schn. has tullaat 
"braid of hair over ears or chignon' and tullaq- 'put up 
hair in a chignon’ for ‘adg’] 

ECI tullik 'coiled hair (chignon) above the ears' 

GRI tulliq* ‘temple’ 


PI tuylorun ‘ornament for hair’ [cf. un] 

SPI — 

NAI tuylirun ‘hairclip, barrette’ 

WCI tuylirutit ‘hair ribbons’ 

ECI Lab tuylirut ‘beads or other ornaments in the 
hair’ [Peck] 

GRI tullinut ‘ornament (e.g. beads) for temple, earring, 
false sun or moon (paraselene)', NG tuylirut ‘bead’ 


PE tunu- ‘be dark blue (as ripe berry)?’ [also nominal as 
in Lab and GRI below?] 

AAY АР tunu(ta)- ‘become tanned (by sun)’ [on early 
word lists ‘black’] 

CAY tunu- ‘be black’ 

NSY — 

CSY [note tunu- ‘stare vacantly into space”) 

Sir — 

SPI tuguq- “be bluish, dark”, Qaw Fish River tunuq- “be 
brown (tanned)’ 

NAI tunug- ‘be blue (also of bruise)’, turju- ‘be blue in face’ 

WC Il tunu- ‘be blue, dark (of cloud)’ [and tununiq ‘bruise’; 
Dor. has tuguqtuq ‘blue’ for B. Lake Car; Schn. has 
tunug- ‘become green’ for “adg'] 

ECI tuguq- ‘become blue”, tuguniq, ‘black cloud, blue- 
black ice’, Lab tunu ‘berry juice’ [Peck] 

GRI tunu ‘berry juice’ 


PI tuguyuq- and tunuyuk- ‘be bluish or green’ [cf. 
yuy?] 

SPI — 

NAI — 

WCI tuguyuq- 'be blue, green', Baker Lake 
tunuyuktug ‘green’ [Dor.] 

ECI tunuyuq- “be blue, green’ 

GRI tuguyun- ‘be blue, bluish green’ 


PE tunvar- and tunvay- ‘store away or bury’ [there may 
be a link to tutquq- and tutqik-] 

AAY tunmaXtə- ‘get closer to finishing’ 

CAY tunmaxta- ‘bury (the dead)’, NSU tunvaxta- “put 
away for later use’ 

NSY tumvaXto- ‘bury, acquire’ [Em. has tumyaxte- for 
this] 

CSY tuymaxte- ‘store away for later use, murder’ 

Sir tuymaxto- ‘store away for later use’ [Orr — from CSY] 

SPI — 

NAI tuyvag- ‘put away’ [and tuyluag- ‘protect’ — with 
1(1)u(C)ar-?] 


WCI — 

ECI — 

GRI — [for tu#tuar- (old ortho. and Fab tugluar-) ‘fit, be 
suitable' see tut-] 


PY-S tunyuq ‘tide (high)' [cf. tunə-?1 

AAY tunyuq, tunniq ‘high tide’ 

CAY Nun tunyuX ‘incoming tide’ 

NSY — 

CSY tunyug ‘high tide’ 

Sir tunyataX “high tide’ [and tunyorat(a)- ‘inundate’] 


PE tupay- ‘be startled’ [cf. tupəkə- and EA tumóa- ‘pro- 
duce a crack, shoot, explode’?] 

AAY tupay- ‘startle’ 

CAY tupay- ‘wake up’ 

NSY tupay- 

CSY tupay-, tupaxpay- ‘be startled’ 

Sir tupaxpaxt(a)- [Vakh.] 

SPI tuvak- ‘awake’ 

NAI tupak- ‘be surprised, startled, become fully awake’ 

WCI tupak- ‘awake’ 

ECI tupak- 

GRI tupay- ‘start, have a sudden fright, be roused sud- 
denly by noise’ 


PI tupaaq- ‘keep waking up’ [cf. ar-] 

SPI tuvaaq- ‘awaken’ 

NAI tupaaq- “keep waking s.o. up by making noise" 

WCI tupaaq- ‘have awakened (s.o.)’ 

ECI tupaag- 

GRI tupaar- “keep waking up or waking s.o. up, 
disturb s.o.'ssleep” [and tupaatur-, NG tupaluatuq- 
“wake up suddenly'] 


PI tupa(-) ‘tattoo’ [cf. perhaps EA cumi-n ‘ornamental 
dots’, with “təl 

Yup [note AAY tup ‘small round tattoed spots on the 
check” in Merck] 

SPI tupniq ‘tattoo’, W tuvi- ‘tattoo’ [Jen.] 

NAI tupi “small tattoo” [and as verb] 

WCI tupiniq 'tattoo' 

ECI tunniq “woman's facial tattoo’ 

GRI tumni “tattoo on cheek or under eyes’ [old ortho. = 
tuvne] 


PE tupaka- ‘be surprised or excited at’ [cf. tupalak, tupay- 
and ko-1] 

AAY — 

CAY NSU tupako- 'be excited to see”, tupko- HBC 'agree', 
Nun 'take care of' [NSU also tupoy- 'be excited to see 
s.o.”İ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI [tupinna- “be apprehensive, jumpy’] 

WCI — 


ECI — 
GRI tupiyi- ‘be surprised at’ [tupiyusuy- “be surprised’, 
tupinnar- ‘be surprising’] 
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PI tupalak ‘spirit being sent out to attack one’s enemy’ [cf. 
tupaka-, tupay- and Hay-] 

SPI — 

NAI tupilak ‘shaman’s familiar spirit’ [Jen.] 

WCI tupilak ‘demon (in stories, it was a stone or wood 
figure believed to be magical and used by shamans to 
harm their enemies)’ 

ECI Ig] tupilak “evil spirit’ [Ras.] 

GRI tupilak, EG tupilaq, tupiliq ‘being composed of vari- 
ous parts brought to life by magic to kill an enemy’ land 
NWG tupilay- ‘frighten animals away from’, NG 
tupilaxxug- ‘be frightening, do evil’ — Seby] 


PE tupanr “tent or other temporary dwelling’ 

AAY — 

CAY — 

NSY tupagq* ‘hut of branches, temporary dwelling’ [and 
tupar- “make such a hut'] 

CSY tupəq” ‘makeshift or temporary dwelling’ 

Sir — 

SPI tuviq ‘tent’ [as verb = ‘raise tent’, as in all Inu] 

NAI tupiq* ‘tent’, Mal ‘house’ 

WCI tupiq ‘tent’ 

ECI tupiq 

GRI tupiq” ‘tent’ [tupir- ‘raise tent’] 


PE tupat- ‘choke on food’ 

AAY tuxto- ‘choke on food’ 

CAY tufta- ‘choke on food, become choked with s.th.’ 

NSY tufto- [Enm. et al.] 

CSY tuufta- “choke on s.th. , swallow accidentally, have 
hiccups’ 

Sir tufto- [Orr] 

SPI tuit- ‘choke’ 

NAI tupit- ‘have food stuck in throat’ 

WCI tupit- ‘have difficulty swallowing a large mouthful’ 

ECItupit- ‘choke inswallowing, be constricted in anguish 
(throat)’ 

GRI tupit- ‘have s.th. caught in throat and be on the point 
of choking’ 


PY tupir- ‘lace’ 

AAY tupir- ‘fasten, lace, button’ 

CAY tupiy- ‘weave’, tupiXtaarute- ‘baste’ 
NSY — 

CSY — 


PI tupquza(a)q ‘larynx’ [cf. tupat- and qur and n(n)udar?] 

SPI — 

NAI tupquzZaak 'hyoid bones in throat’ 

WCI tupquyaq ‘Adam’s apple’ 

ECI tuqquyaaq ‘throat, larynx’ [tuqquyaarsi- ‘grab by the 
throat’] 

GRI tuqquáaaq ‘larynx’ [tuqqušašši- ‘grab by the throat’] 


PI tuputaq ‘wound plug’ [cf. un; there could be a further 
link to putu- by metathesis] 

Yup [CAY NS tupun (on old lists) ‘wound plug’ probably 
from Inu] 

SPI W tuputaq “wound plug’ [Ras. for tuvutaq?] 

NAI — 
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WCI tuputaq Net, Cop ^wound plug” [Ras.; but Met. has 
"needle for making holes' for Sig] 

ECT Ig] tuputaq ‘wound plug’ [B.-S.] 

GRI tuputaq ‘wound plug’ [Ordbogeraq, also NG] 


PE tuqlu(y) and tuqlur ‘windpipe’ [cf. Aleut cuga- throat, 
shout’, with “t5, and p.b. lu(r)] 

AAY tuqtuq ‘larynx, windpipe’ [note KP cuqaq, Kod 
sugaq ‘stomach’, apparently directly from the Aleut 
above] 

CAY tugtug ‘throat, windpipe’ [and Y tuXquq, tuXtuqaq 
“throat, windpipe’, NSU tuqtuk “tunnel entrance’ — 
with which compare tuqzuk] 

NSY > 

CoY e 

Sir — 

SPI tugtu ‘windpipe’ 

NAI tugtuk 

WCI tugtu(k) 

ECI tursuk ‘jugular artery’, Lab tutuk ‘windpipe’ 

GRI turtuk ‘windpipe’ 


PI tuqluaq ‘tube (like a windpipe)’ [cf. ar] 

SPI tuqluaq ‘windpipe, spout, barrel of gun’ 

NAI tuqtuaq ‘telescope, (drinking) straw’ 

WCI tuqtuaq ‘barrel of gun’ 

ECI tursuag ‘(drinking) straw, tube, siren, mega- 
phone’ | 

GRI turtuag 's.th. tube-like, ear-trumpet’ 


PE tuqluntaR)- “call” 

AAY tuqtur- “call out to” 

CAY tugtur- “call out’ 

NSY tuqtur- ‘call out” land tuqturaXta “one who calls 
people to s.th.”) 

CSY tuqğun- “call out” [tuqturar- “call loudly'] 

Sir — 

SPI tuqluaq- “call out” 

NAT tuqtug- “call (by name or kinship term)’ 
[tugturag- ‘call out repeatedly from inside'] 

WCI tuqluaq- ‘call’ [Ras. has tuXXulag- ‘shout’ for 
Cop] 

ECI tursu(q)- “call by relationship name” [and 
tursuraq- ‘address by relationship name’] 

GRI turtur-, EG cursuaar- ‘shout (to)’ [and turturar- 
‘call, address as (e.g. mother)’] 


PY tuqmik ‘container of some sort’ 

AAY tuqmik ‘wooden bottle’ [from old sources] 
CAY K, NR tuqmik ‘bucket’ 

NSY — 

CSY — 


PE tuqu(-) 'die' [or nom. “death'] 

AAY tuqu- 'die' [tuquq “death'] 

CAY tuqu- ‘die’ [nom. = ‘death’] 

NSY tuqu- 'die' 

CSY tuqu- 

Sir tuqə- “die” [tuqa ‘death’] 

SPI turu- “die” [nom. = “death”1 

NAI tuqu- “die” İnom. in certain (possessed) expressions 


= ‘death’] 
WCI tuqu- ‘die’ [nom. = ‘death’] 
ECI tuqu- ‘die’ 
GRI tuqu- “die” [nom. = “death”? 


PI tuqucag- ‘kill a wounded animal’ [cf. car-] 

SPI turusag- ‘try to kill a wounded animal” 

NAI tuqusag- 

WCI Cop tuquhag- “kill a wounded animal' 

ECI tuqusag- “kill, execute” 

GRI tuqusar- ‘finish off a wounded seal after har- 
pooning it’ 


PE tuqunar- ‘be poisonous’ [cf. nan-] 
AAY tuqunar- ‘be poisonous’ 

CAY tuqunaXqə- 

NSY — 

CSY tuqunar- 

Sir — 

SPI turunaq- ‘be poisonous, poison’ 
NAI tuqunag- 

WCI tuqunaq- ‘be deadly’ 

ECI tuqunna(q)- ‘be poisonous, deadly’ 
GRI tuqunar- 


PI tuqurag- “kill many” [cf. raq-] 

SPI tururag- ‘kill many’ 

NAI tuqurag- ‘die or kill in large numbers’ 
WCI — 

ECI tuqurag- ‘kill several’ 

GRI tuqurar- ‘slaughter (many)’ 


PE tuqut- ‘kill’ [cf. t-1] 
AAY tuqute- ‘kill’ 
CAY tuqutə- 
NSY tuqutə- 

CSY tuquto- 

Sir tuqət(ə)- 

SPI turut- 

NAI tuqut- 

WCI tuqut- 

ECI tuqut- 

GRI tuqut- 


PI tuqZuk ‘entrance tunnel to semi-subterranean house” 
[cf. tuglu(y)] 

Yup [note CAY tuqsuk ‘lagoon (?)’, also NSU tuqtuk 
“tunnel entrance to traditional semi-subterranean house” 
under tuqlu(y)l 

SPI tuqSuk “entry passage of house” 

NAI tugSuk 

WCI Cop tuXXuk ‘porch’ 

ECI tursuu, Frob. Bay sursuuk 

GRI tur5uuq, EG cursuuk ‘house entry’ 


PI tunaaq- ‘aim at’ [cf. tut- and/or tunoyo-?] 

SPI — 

NAI-- 

WCI [Car? turaayu- “be a good shot’ (with yu-) — Schn. 
‘adg’] 

ECI turaaq- ‘aim at’ [and note turaayu- “be a good shot’, 


tuqqa(C)-, tuqqa- Took to see if one can make out what 
s.th. is] 

GRI tunaaR-, tuqqan- ‘aim at’, EG tu&aan- bestraight' [the 
second form also ‘choose among’; note also turaayu- 
‘be a good shot’, tuXXallay- ‘have done s.th. well’, and 
turir- ‘be clear, well made, correct’ — influenced by 
tutqik-?) 


PE tut- ‘land or arrive’ İcf. tulay-; there may also bea relat. 
to tutə-, in the Yup languages tut- and tutə- (q.v.) have 
coalesced] 

AAY tutto- ‘arrive (person), occur’ 

CAY tutto- “arrive (not people), occur’ [and note tuzzun, 
tuzzutaq “prop, wedge’] 

NSY tute- ‘arrive, occur’ [and tuqaXte- “knock against’] 

CSY tuutə- ‘land (plane), fall (rain), step’ 

Sir tutaX(ta)- ‘land’ [Orr] 

SPI tut- ‘land, arrive’ 

NAI tut- ‘touch ground, land, lie down’ [and Mal tullak- 
‘land gently’, tutpaliq- ‘make a sound and seem to have 
landed’] 

WCItut- ‘touch bottom (e.g. fishing line)’ [trans. = “put on 
ground’] 

ECI tuC- ‘touch ground, hit’ [and tuttit- ‘adjust a block of 
snow to make it fall easily into place’, tuppalia- ‘go 
down more and more, be about to hit’] 

GRI tuy- [Fab. tut-] ‘fall onto, strike against, come to rest’ 
[and tuppaitir- "be comforted, in good spirits’, tuHuar-, 
NG tulluag- ‘fit, match’, tu#tuut(i)- ‘come to rest against 
s.th., feel satisfied, comforted’] 


PE tutna- ‘rest on” [cf. na-!] 

AAY — 

CAY tuzna-, HBC tuyna- ‘rest on, depend on, be 
attached’ [and tuznavik ‘foundation’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI tunna- “be connected to’ 

NAI tunna- 'be based on, rest on' 

WCI tun(n)a- ‘rest on” [and tun(n)avik ‘foundation’] 

ECI tunna- ‘be placed (on s.th.)’ [and tunnavik ‘foun- 
dation’ — compare tuqqavik ‘place where one was 
born’, Lab ‘home’] 

GRI tumna- “rest on, be based on s.th.’ land tunnavik 
“foundation”, NG “cutting board” (Holt.) — com- 
pare tuqqavik ‘trestle, lamp stool’] 


PI tuzvik ‘landing place or support’ [cf. öviyl 

SPI Qavv tuZvik “foundation” 

NAI tuzvik ‘bleached skin frame used to stiffen a 
woman's sunburnt parka ruff”, tuZviatciaq “solid 
ground” 

WCI tuyvik ‘place where s.th. was hit by a bullet’ 

ECI tuvvik “place one can land” 

GRI [note WG tuSSik ‘chock on which a boat is low- 
ered into the water'] 


PE tutə- “step on” [cf. tukor- and tullaq-; there may be a 
relat. to tut-; in the Yup languages tuto- and tut- (q.v.) 
have coalesced] 
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AAY tutto- 'step on' [and C tuxxVik 'step (of stairs)'] 

CAY tutto- ‘step on’ 

NSY = 

CSY tuute- ‘step on, clean a skin by rubbing it in snow’ 
[and note tuuta ‘frozen-over place, ice bridge between 
floes’] 

Sir tutaqa(s)- ‘trample on’ [Vakh. tutar- ‘step on’ from 
Rub.’s texts] 

SPI tuti- ‘step on’ 

NAI tuti- ‘tread, step on’ 

WCI = 

ECI tuti- ‘step on’ 

GRI tuti- ‘tread on’, NG ‘cover roof with snow (blocks)’ 
[Holt. for the latter] 


PE tutmar- ‘tread on (repeatedly) [cf. mar-] 

AAY tutmar- “step on’ 

CAY tutmar- ‘step repeatedly, walk on’ 

NSY tutmar- ‘trample on’ 

CSY tutmar- “walk all over’ 

Sir [Vakh. has tutomgicar- ‘walk over”) 

SPI tupmag- ‘step on, stand on’ 

NAI tunmag-, tunmaq-, PH tummag-, Nu tutmaq- 
‘tread repeatedly on’ 

WCI Sig tunmaq: “step on’ [Lowe] 

ECI — 

GRI tummar- [old ortho. tungmar-] ‘stand, tread on’ 
İtummaaRi- ‘tread repeatedly on’, tummi- “tread on 
(to)’, NG tunmannit- ‘limp’] 


PE tutmagar ‘stair or step’ [cf. qan?) 

AAY — 

CAY tutəmqaq ‘stair, rung’, Y ‘bridge’ [tutmaryaraq 
‘mat, walkway’] 

NSY tutmiqaq ‘ladder’ 

CSY tutəmqaq ‘porch, stepstool' 

Sir tutəmqicaX ‘ladder, staircase’ 

SPI tupmiaq, Qaw tutmirag ‘stair, step, rung of ladder’ 

NAT tunminaq, tunmiraq ‘rung, stepstool, step’ [pl. 
tunmiqgat, etc. = “stairs, steps in entry tosod house"; 
also tutipqiq, by contam. with tutyar(ar) below] 

WC Il tunmiragq “stepstool, step, rung’ [and tunmirautit 
‘stairs’ Lowe; Schn. has tummiraut ‘ladder’ for B. 
Lake] 

ECI tumminaq 'doormat, steps up to house' 

GRI tumminaq ‘step, stirrup’ [pl. tummiqqat ‘stairs, 
ladder’, NG tunmiqqat 'Orion's Belt” — Holt.] 


PE tutyar(ar) 'step ors.th. on which to kneel? [cf. yar] 

AAY — 

CAY tutsanaq, tussanaq 'step, rung, rug' 

NSY — 

CSY tuusaq 'step, stool” 

Sir — 

SPI — 

NAI tutiniq 'stoop, step outside house door' 

WCI — 

ECI [note tutiriaq “inner boots of caribou skin with 
fur outside’, Iti “sealskin disguise worn by hunter at 
seal's breathing hole’] 

GRI tutinaq, tutiniaq ‘wooly sole for hunting on ice” 
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PE tutoy(-) ‘lie next to s.o.” bedmate, grandchild’ 

AAY tutoy- “share bed with”, tutok “bedmate” [and PWS 
tutaaq ‘loved one, spouse’; tutok, tuta ‘female genitals’ 
may be contam. with the source of tutuk] 

CAY tutay- ‘sleep next to”, tutok ‘bedmate’ [and tutxaq, 
tutxar(aq) ‘grandchild’] 

NSY — 

CSY tutay- ‘be side by side’ [tutu ‘vagina’ may be contam. 
with the source of tutuk] 

Sir tutəy- “be side by side’ [Orr] 

SPI tutik, Imaqtuto'grandchild' [and Qaw Unalaq. tuttaaq- 
“make oneself comfortable in bed'] 

NAI tutik 'grandchild' [and tuttaaq- “go to bed'] 

YVCI Sig tutik- Tie with’, tuti(i)k “endearing term for wife 
or mistress” [Ras.] 

ECI tutik- ‘sleep under same blanket’ 

GRI tutiy- ‘lie down beside, copulate with’ [tutsiut(i)- ‘lie 
down next Ко? 


PI tutqik- ‘be even or well arranged’ [cf. tut- and nqiy-1] 

SPI tutqik- ‘be content, peaceful’ 

NAI tutqik- ‘be content, peaceful’ [tutqiksi- ‘become con- 
tent, at ease”, tutqaasuk- “feel ill at ease'] 

WCI tutqik- ‘be well arranged, arrange well’ [and 
tutqaasuk- 'be ill at ease'] 

ECI tuggi(k)- ‘suit well, be the right size for, make smooth’ 

GRI tuqqiy- ‘be even, smooth’, NG tuqqixxuq ‘cube’ 
[Holt. for the latter, tuqqissi- ‘calm down'] 


PI tutquq- 'store away' [cf. tut-?; the relat. to tut-, tutqik- 
and/or turjvan- is obscure] 

SPI — 

NAI tutquq- ‘put away for future use’ [cf. Mal tuthuq- 
“keep s.th. in a safe place'] 

WCI tutquq- 'store, put aside' 

ECI tuqqu(q)- ‘put in its box or enclosed place’ 

GRI tugqur- ‘hide, keep s.th.’ 


PI tutuk “dirt” 

Yup [for AAY tutak, tuta, CSY tutu 'vagina' see tutoy(-)] 

Sir — 

SPI W tutuk ‘dirt, stain’ Ven.) 

NAIPH tutuk ‘name of man in story so called because he 
flicks dirt’ 

WCI tutuk ‘dirt, matted hair’ 

ECI tutu ‘tangled hair’ 

GRI tutuk ‘dirt on floor brought in by feet, ingrained dirt 
in skin’ [tutuy- ‘be full of ingrained dirt’] 


PE tutyayat- ‘limp’ [cf. tuta-] 

AAY C tusito- “walk gingerly’ 

CAY tussita- ‘be lame, limp’ 

NSY — 

CSY [tusiiyata- “be comical’] 

Sir [Vakh. has tusiyat(a)- ‘be amusing’] 
SPI (Jen. has KI tusiar- ‘limp, be lame’] 
NAI tusiat- “be lame, limp’ 

WCI tusiat- 

ECI tusiat- 

GRI tusiay- [Fab. tusian-] 


PE tu(C)utar ‘labret’ 

AAY — 

CAY tuutaq ‘labret’ [tuutaruaq ‘rose hip’] 

NSY [tuutaruaq ‘mushroom’] 

CSY tuutaq ‘labret’ [Orr] 

Sir — 

SPI tuutaq ‘labret’ 

NAI tuutaq 

WCI tuutak ‘labret’ [and note Car.? tuttaq (for tuutaq?) 
‘jewel’ Schn. ‘adg.’] 

ECI — 

GRI — 


PI tu(C)utcinag ‘bald place” [cf. 1i-1 and nar! 1 

SPI — 

NAI— 

WCI Cop tuutsiniq ‘bald place on head’ [Jen.] 

ECI tuusiniq ‘bald spot on temple’ 

GRI tuutsiniq* 'bald place on woman's temples (from 
wearing hair up in a top-knot for so long)’ 


PEtu(C)utloy loon or northern diver’ [cf. loy; the relat. — 
if any — to tudiy is obscure] 

AAY C tuutok 'loon' [B.-S. has “northern diver'] 

CAY tuutak, tunutatak, tunutok, HBC tunucitak ‘loon’ [all 
except the first by contam. with tunu?] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw tuulik ‘arctic loon’ 

NAI tuullik, Nu, Mal tuutlik ‘yellow-billed loon’ 

WCI Sig tuullik ‘yellow-billed loon’ [Ras. has Net to.tlik 
'great northern diver'] 

ECI tuulliq ‘loon with a collar, the biggest loon (common 
loon)', Aiv tuulliyyuaq 'black-throated diver, Arctic 
loon” [Peck has Lab. tuullik “northern diver'] 

GRI tuuHik ‘great northern diver (common loon)’ 


PE tuvapay ‘gravel’ [cf. tuvar] 
AAY tuwapak ‘gravel’ 

CAY Nun tuwapax ‘piece of gravel’ 
NSY — 

CSY taapak 

Sir — 

SPI tuyakpak 

NAI tuapak 

WCI tuapak 

ECI tuapak 

GRI tuapak 


PE tuvar '(lumpy) shore ice” [perhaps from “tuvvar — cf. 
CAY tuve- below and q under nar!] 
AAY [note perhaps KP tumlay-, AP tunlay- 'tense up, 
become firm in texture’ and tumlak, tunlak “muscle'] 
CAY Nun tuvaX '(stranded) ice-cake one or more years 
old” [Jen.; note also tuvə- “cake up, become lumpy’, 
tuvlak ‘lump of caked matter, e.g. snow’] 

NSY tuvak [also in Av. this way] ‘shore ice, mooring 
place’ 

CSY tuvag ‘large stretch of shore ice’ 

Sir tuvəX ‘shore ice’ 


SPI tuaq 

NAI tuvaq*, PH tuyaq* 

WCI tuvaq “thick, old land-locked ice’ 

ECItuvaq ‘ice of frozen sea or lake’ [and tuvairvik ‘break- 
up time”, tuvatsaniaq- “go hunting on sea ice that is 
forming'] 

GRI tuaq(*) lump of old ice frozen into new ice" 
fOrdbogeraql, EG ‘(sea) ice, landfast ice’ 


PE tuvarar “hunter on sea ice” [cf. tuvan?] 

AAY [note PWS tuxqaqe- "be generous'] 

CAY [note tufqa- 'be generous with food'] 

NSY — 

CSY tuvrag SLI ‘hunter on sea ice’, Chap ‘one on whom 
you can depend’ 

Sir tuvraX ‘hunter on sea ice’ [Orr] 

SPI tuwaaq ‘person’ [pl. tuwirat] 

NAT tuvaaq, pl. tuvirrat, PH tuyaaq ‘hunter’ [and note 
tuvaaq- ‘chase caribou (e.g. into corral) by shouting] 

WCI Cop tuvaaq ‘hunter on ice’, tuvaaq- ‘hunt’ [Ras. has 
Net tupirat — in texts also tuverat — 'breathing hole 
hunters'] 

ECIIgl tuvaaq “one who acquires things for others" [Ras.; 
Schn. has Tar tuva ‘man’ marked as uncertain] 

GRI — 


PI tuvaaqan ‘hunting companion’ [cf. qan] 
SPI tuwaaqan 'traveling companion" 

NAI tuvaaqan ‘companion’ 

WCI tuvaaqataq ‘companion on hunting trip’ 
ECI Ig] tuvaaqat ‘hunting companion’ [Ras.] 
GRI 


PE tuy» ‘shoulder’ [cf. Aleut cuyu-X ‘arm’ — with “təl 
AAY tuyak, AP tusak, tuik, tuwik ‘shoulder’ 
CAY tuzak, tuyak 

NSY tuya 

CSY tuya [base tuya] 

Sir — 

SPI tuik 

NAI tui 

WCI Cop tui 

ECI tui 

GRI tui 


PE tuyur- ‘send’ [cf. tuyurmi-] 

AAY tuyur- ‘send’ 

CAY tuyur- ‘send (for)’ 

NSY tuyur- ‘send (s.th. to someone)’ [tuyu(u)saq ‘pack- 
age, parcel’ (Av.)] 

CSY tuyur- ‘send, go to join a boat crew’ [tuyuusaq 
‘package that’s been sent’] 

Sir tuyar- ‘send’ 

SPI tuyuq- ‘send’ 

NAI tuyuq- 'send' 

WCI tuyug- ‘send s.th. (esp. letter)’, tuyuqsiyaq 's.th. 
received like gift or letter', Net tuyuqtuaq- 'give as 
present’ [Ras.] 

ECI tuyuq- 'send gift by messenger from afar' 

GRI tuyur- ‘give food to’ 
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PI tuyurmi- ‘be a guest’ [cf. tuyun-] 

SPI tuyurmiaq “house guest” 

NAI tuyurmi- ‘be a guest’, tuyurmiaq ‘guest’ 

WCI tuyunmiaq ‘visitor’ 

ECI tuyurmi- ‘be bored, not pleased visiting strangers’, 
tuyurmiag ‘guest’ [Lab tuyummiuvik ‘hotel’] 

GRI tuyurmi- ‘be houseless, feel uneasy (in a situation)’, 
tuyunmiaq ‘person taken into home’ 


PI tuZnu- ‘have thick hair’ 

SPI turZu- ‘have thick hair or fur’ 
NAI tuZRu- 

WCI Sig tulru- [Ras.] 

ECI turru- ‘have long hair’ 

GRI turšu- “be thick-haired’ 


U 


PI uag- ‘mix together’ [cf. urar-, with which there may be 
contam.] 

SPI uaq- ‘mix bread dough’ 

NAI — 

WCI — 

ECI uarusiq- ‘add a condiment to’, Iti uasaq- “put in 
disorder” [and uaruti “thing mixed with another'] 

GRI — 


PI uaqtaq 'plug for sealing bladder?' 
SPI — 


NAI — 

WCI — 

ECI uaqtaq ‘button, hole in skin pulled out and bound 
around to block hole’ [and uagsi- ‘bind around a hole in 
skin (e.g. of kayak)’] 

GRI uartaq 'block (in tackle), wooden plug (in sealing 
bladder)’, NG uaqtiq ‘plug for sealing bladder’ [Holt.] 


PE uci! ‘load’ [cf. Aleut husi-X ‘load’ — the h is second- 
ary] 

AAYK uci ‘load’ 

CAY uci 

NSY usi [also verbal] 

CSY usi 

Sir usa, pl. usiy ‘load’ [and verbal usə- — Em. has usi-] 

SPI uzi(aq) ‘load’ [and uzi- ‘take (s.o.) in one's boat’] 

NAI Nu usiq ‘load, s.th. carried on sled or boat’ 

WCI usi ‘load’ [also verbal] 

ECI usi ‘load’ [verbal = ‘be loaded, transport (a load)’] 

GRI usi ‘load’ [verbal = ‘be loaded’] 


PE uci(C)ar- ‘carry a load’ [cf. ar-] 

AAY — 

CAY uciar- ‘be heavily loaded’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uziaq- ‘carry a load’ [as noun = ‘load, cargo’] 
NAI usiag- ‘haul, transport’ [as noun = ‘load, cargo'] 
WCI usiag- ‘add to one's load’ 

ECI usiaq- ‘carry s.o. on top of one’s kayak’ 
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GRI usiar- ‘carry on one's kayak (load)' [usiaq ‘load 
(on kayak)’] 


PE ucinir- ‘unload’ [cf. nir-] 
AAY — 

CAY uciir- ‘unload’ 

NSY usiir- 

CSY usinir- 

Sir usəniXta ‘freight handler, docker’ 
SPI uziriiq-, uziiq- ‘unload’ 
NAI usiiyaq- 

WCI usiiyaq- 

ECI usiriyaq- 

GRI usiniar- 


PI utciqtu- “have a large load capacity' [cf. tu-! and 
nontu-] 

SPI — 

NAI utciqsu- ‘have a large load capacity’ 

WCI — 

ECI — 

GRI utsinsu- 


PI uci? ‘that’s what I thought [cf. iciya] 

SPI uzini 'I thought that 

NAI usii(nY) ‘you remember, you know’, usiuvva ‘oh, I 
thought" 

VVCI usiuma 71 think that’ 

ECI usi ‘oh yes, I remember’, usiimmalu “I thought that 
(but vvas mistaken)” 

GRI usi, usiinna, usiima ‘that’s right!, now I remember!’ 
[and usiuffa ‘I thought that (but was mistaken)’, NG 
uhiuyya(li) T thought otherwise, that's a lie'] 


PI uciq- 'overflow' 

SPI — 

NAlusirag- ‘spill over, overflow’ [utciqSuula- ‘boil over”) 

VVCI usiRaq- 

ECI usirag- “fill to overflovving” 

GRI usir-, usiRaR- ‘splash water on” [utsirar- ‘splash 
repeatedly’, utsir5ur- ‘overflow, boil over'] 


PE ucir- ‘undress’ 

AAY — 

CAY [note HBC isor- ‘take clothes off'] 

NSY — 

CSY — 

Sir usin- 'take off clothes or boots' [Vakh. and Orr] 

SPI — 

NAI usig-, usilYl¥aq- “take off pants’ 

WCI usiq- ‘undress (incl. pants and underpants)’ 

ECI usiq- ‘undress, lie under a blanket’ 

GRI usir- ‘pull off boots (in order to sit down on sleeping 
platform)’, Up usirsir- ‘take clothes off’ 


PE ucuy ‘sexual organ’ 

AAY ucuk ‘penis’ 

CAY ucuk ‘penis’, (du.) ucuuk ‘vagina’ 

NSY usuk ‘penis, vagina’ 

CSY usuk ‘penis’ 

Sir usay “penis” İusuyəX ‘animal penis’ — Vakh. and Orr] 


SPI uzuk ‘penis’, ussuk ‘vagina’ 

NAI usuk ‘penis’, (du.) utcuk “vagina” [and usuuZaq 
‘clitoris’] 

WCI usuk ‘penis’, utsuk ‘vagina’ 

ECI usuk ‘penis’, utsuk ‘vagina’ [usuuyaq ‘carrot, sau- 
sage’ | 

GRI usuk ‘penis’, utsuk ‘vagina’ [usuuSaq ‘tip of kayak’] 


PY ucukcaq ‘peg or nail’ 

AAY K ucukcaq ‘nail’ 

CAY usukcaq, NSU ucukcaq ‘nail’ 
NSY — 

CSY — 


PE ucur- ‘praise or envy’ 

AAY ucuryuy- “be astonished’ 

CAY ucuqə- ‘praise, revere, respect’ 

NSY — 

CSY usuqə- “praise” lusuqəsaqə- ‘do s.th. showy’] 

Sir usoqe- ‘praise’ [Orr; Em. has usəqəsaqə(s)- “do s.th. 
showy or ostentatious’] 

SPI uzuri- ‘respect, revere’ [uzurnaq- ‘be great, do great 
deed'] 

NAI — 

WCI Car, Net uhurnag- ‘be enviable’ [Ras.] 

ECI [note Lab usunnaC- ‘save s.o.'] 

GRIusuni- “envy (s.o.), wish to be in their place’ [usurnar- 
‘be enviable'] 


PE uda(t)- and uóam3(t)- ‘play around’ [cf. EA udat- ‘quit, 
giveup plans'; compare uima- and uyvirjit- under uyvi, 
with which there may be contamination in Inu] 

AAY vvamtə- ‘trick, coax, cajole into doing s.th., play 
(with kids)’ 

CAY vvaamə- ‘waste time” 

NSY uamtə- ‘deceive, joke’ [Av.] 

CSY waamə- ‘rush around’, waamte-, Chap uZamto- ‘tease, 
joke’ [Men. has waamte- “cheat”, also wakestanunani 
‘confused’, vvakənnilnuq ‘calm, indifferent] 

Sir uZmat(a)- ‘deceive’ land Vakh. has uzmaXseon- ‘play 
around with woman, flirt’ from Rub.’s and Men.’s 
texts] 

SPI uamit- ‘delight, please’ [Jen.] 

NAI uamit- ‘dance Inupiaq style (of man)’, uayuk- “make 
loud noises, play loudly’ 

WCI [for uiyi- ‘trick, cheat’ see uyvinit- under uyvi; for 
Net uvimmak- ‘talk in delirium’ see uima-] 

ECI [note uarit- “be disorderly or agitated’; for uima- 
‘hurry’ see uima- and for uvisag- ‘cheat, tease’ see 
uyvinit- under uyvi] 

GRI uat-, Up uatarsir- ‘deceive’ [for uSSat ‘proverb, say- 
ing’ see uZZiq- under uöəy-) 


PE uöəy- ‘try’ 

AAY vviynəq Kod “distance betvveen outstretched thumb 
and index finger”, PVVS “one foot” 

CAY Y, Nun wiiy- “try, sample, measure’ 

NSY vvixtə- “try”, uZa- “measure” [uZa(a)n “instrument”, 
uzatalan “competition'] 

CSY = 

Sir ucəxtə- ‘taste’ [Orr; and Men. has ucacicay- “measure”, 


ucoxcocanita “ruler, measure” — Em. has ucoxsotarita 
for the latter] 

SPI uuk- ‘try on’, uZZaaq- ‘measure’ 

NAI uuk- ‘sample, try’ 

WCI [note Baker Lake uuxxitag- ‘compete at shooting at 
target’ — Schn.] =» 

ECI = 

GRluuy-, Up u(u)tsir- ‘try, measure’ [note also uuqattaan- 
‘try’, EG uurattaarar- ‘be able to right one’s kayak’, Up 
uutsivik 'target'] 


PE udaytur- ‘measure’ [cf. tur-2] 

AAY — 

CAY wiixtua- ‘try, taste’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uuktaaq-, Qaw uuktuaq- ‘try, test, sample’ 

NAI uuktuun ‘measuring device’ 

WCI uuktuq- ‘measure’, uuktuun ‘measure, ruler’ 
[EP uukturag- 'practice'] 

ECI uttu(q)- “taste, try', uutturaq- “measure, sound 
out’ 

GRI uuttur- ‘measure, weigh’, uuttaa- [old ortho. 
ügtai-] ‘shoot at mark’ [NG uuktug- also ‘get a taste 
of'] 


PY uspar- ‘measure or weigh’ [compare ilupaq under 
ilu for the p.b.] 

AAY uspeq “weight, measure’, uspon- ‘weigh, mea- 
sure' 

CAY uspar- ‘weigh’, uspaq* ‘weight’ 

NSY — 

CSY uspəqə-, uspata- “measure” 


PI uZziq- ‘show what to do (by signs)?” [cf. un and lir-] 

SPI uzzatug- ‘give directions’ 

NAI uZZiqsuq- ‘give directions’ land uZZaaq- 'ges- 
ticulate'] 

WCI uyyiqtuq- ‘watch over (so that s.th. is not done 
to excess)’, Cop uyyiqi- ‘wave, call by waving’, 
Car? uyyiq- ‘look after’, uyyiluk- ‘reveal one's des- 
titution in the hope of receiving s.th.' [Schn. ‘adg’] 

ECI uyyituq- ^watch over (to protect)' [mainly bibli- 
cal; Spald. has uyyiri- “notice” for NBI] 

GRI u83ir- ‘try, tempt, point at’, uSSinsun- “wave at, 
gesticulate’, uSSirsuut(i)- ‘measure’, NWG ussirsar- 
‘measure, weigh’ [and uSSirar- ‘give signal to’, 
uSSat ‘proverb’] 


PE udukar ‘cod’ 

AAY — 

CAY — 

NSY uukaq 'tomcod' [Jen.] 
CSY uukag ‘cod’ 

Sir ucəkəX, pl. ucəkay ‘cod’ [Orr] 
SPI W uuyauZaq [Ras.] 
NAI uuyag 

WC Il uuyaq 

ECI uuyaq 

GRI uuyaq, uuaq 
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PE uyaknar ‘wind from a certain direction’ [cf. dem. root 
uy- and p.b. knar, for the different directions involved 
see Fortescue 1988] 

AAY [note waakaq “south wind'] 

CAY Nun waknəX “west wind’ [with compressed first 
syllable], LI waaqnaq '(south)west wind" 

NSY uaknaq 'east' 

CSY — 

Sir — 

SPI— 

NAI Nu uaknaq ‘west wind’ 

WCI Car uannag ‘northwest wind’ 

ECI NBI Ig] uannag ‘(north)west wind’, SB “north wind’, 
Tar uannaq, uannig ‘northwest wind, wind from land’ 
[the second form with p.b. lir-], Lab uannaq ‘west wind’ 
[Peck] 

GRI — 


PE uyan (uyato) ‘area or part near exit (or down coast)’ 
[cf. dem. root uy- and p.b. ta, also uyaknar, compare 
kiyan and kivan and also EA uyikina (from *uyi(m) 
kina), Att unikin ‘time before daybreak’, EA abl. 
uyik(i)gaan ‘in the night (about midnight?)' — since kin 
means ‘after’ uy(i)- must mean some time before 
midnight acc. Berg.; compare GRI ualiq under uyal(l)in 
below] 

AAY ә 

CAY waato ‘area near exit’; waan ‘body from waist down, 
skirt, haunch’ [note wazok NI ‘arctic hare’] 

NSY uatak ‘buttock’ [for uaknaq ‘east’ see uyaknar] 

CSY uyatə “area near exit (of passage)’, Chap uyan ‘place 
on either side of entrance (in house)’ [note also that 
dem. uy- refers to the direction to the east on the 
Chukotkan mainland but to the (north) west on St. 
Lawrence Island] 

Sir [note that dem. root uy- refers to the east here] "” 

SPI uatit, Qaw waatik, uatik ‘hips, lower part of body, 
hind part of animal’ [and W uatmun ‘towards the 
south’ in Jen.] 

NATuan, PH uati ‘lower part of body, hind part of animal’ 
[and Jen. has ‘right hand wall when moving towards 
exit of house’; note also uanmun ‘towards west’] 

VVCI uat(i)- ‘direction to west’ 

ECI uati 'edge of snow house on either side of door' 

GRI — 


PE uyal(I)ir ‘thing or place most towards exit (or 
west)’ [cf. (Dig; as with civul(l)in there appear to be 
earlier (uyalin) and later (uyallir) parallel deriva- 
tions here, the former directly on the dem. root] 

AAY — 

CAY [waagtiq* “part of house towards door’ — with 

lin] 


q 

NSY ualəq ‘Uelen’ [place-name] 

CSY — 

Sir uyəcinnəX ‘northeast’ [see p.b. lirneq] 

SPI — 

NAI ualliq* ‘west wall or room’, PH ‘front room of 
house (nearest door)’ [and note uali- ‘grow late, be 
in the west (sun)'] 

WCI SB ualliq ‘foremost (entrance) vault of snow 
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house’ [Boas; also Car B. Lake ualiq ‘west’ — Schn. 
has for Back River ualiliq- (sun)’; Met. has uavaq-, 
uavali- 'be towards the west (sun)' with van-] 

ECI — 

GRI [note ualiq 'afternoon' and uali- 'decline (of 
day)’] 


PY u(y)atsaq or u(y)atyaq ‘(wind from) a certain 
direction’ [from *uyatyar — cf. yar(tur)- and com- 
pare uyaknar] 

AAY waasaaq ‘north (wind)’ 

CAY NSU waasiaq ‘west (wind)’ 

NSY [note uayaq “house” — Men. writes oSaq (see 
section B of Introduction); for the directional-house 
relationship, see CSY uyan above] 

CSY — 

Inu [Imaq uaSaq ‘house’ is from NSY] 


PE uyduy ‘bearded seal’ [cf. uyto-?] 
AAY = 

CAY = 

NSY = 

CSY => 

Sir uycax ‘bearded seal’ [Vakh. also uyZux] 
SPI uyZuk 

NAI uyZuk 

WCI uyyuk 

ECI uyyuk 

GRI uššuk [old ortho. ugssuk] 


PE uyöuynaR ‘shrew (or similar rodent)’ [cf. nar] 
AAY Afognak uynaq ‘mouse’ 

CAY uuynan(aq"*) ‘vole’, NS uyuynaraq* ‘shrew 
NSY — 

CSY uyuynaraq” ‘shrew’ 

Sir uyuynaX 

SPI uyZunnaq 

NAI uyZurnaq 

WCI uyZunnaq 

ECI uyyunaq 

GRI uššunnaq [old ortho. ugssungnaq] 


, 


PY uyuyuaq ‘caterpillar’ [cf. n(9)udar, note also Sir 
ulrotaX ‘caterpillar, worm’ from urateX ‘sea lion’ 
under ulruag] 

AAY — 

CAY uyuyuaq 'caterpillar' 

NSY uyuyuarnaq [Av. has uyuyuannak] 

CSY [compare maktay “aag ‘caterpillar’, from maktak 
'bearded seal'] 


PE uyyur- ‘regret’ İcf. uyumi-] 

AAY uXcar- ‘long for s.th. which one might have got but 
which is now inaccessible' 

CAY uuXcana- “regret a loss which might have been 
prevented" 

NSY — [but note uxsaq ‘cold (in house)’?] 

CSY — 

Sir — 

SPI uyyuaq- ‘regret’ 

NAI 


WCI uyyualak- ‘call, warn with a gesture of finger’ [and 
note uyyannaq- ‘causing suffering (e.g. heat, illness)'] 

ECT uyyua(q)- regret”, Lab “mourn, grieve' [Peck] 

GRI uxxur-, uxxuar-, EG ukkursar- 'be angry' [and 
uxxunnar-, иххиакпак- “be annoying’, uxxuri- ‘be an- 
noyed at'] 


PE uyi ‘husband’ [cf. Aleut uyi-X ‘husband’] 
AAY wik) ‘husband’ 

CAY wii 

NSY ui 

CSY uyi 

Sir uya ‘husband’ [and note uyacax ‘bridegroom’] 
SPI ui, Qaw Unalak wii ‘husband’ 

NAI ui 

WCIui 

ECIui 

GRI ui ‘husband’ [old ortho. uva] 


PE uyilyar- ‘lose one's husband’ [cf. nit-?] 

AAY wil<y>aq ‘widow’ 

CAY wiilyaq ‘unmarried woman’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uiylag ‘widow’ 

NAI uilYyaq- ‘lose one’s husband’, uilYyarniq* 
‘widow’ 

WCI uilyarnig ‘widow’ [and uilyasuk ‘young mar- 
riageable woman without (and not looking for) a 
husband'] 

ECI uiyya(q)- ‘have lost one’s husband’, uiyyanaq, 
Lab uiXXanik ‘widow’ [and Lab uiXXasuk 'unmar- 
ried young woman, teenage girl’] 

GRI uiitar- [old ortho. uigdlar-] ‘lose one’s husband’, 
uiHanniq” ‘widow’ land uiHaat "woman's dead 
husband'] 


PE uyinay- ‘marry (of woman)’ [cf. p.b. nay- (= Yup 
тјә-)| 

AAY — 

CAY wiina- “marry (of a woman)’ 

NSY-- 

CSY-- 

Sir -- 

SPI uinik- 

NAI uinYik- 

WCI uinik- 

ECI uinik- 

GRI uiniy- 


PE uyin(n)udar “man a woman lives with who is not 
her real husband’ [cf. n(n)udar] 

AAY — 

CAY wiinuaq, wiinusaq ‘lover, imaginary husband’ 

NSY — 

CSY uyinvvaaq” “exchange husband’ 

Sir — 

SPI uinuag ‘boyfriend’ 

NAI uinnuag “man a woman lives with not her real 
husband’ [and Nu uiyuZaq ‘boyfriend’] 


YVCI — 
ECI — 
GRI — 


PE uyiyuy “woman's lover” İcf. yuy] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY uyiyulək “vvoman said to be married to a dead 
man's spirit’ [with p.b. loy] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI uisuk “woman's lover” [uisuyiik ‘lovers’] 

ECI uisuk ‘fornicator, woman's lover” luisuyiik ‘lov- 
ers', uisuk- “have casual sex with a man (woman, 
outside of marriage)'] 

GRI uisuk “adulterer, woman's lover” 


PY uicunaq ‘male cross-cousin of female’ [cf. cunaql 

AAY wiicuraq ‘teasing word for son-in-law or 
brother-in-law’ 

CAY vviicunaq “male cross cousin of female’ 

NSY — 

CSY — 


uyinaq “sea lion” [from EA uyina-X 'broad-shouldered 
sea lion bull'] 

AAY wiinaq “sea lion” 

CAY uyinag ‘sea lion’ 

NSY -- 

CSY — 


PE uyir(ar)- ‘fight (dogs) 

AAY wiXe-, wiXte-'fight(of dogs)’ [and C winlon-'growl'] 

CAY wiiXo- 'fight (of dogs)” 

NSY-— 

CSY uyiXə- fight (dogs), maul’ 

Sir — 

SPI uyaag- fight (dogs)’, Qaw uyiaq- ‘maul’ 

NAI uyik-, uyiaq- 'fight viciously' [and uyiayuk 'fero- 
cious animal] 

WCI uyiaq- 'fight (of dogs)' 

ECI uyiaq- “kill with snap of its jaws (e.g. bear of dog)”, 
Lab “kill from intense emotion or insanity' 

GRI uiartur- ‘tear to pieces (one dog another)’ 


PE uyiranni- ‘growl’ 

AAY — 

CAY uiXani- ‘snarl and growl’ 

NSY uyXani- 'growl' [Em. — for uiXani-?] 

CSY uyini-, Chap uyiXnir- ‘roar, grow] (e.g. polar 
bear)' 

Sir — 

SPI— 

NAI Nu uyianiZaaq- ‘snarl (of dog)’ 

WCI — 

ECI— 

GRI uianni5aar- ‘growl’ 
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PE uylar- ‘be many’ [cf. Aleut uylay-a “another (than it)’ 
and also uyto-?] 

AAY — 

CAY [note uylaniiq 'ferocious mythical bear' — influ- 
enced by uyin(an)-?] 

NSY uylaq "large number', uylani- “increase, spread” 

CSY uylar- ‘be many’, uylaq ‘large number or amount’, 
uylari- ‘increase in number” [and note uylavə- ‘spread 
out, disperse’, uylafqo- "be confused, scatter'] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

YVCTuylaq- ‘run in and out of the house all the time (e.g. 
children playing)’ [and Schn. has ‘visit’ for ‘adg’] 

ECI NBI, Aiv uylag- ‘visit’ 

GRI [note ussay- (old ortho. ugsag-) ‘crowd together, 
have caught many -’?] 


PY-S uyto- ‘get up on s.th.’ [cf. uyduy, there could be a 
relat. to uylan-] 

AAY uxtə- “get up on top of s.th.’ 

CAY uxtə- ‘get up on s.th.' [also uyiiXtə- “beach or be 
beached (boat)’ and uxtaq “seal on ice-floe'] 

NSY uxtə- “get up on s.th.' 

CSY uuxtə- ‘get up on s.th.' [and uxtegan- “come up in a 
group’ — influenced by uylar-?] 

Sir uxteneqe(s)- 'get up on s.th. [but Men. also has uxto- 
‘get out of boat’ and Vakh. has uXtə- ‘get into kayak’ 
and (from Rub.) uXqanaxte- jump out (onto shore)'] 

Inu [note NBI, SB uyliq ^walrus rookery'] 


PE uyu- “be heated up or cooked’ 

AAY uuma- ‘be cooked’ [uu- ‘get a rash’] 

CAY uu- “be cooked’ [uuyaq 's.th. cooked’] 

NSY = 

CSY uyu- ‘get burnt, ripen, get irritated (skin)’ 

Sir uyu- ‘be baked’ [and note uqtar- ‘burn’] 

SPI = 

NAI = 

WCI = 

ECI [note uulittaa(q)- ‘toast (bread, etc.)'] = 

GRI uu- ‘be burnt, burn oneself, be boiled’ [and uuniq* 
‘burn (sore)’, uuliniq* 's.th. burnt’, EG uulag, uutsit 
‘food being cooked’] 


PE uyukə ‘boiled food’ [cf. kə-2) 

AAY — 

CAY — 

NSY uxka ‘boiled food’ 

CSY uxka ‘cooked food’ [compare uyutkaq “cooked 
food’ from uyut- below and kar] 

Sir uxka ‘boiled meat, bread’ [Em. has uyakcoX 
‘cooked, boiled’] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI uui(q) ^meat or fish that is boiling' 


PEuyukli-'cutup meat for cooking’ [cf. uyuko above 
and 1i-1] 
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AAY [C uxki- cut up food'] 

CAY ukii- cutup, dice (meat) [uktir-, uklir- providesolid 
ingredients for soup’, uktiag ‘cooked pieces of fish'] 

NSY-- 

CSY uxkoli- ‘cut up meat for cooking’ 

Sir — 

SPI uukti- ‘cut up for cooking (meat) 

NAI uukti- ‘cut up meat’ [and uuktiag ‘cut-up meat’, 
uuktigpik ‘grate inside oven’] 

WCI — 

ECI uutsi-, uutsi(C)- ‘cut up for stew (meaty 

GRI uulli- [old ortho. Ggdli-] “cut up for stew (meat)’ 
İuulliaq ‘cut-up meat’, uullin- ‘put cut-up meat in 
oven’] 


PE uyunilaR ‘raw food’ [cf. nit-] 

AAY — 

CAY uuvlaay-, uunfəkan-, HBC uvluagar-, umiuaqar-, 
umiəkan- ‘cook rare’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI uil aq ‘raw food” [as verb = “eat raw food’] 

WCI Sig uilaq 's.th. raw, uncooked' [Lowe, who also 
has uittuq for Cop; Met. has uilaq ^wad (for chew- 
ing)’, also as a verb] 

ECI [note uuyuunnituq ‘uncooked, raw meat or fish”) 

GRI uuilaq ‘raw food’, EG ‘kidney’ 


PE uyut- 'burn or cook' [cf. t-!] 

AAY uuto- ‘burn oneself’ 

CAY uuto- bake, roast, burn' 

NSY uute- ‘cook’ 

CSY uyuto- 

Sir — 

SPI uut- ‘be cooked, get burnt’ 

NAI uut- ‘be cooked, get sunburnt’ [uunniq* ‘burn’] 

WCI uut- ‘be cooked, cook’ [and Lowe has uunnaag- 
‘be hot’ for H. Island Cop] 

ECI uut- ‘burn, warm self (seal on ice)’ [uuttuq ‘seal 
warming self on ice’, uunniq ‘burn’, uunna(q)- ‘be 
burning (to touch)’] 

GRI uut- ‘boil, bake, roast, burn’ [and NG uunnag- 
‘be burning (to touch)’, NWG, NG uuttuq ‘seal (in 
NG also walrus) warming self on ice’; NG uuttuq 
also ‘meat or fish being boiled’] 


PI uunag- ‘be hot or burning’ [cf. nar-] 

Sir [note uynonotoX “cold” with nit-] 

SPI uuna(q)- ‘be hot’ [and Jen. has uunaq ‘heat’ for W] 

NAI uunag- ‘be hot’ [and uunnaak- ‘be warm’] 

WCI Sig uunaq ‘heat’, uunag- “be burning hot’ [Dor. 
has ‘be warm (weather)’ for Net] 

ECI uunag- ‘be boiling (liquid), burning hot (e.g. 
stove)’, Iti uunanniq ‘heat, temperature’, Lab uunak- 
‘be hot’ [as noun = ‘heat’] 

GRI uunar- ‘be burning hot (to touch)’, NG uunag- 
‘be hot, warm’ [and uunnay- ‘warm up’, unnaa- 
‘heat up water’; for NG uunnaq- ‘be burning (to 
touch)’ see uyut- above] 


PE uunni- ‘feel hot’ [cf. ni-] 

Yup [note CSY uuyni ‘underarm odor’ and uuynitə- 
‘to have strong underarm odor’] 

SPI uuni- ‘feel hot’ 

NAI [note uunniqi- ‘suffer from heat'] 

WCI — 

ECI uunni- ‘feel hot, heavy after eating’ 

GRI [note uniriffik ‘hell’ (biblical)] 


PI uug- have a heat rash’ 

Yup [note CAY uuzuXte-, uuyuXto- “have diaper 
rash’] 

SPI uug- ‘have heat or diaper rash’ 

NAI uuq- 

WCI — 

ECI — 

GRI [uuarar- ‘be blotchy, have a rash’] 


PY uuqnar- ‘be burning hot’ [cf. uuq- and also uunaq- 
above, and nan-] 

AAY — 

CAY uuqnaXqe-, HBC, Nun uqnaxqə- ‘be burning 
hot' [with short u due to compression; note HBC 
uqnaq 'berries and blood cooked up, cooked tu- 
bers'] 

NSY uuqnaq ‘heat’, uuqnaXte- ‘heat up’ 

CSY uyugnar- ‘be burning hot’ 

Sir [note uqirnoX 'sun'] 


PI uutaq- ‘burn or get burnt’ [cf. ton-] 

SPI uutiq- ‘get sunburnt, scorched by the sun’ 

NAI uutig- 

WCI uutiq- ‘burn’, uutinnaq- ‘be burning’ 

ECI uuti(C)- ‘cause to be burnt, burn (intentionally)’, 
uutinna(q)- “have a fever’ [and Lab uutaak- ‘scorch, 
burn self’] 

GRI uutir- ‘bake’ 


PI uu£Zuq ‘boiled meat’ [cf. Sur] 
SPI — 

NAI uuZuq ‘boiled meat’ 

WCI — 

ECI uuyuq ‘boiled meat or fish’ 
GRI uušuq 


PE uyumi- 'be infuriated' [cf. uyyun- — there may be a 
further link to uyu-] 

AAY — 

CAY uumi(yuy)- 'be infuriated (at) [emot. root; 
uuminagfaa “darn it”) 

NSY uumi(yuy)- hate, be infuriated (at)’ 

CSY uyumi(yuy)- ‘feel hatred or frustration’ [and 
uyuminaXalək ‘how annoying!'] 

Sir — 

SPI Qaw uumiyi- ‘hate’ 

NAT uumiyi- ‘hate’, uuminYaq- ‘be annoying’ 

WCI uumiyi- ‘hate’ 

ECI uumiyi- ‘have a grudge against’ [emot. root] 

GRI uumiyi- ‘be furious with’, uuminar- “be annoying’, 
uumi55ur- ‘hate’ [perhaps uminaar- ‘have a sudden 
pain’ is also related] 


PI uumila- ‘grimace’ [cf. la(r)-?] 

SPI— 

NAI uumilYa- “make a face’ 

WCI u(u)milauq- “make a grimace' 

ECI uumila- have as cause of one's sad expression' 
[and uumilli(q)- ‘show disgust at'] 

GRI uumila-, uumittin- “look or feel cross, be a nui- 
sance (child)’, NG uumilliq- ‘make a grimace’ 


PY-S uyZiy- “go down’ [cf. dem. root uy-?] 

AAY — 

CAY — 

NSY [Men. has placename uyyuqiq, lit. ‘(place with) 
landslide', cape between Nunama and Pinakulem] 

CSY [note ukiy- ‘go or come down’, ukixtə- ‘bring down’, 
by contam. with dem. root uk-?] 

Sir uycəy- ‘go or come down’ [Em. and Vakh. — Men. has 
uycor-; uycoxto-, Men. uycəXtə- ‘bring down'] 


PI uima- ‘rush about?’ [or uvima-? — cf. uvi(t)- and also 
uda(t)-, at least as a source of contam.] 

SPI — 

NAI uima- ‘be quick’ 

WCI uima- ‘hang around men (girls)’, uimannit- “be calm’ 
[for Net uvimmak- ‘talk in delirium’ see uvi(t)-] 

ECIuima- ‘hurry’, NBI ‘be dissipated’ [for Lab homonym 
(?) meaning ‘not know where one is upon awakening’ 
see uvi(t)-] 

GRI — 


PI uiqšaq- ‘get a child outside wedlock?’ [cf. uyi] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI uinsaq “male demon who has sexual relations with 
women, incubus' 

GRI uirSar- ‘have a child outside wedlock’, uirSayaq, NG 
uiXXaq ‘child born outside wedlock’ [and Gessain et al. 
have EG uinsaq ‘bisexual spirit of initiation’; uirSarniq* 
“woman who has got an illegitimate child'] 


PI uinuala- 'cry out in pain' [there may be a relat. to uvit-] 

SPI — 

NAI uinuala- ‘yell, holler in distress’ 

VVCI — 

ECI — 

GRI uiRuala- “speak in a high, squeaky voice’, NG ‘howl 
(in pain)” İcompare uiRuluy- “open eyes vvide”1 


PI u(y)iyaq “young beluga “ 

SPI Di uiyaq, uiaq “young of beluga” [Men. has uyiaq for 
Imaq] 

NAI — 

WCI — 

ECI Lab uyiak ‘young whiting (i.e. white whale?), black- 
fish or porpoise’ [Peck] 

GRI uiaq, NG uyiag ‘young white whale or narwhale’ 


PE ukadir ‘hare’ [compare the reflexes of “di in tudiy] 
AAY uka'iq ‘hare’ 
CAY — [for wazak ‘arctic hare’ see uyan] = 
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NSY ukayiq ‘arctic hare’ 

CSY ukaziq 

Sir ukacəX 

SPI uyaliq 'hare' 

NAI ukalliq, ukallisuyZuk ‘arctic hare’ [the latter also in 
Mal] 

WCI ukaliq 'arctic hare' 

ECI ukaliq 

GRI ukaliq 


PE ukadirudar 'cottongrass' [cf. n(n)udar(-)] 
AAY — 

CAY ukaziRuaq, ukayinuaq 'cottongrass' 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

VVCI — 

ECI — 

GRI ukaliu$aq 


PY-S ukaliq ‘neighbour’ [cf. dem. root uk- and p.b. 1(1)ir] 

AAY — 

CAY [note ukatə- “this side”, ukaqsiy- “be near”) 

NSY ukaliq ‘neighbour’ 

CSY ukaliq SLI “one on this side, lowest on the social 
scale”, Chap “nearest (of group)” 

Sir ukacaX ‘neighbour’ land ukəncəX ‘near’] 


PE ukamar- ‘tow a boat’ [as noted by Holt. Chukchi has 
укымһӱ- (ukam'u-) ‘tow’, but this is probably bor- 
rowed from Esk.] 

AAY — 

CAY ukamar- ‘tow a boat with rope while walking along 
shore’ 

NSY ukamaXta “one who tows a boat’ 

CSY ukamar- ‘tow a boat from shore’ 

Sir ukəməXta “one who tows a barge’ 

SPI uyamaq- ‘tow boat while walking along shore’ 

NAI ukamaq- 

WCI ukamag- 

ECI ukamag- ‘tow s.th. floating by a cable’ 

GRI ukamar-, ukumar- ‘rock one's body or kayak back 
and forth’ [influenced by uku-?] 


PI uki-! ‘want more of s.th.’ 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECIuki- ‘get to like s.th.’ [and ukiyi-, ukkiyi- ‘stare fixedly 
ata point’] 

GRI uki- ‘want more of the same’ [and ukkit(i)- ‘want 
more, stare at s.th.', ukkat(i)- “be absorbed in, intent on’, 
ukkiSi- ‘stare straight ahead'] 


PE uki-? ‘get a hole” [cf. Atkan Aleut ukinaX ‘knife’] 
AAY uki- 'get a hole, get pierced" 

CAY uki- 

NSY = 

CSY uki- 
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Sir > 

SPI Imaq ukimag ‘hole for strap on end of harpoon’ [and 
note uniiXaaq, Imaq uyitqa(a)q, Qaw ukitXaagq ‘cloth, 
pullover parka'] 

NAI [note ukit/Xaaq ‘cloth’] = 

WCI = 

ECI > 

GRI > 


PE ukit- ‘pierce’ [cf. Aleut uxt- ‘prick (boil with 
needle), bleed (with lancet)'] 

AAY ukito- “make a hole in' 

CAY ukitə- 

NSY ukita- “make a hole in’ [and ukiqur- “make holes 
in’] 

CSY ukita- “make a hole in’ 

Sir ukeqan- ‘make holes in’ [and ukenreX “Window, 
smoke hole, chimney, ear hole’] 

SPI uyit- ‘open hole in ice’ 

NAI ukit- ‘cut oblong hole in’ 

WCI [note ukkiq- “tear away a piece’] 

ECI ukit- ‘tear (garment or skin while cleaning), 
gash’ [and Peck has ukkiC- ‘make eye in needle’ for 
Lab] 

GRI ukit- ‘drill eye in (needle)’ [and R. Petersen cites 
EG uyirnit ‘marlinespike’] 


PY ukisqaq ‘capable person’ 

AAY ukisqaq ‘capable young man’ 

CAY NS ukisqaq ‘strong capable person’ [and, also else- 
where, ukisqir- “help'] 

NSY — 

C5Y — 


PI ukpan 'hindquarter of animal' [cf. un and perhaps 
uku-] 

SPI— 

NAI ukpan ‘hindquarter, hip’ 

WCI ukpatik ‘rump of animal’ 

ECI uppat 

GRI uppat ‘thigh, ham, hindquarter’ [old ortho. ugpat] 


PI uku- ‘bend or bow’ 

SPI — 

NAI-- 

WC Il uku- ‘bow body and head while bending’ [and Net, 
B. Lake, Uum ukkuttaq 5acknife' — Dor.] 

ECI uku- ‘bend forward’, ukuna- ‘be bent forward’ [and 
NBI ukkutaqtuq ‘jacknife’ — Dor.] 

GRI uku- ‘bend head, fold together’, NG ‘collapse, fall, 
starve to death’ [the latter ukalir- in WG; ukuna- ‘lean, 
tilt, be folded (pocket knife)’, ukut- ‘fold’, ukusantuq 
‘pocket knife’ and ukutsiq ‘pit of stomach (where one 
bends forward)’] 


PE ukurar ‘daughter- or sister-in-law’ 

AAY KP ukuXaq ‘daughter-in-law’ [from “ukurarar with 
aR? | 

CAY ukuXaq Nun, NS ukuaq ‘daughter-in-law, sister-in- 
law (brother's wife)” 

NSY ukuaq “daughter-in-law, sister-in-law (brother's 


wife)’, ukuXaq “new bride who has recently moved in 
with her husband's family' 

CSY ukaaq* “daughter-in-law, sister-in-law (brother's 
wife)’, ukuXaq ‘new bride who has recently moved in 
with her husband's family' [for the distinction see 
under AAY] 

Sir ukəsqəX “new bride who has recently moved in with 
her husband's family’ 

SPluyuag ‘daughter-in-law, sister-in-law (brother's wife)’ 

NAT ukuaq 

WCI ukuaq ‘sister-in-law (brother's wife) of a woman 
(term used by members of husband’s family for his 
wife)’ 

ECI ukuaq ‘daughter-in-law, sister-in-law, son’s wife, 
nephew's wife, girl's first cousin’s wife’ 

GRI ukuaq ‘daughter-in-law, sister-in-law’ [ukuSiut(i)- 
“marry into a family’; and note NG ukuuq ‘mother’ — 
also in EG acc. Holm] 


PE ukvar- ‘believe’ 

AAY ukxar- ‘believe’ 

CAY ukfar- ‘believe’, ukfaq ‘religion, faith’ 

NSY ukpar- ‘believe’ 

CSY uxpar- 

Sir uxpon- ‘believe in something’ [Vakh. who also has 
axpar- from Rub.’s texts, as also in Em.) 

SPI ukpig- ‘believe’ 

NAI ukpig- 

WCI ukpig- 

ECI uppi(q)- 

GRI uppin- 


PE ukvəqə- ‘believe in’ [cf. ko-!] 
AAY uk<x>əqə- ‘believe in’ 
CAY ukfəqə-, ukfaka- 

NSY ukpəqə- 

CSY uxpoqe- 

Sir uxpaqa(s)- “believe in’ [Em.] 
SPI ukpii- 

NAI ukpiri- 

WCI ukpiri- 

ECI uppiri- 

GRI uppiri- 


PE ukyur ‘winter or year’ 

AAY uksuq ‘winter, year’ [uksur- ‘be winter’] 

CAY uksuq ‘winter, year’ [and uksur- ‘become winter’] 

NSY ukyug ‘winter, year’ 

CSY uksuq ‘winter, year’ [and uksur- ‘be winter’] 

oir 

SPI uyiuq ^winter, year' 

NAI ukiug [as verb = ‘become winter’] 

WCI ukiug ‘winter, year’ 

ECI ukiuq ‘winter, year’ [as verb = ‘be winter'] 

GRI ukiuq ‘winter, year” [and ukiur- ‘have become win- 
ter’] 


PE ukyi- ‘spend the winter’ [cf. li-1) 
AAY uksi- ‘spend the winter’ 

CAY uksi- 

NSY ukyi- 


CSY — 

o] | == 

SPI uyii- ‘spend the year or the winter’ 
NAI ukii- 

WCI ukii- “spend the winter" 

ECI ukii- 

GRI ukii- 


PE ukyurar “autumn” İcf. ar?; compare pamyurar 
under pamyur for a parallel to the Inu forms] 

AAY uksuaq ‘autumn, fall’ [uksuan- ‘be fall’, uksuali- 
'spend the autumn'] 

CAY uksuaq ‘autumn, fall’ [uksuar- ‘become fall’, 
uksii- ‘spend the autumn’] 

NSY ukyuaq “autumn, fall’ 

CSY uksaaq* “autumn, fall” [uksaan- 'be autumn'] 

Sir ukyoraX “autumn, fall’ 

SPI uyiaq 

NAI ukiaq ‘autumn, fall’ [and Nu ukiagsig- ‘be fall, 
spend the fall] 

WCI ukiaq 'autumn' 

ECI ukiaq “autumn, fall’ [as verb = ‘be autumn’] 

GRI ukiag, EG uyiatsaq ‘autumn, fall’ [ukiar-, EG 
uyiatsar- have become autumn’] 


PY ulayag ‘arctic fox’ 

AAY — 

CAY uliig ‘arctic fox’ 

NSY ulayaq 

CSY — 

Sir [note alwa, alywa ‘arctic fox'] 


PY ulakitaar- ‘play tag’ [cf. ulapa(t)-] 

AAY AP alakkiir-, Perry alakkiitar- ‘play tag’ [also nom.; 
influenced by alar- or alanə-?) 

CAY NSU ulakitaar- ‘play tag’ [and elsewhere alakiitaaq 
‘game of tag’ — influenced by alar- or alanə-?1 

NSY — 

CSY ulakitaar- ‘play tag’ [also nom. ulakitaaq ‘game of tag’] 

Inu [cf. GRI ulikattar- ‘do somersaults’ under ulot-] 


PI ulamig- ‘be round’ 

SPI ulamig- ‘become fat and round (e.g., seal)’ [Jen.] 

NAI ulamiq- ‘braid seal intestines for boiling’ 

WCI ulamiqtuq ‘round, circle’ [Pet. has for Sig ‘compact, 
thick’ and Ras. has for Car ‘round piece of caribou 
sinew ready for use’] 

ECI ulamiqtaq ‘cylindrical object’ 

GRI ulamir- ‘be cylindrical, round’ 


PE ulapa(t)- ‘play around?’ [cf. ulaq-, with which there 
appears at least to have been contam. in Inu, also ulpoy- 
under ulot-'] 

AAY — 

CAY ulapaga- ‘waste time, play around’, ulapsaxta- “make 
a mistake, forget” 

NSY ulaposar- ‘keep from speaking or singing’ [Av.] 

CSY ulapa- “exercise physically' [for uylafqo- 'be con- 
fused’ see ul(Dan-] 

Sir ulafto- “throw around' [Vakh.] 

SPI ulapit- ‘distract, confuse, bother’ [Jen. has ‘be busy’] 
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NAI ulapit- ‘get confused, lose s.th.’ [Ten. also has ulapki- 
“play a certain game"; for alapit- "become confused' see 
alapanrar-, note also ulavzi- ‘become or make con- 
fused'] 

WCI ulapit- ‘lose, be lost”, Sig ulapaag- ‘live it up, act 
wild’, Net ulapqi- ‘play’, Cop ulapqiuyaq- ‘play with 
toys’, ulapqutiyi- “occupy oneself with’ 

ECI ulapit- ‘distract (oneself or another)’ 

GRIulapit- ‘be busy’ [and ulassut(i)- (old ortho. ulavssut(i)-) ‘be 
confused by’ — compare under ulaq-] 


ularig ‘apple berry’ [loan from EA hulaX, pl. hularin 
‘bearberry’] 

AAY AP ularig ‘apple berry’ 

CAY LI ulariq 

NSY — 

CSY — 


PE ula(-) ‘high tide or flood’ [cf. EA uki- ‘overflow’, 
Atkan ulut- ‘go down and remain a long time under 
water”, also Atkan ulri- ‘go inside (cave or bay)’?] 

AAY ula ‘flood’, ula- ‘flood, overflow’ 

CAY ula ‘high tide’ [and uləvə- NSU ‘bubble, babble 
(when speaking)’, Nun, NS ‘be messy, mess up’] 

NSY = 

CSY uləvə- flood, overflow’ 

Sir — 

SPI ulit- ‘be a flood’, Qaw ulima- ‘be high tide’ 

NAI uli, ulinniq* ‘high water, flood’, ulit- ‘rise (water), 
flood" 

WCI uliq ‘high tide’, ulit- "be high tide’ 

ECI ulik- ‘have risen (tide)’, ulikki(C)- ‘overflow’ [and 
uliyaq- ‘wash over (tide), uliyiaq- ‘begin to rise’, Iti ulik 
‘rising tide’ — influenced by ulik ‘cover’?] 

GRI uli ‘high tide’, ulit- ‘be high tide’ [and ulinnir5uag 
‘flood, high tide’, biblical uliššuaq “the Flood’ 


PE ulavkar- ‘fill or be full’ [cf. vkar-] 

AAY — 

CAY — 

NSY ulufkaq ‘high tide’ [and ulufkaitaq ‘low tide’] 

Sir — 

SPI — 

NAI ulipkaaq- ‘fill completely’ 

WCICop ulipkaaq ‘fill to overflowing’, Car? ulipkaq- 
‘be overflowing, flood (river)’ [Schn. ‘adg’] 

ECI — 

GRI ulikkaan- ‘be full, fill’ 


PE ulavlar- ‘overflow’ [cf. CSY ulava- under ula(-) 
above] 

AAY — 

CAY ulavlar- ‘leak’, ulevlaq “spring (watery 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ulivlaq- ‘overflow’ 

NAI ulivla- 

WCI — 

ECI — 

GRI — 
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PE uluto- 'be flooded over [cf. ute-] 

AAY ulutə- ‘flood’ 

CAY uluto- 

NSY — 

CSY — 

Sir-- 

SPI [uliZuti- ‘be blocked by flood’] 

NAI ulluti-, PH uluti- ‘be blocked (by flood)’ 
WCI — 

ECI ulut(i)- “cover (tide) 

GRI ulut(i)-, uluyut(i)- 'come up over (water) 


PEula(t)luyar ‘whirlwind’ [cf. ulot-; there is contam. with 
uyive- in Inu, it seems] 

AAY PWS utuaq, KP uptuyag, Perry uptuya ‘whirlwind’ 

CAY Y ucturyag, K, BB uHuyaq ‘whirlwind’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uyayula, Qaw uwiayulak ^whirlwind' [also verbal] 

NAI uyalunaq, PH uyalulaq ^whirlwind' [also verbal; 
note PH uyalu “man dressed up as woman who dances 
with masks (during messanger feast)'] 

WCI uyaluyaq, Sig ulayuyaq [Pet.] ‘whirlwind’ 

ECI ulayuyaq 

GRI uluššaaq (old ortho. uluvssaq) ‘whirlwind’ [compare 
NAT ulivZayaq under ulət-) 


PI ulaq- ‘mistake or confuse’ [there may be a relat. to 
ulapa(t)-] 

SPI uliq- ‘speak a dialect or language not one’s own, get 
to like something or someone new and come back for more’ 

NAI uliq- ‘speak a dialect not one’s own, see or hear from 
afar’ 

WCI Sig ulig- ‘make a mistake’ [and Cop uleruftar- 
‘confuse with’ in Ras. — for ulirut(i)-?] 

ECT Ig] uliq- “make a mistake’ [Ras.], Lab ulinnaik- ^recog- 
nize from afar’ 

GRI ulirut(i)-, ulanut(i)- ‘be confused by (because there 
are so many)’, NG uliq- ‘make a mistake’, ulirut(i)- 
‘mistake for another’ 


PE ulat- ‘turn inside out’ [cf. Aleut ula- ‘be turned inside 
out’, ulat- ‘turn inside out'] 

AAY uftə- ‘turn inside out’ 

CAY uita- 

NSY utpaXqur- ‘roll up (sleeves) [note ulnan ‘inside out’ 
(Av.)] 

CSY uultə- ‘turn inside out, gossip about s.o. , change 
characteratmaturity' land ulmiy- ‘be inside out’, uipoy- 
‘fold back (e.g. pants leg)’, also uulmen ‘backwards’] 

Sir [ulcat- “turn inside out’ — Vakh. from Rub.'s texts] 

SPI ulit- 'turn inside out' 

NAT ulit- ‘turn inside out’ [and note ulitcuilYaq ^water- 
proof boot with fur inside' — literally ^which is never 
turned inside out' — and ulivZayaq ‘large ocean swell 
with overhang’, which as verb = ‘form breakers'] 

WCI ulit- ‘turn inside out’ 

ECI ulit- ‘be turned inside out, be rolled up’ 

GRI ulit- ‘turn inside out, do a somersault' [and ulikattar- 
‘do somersaults’] 


PE ulpəy- or ulpat- ‘tumble’ [cf. Aleut kanaa (= “his 
top’) ula- ‘do somersault’ and compare alpay- for 
the Inu cons. cluster; there may be some contam. 
with utar-] 

AAY K utpata-, ufpəxtə- ‘flip over, do a somersault, 
tumble’ 

CAY uipiaXto- “do a somersault’ [and Nun utpay- 
“boil”?1 

NSY uipiaXtaqu(k)- ‘trip over” 

CSY ufpəxtə-, utpiy- ‘run with all one's might’ [and 
see utpay- under ulat- above] 

Sir utpaXta- ‘tumble, roll’ [and uipaXsuynanmelrguX 
‘wheel’; Vakh. has utpar-, utpaXt(5)- ‘roll’ from Rub.'s 
texts; Em. has utpoy- ‘turn inside out, roll up (intr.)'] 

SPI Qaw ukpitag- ‘do a somersault, tumble’ 

NAlukpitag- ‘tumble over, cross highest point of hill 
and start descent” 

WCI ukpit- 'fall headlong' 

ECI uppikaq- 

GRI uppit- fall over’, uppikar- ‘be knocked aside’ 


ulyila ‘birch’ [apparently from Chukchi вылгил (volgil) 
in which case this is the only Chukchi loan in GRI] 

AAY — [for əlnuq ‘birch’ see nalnu(r)-] 

CAY — [for əlnuq, nəlnuq ‘birch’ see nəlnu(R)-, possibly 
by contam. with this set] 

NSY — 

CSY — 

Sir wolyila ‘birch tree’ [perhaps a recent loan; Vakh. has 
wila from Rub.] 

SPI — 

NAI uzZyiiliq ‘birch tree’ 

WCI Sig uyyiiliq ‘birch tree’ 

ECI — 

GRI uliyiilig, uliyiilik ‘loose, brittle driftwood’ 


PE uliy(-) ‘cover or blanket’ 

AAY ulik blanket” 

CAY ulik ‘blanket’ [uliy- ‘use a blanket'] 

NSY ulikutaq 

CSY ulik ‘blanket’ [and uliy- cover with a blanket'] 

Sir-- 

SPI ulik ‘cover, taupaulin’, Qaw ‘blanket’ 

NAI ulik ‘blanket’ [verbal = ‘cover with a blanket'] 

WCI ulik ‘blanket’ [as verb = ‘cover’] 

ECI ulik “dress, robe, cover’ [also verbal] 

GRI ulik ‘cover, bedspread, shawl, tarpaulin’ [and uliy- 
‘cover’; EG uliivik ‘skin (of animal or human)’ probably 
belongs here too, with contam. from uvinay?] 


PI uliyZuaq ‘cover or cape’ [cf. duyar] 
Yup — [but note NSU uliyaag ‘coat’] 
SPI — 

NAI uliyZuaq ‘heavy blanket or cover’ 
WCI — 

ECI uliyyuaq ‘coat’ 

GRI uliyuaq ‘cape’ 


PE ulima- “make or fashion' 
AAY [note C ulimaruag ‘bow’ — B.-S.] 
CAY — 


NSY -- 

CSY ulima- “make” 

Sir ucoma- 

SPI ulima- “use an adze' 

NAI ulima- 

WCI ulima- 

ECI ulimak- ‘give (s.th.) a blow with an axe’ 
GRI ulima-, EG uluma- ‘cut with an axe’ 


PI ulimaun 'adze or axe' [cf. un] 
SPI ulimaun 'adze' 

NAI ulimaun 

WCI— 

ECI ulimaut 'axe' 

GRI ulimaat, ulumaat 


PE uli(C)un 'sinew from back of animal' [cf. un] 

AAY PWS utiun ‘sinew from backbone of caribou’ 

CAY uliun ‘sinew before it is split to be used for sewing’ 

NSY [note uliun ‘back part of skin house’ (Av.)] 

CSY — 

Sir — 

SPI uliun ‘sinew from back’ 

NAI uliun, uliusinYiq" 

WCI uliut ‘sinew from back’ [and uli(y)usinig ‘filet of 
caribou’] 

ECI uliuti ‘whole bundle of tendons from a caribou or 
whale filet’, Lab ‘sinew in reindeer’s back’ 

GRI uliut ‘loin, back part (of seal or whale, esp. beluga)’ 


PY ulmintə- ‘flare out’ [cf. CSY uulmən under ulət- and 
compare p.b.s tmi(C)ante- and/or q-] 

AAY ulmiXte- ‘flare (e.g. copper tubing)’ 

CAY ulmiXto- ‘flare’ 

NSY — 

CSY — 


PE ulqir ‘wild potato’ 

AAY — 

CAY Nun uiqiX, NS utqiq “wild potato’ [the latter from 
Inu] 

NSY ulqiq ‘wild potato’ 

CSY uulqiq 

Sir ulqi 

SPI utqiq 

NAI PH utqiq 

WCI — 

ECI — 

GRI — 


PY ulruk 'pants' [dual] 

AAY K ulnuk, Perry uttuk, KP ulluk ‘pants’ 
CAY BB ulnuk 

NSY — 

CSY — 


PY ulguaq ‘sea lion’ [the exact relat. to Chukchi o 'TIrbEK' 
(‘otleq), Koryak uluul, Alutor ulwul ‘sea lion’ is un- 
clear, but is slightly more likely to be a loan from Esk 
than vice versa (apart from the Sir, whichis clearly from 
Chukchi) given the irregular reflexes in the Chukchi- 
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Koryak forms and the fact that an Esk n may turn up as 
a glottal stop in Chukchi in loans, as in Chukchi redu- 
plicated te'yute'y 'salt' from CSY taryug] 

AAY — 

CAY — 

NSY ulruag ‘sea lion’ [Av.] 

CSY ulruaq 

Sir [urataX ‘sea lion’ — from the Chukchi above] 


PY-S ulu(q) ‘tongue’ [cf. ulu(R), but also perhaps Aleut 
ulu-X ‘meat’; this base could contain p.b. lu(r), in which 
case compare uqaq] 

AAY uluq 'tongue' [KP also uluk] 

CAY ulu 'tongue' 

NSY ulu 

CSY ulu 

Sir ula 'tongue, language' [on Men.'s comp. list; Miller 
and Orr have uta] 


PE ulu(x) and ulurar '(semi-lunar) knife’ [cf. ulurar-, also 
ulu(q), the apparent source of this set, i.e. ‘little tongue’ 
or 's.th. resembling a tongue'- may be fortuitous or the 
source of contam.); note also Chukchi ӱлон (ulun) 
‘blade of harpoon or spear’, presumably borrowed 
from Esk] 

AAY uluaq, ulukaq ‘woman’s semi-lunar knife’ [the 
former with p.b. ar] 

CAY uluag ‘woman’s semi-lunar knife’ 

NSY uluaq ‘semi-lunar knife’ 

CSY ulaaq* ‘woman’s semi-lunar knife’ [and ulay- ‘cut 
with such a knife’ — a back-formation? (but cf. ulurar-)] 

Sir — [Em. has uloZaX “flint knife’, but = “little tongue’ in 
Men.] 

SPIulu^woman'ssemi-lunar knife’ [and note Imaq ulutaq 
‘harpoon tip’] 

NAI ulu ‘woman’s semi-lunar knife’ 

WCI ulu ‘ woman’s semi-lunar knife’ [Met. has ulun — 
for uluun?] 

ECT ulu ‘semi-lunar knife’ 

GRI ulu, EG uluq "woman's semi-lunar knife, blade of 
harpoon’ fulunnaq, ulunnaq ‘blade of lance, etc.', NG 
ulunnaq 'blade of kayak paddle' — Holt.] 


PE uluy- 'soften skin by rubbing” [cf. Aleut uliy- “rub (a 
hide)'] 

AAY uluy- ‘rub to soften, massage’ 

CAY uluy- ‘flex, soften (a skin)’ 

NSY uluy- 

CSY uluy- 

Sir uloy- 

SPI uluk- ‘rub and twist (skin)’ [uluktuq- ‘rub clothes’, 
uluymag- ‘crumple’] 

NAT uluk- ‘rub and twist (skin or clothing)’ [ulluk-, 
ulluuq- become crumpled, wrinkled'] 

WCI uluk- ‘rub clothing or skin’ 

ECI uluk- 

GRI uluy-, uluttur- ‘rub to soften (e.g. skin)’ 


PE ulur- ‘turn edgewise or on side’ [cf. ulurya-] 
AAY ulur- ‘avert eyes’ 
CAY ulur- ‘turn one’s head and eyes away’ 
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NSY — 

CSY ulaar- 'put in a position so that a narrow object can 
enter a slot’ 

Sir — 

SPI uluq- 'turn sideways to pass through a narrow pas- 
sage' 

NAT ute ‘turn sideways to pass through a narrow 
passage, lie down on side, move aside’ 

WC l uluq- ‘put on side (e.g. block of snow), stretch out on 
one's side” 

ECI— [for Iti uluq- ‘cuts.th. hard, hammering with a cold 
chisel’ see ulurar- | 

GRI uluna- ‘lie crooked (e.g. boat on support)’ [and note 
ulurtit-, ulutsit- ‘distort, twist’] 


PE ulurar- ‘cut with a saw’ [cf. ulu(r)] 

AAY — 

CAY NS uluar- ‘saw’, uluarun ‘saw’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uluun ‘saw’ 

NAI uluagtuun, uluun 

WCI uluaq- ‘saw’ 

ECI [note Iti uluq- 'cut s.th. hard, hammering with a cold 
chisel’, ilursit ‘chisel, crowbar’] 

GRI — 


PE ulurya- ‘flinch (in fear)’ [cf. ulur-?] 

AAY ulur(yuy)- ‘dread, be apprehensive’ 

CAY ulurya(yuy)- ‘wince, afraid of being hit’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uluriasuk- ‘flinch’, Qaw uluriayi- ‘be wary of’ 

NAT uluriasuk- ‘flinch’, uluniayi- ‘be apprehensive about’, 
PH ‘draw back from’ 

WCI uluriasuk- ‘terrify’ [and Net uluniahaaq- ‘threaten’ 
— Ras.] 

ECI uluri ‘watch out!’, Lab uluriag- ‘turn aside, avoid’ 
[Peck] 

GRI uluriar- ‘rush back in fear’, uluriayi- ‘be terrified of’ 
[and NG uluriahaag- ‘threaten’] 


PE uluryanar- ‘be dangerous or threatening’ [cf. nar-] 

AAY uluryanar- ‘cause dread’ 

CAY ulunyanaXqe- ‘be threatening, cause to wince or 
quiver with fear’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI ulurianag- ‘be physically unsafe’ 

NAI — 

WCI ulunianaq- 

Sig ‘be dangerous (e.g. sharp knife, bad dog)’, Cop 
‘be painful’ 

ECT ulurianagq- ‘be such as to make you leap out of the 
way’, Lab ‘be dangerous’ [Peck] 

GRI ulurianar- ‘be dangerous, make one jump back 
in fear’ 


PE ulon- and uiru- ‘fall’ 

AAY [note AP utixta- ‘rummage, dig around’] 

CAY [note Nun ulixte- ‘turn over’; for the K sense of ‘cut 
fish for drying’ see ulir-] 

NSY — 

CSY utar- ‘fall over’ 

Sir ulon- ‘fall, overturn’ [Vakh. also has utorlar- “go to 
bed’ from Men. s texts] 

SPI urlu- ‘fall, topple, or tip over’ 

NAI ulru- 

WCI ulnu- ‘fall over’ 

ECI urru- 

GRI uniu- ‘fall over’ [and urtuna- “be on point of falling’ 
— Ogaatsit has urlina- ‘stand crooked’] 


PE utir- ‘crack (open)’ 

AAY — 

CAY uliXto- ‘open or cut s.th. so as to expose the inside’ 
[and Y utixnaq* “cut”, also K ulixtə- “cut fish for drying’, 
perhaps by contam. with utiyto- under uton-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qavv uliq- “break, chip (of glass, crockery)” 

NAI uliq- ‘crack, chip (china, enamel)’ 

WCI uliq- 'tear, crack” 

ECT uliq-‘makea crack in (porcelain, glass, stone)’ [ulinniq 
“crack'] 

GRI — 


PE utuyay 'cheek' [cf. Aleut uluya-X 'cheek'] 
AAY Kod utuyaq, PWS utuwak 'cheek' 

CAY utuvak ‘cheek’ 

NSY — 

CSY utunak 

Sir utunox ‘cheek’ [and utanZaXpaturaX ‘chubby’] 
SPI Qaw uluak ‘cheek’ 

NAI ulu«Z»ak ‘cheek’ [with non-historical 2] 
WCI uluak 

ECI uluaq 

GRI uluak, pl. uluššat, EG uluaq ‘cheek’ 


PI umak ‘stitch in boots’ 

SPI — 

NAI — 

WCI Car umayag ‘blind stitch’ [B.-S.] 

ECI Lab umak ‘stitch in boots’ [Peck; and Boas has uman 
‘stitch on top of boot sole’ for Baffin; B.-S. has Igl 
umaaqtuq ‘blind stitch’] 

G 


PE umöu- “be thick’ [cf. Atkan Aleut and western EA 
umdu- ‘be swampy, soft to walk on (ground)’, also 
Bering Island umdu-X 'snowdrift' given by Men.; there 
appears to be contam. with novdur in Inu — note 
especially the EG form] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY umu- ‘be thick’ [also “sleep dreamily', and (with 
metathesis from *um(u)yato-?) uymati- “get thinner’, 


uymitaraq “sea ice with thin spots’, also Chap uyməlnu 
“thick sea ice alternating with thin'] 

Sir umZovalaX ‘thick’ [and note uymataraX “thin ice’ — 
from CSY?] 

SPI uvZu- 'be thick (e.g. ice)” 

NAI PH uvzu- 

VVCI ivyu- 

ECI iyyu- 

GRI iššu- [old ortho. ivssu-], EG nittu- “be thick’ 


PE uməy- ‘close off or cover” [cf. umok and EA umta- 
“weigh on, squeeze”, Atkan umusi-X “implement for 
squeezing, head piece of drill” and/or Aleut umna- 'be 
watertight, leakproof'] 

AAYKPumoey-'becloudy, foggy’, Kod ‘havenose blocked, 
stuffed’, umək ‘fog, cloud’ land K umte- be fogged ир") 

CAY umok ‘door’, umay- ‘close’ [and Y umtə- ‘be foggy’, 
umta “fog'] 

NSY umok ‘cover’, umay- ‘close’ [Enm. et al.] 

CSY umay- ‘close’, umak “door, cover’ [and umyak 'box'] 

Sir umay-, umat- ‘close’ [Vakh., who also has umakax 
‘snowstorm’ from Rub.; Men. has umyaX ‘box’ — 
“woman's needlework container’ acc. Em.] 

SPI umik- ‘close’ 

NAI umik- ‘cover’ [and umnit- ‘now be open’] 

VVCTumik- ‘close’, umiqpik ‘door, boat cover’, Car? umiq 
‘skin tent [Schn. ‘adg’; note also Sig upsanniq “air enter- 
ing through open door’] 

ECI umik- ‘fill with snow (cracks between snow house 
blocks)’ 

GRI umiy- ‘pull entrance cover closed’, NWG ‘get thick 
with approaching rain or snow (air)’, umik ‘entrance 
cover of tent’, NG ‘door’ [also ummisit-, umitsit- “begin 
to thicken, become hazy’, ussanniq* ‘draught through 
entrance’, and NG unniut(i)- “open for someone’] 


PE umciy- ‘be airtight or watertight’ 

AAY umciy- ‘be airtight’, PWS ‘be stuffy (nose)’ [KP 
umci- in the latter sense] 

CAY umciy- ‘be airtight’ [and umci-, HBC umciyi- 
‘be plugged (esp. nose)’] 

NSY — 


CSY Chap umsir- ‘repair, patch (s.th. with many 
holes)’ 

Sir umsiqa(s)- “plug up, close’ 

SPI upsik- ‘be tightly woven’ 

NAI ufsik- ‘be dense, closely grouped, tightly wo- 
ven’, PH upsitqik- “be finely woven, not highly 
porous’ [and ufsiyi- ‘fill up (cracks)’] 

WCI Car upsiXXuliq- ‘tighten (snow hut)’ 

EC] utsiri- ‘block holes between blocks in snow house” 
[and utsi(C)- ‘become airtight (snow house, by 
filling fissures between blocks; utsitaq ‘tightly 
woven windproof cloth’] 

GRTussiy- “be watertight’ [old ortho. uvsig-: note also 
ussiri- ‘caulk, tar’] 


PI umangatci- ‘have a blocked-up nose’ 

Yup [for AAY, CAY umci- ‘be plugged (esp. nose)’ 
see under umciy- above] 

SPI — 
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NAI uminyatci- ‘have a plugged-up nose’ 

WCI [noteumina- 'benasalbecause thenose is blocked 
(voice)'] 

ECI uminyasi- ‘be blocked (nosey [but umina- ‘be 
blocked (ears)'] 

GRI uminnatsi- “have a blocked-up nose, talk with a 
snuffle' 


PI umak ‘beard’ [cf. umoy- if the traditional metaphorical 
link in the 'entrance cover of tent' sense holds, but 
compare also unak] 

SPI umik ‘beard, whisker’ 

NAI umik ‘beard’ [ummak- ‘grow a beard'] 

WCI umik ‘beard’ (Dor. has pl. umnit ‘beard’ for B. Lake] 

ECI umik ‘beard’ [umma(k)- ‘grow a beard'] 

GRI umik ‘whisker’, urit, NG umiit ‘beard’ [and ummay- 
“grow a beard'] 


PI umanmak ‘muskox’ [cf. p.b. vay] 
SPI Qaw uminmak ‘muskox’ 

NAT uminmak, Mal also imummak 
WCI Sig, Cop umirmak [Lowe] 

ECI umimmaq 

GRI umimmak [old ortho. umingmak] 


PI umniyag- ‘shave’ [cf. niyar-] 

Yup — [compare unayir- under unak] 
SPI unmiyaq- ‘shave’ 

NAI umriyaq- 

WCI Cop umniyaq- 

ECT unpiyaq- 

GRI unniar-, ummiar- 


PI uməlRuq ‘snout’ (cf. qun and presumably umok] 

SPI umanlut ‘snout (of walrus)’ 

NAI umilrug ‘snout of animal, lower face of human’, Nu 
imilruuk ‘snout, nose’ 

VVCTumilRuk ‘lips of human’, Cop umilrug ‘snout’ [Ras.] 

ECI umirrug ‘beard and snout of animal’ 

GRI umirtuk ‘lip (of seal or reindeer)’ 


PI umag- ‘look closely’ 

SPI umig- ‘take aim’ 

NAT umig- Took closely at” [umiruq- ‘look over, trying to 
make one’s choice’] 

WCI — 

ECI — 

GRI umir- Took closely at” [also umirur- and umiralaar-, 
umiut(i)- ‘aim at’, NG umiruag- ‘look out of door or 
window" — Holt.] 


PY umi- 'be absent or distant” 

AAY umiqsiy- 'be very distant, barely audible' 
[umiqxVanok “heard from a distance] 

CAY umi- ‘be absent’ [and umigsiy- ‘be almost inaudible 
because of the distance’, umiqfanak “heard from the 
distance”] 

NSY -- 

CSY — 
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PI umiag 'large skin-covered boat' [cf. yan; there may be 
a link to umi- — compare PE anyar] 

SPI umiaq "large skin-covered boat' 

NAI umiaq ‘boat’ [as verb = ‘launch a boat’, PH “be out in 
a whaling boat'; also uminniq- “prepare to go whaling”, 
umii-, umirri- “make a boat’] 

WCI umiaq ‘boat (previously seal-skin)’ 

ECT umiagq '(seal-skin) boat’ [and umiiyag- ‘wreck a boat'] 

GRI umiaq ‘traditional “women's boat’ [pl. umiat = 
“woman's boat plus crew’; umiatsiag ‘boat’, umiiar- ‘be 
shipwrecked’, umii- ‘put boat on land fora fairly long time’] 


PI umialək ‘captain of whaling boat’ [cf. loy] 

Yup [the Inu term has been borrowed in umialak 
NSU ‘wealthy person’, NSY ‘strong man, leader’ 
and CSY umiilak ‘leader, boss’] 

SPI umialik ‘boat owner, rich man’ 

NAI umialik ‘whaling captain, boss, rich person’ 

WCI Sig umialik ‘rich person’ 

ECI umialittaaq ‘captain of ship’ 

GRI — 


PI umiarluk- ‘raft across open water’ [cf. tuy] 

SPI umiarluk- ‘cross open water on an icefloe’ [nom. 
= тан” 

NAI umiarluk- ‘cross open water on an icefloe' [nom. 
= ‘raft, icefloe used to cross open water'] 

WCI umiarluk ‘raft’ 

ECI umiarluk- ‘sail on a piece of ice as if on a boat’ 
[nom. = ‘raft’] 

GRI umiartuy- ‘drift or travel on an icefloe’ 


PI umiiqe- ‘prepare one's boat’ [cf. liqo-] 

SPI umiigi- ‘prepare one's boat’ 

NAI umiigi- 

WCI — 

ECI umiini- 'beach or launch a boat" 

GRIumiini- “work on a boat (landing or putting it into 
the water)” 


Pl umiu- 'capsize' [cf. umiaq — the exact relat. is unclear] 
SPI umiu- ‘capsize, turn over in sled’ 

NAI umiu- 'capsize' 

WCI — 

ECI umiu- ‘capsize, be thrown overboard’ 

GRI umiu- “be shipwrecked’ 


PE umkunan “cover over doorway’ [cf. uməy-, upkaq?] 

AAY — 

CAY — 

NSY umku ‘temporary door [Em., but Men.'s umko 
‘stronghold’ (‘lobby of men’s house’ acc. Av.), also 
umku as ‘temporary dwelling, stronghold’, and 
umkutak ‘snow shelter for fishing through ice’ are 
probably from Chukchi ӱмыкыт- (umokot-) ‘gather’, 
and/or with contam. from upkaq] 

CSY umkurag ‘door’ 

Sir — 

SPI W upkuaq, ukkuaq “curtain over doorway' [Jen.] 

NAI upkuag, ukkuaq 'door' 

WCIupkuaq ‘door’, Net ukkuaq ‘snow door block” [Ras.] 








ECI ukkuaq 'door' [and Lab ukkuk 'division wall be- 
tween rooms] 

GRI ukkuaq 'skin hung as door before entrance, or by 
shaman to curtain self during seance' 


PE umtur “day” [or umlur — cf. lu(r)?] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir umiəX ‘day’ land umtuXtutomi “for a long time”, Em. 
has umioqu “in the daytime’ and umtuqusiX ‘all day’] 

SPI uvluq ‘day’ [as verb = “become day'] 

NAINS uvluq 'day' [uvlupak, S Mal, Nu uylupak, N Mal 
uvluvak ‘today’, uvluq- ‘become day’] 

WCI uvlug ‘day’ 

ECI ulluq ‘day’ [ullu(q)- ‘have become day’] 

GRI ultug ‘day’ [ultur- ‘have become day”) 


PI uvlaaq ‘morning’ [from *uvlu(r)aq with an?) 

SPI uvlaaq ‘morning’ [and uvlaakun ‘tomorrow’ | 

NAI uvlaaq ‘morning’ [and uvlaaku(n) ‘tomorrow’] 

WCI uvlaag ‘morning’ [and Sig uvlaakun ‘tomor- 
row’ |} 

ECI ullaaq ‘morning’ [and ullaakut ‘in the morning’, 
ullaaRuq- ‘get up early”) 

GRI uHaaq ‘morning’ [uttaakut “in the morning’, 
иНаакик- ‘leave early in the morning] 


PI uvli- ‘spend the day’ [cf. li-1] 

SPI uvli- ‘spend the day’ 

NAI uvli- ‘spend the day, take a day's rest’ 
WCI uvliu- ‘spend the day’ 

ECI ulli- 

GRI uti- ‘spend the day’ 


PI uvlumi ‘today’ [loc. case of uvluq ‘day’] 
SPI [uvluminin ‘today’] 

NAI [uvlumin/in “every day’] 

WCI uvlumi ‘today’ 

ECI ullumi 

GRI u#umi 


PI uvluriaq ‘star’ [cf. yar?] 

SPI uvluniaq ‘star’ 

NAI uvluniaq 

WCI uvluniaq 

ECI ulluniaq 

GRI ultuniaq [old ortho. uvdloriaq] 


PY-S umyuyZaq “mind or thought 

AAY umyaaXtəqə- ‘think’, umyaaq, umyuaq ‘mind’ 

CAY umyu(y)aq, NS umsu(y)aq 'mind, thought, idea', 
umyuaXtəqə-, umyuyaXtur- ‘think’ land umyu(y)aqe- 
‘think about’; note also NS uma- ‘panic’ and NSU 
umsuaXulaar- “be in a panic'] 

NSY umyuyaq “mind, character, will’, umyuyaaZaXto- 
“think” 

CSY umyuyaq “mind, character” 

Sir umiycələx ‘sensible’ [Vakh. has umiycənə- ‘get wise"; 
Em. has umiycoX “thought, consciousness, character”, 


umyonan- (for umyayar-?) ‘talk’ and umiyayarota ‘talk, 
conversation, request (sent verbally to another)’, and 
umyeyatoX ‘talk, speech, order'— perhaps going rather 
with amay-] 


PY umyuyarita- ‘be stupid’ [cf. nit-] 

AAY — 

CAY umyuaritə-, umyuyaitə- ‘be stupid, lack mental 
ability’ 

NSY umyuyailnuq ‘s.o. who has gone crazy, become 
stupid’ 

CSY umyuyiitə- ‘be thoughtless, insensitive’ 


PY-S una-! ‘handle’ [cf. unaömi-, unatag-, unakə-, unanə- 
and Aleut una- ‘cook, boil, bake, prepare food’, EA also 
‘heat (steambath)’] 

AAY una- ‘handle’ 

CAY una- ‘work on by hand tool” land unayaqə- ‘invite 
along’, unan ‘hand, seal flipper’, unaniy- ‘be dexterous 
(especially at picking berries)’ 

NSY — 

CSY > 

Sir — [for unayar- “take, steal from’ see ivayar-] > 


PY-S unaka- ‘catch or manage to handle’ [cf. ko-! and 
compare unanə- below] 

AAY unake- ‘be able to lift or handle, persuade to do 
s.th.' [and KP unaksa'ute- 'tempt, try to talk into'] 

CAY unake- ‘go get’ 

NSY — 

CSY unakə- ‘catch by hunting, hit with bullet, etc.” 

Sir unoke- 'catch' 


PY-S unanə- ‘obtain or catch’ [cf. nə- under nay-?] 

AAY unans- ‘obtain’ 

CAY ипагјә- 

NSY -- 

CSY unanə- ‘catch sea mammal’ [and unanniitXa 
‘hunter’] 

Sir unənniXta ‘hunter’ [Vakh. also has unans- ‘catch’] 


PI una- ‘frolic’ [cf. unasuk; there may be a link to una-! 
— note the “pet” sense below] 

Yup [note NSU una- 'play (of pups)' — from the Inu?] 

SPI una- 'play, frolic' 

NAT una- ‘be playful (dog) 

WCI una- ‘pet’, Net ‘wag tail, bark at game (dog) 

ECI una- ‘show delight at return of master (dog) 

GRI una- 'fawn on, caress, wag tail' [and unaqut 'sweet- 
heart’, unattir- ‘tease, provoke (polar bear, of a dog)'] 


PE unadmi- ‘challenge’ [cf. unataq- and una-1] 

AAY — 

CAY Nun unazmiur- 'challenge' 

NSY — 

CSY unaymir- ‘feel capable of acting’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig unanmiyi- 'believe one can do easily', Cop 
unanmi- “try to emulate in singing and dancing’ [Jen.], 
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Carunanmia(C)- 'think self better than another' [Schn., 
who also has it as “hate with idea of defeating, killing” 
for “adg'] 

ECI unammi- ‘believe self capable of doing, worthy of 
receiving' [also unammia(C)-] 

GRIunammi- [old ortho. unangmi-] ‘compete with, challenge’ 


PY-S unarir- ‘become limp or numb’ [cf. unaguq- and 
p-b. nir-] 

AAY unair-, unaita-, PWS uniir-, uniita- ‘be or get soft’ 
[and unaigsi- ‘get limp’] 

CAY unair- ‘lose coordination, become numb, be spastic’ 

NSY — 

CSY uniir- ‘become limp, paralysed, lose muscle control’ 

Sir unanəRyuy- “be depressed’ [Em., also unanelguX 
‘weak’, unaraci- ‘get weak, unarunaran ‘weakly, gently, 
quietly’; Vakh. has unarat(a)- be weak’ from Rub.’s texts] 


PE unalir ‘person from another tribe; person from the 
coast?’ [cf. dem. root un- and p.b. l(l)in, parallel to 
kival(l)ir under kivan; perhaps originally from a CAY 
point of view] 

AAY — 

CAY unalig ‘Norton Sound Yupik’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI unaliq "Norton Sound Yupik' 

NAI — 

WCI Car unaliq ‘Cree Indian’ ['Dene Indian’ at B. Lake 
acc. Dor.] 

ECI unaliq “enemy, soldier, dangerous person’ 

GRI — 


PI unanuq- ‘become tired’ İcf. una(C)ir- and n(g)un-?] 
SPI unaguq- “be tired, weak’ 

NAI unaguq- ‘become tired’ 

WCI unayuq- 

ECI — 

GRI — 


PEunarcir driftwood (used for making things)’ [cf. una-!?] 

AAY unansaak, unarsaaq ‘splinter’ [and unarcaaq ‘game 
played with sticks'] 

CAY unaXciaq, munaXciaq 'straight-grained piece of 
wood useful for making things' [the second form con- 
taminated by munar- ‘be dexterous'?] 

NSY unaXsiq “wood, log, plank’ [Av. has unaXsiaq] 

CSY unaXsig ‘wood for making s.th.’ 

Sir — 

SPI unagsiq ‘driftwood’, Qaw ‘tree’ 

NAI PH unagsig ‘wood’ 

WCI — 

ECI — 

GRI unarsivik ‘driftwood used for bird or bladder dart’ 


PI unasuk ‘next youngest child’ [cf. una-2 and yuy-?] 

SPI — 

NAT unasuk- ‘be cranky sensing mother is pregnant with 
a second child’ 

WCI Car? unasuk ‘next younger brother or sister’ [Schn. ‘adg’] 
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ECI [unasuyiik ‘two siblings, one older than the other’ — 
old word at W. Bay acc. Schn.] 

GRI unasuriaq ‘next youngest child (who would still be 
suckling if there weren’t a younger child)’ 


PI unataq- ‘beat or struggle’ [cf. una-! and unadmi-?] 

Yup — [for AAY, CAY, CSY unatar- ‘pick greens or 
berries’ see unatar-] 

SPI — 

NAI unataq- ‘persist, refuse to give up on s.th.' [Jen. has 
‘wrestle’; unataun ‘club’] 

WCI unatag- Sig ‘beat’, Car ‘whip up sea (wind)', Net ‘kill’, 
Cop unatai- ‘fight’ [Ras.; EP unatag- ‘fight’ acc. Ow.] 
EClunataq- ‘try to kill (another human), struggle against’ 

[unatauti ^weapon'] 
GRI unatar- ‘beat, NWG ‘kill harpooned animal with lance’ 


PY unatar- ‘pick greens or berries’ [this could be from 
*nunatar- with base nuna and p.b. tar-, contaminated 
by una-!, though the NSK below could rather be con- 
taminated by nuna, and this base could be from una-! 
and an unidentified postbase — cf. t(t)ar-?] 

AAY AP unatar- ‘pluck berries’ 

CAY unatar-, NSK nunatar- ‘pluck berries’ 

NSY unataq ‘sweet edible root’ 

CSY unatar- ‘pick greens’ [and Men. has unataq ‘legumi- 
nous plant’ for Chap] 

Sir [unatan- ‘pick greens’ is probably borrowed from CSY 
— Orr| 

Inu — [but compare NAI nunataq- ‘fetch sod’] 


PE unay- ‘remain’ [cf. unit-] 

AAY unəxtə- ‘remain, stay behind’ 

CAY unəxtə- 

NSY unəxtə- ‘remain, leave behind’ 

CSY unəxtə- ‘stay or keep behind’ 

Sir unəxtə- “remain behind’ [Vakh.; Men. has unote-, for 
which see unit-] 

SPI unik- “stay behind' 

NAI unik- ‘be left behind’ 

WC Il unik- ‘stay or leave behind’ [and Sig uniyautit ‘brake 
for sled’] 

ECI unik- ‘stop, give up’ 

GRI uni- ‘stop, remain, be taken to hospital’ 


PE unen ‘armpit’ [cf. Aleut unn-im sitx-a ‘armpit’ (with 
sitx- ‘under’) and Atkan quyanam unr-a ‘narrow space 
between rocks’; the relat. — if any — to inak is obscure] 

AAY unəq ‘armpit’ 

CAY unaq* 

NSY unenZenaq [A vv. has unorZoyaq] 

CSY unəq* “armpit, underarm’ [for inok ‘armpit, groin’ 
see inok, and note unonZuxtaq 'bag or purse with shoul- 
der strap carried hanging down under one's arm'] 

Sir [Em. has unonZuxtaX ‘bag carried over shoulder on strap 
containing amulets’; for inaquZyaX ‘armpit’ see inok] 

SPI uniq ‘armpit’ 

NAI uniq* 

WCI uniq 

ECI uniq 

GRI uniq*, EG urnaq 


PE unarar ‘harpoon’ [therelat.— if any —to urnay- and / 
or unnin- is obscure] 

AAY Kod unraat ‘whaling spears’ [Lisianski has uunxat] 

CAY NSU unnaq ‘spear with line attached’ [and Jen. has 
unaraq ‘sealing harpoon’ for Nun] 

NSY unraq ‘harpoon’ 

CSY uunnaq* ‘harpoon’ [and uunraaXsi- “aim harpoon’] 

Sir [note unrar- “approach'] 

SPI unaaq ‘harpoon’ 

NAI unaag 'seal or walrus spear, stick used to test ice or 
water’ [pl. unirrat = ‘toggleheads’] 

WCI Cop, Car unaaq ‘harpoon’ [Dor. has ‘small harpoon’ 
for Car but Schn. has ‘handle of harpoon’ for ‘adg’;note 
also Cop unrar- ‘make sign of cross’ — compare CSY 
qaquuzaq under qaqu(R)l 

ECI unaaq “seal harpoon” NBI, Aiv “small harpoon” 

GRTunaaq ‘harpoon (shaft) [pl.unaXXat; unaariar- ‘throw 
harpoon'] 


PI uni(C)aq- “pull or drag [the Z in NAI forms may be 
non-historical] 

SPI uniag- ‘pull, drag’, uniaraq- ‘travel by dogsled' [and 
pl. uniat ‘sled’, Qaw uniZaqtuun ‘sled reindeer”) 

NAI uni«Z»aq- 'tow, drag, pull', unianaq- 'travel with 
dog team' [and uniat 'sled', du. uniak 'sled runners', 
PH uniZZat ‘reindeer sled’, Nu uniggat 'toboggan'] 

WCI uniaq- 'tow, pull” [and uniqqat 'sled', Sig uniaq 
"basket sledge' — rare, acc. Met.] 

ECI uniag- ‘pull, drag’ [and unirraq ‘tracks of sled in 
snow’ 

GRI uniar- ‘drag’ [and uniXXaq* ‘traces left of seal being 
dragged along’, uniaaq ‘s.th. dragged along’] 


PI uniun ‘tow rope’ [cf. un] 

SPI uniutag ‘tow rope’ 

NAI Nu, PH uniutag ‘tow line, drag line’ 

WCI — 

ECI uniutaq “rope for dragging (e.g. toboggan)’ 
GRI uniut ‘rope for pulling, leash’ 


PE unit- ‘leave behind’ [cf. unay- — the relationship 
between the two bases is not clear, but this set probably 
with t-1, so from *unoyt-?] 

AAY unito- leave or be left behind” 

CAY unito- ‘leave behind’ [and uni- ‘dissolve, disap- 
pear’?] 

NSY unito- ‘leave behind, forget’ 

CSY unito- 

Sir [unata- ‘remain behind’; Vakh. has unat- ‘leave be- 
hind’} 

SPI unit- ‘leave behind’ 

NAI unit- 

WCI— 

ECI — 

GRI — 


PE uni(C)ur- ‘miss the mark’ [there may be a link to unay-; cf. 
Aleut unuqu- 's.o. else, other, foreign', earlier Atkan 
abl. 'from somewhere else, differently, otherwise' and 
unuqumuóanan ‘in a different direction, aside’] 

AAY uniuXto- ^miss' 


CAY uniuXtə- ‘overlook, miss the mark’ 
NSY uniur- ‘miss the mark’ 

CSY — 

Sir — 

SPI uniuq- ‘miss target, overlook, fall short’ 
NAI uniuq- 

WCI uniuq- “miss” 

ECI uniuq- ^miss, pass by' 

GRI uniun- ‘miss’ 


PE univkarar 'story' [or univkarar? — cf. unnir- and 
vkar- and Atkan Aleut uniika-X, eastern EA urjiika-X, 
Unalaska uniika-X, Nikolski uniika-X, Att uyyi(i)ka-X 
‘tale’ (and verbal ‘tell a (fictive) story’) — from the Esk.?] 

AAY unixkuaq ‘story, legend, myth’ 

CAY NS unifkaraq 

NSY unikpanaq 'story [and Taghyuq has unikpaaq 'piece 
of news”, Av. has unikparaq and unikpak “news'] 

CSY unipanaq ‘story, legend’ [uniparar- “tell a story’, 
uripaq ‘news’, unipar- ‘spread news, inform’] 

Sir [Vakh has unəpəR- “tell a story’ from Men.’s texts, for 
unəRcaX ‘story’ see unnin-] 

SPI unipkaaq ‘story, legend’ [also verbal] 

NAI unipkaaq, ulipkaaq, Mal unipcaaq ‘old story, leg- 
end’ [as verb = ‘tell (story)'] 

WCI unipkaag ‘legend’ 

ECI unikkaagq ‘story, gossip’ [as verb = ‘relate’] 

GRI unikkaaq [old ortho. univkáq] ‘story’ [unikkaar- 
‘narrate, tell about s.th.’, NG unikkaaq- ‘tell’, 
unikkaaqtuaq- ‘tell a story’] 


PI unni(in) ^whatever' [cf. unnir- — from the 2s impera- 
tive?] 

SPI unniin “even” [enclitic] 

NAI unnii ‘regardless, anyway, even’ [encl.] 

WCI Sig un(n)in “too bad’ [rare acc. Met., used in stories; 
and luunnii(t) “or, even, -ever' — encl.] 

ECIunniit, unnit “even, it doesn't matter’, Lab “so so, it is 
unsatisfactory because -' [also encl.] 

GRI umnia ‘it is said’, unni(i)t ‘although’ [old ortho. uvnit 
with spurious v] , NG unniit ‘it doesn’t matter’ [also 
encl. luunniit “or, even, -ever’] 


PE unnir- ‘say or tell’ [cf. univkarar and unni(in)] 

CAY — 

NSY — 

CSY — 

Sir uniX ‘(piece of) news’, unircaX ‘story’ [verbal = ‘tell 
tale’; also uniXtoyur- “tell s.th.’; Vakh. has ипәксәХ 
‘story’ and unirot- ‘tell, speak’] 

SPI — 

NAT = 

VVCTunniq- “tell, narrate’ [and unnigsiug- ‘tell s.th. about 
oneself'] 

ECI unnisiuq- 'tell of one's gratitude', Lab 'go to tell 
someone, look for shelter or a defender’ 

GRI unnir- ‘say (of one)’, NG unniut(i)- ‘be known, told’ 
[unnirsiur- ‘tell of s.th. that has happened'] 
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PI unniqtuq- ‘promise’ [cf. tuq-2] 

SPI unnatuq- ‘promise’ 

NAI unniqsuq- 

WCI unniqtuq- 

ECIunnituq- ‘tell to take and uses.th.' [and unnituqtaq 
“person to whom s.th. is promised or permitted'] 

GRI unnirsur- ‘promise’ [and unnirsuut(i)- ‘show 
way, give information’; note also inninsuut(i)- ‘rec- 
ommend’ — influenced by inar-?] 


PI unninluk- ‘complain’ (cf. tuy(-)] 
SPI [unnaziug- ‘complain’] 

NAT unnirlYuk- ‘complain’ 

WCI — 

ECI unniluk- “complain, accuse' 

GRI unnigtuy- “complain about s.th.’ 


PE unnuy ‘night’ [cf. EA unuy-ulux, Atkan unuy-ulax 
‘long ago’ (lit. ‘not tonight’?)] 

AAY unuk ‘night’, unuy- ‘be(come) night’ 

CAY unuk ‘night, last night’, unuy- ‘become night’ 

NSY unuk ‘night’, unuy- ‘become night’ 

CSY unuk ‘night, last night’, unuy- ‘become night’ 

Sir unux ‘night’ [also verbal unuy-] 

SPI unnuk ‘evening’ 

NAT unnuk ‘evening’ [verbal = ‘become evening’; unnui- 
‘spend the night, work during the night’] 

WCI unnuk ‘evening’ [as verb = ‘become night'] 

ECI unnuk ‘evening’ [as verb = ‘become night’] 

GRI unnuk ‘evening’, unnuy- ‘fall (of evening)’ [unnui- 
“spend the night out’] 


PE unnuraqu ‘tomorrow or the coming night?’ [cf. ku] 

AAY unuaqu ‘tomorrow’ [and unuaka’armi ‘early 
this morning’] 

CAY unuaqu ‘tomorrow’[but unuaku “tomorrow 
morning”, unuakuar “early in the morning”, 
unuakuayaar “very early in the morning'] 

NSY unuaqu ‘tomorrow’ [Av., Men. has unuaku ‘at 
the onset of night’, also unuakuya ‘tomorrow’, for 
which Miller has unuaku] 

CSY unaaqu ‘postponed until tomorrow’ 

Sir unəRaqu ‘tomorrow’ 

SPI-- 

NAI unnuanu “night still to come, tomorrow night” 

WCI — 

ECI — 

GRI unnuaxu ‘tonight (to come)’ 


PE unnu(C)ar “morning (early)' [cf. ar] 

AAY unuaq ^morning' 

CAY unuaq 'this morning' 

NSY unua(q) ‘morning’ 

CSY unaaq” ‘morning, this morning’ [and unaami 
‘tomorrow’ | 

Sir — 

SPI unnuaq ‘night’ 

NAI umnuaq ‘night, last night, PH ‘yesterday’ 

WCI unnuaq ‘night’ 

ECT unnua 

GRI unnuaq ‘night, last night’ [old pl. unuSSat] 
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PY-S unuycarun 'gnat, mosquito” [cf. p.b. un and per- 
haps unnuy-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY ununsaan 'gnat, midge' 

Sir unuxsarota ‘mosquito’ [Orr] 


PI unuq- 'be many' 

SPI — 

NAI — 

WCI Car unurniq “most manifold' [i.e. “many' — from 
Ras.'s texts] 

ECI unuq- 'be many', unurniq “many, majority', Lab 
ununnik 'amount, sum' 

GRI — 


PE una- ‘cling to (child to adult)’ [cf. EA unaalri-X ‘young 
of sea lion or seal (up to 4 months)’] 

AAY [note uxa- ‘be satisfied, agreeable’] 

CAY uga-'show affectionate attachment by clinging (usu. 
child to adult)’ 

NSY una- ‘fawn up to someone’ [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI una- “act cute, childish’ 

NAI una- ‘act as if one wants to be loved and cuddled (of 
child)’ [unaaq “person who acts childishly, lets others 
do his work' — also as a verb for to act that way] 

WCI una- 'cry after parents (of child) 

ECI una- “feel affection for s.o. absent”, Lab 'be attached 
to” [Peck; unanaq- ‘be lovable’, Iti ‘be missed (a gener- 
ous person)’] 

GRI una- ‘cling to (child to mother)’ [and unaaq ‘infant’, 
unanar- ‘be liked so much that people don't want to 
leave it (place or person)'] 


PY-S urak "beard or mustache' [compare umay for the 
Inu equivalent — since morpheme-internal “mn does 
not seem to occur in Yup this base could be from the 
same base (via “umnak?)] 

AAY urak “mustache or beard hair' 

CAY unak 

NSY unak 

CSY unak 

Sir unax ‘mustache or beard hair’ [Orr — Men. has pl. 
unəyəy Men.) 


PY-S unayir- “shave” [cf. nir-] 
AAY unair- ‘shave’ 

CAY unair- 

NSY unjiar- 

CSY unayir- 

Sir unəyiR- 


PY-S unayZaq ‘reindeer moss’ 

AAY [note napat unatrit “tree lichen’] 

CAY unayaq, unaxaq, unayuaq ‘black reindeer moss 
NSY unayaq ‘(reindeer) moss’ 

CSY unayag ‘lichen, reindeer moss’ 

Sir unəycəx ‘moss’ 


, 


PE unan (unatə) ‘area beyond (partition)' [from demon- 
strative-like root un~, related perhaps to in-, and p.b. ta; 
compare uyan, but also PY ina(va)- and inan] 

AAY ə 

CAY = 

NSY > 

CSY unavik “temporary box-like sleeping quarters of 
reindeer skin or cloth within the trad. house” 

Sir unəvəx, unav ya X ‘canopy’ [Vakh.; Men. has unavikutax 
‘blanket’; Orr has unəvikutaX ‘blanket’; Em. has unəvəx 
“sleeping compartment in summer skin tent'] 

SPI unati 'south' 

NAI unati ‘space beyond’ [posit. root], upan ‘partition in 
house, space beside bedding’ 

WCI unati ‘space beyond’ [posit. root; unatak ‘part far- 
thest away’] 

ECI unat(i) ‘partition wall, something distant’, as posit. 
root ‘beyond’ 

GRI unat(i) ‘side wall’, as posit. root ‘other side”, NG ‘left 
side of sleeping platform (wife’s)’ 


PE unalar ‘wind from a certain direction’ [cf. unal(I)iq 
below, though the relat. is unclear, and see Fortescue 
1988 for the specific local directions involved] 

AAY unalaq “east wind’ 

CAY unalaq ‘south wind’ 

NSY unalag 

CSY — 

Sir — 

SPI unalaq, unalig ‘south wind’ [the second form due 
to unal(Diq below] 

NAI unala(a)q ‘southwest wind’ [and place-name 
uralagliit "Unalakleet'] 

WCI unalaq ‘west wind’ 

ECI — 

GRI — 


PI unal(l)iayu “day after tomorrow’ [cf. ural(l)iq 
below and ku following 3s poss. inflection] 

SPI unaliaku ‘the day after tomorrow’ [compare 
unaliakni ‘the day before yesterday’] 

NArTunaliayu, Nu unalliayu ‘the day after tomorrow’ 
[and compare unal(l)iani “the day before yester- 
day’] 

WCT Sig unaliayu ‘day after tomorrow’ [compare 
unaliani ‘day before yesterday’] 

ECI unalliayu ‘day after tomorrow’ [and unalliani 
‘day before yesterday’] 


PI upal(l)iq 's.th. outermost or on the far side’ [cf. 
1(1)ir, there may be an earlier deriv. unalir (directly 
on the dem. root) and alaterone unallir--- compare 
civul(DiR under civu-] 

Yup [note CSY place-name unaziq ‘Chaplino’, possi- 
bly reflecting the Sir form below] 

Sir [note unəcəX “Chaplino” — Vakh., for unələX 
‘elder brother’ see uyuraq] 

SPI [for unalig ‘south wind’ see above under unalar] 

NAI uralliq* ‘outer door’ 

WCI unalliq ‘one furthest away, last’ 


ECI unalliq ‘one furthest away’ 

GRI unaliq “one nearest on the other side, one furthest 
away’, unalliq* ‘one next to side wall, outermost’ 
[and note unalisaq ‘wall covering] 


PI unalu ‘enclosure’ [cf. Iu(n)] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI unaluk ‘foundation of snow house, first circle of 
blocks’ 

GRI unaluq ‘fence, enclosure, cover (of book)’ [and 
unalu- ‘fence in”) 


PI unasik- “be far” İcf. öiy-) 

Хар — [butcompare A AY yagsay-, CAY yaagsiy- “be 
far’ under ina(va)-] 

SPI unasik- ‘be far’ 

NAI unasik- 

WCI unasik- 

ECT unasik- 

GRI unasiy- ‘be far’ [and EG uasinni ‘elsewhere’] 


PE unavaR ‘area beyond or far away’ [cf. p.b. var-] 

AAY [for yaaqx“a(ni) '(in) area far away’ see ina(va)-] 

CAY [for yaaqfa(ni) (ил) area farther away’ see ina(va)-] 

NSY [note unavZaq “current from north through 
Bering Strait] 

CSY uyavaq “distance” [and uyavar- 'go far”, for 
uyatu- ‘be far’ see uyatu- — there appears to be 
contamination with this and/or ina(va)-] 

SiruyovaX ‘distance’ land uyavani ‘far off’, uyəvaniR- 
'go off' — from CSY?] 

SPI unavag- ‘tear off, free from s.th., remove, cut off’ 
[and Imag unavzaq ‘current through Bering Strait’ 
— from the NSY] 

NAI unavaq- ‘stray to one side’ 

WCI unavaq ‘distance’ [verbal = ‘go afar, remove’] 

ECI unava ‘distance’ [and unavva(q)- ‘go into the 
distance”l 

GRI unavaq “area beyond" [and unavariar- “go fur- 
ther off (seal vvhen hunter tries to lure it nearer to 
ice edge)'] 


PE unar- lace up” [cf. uyur-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY unləy- ‘gather or draw together with folds or pleats, 
wrinkle with age, withdraw from activity' (with loy-?) 

Sirupley-^wrinkle, fold, pleat’ [Em. has unley-; unlayaXiaX 
‘wrinkle’] 

SPI unirutag ‘drawstring’, unirvik ‘felt band around 
mukluk top’ 

NAT uniq- tie with drawstring’ land unizaq-, PH unizzaq- 
‘pleat, pucker, ruffle’] 

WCI uniq- ‘tie up, lace up’ 

ECI uniq- ‘tie a boot string’ [and unnitaq “belt for caribou 
skin trousers’, unnuaq ‘button’] 

GRI unir- ‘lash, tie up (boots, sleeves with strings)’ [and 
unniar- “put folds or pleats in’, unniaq “fold, pleat’, 
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urjpiRsaq ‘waist strap, belt’; for unnutit ‘creases in front of 
sole of boot by which it is drawn in to the upper’ see unur-] 


PI unorlaun ‘lace’ [cf. un] 

SPI — 

NAI — 

WCI [Cop unirlaq ‘meat sack closed with lacing 
strap’] 

ECI uninlauti ‘lace to tie up meat or European boots’ 
[unirla(k)- ‘lace up, repair with big stitches’] 

GRI unirtaat ‘lacing strap for capelin bag’ [unirtattur- 
‘lace up crosswise’] 


PY uni- ‘get soggy’ 

AAY PWS unji- ‘get soggy’ 
CAY uni- 

NSY — 

CSY — 


PE unilay- ‘itch’ 

AAY unilay(yuy)- ‘be hateful’ [compare kumay-] 

CAY unilay- ‘itch’ land unilak ‘louse, spruce cone'] 

NSY unilak ‘combing’ [Av.] 

CSY unilay- “itch” 

Sir unələy- [Orr] 

SPI — 

NAT unil’ak-, unni- “get an itchy rash, pimples, or hives, 
ripple (of water)’ [Nu has uni- ‘get a rash’] 

WCI unilak- ‘itch’ 

ECI unilak- 

GRI unilay- 


PE unlu ‘nest’ [the m/v in forms like umlu due to assimi- 
lation?; there may be a link to ugon-] 

AAY unluq ‘nest’ 

CAY unlu 

NSY umlu ‘nest, lair’ 

CSY unlun ‘nest’ [and note unlar- ‘nestle down in a ball 
(dogs, etc.)'] 

Sir unluta ‘nest’ 

SPI uylu(t), Imag uylun 

NAI uylu, Mal uvluun 

WCI uvlu, uvluun 

ECI ullu ‘nest’ 

GRI uitut [old ortho. uvdlut] ‘down, bird's nest’ 


PE unpay ‘owl’ 

AAY — 

CAY Nun unpaar(aX), NSU unpak ‘short-eared owl’ 
NSY ukpak ‘forest owl’ [from, or influenced by, Inu?] 
CSY — 

Sir — 

SPI ukpik ‘snowy owl’ 

NAI ukpik 

WCI ukpik 

ECI uppik 

GRI uppik [old ortho. ugpik] 


PE unu- ‘drive game into area to be killed’ [cf. Att Aleut 
unuuluX ‘escape tunnel from native turf hut’ with p.b. 
aluX ‘place for”?] 
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AAY unu- ‘drive game into an area to be killed’ 

CAY unu- 

NSY unu- 

CSY Chap unyuxte- 

ir — 

SPI unut- 

NATunu-, unuZag- ‘drive game into area to be killed’ [and 
unut-, PH unullaq- “chase away so it will not return'] 

VVCI unu-, unut- “drive game into area to be killed’ [and 
note Cop unu- “come to breathing hole (seal)” in Jen., 
Cop unullaq- ‘whip (dog) — Lowe] 

ECI unu- “drive into area to be killed’ [and Peck has unu- 
'flee to its breathing hole (seal)' for Lab] 

GRI unu- ‘drive game into area to be killed, surround, 
besiege’ 


PI unuug- “drive in front of one (animals) [cf. (C)ur-] 

Yup — [but note CAY unuurvik ‘February’] 

SPI unuuq- ‘drive animals’ 

NAI unuug- “drive in front of one (of game animal, 
towards waiting hunter)’ 

WCI — 

ECI unuurag- “chase several animals’ [and Peck has 
ungor- ‘drive in front of one’ for Lab] 

GRI unuur- “drive in front of one (animal) 


PE unuləy- ‘shake or tremble’ [cf. lay-] 
AAY uuley- ‘shake’ 

CAY uuləxtə- ‘shiver, shake’ 

NSY — 

CSY unələxtə- ‘shake, tremble’ 

Sir — 

SPI uulik- 'tremble, shiver, shake” 
NAI uulik- 

WCI uulik- 'tremble with cold or fear' 
ECI uulik- 

GRI uuliy- 


PE unuma- ‘be alive’ | cf. (u)ma- — with dissim. in Yup] 
AAY unuva- ‘be alive’ 

CAY unuva- ‘be alive’ [and nominal = Tife'] 

NSY unuva- ‘be alive’ [Av. has umuva-] 

CSY unuva- 

Sir unəvə- 

SPI uuma- ‘be alive’ [and uumaZuaq ‘animal’] 
NAI uuma- 'be alive (animal) 

WCI uuma- Фе alive’ 

ECI uuma- Фе alive (animal) [uumayuq “animal”) 
GRI uuma- Фе alive’ [uumaSuq ‘animal’] 


PE unuman ‘heart’ [cf. un] 
AAY K unuwan, unuan ‘heart’ 
CAY LI, NR, BB, Nun, UK, NSU unuvan 
NSY — 

CSY — 

Sir unavata 

SPI uuman 

NAI uumman 

WCI uumman 

ECI uummati 

GRI uummat 


PEunumman-“comealive (again) [cf.r-undern(n)ur-;the 
Yup forms via *unuvar-; there seems to be contam. 
in İnu herefrom derivations vvith (geminating) p.b. 
kiy- “Well” as in ECI uummarik- — cf. mmarik-] 

AAY [uruin- “come back to life”) 

CAY [unuir- “come back to life'] 

NSY — 

CSY unuvar- ‘come to life” 

Sir — 

SPI uumaq- “come back to life” 

NAT [uummak- “come to life, be revived”, with k- 
under nəy-, and uummai- “get or cause to have an 
erection’, with ði-] 

WCI [uummaksaq- ‘bring to life”) 

ECI uumma(q)- “come back to life’ land uumani- ‘be 
active (at work)’, uummari- come back to life” — 
compare uummanik- ‘be full of life, active’] 

GRI uummar- ‘come alive (again)’ [and uumani- ‘be 
quick at work’ — compare uummamniy- ‘be in full 
vigour'] 


PI ər ‘fresh green plant or wood’ İcf. q under 
nəRİ) 

SPI uumaq ‘fresh green wood’ 

NAI uummag” ‘fresh green plant or wood’ 

WC] — 

ECI uummaq 'green wood" 

GRI uummaq*, uummak ‘fresh green plant or wood’ 


PY ununsiq “animal” [cf. uyuma-] 
AAY AP ununsiq ‘animal’ 

CAY ununsiq ‘land animal (esp. bear)’ 
NSY — 

CSY — 


PE unur- ‘pull back?’ [cf. unar- with which the Inu. part 
of this set is apparently contaminated; also Aleut unur- 
“pull up (fish line or anchor)'?] 

CAY — 

NSY unur- ‘pull up’ [Av.] 

CSY unuXtə- ‘take back’ 

Sir — 

SPI — 

NAI unur- ‘gather, pucker (fabric)’ 

WCI — 

ECI — 

GRI unnutit ‘creases in front part of the sole of a 
Greenlandic boot’ 


PE upay- ‘rush towards’ [cf. upat-?] 

AAY — 

CAY upay- ‘change residence, move to fish camp’, NSU 
‘run toward s.o.” 

NSY — 

CSY upay- ‘go toa boat to help or see those arriving’ [and 
uptey- ‘rush over to’] 

Sir [Vakh. has upyay- ‘go to meet’ from Rub. and upfəX 
‘avenger’ ] 

SPI uvak- “go after an animal,’ uvakag- ‘chase after’ 

NAI upak-, upaktug- ‘go directly to, rush, charge’ 


WCI upak- ‘go to meet’ [and Jen. has ‘follow after, pur- 
sue’; Ras. has Car upak-, upat- ‘hunt large herds of 
caribou in migrating time, often from kayak”, Net 
upaktuq- “extend hands to help’] 

ECI upak- ‘go to join’, Lab ‘go after, attack, tell off’ 

GRIupay- “reach for food, lie in wait for (whale)', upattur- 
“seek bait (of fish) [and upanniy- ‘attack’, uparuar- 
‘point at’, upanniut ‘whaling boat’, NG upaatuq- 'sud- 
denly become very busy’] 


PI upaluq- “be unprepared or in a rush’ [cf. lur-?] 

SPI uvalug- ‘be tired out’ 

NAI upalug- ‘act swiftly, rush to check, be unpre- 
pared, be out of s.th.’ [upalunaiyaq- ‘get necessary 
supplies ready for a trip’, upalui- ‘catch by surprise’] 

WCI upalug- ‘hurry to carry out an order’ [and Jen. 
has ‘surprise, do unexpectedly’] 

ECIupaluq- ‘arrive too late, be ready too late’, upalui- 
‘join unexpectedly, surprise’ [upalanairsa(q)- ‘pre- 
pare in time to avoid rush’] 

GRI upalur- ‘be unprepared’, upalui- ‘surprise’ 
[upalunaar- ‘be ready’] 


PE upan(a)rar ‘spring (or summer) [cf. upat- and 
n(a)rar(ar)] 

AAY = 

CAY "ə 

NSY upanrag ‘spring’ 

CSY uponraq 

Sir upanaraX 

SPI uvarnaaq, Qaw upanraq “summer” [Men. has Imaq 
uvannaq ‘spring’, reversed with uvannaZaq under 
upən(ə)RaköaR below?] 

NAI upinraaq ‘summer’ [upinraag-, PH upinnaq- ‘be- 
come summer'] 

WCI upinnaq, Net upinnaaq ‘spring’ [B.S. for the latter; 
Dor. has upinnaaq for B. Lake] 

ECI upirnaaq ‘summer’, Iti ‘spring’ [Dor.], Lab upinnaak, 
NBI SB upinnaq ‘spring’ [andupirna(q)- “be summer”) 

GRTupinnaaq ‘spring’ [and upirnar- 'have becomespring'] 


PE upən(ə)Raköan '(early) spring’ [cf. kdar] 

AAY AP uynəXkaq ‘spring’ 

CAY upnaXkaq, NSU upeneXkaq ‘spring’ [upnaXkar- 
"become spring] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uvarnayZag, Qaw upanrag5aq ‘spring’ (Men. has 
Imaq uvannaZaq ‘summer’, reversed with uvarnaq 
above?] 

NAI upinrakSaq ‘spring’ 

WClupinraksaq ‘spring’ [Lowe; Dor has upinraXXaq 
‘early spring’ for B. Lake] 

ECT upirnasag ‘spring’, Lab upinnasaak ‘early spring’ 
[Dor. has upinnasaaq for Tar] 

GRI upinnaS$aq ‘beginning of spring’ 


PI upanri- “spend the spring (or summer) [cf. li-1] 
Yup [note CAY upnəXkivik “spring camp'] 
SPI uvarni- ‘spend the summer’ 
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NAI upinri-, Nu upinrai- “spend the summer' 

WCI — 

ECI upirnivik ‘place summer is spent’ 

GRI upirni- ‘spend spring’, upirnivik, upirnavik 
“place spring is spent 


PE upat- 'get excited or rush about” [cf. upay- and 
upen(o)nan(an)] 

AAY up<ə>tə- "become alert, be startled’ 

CAY up<a>ta- ‘get ready to go’ [and uputə- “gossip 
maliciously about’?] 

NSY = 

CSY uuptə- burst out crying’ [and upur- “be startled'] 

Sir [note upcar- "be scared’, upSur- ‘frighten’ — Vakh. has 
upcir- “be afraid’, also upuləX ‘fear’ and upuXtuku 
‘suddenly’ from Men.’s texts] 

SPI uvit- ‘obey a command, rush urgently to s.th.’ 

NAI upit- ‘get excited, rush about’ [and uputi- ‘pay heed 
— e.g. to noise’] 

WC upit- “go and dos.th. quickly’ [and Sig upin(n)aq- ‘be 
surprised’; Ras. has Sig upit- ‘mourn, regret’ — in B. 
Lake and Net acc. Dor. ‘be surprised’] 

ECI Aiv upit- ‘be astonished, admire’ [and Tar upinna(q)- 
‘surprise’, upinnait- ‘not be surprising, act normally’, 
upinnaqut(i)- ‘be surprised at’] 

GRI upit- ‘complain, cry’ [and upput ‘lament’] 


PY-S upuna- 'bustle about' [cf. (C)ur- and a-?] 

AAY — 

CAY — 

NSY upuna- 'bustle about hurriedly' 

CSY upura- ‘be hospitable’ [and upurat- Фе hospi- 
table to'] 

Sir upura- ‘bustle about’ [Em. has “be hospitable’; 
Vakh. has upurat- “meet'] 


Plupkaq ‘part ofroomnearest door?’ [cf. umay-, umkurar 
and kan?] 

Yup [CAY umkaryarag ‘damper’ probably separately from 
umoy-; for Av.’s umko "lobby of men's house” see umku] 
Sir [umka ‘forest’ is probably a borrowing from Chukchi 

yMKyyM (umkuum) '(dense) forest'] 

SPI — 

NAI — 

WCI upkaktiq ‘part of room nearest door’, upkani ‘to- 
wards the door’ [Met.], Car upka ‘fire(place)’ [Ras., 
who also has Net ukkaq ‘front wall'] 

ECI ukkag ‘front entry’ 

GRIukkaq [old ortho. uvkag] ‘front wall ofhouse, outer side 
of island, space in front of door or sleeping platform’ 


PI uqaq(-) ‘tongue’ [as verb = ‘speak’] 

SPI uraq ‘tongue’ 

NAI uqaq ‘tongue’ [as verb = ‘speak, say’; note also 
uqallak- ‘say s.th.’] 

WCI uqaq ‘tongue’ [as verb = ‘speak, say’; note also 
ugallak- ‘say s.th.’] 

ECI uqaq ‘tongue’ [as verb = ‘speak, say’; note also 
ugalla(C)- ‘say little, only part’] 

GRI ugaq ‘tongue’ [and uqan- “speak, say’, uqami- “make 
remark’ — with p.b. umi-?] 
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PI uqaluk- 'speak' [cf. GRI luy- under ruluk if not 
tluk- — compare GRI ugami- under uqaq(-) above] 

SPI — 

NAI ugaluk ^word' [and ugaluyaag- “tell a story'] 

WCI Car, Net uqaluk- 'speak' [Ras.; compare hom- 
onym meaning 'speak too much, slander, tell mali- 
cious tales’ with tuy(-) — Schn. for ‘adg’] 

ECIIgluqaluk- 'speak' [B.-S.; compare Tarhomonym 
meaning ‘have an ulcer on one's tongue’, with tuy(-)] 

GRI ugaluy- 'speak' [and uqalualaaq 'story, legend, 
myth”, ugalualaar-, ugaluasaar-, Up ugalinasaar- 
“tell a story (for entertainment)'] 


PI uqaluktuaq- ‘tell a story’ [cf. Surar-?] 

SPI — 

NAI ugaluktuaq ‘story of recent historical events’, 
uqaluktuaqti ‘story-teller’ [and compare Mal 
uqaaqtuaq- ‘tell a story’] 

WCI Car uqaluktuaq- ‘tell (a story?)’ [B.-S.] 

ECI — 

GRI uqaluttuanR- ‘tell a story’ [ugaluttuaq ‘story’] 


PI uqauciq ‘word or speech’ [cf. ucir] 

SPI — 

NAI ugausiq ‘manner of speech, language, dialect, 
advice’ 

WCI uqausiq ‘manner of speech, language’ 

ECI uqausiq ‘word, name (of s.th.)’ [Spald. also ‘dia- 
lect’ for NBI] 

GRI uqaasiq ‘word’, uqaatsit (pl.) ‘language’ 


PI uqautə- “speak to’ [cf. uta-] 

SPI — 

NAI uqaut(i)- 'speak, talk to' 

WCI uqaut(i)- 

ECI uqaut(i)- ‘speak, talk to’ [intr. = ‘talk a lot'] 

GRI uqaat(i)- ‘tell what to do, exhort’ [and note 
uqqat(i)- ‘quarrel’] 


PI ugciq ‘toggle (on dog trace)’ 

SPI W uqsiq ‘toggle’ [Jen.] 

NAT uqsi(q) ‘loop or bone ring on lasso, loop of snare’ 

WCI ugsi ‘belt buckle’ 

ECI ursiq “ring on dog trace’ 

GRI ussiq ‘piece of bone or bone ring on dog trace, noose, 
bow, eye (of hook)’ 


PE uqöun ‘blubber or seal oil” 
AAY uquq ‘oil, seal oil, blubber” [uqur- ‘be fat”) 
CAY uquq 

NSY uquq 

CSY uquq “oil, blubber” 

Sir uqcəX 

SPI uqSuq 

NAT uqSuq 

WCI uqsuq 

ECI ursuq 

GRI ursug 


PE uqğöilnu- “feel sick from eating too much fat” [cf. li-! 
and Inu-?] 


AAY — 

CAY uqilnu- ‘feel sick from eating too much oily 
food’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uqšinu- 

NAI udšit- ‘feel sick from eating too much fat’ [also 
‘soak in oil’] 

WCI ugsinu- 

ECI ugsinu- ‘be disgusted by the oil one is eating’, Iti 
also “be sorrowing’ 

GRI urSinnu- ‘feel sick from eating too much oily 
food’ 


PE uqdur- and uqdurtar- ‘apply oil to” [cf. tər- for the 
second form] 

AAY — 

CAY uquXta- ‘apply oil to’ 

NSY uquXtə- 

CSY uquXtə- 

Sir — 

SPI ugsug- 

NAI ugSuqtiq- ‘rub oil into’ 

WCI uqsuqtiq- ‘grease’ 

ECT ursutiq- 

GRI urSur- ‘cover with oil or grease’ 


PE uqöunaR ‘oil on surface’ [cf. ar] 

AAY — 

CAY uquaq ‘oil slick from boat or dead animal, fish 
oil from surface of fish broth’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uqšuaq ‘oil slick on water around dead animal’ 
[and verbal] 

NAI uqšualaqi- ‘leave trace of oil after being shot 
(animal)” [and uqSura(a)q “strip of rendered blubber'] 

WCI uqsurag ‘oil of cut-up seal’ [uqsuag- “be calm 
(sea)'] 

ECIunsualagi- ‘produce oil slick on surface (wounded 
animal)’ [and note ursua(q)- ‘cover with coat of oil 
or grease'] 

GRI urSuarnigaaq, urdualikaq ‘slick patch of water 
due to seal oil or blubber’ [and NG uXXurag- ‘get 
smooth (sea)’] 


PE uqöumyay “mineral excrescence?’ (cf. myay-?] 

AAY uqumyak ‘quartz’ 

CAY uqumyak ‘quartz’ [because of light colour, re- 
sembling seal fat'] 

NSY [ug5upaaniq ‘salt mineral excrescence on cliffs, 
used in food'] 

CSY uqumyak 'tree pitch' 

Sir — 

SPI — 

NAI Nu uqšuužaq ‘quartz’ 

WCI — 

ECI — 

GRI urSuyiak 'cryolite' 


PE uqen ‘lee or shelter’ [cf. old Atkan Aleut uqma- ‘hide’; 
the Inu forms apparently with qur] 

AAY uqəq ‘lee side’ 

CAY ugaq" [and note ugXaq ‘windbreak’, uquXsuk ‘parka 
hood’, uganqar-] 

NSY uqXa ‘south’ (Men. has ukXa] 

CSY ugaq* [loc. uuqXani] ‘lee side’, uuXqa [loc. uuXqanani] 
“south, lee side” 

Sir uqonaX ‘southern’ 

SPI uqqu ‘lee side’ [uqquuk- ‘be sheltered from wind’] 

NAI uqquq ‘sheltered place’ 

WCI uqqu ‘lee side’ 

ECI uqqu ‘lee side’ 

GRI uqquq ‘lee side’ [and uqquusimaar- ‘shelter in lee’] 


PE uqəRutaR ^windbreak' [cf. un] 

AAY ugXutaq ^windbreak' 

CAY uqXun, ugXutaq, Nun ugXiilitaX 

NSY uXqutaq ‘snow shelter by fishing hole’ [Av.] 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw unuutaq 

NAI-- 

VVCI uquutaq ‘windbreak’ [Lowe; Met. has uqqutaq] 

ECI uquutaq ‘windbreak’ 

GRI uquutaq ‘windbreak’ [also ‘flounder’, by contam. 
with ugaq] 


PE uggit- ‘take shelter’ [cf. p.b. tit-] 

AAY — 

CAY uqitə- ‘take shelter’ 

NSY — 

CSY uqiitə- 

Sir — 

SPI uggit- 

NAT uqqit- ‘take shelter, be safe’ 

WCI uqqisaq- ‘take shelter’ 

ECI uqquit- "bring self into shelter” [contam. from 
uqquq under ugar above?] 

GRI uqgqit- ‘bring oneself into the lee of s.th.' [also 
uqqui-; S.-L. has uqquit-, NWG uqgit- ‘seek shelter, 
bring into shelter'] 


PI uqquq- 'be warm' [a back-formation from forms 
like uqquq under uger above, further verbalized 
with nu- in Sig, ECI uqquu- here?] 

SPI uruq- “be warm (house, clothing)’ 

NAI uquq- ‘be warm (especially clothing)’ [and Nu 
uqut ‘warm winter clothes’] 

WCI Cop uqquq- Sig uqquu- “be warm (clothes, 
house)’ [Lowe] 

ECI uqug- ‘wear warm clothing’ land uqutsaq ‘mate- 
rial for making warm clothes’, uqqu(q) ‘warm win- 
ter clothes’, (as exclam.) ‘how hot itis *, uqquu- “be 
hot’, uquruti ‘cover in which one is wrapped on 
sled’] 

GRI uqur- ‘be warm (bed, clothes, etc.)’ [uqurut 
‘piece of warm clothing or bedclothes’| 


PE uqumiy- ‘move with wind behind one’ [cf. miy-] 
AAY — 
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CAY Nun uqumixte- 'have wind blowing from be- 
hind when traveling' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI luqqumuaq- ‘travel with wind at one's back”) 

NAI uqunmuyaaq-, Nu uqunmuuq-, uqumiyaaq 
^walk with wind at one's back' [cf. muaq- for the 
p.b. in the first two forms] 

WCI Cop uqumur- Sig uqunmuk- ‘move with wind 
behind one' [Lowe; Met. has uqumaq- — cf. 
muag-?] 

ECI uqumik- ‘move with wind behind one’ [also 
ugqumuag-, with p.b. muaq-] 

GRI uqumiyaar-, uqummukan- “move with wind 
behind one’ [the latter with mukar under muaq-] 


PY uqar- ‘wipe one's backside’ [cf. iqqur] 
AAY PWS uqXi- ‘wipe backside’ 

CAY ugar- 

NSY-- 

CSY-- 


PE uqila- ‘be fast’ İcf. uqinit- and la(r)-?] 
AAY Kod uqila- ‘be fast’ 

CAY uqila- ‘be fast (on one's feet)’ 
NSY ugilalnia ‘running’ 

CSY — 

oir — 

SPI unila- 'be a fast runner' 

NAI uqilYa- 

WCI Cop uqila- [Ras.] 

ECI ugila- 

GRI uqila- 


PE uqimarjin- ‘have a nightmare’ [cf. uqimarjit- and nir-] 

AAY ugamairag ‘nightmare’, uqamai(r)a- ‘have a night- 
mare’ 

CAY uqamaini- ‘be partially awake, unable to move due 
to sleep paralysis’ 

SY — 

CSY — 

Sir — 

SPI urumania- ‘have a nightmare’ 

NAI uqumanjia-, qumania- ‘have anightmare’, uqumanjiag- 
‘be half asleep’ [with assimilation before m] 

WCI Sig uqumaniaq- ‘have a nightmare’ [Lowe] 

ECI uqumaniq- ‘be lethargic, paralized or half asleep 
(from catalepsy, fear, etc.), unable to be wakened, lose 
one’s head’ 

GRI uqimanir- ‘become heavy, have a nightmare’, EG 
urumanir- ‘have a nightmare’ 


PE uqimanit- ‘be heavy’ İcf. uqinit- and uqimanir-; nit- 
has probably been added to a nominal form reflected by 
CAY uqamaq below (itself from “uqinimar?): for the 
second vowel in the Yup forms here compare the CAY 
forms under uqinit-, there is further assimilation of the 
i before m in NAI, WCI and ECI] 

AAY uqamatu- “be heavy’ [in Bible; note Kod uqamar- 
“carry a load'] 
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CAY ugamaits- ‘be heavy’ [and uqamaq “manageable 
weight, pound'] 

NSY uqamiatə- ‘be heavy’ 

CSY — 

Sir — 

SPI urumait- 

NAI uqumait- 

WCI uqumait- ‘be heavy’ land uqumailitiksaq 'ballast'] 

ECI uqumait- "be heavy' [and uqumailutaq 'lead weight 
on nets', Iti “weight for scales'] 

GRI uqimaat- “be heavy’ [ugimaalutaq ‘weight (e.g. for 
scales)'] 


PE uqinit- ‘be light’ [presumably from *uqiy as in CSY 
ugik below plus nit-; cf. uqimanit-] 

AAY uqxote-, AP uqiatə- “be light’ 

CAY uqixətə-, uqaxətə-, HBC uqxətə- “be light’ 

NSY uqiyitaanalnia, uqitaanaq ‘light, brisk’ 

CSY uqiyitə- “be light”, uqixtu- “be heavy” [and uqik 
‘weight’, uqənəstaaq “light thing] 

Sir uqənətanaləRəX ‘light’ 

SPI uniktuuZaq 's.th. light”, Qavv urik- ‘be light” 

NAI ugit- ‘be light’ 

WCI ugit- 

ECI uqit- 

GRI ugit- ‘be light’ 


PE uqinitli- ‘become lighter’ [cf. 1i-2] 

AAY — 

CAY uqiyli-, uqixəli- ‘become light’ 

NSY — 

CSY uqənəli- ‘become light’ [and compare uqənəXtə- 
‘be lighter, feel better after an illness, improve 
(weather), tidy up'] 

Sir uqənəciZaR- ‘become lighter’ [Vakh. from Men.'s 
texts] 

SPI uniyli- 

NAI uqiylYi-, ugikPi- ‘become light, happy’ 

WCI uqiyli- ‘become light’ 

ECI ugili- ‘become or make light’ 

GRI uqili-, ugitti- ‘become or make lighter’ 


PE uglir- ‘take aim at’ [cf. urnir-] 

AAY uqfi(R)- “get into position to spear or shoot’ 

CAY uqfiR- ‘be set or ready to act, take aim’ 

NSY uXlita” ‘aim at, make as if to strike’ 

CSY ugfir- “watch for game or person’ [and ugliite- ‘aim at’] 

Sir uXsir- ‘aim’ 

SPI W ugliq- ‘aim with missile’ [Jen.] 

NAI — 

WCI — 

ECT unliq- ‘be ready to strike (game)” Lab unliqtuq- ‘aim’ 
[Peck] 

GRI urżłir- ‘aim and be ready to shoot, be ready to strike 
(of clock) 


PY uqsuq 'aged fish head" 

A AY PWS, AP uqsuq ‘aged fish head’ 

CAY ugsuq HBC, NS ‘aged fish head’, LI, UK ‘head’ 
NSY -- 

CSY — 


PE uquy mold” 

AAY uquynilguq ‘skunk or stink currant’ 

CAY uquxtuk ‘mold’ 

NSY uquyaq 

CSY uquk 

Sir uqux [Orr] 

SPI unuk 

NAI uquk ‘mold’ [verbal = ‘become moldy’] 

WCI uquk 

ECI uquk ‘mold’ [uquq- ‘become moldy’] 

GRI uquk ‘mold, maggot’ [uquy- “be full of mold or 
maggots’ 


PY uquiq ‘sandpiper or similar bird’ [cf. ugdur and (C)iR) 

AAY PWS uquiyaq ‘northern phalarope’ [and uquiXpak 
‘swan’ ] 

CAY uquir(aq*) ‘pectural sandpiper, pomarine jaeger’ 

NSY — 

CSY — 


PI uqummig- ‘put s.th. in one's mouth’ [cf. iqmiy- — 
contam. with uqaq(-)?] 

SPI urumig- “put s.th. in the mouth” 

NAT uqummiq- 

WCI uqummiq- 

ECI uqummi(q)- 

GRI uqummin- ‘put s.th. in mouth’ [and note EG uruluC- 
“chew'] 


PI uqummiaq 's.th. kept in the mouth’ [compare 
teyum(m)i(C)an under toyu-] 

SPI urumiaq “tobacco being chewed, s.th. kept in 
mouth’ [as verb = “chew tobacco’] 

NAI uqummiaq 's.th. kept in mouth’ [as verb = “keep 
in mouth'] 

WCI uqummiaq- 'keep in mouth' [and Sig 
uqummiaqataaq “candy'] 

ECI Iti uqummiaq ‘candy’ [as verb also elsewhere = 
“keep in mouth'] 

GRI uqummiaq 's.th. kept in mouth” [uqummiar- 
‘keep in mouth’; Holt. has NG uqumissat ‘lumps of 
blubber in lamp] 


PE uqviy ‘willow (shrub)” [cf. ugar] 

AAY C uqxVik, Kod uqXVik ‘alder’ 

CAY ugfik, uqfiaq, uqfiyaq ‘willow’ 

NSY uqpiyaq ‘shrub’ 

CSY ugfik 'tree' 

Siruqfəx ‘tree’ [and Vakh. has uxpix ‘branch’ from Men. 's texts] 

SPI ugpik ‘willow’ 

NAI ugpik 

WCI uqpik 

ECI uqpik 

GRI urpik ‘tree’, unpiyaq ‘shrub’, EG unpiraq “northern 
willow’ 


PE urar- ‘wash away’ [cf. ura- and urrar] 

AAY — 

CAY — 

NSY uaXləq 's.th. carried out to sea’ [mentioned by Men. 
in connection with the Imaq form below] 


CSY uuXo- ‘drift away with current’ [for homonym ‘get 
gooey’ see une-] 

Sir uror- “carry away with current’ [Vakh. from Rub.'s 
texts] 

SPI uaq- ^wash out to sea, fade of color, wash away' 

NAI uaq- 'cleanse, rinse, wash away' [uaqniq* 's.th. car- 
ried out to sea'] 

WCI uaq- ^wash, rinse, bathe' 

ECINBI, SB uasaq- ^wash' [for Iti uasaq- “putin disorder] 

GRI — 


PY unaRuq ‘flounder or similar fish’ [from Aleut uraaru-X 
‘starry flounder'] 

AAY C urra<y>uk ‘starry flounder’ 

CAY unaRuq, uralug ‘starry flounder’ (local meanings 
include also ‘whitefish’, ‘sea slug’, and ‘wild celery’) 

NSY — 

CSY — 


PE urður ‘moss’ [cf. Aleut urdu-X, hu(u)rdu-X ‘moss’, the 
last form perhaps influenced by hurdu- under murduy-] 

AAY unuq, uRRuq “moss” 

CAY uruq 

NSY — 

CSY unu 

Sir urumaZux ‘moss’ [Vakh. from Men.'s texts] 

SPI unZuq ‘moss’ 

NAT unZu(q) 

WCI Cop uniunaliq [for unyunaliq?] 

ECI uryuk 

GRI — 


PY-S ura ‘dissolve’ [cf. urar-, uryur- and Aleut unla- 
Atkan ‘thaw, melt’, EA “become humid, wet’, urli- 
‘soak, dampen’, perhaps also uru-X ‘juice, sap’] 

AAY une- ‘disintegrate, rot, fall apart, become threadbare’ 

CAY une- ‘dissolve, melt, run (colours), have dirty face’ 

NSY = 

CSY uuXa- “get gooey, dirty’ [influenced by homonym 
meaning ‘driftaway with current’ under urar-?, uuXtun- 
“wash hands'] 

Sir [Vakh. has uXta- ‘wet, wash hair’, ‘wash head’ acc. 
Em.; Vakh. also has uXtur- ‘wash’ from Rub.] = 

Inu — 


PY-S uruy- ‘melt’ 

AAY uruxta- ‘thaw, melt’ [B.-S. has ‘sweat’ for C] 

CAY uruy- ‘thaw, melt’ 

NSY uruy- ‘thaw, melt’ 

CSY uruy- ‘thaw, melt’ 

Sir unuy- ‘melt, thaw’ 

Inu [note NAI Nu uuktunniq” ‘white gum from 
spruce’ ] 


PY-S urluvar ‘bow’ [cf. Aleut uralu-X ‘spear, lance’, 
uralu- ‘hit with spear’] 

AAY — 

CAY urluvaq”, NSU urluraq ‘bow’ 

NSY-- 

CSY urluvaq* 

Sir urluvoX 
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PE urnay- ‘go towards or turn to’ [the relat. — if any — to 
unəRaR is obscure] 

AAY — 

CAY uronko- 'have free time, be unoccupied' [compare 
GRI urniyi- below] 

NSY — 

CSY unnək ‘handiwork, sewing, that which one is work- 
ing on’ 

Sir [for unarar- 'approach' see unerar] 

SPI — 

NAI urnikSuq- ‘hurry, do quickly’ 

WCI Net urnik- “go to s.o.’ [Ras.] 

ECI Aiv urnik- ‘go to s.o.’, Tar unnik- ‘reach goal first, 
beat at game’ 

GRI urniy- ‘go to, approach’ [urniyi- ‘want, have time to 
occupy oneself with’, urniyaq, NG unnitaq 'goal'] 


PY urnir- ‘take aim’ (cf. uqlir-, also urnay-, though the 
relat. is not clear] 

AAY urnir- ‘get into position to spear or shoot’ 

CAY urnir- ‘take aim, be ready to act (esp. shoot)’ 

NSY — 

CSY — 


PE urrar ‘clay or mud’ [cf. uno- and urar- — from 
*URORAR? | 

AAY uray- ‘be messy, sloppy, slimy’ 

CAY uXXaq, uXasquq, Nun urasquX ‘clay (mixed with 
caribou hair to make pottery)’ 

NSY urag, uXaq ‘clay’ 

CSY uraSa “mud” land uuXXa ‘porcelain’] 

Sir — 

SPI Qaw uXXaq ‘lead’ 

NAT unnaq, uXaq “lead, tip of bullet 

VVCI — 

ECI — 

GRI — 


PI unulu- 'be angry or grumpy' 

SPI — 

NAI — 

WCI urulu- “anger easily’ [and urut- ‘be angry'] 

ECI urulu- ‘be in a bad mood’ 

GRIurulu- ‘be grumpy, complain’ [and NG uruluiXXaaq- 
“comfort”, urulut- ‘complain, need help” — Holt.] 


PI uruni ‘intestines of ptarmigan’ 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop Net urunit ‘ptarmigan intestines’ 
ECI ununiq ‘first intestine of ptarmigan’ 
GRI urunit, ururnit ‘ptarmigan intestines” 


PY-S urvik ‘skin scraper’ [cf. uro- and ðviy?] 

AAY — 

CAY [uruyun ‘skin scraper’ — influenced by uruy- un- 
der urə-?] 

NSY urvik ‘bone instrument for scraping gut of sea 
mammals’ 

CSY urvik ‘old-style scraper for skins’ [and Em. has 
verbal urviy-] 
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Sir urvox “instrument for cleaning out gut' [= “scraper for 
sea mammal gut made from walrus tusk' acc. Em., who 
also has unvoXto- “work with scraper'] 


PE uryur- and uryar- ‘spit out?’ [cf. ura-: the second form 
from *unyunan-?] 

AAY — 

CAY uryur- ‘overflow, spill’ 

NSY — 

CSY uryur- ‘spit on, seep out of ice (water)’ 

Sir uryor- ‘spit on, seep out of ice (water)’ [Orr] 

SPI uniaq- ‘spit s.th. out’ 

NAI uniaq- 

WCI uniuq- 

ECI uriag- ‘spit out” uriuq- ‘spit out oil from blubber one 
is chewing (e.g. onto food one is preparing)’ 

GRI uriar- ‘spit out’, uriur- ‘spit out oil from blubber one 
is chewing’ [and EG unjiar- ‘spit’] 


PY utakinoq or utakinaq ‘volcano’ 
AAY utakinaq ‘volcano’ 

CAY NR utakinaq 

NSY — 

CSY — 


PE utaqe- ^wait' [with p.b. a- in the Yup forms and with 
entanglement with ngiy-? in the Inu forms?] 

AAY utaqa- ^wait for' [K also ^wait'] 

CAY utaga- ‘wait (for) 

NSY utaqa- 

CSY utaqa- ^wait for' 

Sir utəqə(s)- ‘wait for’, utaqsi- ‘wait’ [the latter half-trans.; 
Vakh. has utaqe-, utəqa- “wait for'] 

SPI utaqi-, Imaq utaqə- ‘wait for’ 

NAI utaqqi- ‘wait for’ [and utaqqik- “continue to wait'] 

WCI utaggi- ‘wait for’ 

ECI utaqqi-, utaqqik- 

GRI utaqqi- “vvait (for)” land utaqqit- “postpone'] 


PI ute- fall out (hair) [cf. utuqqa(r) and Aleut usa- “come 
off, shed (hair), usat- ‘remove hair from skin’] 

SPI uti- “separate after fermenting (outer layer of skin)’, 
Qaw “fall out (hair) 

NAI uti- ‘fall out (hair), grow bald’, utitaq ‘hairless skin’ 

WCI uti- ‘lose hair (furs)’ 

ECI uuti- ‘lose hair, decompose (skin)’ [Peck has uti- ‘be 
rotten so hairs fall off’ for Lab] 

GRI uti- loosen (hairs)’, utit- ‘remove hairs from skin’ [for 
EG uliivik ‘skin, hide’ see uliy-] 


PI utənəq ‘hairless skin or bald spot’ [cf. non!] 

SPI utiniq ‘bald spot on skin’ 

NAT utiniq* ‘bald spot’ 

WCI — 

ECI — 

GRI unniq* ‘skin with hair removed, bleached skin’ 
[and note unnaat ‘festive white boots’] 


PE utar- ‘return’ 
AAY = 
CAY utəXtə- ‘return’ [and utətmun ‘homewards, back’] 


NSY utənniR- ‘return’ [and utarmun “‘back’] 

CSY utaXta- ‘come back, return, change plans’ [and 
utarmun ‘back’; for uulman ‘backwards’ see ulat-] 

Sir utor- ‘return’ land utarmanu ‘back’] 

SPI utiq- ‘return’ 

NAI utiq- ‘return’ [and utinmun ‘back again’, uttagi- 
‘return to’] 

VVCI utiq- ‘return’ [and utimut “back’] 

ECI utiq- ‘return’ land utimut “back” utirsi- “go look for 
s.th. one has left behind’] 

GRI utir- ‘return, repeat’ [utimut “back”, and utirsi(yi)- 
‘regret, not want to lose’] 


PE utaqi(C)ar- ‘back up or turn back” [cf. ngiy-??] 

AAY utgiar- ‘go back, back up’ 

CAY [note HBC utqitə- ‘bounce back, turn around 
and come back’] 

NSY utaqiar- ‘move backwards’ 

CSY utqiir- 

Sir — 

SPI utiniaq- 

NAI [note place-name utqianvik ‘Barrow’ ] 

WCI — 

ECI utiniaq- ‘go down, deflate (bread, etc.) [and 
utiniikkuti 'chock put under wheel to stop vehicle 
moving backwards'] 

GRI utinian- ‘go backwards, calm down (wind), give 
in, backwater (oars)” [and utiniit- “be stubborn’] 


PI utarZak- or utarZaq- “make a return trip’ [cf. Zak-?] 

SPI utiRZaq- “take a nap’ 

NAI utinZak- ‘bounce back, make a round trip to 
where one started (usually in same day)’ 

WCI utiryayag- ‘be flexible (like willow branch), 
make return trip on same day’ 

ECI utirya(k)- “make return trip on same day’ 

GRI utir5ar- “come back on same day, take same way 
back’ 


PE utyuciy ‘cooking pot’ [cf. uyu(t)-?] 
AAY — 

CAY Nun utxucix 'cooking pot' 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI utkusik 

WCI utkusit 

ECI ukkusik 

GRI ukkusiššaq ‘soapstone’ 


PE utlay- “approach (in order to see)” 

AAY ufay- “come to see, go to or near (s.o.)” 

CAY ulay- ‘approach’ 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI иНаК- “approach, go to” 

NAI ullak-, Mal utlak- “approach, go to” 

WCI [Ras. has uklag- and ublasi- ‘run’ for Net] ^ 

ECI ullak- ‘run’, Iti ‘run towards’, Lab ‘chase’ [and Lab 


ullaktut ‘Orion’s Belt (constellation)’ — Peck] 
GRIEG uttay- ‘run in order to catch” [Holm, who also has 
ullattut “three stars in constellation Orion” for EG] 


PI utlacaun “tower trap (for foxes)' [cf. car- and un] 

SPI — 

NAI [Ras. has uvlihautit ‘tower trap’] 

WCI Car? ullahaut ‘trap, snare’ [Schn. ‘adg’] 

ECI — 

GRI NG ullahaut ‘tower trap for foxes’, WG uHasaat, 
uHisaat “(old word for) men's community house’ 


PE utyur ‘wart’ 

AAY utnug, utnuk ‘wart’ 

CAY utguk 

NSY yutnuk [Av.] 

CSY guutguk 

Sir nütnəx [Orr — from the CSY] 
SPI utguq ‘wart’ 

NAI unguq*, Mal utguq* 

WCI unnuq 

ECI ugguq 

GRI unnugq* ‘wart’ [also innuq*] 


PE u(u)tu(y) or utəvəy ‘dandruff or sebacea?’ [the origi- 
nal meaning may have been ‘s.th. come loose or re- 
moved’ — cf. uta-; the double vowel in AAY, Nun and 
GRI is unexplained however] 

AAY uutu ‘dandruff’ 

CAY Nun uutuXtux ‘flake of dandruff’ [and note utfak 
‘snow carved into a block’] 

NSY — 

CSY [note utumək ‘earth, soil] 

Sir [note utəvax ‘turf — Vakh. from Rub.’s texts, utovox 
acc. Orr] 

SPI — 

NAI utuvik ‘scalp, skin under hair’ [uncommon word — 
the i may be weak] 

WC l utuviktu- ‘be thick (skin)’ [and Sig utuvyit- ‘be thin] 

ECI utuvik “skin under hair on head” 

GRI uutuk 'ancher (on child's scalp), sebacea' 


PE utuqqan 's.th. old” [cf. utə- and p.b. tuqaq!?] 

AAY usuqqan- ‘wear out, fall apart’ 

CAY utuga- “be aged (of sealskin)’ 

NSY utuqaq ‘old ' 

CSY utuga ‘old thing’ 

Sir [note usaX ‘old’ on Men.’s comp. list, also usatayəyaXl 

SPI utuqaq 's.th. old’, utuganaaq ‘old person’ 

NAI utuqqaq” 's.th. old’, utuqqanaaq ‘old person’ 

WCI utuqqaq 's.th. old” 

ECI Igl utuqqaviksuaq [for utuqqaviyyuaq?] ‘very old 
man’ [Ras.] 

GRI utuqqaq* ‘someone old’ [and utuqqahak ‘old ani- 
mal’, utuqqatsi(R)- “apologize, make excuses’] 


PY uupa(q) ‘sea squirt?’ 

CAY — 

NSY uupaq ‘sea creature’ [Av.] 
CSY uupa ‘sea peach’ 
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PY uutuk ‘sea urchin’ [cf. Aleut utu-X ‘sea anemone’] 
AAY uutuk ‘sea urchin’ 

CAY uutuk 

NSY — 

CSY — 


PE uvakut ‘we’ [the kut seems to be the same as the 1pl 
verbal subject marker of that shape, but there has been 
restructuring in Yup with this kut plus relative person 
endings as found in the subord. mood attached appar- 
ently tosingular uvana; du. forms in Inuregularuvayuk, 
etc.: cf. uvana] 

AAY [wankuta, du. wagkunuk ‘we’] 

CAY [wankuta, HBC, NS warkuta, Nun kVarkuta, du. 
kWankuk “we'] 

NSY [wagkuta, du. wankuynuy ‘we’] 

CSY [wankuta, du. wankutun ‘we’] 

Sir makata ‘we’ 

SPI uayut, Unk waayut 

NAI uvayut 

WCI uvayut 

ECI uvayut 

GRI uayut, EG uanit 


PE uvana T [apparently from dem. root uv- and 1s 
subject ending -na, cf. uvakut] 

AAY wifi) T 

CAY wii, wiina, HBC, NS wii, wiina, Nun kVii, kViina 

NSY wi 

CSY wana 

Sir mana 

SPI uaga, Unk waana 

NAI uvana 

WCI uvana 

ECI uvana T [also uvaga “me (rather), myself” (Dor. has 
uvara for Tar] 

GRI uana, EG uaika ‘T [and uaalu “me too!'] 


PE uvar- or əvəR- ‘lean or tilt’ [cf. perhaps ava(r)lay-] 

AAY warna- ‘slope’ 

CAY uvar-, NS avar- ‘be slanted, tilting’ 

NSY uvar- ‘tumble down’, uvaXto- ‘knock down, tilt’ 

CSY uvor- ‘keel over” [and note voXto- “take back’, 
voruto- ‘give back” and Chap vənutataX “elastic”, also 
uvoxtar- be tossed up in blanket toss’ (nom. uvəxtaq) 
— going rather with əvə(R)ləy-?, for uvəluk, əvluk ‘sea 
swell’ see in(a)yulay] 

Sir uvor- ‘keel over’ [Em., who also has avratataX 's.th. 
elastic, returning to same position’ and uvoxtaX 'sum- 
mer game of blanket toss’ (from CSY?); Men. has 
avriZagar- “turn head over heels” and Vakh. has avrit- 
from Rub. and əvəXt(ə)- from Men.'s texts for ‘return’] 

SPI uiq- ‘lean, list, tilt’ 

NAI uviq- 

WCI uviq- ‘lean to side’ 

ECT uviq- ‘lean to side, capsize’ 

GRI uir- ‘slope’ 


PE uvo(C)a- or ovo(C)a- “rock or roll’ [from əvəna-?, 
cf. p.b. a-] 
AAY uyaa- ‘rock, sway’ 
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CAY uvaa- ‘rock from side to side (boat)’ [also avaqaa-] 

NSY — 

CSY uvaraa- ‘roll around, rub around (dogs, chil- 
dren)’ 

Sir — 

SPI uaa- ‘rock, roll, pitch’ 

NAI uvaana- be tilted’ land uvaak- ‘tilt, list, urinate 
with leg up (dog)’ — as nom. = ‘dog urine’] 

WCI— 

ECluvaa- “roll from side to side’ [and cf. ivva(q)- “skip 
(with rope)'] 

GRI uaa-, unfaa-, uXXaa- “roll (boat) 


PE uvilur ‘clam or mussel’ (cf. uvi(t)- and lu(R) and Aleut 
wayyi-X ‘blue mussel, small knife'] 

AAY — 

CAY wiiluq 'clam, clamshell' 

NSY — 

CSY ivilu ‘clamshell’ 

Sir ivilu [Orr — from CSY] 

SPI — 

NAT uvilYuq, ivilYuq ‘clamshell, seashell’ 

VVCI uviluq ‘seashell’ 

ECI uviluq “mussel' 

GRI uiluq ‘bivalve, blue mussel’ 


PE uvinay (human) flesh or skin’ 

AAY-- 

CAY — 

NSY uvinok 'body' 

CSY uvinok ‘human skin, close relative’, Chap ‘body’ 
[and note uvin 's.th. around, surrounding, kinfolk, 
surface'] 

Sir uvonoX “body, trunk’ [Vakh. has uvenyax; and note 
uvəlqanməlnəX ‘round thing, area around”) 

SPI uinik, Unk wiinik, wiiniq “human skin”, Imaq uiniq 
‘body’ 

NAI uvinvik, uvinYiq” “skin of human” [uvinYnYak- ‘be- 
come fat, fleshy’] 

WCI uvinik ‘skin’ 

ECI uvinik ‘skin covered flesh, esp. of humans’ 

GRI uinik ‘flesh’ [uinnay- ‘have put on flesh (emaciated 
person)’; for EG uliivik ‘skin’ see uliy-] 


PI uvinniaq- and uvinniuq- ‘whistle’ 

SPI uyuniaraq- ‘whistle’ 

NAI uvinYniaqtuq-, uvinYniunaq-, uvinYniugsaq-, PH 
uvin”niaRZuk- 

VVCI Sig uvinniuq- [Lowe has uvinriusuq-] 

ECI uvinniag- ‘whistle’ 

GRI uinniar-, NG uinniak- 


PE uvi(t)- ‘open eyes’ [cf. uima-, uvilur and Aleut umla- 
‘wake up’ for the la- of the latter compare urla- under 
uRə-, the final t is presumably t-1] 

AAY wiita- ‘open eyes’ 

CAY wiita- ‘open eyes, bloom’ 

NSY — 

CSY — 

Sir mit(a)- ‘grow (plant), rise (sun), appear’ [and mitita 
‘flower’ ] 


SPI uit- ‘open eyes’, Qaw uit-, Unk wiit- ‘open eyes, open 
in the ice (lead) 

NAI uit- ‘open eyes, break away from shore ice to form 
open lead (pack ice)’ [and ui- ‘overreact, be too eager’, 
uisi- ‘be overexcited’, uyyisiyi- ‘overreact about trivial 
matter’ (with non-historical y), uiZi- “open eyes for first 
time (newborn animal)'] 

WCI uit- ‘open eyes’ [and uina- ‘not understand’, uiyut 
‘two young people sexually excited’, uyyitiyi- ‘be mis- 
taken about s.th.’; Ras. has Net uvimmak- ‘talk in 
delirium’; for uiyi- ‘trick’ see uda(t)-] 

ECT uit- ‘open eyes’ [note also uiyag ‘one who acts pre- 
cipitously, nervously’, uvikkaq ‘young one (man or 
animal)’ and Lab uima- ‘not know where one is upon 
awakening’] 

GRI uit- ‘open eyes’ [and uisi- ‘open eyes (newborn 
animal)’, uissuummi- ‘be surprised’, uitsat(i)- ‘rush 
around in confusion’, uisurir- ‘blink’, also uiffak ‘fern’] 


PI uinaq ‘open lead (in ice)’ [cf. non] 
SPI uiniq ‘open lead’ 

NAI uinYig* 

WCI uiniq 

ECI uiniq 

GRI — 


PI uinraq- ‘be sleepy’ [cf. n(o)nan(an)] 
SPI uinnaq- “be sleepy’ 

NAI uinYraq- 

WCI uinrag- 

ECI uirna(q)- 

GRI uirnar-, NG irnahuk- 


PI uitaq 's.o. who has drifted away on an ice floe [cf. 
uinaq, also NAI uit- above, here used transitively 
before бак?) 

SPI — 

NAI uisaq 's.o. who drifts off on ice floe’ 

WCI — 

ECI uitaq ‘s.o. carried off by the break between the 
shore ice and the pack ice' 

GRI uisaa- 'be carried out to sea on ice floe' 


PE uvita- have eyes open' [cf. ta-] 

AAY wiita- ‘have eyes open’ 

CAY wiita- ‘remain, live (somewhere)’ [cf. kiyar- 
‘look around’ for a semantic parallel; note also 
uitan, uitasuun ‘eye’ on old word lists such as 
Wrangell 1839] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uita- ‘have eyes open’ 

NAI uisa- ‘have eyes open’, PH ‘go without eating’ 

WC Il uita- ‘have eyes open’ [and Ras. has Cop uvita- 
‘rush around, be fidgety’] 

ECI uita- ‘have eyes open’ 

GRI uisa- ‘be busy, confused, have eyes open — e.g. 
in fright’, NG uiha- 'be lively, run around excitedly 
[and note EG uitsat ‘eye’] 


PE uvva ‘here (you are)’ [from demonstrative root uv-; cf. 
Aleut wa, Att ma under dem. roots — the direct cognate] 

AAY watu ‘maybe’, C wa, K waa-i ‘here you are” [also has 
enclitic uses] 

CAY wału ‘or’, waxxuq “exclamation of disappointment, 
dissatisfaction’, waqaa “hello, what's up?', watua ‘just 
now’ [also, as +wa or +xa, has enclitic uses, e.g. when 
answering questions in conseq. mood orin conjunction 
with p.b. ti-, note also nauwa ‘where is it?’ under nayu 
(na-2)] 

NSY waninan ‘earlier’, wasaq ‘but’, wiasam ‘probably’ 

CSY wanikun ‘later on, in the evening”, waawa ‘at least, 
again and again’ [also enclitic '(when) ever, maybe’ and 
as particle waa used to intensify questions] 

Sir mawentu ‘maybe’, macicu ‘if, it turns out’ 

SPI uvvaa ‘here it is’, uvvaa-aa ‘expression of under- 
standing’ land uvvayiaq ‘I wonder] 

NAI uvva ‘here it is’ [also enclitic], uvvahii, uvvii ‘look, 
here it is” 

WCI uvva ‘here you are’, Car? “see, look’ [Schn. “adg'] 

ECI uwvalu 'or (else), maybe, isn't that so?” 

GRI uffa, uxxa “even though, there it is’, uffami ‘if only’, 
EG uppa ‘maybe’ 


PI uv(v)atciag ‘just now’ [cf. tciaq] 

SPI — 

NAI — 

WCI Cop [and 'adg' in Schn.] uvatsiaq ‘a little while 
ago’, uvatsiaru ‘ina little while’ [Dor. has uviatsiaru 
‘formerly’ for B. Lake and Lowe uvattiayu for H. 
Island] 

ECI Ig] [Catholic part of population only acc. Dor.] 
uvattiarualuk ‘formerly’, uattiaru ‘later’ [also Aiv], 
Lab uvatsiaruk ‘presently’ 

GRI uatsi ‘wait a bit’, uatsiaq ‘this morning’, NG 
utsiaq ‘just now’, utsiaru ‘wait a bit, in a while’, 
utsiatsiannaaq ‘a while ago’, utsiarutsiannaayu 
‘soon’, EG u(u)tsaani “in a while’ [but EG uutsiaq ‘a 
while ago’ — Ras. has uvatsiaq ‘during the morn- 
ing’; WG aatsaat (Top aitseit) ‘just now, for first 
time’ and EG aatsaatsiaayi ‘a little while ago’ prob- 
ably belong here also] 


PY yvatan ‘thus’ [aequalis case] 

AAY watan ‘like this’ 

CAY watan ‘like this’ [exclam.; watna- ‘act like this’] 
NSY watan ‘like this’ 

CSY watan ‘like this’ [watata- ‘be like this”) 


PI uvvaq- ‘take a bath’ [cf. onvuqan- under ara-! but also 
avay- — there may be contam. here] 

SPI uvva(g)tuq- “take a bath’ 

NAI uvvaqftuq)-, ivvaq(tuq)- 

VVCI ivvaqtuq- “take a bath’ [for uaq- ‘wash’ see urar-] 

ECI uvva(q)- “wash (with soap)” 

GRI uffar- ‘take bath, wash body’, NG uyyaq- ‘wash 
body (with wash cloth, traditionally of guillemot skins)” 
[see hunauyya under cuna-uvva (cu(na)) for the yy 
from “vv] 
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PE uya(qur) ^neck' [cf. uyay- and qur and Aleut uyu-X 
“neck”, uyan- 'spout, muzzle, neck of bottle'] 

AAY uyaquq, yuaquq, yaaquq ‘neck’ 

CAY uya'non-anatomical neck’, uyaquq ‘neck’ [for uyatu- 
"be wide (river, lake, etc.)' see uyatu-] 

NSY uyaquq “neck” 

CSY uyaquq ‘neck’ 

Sir uyəqəX “neck” 

SPI = 

NAT > 

WCI = 

ECI [note Lab uyak 'forequarter of seal’ — Peck] = 

GRI = 


PY uyalak 'cormorant' [cf. loy] 
AAY uyalek ‘cormorant, shag’ 
CAY uyalək ‘pelagic cormorant’ 
NSY — 

CSY — 


PE uyamiy 's.th. worn around neck' [cf. miy-] 

AAY uyamik, yuamik 's.th. worn round neck 

CAY uyamik 'thing worn around neck' 

NSY uyamiaq “shoulder load” [Em.; Av. uyamitquaq 
“necklace'] 

CSY uyamik “shoulder load” 

Sir uyemex “shoulder load” [Orr and Em. who also 
gives gloss “tube for carrying needles and thread 
fixed to upper clothing'] 

SPTuyamiyZuaq ‘necklace’ [and uyamiataq ‘bag worn 
round neck for picking greens'] 

NAI uyamik ‘needle case, tube’, Nu uyamitquq ‘hair 
hanging under chin of cow moose, earring' 

WCI Sig uyamitqun ^necklace' [and Ras. has Net 
uyamia 'caribou's necklace’] 

ECI uyamik 'necklace' 

GRI uyamik ‘necklace’ [and uyamiy- ‘have arm in sling’] 


PY-S uya(C)aq ‘rope or line’ [cf. uyukkur(ar) though the 
relat. is obscure] 

AAY — 

CAY uzaaq*, Y uzaaraq ‘line attached to a spear’ 

NSY uya(a)q ‘rope for pulling animals out of water’ 

CSY [uyiiq* ‘thick rope made from skin of baby walrus’ — 
from *uyudiR?; uyiiraq ‘rope made from skin of bearded 
seal’] 

Sir ucəX “skin rope’ [Orr has uciX ‘skin rope’ which may 
be borrowed from CSY if not from *uyyaq] 


PE uyay- and uyanay- ‘stretch neck to see better’ [cf. 
uya(qur) and nay- for the second form] 

AAY uyanta- ‘emerge from some place’ 

CAY uyantə- ‘look over and down, peek in’ 

NSY — 

CSY uyantə- ‘stretch neck to see better’ 

Sir — 

SPI [uyarag- (for uyayaq?) ‘stretch to look over s.th.' — 
Jen.] 

NAI Nu uyak- ‘hover at surface of water (of seal with neck 
coming in and out of water)” 

WCl uyak- ‘stand straight in water (of seamammal)', Cop 
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“look or lean over abyss' [Ras.], Car? uyaq- “appear, 
show oneself, appear from behind s.th.' [Schn. “adg.'] 
ECI uyak- ‘be half visible on the ice (of seal which raises 
chest above ice)’ [Peck has uyaviyi- ‘look half out of 
hole (of seal)' for Lab] 
GRI uyay- ‘stretch oneself’, uyakkar-, uyanit- ‘bend over 
s.th. to see what is below’ 


PI uyakciutat ‘shoulder harness or suspenders’ [cf. un] 

SPI — 

NAI — 

WCI uyatsiutik ‘trouser braces, suspenders’ [du.; 
Ras. has Car pl. uyattiutit ‘harness’] 

ECI uyatsiutit ‘trouser braces’ 

GRI uyatsiutit 


PE uyaray ‘rock’ 

AAY — 

CAY — 

NSY uyrak, uyarak ‘rock’ 
CSY uyrak 

Sir — 

SPI uyarak 

NAI uyarak 

WCI uyarak 

ECI uyarak 

GRI uyarak, pl. uyaqqat 


PY uyatu- 'be wide [cf. uya(qur) and tu-1?] 

AAY uyatu- “spread out (tree branches), be wide (river, 
road)’ [opp. = uyakite-] 

CAY uyatu- ‘be wide (water) [opp. = uyakite-] 

NSY — 

CSY uyatu- ‘be distant (in time or space)’ [influenced by 
uyavaq under unavaR (unan)? — cf. also ina(va)-) 

Sir — [for uyavaX “distance” see unavar under unan] 


PY-S uyoy- ‘distribute’ [from “uöəy-?, cf. Aleut udiy- 
‘divide, distribute’] 


AAY — 

CAY — [for uyiqə- “keep going back for more (food)’ see 
uyiqə-) 

NSY — 


CSY uyəxtə- “distribute things” 
Sir uyəxtə- “distribute things” [Em.; Men. has uyixto-] 


PE uyyu- “add on” 

AAY K usyutə-, C uyyutə- “connect, attach, fasten” 

CAY uzyu- ‘add on, extend”, uzyuta-, HBC uyyutə- “be 
attached” 

NSY uyyutə- “connect” 

CSY uyyu- “add on, extend” 

Sir uyyuləku “one after the other” [3s obi. subordinative 
form] 

SPI uuyu- “extend” 

NATuiyu, иҹ̧и ‘extension’, uiyu-, iiyu- “add on” [uiyugliq* 
'furthest extension'] 

WCI uiyu- ‘add on’ 

ECI uiyu ‘extension’, uiyu- ‘lengthen’ 

GRI uiyu(q), uiu(q) ‘extension’, uiyu-, uiu- “add on’ 
[uiyunliq* ‘outermost in a row, furthest appendage'] 


PE uyiqe- ‘keep going back for more?’ [cf. Aleut uyuXta- 
EA “ask for, beg’, Atkan ‘like (to eat)’ with p.b. (X)ta-, 
also EA uyuXsini- “make feel happy'] 

AAY — 

CAY uyiqe- 'keep going back for more, get a lot of food at 
a party’ [and HBC uyəXqə- “approach to get food (e.g. 
bait from trap)'] 

NSY — 

CSY — [for uyəxtə- ‘distribute things’ see uyey-] 

Sir — 

SPI Unk wiini- 'get into an agreeable habit' [KI uinviili- 
‘bother s.o.', Imaq wiqma(q)- “get used to, adapt to’] 
NAI uirit- ‘get in the habit of doing s.th. enjoyable or 
fulfilling’, uirnYaag-, Nu uignYaaq- ‘do s.th. frequently 

one has learned to enjoy* 

WCI uini- “get used to s.th.' 

ECT uiri- ‘begin to get used to’, Lab ‘have s.th. one likes or 
longs for’ [Peck] 

GRI uiri- ‘acquire the habit of’, uiqgiriyi- ‘keep on return- 
ing to (place one had a good time ors.th. one is addicted 
to)’ 


PE uyivə- “go around (in a circle)’ [the Inu forms by back- 
formation from uyivvar below?] 

AAY wiy-, PWS wiyo-, AP wiuy- ‘go in a circle’ [and 
wiiyaaXte- “spin (once)’, PWS wiyyuar- “make a round 
trip’] 

GAY diss HEC uyivo- ‘circle, revolve’ [and uivatmun 
“around'] 

NSY uyutmun ‘around’ 

CSY uzivo- ‘revolve, rotate, go around s.th.’ 

Sir [yayinucar- ‘spin’, yayinuceX “spinning Гор”) 

SPI uivaq- ‘come into sight, visit’ [and Imaq uyutmun 
'around' — from NSY?] 

NAI uivaq-, uivvaq- come around (a promontary)' 

VVCI uivaq- ‘go around (e.g. house)’ 

ECI uivaq- ‘go around s.th.’ 

GRI uian- ‘pass around headland or the like” [Holt. has 
NG uivaq- 'travel south on a long hunting trip in the 


spring”) 


PE uyivdar- ‘revolve or spin” İcf. dar-] 

AAY — 

CAY wiivaar-, wiifaar- “revolve repeatedly” 

NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI uivzaaq- “go in a (full) circle’, uivzalak- ‘go in a 
circle” 

NAI uivZaluktag- 'tumble, do somersaults' 

VVCI — 

ECI uiyya(C)- “turn round and round”, uiyyanu-, 
uiyyanuq- ‘see everything spinning around (when 
dizzy) 

GRI uiSSaar- [old ortho. uivssar-] “get dizzy (and 
fall)’, uiššapu- ‘be dizzy’, NG uissaag- ‘turn round 
and round’ [Holt.] 


PE uyivvaR ‘turning point ' [cf. q under nor!] 
AAY K wiiwaq, KP iiwaq 'vertebra' 
CAY wiivaq 


NSY uyvaq ‘turning point on coast (name of Cape 
Dezhnev)', uyuva 'cartilagineous part of vertebra' 
[Av.] 

CSY uziva 'circular thing, vertebra' 

Sir — 

SPI — 

NAI Uum uivvanani “around it’ [Lowe] 

WCI — 

ECI uivvaq ‘cape, point of land, trip around penin- 
sula’ 

GRI uiffaq*'promontory one must sail around (esp. 
as place name)’ 


PY uytə- ‘erode or chip’ 

AAY ustə- ‘slide down (earth in a landslide)’ 

CAY ustə- “erode, chip, cave in’, HBC uyta- ‘cause to cave 
in’ 

NSY — 

CSY [note uusqag ‘deep or high place’, which may be 
influenced by ətə-) "ə 

Sir [note usquqnəX ‘hill’ — Vakh. has usqunnənaXl 


PY usnəq ‘sandy bank?” (cf. ner!] 

AAY usnəq “sandbank, dune” 

CAY usnaq” ‘chipped spot, caved in river bank” 
NSY — 

CSY uusnaq” ‘river or ocean bank, small hill’ 


PY uyuy- ‘have sexual intercourse’ [cf. uyuro-?] 
AAY uyuy- “have sexual intercourse’ [old sources] 
CAY uyuy- have sexual intercourse" 

NSY — 

CSY uyuy- 


PE uyukkur(ar) ‘fishing line’ [there may be a relat. 
to uya(C)aq; cf. EA usxa-X ‘string, line’ — from 
the Yup?] 

AAY [note uskuruutaq “type of berries on a long vine'] 

CAY uskugq “rope, cord, umbilical cord”, uskunaq “tether, 
harness, string of toy” [and NS uskuXtulianaq ‘bog 
cranberry'] 

NSY -- 

CSY uskaaq “cord on seal-retrieving hook or sling”, 
uskuragq ‘cord, fishing line” 

Sir uskəyənəX, uskəyəX ‘rope’ [Vakh. from Rub.] 

SPI-- 

NAI — 

WCI uyukkuag ‘fishing line’ [Dor.; Met. has uyupkuaql 

ECI uyukkuaq 'fishing line' 

GRI uyukkuaq [old ortho. uyukuag] ‘bait (blubber on a 
line used to catch gulls)’ 


PI uyuməq- ‘shimmer in heat’ 

Yup [Dreberthas uyungeriak (for uyuniryaq?) ‘heat waves 
over land or water” for CAY, perhaps by contam. with 
uyunə-) 

SPI Qaw uyumiq- “be heat waves visibly distorting hori- 
zon’ [Jen. has “mist, fog’ for KI] 

NAI uyumig ‘heat waves, heat mirage, refractory layer of 
atmosphere through which shamans pass to get to the 
moon” [also as verb; for Nu uyupkaq- ‘dance moving a 
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fan-like object from side to side’ see uyure-] 

WCI uyumiarag- ‘shimmer (of sun), be hazy (of earth)’ 
[Schn. has uyumirag- ‘dance or move (sun)’ for ‘adg.’, 
also uyunuminaq- for B. Lake] 

ECI uuyurumiali- “move (of surrounding atmosphere 
when sun or rocks release heat)’ [and uuyummi(C)- 
“move like gelatin’] 

GRI uyumik ‘frostsmoke, steam from seain mild weather’, 
uyumiy- 'be frost smoke”, uyuviy- 'be foggy, dim' [and 
note uuyurnu- “make rings (stone in water), NWG 
uyunnuartur-,SWG uuyunuyuurtur- ‘have gooseflesh, 
freeze suddenly’] 


PY-S uyunə- ‘squat’ İcf. uyuy- and/or uyumeq-?] 

A AY PWS uyunə- ‘squat, sag posturally’ 

CAY uyunə- ‘squat’ 

NSY — 

CSY uyarpala- ‘bob up and down’ [uyongar- "bob slowly'] 

Sir uyonpala- ‘jump up and down, swing on s.th.' [Em.] 

Inu [note NAI uyuk- “dance Inupiaq style (of woman)’, 
Nu uyupqaq- “dance holding a fan and moving one's 
arms from one side to the other'] 


PY uyuraq 'younger sibling” [cf. uyuru(y) and rar, also 
perhaps Aleut huyu- (woman's) brother’, with unex- 
plained h] 

AAY uyunaq, uyuwagq ‘younger brother’ 

CAY uyunaq* ‘younger sibling’ 

NSY uyunaq 

CSY uyunaq* 

Sir [note unyəX ‘younger sibling’ and compare unataX 
‘elder brother’ (Vakh. from Rub’s texts), perhaps going 
with unal(l)iq under unan and a source of contam. here, 
though both words may go with Aleut uni- '(man's) 
brother” instead] 


PE uyunu(y) “nephew or niece of man’ [cf. uyurag and 
compare uyanay for the loss of the second vowel in 
Yup] 

AAY uyru(q), uyru(k) ‘niece or nephew of a man’, K 
uzRuq, C uyyuq ‘man’s sister's child’ 

CAY uzruq, HBC uyrug ‘niece or nephew of a man 
through his sister’ 

NSY uynu [Enm.] 

CSY uynu 

Sir uynu [Orr — Em. has uyra] 

SPI uyunu “nephew, niece’ [Imaq also uyru] 

NAI uyunu 

WCI uyuru(k) ‘nephew or niece of a man’ 

ECI uyunu(k) “nephew, niece, man's sister's child” 

GRI uyuruk “nephew, niece through sister (of Ban. EG 
uyu&uq 'brother's child” 


PY uyvala- ‘practice sorcery’ [cf. uyvi] 

AAY — 

CAY — 

NSY uyvala- “practice sorcery, shamanize’ 

CSY uyvala- 'practice sorcery' [for uyviineq* 'sorcerer' 
see uyvirit- under uyvi] 
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PE uyvi “mental ability' [cf. uyvala-] 

AAY uswi 'intelligence, wits' [and K uswitu-, C uyyutu- 
"be wise” with tu-! and K uswiir-, C iyuin- 'be crazy' 
with nir-] 

CAY uzvi, HBC uyvi “intelligence, wits' [and uzvitu- 'be 
wise’ | 

NSY — 

CSY = 

Sir [Vakh. has uyvilir- ‘annoy, persecute’] 

SPI = 

NAI 

WCI [note uiviyi- ‘find too little (the price s.o. is willing to 
offer)’, uivinaq- ‘be too expensive’, uivitu- ‘feel that 
everything is too expensive’ (Schn. has ‘be vicious’for 
‘adg’ and Ras. has uivituZuq ‘miser’ for Net)] 

ECI [note uiviri(C)- ‘cheat, harm’, uivisag- ‘cheat, annoy, 
tease’, Lab uivisaaC- ‘rape, mistreat — compare uyvinit- 
below] = 

GRI uivir-, uivirsur- ‘gambol, run about’ [these go with 
AAY uswiir- above — compare also uyvinit- below] 


PE uyvinit- ‘be foolish’ [cf. nit-] 

AAY K uswiitXaaq, C uyuilXaaq ‘child’ [and com- 
pare uswiir- under uyvi above] 

CAY uzviito- ‘be crazy’ 

NSY — 

CSY uyviinoq* ‘sorcerer’ 

Sir — 

SPI uiviit- ‘be bold, mischievous, unruly’ [and Qaw 
uiviilag ‘child’, Imag uivi(i)naq ‘discontent’] 

NAL uiviit- ‘be willing to go to any lengths to get what 
one wants’ [uiviil/aq ‘one who does not mind 
selling things at low cost or buying expensive 
things’] 

WCI — 

ECI uiviit- ‘do what one shouldn't, play tricks, be 
vicious, steal, lie, be a lecher’, Lab ‘be saucy’ [also 
uiyi- ‘cheat’] 

GRI uavit-, uavat- ‘be restless, noisy, in a mess’ [the 
latter form influenced by uda(t)-?] 


Y 


PY ya(C)amaq ‘stone’ [cf. iyay-; apparently borrowed 
into EA as yaamaX ‘distance-throwing contest'] 

AAY yaamag ‘rock, stone’ 

CAY Y, NR, NS ciimaq”, Nun siimaX* 

NSY — 

CSY — 


PY-S yay(a)- ‘crouch down’ [cf. iyana- and əlavə-? — the 
connection — if any — is obscure] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY yaay- ‘crouch’ [and yaxtarar- ‘fly low’; Chap also 
yaawaar- ‘hide’ in Rub.] 

Sir yaxpay- ‘crouch down (to avoid being seen)’ [yaxpor- 
‘hide (intr.)' — Em.] 


PY-S yurZar- ‘dance Eskimo dance?’ [cf. iyyur-, for the 
possible connection with which compare the KI gloss 
below; the Inu forms given are presumably borrowed 
from Yup] 

AAY AP yunaq, PWS iwaq ‘native-style dance’ 

CAY yurar- ‘dance trad. Eskimostyle (NSU esp. women)’, 
yunaq ‘Eskimo dance’ 

NSY — 

CSY yurar- ‘pray’ [Em. has this as ‘pronounce a charm’ 
for Chap; yurarvik ‘church’, yuraXta ‘minister, priest’] 

Sir yurcoX ‘spell, charm’, yurcor- ‘pronounce a charm’ 
[Em.] 

Inu [note KI yunaqtuat 'dancers who danced while half 
way through entrance hole of men's communal house” 
and NAI yunaisuq- 'invite dancers from another vil- 
lage, go in and out of house'] 


PY yave- 'row' [cf. iyay-] 

AAY "ə 

CAY cavə-, LI savə-, NSU yavə- “rovv” 
NSY — 

CSY yaavə- “rovv” 


PY yavun 'oar' İcf. un] 

AAY KP saun “arm” 

CAY cavun, LI savun, HBC yavun 'oar' 
NSY — 

CSY yaavuquun 
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Ziyta and yiyto '(fox's) den’ [cf. Aleut cixti-X 'fox's den’, 
but also ixti-X ‘pit, grave’, Atkan also '(eye) socket’; as 
Berg. suggests the CSY form at least is probably from 
Chukchi puir (ray) ‘dig’ — note corresponding Koryak 
übir (yəy) for the CAY forms — these forms dateatleast 
from (Russian) colonial times; compare cito which may 
in fact be cognate] 

AAY nixta, rjixta, ixta, noxta, laxta “den” 

CAY ixta, Nun iyixta, sixta 'den' [reported from Stebbins; 
for Nun s(a)tii ‘cave’ see cito] 

NSY — [yexte ‘lake’ probably a misrecording or yətxən 
‘lake’ from Chukchi] 

CSY Ziixta ‘den’ 

Sir acixta “den” [Krup. has әлхгај 


FORMS FROM SINGLE ESKIMO LANGUAGES 
WITH TENTATIVELY PROPOSED COGNATES IN 
ALEUT 
from Bergsland 1994 


Some forms from languages adjacent to Aleut may well be loans 
from Aleut; some forms from languages distant from Aleut may 
be due to conincidence. 


CSY aniXə- ‘smear, rub in, spread, paint’ İcf. Aleut aniix- 
six “rub”1 


AAY C anyaXtaq ‘young girl” [cf. EA anyaxtaX ‘young 
girl'] 


AAY cintoq ‘ripple, wake in water’ [cf. Aleut sinlani-X 
“small breeze (ripples on the sea)'] 


CSY imkutaq ‘large skin bag’ [cf. EA imari- 'sealskin 
basket'] 


CSY inpitə- “distribute shares of a catch’ [cf. Aleut inu-X 
‘piece of food’] 


ECI Lab ittumalik ‘spear for stabbing auks’ [Peck; cf. 
Attuan itu-s ‘fish spear with three teeth’] 


AAY K lugag ‘pelvis bone of seal’ [cf. EA lukari-x ‘loins’] 


AAY AP qacaaq ‘type of duck’ [cf. Aleut qaciiyu-X, EA 
qaciiya-X ‘Steller’s eider, kind of duck’] 
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CSY qavZaatat ‘gulch, ravine’, qavZan- ‘stir, lose some- 
thing in digging by having it mix with digging debris’ [cf. 
Aleut qamy-lix ‘be deep (ofsea, river, snow, cave, wound, 
words’ ] 


AAY K qiiyuir-, giiyuar- ‘clean out ear’ [cf. Aleut qidru- 
‘earwax’| 


AAY sasaq ‘maggot egg” [cf. EA saasqayu-n ‘fly eggs’] 
NAI taZZaq- ‘touch, hit’ [cf. Aleut tada-lix ‘to step, tread'] 


CAY tetxag- ‘upturned part at front of sled runner’ [cf. 
Aleut tini-lix ‘to pitch (tent)’] 


AAY Ktuanyanto- ‘bruise, get bruised’ [cf. Aleut tudraalux 
‘bruise (from blow)’] 


CSY uyZaaq ‘puffin’ [cf. Aleut uxchu-X ‘tufted puffin’] 


CAY ugtaq 'hookless fish lure’ [cf. EA, Attuan öuXtaX 
‘fishhook, compound bone fishhook’] 


AAY C usulkiig ‘seal fat’ [cf. Aleut usulki-n ‘sliced seal 
blubber put in a pot’] 


CSY yuXqutaq ‘blade of grass’ [cf. Aleut yuXli ‘leaves of 
cow parsnip’] 


See also in Bases section, a(a)ta(a)q “seal (harp)’ and taaqaq 
‘cod-like fish,’ which are essentially instances of the same 
phenomenon. 
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POSTBASES AND ENCLITICS 


AAY forms are from Leer's ms. list for Kenai Penin- 
sula, CAY forms are from Jacobson 1977, NSY from 
Menovshchikov 1975 and 1987, CSY from Badten 1987, 
WCI Copper and Inu forms are in general from Fortescue 
1983 (supplemented by Kaplan's SPI ms. dictionaries for 
King Island and Qawiaraq, MacLean et al.'s ms. dictio- 
nary for NAI, Schneider 1968 for ECI and Hansen's ms. 
list for Car) unless otherwise specified. Aleut forms 
(principally from Bergsland and Dirks 1981) are for Atka 
unless otherwise specified. 

The symbol ‘#’ preceding a postbase or enclitic 
indicates non-productivity and “(5)” indicates limited 
productivity; otherwise the postbase is productive. The 
symbol ‘+’ preceding a postbase or enclitic indicates 
additive/non-truncating suffixation; otherwise the 
postbase deletes stem-final consonants. An underlined 
uvular stop becomes velar after a velar base and vice 
versa for an underlined velar stop. Inuit initial y alter- 
nates with r following a uvular and Yupik initial X with 
xfollowinga velarunless otherwise indicated. For Yupik, 
“v-dr” indicates ‘velar-dropping’ (i.e. that a voiced velar 
or uvular continuant (velar only in CSY) is dropped 
under suffixation when occurring between single vow- 
els) and ‘a-dr’ indicates ‘a-dropping’ (base-finalo dropped 
under suffixation). Initial bracketed consonants appear 
only after vowel bases unless otherwise indicated; other 
bracketed elements are optional. 

It appears that PE postbases were essentially addi- 
tive except when they began with a cluster or geminate. 
Note that the optional 'replacive' behaviour of certain 
postbases that begin with an 1 (or n) is probably also PE. 
In these cases the initial consonant may drop and cause 
deletion ofthe final V (plus C) of thebase (and gemination 
of remaining single C's at the end of the base in Inu) . 

Apparently many PE postbases have been replaced 
in Sir and — to a somewhat lesser extent — also in CSY 
and NSY by particles borrowed from Chukchi. 


A 


PE a- ‘repeatedly’ [from *ya- ? — cf. for example aqumya- 
under aqumə-) 

AAY #a- ‘repeatedly and rapidly’ land +aa-, (after tə) 
+(X)qaa-, qaa- ‘intermittently’ — for the latter cf. qe-] 

CAY +a-, #a- ‘repeatedly’ [additive only after C] 

NSY -aZe-, (after to-) qaZə- ‘repeatedly’ 

CSY [for +ataar- see ratar-] 

Sir — 

SPI (#)a- ‘en masse, all together’ 

NAI ayaa-, #a- 

WCI (#)a- ‘several do, do several times’ 

ECI (#)a- 

GRI (#)a- 


PI ala- ‘with ease or a lot’ [cf. a- and tla- and/or la(r)-] 

SPI — 

NATala- “alot, intensely’ [and note allak- ‘begin to—a lot’ 
with k under nay-] 
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WCI ala- ‘with ease, quickly’ 
ECI Aiv ala- 
GRI [for altay- ‘suddenly a bit’ see Hay-] 


PI aluk(-) “big ?' [cf. ar and tuy(-)?; compare Guy for the 
combination of “big” and ‘bad’ senses here] 

Yup [compare CSY luk ‘old’ under luypiyag] 

SPI aluk- ‘at length’ 

NAI aluk ‘old’ [yaaluk after VV] 

WCI Sig (and less productively Cop) aluk ‘big’ [with 
nuances of pity and amusement acc. Met. — Lowe has 
itas 'old' and in Cop it may be 'all of a period"; note also 
Cop naaluk (yaaluk after k bases) 'big', verbally 'very', 
which may also be attached to adverbials, and 
(#)(+pa)aluk- ‘very’, Sig paaluk “big”) 

ECI (ra)aluk ‘big, bad’ [also verbal; paaluk ‘very big’, SB 
also ‘very, much’; note also lutsaq ‘old, worn out'] 

GRI aluy- ‘rather, here and there’, (+(r)pa)aluit “several, 
a group of” [for nialuy- ‘try a bit, catch small game’ see 
ni(C)ar-] 


PY ()am emphatic [enclitic] 

AAY tam emphatic particle or enclitic — ‘but, yet, still’ 
[and amci, PWS amci-am “go ahead'] 

CAY tam emphasis or contrast [and ampi, amci “go 
ahead'] 

NSY [note eyuZnam ‘while’, from eyuZra ‘but, as if’ plus 
modal enclitic -am acc. Men. p. 327] 

CSY «ram emphasis — ‘well then, how is it that, you 
should’ 


PE ar ‘thing resembling s.th.’ [from *yar or *rar ? (the 
latter could be generalized from uvular bases) — cf. for 
example civu(C)ar under civu, manurag under manu 
and əö(ə)ya(R) under 205; cf. also ar-, to which the WCI 
and GRI verbal forms below seem to point] 

AAY #+aq ‘thing that resembles -, small’ 

CAY #+aq [only after C-bases] ‘thing that resembles -’ 

NSY #+aq 

CSY #+aq [as in itəyaq under itoy and tannəraq under 
tan(ə)nən, but for the naq” in annanaq” “girl”, etc., see 
Ran] 

Sir #+ aX ‘thing that resembles -' 

SPI #aq 

NAI #aq ‘thing that resembles -' [also # yaq after velar, 
#raq after uvular bases and note matunaq ‘trap door’ 
from matu, isunaq under isu and sakiRaq under caki] 

WCIfaq ‘thing that resembles -' land verbally ‘be -ish’ on 
colour bases] 

ECI #aq ‘thing that resembles -’ 

GRI #aq “thing that resembles -' [also yaq as in iviyaq 
"blade of grass’ from avay; note also verbal #ar- = ‘be 
-ish' on colour bases— compare CAY (y)ar(ar)- ‘barely, 
rather’ under rarar-] 


PE ar- ‘repeated or prolonged activity’ [from “yar- ? — cf. 
yaa- and the y-initial allomorphs in Inu underdar-, also 
for example NAI niviyaq- under nəvə-] 

AAY #+ar- 'continuative' 

CAY #ar- ‘repeatedly’ 

NSY [note +aar- in situXaar- ‘roll down'] 
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CSY taXtar-, (#)aXtur- ‘repeatedly’ [and --araatar- ‘keep 
on -ing'] 

Sir +aqar- “constantly, frequently’ [note also the gar- in 
cəqəR- under бак-, öaqə- for the last element] 

SPI — 

NAI #(V)q- ‘repeated, prolonged action’ [geminating *q- 
in some forms] 

WCl#aq- ‘repeated, prolonged action’ 

ECI #aq- 

GRI #ar- 


PY ararta- ‘suddenly’ [perhaps from *yarar(ta)-] 

AAY +aXta-, (after unaccented syllable) aaXtə- ‘suddenly’ 
[the former after ta- bases, suppletive to qqəXtə- under 
k(k)ar-, as also aaXtar- ‘in repeated sudden bursts’ is to 
qqeXaa- under k(k)ar-] 

CAY (+)(y)ar(aX)ta- ‘suddenly, immediately, for a short 
while’ [compare qəXtə- under k(k)ar-] 

NSY +aXqur- “quickly” 

CSY +aXta- ‘suddenly’ [compare qaXta- under k(k)ar-] 


PI arZuk ‘little’ [cf. ar and yuy] 

SPI Imaq anZuk ‘little’ 

NAI anZuk ‘younger’ 

WCI aryuk, --(r)yuk “dear little’ 

ECI a(a)ryuk 

GRI (v)arSuk “poor, useless’, NG aXXuk ‘little’ [and arSuy- 
‘half-heartedly’] 


C 


PE car-! ‘try to cause to’ [cf. Aleut ya- (after C aya-, with 
epenthetic a) ‘try to make, become or effect (change of 
state or position)’ and yaan- in amayaar- ‘try to find out, 
ask about’; if from *tyar- there may be a link to tya- 
which would explain the unusual Aleut correspon- 
dence here — compare under pityaqe- (esp. Nu pityaq-), 
and cf. also yarar-] 

AAY (#)+car- ‘cause to be -' [with adj. roots] 

CAY +car- ‘cause, try toinduce to’, +caar(ar)- ‘endeavour 
to’, qcaar(ar)- ‘do one’s best to’ [and note saay- ‘try to’] 

NSY +sar- ‘cause to’, +sa(a)ga- ‘try to (by repeated ac- 
tion)’ 

CSY +sar- ‘cause to’, +sarar- “try to induce to’ Sir +sar-, 
+sar- ‘tell, ask to’ 

SPI+saq- cause to, try to”, +sarataq- “try to (in future)’ [for 
Qaw +saq- ‘begin to, hurry to’ see saag-] 

NAI +saq- ‘cause, try, begin to’ [the latter meaning by 
contam. with saaq-?; also ‘definitely should, so that 
one -’; and +saari- ‘deliberately’, (+)saaq- ‘be in process 
of -ing, be just ing’] 

VVCI +ha(a)q- ‘try to get to -’ [Lowe has Sig +saq- also as 
‘I hope that -’; note also Sig +saari- ‘on purpose’, 
+saruma- 'intend'] 

ECI +sa(a)q- ‘try to get to’ [also used as imperative 
softener; +saaq- may cause gemination and has half- 
trans. +saari-, reflex. saaq apparently truncating, but 
this could go with saaq-] 

GRI +sa(a)r- ‘try to get to’ [intr. +saar- can mean ‘try to’] 


PE can-? ‘go to get’ [cf. car-!?] 

AAY — 

CAY [note saay- ‘fetch from accessible place’; for hom- 
onym ‘try to’ see car-!] 

NSY +sar- ‘try to get, fetch’ 

CSY +saXtur- “be hunting -’ 

Sir — 

SPI — 

NAI +saq- ‘fetch’ 

WCI Sig +saq- ‘fetch’ [Lowe — only after V, otherwise 
taq- under tar-] 

ECI +saq- ‘fetch s.th. already prepared’ [but Lab ‘set out 
to fetch’ acc. Bourq.] 

GRI NG “hag- ‘fetch’ [only after V, otherwise taq- under tar-] 


PE ci- ‘acquire’ İcf. ci(C)ur- and Aleut si- ‘gather, pick up, 
kill for storage (game)’] 

AAY — 

CAY +ci- ‘buy’ 

NSY — 

CSY +si- ‘acquire lots of, work on or with’ [and +siir- 
‘gather, get lots of'] 

Sir — [for si- ‘make’ see li-1] 

SPI Qaw +si- ‘buy’, (#)(u)siaq “s.th. acquired by being 
given or sent’ — usually with bases formed from un; as 
verb = “to acquire in that way’, +siaq- ‘get anew -' [and 
as anominal = ‘new’] 

NA1— 

VVCI thi-’ get, buy, find” 

ECI +si- “get, buy, find” [also +siaq “s.th. bought, found”) 

GRI +si- “get, buy, find’ land -siaq 's.th. acquired, bought, 
found”, Spald. has +siaq — come across (animal) for 
NBI] 


PY ciqə- ‘future’ [cf. c(c)ir- and Rqə-?1 

AAY -ciqe-, (+ciiga- after dropped tə) “planned future’ 

CAY +ciga-, (+cliqa- after dropped to) ‘future’, Nun 
+cigiar- ‘be about to’ 

NSY [note -Haqe-, (with base in u(C)) -Huqe- ‘future’ — 
and compare taqyar- under c(c)iryar-] 

CSY [note -Мәдә- ‘future’, influenced by ti- ? — but 
compare ntar- under ncar-, also Chap nəXləqə -'be a 
long time -ing'] 

Inu [for SPI tiug- ‘future’ see c(c)ir-] 


PI ciqtuq- “pretend to’ İcf. ciru(C)ar-; from c(c)ir- and 
tur-2 ?] 

SPI-- 

NAI siqtuq- ‘pretend to’ [Jen.] 

WCI higtug- 

ECI siqtu(q)- 

GRI — 


PE c(c)in- ‘wait for s.o. or s.th. to’ [cf. ciqə- and Aleut cXi- 
(old Atkan cXusa- with usa-) ‘cause, let, wait for — to, 
think that’ 

AAY nəXcin-, nciaqə- “wait for — to’ [and (#)ncir-, 
(#)+cir- ‘let — sit and -, wait for — to”) 

CAY +cir- ‘let, wait for--- to”, +ciar(ar)- ‘wait patiently for 
— to” land +(s)ciur-, Y +(s)cir- “get -ed’, #-(s)ciiyato- ‘be 
unable to’] 


NSY noXsin- ‘wait for — to’ [additive when preceding to 
dropped?, also nəXsiZaqə-, +sižaqə-] 

CSY +sir- ‘wait for, cause to”, naXsin- “Wait for — to’ 

Sir — [note sir- in saluxsir- “dry (tr.) from saluy- “dry 
(intr.)'; for negative səyətə- see under nit-] 

SPI --siq- ‘wait for — to, (intr.) be in process of -ing' land 
note +Huq- ‘future’= Imaqsiuq- after t bases apparently 
— compare NSY tags- under ciqa-] 

NAI (#)+(t)siq- Tethappen” +(t)sii-, +(t)sia ri -"wait for — to" 

WCI ttig-, (after C) +hiq-, ttiari-, (after C) #hiari- ‘wait for 
— to’ [followed by contemp./subord. = ‘while — ing’; 
intr. ttiq-, (after C) +hiq- can also be ‘get oneself -ed'] 

ECI +(t)sii-, +(t)siari- ‘wait for — to’, (intr.) +(t)si(q)- “wait 
for self to -, be in process of -ing, get oneself -ed’ 

GRI +(t)sir-, +(t)sii- ‘wait for — to’ [the first form transi- 
tive or reflexive, the second trans. or half-transitive; 
#(t)siiag- 's.th. left to be -ed'] 


PY ciru(C)ar- ‘pretend to’ [cf. ciqtuq-; from c(c)ir- and 
n(n)udar-?] 

AAY — 

CAY — 

NSY +siruar- “pretend to’ land nom. +siruaq ‘wretched 
little] 

CSY sir Yaar- “pretend to, not put much effort into -ing’ 


PE c(c)iryar- ‘be easy to’ [cf. c(c)in- and yar-] 

AAY — 

CAY +(s)ciryar- ‘be easily -ed' [compare (s)cir- under 
c(c)in-] 

NSY [note +4aqyar- ‘almost (in past)’, +təqyaqə- ‘barely, 
just a little’ — compare ləqə- ‘future’ under cig5-] 

CSY — 

Sir — 

SPI 4-51а4-, Qaw +siriaq- ‘be easily -ed' 

NAI --(t)siriag- 

WCI ttiniaq-, (after C) +hiriaq- 'be easy to’ [and ttiriit-, 
(after C) +hiriit- ‘be difficult to -'] 

ECI --(t)siriit- “be difficult to’ [and +(t)si(k)- “be easy to’; 
and Spald. has ttiniaq- "be easy to' for NBI] 

GRI +siriar- ‘be easy to’, +siriit- ‘be difficult to’ 


PE ci(C)un ‘instrument for -ing’ [cf. ci(C)ur- and un] 

AAY +suun ‘instrument for -ing’ 

CAY suun, (after C) +cuun, NI, HBC, Nun +suun ‘device 
for -ing' 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI +siun “means for -ing' [Jen.] 

WCI — 

ECI +siut 's.th. used in -ing, for or during -’ 

GRI +siut “means for acquiring or going in -' 


PE ci(C)ur- ‘look for’ [cf. ci- and (C)ur- and ci(C)un, 
Atkan and Att Aleut saaru- ‘hunt, look for, try to’ is 
probably not related acc. Berg., but note NSU saar- 
below] 

AAY +(X)sur-, sur- ‘hunt, look for’ [also +(X)sua-, sua-] 

CAY +sur-, (after C) cur- hunt, look for, check” [NI, HBC 
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and Nun +sur on all bases; note also NSU saar- ‘hunt’, 
from *ci(C)unan-?] 

NSY — 

CSY +sur- ‘test, check how — s.th. is’ [for +siir- “gather, 
get lots of' see ci-] 

Sir — 

SPI (#)+siug- ‘hunt, be among’ 

NAI -siug- ‘hunt, look for’ 

WCI +hiug- ‘look for, hunt, travel around in or on’ [and 
Car +mihiuq- ‘be in or at”) 

ECI +siuq- ‘look for, hunt’ 

GRI +siur- ‘look for, travel around in, celebrate’ 


PE cuy ‘big or bad’ 

AAY — [for ncuk, AP kcuk ‘little’ see mcuy-] 

CAY cuk ‘unpleasing, ugly old’ 

NSY suk ‘bad’ 

CSY — 

Sir — 

SPI (a)suk, Imaq zuk 'old' 

NAI suyZuk ‘huge’ [note duy for the second element] 

WCINethuyZuk, Cop huyyuyaaluk 'huge' [and Met. has 
suk “piece of”) 

ECI #suyyuk huge” 

GRI #suššuk ‘huge’, NG huk ‘wretched, bad’ [the latter in 
1st person verbal use = ‘while I was -ing (s.th. unwished 


for happened)’] 


PY culnu- ‘be indisposed with respect tos.th.” [cf. lnu- and 
perhaps cuy] 

AAY #culnu- “be sick, characterized by -ing’ 

CAY culnu- ‘be indisposed with respect to -' 

NSY — 

C5Y — 


PY cunaq little?” [cf. mcuy-] 

AAY fcunaq ‘relat. in a joking relationship’ 

CAY cunaq ‘cute, little’ 

NSY — 

CSY — 

Inu [note SPI W sunag- “more, most’ and GRI (#)suyar- 
'almost, just before'?] 


Ó 


PE ðar ‘passive participial’ [probably alternating with tar 
after a Cin PE as the Inu forms suggest (the post-vocalic 
alternant generalized in Yup?) and see nappartar un- 
der napa-, compare kar, with which this p.b. is 
suppletive in WCI, ECI and GRI at least, the initial y in 
Yup only appears after VV to break up potential 3- 
vowel clusters] 

AAY (#)+(y)aq, (after Cə) +aaq ‘product of -ing, s.th. -ed’ 
[also trans. indicative marker] 

CAY +(y)aq ‘passive participial’ [geminates (C)VCəbases, 
yaq after VV; also +(y)a(k)- as trans. indic. marker and 
in passive postbase +(y)au- with nu-; compare also for 
example under toyudar (toyu-) and tepóan (tepe-)] 

NSY yaq ‘passive participial’ [but +a(r)- as trans. indic. 
marker] 
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CSY #+aq ‘pass. part.’ [productive as trans. indic. marker 
+a(r)-] 

Sir [(ma)Za(r)- “trans. indic. marker in past'] 

SPI (#)+Zaaq, (after C) +taaq, #aq “pass. part.’ [the first 
two forms esp. after postbase k in sense 'the one s.o. has 
caught’, in passive +Zaayu-] 

NAI +šaq, (after C) +taq, faq, #+aq “pass. part.” [+Zaq-, 
+taq- also trans. indic. marker; passive +Zau- with nu-] 

WCI +yaq, +taq “pass. part.’ [also trans. indic. passive 
+yau-| 

ECI “yaq, (after C) +taq ‘pass. part.’ [also trans. indic.; 
passive +yau-; Lab +yaa-, +taa-(yani, etc.) ‘while -ing'] 

GRI (#)+Saq, (after C, but with much irregularity) #(+)taq, 
#aq ‘pass. part.’ [for yaq after r-bases see kar; stative 
passive +Saa-, etc.] 


PE ðar- and öaqə- ‘habitually or repeatedly’ [probably 
alternating with tar-, taqo- after C in PE — there may 
have been generalization of the post-vocalic alternant 
in Yup (and AL); cf. qə- in the second form, also t(t)ar-, 
ta(C)an- and Aleut da-, Atkan usually za-, Att ya- ‘re- 
peatedly', Atkan zan-ulax, EA dar-ulux '(he) never”, 
note the suppletive forms with initial y in Inu — cf. yaa-, the 
initial y in Yup occurs only to break up 3-vowel se- 
quences] 

AAY +(y)aqa- ‘one at a time, more and more (of them)’ 
[4 (y)aqa- ‘whenever’ with conj. mood] 

CAY +(y)aqa- ‘would’ [narrative repetition, also ^when- 
ever' with conj. mood endings; yaqe- after VV bases, 
causes gemination in (C)VCa bases] 

NSY +(y)aqə- ‘present tense’, (with conj. mood) 
‘when(ever)’ [and +(y)aqəyqə- with sub. mood = ‘in 
order that — continually’] 

CSY -(y)aqe- ‘at present, habitually’, (with sub. mood) 
now and then’ [and +Zar-, +Zaar- ‘repeatedly but 
unnecessarily, unsuccessfully’] 

Sir +caqar- ‘present tense’ [with ar-?; with preceding 
causative t = sqar] 

SPI +Zaq-, (after k/q) yaq-, (after t) taq- ‘habitually’, 
#Zari- ‘always, continuously’ [allomorphs as for Zaq-] 

NAT +Zaq-, +Zaraq-, (after C) +taq-, +taraq-, (after k/q) 
yaq- ‘repeatedly’, +(Z)aq-, +(Z)ari-, (after t) +taq-, 
+tari-, (after k/q) yaq-, yari- ‘would each time’ [with 
some irregularity, esp. with bases in it] 

WCI +taq-’repeatedly’ 

ECI [Dor. has SB yaq- ‘often’] 

GRI +Sar-, (after C) +tar- ‘repeatedly, habitually’, +Sari-, 
(after C) +tari- ‘habitually’ [also rari- after r-bases — 
with ar- rather, +(§)araa- before -Suq and -luni, etc.; 
SWG +(8)ari- “whenever” (with caus. nat, etc. — com- 
pare yaa-); note also +Saannar- ‘often, all the time’; for 
+Sariaqar- ‘must’ see yar-] 


PEöəand ta “agent (-er)’ [the two forms probably alternat- 
ing in PE (respectively after V and C); cf. Aleut Xta-X, 
(after C) ta-X ‘one skilled at -ing’, verbally “be skilled at 
-ing', with generalization of the post-cons. alternant?] 

AAY +(s)ta “agent, -er' 

CAY +(s)ta ‘agent, -er' 

NSY +(i)ta “agent, -er' 

CSY +(s)ta 


Sir +(s)ta [and (s)kan(aq*) ‘(the only) one who —” which 
is prob. from karaq 

SPI Zi, (after C) +ti 

NAI Zi, (after C) +ti 

WCI yi, (after C) +ti [but yyi with t bases] 

ECI yi, (after C) +ti “agent, -er' 

GRI Sİ, (after C) Hi 


PE di- ‘half-transitivize (detransitivizer)’ [cf. perhaps dar 
and li-1, note the post-consonantal variant +i (from a 
suppletive “yi? — see under yiit-), which might be 
relatable to the final element in Aleut half-transitivizer 
qani-, consisting of pass. participial qa- plus ni- ‘have’ 
(possibly generalized from afteruvular-bases, acc. Berg.) 
which itself has verbal use as a passive of resultant 
state; the present p.b. detransitivizes trans. bases but 
also has transitive uses in an “undergo s.th. detrimental’ 
sense (more productively in Yup, where it can take intr. 
endings too on intr. only or agentive bases), either the 
object or — with intransitive-only bases — the subject 
being the undergoer] 

AAY +(y)i- 'half-transitivizer' [ci with to bases; the initial 
y only occurs to break up 3-vowel sequences; for (y)ita- 
‘do for’ see uta-] 

CAY +(y)i- ‘half-transitivizer’ [ci with ta bases; causes 
gemination of (C)VCa bases] 

NSY +i- ‘half- transitivizer’ [si- at least with to bases, 
apparently also others] 

CSY +i- half-trans.-er” [si- with to bases] 

Sir +(Z)i- ‘half-trans.-er’ [ti- with ta bases] 

SPI +2Zi-, (after k/ q, fricativized) +i-, (#)+si- [the latter esp. 
to t bases, but +ši- after ut(i)] ‘half-transitivizer’ 

NAI +2i-, (after most k/ q bases) (#)i-, (after most t bases) 
(#)+si- ‘half-transitivizer’ [+Zi- with ut(i) and +i- with 
bases in ik/q or VV k/q; this p.b. also has restricted 
trans. use in the sense 'cause' on intr.-only bases] 

WCI (#)yi-, (after C) (#)i-, #+hi- “half-trans.-er” 

ECI (#)yi-, (after C) (#)i, #+si- “half-transitivizer” [and 
note saaRi-, half-trans. of saaq- under car-!; yiaq 's.th. 
unintentionally -ed” yiagar-, trans. yiani- ‘have happen 
to one's detriment'] 

GRI #+ši-, #+i-, #+si- ‘half-transitivizer’ [the first form 
after V or ut(i), the second after mostn/ y bases (the final 
C being dropped except R after “a or VV), the last after 
most t bases, but with much irregularity] 


PE diy- ‘be far in a direction’ [cf. the lexicalized forms 
under quldiy- ‘be high up’ (quls-) and Aleut diya-, 
Atkan also ziya-, EA also siya- ‘have a good or proper’ 
(to verbal bases ‘well, be well -ed’), Atkan ziyat- ‘well’, 
ziyata- ‘well, for a long time’, EA siyat(a)- ‘for a long 
time’ | 

AAY #qsay- ‘be large or small in a dimension -wards’ 

CAY #qsiy- ‘be far in a direction’ [compare qłiq under 
I(Dir-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI #sik- 

NAI #sik- ‘lie in a direction’ [additive to bases in t(i); Jen. 
also has vasik-] 


WCI #hik- ‘lie in a direction’ 

ECI #(--va)sik- "be far ina direction’ [note var- for the first 
element; also pasik- 'almost'] 

GRI #si y- ‘be (rather) far in a direction’, +(r)pasiy- ‘lie to 
the (direction)', also 'seem or act like a -' [compare 
valuk- and contrast NWG passiy- ^more or less, almost 
from vay + diy-, also aannasiy- “can almost not be seen/ 
heard any longer' from aarja- under aya-] 


PEöqə- ‘ask or tell to’ [cf. perhaps t-! and nqe-; the vowel 
in the Inuit forms may be due to following affixed 
material like GRI indic. -vaa or p.b. un, hence pitqun 
under pióqun(-) — compare also NSY yqun- below] 

AAY sqe- ‘ask, want — to” [ceqe- with ta bases; inserts a 
after R/ y bases] 

CAY sqə- “ask — to’ [optionally inserts ə after R/y bases; 
also squma- “want — to” with (u)ma-] 

NSY yqə- “ask, tell — to” [with preceding half-trans. si- - 
siyqə-, may cause semi- final ə to drop before y or r, 
then reinserted right before the p.b., yqur- “force — to”, 
yqusaR- “encourage — to”) 

CSY sqə- “ask, want — to’ [inserts ə after R/y bases] 

Sir sqə- “ask, tell to” [Vakh. — from CSY?1 

SPI (t)qu- “ask, tell — to” [tqu- after V or t; (t)qusaaq- 
“encourage — to (often against wishes)’, (t)quinaq ‘urge 
- to”) 

NAI (t)qu- “ask, tell to’ [tqu- after V or t; (t)quuq- ‘urge — 
to’] 

WCI tqu-, (after k/q) qqu- “ask, want — to’ [and Sig 
(t)quuq- “urge -to' — compare Cop qquuq- ‘no doubt’ 
under qquuq-] 

ECI qu-, Lab qqu- ‘ask, want — to’ 

GRI qqu- [for speakers in some areas qu-] ‘ask, want, tell 
- to’ [and reflexive qquSaar- ‘try to get people to — 
one’ | 


PEöuy ‘big?’ İcf.öuyan, also NAIsuyZuk, etc. undercuy, 
the öuy- of PE kutöuy- and Aleut öuy- “intensely, 
suddenly’ as in irduy- ‘decay’ and garaduuy- 'dance'] 

AAY — 

CAY (#)ruk, (with velar base) tuk ‘big’ [the first form 
generalized from after uvular bases; for #(+)yuk ‘thing 
like a -' see yuy] 

NSY [note (#) yZuk ‘weak, barely visible’ and piZuy ‘com- 
pletely’] 

CSY +Zuxtak ‘big’, (+)Zuk “big old’ [the latter also verbal; 
and note +Zukutaq ‘very big” and qSuk ‘(good or bad) 
old, troublesome”l 

Sir [+ZukutaX “very — ‘ — to adj. verbal bases only?] 

SPI yZuzuk, yZazuk (big) old’, +(x)ZuuZag ‘bad’ [verbal 
= ‘badly’; Imaq has Zuk ‘little, weak’ — from NSY?] 

NAI Mal +Zuk “big” [also lexicalized elsewhere] 

WCI — 

ECI — 

GRI — 





PE duyar(-) ‘big or a lot’ [cf. öuy and ar?] 

AAY — 

CAY ruyag”, (after velar base) uyaq” ‘a multitude of -”, 
(р1.) Ruyaat, uyaat ‘many’ [the first forms generalized 
from after uvular bases, as ruk under duy] 


Postbases 397 


NSY Zuyaq ‘good’, Zuyar ‘well’ land ZuyapixtəR ‘very 
well’] 

CSY [note perhaps Suuk, Saak ‘shabby, old”) 

Sir — 

SPI — 

NAT +(r)Zuaq(*) “big, old, not quite proper’ [pl. +(r)Zuit, 
verbal = “against all odds’; in comb. with u “be” = 
-(R)Zuun] 

WCI +(r)yuaq ‘big’ [and note Baker Lake ‘tuaq ‘big, 
prominent', with lexicalized glottal stop acc. Dor.] 

ECI -H(R)yuaq, Lab +(t)suak [verbal — “a lot’; in comb. with 
u = +(r)yuu] 

GRI +(R)šuaq* ‘big’ [also “bad”, pl. :-(R)Suit, rel. +(r)Suup; 
verbal = ‘strongly’; in comb. with u- ‘be’ = +(r)Suu-] 


PE dur and tur ‘intrans. participial’ [the alternation (after 
respectively V and C) was already in PE; there may be 
a relat. to qöun- and durar- (note esp. the participial 
forms like Zuaq in Inu below); this morpheme has both 
verbal (mood- marking) and nominal uses in Inu] 

AAY +(y/t)uq intrans. indicative marker” [yuq after VV, 
+tuq after C] 

CAY +(y/t)uq “intrans. indicative marker’ [as AAY, and 
note yuq in napayuq under napa-] 

NSY +(y/t)uq 'intrans. indicative marker’ 

CSY +(y/t)uq 'intrans. indicative marker" 

Sir coX, (after C) +təX ‘intrans. participial and recent past 
indic. marker’ 

SPI Zuq, (after C) +tuq ‘intrans. indic. marker’ [and Zuaq, 
(after C) +tuaq ‘intr. participial (one that is -ing) ‘] 

NAI Zuq, (after C) “tuq 'intrans. participle or indic. 
marker’ [and Zuaq, (after t) +tuaq ‘one that is -ing, past 
indic. marker'] 

WCI yuq, (after C) “tuq 'intrans. part. or indic. marker’ 
[and Sig yuag, (after C) +tuag 'intrans. participial and 
indic. marker'] 

ECI yuq, (after C) +tug 'intrans. part. and indic. marker’ 

GRI Sug, (after C) +tuq 'intrans. participial’ [and note 
Suur-, (after C) tuur- ‘happen to (despite expectation)’, 
with rj(y)un-?] 


PE durar- and turar- ‘continually’ [the alternation could 
be PE, with various generalizations since; cf. tun-2 and 
ar-, gdur- and perhaps dur, also akdur(ar)- under əkə-2 
and atZug- under ata-; the forms below with initial y in 
Yup appear after VV to break up 3-vowel sequences; 
for the q-initial forms in Yup compare qdur-] 

AAY KP +tuar-, AP +(y)urar-, (after C) +turar-, (after to, 
which drops) quan-'still, continue -ing” 

CAY +(y)ur(ar)-, (after C) +tur(ar)-, (after to, which 
drops) qur(ar)- “keep on -ing’, NSU also ‘leisurely’ 
[causes gemination in (C)VCə base, as do related +(y/ 
t)urainar- ‘finally’, +(y/t)uralar-, Y +(y/t)ur(ar)lar-, 
HBC, NI +(y/t)uratu- ‘always’] 

NSY +uar- ‘continually’ [for tuar- “at last” see tu(C)ar-] 

CSY — 

Sir — 

ӘР1— 

NAI (#)+tuaq- ‘continually’ [Nu also “whenever'] 

WCI (#)+tuaq- ‘continually’ 

ECI ttuaq- 'continually, a long time' 
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GRI yuar-, (after C) #tuar- ‘continually’ [also #uar- after 
V; there may be suppletion with uyaq- here] 


PE öviy or viy ‘place or time of” [the first form, as still 
reflected in NSU and Inu variant vvik, is probably the 
original one — note that the p.b. nowhere alternates 
with *piy after a C in the manner of virtually all other 
additive p.b.s with initial v after V; perhaps the initial 
ö(ə) goes with PE ta, Aleut ó(a); note that viy can be 
attached to nom. bases in CAY and (in lexicalizations) 
in GRI at least] 

AAY +wik ‘place, time of’ [a-dr; preceding to drops 
leaving voicelessness only — though it can go to s in 
Kod] 

CAY +vik “place, time of’ [+wik in core GCY after V; ə-dr, 
tə into z or (after a fric.) dropped leaving voicelessness; 
optionally zvik also after V in NSU; on nominal bases 
takes the form +(r)vik “place for -’] 

NSY +vik ‘place, time of’ 

CSY +vik “place, time of’ lə-dr, and to causes devoicing (to 
fik), dropping after a fricative] 

Sir +vəx ‘place, time of’ (underlyingly vix) 

SPI +vik 

NAI +vik ‘place, time of’ [geminating after V; preceding 
t goes to Z] 

VVCI +vik [geminating after V; preceding t to 1 (Copper) 
or Z (Net)] 

ECI +vik ‘place, time of’ [may cause gemination in V base; 
in NBI both forms like iyavvik and iyyavik from iya- 
occur acc. Dor.] 

GRI +(f)fik ‘place, time of’ [also #vik causing gemination 
in V bases, the modern productive form could be due to 
redistribution of the gemination from the base to the 
p-b. if it does not directly reflect dviy] 


PE övikə- ‘have as place or time of doing’ [also with 
human object; cf. öviy and ka-!] 

AAY +wikə- ‘have as place or time of -ing or person 
towards whom one is -ing' 

CAY -vike- 

NSY — 

CSY +vikə- 

Sir [note vaka(s)- as in sivəkə(s)- ‘put on, place some- 
where, pay off loan’ in Em. — from si- under ati-] 

SPI — 

NAI -viyi- 

WCI -viyi- 

ECI +viyi- 

GRI +(f)fiyi-, tvi yi- 


Y 


PI yaa- and yai- “Whenever” [with special forms of the 
causative -nat, etc.; cf. ar-, also öaR-, with which this set 
is suppletive in Inu — note especially NAI forms like 
yari -and SWG (8)ari- there, suggesting the source of 
the present set as a blend between ar- and daga- under 
бав-| 

SPI — 

NAI [for yaq-, yari- ‘would each time’ see dar-] 

WCI +yaa-, +yaraa- ‘whenever’, +yai- “whenever (in 
future)’ [the latter with condit. kpat-, etc.] 

ECI NBI +yaraa-, (after k/q) yaa-, SB +yai-, lirai- ^when- 
ever’ 

GRI +yaa- 


PI yallaq- ‘for time being or in a while?’ [cf. Haq- and 
compare Sig ya- under na- for the first element, also 
kayuy- and yaluaq-] 

SPI +yalaq- ‘right away, quickly’ 

NAI — 

WCI Net (+)yallaq- ‘for time being or some time’ [Ras.] 

ECI — 

GRI +yatlar- ‘for time being, a while’, [+yallaq- also ‘first’ 
in NG] 


PI yaluaq- ‘but...’ [cf. (Du(C)an-?; for the first element 
compare yallag-, Sig ya- under na- and yayag- under yar-] 

SPI +yaluaq- ‘indeed, but...’ 

NAI +yaluaq- ‘however, but...” [note also +luq- ‘even if”, 
kkaluaq “former -'] 

WCI +yaluaq- ‘however, but...’ 

ECI +yaluaq- 

GRI +yaluar- ‘however, but..., in vain, formerly’ [and as a 
nominal +yaluaq, rel. +yaluup, pl. +yaluit; uyaluaq 
‘former’ ] 


PI yanak- ‘already have -ed' [cf. nay- and the same ya- as 
in yallaq- and under na-?] 

SPI — 

NAT +anik-, (optionally after t) +kanik-, Mal +nanik- 
‘have already -ed’ 

WCI Cop anik-, Sig mmanik- 

ECI Aiv (ra)anik- 

GRI — 


PI yiaq- and niaq- ‘set about -ing?' [the latter generalized 
from after uvular bases; cf. yan(tun)-] 

SPI — 

NAI — 

WCI yiaq-, (after q) riag- “set about, be in process of -ing' 
[also as an intensifier, e.g. with the causative mood 
^when — (vivid action) and in Net in the comb. 
rianynuag — the latter dialect also has yiaq(tit)- (+ neg. 
contemp.) ‘before — ing] 

ECI yiaq- ‘begin’ [and in more limited use as an enclitic 
= ‘a little (in a direction)’] 

GRI nian- 'set about, dynamic action or state, intensifier' 
[with contemp. mood - 'after -ing'; in EG (R)iar- is 
much used in comb. with certain mood paradigms 
such as caus. ia(ami, etc.), cond. ian(pat, etc.), optative 


jatsi (corresponding to WG riassa- “let's -’), and contin- 
gent aakia(ami) “every time -'] 


PI yiaqaq- “must” [cf. yar- and ngar-] 

SPI-- 

NAI — 

WCI yiaqaq- ‘must’ [Net also yaaqaq- after V) and nom. 
yialik] 

ECI yiaqaq-, (nom.) yialik, NBI, SB also (with V bases) 
+yariaqaq- ‘must’, (with t bases) tariaqaq- [with ðar- as 
in the GRI below; also nom. yanialik, etc.] 

GRI “#Sariaqar-, (after C) +tariaqar- ‘must’ [with preced- 
ing dar-; also #yiaqar-, NG (nom.) yarialik “must'] 


PI yiik (du.) & yiit (pl) ‘pair or group in converse or 
mutual relationship' [dual and plural respectively; cf. 
ka-! and Inu it (GRI iit) as in malruit under malruy, 
added tonumeralbases to form group nominals equiva- 
lent to CAY, AAY in, ik 'group, pair of', the nasal of 
which is the same as in all numeral bases above two in 
these languages] 

Yup [note CAY kolXiik ‘pair of, mutual -s' from ka-! and 
İRi(C)a(q) and compare also PY nuli(r)agolriik “married 
couple’ under nulir(ar) — also CSY naləqiiyaRutə- 
under nalloyiik (naio-)] 

SPI yiik, yiit ‘pair, mutual group of’ [verbal = ‘be mutual 
-5, in converse relationship’, as in all Inu] 

NAI yiik, yiit ‘pair, mutual group of’ 

WCI yiik, yiit 

ECI yiik, yiit 

GRI yiit ‘pair, mutual group of’ [and verbal yiiy- ‘be in a 
mutual/converse relationship'] 


PI yiiq- “already” [cf. ki- and nir-?] 

SPI — 

NAI-— 

WCI niiq-, (after V only) yariiq-, Sig yiiq- ‘already’ [the 
latter with preceding dar-; Lowe has yariiq- only on all 
bases in Cop] 

ECI yiiq-, (after V only) yaniiq-, (after t only) tsaniiq- 
'already' [the latter allomorph taniiq on Baffin, where 
also vayiiq- is found; note Lab yiiri- “again so soon'] 

GRI riir-, EG la&iin- “already” [and compare piSariir-, 
piariir- under piZaniiq-] 


PI yiit- ‘can not’ [cf. nit- and perhaps yi- discussed under 
Ӧ1-, i.e. originally “not have s.th. unwanted happen to 
one' as in Sig yiitkutaq- below?] 

Yup [AAY +(y)ii- manage to’, with neg. ‘be unable to’, is 
probably an extension of the half-transitive p.b. (y)i- 
(under PE öi-) acc. Leer, so it could be related] 

SPI — 

NAI [note yiitkutaq in akSayiitkutaq under akóay-] 

WCI yiit- ‘cannot (any longer)’ [also yiiq- with nir-; note 
also Sig yiitkutaq “means for preventing] 

ECI [note akSayiitkutaq under akóay-] 

GRI [note akSayiitkutag under akday-] 


PI yuciq ‘secondary’ [cf. nu- and un?) 
SPI — 
NAI yusiq 'secondary' [Jen.] 
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WCI-— 
ECI SB, Lab yusiq 'secondary, other kind of -' 
GRI #rusiq “not a real -’ 
I 
PY i deictic used with demonstratives [enclitic; cf. Aleut 


y, yal 
AAY i deictic used with demonstratives 
CAY i deictic used with demonstratives 
NSY — 
CSY — 


PI iqtuq- “do so many times’ [cf. tur-2, added to numeral 
bases] 

SPI — 

NAI (#)iqtug- “do — times’ 

WCI (#)igtug- 

ECI NBI irsug- 

GRI — 


PE (C)ir “animal connected with s.th.' 

AAY #iq “animal connected with -' [see for example 
under opnarir (2pnar)] 

CAY #iq, in(aq”) 

NSY — 

CSY #iq [in pəniiq under apnarir (əpnaR) at least] 

Sir #iX [see under opnarir (opnax)] 

SPI #iq [see under opnarir (əpnaR) as for all Inu] 

NAI #iq 

WCI #iq 

ECI — 

GRI — 


PY (n)irar- ‘be cold in one's (body part)’ [cf. nir- and ar-] 
AAY (#@#)(9)irar- “be cold in one's ~’ 

CAY (#)(3)ir(ar)- 

NSY -- 

CSY — 

Inu [for ECI iq- ‘be cold in one's -' see nir-| 


PI ituq- ‘fetch’ 

SPI — 

NAI Mal isuq- ‘fetch’ 
WCIituq- 

ECI ituq- 

GRI isun- 
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K 


PI kapcak(-) ‘almost’ [or kkapcak? — cf. kkannir-, k(k)ar- 
and myay-] 

SPI — 

NAI kafsak- 'rather, almost, on point of' [also kafsaaq- in 
the latter meaning] 

WCISig kapsak- ‘rather, almost, a bit’, Cop kaffaaluk ‘big, 
very much’ [and compare B. Lake kahik- ‘almost, fairly’, 
with diy-] 

ECI kasa(a)k- ‘almost’ [also nominal; note kak ‘tiny, bad’] 

GRI NWG kassak [old ortho. kavsak] ‘bad, poor’ [may be 
endearing or ironic; kasik is the more common equiva- 
lent elsewhere] 


PE kar ‘passive participial’ [cf. Aleut passive participial 
qa-X (generalized from after uvular bases), (after y) ka- 
X, (after C) xa-X (used with poss. person endings for 
anaphoric object past tense), also in half-transitive qari- 
mentioned under ði- and perhaps qada-, (after y) kada-, 
(after t) xada- ‘have already ed, stop’ (but cf. kZaq) and 
qali- ‘begin’ mentioned under liq-] 

AAY [note laakaq under əlakaq (alay-)] 

CAY [note alakaq ‘water hole” under alay-] 

NSY [note aylukaq ^work' from ayluy- ^work'] 

CSY kag 'pass. part.' [also trans. past tense marker; o-dr — 
also with to bases, with t optionally into s, for past 
(active) participial homonym see kZaq] 

Sir — 

SPI [note (#)kaaq “one that has been -ed (by possessor)’ — 
after V bases only?] 

NAI kkaq 'that which one has -ed' [also trans. participial 
mood marker — the gemination may be due to in- 
flected forms as under GRI below; also liyaaq 'that one 
has provided with -' from lin-] 

МУСТФ yaq ‘passive participial” [after some k and q bases] 

ECI yaq 'durable result of action' [and alternative trans. 
indic. marker ga(r) after uvular bases; Spald. has passive 
participial yaq regularly after k and q bases for NBI] 

GRI yaq 'pass. participial' [pl. and inflected kka(t); usual 
with n bases, causing the r to drop, suppletive to dar] 


PE k(k)an- and q(q)an- 'briefly or suddenly' [the latter 
form from after uvular bases; cf. kkannin-, kapcak and 
also puvukar- under puvuy-] 

AAY (#)qqar- ‘briefly, a little’ [not geminated as an 
imperative modifier], qgoXta- suddenly” [forsuppletive 
+aXto- after to bases (and ones with an unaccented final 
syllable) see ararta-; note also qqəXaa-, aaXtan- “in 
repeated sudden bursts' with similar suppletive form 
under ananto-] 

CAY gar- ‘briefly, just (before), please (with imper.)’, 
qəXtə- ‘suddenly, fast, at same time as’ [not with y or — 
usually — to bases, for which compare (y)an(aX)to- 
under ananto-] 

NSY gar- ‘please, let's — (with opt.), suddenly’ [note also 
iqan- ‘suddenly’] 

CSY gar- ‘please (withimper.)', Chap also ‘briefly’, qaXto- 
‘suddenly’ [not with bases in y or prime V; also +aXta-] 

Sir [note angarar- ‘run out’ from апә-| 





SPI Qaw kainaq- ‘right away’ [and KI kalag- “already ] 

NAI #kag- ‘barely’, ka nit ‘delay -ing’ [additive to t bases], 
kallaiq-, Mal kalanrit- ‘not at once’ [and agsi-, (after t) 
+kaqsi- ‘begin, be about to’?; for (+)kanik- ‘already’ see 
yanok-] 

WCI kaq- 'suddenly, for a moment' [also used as an 
intensifier; also kaallak- 'straight out, at a blow' (with 
Hay-), Car ka(C)- a moment’ and kalaag- ‘will soon'] 

ECI ka(a)lla(k)- ‘suddenly’, kapit- ‘soon, at once’, 
kainna(q)- ‘for a moment’ [and Lab kkaa- ‘too much, 
precipitously’, Aiv ka(C)- ‘a moment’, ka(n)niag- ‘will 
soon’] 

GRI #kar- ‘suddenly’, (#)kaallay- ‘very much, hard’ 
[compare ala- for the latter; for #kaa- ‘several do’ see qqar-] 


PY kanaq ‘small’ [there may be a link to kak] 

AAY — 

CAY kar(aq*) ‘small’ [only with bases in ta, which drops; 
see also (s)kan(aq) under бә, note also nkaraq ‘exact 
area in a direction, right -’] 

NSY — 

CSY karaq ‘small’ 

Inu [note Car niviakkag under nivi(C)ar?] 


PE k(k)attar- and q(q)attar- ‘repeatedly or habitually?’ 
Icf. k(k)atar-, qqar- and t(t)ar-; since there are far more 
uvular than velar bases in Esk. the generalization of a 
post-uvular allomorph to other positions (as in the 
second form here) is more likely than that of a post- 
velar one] 

AAY qatar- ‘be -ing (progressive) [usually drops tol, 
qataarar- ‘slowly’ 

CAY gatar- “be about to”, gataar(ar)- ‘gradually, slowly 
start -ing’ [for Nun kutar(ar)- ‘plan to’ see kutar-] 

NSY kataar- ‘begin to’ 

CSY katar(ar)- ‘finally — despite feeling it wouldn't 
happen’ 

Sir — 

SPI [note siniyuminaitqataq- ‘never sleep'] 

NAI #katag- ‘repeatedly’ [also #qattaaq- and Mal #qataq-; 
#qattaliq- ‘begin to regularly] 

WCI qattaq-, Sig kattaq- ‘repeatedly’ 

ECI qatta(q)- ‘repeatedly’ [also (#)katag- after k-bases; 
note also perhaps lukatak- ‘bad(ly)’ with iuy(-)] 

GRI gattaar- ‘repeatedly’, NG qattaq- ‘habitually’, qattaaq- 
‘repeatedly’ [WG also #kattar-, #kataar- after certain 
velar bases; note also katay- ‘be tired of -ing' — com- 
pare CAY ntay- ‘very much’ for the second element?] 


PE kayuy(-) ‘tend to (often)' [cf. yuy- and Sig ya- under 
na-, also Aleut Vka- 'can' under ya-] 

AAY — 

CAY — 

NSY — 

CSY kayuk ‘one that — readily’, kayuyu- ‘be able to’ 

Sir kayux ‘one able to -’ 

SPI — 

NAI Nu yayuk- ‘often’ [Jen. also for B; MacLean has 
fayuuq-, #( y)ayuk- “one that (always) ”) 

WCI Net yayuk- 'tend to, often' [also Esk. Point in first 
sense] 


ECI yayuk- ‘tend to, often’, yayuit- ‘rarely’ 
GRI +yayuy- ‘often, habitually’ [and +yayuuq- ‘one who 
habitually, often -'] 


PE köar ‘(s.th. for the) future’ [cf. yarka(C)u- and ZukZau-] 

AAY +(X)kaq ‘future’, +kau ‘be supposed to, should’ 
[with nu-; for +yarau ‘must’ see yanka(C)u-] 

CAY +kaq ‘future, raw material for’ [for +(y)aXkaq 's.th. 
which is to be -ed’ see yarka(C)u-] 

NSY +(x)kaq “ material for’ 

CSY “kag ‘raw material for’, kaXqaq ‘future’ 

Sir [Vakh. has kaXqaX ‘future’ — presumably from the 
CSY] 

SPI kšaq “material for’ [and verbal = ‘acquire material for") 

NAI kšaq ‘future’ [verbal = ‘get material for’; and note 
such lexicalized forms as tusaqSaRi- “be able to hear ' 
from tucar-] 

WCI xxaq ‘future’ [verbal = ‘get material for’] 

ECI tsaq ‘future’ [verbal = ‘get material for’; also tsayaq 
‘material for’] 

GRI 88aq ‘future’ [and note such lexical items as tusaššaa-, 
tusarSaa- “e audible’ from tucar-; NG xxau-, (after 
uvular) XXau- “be apt to, can easily’] 


PE köit- ‘supply with’ [cf. köan and lit-] 
AAY +(X)kita- “give, loan to’ 
CAY +kita- ‘give, supply with’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kšit- 

NAI kšit- 

WCI xxit- 

ECI — 

GRI ššit- 


PE ka-! ‘have as’ [also a transitivizer of emotional roots 
— “feel — towards’; compare also adaka- under ada; for 
Aleut ni- ‘have’ see under 6i-, though it may ultimately 
be related to the present p.b.] 

AAY ke- 'have as' [also 'find (too) -' with adj. bases] 

CAY ke- [in the find (too)' sense causes ta to become land 
does not alternate with q after a uvular] 

NSY — 

CSY ke- have as’ 

Sir ko- İkəs- before present tense qeXtona, etc. — cf. t-İ, 
apparently added here] 

SPI yi- ‘have as’ [for kaaq ‘one that has been -ed' see kar] 

NAI yi -'have as’ [and note kaaq ‘that which one usually 
has as one's -'] 

WCI yi- ‘have as’ 

ECI yi- 

GRI yi- ‘have as, consider’ [before contemp. mood ya-, 
with indic. vaa (3s-3s), etc., contracts to yaa, etc.] 


PE Кә(-)2 ‘(present passive) participial’ [cf. kanaq, kzaq 
and kar and Aleut present/participial marker ku-X 
(vowel influenced by “lost” dur?), anaphoric trans. (3s 
object) kuu, etc., neg. (la)kaX; in Inu ya- before V in 3rd 
person inflections, otherwise yo-; note also the 
lexicalized forms uyuke (under uyu-) and ataka-] 
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AAY kə- “trans. past tense marker” [and in AP also a 
nominalizer as in CAY] 

CAY kə- ‘that which one is -ing’ land trans. participial 
mood marker; kənə- ‘detransitivizer’ (with na- under 
nəy-) — compare kanaq] 

NSY — 

CSY kə- 's.th. one is -ing' [and transitive (present) parti- 
cipial mood marker] 

Sir kə(nə)- ‘transitive participial (may be used for 
indic.) 

SPI yi- “trans. indic. marker” 

NAI yi - 

WCI yi- 

ECI — 

GRI yi- ‘trans. participial marker’ 


PY-S kacita- or kacitar- 'slowly' 

AAY — 

CAY — 

NSY kasita- ‘slowly, peacefully’ 

CSY kastar- ‘slowly, ahead of time’ [and note kusiir- 
‘casually, slowly’] 

Sir kastar- ‘slowly’ [perhaps from the CSY] 


PY kaytag ‘one with a good’ [cf. kiy-] 
AAY — 

CAY kəxtaq ‘one with a good -” 

NSY koxtaq 

CSY kəxtaq 


PY kənaq ‘one that is -ed (by s.o.)” [cf. ka-2, nay- and dar] 

AAY kana(r)- ‘one that is -ed (by possessor)’ [forms the 
present transitive participial mood] 

CAY kanag 's.th. that is being -ed (by possessor)’ 

NSY kənaq ‘one that has -ed (past participial)’ [and note 
kəna(a)ma- ‘distant past’, koraun- “for a long time] 

CSY — 


PE k(k)atar- ‘repeatedly’ [cf. k(k)attan- and t(t)ar-, also 
perhaps qe-] 

AAY — 

CAY gotaar- ‘repeatedly back and forth’ [and nominal 
gotaaq “device acting thus'] 

NSY — 

CSY katar- “tend to (by disposition)” 

Sir — [cf. kacofkitan- under kadava(t)-] 

SPI-- 

NAI — 

WCI — 

ECI kitag-, kitaaq-, (#)qitaq- “one time after another, 
frequently’ [also #qqitar-, #qqiyar- after certain q-bases 
and note kutaaq-, qitaaq- ‘a long time'] 

GRI — [for kula(ar)- ‘habitually, often’ see la(r)-] 


PE ki- “n the future (and then)” 
AAY ki “in the future” loptative only] 
CAY ki 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 
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NAI +yisi- ‘future’ Ven. has yi- “also”, note also lyit- 
‘again’, which could reflect the conflation of the present 
p.b. and another of this shape meaning “although told 
not to, be bold enough to'] 

WCI yi-, +ki- “again, too, and then’ 

ECI yi-, (esp. after t) kki-, (after nyit) +ni- “again, also” [for 
the latter compare the special form of the causative - 
nami, etc., after neg. nnit-, generally with indic. but can 
also form less immediate imperatives, in Lab yi-, 
yialla(k)- 'again' is usually of unexpected, unfortunate 
occurrences] 

GRI +yi- ‘and then, moreover, also’ [also older +ni- after 
nnit-; used for less immediate imperatives; (3s) +yuyuq, 
etc., with intr. indicative] 


PE k(k)i(C)ar ‘I wonder’ [enclitic] 

AAY K +kig ‘I wonder, hope’ [directly added to preced- 
ing word] 

CAY +kig ‘I wonder’ [and note +kin ‘I wish’ — used with 
opt. mood] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI +kiag ‘I wonder’ 

NAI +kiaq, (after q) kkiaq ‘I wonder’ [and +kii, kkii 
‘because, too’] 

WCI kiaq ‘I wonder’ 

ECI kiaq 

GRI 

EG yiaq, NG #kiag ‘I wonder’ [also WG in for example 
suurtikiaq ‘of course, I wonder why’] 


PEkiy- ‘havea good’ [cf. kaytaq,ngiy-! and niy-, perhaps 
also Aleut Vcx(i)- as in slaacx-iX ‘storm’ from sla- 
‘wind’ and Atkan Vcxuza- ‘very (much), strongly’] 

AAY kəxtə-, qəxtə- ‘have a good -' [and, with tor-, KP 
iqəxtə-, Kod ikəxci-, PWS, AP iqexci- “enjoy -ing'] 

CAY kəxci- ‘have a good -', koxto- ‘be or have a good -' 
[and kaxtiq ‘one that is or has a good-', koxtaan(aq) 
‘new, good’, #ck axta- “be very -, have a good -'] 

NSY koxsaaqe- fix up’ 

CSY kəxtə- ‘be or have a good -' 

Sir nəxsəkəxtaX “pretty” [and note garlaraX on adj. bases 
“one with a (esp. good) one'] 

SPI yik- ‘have a good -' [and yiit- ‘have a bad ~’, yiksaq 
‘fix’] 

NAI yik- ‘be or have a good -' [also #rik- causing gemina- 
tion in e.g. qaummanik- ‘be bright’ under qa(C)u(6i)-; 
also #yik-, Mal yiksaaq ‘good’, yiit- “have a bad- , ache 
in one's -' , (f) yiksaq- “make nice’] 

WCI yik- ‘have a good, plenty of -' [and less productively 
‘be a good ~’; yixxaaq- ‘properly, well'] 

ECI yik- ‘have a good, big -' [and yitsi- ‘have got a better -'] 

GRI yiy-, yissaar- ‘have a good’, yik ‘one with a good -' 
[also yissi- “have gota better -; ‘for #qqiy- and geminat- 
ing #riy- ‘be good at -ing' see nqiy-1) 


PE k(k)it- ‘have little’ [this p.b. may be related to nit-, 
sharing the same tə/1 alternation with it in Yup (com- 
pare also ipyit- under ipoy-); the non-weakened k in 
Inu may indicate an earlier *na(r)kit- parallel to PE 


nontu-] 

AAY +kita- ‘have small, few -' 

CAY zkita- have small, few -' [with the tə ~ l alternation; 
note +kati-, HBC +kiti- ‘have to a decreasing degree”) 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw kit- ‘have small, few -’ 

NAT kit- ‘have small, few — ' land kikiYi- ‘have smaller, 
fewer -'] 

WCI qqukit- ‘have small, few -' 

ECI (+ta)kit- ‘have small, few -' [and Spald. has NBI kti- 
“have fewer, less -'] 

GRI kit-, kiHiun- ‘have small, few’ [and kiSaan- “have 
rather little -', ki#ti-, NG yli- ‘have smaller, fewer -’] 


PE kkannir- ‘rather (more) [cf. k(k)ar-?] 

AAY gaganiir-, AP qanin-, PWS qaniir-, Kod 
qa(qa)nia<r>ar- “a bit’ 

CAY kanir- ‘more intensely’, kaniir- ‘a little more’, 
kanir(ar)- ‘more and more’ [all additive with ta bases — 
dropping the əl 

NSY — 

CSY kanir- ‘rather, fairly’ 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Net, Car kkanniq- “more, again’ 

ECI Iti, NBI kkan(n)iq- 

GRI kannin-, NG kkanniq- ‘somewhat, more or less’ [also 
nominal kanniq, NG kkanniq-, which may be added to 
nominal forms in the allative case] 


PE knar ‘wind from (a direction)’ [from PE ablative case 
kon — cf. Inu kna on demon. stems] 

AAY [note #kaq as in kanakəq “south wind’] 

CAY #knak, Y stknoq*, LI #knaq ‘wind from the -’ 

NSY #knaq 

CSY [note #kəq* as in kanakəq* ‘south wind’] 

Sir [note #kšaX in kanak5aX “south wind’] 

SPI #knaq ‘wind from the -' [as m KI inaknaq ‘east wind’; 
Imag #knaq] 

NAI #mnag, Mal #knaq “wind from the -’ 

WCI #nnaq 

ECI #nnaq, Baf. # mnaq ‘wind from the -' [and n(n)aq as in 
pinnanag ‘south wind'] 

GRI#nnagq [as in avannaq ‘north wind’, and note #+naa r- 
‘blow strongly’ as in avannaar- ‘blow strongly from the 
north’] 


PY káak ‘little’ [cf. Aleut kda-X ‘small’] 

AAY [kcak ‘big’, kcay- ‘very much’ seem to go rather with 
CAY kaca(y)ar-, kacyar- ‘very’, a different p.b.] 

CAY — [for HBC kcak ‘thing like a - see tyay] 

NSY köak “a little bit of -’, kSay ‘a little’ 

CSY köak ‘little, thing like a -' 


PE ku “following (period)’ [perhaps the same as condi- 
tional mood marker ku (see also qaku as opposed to 
gana), though the vialis case marker kun may also be 
involved, at least as a source of contamination — com- 


pare Inu uvlaakun, etc. ‘tomorrow, in the morning’ 
under uvlaaq (umtur)] 

AAY #ku “following, future” [to time period bases] 

CAY #ku ‘following, future’ [but note unuaku ‘tomorrow 
morning’ as opposed to unuaqu ‘tomorrow’ under 
unnu(C)aqu (unnuk)] 

NSY #ku ‘following, future’ 

CSY #kun, Chap #ku 

Sir [note unaraqu ‘tomorrow’ under unnu(C)aqu (unnuy)] 

SPI kun “following, future” (but run in uyiurun “next 
winter’] 

NAI ku(n) ‘following, future’ [but uvlaaru ‘tomorrow 
morning’ as opposed to uvlaaku ‘tomorrow’] 

WCI yu ‘following, future’ 

ECI yu 

GRI yu 


PE k(k)u(C)ar- ‘go via’ [from vialis case marker kun; cf. 
q-, also muaq-] 

AAY [note nunakuar- ‘go by land’ from nuna, also 
(#)+xuir- as in CAY] 

CAY +kuar- ‘go via’ [drops ‘weak’ q; also +kuir- ‘follow, 
go along’, (#)+xuir- with demonstr. roots] 
SY — 

CSY — 

Sir — 

SPI kuaq- 'go via' 

NAI kuag-, (with dual, plural bases) Hiyuag- 

WCI kkuaq-, kkuuq- 

ECI [kkuug-, (with possessed bases) ayuuq- 'go via'] 

GRI [kkuur-, (with possessed bases) ayuur- “go via'] 


PE k(k)ucir ‘of such a kind’ [cf. ucin] 

AAY (#)kucig “of such and such a kind’ [to demonstr. 
roots] 

CAY (#)kuciq “one of same kind as -' [to demonstr. roots] 

NSY — 

CSY [note iqusiq ‘all of (time period)'] 

Sir — [cf. umtuqusiX under umtur] 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI (#)k(k)u(t)siq “such a part ' [to demonstr. roots : the 
form with an initial geminate is used when the base 
concerned has a geminate in the plural, e.g. tamakku, 
otherwise kutsiq, e.g. with u(ku) — the initial element 
thusseems to reflectthe plural morpheme on demonstr. 
roots] 

GRI [note ukutsiq plus poss. endings 'such and such a 
part of (s.o.)’ — while pointing — with dem. root uv-] 


PI k(k)uluk ‘poor (little)' [cf. Ruluk, tuy(-) and k(k)uyuy] 

SPI — 

NAI kuluk 'dear little' 

WCI Car kuluk 'small, bad, poor' [Hansen] 

ECI kuluk “dear little” 

GRI k(k)uluk ‘bad, small, dear’ [the latter meanings esp. 
SWG; also kuluug ‘big’ and kuluy- ‘somewhat’ or 
'bad/dear one does'] 


Postbases 403 


PY-S kumtaq 'usual?' 

AAY — 

CAY — 

NSY kumta(a)q 'usual, reliable, familiar' [to nom. bases] 

CSY SLI qumtaq “frequently or usually -ed thing” [on 
verbal bases, so containing "non^? — Rub. has 
qawarkumtaq 'constant (successful) hunter of birds' 
for Chap, with ro (noy-)] 

Sir kumtaX 'real, constant 


PE k(k)ur and k(k)u(C)ar ‘remains of’ 

AAY #+kuagq ‘part, piece’ [and # təXkuaq “small remain- 
ing piece of”) 

CAY -kuaq ‘left-over’ [and tiquq ‘old broken piece of’, 
#qucuk ‘little bit of'] 

NSY +(x)kuag ‘old, discarded’ [and +kusuk ‘old’] 

CSY (4-)К"аад" ‘left-over’ [for Chap kuvinraq ‘former’ see 
vinen] 

Sir [for kuvinraX “remains of, former’ see vinar] 

SPI kug, tikuq ‘discarded’ [and verbal ku ‘leave — for’, 
#nikuq “one's act of -ing'] 

NAI ku 'left-over' [and note lexical items with gemina- 
tion like kippaku ‘cut-off piece’ from kipet-] 

WCI kuq ‘remains of’ 

ECI (+ni)ku ‘remains of’ [ku causes gemination; #niku 
also = “unfortunate result of -ing' and with the allative 
case in NBI and SB = ‘because of one's -ing'] 

GRI kuq ‘remains of, previous’, +nikuq ‘remains of, one 
who has -ed’ [and +nikuu “perfect (experiential) tense'] 


PY kutar- or kutay- ‘be about to’ [cf. k(k)atar- and also 
perhaps qu-] 

AAY kutar- ‘near future’ 

CAY Nun, HBC kutay- ‘vague future’, Nun kutar(ar)- 
‘plan to’ [elsewhere note kuxta- ‘be about to, plan to’] 

NSY — 

CSY — [for kusiir- ‘casually, slowly’ see kacita-] 


PE k(k)uyuy ‘poor little?’ [cf. k(k)ur and perhaps yuy, 
also Aleut kuca-X ‘small’, EA kusa-X, Atkan kuza-X 
‘dear’, Atkan also kuta-X ‘poor’; the original geminate 
is reflected in the preserved intial k in GRI, as in parallel 
k(k)uluk] 

AAY — 

CAY kuyuk ‘poor, small bit of’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI-- 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI kuyuy-, kuyuur- 'somewhat' [and nominative plu- 
ral kuyuit “dear little ones (ironic)'] 


PY kyayutə- ‘acquire’ [cf. Кә-1, yyay- and ute-] 
AAY #ksayuto- ‘adopt (as relative)’ 

CAY ksayutə- ‘acquire as one's own -” 

NSY — 

CSY ksayuto- 


404 Postbases 


PY kya(C)ita- ‘not yet’ [cf. nit-, perhaps also yyay-] 

AAY ksiita- ‘not yet’ land +miksiita ‘have never or not in 
a long time -ed’] 

CAY ksaitə- ‘not yet’ [with ta alternating with 1] 

NSY kyaita- ‘before, while still not -ing’ [with subord. 
mood] 

CSY = 


PY kyu(C)ar- or kya(C)ar “a little’ [from *tyu(C)an- or 
*tya(C)an-?; cf. tyay, myay- and mcuy- though the 
relat. is obscure — but note especially HBC kcak under 
tyay] 

AAY [note AP kcuk ‘cute little] 

CAY ksuar(ar)- or ksuar(ar)-, ksaan(an)- “in a small way’, 
cuar(aq*), (after tə that drops) ksuar(aq*), HBC (all 
positions) kcuar(aq*) ‘little’ 

NSY kyuar- ‘barely’ 

CSY — 


PY-S kšaq ‘past participial’ [cf. ke2, also Aleut qaóa- 
under kar, which may belong here rather despite the 
problem with the vowels] 

AAY [note kaata- ‘too soon’?] 

CAY — 

NSY — 

CSY kaq ‘one that has -ed’ [also a past tense marker; 
morphophonemics as for kaq under kar; kaa- ‘have — 
ed’ (with nu-)] 

Sir kcaX “one that has -ed’ [pl. kcariy; can take personal 
endings, as kcon ‘I having -ed’] 


L 


PE la(R)- ‘repeatedly’ [cf. Aleut la- “one after another, 
gradually’; the relat. to ðar- is obscure — perhaps the 
forms like lar- are influenced by the latter] 

AAY Hlar- ‘continually’, #+laraa- ‘intermittently’ [and 
+milannata “no longer continually’], 

CAY lar-, Y +lar- ‘habitually’ [o-dr] 

NSY -- 

CSY +laatar- ‘again (once more)’ [with ratar-] 

Sir +latar- ‘again’ [also +4atar acc. Men.) 

SPI lag-, (after C) taq ‘be used to -ing’ [drops preceding 
t; for lainaq- ‘gradually’ see tainnaq-] 

NAI la- “over and over’ [after Vq ‘say’ and in limited use 
elsewhere; for ala- 'a lot' see ala-] 

WCIla-Sig, Car ‘say’ [for senses ‘can’ and “on point of’ see 
tla-] 

ECT la- ‘say (once or several times)’ [for laqi- “and so’ see rqa] 

GRI [note #la- lexicalized in meanings like ‘back and 
forth, in all directions’ — as in isaqqila- under iyaggi- 
(iyay-); also kula-, kulaar- ‘often’, for the first element 
of which see qu-] 


PE la(C)ar(-) (a) little’ [cf. Aleut laayakuca-X “tiny”1 
AAY [note laayak ‘horrible’ (also verbal)?] 

CAY — 

NSY — 

CSY #laaq* ‘insignificant’ 

Sir — 





SPI — 

МАЈ Nu laaq- ‘a little” [and note B (#)laaq- ‘become or 
make more’ after si-/li- ‘become’ and lexicalized in 
various nominal forms; for laaq-, (after C) +taaq-’goso 
far as to’ see ta(C)ar-] 

WCI (#)laag- “a little’, Net ‘a while’ [and laa nnit- ‘not at all'] 

ECI laaq ‘tiny, young” C. Dorset “small” [for the NBI, SB 
sense ‘one that is most’ see tar] 

GRI laar- “a little’ 


PI lauq- ‘for a while?’ [cf. la(r)- and (C)ur-] 

SPI — 

NAI — 

WClIlauq-Cop ‘fora while’, Car ‘past’, Sig ‘suddenly’ [the 
latter acc. Lowe; Cop launnit- ‘not yet, in a while’] 

ECI laug- ‘past (at which speaker was present)’ [and 
lauyu- ‘distant past’ — compare Baffin yuu under suu-] 

GRI [note #laar- in turtulaar- ‘shout’ — old ortho. 
tordlulaor-] 


PE lay ‘one provided with or having’ [the frequent drop- 
ping of the a under inflection could have resulted in 
the truncating behavior of this p.b.; cf. Aleut passive 
p.b. lya-, (after C) sxa, Attuan lu, from "loy plus a/u- 
‘be’, also perhaps in certain place-names ending in lyi-X, 
Sxi-X | 

AAY lak ‘one (provided) with’ 

CAY lak ‘one (provided) with’ [also +talok “place with’] 

NSY lak ‘one (provided) with’ 

CSY lak 

Sir lax ‘owner of, one with’ 

SPI lik (provided) with’ 

NAT lik (provided) with’ [and liyaaq ‘the one with a-; for 
verbal liyaaq ‘bring along’ see lizaaq-] 

VVCI lik ‘one (provided) with’ [may also be verbal ‘have’; 
also liyag ‘one with, owner of”, +talik “there is/are’] 
ECT lik ‘one (provided) with’ [may also be used verbally; 

note also liyag ‘catch, win’] 

GRI lik ‘one (provided) with’ [rel. Hup or Hip, pl. Hit, NG 
ylit; may be used verbally in NG with person endings 
— also +talik ‘there is/are -'; compare #+lay in forms 
like saaru—Hik under cadanilitar (under caöə-)?,) 


PE lay- ‘back and forth’ 

AAY #lay- ‘back and forth’ [as in uulay- at uyulay- 
“quiver”) 

CAY #lay- [as in panaləy- ‘run on four legs'] 

NSY #lay- [as in panaixa- ‘gallop’ under parley-] 

CSY #lay- [as in panaloy-] 

Sir #lay- [as in panaloy-] 

SPI #lik- [as in panaləy- in all Inu] 

NAI #lik- 

WCI #lik- 

ECI #lik- 

GRI illi y- 


PE lər- ‘quickly’ [the relat. —ifany — with tər- is obscure] 

AAY — 

CAY lon-, Y +lar- ‘suddenly and willfully’ [also (after C 
only, more lexicalized) --tor-, apparently by contam. 
with ton-; ləRyay- ‘abruptly, in a huff'] 


NSY +lər- ‘quickly’ 

CSY — 

Sir-- 

SPI — 

NAI lig-, (after C) +tiq- ‘suddenly, quickly’ [and liqtuq-, 
+tiqtuq- ‘quickly’; the t-initial forms perhapssuppletive 
from tər-] 

WCINetliqtuq- ‘quickly’ [Met. tiqtuq- for Sig —compare 
ton-] 

ECI— 

GRI lirtur- “quickly, for a short while', NG liqtaaq- 
“quickly, early' 


PE lyir- ‘take along with one’ [cf. loy and lir-?] 

AAY — 

CAY lyir- ‘take along’ 

NSY -- 

CSY lyir- ‘travel using ' 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI lyiq-, (trans.) lyiani- ‘take, have with one” 

ECI yyi(q)-, (trans.) yyiari- [the yy doesn't change to 
uvular after q] 

GRI — 


PY lyu- ‘have’ [cf. loy and nu-] 

AAY lyv-, lruu- have lots of’ 

CAY lyu- ‘be one that has’ | for nqəX- ‘have’ see ngar-] 
NSY lyu- 'have' 

CSY lyu- 


PY-S Iyun ‘fellow (one sharing s.th. with one)’ [cf. lay and 
un] 

AAY Iyun “fellow -' 

CAY Iyun 'one having the same -' [to verbal bases ixun 
rather] 

NSY Iyuta ‘companion at -ing' [and note nunalyutə 'fel- 
low countryman' — compare PI nunatqan under nuna] 

CSY İyun ‘one with same -~ 

Sir ixuta 'fellow — ' 


PE li-! ‘make’ [also “spend the — (period) cf. li(C)ur-, lit-, 
liqa-, liyar- and Aleut Xsi-, (after C) si- ‘make, deal with, 
gather, store (in EA fish), celebrate, (refl.) become, be 
out in (weather), do in (morning)’ (the first form gener- 
alized from the second after uvular bases) and compare 
also li- “be engaged in, remove (from), lose at’ (for the 
homonym meaning ‘go to’ see liyar-), liya-X ‘material 
for’, limar-, (after C) simar- ‘deal with, cut (e.g. fish), 
check (weather), forecast (sea), Atkan liyda-, EA likóa- 
‘clean (fish or skin), punish (child)’] 

AAY li- ‘make’ [optionally replacive; and liyaar- ‘work 
on, fool around with’] 

CAY li-^make' [optionally replacive — especially in sense 
'spend the -'] 

NSY [note replacive li in anyi- “make a boat' from anyaq 
at least] 

CSY (#) li- ‘make’ [and replacive (#)ii- ‘cut up, butcher, 
prepare (game animal)'] 

Sir si- “make” 


Postbases 405 


SPI li- “make” [optionally replacive] 

NAI li- ‘make, work on, cook’ [optionally replacive — 
especially in ‘spend the-' sense — in which case preced- 
ing (3) goes to s, as elsewhere] 

YVCİ li- ‘make’ [optionally replacive] 

ECI li- ‘make’[optionally replacive] 

GRI #li- ‘make’ [replacive especially in the “spend the -' 
sense] 


PE li-? ‘become (more) [the Yup allomorph (r)i- may be 
suppletive — cf. r- under n(n)ur- and compare also liq- 
(the vowel could be influenced by that of li- here), note 
also Aleutnali- “cool off’ under napli- and theiin related 
lexical pairs like intr. la- ‘ooze out’ and trans. li- ‘let out 
(air), kumsa- ‘rise’ and kumsi- ‘lift’ — compare the 
transitive use of Esk li- below; the Inu variant si prob- 
ably from combination with t- bases as reflected in the 
GRI alternate imaasi- of imaali- under at-, later replaced 
by new dissimilating allomorph kii — compare ugiyjitli- 
under uqit- and amiyli- under amit-] 

AAY #+li-, +(y/R)i- ‘become’ [with adj. bases, li- after a or 
to -- which drops -, yi- or ri- with bases in a prime 
vowel or Y/R, (y/R)iur-, (after to bases) liur- “cause to 
become more’, combined with n(n)ur-? — compare 
CAY lini- below] 

CAY #+li-, +(r)i- [as for AAY but with ri- only after prime 
V or r, yi- after y ; note liri- ‘become or cause to make 
more and more’ (after bases ending in a), seemingly 
composed of both allomorphs — but note under liq- — 
and compare also taxxi- ‘harden’ under tayay-] 

NSY [note +li- in anli- ‘grow bigger’ (anli- under anə-) at 
least] 

CSY #+li-, +(R)i- ‘become’ [li- after a, ri- after prime V or n] 

Sir [note uqanicizZar- ‘become lighter’ under uqinitli- (uqit-)] 

SPI #li- ‘become’ [also #+si-] 

NAI #li-, (esp. after t and yi-) yli-, kti- ‘become, make 
become’ [causes semifinal i to drop; also #+si-] 

WCI #(y)li- ‘become’ [also #+si-; note Sig +si- “begin Ко”) 

ECI #li- ‘become, make become’ [also #+si-; note si- 
"begin to'] 

GRI #(+)li- ‘become, make become’ [esp. after t or V; also 
#+si-] 


PE li(C)ar ‘made thing’ [cf. li-1 and dar-] 
AAY liag ‘made thing’ 
CAY liaq 

NSY — 

CSY — 

Sir -- 

SPI Haq 

NAI liag 

WCI liaq 

ECI liaq 

GRI liaq [pl. lidSat] 


PY linraq ‘trace of or s.th. from: [cf. 1-1 and n(a)rar(ar)] 

AAY — 

CAY linrag* ‘product, evidence, trace of -” [also #nraq] 

NSY — [but note kuvinraq under vinor] 

CSY İlnnaq” ‘thing of or from -' [and note kuvinraq under 
vinen] 


406 Postbases 


PI liq- ‘begin to’ [from “lliq-?, cf. valliq- and perhaps 
Aleut qali-, (after y) kali-, (after t) xali- "begin, make - 
ed’, the first element being pass. part qa- as under kar; 
from li-? plus geminating x under n(9)ur-?] 

Yup [for CAY liri- "become or cause to make more and 
more’, which may be cognate, see li-2) 

SPI liq- ‘begin’ [and laliq-, +taliq- ‘start -ing (after not - 
ing) 

NAT (#)lig- ‘become, start -ing’ [more productive is 
+Zaraliq-, (after k/ q) Zaliq- ‘start -ing frequently] 

WCI liq- ‘begin, be in in process of -ing’ 

ECI liq- 

GRI lin- ‘begin, be about to, in process of -ing' [in comb. 
with geminating (u)t(i) ‘do with’ = #sir- (compare EG 
imaasin- under at-); note also yumallin- under yuyuma-] 


PI liqaa 'any' [cf. 3i and q(q)a(a)?] 
SPI +liqaa ‘any, every -' 

NAT +liqaa “any, -ever, so! (surprise) 
WCI +liqaa “ever” 

ECI — 

GRI — 


PE liqə- ‘be occupied with’ [cf. li-1, qə- or Rqə- and Aleut 
liXta- "be busy with, have had too much of, suffer in' 
from li-! plus Xta- under ta-] 

AAY (#)liqa- "have painin” [may bereplacive; also 4 (X)liqo- 
‘have problem with’ and tiqa- ‘have remnants of -ing on 
one'] 

CAY liqe- 'be afflicted in one's -, have problem with -, 
catch alot of -' [may be replacive, with tuk = Hiqo'have 
— of poor quality] 

NSY — 

CSY liqə- ‘deal with, work with, have pain or trouble 
with' [optionally replacive] 

Sir — 

SPI (#)tigi- ‘have pain in one's -' [optionally replacive] 

МАЈ (#)ligi- “work on, deal with, have pain in one's -' 
[optionally replacive] 

WCI liqi- “occupy oneself with, hunt’, Net liri- “be occu- 
pied with, have pain in one's -' [optionally replacive] 

ECT liri- ‘occupy oneself with, have pain in one's - 
[optionally replacive; Bourquin has liqi- ‘get many’ for 
Lab and Apald has NBI ligi- hunt'] 

GRI liri- ‘be occupied with, have pain in one's -' [option- 
ally replacive] 


, 


PE 1(ir ‘s.th. or s.o. in a particular direction or position’ 
[the geminated form could represent “nor? + lir — 
compare related qliR apparently containing qam; the 
(earlier) Inu forms in liq with ‘weak’ q like GRI kinuliq 
under kinu- and siuliq under civu- may correspond to 
CAY li(q) below; cf. Aleut l(i)k on demonstrative roots 
asin ukalna ‘the village in here”, perhaps also kinuliXtinis 
‘his descendants’ from kinu-, also old Atkan kinulir-a 
‘his lineage’, and compare aqul- under aqu] 

AAY #liq ‘thing or area in a direction’ [as in attiq under 
at(-) and note qaliq under qalir (qada-); also #liq “one 
that is ~- asin CAY] 

CAY #liq* “area or thing in a direction’ [as in atiiq* under 
at(a)- and katiq* under kata-; also #li(g) ‘one thatis-' on 


verbal bases (which may fuse with a preceding t or l to 
liq), also in tuli(q) under tu-! and yuli(q) under yu-] 

NSY #lig ‘the -most one” 

CSY #liq(*) ‘thing (most) in a direction’ [and note ayuqliq 
under ayuqe-] 

Sir #ciX ‘one most in a direction’ [and note lexicalized 
asiX ‘bottommost’ from at(-)] 

SPI #liq ‘one most in a direction’ 

NAI #lliq* ‘one most in a direction’ [drops a preceding 
finali and fuses with a tor las in qulliq ‘topmost’ under 
qullir (qulo-)] 

WCI 8110, #+hiq “one most in a direction’ land Iligpaaq 
“most to the -'] 

ECT #1()iq, #+(t)siq “one most in a direction’ 

GRI ##(#tiq” ‘one most in a direction’ [and #liq “one in a 
certain direction’, #+(4)lirsag “one most to the-'] 


PElir- ‘provide with’ [also used reflexively in sense ‘there 
are/ have come (s.th.)’; cf. 1i-1 Aleut Iri-, (after C) sXi- 
'provide with', in which the i is auxiliary — compare 
imuunalnasa- 'surround with' with p.b. asa- (underuto-) on 
base imuunu-; note also Inu half-transitive #ktig- un- 
der aya- and ivar- — from kar or ka-2 plus lin-?] 

AAY lin- 'set up , put in, add to' [optionally replacive] 

CAY lin- “provide with, be well provided with' [option- 
ally replacive] 

NSY lir- “attach, be provided with’ [note also under liqe-] 

CSY lir- “provide with, put in’ 

Sir [note cər- in akacar- under akilir- (aki(-)) and sər- in 
imosen- ‘fill with water’ underimmin- (ima(r)), qomtason- 
“put up a ceiling’ from qəmtaq (= CSY qəmtiR-), vuveson- 
Tay down walrus skin floor’ from vuveX (= CSY vuvolin-)] 

SPI lig- ‘provide with’ [optionally replacive] 

NAI lig- ‘provide with’ [optionally repl., also liqsuq] 

WC liq- ‘provide with’ [optionally repl.] 

ECI lig- “provide with’ [optionally repl.] 

GRI lir- ‘provide with’, lirsur- ‘provide with several, bit by 
bit’ [optionally repl.; note also #ir- (old ortho. gdler) ‘serve’] 


PY-S lirnaq ‘area in a direction’ [cf. 10):к and nar!] 

AAY #lirnag ‘area in a direction’ [as in PWS kinulinnəq 
‘area behind’] 

CAY #lirnaq* ‘area to the -’ 

NSY — 

CSY #lirnaq" 

Sir [note cirnoX in uyəcinnəX ‘northeast’ under uyal(l)in 
(uyan)] 


PE lit- “provide with?’ [cf. liR-, also k@it-] 
AAY — 

CAY #ito- “provide with (wherewithall to)” 
NSY -- 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI #lit- “provide with’ 

WCI lit- ‘give to’ 

ECT lit- “give, take to’ 

GRI — 


PE li(C)ur- ‘prepare’ [cf. li-! and (C)ur-] 

AAY liun- ‘prepare, cook, fix’ [optionally replacive] 

CAY liur- ‘be occupied with, work or play with’, Nun also 
“cook” [optionally repl.] 

NSY li(i)r- ‘prepare’ [and li(i)q “preparation of -’] 

CSY liin- ‘fix, prepare, cook, make’ [optionally repl.] 

Sir-- 

SPI Huq- “make, prepare (food) [optionally repl., as in all 
forms of Inuit] 

NAI liug- 

WCI liuq- 

ECI liuq- 

GRI liun- 


PE li(C)uta- “make into’ [cf. li-! and uta-] 

AAY — 

CAY Kliuto ‘have obtained or claimed as one's - [with ko-1] 

NSY — 

CSY liita- ‘have obtained as one's -” 

Sir — 

SPI (#)liuti- “enter into a mutual relationship of -s' 

NAI (#)liuti -’make into or out of” 

WCI liut(i)- “make into, compete at’ 

ECI (+mi)liut(i)- ‘put into’, liut(i)- ‘invite or advise to — 
with one’ 

GRI liut(i)- ‘use as a -, be caught in (e.g. storm)’ 


PE liyar- “go to’ [cf. yar(tur)-, also Aleut li- “go to, visit’; 
there may be a link to li-! and to zit-] 

AAY — 

CAY (#) liyar-, liar- ‘go to participate in (group activity)’ 
optionally repl.| 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI (#)liag- “go to’ 

NAI (#)liag- “go to, go hunting -’ 

VVCIliaq- “go to, hunt’ [optionally repl.; also nominal ‘one 
going to'] 

ECI liaq- 'go to, hunt 

GRI liar- ‘go to’ [optionally repl.; also nominal liaq- ‘one 
going to “1 


PI liza(a)q- ‘have along with one’ [cf. li-! and dar-?] 

SPI liZaq- ‘use’ [optionally replacive] 

NAT liZa(a)q- “take along’ [optionally replacive; note also 
liyaag- ‘bring along” — contam. with lyin-?] 

WCI Car liyaq- ‘bring along’ [Hansen] 

ECI liyaq- 'have with one, use” [and (#)liyaag- “show 
one's -”?1 

GRI liSar- ‘have with one’ [also ‘resemble’ — a different 
p-b.?, li$aan- “be wearing] 


PI llaa- “once in a while’ [cf. Hay- and a-] 
SPI — 

NAI Ilaa- ‘one by one, once in a while’ 
WCI llaa- ‘once in a while’ 

ECI Haa- ‘several times’ 


GRI — 
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PI Iliq- ‘be pained by s.th.?' [cf. tuy(-) and lin-? — but 
compare liga- too] 

Yup — [but note CAY (#)tiqə- ‘have pain in one's ~’ (from 
tuy(-) and lig5-)] 

SPI-- 

NAI-- 

WCI --(I)lig- ‘have pain in one's -' [also (#)+(1)liuq-] 

ECI flli(q)- ‘have pain in one's -' [note also (#)lliu(q)- be 
annoyed by -'] 

GRI #--(#)tir- ‘be harmed by’ [also trans. ‘harm’; note also 
#+(d)tiur- ‘be pained or worried because of s.th.'] 


PE Inu- ‘have pain in (body part)’ [cf. culgu-] 

AAY #]nu- ‘hurt in one’s -’ 

CAY lyu- ‘be indisposed with respect to, be tired of -ing' 

NSY [at least in nasqilnu- ‘have a headache’ — Av.) 

CSY — 

Sir — 

SPI (#)nnu- ‘have a sore -' land productively “ask for -'] 

NAI nnu- ‘have a sore -, be tired of -ing' 

WCI (#)nnu- “have pain in -, be tired of -ing' [also nguq- 
when attached to verbal bases] 

ECI (#) nu-, Lab nyu- ‘have pain in one's -' [and nnu(q)- be 
tired of ing’] 

GRI #nnu- ‘have pain in one's -’, NG yu- ‘be tired 
of -ing’ 


PI lrammiq- or tqammiq- ‘recently’ [cf. tra(C)ar- and 
Irayag-] 

Sir [note +miX ‘one that has just -ed’] 

SPInlamiq-, (after k/q — Qaw also after V) qamiq-, (after 
t) tqamiq- 'already, recently have -ed' 

NAI qqammiq,, (after t) tqammiq- ‘recently have -ed’ 

WCI Irammig-, (after k/ q) qqammiq., (after t) tqammiq- 
“recently have -ed’ [also nominal ‘one whohasjust -ed'] 

ECI qqamiq- ‘recently’ [also nominal ‘one who has just -ed"; 
qgaminni(t)- ‘a long time ago”) 

GRI qqammir- ‘recently’ [qamminnit- ‘some time ago'] 


PI lrataq- or rataq- ‘finally’ [the relat. to ratar- is obscure; 
cf. also lrammiq- and lrayaq-] 

Yup [note CSY lraXtur- ‘already, unexpectedly’] 

SPI rlataq-, (after k/q) yataq- ‘about to’ land note +sarataq- 
under car-] 

NAT lratag-, (after k/q) yataq- ‘finally, until’ 

WCI (Bnataq-, Net ataq- ‘at last’ [also an intensifier] 

ECI nataq- ‘you see, it's a fact that -', ratanni(t)- ‘not yet” 
[and rataag ‘one who has just -ed’] 

GRI ratar- ‘at last, suddenly’ 


PI lrayaq- or tqayag- ‘almost or barely’ [cf. tra(C)ar- and 
yar-, also rarar- and lrataq-, though the relat. is ob- 
scure] 

Yup [note CSY Ira-, (after C) Xa plus intr. indic. endings 
‘future optative’] 

Sir [note pilrayar- ‘miss target’ — Orr] 

SPI qayag-, (after t) tqayaq- ‘barely, almost, start but not 
finishing’ 

NAI qqayaq-, (after t) tqayaq- ‘almost’, qqayaa(-nak, etc.) 
“don't! 


WCI Irayag-, (after k/q) qqayaq-, (after t) tqayaq- 
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ECI qqayaq- ‘can’, Iti, NBI ‘almost’ 
GRI qqayanR-, qqayaa- “almost, be about to”, qqayaqi- 
“would” 


PY-S Iri(C)a(q) ‘participial’ [may also be used as an indic. 
mood marker, there may be a link to lon!; for Aleut 
la(a)Rana-X ‘one who recently -ed' see tra(C)ar-] 

AAY C hraa, pl. lriit, K 1<X>ia '(the) one who is -ing’ 

CAY laiatR), (the) one who is -ing’ [optionally tXia(r) 
after voiceless C; the final r appears in inflected forms] 

NSY Iria ‘one that is -ing’ 

CSY hrii (the) one that -ed’ [used as a past tense marker] 

Sir taraX [Vakh. lonoX] “one that is -ing or has -ed' 

Inu — [but note Car nalriaq- ‘probably’, also nominal, as 
in tikittuunalriag ‘he probably came’] 


PY-S Irutaq ‘container for’ [cf. q(q)un] 

AAY — 

CAY — 

NSY lrutag ‘container for ~ 

CSY Inutaq ‘container for -' [and note lrun ‘lots of -'] 

Sir [note InutaX in aZulnutaX “container for blood used in 
religious rites”, from aduy — Em.] 


PE lu(r) ‘place or thing (for performing action)’ [cf. Aleut 
ayalu-X ‘tooth’, kayalu-X ‘heel’ and camlu-X ‘chin’; 
found everywhere in anatomical terms like tamlu, 
qavlu(n)] 

AAY #(+)lu(q) 

CAY #(+)lu(q) 

NSY #(+)lu(q) 

CSY #(+)lug 

Sir #(+)la [probably *lu in underlying form] 

SPI #(+)lu 

NAI #(+)lu 

WCI #(+)lu 

ECI #(#)lu 

GRI #(+)lu 


PE I(Du(C)an- and l(Du(C)atang- ‘well’ [compare base 
aturar- with at-; there may be some entanglement with 
tluk- in Inu, if it is not related] 

AAY luar- ‘well, carefully’ 

CAY luaqan- ‘well, enjoyably, beneficially’, NSU luatar- 
‘well’ [and nominal luataq] 

NSY [note luataqu- ‘as soon as -' — a fixed form without 
further inflection in Men.] 

CSY laataqu- ‘have -ed well’ [for +laatar- ‘again’ see la(r)-] 

Sir [note aturaran ‘truly’ under aturar-] 

SPI luataq- ‘well’ land nominal ‘good’; also KI luq- ‘fortu- 
nately’ 

NAT lluatag- ‘well’ [and nominal ‘good’] 

WClIlluaq- ‘very’ [as nominal ‘real’], Net lluatsiaq- ‘well’, 
Eskimo Point lluanik- ‘real, really’ 

ECI lluaq- “exactly, just like’ [can follow nominal in 
aequalis case; Lab has lluak ‘one good at -, big enough’; 
note also (#)lluatsia(q)- ‘exactly, just, very well’, and 
llurik- ‘well’, Hanik- ‘real(ly)’, Lab İluyik- “much, a lot’ 
(all from “Iluarik-?), and F. Bay +luinnaq- 'continually'] 

GRI #(#tuar- ‘well’ [in comb. with ut(i) = -(ftuut(i)-; NG 
+(Dluaq- ‘really, completely’, +()luannaaq- ‘exactly, 


just’; note also +(i)tuataar-, +(f)tuartaar-, NG 
+(l)luassaag- ‘at ease’, +(r)tuinnar- ‘completely’ and 
Haniy- “vvell”) 


PY luypiyaq ‘good old’ [cf. viy(-) and perhaps tuy(-) and 
aluk(-)] 

AAY — 

CAY #luxpiaq ‘authentic, original’ [and compare HBC, 
Nun, NS Xtuyaq* ‘good old” under rurluq] 

NSY — 

CSY luxpiyag ‘fine old’ [and note luk 'old'] 


PI luktaaq ‘all’ [to nominal bases; cf. tluk-] 

SPI — 

NAI — 

WCI Car luktaaq ‘all’ [as verb = ‘completely’; note Cop 
lukta(a)q- “poor or foolish one does s.th.”, also appar- 
ently ‘a lot’] 

ECI NBI, SB luktaaq ‘all’ 

GRI — 


PE lur- “repeatedly” [cf. Aleut kiylur- “chew on, bite 
through’ from kiy- under kaya-] 

AAY itiun- [note under qurlur- at least] 

CAY #lur- [note quXtur- ‘cascade’ under qurlur- at least 
— also ayalu(r)-] 

NSY — 

CSY #lur- [note under gurlur-] 

Sir #lur- [note under qurlur- at least] 

SPI #tug- ‘repeated action’ [cf. under qurlur- at least, as 
for all Inu] 

NAI #lug- 

WCI #lug- 

ECI #luq- 

GRI #lur- 


L 


PY faq “thing to do with (past time)” 
AAY taq “thing to do with ” 

CAY 444" ‘thing to do with — (past time)’ 
NSY — 

CSY — 


PE lon! “nominalizer (participial or action)’ [cf. tar? and 
compare nor! and nəR?, there may also be a link to 
tra(C)ar-; see the note to lay concerning the truncating 
morphophonemics] 

AAY faq “former, one that has -ed or was -ed (by pos- 
sessor)' [and #Xu- ‘perfect tense’] 

CAY təq” ‘former, one that (has) -ed, act or state of -ing’ 
[and #Xu- ‘perfect tense’, HBC, Nun trans. tga- ; note 
also taXkaq ‘future -ing' — e.g. as object clause of 
futurity, and tor plus rel. endings (but loc. for intrans.) 
as ‘contemporary’ mood marker] 

NSY taq “action of -ing’ 

CSY təq” “one that (has) -ed, or has been -ed, act of -ing” 
[corresponding negative = 1Xito-] 

Sir łəX “action of -ing’ 


SPI tiq 


NAI Mal diq” “action, result of -ing’ 
WCI — 

ECI — 

GRI — 


PE for? “one that is more or most’ [cf. under tor!] 

AAY taq [possessed iXa, etc.] “one that is more — (than 
possessor)’ [and trans. iqə ‘have — be more than (sub- 
ject)’; only on ta bases, otherwise naq (nar?) is used — 
the same is true of ləXpaaq “one that is most -'] 

CAY faq [possessed 1Xa, etc.] “one that is more or most - 
' [after ta bases only, as also iXu- “be more’] 

NSY — 

CSY ioXpiyaq ‘most’ 

Sir — 

SPI — 

NAI 1Xaaq ‘one that is more, most -' [also verbal “more, 
most’; compare lraaq under tra(C)ar-, for laaq- ‘be- 
come or make more' see la(C)an-] 

WCI [note Sig (#)l rug “the most-' on adjectival verb bases 
— the relat. if any to qur is obscure; for Cop 1Xaaq- 
“vivid action intensifier’ see rtay] 

ECI NBI, SB laag ‘one that is most -” 

GRI EG lif, (after C) sii- ‘more’ [from *toru- , alongside 
+nii- from nar2, both with nu-; note also nuyarsig, 
nuyarsiqpaag ‘younger, youngest (sibling)’ fromm 
nukar] 


PE (a)yu- ‘be good at 

AAY — 

CAY lyu- ‘always’; NS lyu- ‘can’ [influenced by lyu-?] 

NSY tək ‘one able to (handle) – 

CSY ixu- ‘well’, tok “one who — well’ 

Sir tax ‘one good at handling -’ [compare under lay] 

SPI lyu- ‘well, can’, Qaw lyuit- ‘be unable to-, badly’ [and 
Imag lik ‘one good at making -'] 

NAI lyu- ‘be capable of -ing excessively or a lot’ 

WCllyu- be good at -ing’ [and lyuhaut(i)- compete at -ing'] 

ECI — 

GRI — 


PE ‘but’ [enclitic] 

AAY — 

CAY Hi ‘emphasis in exclamations’ [esp. with +paa, vaa 
'so, very much' when used with localis noun; added 
directly to first word] 

NSY [cf. amati under amma] 

CSY +i ‘let’s say -, what...again’ [added directly to pre- 
ceding word] 

Sir — 

SPI +li ‘I wonder’ [expresses wonderment — e.g. about 
s.th. lost] 

NAI +li ‘what about (contrasting topic), well, you see, 
(with condit.) ever’ 

WCI +li “but, what about’ 

ECI +li “but” 

GRI “li ‘but’ [and with time expressions ‘ever since”) 


PY H- ‘perhaps’ [for Aleut H- “still, just’ see mli-] 
AAY AP ti- “must (inferential)’ 
CAY ti- ‘maybe’ [and tini- ‘apparently’, for the second 
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element of which note PI n(n)iq-?] 
NSY [for -Həqə- ‘future’ see ciqə-1 
CSY [for -Həqə- ‘future’ see ciqo-] 
Inu — [for SPI Hiug- 'future'see c(c)ir-] 


PElit- “come upon or reach’ [cf. lit- and liyan-, though the 
relat. is obscure — compare atyalrit- under ətə- and 
nunalit- under nuna, the latter also for Aleut lit- as in 
tanalit- “run aground'] 

AAY fiqfitə- “come to’ [note gtir] 

CAY #(4/q)ita- encounter, experience-ing' [and #qtiaXto 
“reach, extend. to’ — note glin] 

NSY — 

CSY #qita- “come upon’ 

Sir — 

SPI — 

NAI #it- ‘come upon’ [and ‘reach’ in a few derivations 
like isuklit- “reach the end of’ from isu(k)] 

WC #lit- ‘reach’ 

ECI #lit- “go to, come across’ 

GRI #lit- ‘have reached’ 


PE Hay- or llay- ‘abruptly’ [cf. rtay, Haq-, llaa- and vaHay-1 
and 2; there seems to be some entanglement with ala- in 
mul 

AAY — 

CAY fay- 'suddenly and surprisingly' [also #(C)atay- in 
some lexicalized forms, note also laay- ‘quickly’] 

NSY — 

CSY [for taay- “in a crude way’ see ray, though it could 
belong here] 

Sir-- 

SPI — 

NAI Ilak- ‘finally, briefly, non-stop for a period’ [and 
llayZuaq- ‘suddenly’; for allak- ‘begin to — a lot’ see 
ala- and for #ak(tag)- ‘angrily’ and Mal tak- ‘big, bad, 
roughly’ see rtay- (they could go here)] 

WC llak- ‘for some time, at a blow’, allak- ‘suddenly a bit’ 
[with a-? (but see ala-); also Hakpiaq- ‘really’] 

ECI llak- ‘once lightly’, yialla(k)- ‘suddenly a bit’ [and SB 
(ra)allak- “easily, imperative softener'] 

GRI attay- ‘suddenly a bit” [and #attaar- “from time to 
time”, #atsiar- ‘for a short while’] 


PI Haq- or llaq- (narrative) intensifier’ [cf. Hay-, perhaps 
from “Hayar- — compare the Yup forms under vallay-1] 

SPI [for yalag- “right away, quickly' see yallaq-] 

NAI llaq- ‘vivid action — intensifier’ [with rel. endings = 
‘while ing’; Webster and Zibell also have Haqtaq- 
‘roughly’, corresponding to MacLean's Haktaq- 'an- 
grily under rtay, but she alsohasftliaqtiq- in siqqiltaqtiq- 
“sprinkle'] 

WCI Sig, Net, Car Haq ‘vivid action’ [Lowe has Hag- 
“anyway, regretfully' for Sig with intr. inflections, cor- 
responding to tqa(q)- with trans. inflections — contam. 
with tra(C)ar-?] 

ECI tsa(q)-, NBI, Lab Haq- ‘vivid action’ [Spald. has Haq- 
expressing annoyance as opposed to llaq- 'heavily, 
clumsily’ for NBI] 

GRI #ar- ‘vivid action’ 
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PE ina(C)an- ‘first’ [or lra(C)ar-; cf. perhaps tor! and 
RaRaR-, also n(a)rar(ar), which may have a parallel 
origin (from non! plus rarar-), also Aleut Atkan larana-X, 
EA laarana-X, (after C) saarana-X “recent past, one who 
recently -ed’; the Inuit forms with initial q may be from 
after t- bases (cf. the CAY), Yup appears to have lost the 
original post-vocalic allomorph; compare also Ikammig- 
and lrayaq-] 

AAY Xaar-, (after y) xaar- 'first' 

CAY Xaar-, (after y) xaar-, (optionally with to bases) 
qaar- ‘first’ [Xaan- plus contemp. endings = ‘after -ing’; 
also gaXaar-, containing qan-, which with rel. endings 
(qaXaami, etc.) = “When first -’; also note pilrauto- 
‘compete at race’, from pi-] 

NSY — 

CSY [yuxaar- ‘first’; for IkaXtur- ‘already, unexpectedly’ 
see lratag- and for lra- ‘future optative’ see lrayaq-] 

Sir — 

SPI Rlaaq-, (after C) qaaq- ‘first’ [tqaaq- after t bases; also 
nominal nlaaq- ‘the first’, with assimilation of the r to a 
preceding y as in igaluylaaq-; Qaw qaaq-, (after t) 
tqaaq- ‘first’] 

NAI qqaaq-, (after t) tqaaq- ‘first’ [also nominal and as 
enclitic; Mal Iraaq ‘one who for first time -’, İRautZaq-, 
(after t) tqautZaq- ‘be first to -’; note also sikulRauZaq 
^new ice' from ciku; qqaaqtit — plus contemp. endings 
= ‘after -ing'] 

WCI lraag-, (after k/q) qqaaq-, (after t) tqaaq- ‘first’ [and 
lraag-, qqaaq- plus contemp. mood = ‘after -ing'; for 
Cop intensifier £Xaaq- see rtay] 

ECI qqaa(q)- “first” [with the (positive) contemporative = 
“after ing’, with the neg. = ‘before -ing’; and Spald. has 
qqautau- “be first to -' for NBI] 

GRI qqaar- ‘first’, NG qqaaq- ‘have recently -ed’ [and WG 
qqaaq ‘one that has just -ed’; EG also ‘still, for time 
being’; note also qqaanniut(i)- compete at -ing' and EG 
qqaartar- ‘take care not to -, there’s danger that -’] 


PE tu ‘and’ [from *lu with contact devoicing?; enclitic] 

AAY Hu ‘and, also’ [added directly to preceding word, as 
in rest of Yupik] 

CAY Hu 

NSY Hu 

CSY +u “and, also, or, even’ 

Sir Hu 'and' [Vakh.] 

SPI +lu ‘and’ 

NAI +lu 

WCI +u 

ECI Hu 

GRI Hu 


PEtuy (-) (have a) bad’ [cf. aluk, k(k)uluk and Aleut luy- 
‘have a bad, have a pain in -'] 

AAY +(X)tuxte- ‘have a bad -', +(X}tuk, tuk ‘one with a 
bad - 

CAY (#)tuk ‘bad, one with a bad -, tuy- ‘have a bad ~’, 
Xluxto- 'have a bad, be afflicted in one's -', Xtuk 'de- 
parted from its natural state’ [and note Xtuy- ‘be dirtied 
with -, somewhat’, Xtuar(ar) ‘a little bit’-, vluxtə- 'slop- 
pily’, NSY Huk ‘big’ [and note vluyaq ‘wretched (little)’] 

CSY (+)tuk “poor, diseased’, tuy- ‘poor one does’ [and 


note tuxag ‘dear little meek’; for +lur- ‘a little’ see 
Runluq] 

Sir — 

SPI -Iuk(-) ‘badly’, (with nominal bases) ‘havea bad -, not 
like”, #tuk 'bad, different from normal' [and tuyvak- 
‘roughly’, Imaq tuZaq ^wretched'] 

NAI rluk- ‘badly’, +luk- have undesirable, unhealthy -', 
(#)qiuk, 

(#)(+)luk “big, bad’ [and +rluaq- ‘dislike, reject’, #(+)tuk 
's.th. resembling or associated with’] 

WCI “luk, Sig tuk “bad” [and verbal ‘have a bad -'] 

ECT luk, lualuk ‘bad’, (+)luk- ‘have a bad -' 

GRI +luy- ‘have a bad or painful -' [also #(r)tuk ‘bad’ and 
#luar(i)- "be discontented with’; for geminating #(r)tuy- 
"be bad at -ing' see nontuy-] 


M 


PE (u)ma- 'perfective (state of having done s.th.)' [prob- 
ably alternating with ima- after t-bases (if not cima-) 
and uma- after other C in PE; cf. (u)mar(ar)-, mana(aq)- 
and perhaps Aleut ma- 'be or do there or thus' (on 
demonstr. roots), also as a base ma- ‘do so” (i.e. on a zero 
base from “a- or “əl- (same as PE at-?) and possibly 
masu-, EA musu- “probably, perhaps'] 

AAY (tu)ma- ‘be in state of having -ed or been -ed' [uma- 
after C or a that drops; not used with bases in tə (see na-! 
instead), also (-u)mani- (-u)maa'i- “become (more) -ed' 
— not after to bases] 

CAY (+u)ma- “be in state of having -ed or having been -ed 
(for along time)' [as for AAY except that cima- results 
with bases in to (that drops); also (+u)mari- ‘have 
already -, have finished -ing” (see ri- under li-2)] 

NSY (--u)ma- ‘past’ 

CSY (+u)ma- ‘be in state of having -ed or been V-ed, 
evidently have -ed’ [as for AAY but with sima- after ta 
bases; note also (+u)manita- “past negative’] 

Sir (+a)ma- ‘past tense’ [sama- after bases in t(a), which 
drops, ma- after prime V; also (+a)macar- ‘passive (state)’] 

SPI +sima- ‘evidential’ [and +tuuma- (also (#)uma) ‘be in 
state of having -ed or been -ed, already, distant past'] 

NAI ma-, (after C, replacing t) +sima- “(perfective) state, 
it is known that -’ 

WCI +hima- ‘perfective state’ [also #(u)ma-] 

ECI +sima- ‘perfective state, apparently’ [also #(u)ma-; 
drops preceding t in older forms but may assimilate in 
the modern language; may be used for perfect or past 
tense, esp. following laug-, and can passivize a trans. 
base, NBI, SB uma- ‘have already -ed’; note also mmai(t)- 
‘not yet’] 

GRI +sima- ‘perfective state, perfect tense, (evidential) 
apparently’ [usually drops t,can passivize a trans. base; 
also (#)ma- “be in state of -ing’] 


PI mana(aq)- ‘whether’ [cf. (u)ma-; the same na- as in the 
causative (consequential) mood?] 

Sir — [note --mara- ‘while -ing' under (u)mar(ar)-] 

SPIQaw +manaaq-, Fish River +mayaaq- ‘check whether’, 
(with rel. person endings) ‘whether’ 

NAT --m(m)ayaaq- “enquire whether’, Mal +(p)mana- 


(plus rel. endings) ‘whether’ 

WCI Sig +(n)mana-, Car #(m)mana- (plus rel. endings) 
‘whether’ 

ECI +(m)mana- (plus rel. endings) ‘whether’ 

G 


PE mar- ‘repeated action’ [there may be a relat. to (u)ma- 
and (u)mar(ar)-] 

AAY #(+)mar- ‘continuative (physicalaction)' [after bases 
ending in əl 

CAY #(+)mar- ‘repeated physical action’ 

NSY [note tutmar- under tuto-] 

CSY #(+)mar- ‘repeated action’ [in tutmar- under tuto- at 
least; note also Chap ma- ‘at intervals, now and then'] 

Sir — 

SPI [note tupmaq- under tut-] 

NAT #+maq- ‘repeatedly’ [in tunmag- under tutmar- 
(tut-) and kiymaq- under kaymar- (kəyə-) at least] 

WCI [note under tutmaq- (tutə-) and note (#)ma- ‘catch 
many, all the time'] 

ECI — 

GRI #+mar- ‘repeated action’ [in at least tummar- ‘tread 
on’ under tutmaq- (tuto-) and kimmar- under kaymar- 
(koya-), note also (#)ma- (esp. following qar- ‘have’) 
‘catch a lot of — all the time’] 


PE (u)mar(ar)- ‘continually (while -ing) [cf. (u)ma- and 
ar- and compare base pima(a)q-] 

AAY — 

CAY (+u)maar(ar)- K ‘slowly’, HBC ‘to the surprise of 
others’ [same morphophonemics as (tu)ma-] 

NSY (+u)mar- (with rel. endings) ‘while -ing’ 

CSY [note (+)man ‘time while -ing’ with un] 

Sir [note +mana- (plus rel. endings) ‘while -ing’] 

SPI Qaw maag-, (after C) +simaaq- “keep on -ing’ 

NAI +simaaq- ‘prolonged casual state’, +(m)maq- (with 
rel. endings) ‘while at same time -ing’ [and aeq. case 
nom. +(m)matun ‘look like -ing’] 

WCI mmaag- “more and more’ 

ECI maag- ‘a little’, Lab mmaak- ‘a lot’ [and Lab 
kammaa(k)- ‘be wearing — too big for one'] 

GRI (#)+simaar- ‘continuing leisurely state’ [and NG 
maaq- ‘pretend to’, timaag- ‘say or think that -’, WG 
niRumaaR- “a little more’ and #maar- ‘be wearing -’, 
SSamaaR- ‘intend’, and compare also ilamaar- under ila!] 


PE meay- ‘finally?’ [cf. myay- and mcuy-?] 

AAY == 

CAY — 

NSY — 

CSY Chap msay- 'finally' 

Sir msay- 'finally' 

SPI — 

NAI fsaag- “again, more”, Nu psaaq- 'again' [and nominal 
to nom. base “another'] 

WCI Cop ffaaq- 'again, more' 

ECI tsaaq- 'a second time' : 

GRI (#)ssaar- [old ortho. vsaar] “to especially high de- 
gree” 
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PY mcuy- “a little’ lef. myay-, mcay-, cunar and cuy —the 
relat. between them is obscure] 

AAY ncuk little”, mcuaq “almost a -' 

CAY mcuxte-, mzuXta-, myuXto-, NS mcauyar- “in a 
small way' [the latter form influenced by mcay-?, note 
also mciur(ar)- ‘a little at a time'] 

NSY msuXiinaq “only – [and verbal msuXiinar- ‘do noth- 
ing but -; note also perhaps vyuan- “more or less, 
partially' — contam. with vyay- under myay-?] 

CSY msuy- ‘casually’ [and note msuxiita- “completely 
lack -”, msiir- “ineffectively, with little effort’, msiiq* ‘a 
litle, s.th. like’, vziir- ‘carelessly’ — contam. with vZonan-?] 

Inu — [but note GRI (#)passuy- ‘with difficulty’, Tar 
pasuk- “almost”, takumcuy- under taku- and NAI 
pifsukaq- ‘barely escape danger, barely miss hitting] 


PE malt)- ‘into pieces?” [in verbs of breaking like ciqume(t)-, 
ayəmə-, cidama(t)- under ciday-, etc.'; the precise mean- 
ing of this item is difficult to determine since it was 
probably non-productive already in PE] 

AAY #mə- ‘into pieces?’ 

CAY #mə- 

NSY #mə- 

CSY #ma- 

Sir tm o- 

SPI #mit- 

NAI stmit- 

WCI #mit- 

ECI #mit- 

GRI #mit- 


PY mətə- ‘be in or at’ [after pl. or possessed nətə-, a 
transparent contraction of locative mi/ni plus ot- 'be'] 

AAY — 

CAY +mətə- ‘be at, in, etc.’ [drops preceding ‘weak q’ and 
takes the form +nata- with plural and demonstr. bases 
— the same pattern as everywhere else; see ot- for the ta 
~ 1 alternation here] 

NSY --mətə- ‘be in or at’ 

CSY --mətə-, (with pl.) +nita-, (with demonstr. bases) ntə- 

Sir [note nanarat- ‘be where’ under na-2 and manarot- ‘be 
here’ under at-, a parallel but not identical development?] 

Inu [note miit-, (after pl. or possessed bases) niit- (all 
dialects except Di, which has mit-, nit-) “be in, on, at’, a 
parallel development that must have occurred inde- 
pendently in different places at different times -- it is 
still found side by side with the non-fused construction 
in various dialects] 


PE mi ^what about [enclitic] 

AAY +mi‘I wonder, how about’ [used for light emphasis] 

CAY «mi ‘how about, contrast’ [optionally a preceding t 
may go to z] 

NSY #mi “or other’ [with question words] 

CSY +mi ‘how about, contrast’ 

Sir +mi ‘emphatic enclitic’ [Vakh. from Men.'s and Rub.'s texts] 

SPI (+)mi ‘why (not)’ 

NAI Uum +mi ‘what about’ 

WCI-- 

ECI — 

GRI «mi ‘but, indeed, what about (contrastive emphasis)’ 
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PE mi- “and then (again) [cf. enclitic mi, PI umi- and 
Aleut ma- “also, too”, EA also 'finally', Atkan maaya- 
‘finally’; the initial stop in conservative Inuit may be the 
same (evidential?) element as in certain forms of the 
contemp. mood —see under va(ka)- and in Mal (p)mana- 
under mana(aq)-] 

AAY [for +mi- with neg. see la(r)-] 

CAY +mi- ‘also’ 

NSY — 

CSY — 

oir — 

SPI +(p)mi-, Qaw -- mi- “even though’ [takes reduced intr. 
indic. uq, etc.] 

NAI +(m)mi-, Mal +(k)mi- or +(p)mi- ‘also’, (with #lu) 
‘just after -ing, while someone or s.th. else is about to -' 
[takes reduced intr. indic. endings uq, etc. for #+(m)mi- 
‘be in state of, continue -ing' see umi-] 

WCI +(m)mi- ‘again, too, and then’ 

ECI +(m)mi- ‘again, also’, Lab ‘again, for sure, neverthe- 
less’ 

GRI+(m)mi- “and then — vivid narrative action”, NG also 
‘too’ 


PE miy- ‘hold in one's (body part)’ [cf. Aleut miy- 'repeat- 
edly (back and forth)’, miyda- ‘several times (e.g. 
scratch)’] 

AAY #+miaq o- ‘hold in one's -' [to body part base] 

CAY (#)+miy- “put in one's -' [and +mik, +miaq ‘thing 
held in one’s -'] 

NSY [(#)+miaq “contents of -’] 

CSY (#)+miy-, +miir- ‘hold in one’s -' [and +mik, +miiq 
‘thing held in one's -’; perhaps also miqə- ‘compel, 
make'] 

Sir [note kanormoy- under konormiy- (kənəR) and məqə- 
in təyəməqə(s)- under teyumi(C)an- (tayu-)] 

SPI #+mik- ‘point one's — (finger) 

NAI #+mik- ‘use one's — (body part)’, (trans.) ‘hit with 
one’s -' [also “repeatedly, back and forth’ with some bases; 
and #+miaq ‘thing held in one's ~’, as in all other Inu] 

WCI #+mik- “hit, do with one's — to someone’ [distinct 
from #+mik- ‘do with (instrument) from instr. case 
mik?] 

ECI #:mik- ‘do with one's — (body part)’ [frequentative 
+miyaaq-;#+mik- also ‘have in one's — (container) on 
some bases — by contam. with minu?; compare mik- 
‘give, transfer one's -’, a different p.b., from instr. case 
mik-?] 

GRI #+miy- ‘do with one's — (body part)’ [also with 
some other nom. bases in sense “do with’ (as if) from 
instr. case mik- — compare the EC] above, frequentative 
miyar- or misar-; for (V)miSaar- ‘back and forth’ see 
umi-] 


PI minnag- ‘come from’ [cf. q-, here with the abl. case 
ending fornouns followed by that for demonstr. bases] 

SPI +minnaq- “come from’ 

NAI --min”naq- WCI +minnaaq- 

ECI NBI, SB +minnaaq- ‘come from’ [#annau- on demon. 
bases] 

GRI +minnar- “come from’ [also #miir- and, on dem. 
bases, #annar-] 


PY-S miqə- ‘compel to’ [there may be a link to rg3-] 
AAY — 

CAY [note anucimiXqo- under anucimir- (annut-)] 
NSY [note anucimintarvik under anucimir- (annut-)] 
CSY +miqə- ‘compel to, make -’ 

Sir [note aralmiga- “shake, move’ from anula-] 

Inu [note catqummiq-?] 


PE minu 'inhabitant of' [cf. ilumiy, ilum(m)in under ilu, 
also gu-?] 

AAY -(g)miu(q) ‘inhabitant of -' 

CAY +miu ‘inhabitant of’ [and (#)+miutaq* ‘animal liv- 
ing in -'] 

NSY «mii ‘inhabitant of’ 

CSY «mii 

Sir mona 

SPI #miu ‘inhabitant of’ [verbal = ‘be in or at -'] 

NAI +miu(q) ‘inhabitant of’ [also verbal on a few bases 
‘be in’; #+miutaq 's.th. inherently belonging to -’] 

WCI --miutaq ‘inhabitant of” 

ECI +miuq, NBI, SB #miutaq 

GRI +(R)miu(q) ‘inhabitant of’ [and -r(R)miu- ‘live in or at -'] 


PE mli- ‘casually (on and on)?” [cf. Aleutii-, (after C) smi- 
(with metathesis) ‘still, just, nevertheless, go on -ing’, as 
nom. = ‘only, rather, even’ (for the correspondence | ~ s 
after С compare lri-, sXi- under lir-)] 

AAY [note təmli- ‘sleepwalk’ under atamli- (oton-)] 

CAY mli- ‘casually, aimlessly’ 

NSY — 

CSY [note mlorar-, etc. ‘a little’ under myay-, and tamli- 
‘sleepwalk’ under atamli- (oton-)] 

Sir — 

SPI [note itivli(a)- ‘sleepwalk’ under atomli-] 

NAI #vli- [as in itivli- under atamli- (oton-)] 

WCI [note itivli- under ətəmli- and for Car vlak “a little’ 
see vlay-] 

ECI [note itillima- under otemli-] 

GRI ##i- [as in itiHi(y)- under ətəmli- (atar-) ; note also 
pivli-] 


PI mmarik- ‘well’ [cf. kiy-, also (u)man(an)-?] 

SPI — 

NAI mmariksi- ‘better’ land note mmartuk- ‘badly’] 
WCI — [but compare yyarik- ^well'] 

ECI mmaRik- ‘really’ [and nom. 'real'] 

GRI #mmariy- ‘well’ [and note #mmartuy- 'badly'] 


PI muaq- “go to(vvards)” [also muuq- and (by contraction) 
mug-, based on allative case mut, on pl. (or demonstr.) 
bases nuaq- from nut; cf. q- and tmi(C)anto- and com- 
pare k(k)u(C)ar-, also Aleut muöan(an), nudar(an) 
(move) towards’ on directional and demonstr. bases] 

Sir — [note asimaZur- “go down’ from aci" in Em.) 

SPI #mug- “go to’ [drops ‘weak q” and has the form +nugq, 
etc. after pl. bases, the same pattern as elsewhere in 
Inuit; Qaw has +muk] 

NAI [note +muk- ‘go to’ — with k under noy-?] 

WCI Cop (#)+muag-, (#)+muuq- “go to’ [the second form 
productive in Car, Sig and Net have +muk-; in Cop 
(#)+muk- and (#)+muliag- are also found, but most 


productive are +munnaq- “go to” and +munnau- ‘go 
towards’, the latter also B. Lake — compare the allative 
inflection on demonstratives, also NAI iyl#g- alongside 
iylau- under oylon-] 

ECI +muaq-, 4muuq- ‘go to’ [only with directional bases 
in Tar, but generally productive on Baffin, which also 
has +munnau- “go towards’] 

GRI [note +mukar- ‘go to’ with p.b. k(k)ar-; also #+muur-] 


PE myay- ‘somewhat?’ [cf. mcuy-, nsi-, mcay-, vlay-,tyay 
and vZəRaR- — there seems to be phonaesthetic varia- 
tion here] 

AAY (#)myaxt s- ‘briefly’ [of weather phenomena] 

CAY myay- ‘not enough’ 

NSY [vyay -'almost'; for vyuar- ‘partially’ see kyu(C)ar-] 

CSY — 

Sir [for mtayaX “very big’ see rtay] 

SPI [note Imaq vyaq- — for vyay-? — ‘almost’] 

NAI — 

WCI vyak- ‘rather, more or less’ 

ECI — 

GRI [note pissay- (old ortho. pivsag-) ‘wound by shoot- 
ing (animal)’, with base pi-] 


N 


PE na- ‘might or so as to’ [cf. na(C)ur-; for Aleut naar- 
‘hunt for, try to’ see ni(C)ar-] 

AAY +na- “so as to’ [and #nato plus pers. endings 
‘until’] 

CAY +na-‘in order to’ [plus sub. mood; also 2s imperative 
marker following p.b. ki-; note also +natkaq ‘future 
time of -ing’] 

NSY — [for +nanir- ‘stop -ing’ see nrir-] 

CSY +na- ‘in order to, (with imp.) ‘in the future’ [for 
+naar- ‘be going to’ see na(C)ur- and for +nayu- ‘lest, 
may — not’ see under yuka-] 

Sir — 

SPI [for #nayag- “could have’ see yar-] 

NAI [for +nayaq- “Would” see yar- and compare also 
+nasuyi- under yukə-) 

WCI Sig +na-, (after k/ q) ya- ‘might’ [with neg. impera- 
tive or conditional in the preceding clause], Net +na- 
‘may well’, Eskimo Point yyanalauq- “Would probably’ 
[Met. has Cop nakja- (for nayya-?) ‘might, watch out or —; 
the form y- is probably influenced by the alt. form ya- 
of neg. contemporative marker na- mentioned in note 
31 to the Inflections; for Car +na-, ya- see under yan-] 

ECI [for #nayag- ‘would’ see yar-] 

GRI +na- 2s imperative’ [less immediate than yit-, often 
follows p.b. yi- from PE ki-, but is also found in some 
old 1/2 p. transitive forms; for gina ‘watch out that you 
don't -, there's danger that -' see yaqu(nay); note also 
+naviir- ‘can no longer’ and #naviannit- ‘certainly 
won't] 


PI naaq- ‘make (too much) so?’ 

SPI — 

NAI (£)naaq- “make be so’ [esp. with qualitative 
bases] 

WCI — 
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ECI (#)naaq-, naari- ‘make be (too) -’ [also ‘arrive just as 
5.0. -'] 

GRI (#)naar- ‘find too -, more than expected’ [intr. “do 
more than expected'] 


PE naci(C)ar- and naca(C)ar- ‘take a long time doing’ [cf. 
na- and c(c)ir-?, the Inu may be influenced by car-!] 

AAY — 

CAY +naciar- “be late, take a long time -ing’ 

NSY — 

CSY +nasiir- ‘put off -ing, angrily’ 

Sir — 

SPI— 

NAI [note #+nasaaq- in kiunasaanit- “not hesitate to 
answer’ | 

WCI +nahaaq- ‘take a long time -ing' 

EC] +nasaaq- ‘late’ 

GRI (#)+nasaar- ‘hesitate -ing, be slow to -' [old ortho. 
nasaer, as if with nir-] 


PI naga "bea good time to do s. th.” [cf. nar- and si- under 
11-4] 

Yup [note CAY +nari- ‘be time to -', for the second 
element of which see li-2, a different (suppletive) allo- 
morph than here] 

SPI #nagsi- ‘be time to -' 

NAI +naqsi- l 

WCI +naXXi-, +naqi- “be good time to ~’ [the latter with 
Rqə-? — compare ECI nage under nar-] 

ECI +narsi- ‘be a good time to -' 

GRI [+narsi- ‘become -able’] 


PY-S naqə- ‘intend or try to” [cf. na- and rga-] 

AAY mnaqə- ‘try to’ [with preceding nəy-? — compare 
ncar-] 

CAY mnaqə- ‘try to’ 

NSY -naqe- ‘intend’ [and #nagyar- (plus part./indic. 
tuq, etc.) ‘although wanting to’] 

CSY --naqə- “be going to (near future), try to’ 

Sir +nəqə- “near future, intend to’ [also +inəqə- after r- 
bases at least in some of Men.’s examples — he also has 
“inəqyəXtəR- in the ‘intend’ sense; for +inəqatə- (plus 
rel. endings) ‘as soon as’ see ninnar(-), with which there 
is some confusion here] 

Inu — [for ECI naqi- ‘be such as to’ see nar-] 


PE nar ‘s.th. resembling’ [cf. perhaps Aleut na-X as in 
ayurna-X ‘sea urchin’ from ayuX ‘beach’] 

AAY #+naq 's.th. like’ [in names of animals, fishes and 
plants’ elsewhere] 

CAY #+naq 

NSY #+naq 

CSY #+naq 

Sir — 

SPI #+naq 

NAI #+naq 

WCI #+naq 

ECI #+naq 

GRI #+(r)naq 
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PE nar- “be such as to or -able' [cf. Aleut na- ‘be such as to, 
be -able'] 

AAY +nar-, (less frequently) +naXqə- ‘be liable to, be - 
able’ [opposite = +naita-; +naXta- be good weather for 
-ing'] 

CAY -naXqə- ‘tend to cause one to -, be able to be -ed' 
[+naqa- before a-dr p.b.s beginning CV (with nqo-); also 
#+nar-, nominal #+naq; opposite =+naitə-] 

NSY лад “a good time for -ing' , tnaita- ‘cannot (be -ed)' 

CSY +nar- ‘cause -ing’ [nominal +naq] 

Sir — 

SPI #nag- “able to be -ed' 

NAI +naq- ‘be or cause to -, be -able' [also nominal] 

WCI +naq- ‘be such as to’ [neg. +nait] 

ECI +naq-, +naqi- ‘be such as to, -able' [opp. +nait-] 

GRI +nar- “e such as to, be -able' [also ‘one -' 
(depersonalized subject); opp. = +naat-] 


PI nasuk- and nasuag- ‘try to’ [cf. na- and yuy- and 
yu(C)an-] 

SPI #nasuag-, (after k/q) yasuaq- ‘try’ [and +nasuanit- 
‘not bother] 

NAI *nasuaq- ‘hurriedly’ [for Mal +našuk- see yuke-, but 
note Nu +nasuit-, yasuit- ‘not at all'] 

WCI #nahuag-, (after k/q) yahuag- ‘intend, prepare, try 
to -' 

ECI yasuk-, yasuaq- (after tor V bases) nnasuk-, nnasuaq- , Aiv 
nasuk-, SB yasuk-, yasuaq- ‘try to’ [Tar yasuk- or yasuaq- 
after any but t bases] 

GRI +nasuar-, +yasuar- ‘quickly’ [and NG #nahaarnag- 
(from nahuannaq-) “be easy to -’] 


PY na(C)ur- ‘be liable to?’ [cf. na- and (C)ur-] 

AAY C +nuurrukoa-, K #nauryuko- ‘think that — might 
or would ~’ [with yuka-] 

CAY +naur- ‘habitually’ [with 1st p. indicative equiva- 
lent to optative: “let's, let me”) 

NSY — 

CSY [+naar- ‘be going to eventually’ and +naanrita- ‘will not”) 

Sir [note +nər- ‘future’ — from CSY?, also +inar- after r- 
bases at least in some of Men.'s examples, for which 
compare under ninnar(-)] 


PE nəy- and n(a)- ‘get’ [the latter must have developed 
from the former already in PE, the direct reflex of the 
former only remaining in certain Inu forms — compare 
the correspondence in for example GRI innay- 'catch 
fire’, CAY kənnə- ‘start burning’ (from base ək(ə)nən 
under əkə-1 and also PE manəy-, (Yup) manə-,note the 
inchoative use on verbal bases in both Yup and Inu ; the 
suppletive allomorph q in (some) Inu after uvular bases 
may reflect CSY +ar below; cf. also nnak- and nnok-] 

A AY #nə- ‘get’ [also nə- “begin to’] 

CAY nə- “get” [also “begin to’] 

NSY nə- ‘get’ 

CSY nə- ‘get’ [and note (#)+ar- ‘catch (animal)’, unrelated 
unless from *nar-] 

Sir nə- “get, buy, kill (game animal)’ 

SPI nik- “get”, (#)k- “kill by hunting' [and note Imaq naq- 
“acquire”, going with CSY ar- above?] 

NAI nik- ‘get’, #k- ‘catch (animal), get or become (more) -” 


[causes gemination in the base, in the second, verbal 
use note uummak- ‘come alive’ under uyummar- 
(uyuma-)] 

WCI nik- ‘get, find’, #k-, (after q) #q- catch (animal) [and 
Car anik- ‘already’] 

ECI #nik- “get (e.g. spouse)’, #(k)- ‘catch (animal) [causes 
gemination] 

GRI (#)niy- “get, have come’, #y-, (after uvular) #r- ‘catch 
(animal)' [causes gemination (and a preceding “o to a as 
in arfay- under arvak- (anvon); note also such lexicalized 
forms as innuy- “come across a human being”, nippay- 
alongside nipiniy- “make a noise” (from napa) and, on a 
verbal base, qiimmay- ‘become happy’ from qiima- 
under qi(C)ət-) 


PE nar! ‘nominalizer’ İcf. Aleut na-X ‘participial’, also 
“non-anaphoric past tense marker” for old geminating 
variant q* in sense of “result of -ing' in Inu (the gemina- 
tion caused by the loss of na) see for example quppaq 
under qupa- and koppar under kopo- (with Yup re- 
flexes)] 

A AY nəq ‘act of -ing”, #+naq ‘thing resulting from -ing’ 
[and nrani, etc. “While -ing', nru- ‘be -able’] 

CAY naq” 'act(ivity) of -ing’, (#)+nəq* ‘thing resulting 
from -ing’ [also “area of”) 

NSY (+)naq ‘act or result of act’ [also (lexicalized?) ‘one 
who is -ing’ and ‘caught (animal),’ the latter by comb. 
with t-2, like mnəq with nə (nay-)’.] 

CSY naq" ‘act(ivity) or state of -ing” £--nəq” ‘thing result- 
ing from or associated with -ing’ 

Sir #+n aX ‘result of V-ing’ 

SPI +niq ‘act of -ing' [also geminating #q] 

NAI +niq* ‘result, activity, condition, manner of -ing’ 
[and geminating #q* as in kippaq” 's.th. cut off” from kip a] 

WCI -niq “state, result or action of -ing' [also geminating 
#q) 

ECT +niq [and geminating #q] 

GRI #niq” land geminating #q*] 


PE nar? ‘one that is more or most’ [perhaps the same as 
nor! but used in different constructions (e.g. with abla- 
tive of standard in the present sense); cf. Aleut na- 
“more, most’ and compare tor! versus ton?] 

AAY nəq ‘be more - than (possessor) [trans. nqə- used 
after V, k or q — compare ton?] 

CAY (#)naq” “one more or most (of them)” [not with to 
bases; nru- ‘be more’ (with nu-)] 

NSY nru “more” 

CSY (#)naq* ‘one more or most (of them)’ 

Sir — 

SPI +naZag, Qaw +niqšaq ‘the most - (of them)’, +naZari- 
‘be more than’ 

NAT +niqšaq, (with tar?) +niqtaq “the one that - most, 
more’ [also #+niq”*] 

WCI +niXXaq ‘the one that - most, more’ [also #+niq] 

ECI +nirsaq, (trans.) +nirsari- “most, more - of two’ [also 
#+niq| 

GRI +nirSaq ‘the most - (of small number)’ [also #+niq*; 
+niru- , EG +nii- ‘more’] 


PE nartuy- ‘badly’ [cf. nar! and tuy (-)] 

AAY-- 

CAY naXiuxte- ‘have trouble -ing' 

NSY — 

CSY nəXtuk 's.th. hard to -' 

Sir — 

SPI #nirluk- ‘almost’ 

NAI nirluk- 'badly, with terrible consequences” [and 
#nigtuk- in kiuniqtuk- “answer angrily’ at least] 

WCI +nirluk- ‘badly’ 

ECI +nirlu(k)- 

GRI +nirtuy- ‘badly’ [may syncopate and cause gemina- 
tion of preceding base, as in kiitsirtuy- from kiisi- ‘bite 
into s.th.’] 


PE narpa(C)ar ‘the most [cf. nar2 and vay] 

AAY nəXpaaq ‘one that is most -’ [compare loXpaaq 
under Фәк21 

CAY — 

NSY — 

CSY — [compare loXpiyaq under tor?] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI — 

ECI +niqpaaq ‘most, more ' 

GRI +nirpaag ‘the most -' 


PE nortu- ‘do a lot’ [from nar! and tu-!; there is contam. 
with tu-2 in some Inu forms] 

AAY nəXtu- ‘be good at -ing, do a lot’ 

CAY noXtu- ‘habitually a lot’ 

NSY noXtuanaata(a)qe- “a lot’ 

CSY — 

Sir — 

SPI +niqtu- ‘always feel like -ing’ [also qtu- ‘a lot, all the 
time’, causing gemination] 

NAI (#)qtu- ‘excessively, hard, alot (by nature or disposi- 
tion)’ [causes gemination and final i into a; not used 
with t bases] 

WCI qtu- ‘always, a lot, for a long time’ 

ECI — 

GRI +nirtu- “a lot’ [also geminating #rtu-] 


PE ni- ‘say that’ [cf. Aleut causative ni- ‘make, produce (a 
state), put in motion, start, become (gradually)’ and 
nisa- ‘wait for — to, induce to’; note also the ni used 
reflexively in the sense ‘look, feel’ in uunni- under uyu-, 
nayacuyni- under naya(t)-, etc. — compare the “con- 
sider’ sense of another causative p.b., tot-] 

AAY +ni- ‘say that ” 

CAY +ni- 

NSY -ni- ‘think that -’ 

CSY +ni- ‘say that -’ 

Sir — 

SPI +ni- 

NAT +ni- ‘say that -', Hnirag- ‘accuse of or describe as 
having a certain attribute’ [the latter with rag-?] 

WCI --niRaq- ‘accuse of -ing”, Sig +ni- ‘say that -' 

ECI +niraq- ‘say that -” 

GRI +nirar- ‘say that -' 
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PE ni(C)ar- ‘try to’ [probably *nirar-; cf. Aleut naar- 
‘hunt, try to, come close to -ing’] 

AAY +nia<r>ar- ‘nearly, be about to’, #+niar- ‘go hunt- 
ing for ” 

CAY -nian- ‘uncertain future, so that -', +niarar- “be 
going to soon” 

NSY +niar- “future”, (with nom. base) “look for’ [also 
#+niaq “means for hunting -” #+nia faq ‘hunting -'] 

CSY +niir- ‘hunt for, ask for, work with’ [also ‘carry out 
habitual or protracted activity’; for naar- ‘about to’ see 
na(C)ur-] 

Sir +nir ‘hunt for - [and nominal +niX ‘hunter of -'] 

SPI +niaq- ‘(go to) get, hunt for -' 

NAT -niaq- ‘future’ [also sometimes “hunt -’; note also 
+nit-, +niala-, +niatak- ‘try to'] 

WCI +niaq- ‘future, try to’ [also, more limited ‘hunt -'] 

ECI +niaq- ‘near future, try to’, Lab +(n)niar- ‘hunt-’ [also 
an imperative softener] 

GRI +niar- ‘future, try to’ [also an imperative softener and 
a habitual marker with certain verbs of perceiving; in 
comb. with #y- ‘catch’ (nay-) can mean ‘hunt’ — nom. 
+(n)niaq ‘one who is hunting -”, note also piniXXariy- 
"be a capable hunter’ from piniar- ‘hunt’ and +nialuy- 
‘try a bit, catch small game’ with luy- under ruluk] 


PI n(n)ig- ‘apparently’ [cf. ni- and liq- as also in valliq-?] 

Yup [note CAY tini- ‘apparently’ under ti-] 

SPI — 

NAI +niq- ‘I (have) found out that - (evidential perfect)’ 

WCI -niq- ‘apparently’ [in Cop usually nnig- in combina- 
tion with participials — intr. ryuunniq-, trans. 
+yarinniq-] 

ECI +(n)ni(q)- ‘evidential, narrative past’ [+nni(q)- after 
V or t] 

GRI +nir- ‘I wonder, maybe’, EG ‘apparently’, NG qaniq- 
‘apparently (unwitnessed past) [and NG -nig- also 
‘ask if (s.o.) -' (with trans. endings] 


PE n(n)ie ‘be good to do” [cf. pinnir- and compare 
pinnar(naq)-, also nunanniR- — this p.b. could be from 
nnaq plus lin-] 

AAY +nir- ‘be pleasant to -' [opp. = -niito- 
pleasant to'] 

CAY +niXqə- “be pleasant to -” [opp. = +niita-] 

NSY — 

CSY -rniq 's.th. that is good to -' 

Sir — 

SPI-- 

NAI — 

WCI #niq- ‘be good to -' 

ECI #niq- “be good to -' [opp. #niit- “not be good to -'] 

GRI #nir- ‘be good to -' [opp. #niit- ‘be bad to’; note also 
takurannir- ‘be pretty’ under takurannaag- (taku-)] 


“not be 


PE nit- and cuynit- and paynit- 'smell or taste of” [the 
second form with cuy, and the third with vay(-); cf. 
Aleut nu- ‘smell of’; there may be a further link to ni-] 

AAY +(X)cuynita- ‘smell like’ 

CAY Y -cuyninaXqə-, K cuyninaXqə-, Nun, NSU 
+cuynilaXga-, HBC +(cuy)nita- ‘smell or taste of” [with 
the tə ~ I alt.] 
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NSY -paynite-, vaynitə- ‘smell of, seem like a -' [with 
vay-; also +suynita- ‘resemble’, as CSY] 

CSY +ni- ‘smell of’, +nitə- ‘taste of” land #paynits-in both 
senses; note also +suynita- ‘resemble, seem to’] 

Sir [#suyonto- ‘resemble’ — note the CSY equivalent; 
Vakh. has qiləpayni- ‘smell of guts’ from Rub.] 

SPI #sunit-, Qaw +sunnit-, Imaq +suyni- ‘smell, taste of” 

NAI +suynit- ‘smell, taste of’ [also #+nit-; for +nit- ‘try’ 
see ni(C)ar-] 

WCI +hunnit- ‘smell of” [and, as nominal, Net +hunni-] 

ECI #+(sun)ni(k)-, NBI +su nnik- ‘smell of’ land, as nomi- 
nal, +sunniq] 

GRI +sunnit-, NG +nit- ‘smell of’ [nominal +sunni] 


PI nitaq 's.th. from a time or place’ [cf. tar; nit could be the 
abl. case marker | 

SPI --nitaq ‘s.th. from - (time or place)’ 

NAI +nisaq 

WCI (#)nitaq 

ECI nitaq 

GRI nisaq 'ss.th. from -' [also lisaq — cf. linraq] 


PE nkuy (du.) & nkut (pl.) ‘and partner or family’ [there 
may bea relat. to demonstr. dual/plural markers kuy /kut ] 

AAY nkuk (du.), nkut (pl.) ‘- and partner, family, etc.’ 

CAY nkuk, nkut 

NSY nkuk, nkut 

CSY nkuk '- and partner’ [used on both conjoined 
nominals] 

Sir +nakux '- and (partner) [Vakh. from Men.’s and 
Rub.’s texts he treats it as enclitic on both conjoined 
nominals] 

SPI Как, tkut '- and partner, family, etc.’ 

NAI tkuk, tkut 

WCI tkuk, tkut 

ECI kkut 

GRI kkut 


PI nnak- ‘get’ [cf. noy- ; nor! may also be involved here] 

SPI — 

NAI nnak- ‘get by winning or earning’ 

WCInnak-Sig ‘get’, Cop ‘have or catch many, be covered 
with' 

ECI nna(q)- ‘receive (as gift)’ 

GRI nnay- ‘get (esp. in quantity or as a gift)’, NG nnak- 
‘get a share (of catch)’ 


PI nnaq ‘favorite or dear’ [cf. n(n)iR- and compare ilannar 
under ila!, also pinnar(nag)-] 

SPI — 

NAI [Jen. has nnaq ‘dear’] 

WCI nnaq 'favorite' [and note Car ^naaq '(dear) little' 
(with lexicalized glottal stop in B. Lake atleast, written 
tnaaq), also verbal] 

ECI nnaq ‘favorite’ [and cf. tusarna(a)q- under tucar-] 

GRI nna(a)q 'favorite' 


PI nnak- 'half-transitivize' [cf. noy-, added perhaps to 
non! here] 

SPI #--nik- “half-transitivize” 

NAT #+(n)nik- 


VVCI — 

ECI #nik-, #nni(k)- 

GRI #nniy- ‘half-transitivize’ [old ortho. ngnig- but Fab. 
nnig- as in asannig- 'love' from asa-] 


PE ngiy-! and nqiyca(C)an- ‘be good at or do well’ [from 
nar! plus kiy-; compare nqiy-? and niy-] 

AAY nqəxtə- ‘be a good -er' [and ‘dark -' (of colour)] 

CAY nqexcaan(an)- ‘thoroughly’ [also #ng axto-] 

NSY — 

CSY nqəxtə- ‘easily, readily’ [and nqextaq ‘one that readily ~’, 
*yunqexte- ‘love to'], Chap nqexsan- ‘thoroughly’ 

Sir nəqəxsaR- “entirely, exactly’ 

SPI [tqi(y)i- ‘find too -'] 

NAI [note tqik- as in pitqik- “be devious’ under pinqiy- 
(pi-)] 

WCI tqik- ‘have or be a good -' 

ECI — 

GRI qqissaar-, qqinnaan- ‘carefully, exactly’, #qqi y 'com- 
pletely, be good at пр, land 55адагу- ‘be good as a -, 
Haqqiy- ‘be good at -ing', also geminating #riy- in the 
latter sense] 


PE nqiy-? ‘again’ [cf. nar? and nqiy-1) 

AAY nqixta- “again” 

CAY nqixtə- ‘again’ [and linqixtə- ‘get another, change 
one's -'] 

NSY nqiXtə- [for nqixtə-?) ‘again’ [also ngir-, nqiltə-) 

CSY nqixtə- ‘again’ 

Sir — 

SPI tqik- “again, more” [and on nom. base “change one's -'] 

NAT tqik- ‘again’ land on nom. base ‘change one's -'] 

WCI tqik- “again” [and nominalizer tqiyaq “most, more 
(than possessor)’, Sig tqinniq “most'] 

EC Iliggi(k)- ‘again’ [and qqiyaqaR-, trans. qqiyari- “more'] 

GRI ggiy- ‘again, further’ land #qqik-, NG qqihaq “more 
(than possessor)'] 


PE n(a)rar(ar)(-) “(one who has) recently or for first time” 
[cf. nar! and rarar-?] 

AAY nəXaq ‘one that recently -ed or has begun to -' 

CAY nəXaq”, noXar(aq”), Nun nonan(aX*) ‘new, one that 
has recently -ed’ [and verbal noXar, etc. ‘have recently -ed'] 

NSY nXaq 'new, one that has recently -ed' 

CSY nXaq ‘one who has recently -ed' [nnaXaq after to, 
which drops; verbal nXaa “have recently -ed’; note also 
kənXaq “newly made or acquired’, with ko-1?] 

Sir — 

SPI (#)+(r)naq- “catch one's first -' 

NAI Uum nrag- “for first time” [and nralait ‘have never - 
ed’; note also PH arvanraqtuaq ‘captain whohas caught 
his first whale’] 

WCI nrag- “for first time’ [also nominal; nrayuit ‘have 
never -ed’] 

ECI rna(q)- “for first time” 

GRI (#)rna(a)r- 


PE nrir- ‘stop doing’ [cf. nar! and nir-] 

AAY nrir- ‘stop -ing' 

CAY nrir- “no longer -”, +nanrir- “stop -ing (for good)’ 
[the latter with na-] 


NSY +nanir- ‘stop -ing' 

CSY +nanir- ‘stop -ing’ [and +(ta)snanir- “tell not to “1 
Sir — 

SPI — 

NAI nniq- 'stop -ing' 

WCI nrig- 

ECI — 

GRI — 


PE nnit- ‘not’ [i.e. nar! plus nit-; Aleut past neg. Atkan 
nar-ulax, EA nar-ulux (with na- under nar!) is perhaps 
reshaped from this, for the change to nnit- in Inu 
compare the regular change of “nr to nr) in Net and see 
the remark under na-1] 

A AY C nnətə-, K nnite- ‘not’ [and --minneto- ‘no longer’, 
nnoraar- plus rel. endings “although not'] 

CAY nrita-'not” [with the to ~ 1 alt.] 

NSY nrite- 

CSY nnito- 

Sir nəXtə- ‘neg. imperative’ [in forms nəXtuzZan, etc.], 
-yunaXte- ‘will not’ 

SPI rnit-, nit- ‘not’ [the first form (with metathesis of rand 
n) occurs with interrog. mood or when followed by p.b. 
+mi or by participial endings +Zuaq, etc. “one that -’, 
and with assimilation of initial to y following k base; 
the second form occurs with special indic. endings 
nilaq, etc.) 

NAI Mal nrit-, Nu npit-, Bnit- ‘not’ [the B form is additive 
with t bases, producing nnit-] 

WCI nnit- ‘not’ 

ECI nni(t)- ‘not’ [indic. nnituq or 5rilaq] 

GRI nnit-’not’ [indic. nnilaq, etc.) 


I 


PE na-1 ‘be in state of doing s.th.’ [perhaps from *nra-, as 
the NSY forms suggest — compare Inu nnit- under 
nrit-; CAY nga-, GRI qqa- may representsuppletion but 
could simply reflect a t base allomorph, the relat. with 
na-2 is unclear; cf. also yuyya-] 

AAY +na- ‘be in a state of -ing' [used rather than (u)ma- 
after ta bases, as also +nari-, +naa’i- ‘become (more) -ed' 
(compare (u)mari- under (u)ma-)] 

CAY (#)+na- “be in state of -ing or having been -ed' [only 
with bases in to that drops, becomes s or goes to i; 
(#)nga- is used instead with (mainly) postural roots 
ending in C(to); note also NS +nair- ‘stop -ing’] 

NSY na-, nra- ‘passive (state) [and note nrayay — for 
nrayar-? — ‘be recently -ed' (compare lrayaq-), also, 
with kóan-, nrayaxqaa- ‘should’] 

CSY +na- “be in state of -ing or having been -ed' 

Sir — 

SPI na- ‘be in a state of -ing’ [and naiq- ‘stop -ing'] 

NAI (+)na- ‘perfect tense and perfective aspect’ [drops 
preceding k/q but fuses with t to nya-, as also the 
following, (#)yait- ‘have not (been) -ed', (#)(+)nayli- 
‘less than before”, (+)naiq- ‘stop ing’; note also nnaq-, 
(after t) nnaq- plus rel. endings “When -' compare 
(m)maq- under (u)man(an)-] 

WCI (#)na- ‘be in state of’ 
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ECI (#) na- ‘be in a state of” [and (#)nna(q)- “begin to be in 
a state of] 

GRI#na- ‘be in state of’ [and qqa- ‘be in state”, NG ‘perfect 
tense'] 


PE na~ ‘look like’ [the relat. — if any — tona-1 is obscure] 

AAY +(k)ya- ‘look like” [opp. = +(r)yaitə-, but note also 
Kod -niraito-, PWS +niniita- ‘will not’; for K +a(a)yay-, 
naayay- “kind of” see tyay-] 

CAY +nari- ‘begin to be like, seem to be becoming’ [for the 
second element of which see li-2; +nata- ‘seem to be— ing, 
perhaps’ has the ta ~ lalt. so perhaps containing at-; note 
also +naitə- ‘not in future’ with nit-; also +nalnuq ‘one 
similar to’, and to nom. bases +(r)yatə ‘seem like (a) — '] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI (#)(-) naag “one with appearance or behaviour of -ing 
or Raving -ed” [same morphophonemics as under 

a-il 

wel {note Sig na(laaq)- ‘somewhat, a little’] 

ECI [for (#)nayaak- ‘almost, rather (of state) and 
(ff) nayaaq- ‘be in state of repeatedly -ing' see tyay-] 

GRI na- ‘resemble’ 


PI naaq- ‘more or greatly?’ [cf. ya-! and an-?; compare the 
relat. of (u)mar(ar)- to (u)ma-] 

SPI naaq- “more, most’ 

NAI naaq-, (with t bases) nnaaq- “tend to be rather -' 

WCI naaq- Net ‘greatly’, Baker Lake “more, greatly’ 

ECI naaq- ‘more than another, preferably’ [also enclitic], 
Lab Rigolet 'good' [to nominals] 

GRI naar- ‘greatly’, naaq ‘large, considerable’ [and note 
pinaar- ‘be important’] 


PE yar-! ‘hit or injure on the (body part)” 

AAY (#)(y)aXte-, (after ə, which drops) +aaXte- ‘hit on the -’ 

CAY (if)(n)an(aX)te- hit on the -' [v-dr; also #car(aX)to] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI (aq- ‘injure, damage’ 

WCI (#)aq- “hit on the -’ 

ECI (#)aq- “hit on the -, break one’s -' [also ‘apply (oil and 
the like) to’] 


PY pag ‘habitually’ [there may be a link to ya-!] 

AAY #yar- “be a chronic -er (vice)’ 

CAY #nar- ‘tend to (chronically)’, #narli(q) “one who 
tends to ~’ 

NSY — 

CSY #nar- ‘habitually’ 


PY ncar- ‘try to cause to’ [cf. nay- and car-] 

AAY ncax- ‘cause to be -' [with adjectival (verbal) bases] 

CAY ncan- ‘try to cause to’ 

NSY [note nta(r)- “make” on nominal bases, going with 
the CSY below] 
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, 


CSY ntar- “try to induce to’, with nominal bases “make 
[compare $əqə- under ciqe-] 


PE nicay- “be in need of” [cf. nit- and yyay-] 
AAY (n)icay- “want, need’ 

CAY (n)icay- 

NSY +isay- ‘be without’ [and nom. +isak ‘one without -’] 
CSY (n)isay- ‘be in need of, lack’ 

Sir — 

SPI — 

МАЈ — 

WCI ihak- ‘have very few’ 

ECI NBI isak- [Spald.] 

GRI isay- 


PY niy- ‘easily’ 

AAY +njiy- ‘easily, quickly’ [and +niata- ‘with difficulty’ 
— with the (y)ata- variant of nit-] 

CAY +njiy- ‘be able to easily, be adapt at -ing’ land #niata- 
‘be inept at -ing’] 

NSY — 

CSY — 

Inu [note perhaps GRI #njiay- ‘be fed up with -ing', EG 
niit- ‘be discontented with -’ — compare inniniay- 
‘shun society of men’ and NAT ininYn/iniat- “be wary of 
people’ from imnit- under inuy] 


PE nilitar ‘protection from or against’ [cf. nit- , perhaps li-! 
and un; compare Aleut liisi-x ‘protection against’, ap- 
parently with li-!] 

AAY — 

CAY #ilitaq ‘protection for or against’ [in lexicalized 
forms with irregular contractions] 

NSY — 

CSY (#)+(n)iitaq ‘protection for (esp. body part) 

Sir — 

SPI — 

NAT #il Yisaq 

WC] — 

ECI #ilitaq 

GRI [cf. akuilisaq under aku(r)] 


, 


PE niliqə- ‘suffer from lack of” [cf. nit- and liqa-] 
AAY fniiliqə- “be short of” 

CAY (rjitiqe- ‘suffer from lack of” 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

VVCI iligi- ‘lack, need’ 

ECI iliqi- 

GRI SSaaligi- ‘lack’ [with kdar] 


PE ninnar(-) ‘only’ [cf. qa(C)inar-; forms with initial s are 
probably from allomorphs following t bases] 

AAY +ninaa- (plus rel. endings) ‘as soon as’ [and K sinaq 
‘big’; for +(X)Hinaq “only” see niay] 

CAY +ninaq* ‘merely’ [also verbal +ninar-; +(n)iinar- 
“more and more” K (v-dr) (n)inanra(ni), Y -yinanna(ni) 
‘while -ing’, HBC inar- ‘finally’ (only after prime V (C))] 


NSY +(y)i(i)naq ‘only’ [verbal inar-, with poss. endings = 
‘as soon as’; also inaqə-, (with ta base) sinaqə- ‘only’] 

CSY (#)(n)inaq” ‘only’ [v-dr; verbal (n)inan-, with conj. 
endings = ‘only when’; note also staXiinaq* ‘only -s, 
each a -'] 

Sir (+)anaX ‘only’ [also tavəyinaX under tadva, for +inar- 
‘future’, +inəqə- “about to” see na(C)ur- and naqə- — 
perhaps these are influenced by +inaga- (plus conj. 
mood marker ya-) ‘when (in past)’ and +inəqatə- (plus 
poss. endings) “as soon as”, which belong here rather] 

SPI +sinag- “only (verbal), +siinaq- (gradually) more 
and more' 

NAT inYnYaq- ‘continuously’, Mal (n)inYaq ‘only’ [nom.; 
also (dropping preceding t) +sinYnYaq- ‘only (verbal): 
for iXin"aq, Mal #XainYaq ‘only’ see niay-] 

WCI innaq “only (nom.)', rsinnaq-, (after k/q) yinnaq- 
‘only, all the time” [and Net, Car #hinnag- + contemp. 
mood = ‘after -ing’] 

ECI innaq ‘only (nom.)” (y)inna(q)- “all the time’ [also 
innaqi-; Lab +sinna(q)- ‘finally’] 

GRIinnaq* ‘only, mere’, innar- ‘only’ [preceding ‘weak i’ 
to a before the nom. form, also (#) yinnan- after R or 
VV(C) and #+sinnar- after r— both more productive in 
NG, note also productive +sinnar-(tuni, etc.) “after -ing/ 
and (with nu- and yar- respectively) +sinnaa-, NG 
hinnarialik, yinnarialik ‘can’] 


PE nir- ‘remove or be deprived of” [from *nnir-? — cf. nit- 
and r- under n(n)ur-, also niyar- and (n)irar-] 

AAY (y)ir- “remove, be deprived of’ [v-dr; also 
(n)i<r>aXta- '(suddenly) lose one's -'] 

CAY (n)ir- ‘remove, be deprived of’ [v-dr; and (n)iXtə- 
‘be injured in one”s-” (r)in(an)- 'have cold ~’, (#)(9)iraXto- 
‘be injured in one's -'; cf. niyar-] 

NSY ir- ‘become without-’ 

CSY (n)ir- ‘lose, remove, be injured in one's -' [v-dr] 

Sir [cf. nir- as in usəniXta ‘docker’ under ucinir- (ucil)) 

SPI iq- ‘lose, be deprived of’ [and #niq- ‘take position to 
— of”) 

NAI iq- ‘remove, no longer have’ [base-final i to a, semi- 
finali drops and following k/q fricativized, otherwise 
truncating; also #niq- ‘take position to — of, lose a -'] 

WCI iq- ‘remove’ [and iXXi- “be short of] 

ECI iq- ‘remove, steal, be cold in one's -’ [and #niq- ‘put 
in position to one's -’, insi-, isiq- “have lost’, Lab iqi- 
‘have one's — exposed’, and perhaps NBI mniq ‘one 
obsessed by -'] 

GRI ir- ‘remove, be deprived of, sell’ [and irsir- ‘have 
lost’, #nir- ‘position oneself to the — of’, also perhaps 
nniR- ‘crave, be wild about”) 


PE niruta- ‘have no more’ [cf. nir- and uto-] 

AAY (#)(p)iruto- “stop -ing’ [of weather phenomena] 

CAY fn)iRutə- ‘no longer have’ 

NSY — 

CSY (n)iruta- “have lost one’s -' 

Sir — [noteiyloyonot(2)- lose one's voice, lower the sound 
of s.th.' under iylak (iyo-)] 

SPI — 

NAI inuti- ‘have no more” [morphophonemics as for iq- 
under nir-] 


VVCI inut(i)- ‘remove, break, have no more’ 
ECI irut(i)- “remove, have no more’ 
GRI inut(i)- 


PE nit- ‘lack’ [alternating with nil(a)-; cf. nir-, nilitar, nnit-, 
ta(C)it-, nikiqə-, tata(C)ili- and Aleut negative ula- “be 
without’ (the result of coalescence with a base-finala as 
in taanula- “be thirsty’ from taana- ‘water’), uli- ‘lose, 
remove’ (cf. li- under li-1), also lay in neg. imperative 
layada, Att layuda , enclitic Atkan ulax, EA ulux (with 
u- ‘be’) and laka-X, the neg. equivalent of ku-X under 
kə(-)2, Inu negative indic. mnilaq, etc., under nrit- and 
SPI (y)ilaq below probably reflect an original parti- 
cipial form; for the Yup variant (ni)yata compare under 
ipəy-, also ətyat- under ətə-, where it appears to be 
reflected inInu too — perhaps a blend with p.b. a- (from 
“ya-)] 

AAY (n)ita- "lack, have no - [with the tə/1 alternation as 
in CAY, also contrary negative of ‘adjectival’ bases; note 
ate- in takxViato- 'have bad eyesight' under takviy-] 

CAY (n)ita- ‘lack’ [v-dr; nil before certain V- or voiced C- 
initial p.b.'s and endings; also forms the contrary of 
adj. bases (the tə/ lalternation has apparently spread to 
contrary-like bases and p.b.'s in to such as mikətə- “be 
small’); optionally goes to nu before nani, etc. in combs. 
with ksaitə- under kya(C)ita- and naitə- under na-2: note 
also lexicalized forms fatə-, f*yato-, #yiata- (corresponding 
to CSY ()iyate- below and taking the tə/1 alternation 
like (jit-; cf. also HBC knayaitə- ‘not at all’ (Woodbury 
1981) and (s)ciiyata- ‘not be able to’ under c(c)in-] 

NSY itə- “ack” [also contrary of adj. bases; u before nani, 
etc.] 

CSY (#)(n)ita- lack” [v-dr; contrary of some adj. bases and 
neg. of lyu- “have”, (n)u- “be” and in Chap yuy- ‘want’; 
(n)u- before nani, etc., (5)ilyuq with yug, also (n)iyatə- 
‘never’; for msuxiitə- ‘completely lack’ see mcuy-] 

Sir (n)at(a)- ‘not’ [and soyat(a)- after t, which drops — 
Vakh. has iyat(a)- in tuniyat(5)- ‘not give’, presumably 
from the same source as CSY (p)iyatə-; note also for the 
‘lack’ sense lunat-‘nothavea house” and agayuqanilguX 
‘he is without parents’ and the u before the neg. subor- 
dinative in imorunaron ‘empty’ from imar] 

SPI (y)it- ‘have no’ [indic. = (y)ilaq, etc.; for nit- ‘not’ see 
nrit-] 

NAI it- "lack, have no' [also contrary neg. of 'adjectival' 
bases; causes semi-finali to drop, fricativizing remaining 
k/q, otherwise truncating; #il Ya(a)q “one without ~’; for 
(+)nit-, Nu nyit- ‘not’ see nrit-; note also il/l'iuq- ‘need, 
lack’, which causes final i to drop] 

WC it- ‘lack’ [and illiuq-’ask for, need’] 

ECI it- ‘be without -' 

GRI (#)it- “be without’ [also contrary neg. of some adj. 
bases; note also ilatsi- ‘be short of'] 


PE niyar- ‘remove (several?) or be cold in’ [cf. nir-] 

AAY (#)(1)iyar-, ayar- ‘be cold in one’s -' [for (n)irar- in 
this meaning see (n)irar-] 

CAY — 

NSY-- 

CSY-- 

Sir -- 
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SPI #iyaq-, #yaq- ‘remove, break or have cold in one's -' 
NAI iyag- ‘remove’ [morphophonemics as for iq- under 
iR-) 
wel iyaq- “remove, have lost or have cold in one's -, 
break, kill 
ECliyaq- remove (several), breaks.o.'s-, be cold in one's-, sell” 
GRI ian- “remove (several), break” 


PE ngar- ‘have’ [there may be a link to nay- and/or qan] 

AAY nqəX- ‘have’ 

CAY nqəX- ‘have’ [also impersonal +tangaX- “(for there 
to) be”, replaced by --tar- before subord. mood, note 
also +tana- “for there to be — now’ with tar- and nə- at 
nəy-) 

NSY nqan- ‘have’ 

CSY — 

Sir — 

SPI qaq- 

NAT qaq- 

VVCI qaq- 

ECI qaq- 

GRI qar- ‘have’ land nigar- ‘passive’ with nen!] 


PY Data ‘although’ [note CAY nqa- and NSY rna- at 
a-i) 

AAY nRaaR- (plus relative person endings) ‘although’ 
[concessive mood marker] 

CAY nr(ar)- 

NSY nra(ar)- 

CSY rnaa(R)- 

Inu [Imaq nnar(mi)- ‘although’ may be from the NSY] 


PY nsi- ‘casually’ lor msi-?; the relat. — if any — to mli- 
and/or tyay is obscure] 

AAY — 

CAY (#)nsi-, (#)nsay- “to no particular end’ [the latter 
influenced by mcay- if not containing tyay?] 

NSY [note msi- “a little’ — infl. by mli-?] 

CSY (ff) gsi- ‘briefly, casually’ 


PE nu- ‘be’ [cf. Aleut a-, Att u-, usually an independent 
base, but suffixal in e.g. ayayana- 'be married, had as a 
wife’ and tanara- ‘be inhabited’, the resultant ra- (or a- 
after C), Att nu- (generalized from position following 
uvular bases) now being the productive passive corre- 
sponding to Xta- “have as'; could have been enclitic in 
pre-PE — compare also Aleut ulax under nit-] 

AAY (n)u- ‘be’ [v-dr after prime VC, also e-dr] 

CAY (n)u- ‘be’ las AAY] 

NSY (n)u- 

CSY (n)u- [v-dr and e-dr] 

Sir (n)ə- 

SPI (y)u- 'be', Qaw also “have many -' [same morpho- 
phonemics as NAI] 

NAI (y)u-, Mal (n)u- be, have many -' [causes semi-final 
i to drop, fricativizing following k/q, whereas final i 
goes to a and the y or n is inserted only after double V, 
as in WCI and ECI too] 

WCI (n)u- ‘be’ 

ECI (n)u- 

GRI (y)u- ‘be’ [yu after double V] 
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PE n(n)udar(-) “small or like s.th. else” [cf. nudarar-; 
perhaps related to nu-, which might explain the gemi- 
nated form in Inu, parallel with n(n)un- from gu-; cf. 
nuza(a)q- and apparently Aleut aaöaX, (after V) Vöa-X 
‘minor, young (animal)’, EA “small, s.th. resembling -, 
play’, verbally ‘a little, barely, resemble’, EA also ‘for 
nothing, pretend to, talk like’, EA Vsa-, Atkan Vza- 
‘leisurely, well’] 

AAY C @p)uaq ‘imitation, s.th. like -”, ()uan- ‘pretend to, 
for fun, casually’, nuasa<y>aq ‘small’, K nuaq ‘small’ 
[also verbal (n)uar-, with imper. (n)uar- = Tet's see you -] 

CAY +(y)uaq, guaq ‘imitation, s.th. like -” (+)nuar-, nuar- 
‘pretend to, without serious purpose’ 

NSY nuaq, (after y/r) +uaq 's.th. like -, toy’ [and note 
nuzZa(r)- “for first time”?) 

CSY --(1)Yaaq” ‘imitation, toy, pretend, thing like -' [in 
Chap apparently also “good”, yWaaq, R"aaq after k/q 
bases; also +(n)“aar- ‘diligently, thoroughly, at proper 
time”, sy “aaraq ‘tiny’] 

Sir (+)caX ‘s.th. like -' [for acaX?; note also +ca(ya)}tax 
‘game of - and +car- ‘well’ | 

SPI nuaq ‘fake, toy -' [verbal = ‘pretend to’; also nuuZi 
‘play at, not properly, act like a -’] 

NAI nnuag ‘fake, toy - [verbal = ‘pretend to’; also uZaq 
(esp. Mal?) ‘small version of’, (with posit. base) ‘in 
immediate vicinity of’, which drops semi-final i, and 
#ruag ‘s.th. like or on top of” in some lexicalized forms] 

WCI nnuaq ‘little’ [verbal = “pretend to, play at’; also 
nnuaq, nuyag ‘little’, uyaq ‘toy, s.th. like a -'] 

ECI mnuaq ‘toy’ [verbal = ‘play at, pretend to’; uyaq 's.th. 
like'] 

GRI mnuaq ‘little’ [pl. nnuit, rel. yguup and with u “be” 
nnuu-, also verbal nnuar- ‘dear little one does’, nnuaq 
‘play at’; also #yuaq, #Ruaq 's.th. on top of s.th. else’, 
uSa(a)q ‘s.th. like a’ and nušaq ‘dear little”) 


PE nudarar- ‘leisurely or not seriously’ [cf. n(n)udar(-), 
also EA Vsa-, Atkan Vza- ‘leisurely’ there] 

AAY — 

CAY [+miuyaar- ‘speak language of inhabitants of -’, 
NSU usaar- ‘speak (language)’] 

NSY nura(r)- [for nuarar-?] “dear little one does s.th.’ 
[disdainful when used of adults] 

CSY +iiZaar- “pretend to, play at’ [to verbal or nom. base] 

Sir — 

SPI uza(a)q- ‘gently, slowly’ [and (#)uZaag- ‘speak (a 
language)'] 

NAI (+n)uZa(a)q- ‘slowly, leisurely, softly’ [+nuzZa(a)q- 
with t bases; the form with single a also of old, young or 
handicapped person doing s.th.; also (f)uZaaq- “speak 
(language)’] 

WCI uya(a)q- “a bit, leisurely, not seriously’ [and Cop 
(+yu)uyaacq- ‘act like, pretend to Һе”) 

ECI [uya(a)q- ‘look like, imitate’] 

GRI uSaar- ‘act like, keep on -ing', NG uhaag- ‘pretend to, 
seem to, probably’ [and uSar- “more or less’, ru(u)5aar-, 
NG luuhag- ‘slowly, at one's ease'] 


PY-S puq ‘participial’ [with negative / contrary and other 
‘adjectival’ bases, also at(a)- whose final to goes to I; 
there may be a link to nu-] 





AAY (#)yuq ‘intr. participial of neg./contrary 'adjecti- 
val' bases [causes preceding to to change tol; may also 
function as an indic. mood marker] 

CAY (ff) nuq* ‘intr. participial” [as in AAY] 

NSY (if) guq 

CSY (it) nuq” 

Sir (S) guX 

Inu — [but compare perhaps the alternative intr. indic. - 
Yuq/ nug, etc., in northernmost NWG and southern- 
most SWG, though these could reflect local develop- 
ments from -vuq, etc.] 


PE n(n)ur- ‘become’ [cf. nu-, to which an inchoative/ 
dynamic element r- (from *Vn-?) causing gemination 
has been added that can also be found lexicalized in e.g. 
nappar- under napa- and arullar- under arula- (see also 
anvar- under anva- and unumman- under unuma-); 
note İnu non-geminating yuq-, Ruq- belovv (for vvhich 
compare the morphophonemics of NAI yu- under nu-) 
and the alternation betvveen geminated and non-gemi- 
nated Inu reflexes of PE n(n)udar(-), perhaps the 
geminating Ris cognate with the Yup ri allomorph under 
li- (and CAY lini- there); cf. Aleut ar-, Attuan ur- ‘put, 
give’ from a-, Attuan u- ‘be’] 

AAY (n)uXtə- ‘become’ 

CAY (n)uXtə- 

NSY (n)uXtə- 

CSY (n)uXta- 

Sir — [note RuR- as in aqəmaRuR- ‘become better’ from 
aqomar- ‘be good”) 

SPI rug- ‘become’ [Qaw yug- after k base] 

NAI (sf) yguq- ‘become’, rug-, (after k, Uum also V base) 
yug- ‘become, turn into’ 

WCI gguq- ‘become’ [also (f) rug] 

ECI nnu(q)- ‘become’, yuq- ‘become, turn into’ 

GRI ggun- ‘become’ [and #rur ‘develop into”) 


PE nutə- ‘one’s supply of’ [usually possessed; cf. un; the 
n could perhaps reflect nay- ‘get’] 

AAY K (n)utag, (un ‘supply of, container for” [v-dr] 

CAY (n)un ‘supply of, owned -' [v-dr] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI uti ‘supply of, owned’ [note also usi- ‘get a supply of -'] 

NAI un, uti ‘supply of’ 

WCI ut(i)- “owned, belonging to -' 

ECI ut(i)- “sack, bag of -', Aiv ‘one’s caught or stored 
thing' 

GRI ut(i)- “owned, belonging to -’ 


PE nu(C)ur or yu(C)ur quotative [enclitic; this could be 
from nu- ‘be’ plus participial dur — compare Aleut 
aXtaku-X ‘it seems that’ from a- бе" 

AAY PWS +xuq quotative, ‘he or one says’ 

CAY +xuq 

NSY +xuq 

CSY +nuq [final k/q to y/r, otherwise no change to 
preceding word] 

Sir +nuX quotative [Vakh.] 

SPI yuuq, (after n or t) +uuq [preceding t to 2] 


NAI yyuuq, #(y)yuuq [tto Z and cto y before the additive 
variant 

WCI yuuq, (after t) -yuuq quotative 

ECI (+)yuug 

GRI yuuq, (after t or p) nnuug 


P 


PI payaaq- “more?” [cf. vay(-) and tyay] 

SPI— 

NAI payaaq- 'more, most', Mal ^whenever' [also to 
nominal bases = “every, each'] 

WCI Sig payaaq- ‘most’ 

ECI — 

GRI payaar- ‘more or less’ 


PI payuk(- ‘poor?’ [cf. vay and yuy, also forms like 
Ruyuk under ruluk] 

Yup [NSU pacuy 'poor dear one does' could be from the 
SPI if it does not contain cuy] 

SPI [note pasuk 'big old, funny old' (also verbal), which 
may contain cuy, however, and rather be from Yup] 

NAI payuk ‘poor’ [also verbal] 

WCI— 

ECI [for pasuk- 'almost' (which may also be nominal) see 
mcuy-] 

GRI payuk ‘bad’ [and payuy just a little’] 


PE piy(-) ‘real or really’ [the Inu vik may be a post-vocalic 
variant due to lenition if it does not reflect a PE variant 
directly; forms like piaq are with additional ar presum- 
ably] 

AAY +(X)piagq ‘real’, +piar- ‘really’ 

CAY pik, piaq, NSU piyaq ‘real, genuine’ [and piar- 
‘really’, #+pik, #+piaq “most important form of -' and 
qapixtə-, gapiar(ar)- 'very'] 

NSY pik ‘real’, pixta- “much” [and pixionia “one that is very 
-' (to adj. bases); +(taX)piyag “most -', ngapixto-'dili- 
gently'] 

CSY pik ‘real’, piy- ‘very’, (#)piyaq ‘(fore)most’ 

Sir pix ‘real’ [also verbal in Vakh.] 

SPI +piag ‘real’ [also #piaq; verbal = ‘really’; Imaq pik 
‘real’] 

NAI piaq ‘real’ [verbal = ‘really’; also #vik ‘real’ (more 
productivein Nu, also as verbal really”); +viaq-‘might’, 
viyZuaq- ‘without permission, regardless’, Mal viksuq- 
‘carefully, completely] 

WCI +(q)piaq, piaq ‘real’ [verbal = ‘really’], Net vik, 
viyaaluk ‘real’, Sig vik ‘big, real’, vialuk(-) ‘real, really’ 

ECI vik ‘big’, SB, NBI verbal ‘really, for good’ 

GRI vik, +(k)piag ‘real’ [also#+pik], vi y-, vissur-, *(R)pian- 
‘really’ 


PI ptauq ‘also’ [enclitic — see also under amma] 

Yup [note AAY --(m)ta “again'] 

SPI +tauq ‘also’ [drops preceding t or n] 

NAT +(p)ta “as expected’, :-(p)tauq (or +(p)tuuq) ‘also’ 
WCI :-(p)tauq ‘also’ 

ECT +(t)tauq 

GRI +(t)taag 
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Q 


PI q- ‘go (to)’ [added to allative case of (adverbial) 
demonstr. bases; from *ar-? — there may be a link to 
var-; cf. minnag-, k(k)u(C)ar-, virta-, tmi(C)ante- and 
muaq-] 

SPI #q- “move (to)' [added to allative case of demonstra- 
tive bases; also unaaq- 'go via' with vialis] 

NAI #q- ‘go (toy [with the allative = unag-, note also 
#uunnag- ‘go via’ with the vialis case] 

WCI #q- “go (to)’ [with all. = unnag-, for +munnag- on 
noun bases see muag-] 

ECI #q- ‘go (toy [with all. = Fu nna(q)-; also #uunaq-, NBI, 
SB #uunau- ‘go via’; for NBI, SB +munnau- “go to- 
wards’ on nom. bases see muag-] 

GRI #r- “go (toy [with all. = #unnar-, NWG #unyar-] 


PE q(q)a(a) “is that so’ lenclitic, but can also be an indep. 
particle in Yup] 

AAY +qaa ‘is that so?’ [in yes/no questions] 

CAY 4qaa [qqaa after V] 

NSY — 

CSY +qaa ‘is that so, perhaps, I wonder, let's -' 

Sir [Vakh. has emphatic enclitic qa as in tavaqa ^well 
then'] 

SPI aa ‘what about -?’ [added straight to preceding word] 

NAI Mal (+)qaa ‘perhaps, isn't that so?’ [added directly 
to preceding word — borderline case of enclisis, may be 
an independent particle] 

VVCIqaa Twonder,suppose [and Sig (with condit. mood) 
^if only '] 

ECI qa(a) “isn't that so?', +luqaa ‘once upon a time”, NBI 
qai ‘maybe’ 

GRI EG raa ‘I wonder’ [and note WG indep. particle qaa 
‘all right, try it, hurry’] 


PY qa(C)inar- just (all the time)’ [cf. ninnar(-) and k(k)ar-] 

AAY giinar- ‘just — away’ 

CAY qainan- ‘only’ [also nom. gainaq*] 

NSY — 

CSY giinar- ‘only’ [and de Reuse has igi(i)nar- ‘for a long 
time’ compare CAY Xlainaq under rtay?] 

Sir [note tqinar- ‘continually, for a long time'] 


PI qan (qata) companion (at doing s.th.) [or nqan?; 
usually possessed, cf. Aleut qasi- ‘fellow -, (the) other’; 
there may be a link to ngar- -- note the relat. of of PY 
İyun, İyutə- “companion at -ing, one with same — as 
self’ tolyu- 'have' and compare anomflous Inununatgan 
under nuna] 

SPI qan, (after t) tqan ‘companion at -ing’ [also +Zuuqan] 

NAI qan, (after t) tqan 'companion at -ing, one who has 
same — as self' 

WCI qat 

ECI qati 

GRI qat 


PE qan “area or part (in a direction) [cf. glia; mainly on 
positional bases — e.g. caniqaR “side” under cani-] 

AAY #qaq ‘area or part in a direction’ 

CAY #qaq 
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NSY #qaq 
CSY #qaq 
Sir #q aX 
SPI #raq 
NAI #raq 
WCI #raq 
ECI #raq 
GRI #raq 


PE qöun- ‘repeated action’ [cf. qə- and durar-, compare 
also tur-2] 

AAY qur-, +(X)qur- “one after another, over and over’ 
[only after tə base, otherwise (after V) ur-, (after y /R) 
+tur-; also +qur- ‘permanently’ to motion bases, drop- 
ping ta] 

CAY (#)qur- ‘use repeated action to accomplish act’ 

NSY (#)qur-, quZe- ‘in several places or times’ 

CSY (#)qur- ‘all things available, completely’ [only to 
bases in ta, which drops] 

Sir — 

SPI — 

NAI (#)+(q)Sug-, qSuq- “use repeated action to accom- 
plish act’ [on nominal bases = ‘fetch, provide, reach into 
to get’] 

WCI — 

ECI #+suq- ‘repeated action” [on nom. bases = +(r)suq- 
‘rummage through, work at’] 

GRI #-(r)5ur- ‘repeated action’ [on nom. bases = ‘work 
with or on’] 


PY qə- ‘repeatedly’ [cf. qdur-, ðar- (second form öaqə-) 
and perhaps also raq- and rqa-; the restriction to ta 
bases may indicate an earlier r-initial form of which this 
is the te base allomorph — compare under tra(C)ar-) 
and ananto-] 

AAY qə- ‘repeatedly keep on -ing’ [only after bases in ta, 
which drops] 

CAY Xqə- ‘one after another’ — only with to bases, 
otherwise qu-, as under qu-; compare Xqə- under nqe- 

NSY — 

CSY Xqe- 'divide into — groups' with numeral bases — 
compare Xqu- under qu-] 

Inu — [but note GRI naari- under naöaqə- (nada-)] 


PE qlin ‘thing or part most or far in a direction’ [cf. I(l)in, 
here apparently added to qan] 

AAY #qtiq ‘the -most one, the -ward part’ [to positional 
bases; also #qtiXpaaq ‘the -most one”) 

CAY #qtiq* “the -most one, the -ward part’ 

NSY [cf. iquktig “extreme” under iqukliq (iqqur)] 

CSY #qtiq” ‘thing far to the -' 

Sir — 

SPI — 

NAI #qiiq, #ktiq ‘thing or person far in a direction’ [as in 
siugliq* 'sailor' under civuglin (civu-)] 

WCI — 

ECI — 

GRI #rliq” “one most or far in a direction’ [as in silartiq 
under cilal(I)ir (cila) and siurtiq under civuglin (civu)] 





PE qqar- and qqaqə- ‘one after another (now and then)’ 
[perhaps from “k(k)arar (cf. raq-), *k(k)anaqe- (cf. qo-) 
generalized from position after uvular bases — note in 
particular GRI kaa- and NSY kan- below, though these 
could go with k(k)an- rather, which could in turn be 
related (compare llaa- from Hay-); cf. also k(k)attar-] 

AAY (4)(X)qaqe- ‘one at a time, more and more’ [and 
(#)qaqu- ‘repeatedly unexpectedly, momentarily’; for 
(X)qaa- see under a-] 

CAY gaqe-, (after unstressed syllable) qaaga- ‘now and 
then’ [underlyingly qanaqə-, also “one after another’ or 
with subord. mood ‘while now and then -ing’ (only 
with bases in fricative plus ta, which drops) and gaqu-, 
gaqur(ar)- ‘now and then” — cf. qu- “one after another’ 
under qu-] 

NSY [note kar-, kaXtar- ‘from time to time'] 

CSY qanaqe- ‘now and then’ 

Sir qar- ‘repeatedly, often’ 

SPI qa-, (after t base) tqa- ‘(all) do as a group” 

NAI — 

WCI qqa(raaq) “one after another’ [for Car uqqaq see 
under (C)ur-] 

ECI qqa(i) “one after another’ [see under (C)ur- for 
qa(uq)-, uqga(q)- ‘several do’; and note Lab kaa- ‘do — 
at a time' (with num. bases)] 

GRI #qqar- “one after another” [and note kaa- ‘several do’ 
(with a-); for NG uqqaq- see (C)ur-] 


PI qquuq- ‘probably’ [there may be a link to óqe-] 

SPI — 

NAI [for (t)quuq- ‘urge to” see öqə-) 

WCI qquuq- ‘no doubt’ [Car tquuq- after t base; Eskimo 
Point #nayaqquug- ‘probably, apparently’, also uqquu 
as enclitic acc. Schn.] 

ECI qquu(q)-, NBI quuyi- ‘it seems’ 

GRI qquur- ‘undoubtedly’ 


PY qu- and rqu- ‘one after another’ [perhaps from *k(k)u-; 
cf. qa- and kutar-] 

AAY qu- ‘one after another’ 

CAY qu- ‘do one after another’ [not with Cta bases — cf. 
qqan- and qə-, note also (#)Xqu- “so many times’ (to 
numeral base with instr. /abl. case ending)] 

NSY qurar-, quZar- ‘several (times or things)’ 

CSY [note perhaps Xqu- ‘go and get’ (xku- after velar 
base), with which compare some of the senses of raq-] 

Inu [note GRI kula- ‘often’ under la(r)- and kkuutaar- ‘do 
so many times’ with numeral bases under ta(C)ar-] 


PE q(q)un and q(q)utar 's.th. associated with s.th.’ [cf. 
qur and un?] 

AAY (#)q utaq ‘forms plant name from berry, fruit or root 
base’ 

CAY [note (#kutaq “thing to be used as — would be, 
small version of -' from ka-!] 

NSY — 

CSY #(+)qutag ‘devise associated with -' [to nom. or 
verbal bases] 

Sir — 

SPI — 

NAI #qutaq, qun “thing associated with -’ 


WCI #qutaq, Едик 

ECI #q(q)ut [also qut(i) ‘thing owned, belonging to pos- 
sessor'] 

GRI #q(q)ut, #qutaq “thing associated with or positioned 
on - [and (#)qut(i) ‘thing owned by possessor’] 


PE qun 's.th. associated with or attached tos.th.’ [cf. the qu 
occuring in a few Aleut words like qamaqu-X 'cardium 
mussel' — original meaning difficult to determine as 
probably already non-productive in PE] 

AAY #quq, #iquq 's.th. attached to, associated with or 
characterized by -' [esp. in anatomical terms; the sec- 
ond form resulting from attachment to neg. ito (under 
rit) 

CAY #quq [also # tiquq, #nquq, #mquq] 

NSY #quq 

CSY #quq 

Sir #q aX 

SPI #+quq, ff rug ‘s.th. associated with or attached to’ [the 
first form after t, as in all Inuit] 

NAT #+quq, # ruq [as SPI; also #Iruq from attachment to 
t bases, esp. ones containing neg. p.b. it — compare 
amilRuq under amit-, but also naqilRuq ‘lower part of 
mountain’ from naqət- and saalruq ‘thinner area of 
s.th. (e.g. ice)” from saat-) 

WCI “ə # ruq [as NAT, for Sig lruq ‘most’ see under 
lon^] 

ECI #+quq, #rug 's.th. associated with or attached to’ 

GRI #+quq, #ruq [as ECI; also #rluq as in naqiniuq 
‘hollow’ from nagat-] 


R 


PE (V)r- ‘say’ [from “ar-?] 

AAY +(r)- ‘say (word or phrase)’ [may be added to 
inflected forms] 

CAY +r-, (after C) +ar- ‘say’ 

NSY — 

CSY +r- ‘say’ [de Reuse] 

Sir — 

SPI (f£) Vq- ‘call (by kinship name)’ 

NAI (#)Vq- ‘say, call (by kinship name)’ 

WCI Vg- ‘say, call’ 

ECI Vg- 

GRI (#)Vr- ‘say’ [can be added to (certain) inflected 
phrases as well as abs. nominal forms] 


PI raq- and raaq- ‘one after another” [cf. ar- , of which the 
second form could be a doubling] 

Yup — [but cf. citurar- under citu-, also AAY aa-, (R)qaa- 
‘intermittently’ under a-] 

SPI raq- ‘do en masse, all together’ 

NAI — 

WC I raag- “one after another, catch so many (on numeral 
base)’ 

ECI (#)raaq- ‘catch or cost so much/many (numeral 
base)’ 

GRI (#) raar- ‘catch so many (numeral base)’, #rar-, #yar- 
‘one after another, repeated action’ [and yurar- (along- 
side yurtur-), EG (y)aRaR- “one after another”) 
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PE rar and arar ‘young or small’ [cf. ar, of which this 
could be a doubling; compare rarar- also piaraq under 
piC)] 

AAY #raaragq little extension of” land +arar-, (esp. after 
V) raarar-, (after to) +(X)qaarar-, gaarar- ‘for a bit 
(longer)'] 

CAY ar(aq*) ‘little piece of’ land ar(ar)- a little, leisurely’, 
as with ar(aq”) used only after CVC bases where V isa 
prime vowel; for Xaq” just a little, a little bit of” see 
RaRaR-İ 

NSY Xaq “young (animal) [from “raraq, a doubling?] 

CSY naq* ‘young, little -’ [compare aq under ar; for Xaq* 
“little, a little bit of” see nanan-] 

SirraX new, young’ land note almiycənaX, almiycararaX 
(small) seal’, derived from almiyZaq] 

SPI [note nuyatpianaaq ‘young boy’ note nukalpiyar] 

NAI #raq “new, young” 

WCI Sig anaq, araaluk ‘little’ 

ECI anaq 

GRI araq, Vnaq ‘little, young’, NG (#)raaq ‘little’ [also 
#raq as in nukappianaq under nukalpiyar — and com- 
pare NG nanunaaq ‘polar bear cub’ from nanur and 
uxxuyaaq ‘young bearded seal” from uyöuyl 


PY rarar- barely (a little)” [from “yarar-? — cf. rar, but 
also an, tra(C)ar-, RataR-, n(o)nan(an), lratar-, İRayaq- 
and vgar-, the exact relat. is obscure] 

AAY XaXpian- ‘barely’ land Xaq “Aa little bit of” ] 

CAY Xar- ‘barely, a little” [and Xaq” just a little (bit of)’, 
also *(y)an(an)-" barely, rather’, (with bases expresing a 
garment) ‘go only with — or by -ing’, which causes 
gemination in VCo bases ] 

NSY — 

CSY Xaq* “a little (bit of)’ 

Inu [note ECI yyaa(q)- ‘barely’, also GRI ar- ‘be -ish’ 
under an] 


PE ratar- ‘persistently or intensely?’ [or yatan-?; the relat. 
to lrataq-is unclear; an lr-initial post-vocalic allomorph 
could have been lost in Yup and eastern Inu, but contam. 
from Iratag- in western Inu is perhaps more likely : 
most of the Yup forms seem to be preceded by a- or ar-] 

AAY-- 

CAY — 

NSY -aata(a)qe-, (after tə) qaata(a)qə- ‘repeatedly, back 
and forth’ 

CSY +aatar- ‘repeatedly’, +atarar- ‘a little’, #+araatar- 
‘keep -ing’ [for +laatar- ‘again’ see la(r)-] 

Sir [for +latar- ‘again’ see la(r)-] 

SPI [note Imaq ylatag- (for rlatag-?) ‘slowly’] 

NAI lratag-, ataq- “for a long time” [an i preceding the 
latter alternate becomes a] 

WCI Sig ataaq(sinnaq)- ‘hard, on and on’ [and note 
ratar(nani, etc.) ‘without -ing’; see Iratag- for Net inten- 
sifier rataq-, which could belong here] 

ECI [note ataaluk- ‘very badly’, (+yu)rataq ‘one which is 
really’; note also enclitic ataq of pleasant surprise] 

GRI ataar-, rataar- “in a big way (often exclamatory)”, 
NG rataag- ‘carefully’ [and (yu/4r5u)ataar- ‘power- 
fully, hard”, niataan- 'suddenly' (with yiaq-)] 
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PE ҝ̆ау ‘big [cf. Hay-, perhaps from a post-uvular allo- 
morph of that p.b.] 

AAY [(X)hiinag ‘only’] 

CAY #Xtak ‘major’ [and Xtainaq* ‘nothing but -'] 

NSY — 

CSY Xtak ‘big, lots of” [and verbal Xtay- ‘in a big way, a 
long time” Xtayu- ‘very’; note also taay- ‘crudely’, taak, 
tayaq* ‘crude, бад”) 

Sir [note miəyaX ‘very big’] 

SPI#Xak- ‘abruptly, roughly, angrily’ land +niqtak- ‘badly’, 
qlainaq, qlainat ‘much, many”) 

NAI #XinYaq, Mal #Xainaq ‘only’ [and Nu f#rinYag- ‘fi- 
nally’, Mal tak(-) ‘big, bad, rough(ly)’, iallaq-, llapiaq- 
‘very, a lot’, B tak(taq)- ‘angrily’ — these could go 
directly with Hay-] 

WCI Cop iXaaq- ‘intensifier’ [variously spelled lraar-, 
hraar-, etc. in Met.: also in Net in Ras.'s texts] 

ECI rlak ‘big’, rlaat ‘lots of little -' 

GRI [note kanayurtak “armed bullhead (kind of sculpin)’ 
from kanayur] 


PE nqe- ‘deliberate action?” [the relat. to qə- and/or öqə-, if 
any, is obscure; this p.b. seems to be ingredient also in 
naqə- and CSY miqə- under miy-] 

AAY — 

CAY Xqe- 'deliberately cause to -' [may optionally retain 
theuvular fricativeaftera velar base; notehomonym of 
repetition under g5-] 

NSY — 

CSY (И)Хдә- (to noun base) “apply — to” [as in məXqə- at 
monqe-; for homonym meaning ‘divide into groups of ~’ 
with numeral bases, see qe-] 

Sir [cf. nəXqə(s)- under nenqe- (пәкә-)| 

SPI — 

NAI [note #qi -as in aullaqi- “set out’ and sayluqi- Tie to” 
from saylu- 'lie', which may cause gemination as in 
nimmaqi- “wrap s.th. around” from nemen] 

VVCI #qi- “cause to undergo’ [the basic meaning seems to 
be of deliberate action, also trans. qisaq- and qipkag-: 
note the seemingly meaningless qi scattered through- 
out Ras.'s Sigliq texts; also (#)laqi- “begin to (and con- 
tinue — of weather phenomena)’, Baker Lake lugi- 
"here and there”, and alternative indic. forms -qquq-, 
etc., after uvular bases in Cop at least] 

ECI #qi- ‘spontaneous or deliberate action’ [also (#)aqi- 
‘suddenly’, laqi- ‘and so’ (with la(r)-), Lab liaqi- “be- 
come’, Ilagi- ‘become a bit -’, and note alternative indic. 
forms like qqug- with uvular bases (also kkug- after 
other C bases acc. Schn.)] 

GRI gi- ‘very, intensifier’ [in NG a perfective marker on 
‘main line’ narrative indicative forms] 


PI ruaq- ‘have much’ [this could perhaps be related to 
Aleut ru- ‘have much or many’] 

Yup [for CAY (#)ruk, (after velar) +uk ‘big’, pl. ruyaat 
‘many’ see duy] 

SPI — 

NAI — 

WCI Sig nuaq- 'have' [less productive also in Cop] 

ECI — 

GRI #uar- ‘have (too) much’ 


PI ruluk ‘poor little?’ [cf. k(k)uluk and tuy, also nunluq 
though the relat. is obscure, there appears to be 
phonaesthetic variation here] 

SPI-- 

NAI [note the luk- in sualuk- ‘scold lightly’ under cuyay-] 

WCI Car ruluk ‘little’ 

ECI yuluk “dear or poor little’ [also verbal], NBI, SB ruluk 
‘bad’, Aiv ‘small, miserable’ [also verbal, including as 
imper. strengthener, note also Ruyuk “a little’, ruyuit 
‘group of -', with yuy?] 

GRInuluy-, nuluun- hard, violently’ [and note NG luk- ^a little", 
WG filu y- “a little’ as in ikiuluy- help a little’, also Ruyuk 
‘big’, NWG ‘bad’, nuyuy-, ruyuur- “a little’ with yuy-] 


PI ruq- ‘hit on the (body part)’ 

SPI — 

NAI [note izaruq- ‘hit in the eye’ under əZaRuq- (at 33)] 
WCI #rug- “hit on the — (body part)’ 

ECI £nuq- 

GRI #Rur- 


PY nunluq ‘poor dear’ [the relat. to Ruluk is obscure — the 
first element at least is probably shared, perhaps from 
*nunluyaq — compare aparurluq under ap(p)al] 

AAY Xuunluq ‘poor’ 

CAY n(un)luq*, unluq*, HBC nuluq* ‘poor dear” [+urlug* 
after velar or after a prime V in position for rhythmic 
stress; also verbal r(ur)lur, etc. ‘the poor dear one does’; 
compare also HBC, Nun, NS Xtuyaq* 'good old'] 

NSY — 

CSY [cf. Chap aparurlug ‘great grandfather’ under 
aparurluq (ap(p)a!), also lur- “a little'] 

Inu [note SPI (r)luusaaq ‘poor, unfortunate’] 


S 


PI saaq- and lisaaq- havejust done or quickly do s.th.' [cf. 
yaRaR- — there may be a further link to car-!; the second 
form with lig-] 

SPI [note Qaw +saq- ‘begin to, hurry to” — going with or 
contam. with car-!?] 

NAI [for #(+)saaq- ‘be in process of, just -ing’ see car-!] 

WCI Cop, Car, Net haag- ‘have just -ed”, Cop lihaag- “for 
first time” [also 'adg' acc. Schn. as nom. “one who has 
just -ed”, Met. also has saq- “quickly” for Sig - Cop hak- 
acc. Lowe] 

ECI saag- “quickly, at once”, Lab saak- 'first, for time 
being”, saatta(k)- ‘quickly, right away’, NBI, SB (li)saaq- 
‘have just -ed, for first time’ 

GRI — 


PI sungu- be about to’ [cf. yuy-, also Iyu-?] 

Yup — [for CAY culnu- ‘be sick, characterized by -ing' see 
Inu-] 

SPI — 

NAT [Jen. has sunnu- (for sungu-?) be about to’] 

WCI +hunyu- ‘intended future’ [Lowe] 

ECI (#)sunnu- ‘be on point of” 

GRI #sunnu- ‘be on point of’ 


PI suu- ‘habitually’ [from nominal use of yuy- plus nu-?] 

SPI +suu-, (after k/q) yuu- ‘habitually’ 

NAI +suu-, (after k/q) yuu- 

WCI +suu-, (after k/q) yuu- ‘habitually’ 

ECI +su- ‘habitually’ [and note suuq, (f)yuuq ‘one which 
habitually’, (esp. the second form) ‘instrument for -ing", 
which may be used verbally in the 3rd person, other- 
wise verbal suunu ‘habitually’; note also Baffin distant 
past yuu- (compare lauyu- under lauq-) — for NBI, SB 
varuu- “used to’ see vay-] 

GRI [note #suuq on adj. bases like takisuuq ‘long’, 
pualasuuq ‘fat’] 


T 


PE t-! 'transitivizer' [cf. Aleut transitivizer t-] 

AAY #+ta- 'transitivizer' [and on postural roots ‘assume 
such a position’, with intr. endings] 

CAY (#)+tə- cause to’ [also with intr. and trans. postural 
roots; note +taar- “try to make others feel that one is -'] 

NSY +tafkaga- ‘indirect causation’ [i.e. cause someone 
else to perform a transitive action] 

CSY #+ta- ‘cause to’ [also with postural roots] 

Sir #t- ‘transitivizer’ [with present tense = s(q əXtəX, etc.); 
apparently added to many bases and postbases ending 
in qə before present tense endings] 

SPI ftt -'transitivizer' [only to V bases, as elsewhere 
in Inu ] 

NAI #t- 

WCI #t- 

ECI #t- 

GRI #t- 


PE t-? “get or catch go to’ [cf. Aleut t- ‘fetch, get, pick’,and 
note the combination with pass. participial qa- and ri- 
‘have’ in txari- ‘have caught -” mentioned under ko-1 — 
compare pitan under pi-; there may be a relat. to tan-] 

AAY 4 (X)te-, tə- ‘kill, buy (food), go to’ 

CAY +ta- ‘catch (game), go to, obtain, spend (time)’ [and 
pass. part. +taq caught -'] 

NSY (#)+ta- ‘catch’ 

CSY +ta- ‘catch (game), go to, obtain’ land pass. part. +taq 
‘caught -'] 

Sir 4-((ә)- “go to’ 

SPI — 

NAI (#)+t- ‘catch’ [indistinguishable from k- under nay- 
following k bases since it drops after C before C-initial 
endings; the corresponding pass. part. is *taaq as in 
natciqsaaq 'caught seal'] 

VVCI #t- ‘catch’ [certain game animals — not those with 
which k- is used] 

ECI #t- ‘catch’ 

GRI #t- 


PE ta- ‘be instate of’ [cf. Aleut Xta- (generalized from uvular 
bases), (after C) ta- ‘for a time, have -ed, apparently’] 

AAY #(t)a- ‘be in a state of -ing’ [as in wiita- ‘have eyes 
open’, and puxta- “float” from uyit- and puye- respec- 
tively] 

CAY #(t)a- ‘be in a state of -ing’ 
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NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI #ta- 

NAI #sa- 

МС #ta- 

ECI #+ta-, #sa- [the latter in e.g. nuisa- ‘wax (moon)’ from 
nui-] 

GRI #sa- ‘be in a state of -ing’ 


PI taaq(-) ‘(get a) new’ [there may bea link to t-2, the relat. 
of the SPI and Yup forms is obscure] 

Yup [note Nun laar(ar)- “get a new -”, CSY Zaaq”, Zanaq 
(de Reuse also Zarzaq) ‘new-fangled’, žar- “in a new 
way’ is probably not related, but compare tazar- under 
toton- for the 2) 

SPI [note taaq ‘new’, (verbal) “use or wear a new -'] 

NAI [Jen. has +taq- “have a new -”, note also #+taaq 
‘caught thing’ under t-2] 

WCI Eskimo Point +taaq ‘new’ 

ECI Haag- ‘get’, +taaq, NBI, SB +taasaaq = ‘newly re- 
ceived’ [and Cape Dorset +taaq ‘adopted’] 

GRI +taar- ‘get a new ~’, +taaq ‘new’ 


PE ta(C)ar- ‘repeatedly’ [cf. ðar- and t(t)ar-] 

AAY +taar- ‘repeatedly attempt to - [and — with nu- — 
(#)(n)utaar- ‘do — at a time’, with numeral bases and 
conj. mood] 

CAY #taar- ‘repeated action’ [with ta bases only; also 
(#)(+)taar- ‘do — at a time” with numeral bases, utaan- 
with marluk ‘two’ and pinayun ‘three’] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI (#)+taaq- (move) some way’ 

МАНН-аад- ‘assume position or continue action in space 
or time, (move) some way’ [and presumably also nom. 
+taaq ‘some way (in a direction)’ on directional expres- 
sions; for laaq, (after C) +taaq- “go so far as to” see tala] 

WCI Sig +(llak)taaq- ‘repeated action’ [and note Cop 
(#)laaq- “do at a time’, influenced by la(r)-? — but see 
also under tala] 

ECI— 

GRI #+taar- repeated action’ [and (#)kkuutaar- ‘do — at 
a time” with numeral bases -- for the first element 
compare qu-] 


PY tacian- ‘test -ness of” [cf. təkə-, esp. the AAY and CAY 
form taciq containing ucir as here] 

AAY C +tasaar-, K +tasua<r>ar- “test s.th.’s -ness' 

CAY -tasiin-, ttasiar-, +taciar-’ 

NSY — 

CSY — 


PI tainnag- ‘finally’ [cf. ninnar(-) ] 

SPI [note lainaq- 'gradually' — with lenition after V 
(apparently the only position it is found in) unless it 
goes rather with la(r)- ] 

NAI +tainYnYaq-, (after t also) lainYnYaq- ‘finally’ 

WCI +tainnaq- ‘finally’, Car ‘have just -ed, for first time’ 

ECILab +tainna(k)- finally, be late-ing', SB, NBI :-tainnag- 
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‘at last’, Aiv ‘have just -ed' [Schn. — but Dor. has 
‘really’; Tar litainna(g)- ‘for first time'] 
GRI — 


PE tar 's.th. pertaining to s.th.' [cf. Aleut Xta- “have as -'] 

AAY #+tagq ‘of such a type’ 

CAY -taq 'thing pertaining to -' 

NSY +taq 

CSY “taq “thing pertaining to -” [#kaXtaq, #k əXtaq on 
demonstr. bases] 

Sir +taX, sitaX “thing pertaining to-' [also kaXtaX, distri- 
bution not clear] 

SPI +taq “thing pertaining to -' 

NAT +taq 

WCI +taq 

ECI +taq 

GRI +taq 


PE tan- 'fetch or gather' [cf. t-2; there is suppletion with 
can-? in Inu | 

AAY #+tar- ‘fetch, gather’ 

CAY +tar- 

NSY — 

CSY #+tar- 

Sir [note #+tar- in maXtar- ‘fetch water’ under omontan- 
(amor), at least] 

SPI --taq- ‘fetch’ [and +taaq- ‘habitually fetch’] 

NAI +taq-, +saq- ‘fetch’ 

WCI -taq- ‘fetch’ [Sig has saq- after V, +taq- after C acc. 
Lowe — compare сак-21 

ECI +taq-, +saq- 

GRI +tar-, NG -haq-, (after C) +taq- 


PE t(t)ar- ‘habitually?’ [cf. ðar- and ta(C)ar-] 

AAY #+tar- ‘do by nature or disposition’ [opp. 
#+taita-] 

CAY (#)+tar- ‘do by nature or disposition’ [esp. with 
emotional roots] 

NSY — 

CSY +tar- ‘do by disposition or nature’ [and ‘repeatedly 
occur’ on bases indicating sounds] 

Sir — 

SPI +taq- ‘keep -ing’ 

NAI --taq- 

WCI +taq- ‘repeated action’ 

ECI Lab +tak- ‘repeated action’ |(#)+taq- found less pro- 
ductively elsewhere] 

GRI [note #ttar-, neg. #ttaat-, as in naakkittaat- “be 
merciless’ (Fab. nakiteit-) from naakki- ‘pity’ and 
kamayittar- ‘be patient’ from kamayi-] 


PY-S taraq ‘one that is of such a quality’ [on adj. bases of 
anegative /diminutive quality, usually in combination 
with kit- or rjit-] 

AAY — 

CAY — 

NSY ya(a)raq “one that is -' [as in amitaraq “thing that is 
narrow’ under amit-] 

CSY staaq, staaXaq* ‘one that is -' [as in aməstaaXaq, 
amolkostaaXaq “narrow thing” under amolo and 
iqokostaa(Xa)q under iqo-] 


SirtanaloneX ‘one thatis-” [with lri(C)a; asin amotanatonoX 
'thin' under amit-] 


PE tarit- ‘not be any -' [cf. tar and nit-] 

AAY — 

CAY +taita- ‘(for there) not to be any -' [the opp. of 
ttangaX(ta)- under ngar-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI +tait- ‘not be/ have any - 

NAT +tait- ‘lack, have no -’ 

WCI Car +tait- ‘not have any -' 

ECI +tait- 

GRI — 


PY tataka- ‘to same extent as -' [cf. taka-, un and kə-1] 

AAY +tatəkə- ‘have one of the right -ness, fit” [and «tato 
“degree of (possessor's) -ness'] 

CAY -tatoko- ‘to the same extent’ [and +tata ‘one that is 
— to the same extent as possessor'] 

NSY — 

CSY — 

Inu [note Cop -titkutari- 'be the same -th as -' and 
+titkiik- “make or be as — as”, from tələ?) 


PI tciaq 'fairly big or good?” [cf. tyay — esp. CAY ya(y)aq 
and AAY caxaq there; the unusual inflected forms 
below reflect the connection] 

SPI — 

NAI tciaq ‘new’, Mal ‘small’ [on directionals = “a bit (in 
direction)’, verbal ‘get a new’, and in some nom. 
lexicalizations “small, s.th. like a -’; in Mal and Nu the 
inflected form of tciaq is tcaa(mi, etc.), and note variant 
tcauZaq ‘little’] 

WCI Cop (#)ttiag ‘good’ [verbal =a little, well, very (e.g. 
small)’], Sig, Car, Net tsiaq ‘small, nice’ [also verbal for 
subjective coloration of ‘niceness’, in the latter two 
dialects ‘be a good, really’ and in Sig ‘only’ on numerals; 
note also Car, Net tsau- ‘be or have a good’] 

ECltsiaq ‘good, beautiful’ [verbal =‘well, plenty’; (#)atsiaq 
‘young (of animal)’, Aiv ttau ‘have or be a good -’; note 
also exclamatory base (with pi-) pitsiaq ‘how beauti- 
ful!'] 

GRI tsiaq ‘fair sized’, NG ‘small’ [inflected form tsiaa(mi, 
etc.), pl. tsiaat, NWG ttaa(mi, etc.), EG tsaa(mi, etc.); tsiar- 
‘rather, a bit’ — also #atsiaq, verbal #atsiar-; note also 
tsiarSuaq “good — of s.th. desired but not got’ and 
exclam. base pitsak ‘great!’ from pi(-)] 


PE ta ‘area in such a direction’ [usually possessed; forms 
positional bases from demonstr. roots; otherwise word- 
finally n; cf. the t in CAY allative case tmun ‘towards’ 
and perhaps Aleut ö(a) in positional bases like sad- 
“outside” corresponding to Esk cada-, so the da in the 
latter could perhaps also be related] 

AAY #ta “area in such a direction (from possessor)’ 

CAY fito 

NSY fito 

CSY #ta 

Sir #ta 


SPI #ti 

NAI #ti 

WCI fiti 

ECI £ti 

GRI #t(i) “area in such a direction’ [3rd person possessed 
taa, etc.] 


PE təkə- and ta- ‘to such an extent or degree’ [from *ta?; 
cf. ko-1 for the first form, also tala, tataka-, taciar- and 
Aleut Vt-, (after C) aat- (possessed 3s Vca, etc.) “its -th' 
on adjectival bases, (derived from the former with (X)ta 
‘have as’) Vta-, (after C) aata- ‘have same -th as -, have 
such and such a length’] 

AAY --ta-'so', *taciq “quality, fact of, that or whether’ [the 
latter with ucin] 

CAY +ta- “so, to such a degree” (#)-+taciq ‘degree, extent of -' 

NSY — 

CSY [+tutka- ‘to such a degree’ — with tu-! preceding 
*toko-?] 

Sir — 

SPI +tiyi- ‘so, to such a degree’ 

NAI +tiyi-’to such a degree’ [drops preceding t and 
sometimes also a preceding i] 

WCI +tiyi- ‘so’ 

ECI +tiyi- ‘so’ 

GRI +tiyi- 


PE tala and tala “extent of’ [cf. taka-; with ‘adjectival’ 
verbal bases] 

AAY — 

CAY — 

NSY +tala “extent, degree of’ [also +tutala — with tu-1] 

CSY (#)(+)tala “extent, degree of’ 

Sir (ta)la 

SPI +tiktaaq ‘extent of’ [influenced by teke-?; with allative 
case = ‘until’, verbal = ‘measure how — s.th.is’; Imaq 
tala '-ness' — from the Yup] 

NAI +tilaaq “degree, quality of -’ [also forms object clauses 
‘that -; verbal = ‘measure degree or quality of’;note also 
laag-, (after C) +taaq- (+ contemp. mood) ‘go so far as to -' 
(compare ta(C)ar-?) and +suqtilaaq-, (after k/q 
yuqtilaaq- ‘do one's best at, measure one's ability to’ 
(with yu-)] 

WCI +tilaaq “extent of’ [also forms object clauses and 
(restricted) verbal - “measure extent of” — Lowe] 

ECI— 

GRI — 


PE tər- ‘repeatedly’ [cf. lar-, with which there appears to 
be contam.] 

AAY +(X)tar- “keep on repeatedly’ 

CAY [note #taqa- in anəXtəqə- ‘breathe’ under anar- at 
least] 

NSY-- 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI [note anigtiri- ‘breathe’ under anon-] 

WCI -tiq-, +tiri- “one after another, bit by bit’ [also 
‘quickly’ acc. Met. — compare lon-] 

ECI (#)--tig-, +tiri- ‘repeated, ongoing action’ [the first 
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form transitive, the second intransitive] 
GRI +tir-, +tiri- “one by one, gradually’ [on nominal bases 
= ‘cover, smear with -'] 


PE tət- ‘cause or let’ [cf. t-1 and vkan-, with which this 
musthave been in complementary distribution already 
in PE; in most languages/ dialects can be used with the 
subord. /contemp. mood (in Inu in the specific senses 
‘while -ing' or neg. ‘before -ing” as a “subject adjuster’ 
if the subjects of the two clauses do not coincide] 

AAY +casta- ‘cause, let’ [only with C bases] 

CAY +cata-, HBC +cita- ‘cause, let’ [only with C bases; with 
adj. bases used reflexively in sense ‘have become ~’; ta 
into | before rel. endings as in 3s consequential +calan 
in the latter reflexive sense only] 

NSY +sita- ‘cause, let’ 

CSY +tasta-, (after V) sta- 

Sir +tat(a)- “make, cause’ [in present tense -tətəqəXtəRa, 
etc. | 

SPI +tit- ‘cause, let’ [only after C in Qaw; drops t] 

NAI +tit- ‘cause, let’ [only after C, causes t to drop; 
reflexive with adj. bases = ‘become’] 

WCI +tit- ‘cause, let’ [only after C] 

ECI +tit- ‘cause, let’ [drops t] 

GRI +tit- ‘cause, let’ [usually drops preceding t] 


PE tata(C)ar- ‘cause repeatedly’ [cf. tat- and ta(C)ar-] 

AAY +castaar- ‘try to cause to (repeatedly)’ 

CAY +cataar-, HBC +citaar- ‘try to cause to’ 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI [note +titaq-, (after V) pkaqtitaq- ‘force to’, with dar-?] 

WCI [note +titaq-, +titiq-, +titiraaq- “cause repeatedly or 
several to’, the second and third forms with tar-] 

ECT — 

GRI +titaar- ‘cause repeatedly or several to - [also +titir] 


PE tata(C)ili- ‘prevent from doing’ [cf. tat-,dar-and nit-, also 
nilitar] 

AAY — 

CAY NSU +tastaili-, (after V) staili- “prevent from -ing’ 
[with trans. endings also (+ta)stailita-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI +taili- 

NAI +(t)sail¥i- ‘try to prevent from -ing' 

WCI +(t)taili(tqu)- “prevent from -ing' [and +(t)tai- plus 
contemp. mood 'don't -'] 

ECI +(t)taili- ‘refrain from, refuse to -' [Lab also “prevent 
from -ing’] 

GRI tsaali(ur)-, (after C only) +taali(ur)- ‘prevent from -ing’ 
[NG also reflexively ‘refuse to -'] 


PI tla- ‘can or be apt to’ [cf. ala- and la(R)-, though the relat. 
is obscure — compare tya- in relat. to ya- for the t] 

SPI — 

NAT Па-, Mal, Nu, Uum tla- “can, be good at, apt to’, Nu 
also ‘would, may’, lait-, Mal tlait- ‘cannot, never’, Nu 
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lait-, tlaig- “can or could not, be unable” [the Nu forms 
from Berg.] 

WCI Cop lla- “can”, lait- ‘cannot’, Sig la- ‘can’, Car la- 
Baker Lake ‘on point of -ing’ [but at Eskimo Point = 
‘easily, tend to’, going rather with ala-; lannit- ‘cannot, 
will not’, Sig lana- ‘be — able’, Car laaq- 'future'] 

ECI [note laag- ‘further future, prepare to’, lana- ‘near 
future’] 

GRI [note pilana- ‘promise well (a future hunter)’] 


PI tluk- (too) much” [cf. Atkan tuy- ‘straight away’, + 
neg. = ‘not as much as expected’, also I(1)u(C)ar- and / 
or tuy(-), though the relat. is obscure] 

SPI— 

NAI Mal, Nu tluk- “more, most’ 

WCI — 

ECT luaq-, luannuaq- much, too’, Lab luaiia(k)- ‘too’ [and 
nniluaq- ‘not enough’, also Lab yumaluaq- at yayuma-] 

GRI (#)luar- “(a little) too’, (##)nniluar- ‘hardly’ [and 
(#)luur- ‘still, (quite) a lot’] 


PY tmi(C)arta- and tmurta- ‘go towards’ [from allative 
case tman, tmun on demon. adverbials and posit. roots 
plus the source of q-?; cf. muaq- and vinte-, also var-] 

AAY #tmiaXto-'go towards’ [on demon. adverbials and 
posit. bases] 

CAY #tmmuXts- 

NSY — 

CSY #tmiiXto- “go towards’ [as in sanitmiiXte- “go to the 
side'] 


PE truta- ‘pass to the (direction) of’ [cf. uta-, also tor-?, 
compare caznuto- under caóo-] 

AAY #tXut a- come ahead of, pass to the —of' [asin CAY] 

CAY #tXuto- “miss by passing too much towards the -' 
[with dem. roots or positional bases] 

NSY — 

CSY #tXuta- 

Sir — 

SPI #tqut(i)- “pass to the — of’ [with positional bases] 

NAI #tqut(i)- ‘pass to the — of” [also #ut(i)- with bases in 
i(C) acc. MacLean] 

VVCI #tqut(i)- “pass to the — of’ [Cop also lrut(i)- — from 
*žrutə- — compare under caZRutə- (сабә-)| 

ECI #qqu(t)- ‘pass to the — of’ [also ‘hit on the — (body 
part)’ 

GRI#qqut(i)- ‘pass to the — of’ land note ut(i)- in qulaat(i)- 
“pass above’, as in NAI qulaut(#)-] 


? 


PE tu-1 “have much or a big” [note Aleut tu- “have much, 
a big’, also tu- with emotional roots such as iratu- ‘be 
afraid'] 

AAY +tu- ‘have much’ [and to verbal bases also “be of 
great -ness’; note also (#)+tuur- ‘put on lots of'] 

CAY +tu- ‘have to a large extent’ [tuli “one that has — to 
a large extent’] 

NSY +tu- ‘have many’ 

CSY +tu- ‘have a lot’ 

Sir — 

SPI (#)+tu- 

NAI (#)+tu- ‘have (a) big -' [Jen. also has qquqtu-; note 


also Ilatu- “enjoy -ing’ — with which compare Aleut 
Vtu- under tu-2] 

WCI +tu-, qquqtu- ‘have a big or much ~’ [the second form 
with qquR?, Sig +tuug ‘one with a big -’] 

ECI +tu-, +taqtu- ‘have a big or much -' [and +tuug ‘one 
with lots of -’, #ttu(q)- “get more’] 

GRI +tu-, qqurtu- ‘have a big or much -’ [and +tuuq ‘one 
with a big or much ~’, #ttur- ‘become more, get more’ 
(with r- under n(n)ur-)] 


PE tu-? ‘habitually’ [note tu-! and tur-? and perhaps 
Aleut Vtu-, (after C) aatu- ‘want to, tend to’; there is 
some entanglement in Inu with nortu-, q.v.] 

AAY — 

CAY tu- ‘continually’ [and tuli ‘one who habitually -', 
NSU +tuinar- ‘always’] 

NSY [note tu- in naXsatu- ‘often catch seal’] 

CSY (+)tu- ‘habitually’ 

Sir — 

SPI tu- “a lot, all the time” [+tuinag- ‘still, keep on -ing'] 

NAI (#)tu- ‘excessively, hard, a lot (by nature or disposi- 
tion)” [for qtu- in this sense see nortu- ; +tuin’n¥ag- 
‘continually’] 

WCI tu- ‘always, a lot, for a long time’, -tuinnaq- ‘all the 
time’ [and in Car ‘just, only -’ on nom. bases] 

ECI tuin(n)aq- ‘just, only’ [also nominal] 

GRI +tuinnar-, ttuinnar- ‘all the time’ [more commonly 
yuaannar-, (after C) +tuaannar- from yuar- under бикак-| 


PI tuaq ‘only’ [cf. tu-2?] 

SPI — 

NAI +tualuk ‘only’ [nominal; and Nu (nom. to nom. 
base) ‘whichever’ ] 

WCI tuag, Net pituaq ‘only’ 

ECI tuaq ‘only’ [and note verbal +tuaq- ‘play at -ing' in 
Lab ‘onlly’ acc. Bourq.) 

GRI tuaq “only” 


PE tu(C)ar- ‘finally’ [there may be a link to tuaq(-)] 

AAY — 

CAY — 

NSY tuar- ‘at last’ 

CSY — 

Sir — 

SPI +tuaq- ‘finally, for first time’ 

NAI — 

WCI [note tuaq- ‘as soon as’ [with causative mood] 

ECI [note tuaq- 'as soon as' (with caus. mood), tualli(C)- 
‘once’, and Lab tua(yuni, etc.) ‘I hope that, as long as -'] 

GRI (Ha)tuar- ‘for once, at last’ 


PE tuq(q)ar ‘one having much or many’ [cf. tu-! and 

tu-2 and compare also utuqqa(R) and NSY yuqaq under 
u-] 

AAY #+tuqaq ‘one that has — to a high degree’ [and note 
C (#)+qaq, K (#)sqaq 'onethatis-' with adjectival bases] 

CAY #+tuqaq ‘one that has — to a high degree’ 

NSY +tuqaq 

CSY +tugag ‘one that has — to a high degree’ [and to 
verbal bases, when it may be truncating, “one who 
habitually -'] 


Sir-- 

SPI-- 

NAI [Jen. has tugaq ‘old’] 

WCI (#)tugaq “same old’, +yutuqaq ‘always, still’ [the 
latter may be used verbally as a 3rd person indic.] 

ECI tuqaq 'old' [and verbally “for a long time before or 
since'] 

GRI tuqaq “old” NG hutuqaq, (after C) -tutuqaq ‘still, all 
the time' [in NG can be used verbally as a 3rd person 
indic.;as anominal ‘one who long ago -ed, has foralong 
time been -ing’] 


PE tun ^would that' [enclitic] 

AAY +tug ‘would that, I wish’ [added directly to preced- 
ing word] 

CAY +tug ‘would that, I wish’ [preceding stop optionally 
fricativized] 

NSY — 

CSY “tuq [preceding t optionally into s] 

Sir -tuX ^would that' [Vakh. from Men.'s and Rub.'s texts 
— he also has it as an emphatic and as ‘I wonder’ with 
question words] 

SPI +tuq ‘would that’ 

NAI --tuq 

WCI — 

ECI +tuug 

GRI +tug ‘would that’ [also ‘I wonder’ with question 
words] 


PE tur-! ‘use or consume’ 

AAY +(X)tur-, tur- ‘eat’ 

CAY +tur- ‘eat’ [less commonly ‘use, wear’] 
NSY +tur- ‘eat’ 

CSY +tur- 

Sir [+cor- ‘eat] 

SPI +tuq- ‘eat’ [less commonly ‘use’, Qaw also “wear'] 
NAI +tuq- “use, eat, wear’ 

WCI -tuq- “eat, use’ 

ECI +tuq- ‘eat, use, put on” 

GRI +tur- ‘eat, use’ 


PE tur-2 ‘repeated action’ [cf. qdur-, durar- and Aleut tur- 
‘many or several do’] 

AAY [for +tur- ‘one after another” see qöuR-) 

CAY #+tur- ‘for some time, repeatedly’ 

NSY — 

CSY +tur- ‘keep on -ing, do by repeated actions’ 

Sir +turur- “for a short while’ [also in trans. imperatives 
‘please, let’s’; for +tur- “go after’ see yar(tur)-; note also 
+tur- ‘almost’, dropping preceding to] 

SPI (#)+tuq- ‘repeated or prolonged action’ 

NAT #+tuq- ‘repeated or prolonged action’ land ‘habitu- 
ally call (kin name)’; note also +tug- or +tuula- after k/ 
q bases in the sense ‘quickly’ — compare also liqtuq- at 
lar-] 

WCI +tuq- ‘repeated action’ [in Car ‘pretend to’ — com- 
pare ciqtuq-] 

ECI +tuq- ‘repeated action’ [and (#)+tuuma ‘several days 
in a row’| 

GRI (#)+tur- ‘repeated action’ [mainly in comb. with 
(V)n- ‘say’] 
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PY tu(C)uma- “do or use together with?’ [cf. tur-! and 
(u)ma-] 

AAY +(X)tuuma- ‘have on, be equipped with’ 

CAY +(X)tuuma- ‘act together with one's -, with one's — 
on’ [plus sub. mood or in quantifier / qualifier construc- 
tion] 

NSY +tuuma- ‘together with one's ~’ lin indep. rel. con- 
struction] 

CSY +tuuma(r)- 

Inu [note Imaq +tuuma- ‘while doing s.th. with -’, pre- 
sumably from the NSY, also ECI +tuuma- ‘use or eat 
often’ and GRI -tuuma- “useoreatoften, like to use or eat] 


PI tuuq- 'act or speak like' [verbalization of aequalis case 
— compare q- with other cases] 

Yup [note CSY +ti- “speak (a language)’] 

SPI — 

NAI — 

WCI +tuuq- ‘speak (a language)’ 

ECI +tuuq- ‘act or speak like’ 

GRI #+tuur- 


PI tya- ‘intend or be about to” [cf. ya- but also car-, perhaps 
the t is t-1] 

SPI tyana-, ‘yana- ‘intend to’ 

NAI — 


WCI yya- ‘shall, should’ [esp. in orders and suggestions; 
takes indic. vuq, etc., older negative yyailaq, etc., Net 
'ya- ‘vague future’, “yait-“cannot” Caryyannit- ^willnot 
(at all)'] 

ECI yyan(n)it-, SB, NBI yyaannit- ‘will (definitely) not’, 
yyai(t)- ‘can or will not’ 

GRI ssa- (from *yya-) “future, should ' [also modal ‘must’; 
ssana(tit)- ‘think — will’, ssananar- ‘probably’; for NG 
ya- ‘future’ see ya-] 


PE tyay ‘little or thing resembling s.th.’ [cf. myay-, payaag- 
and tciaq — compare especially the forms like atsiaq 
there — preceded perhaps by na-? as in the correspond- 
ing AAY and Inu forms below (compare also piayaaq 
under pi(-)); cf. also perhaps Aleut EA cxisa-X (with 
neg. аба-Х), Atkan cxiza-X, Att cixt'a-X ‘nice, pretty’ — 
but compare under kiy-] 

AAY Kod caxaq ‘little’ [and note saay- K pitiable one 
does’, C ‘pleasurable action’, and K +a(a)yak, naayak 
‘kind of a -’, also verbal +a(a)yay-, etc.] 

CAY (#)+yak, HBC kcak ‘thing similar to -, little’ [com- 
pare the latter with kyu(C)an-; ya(y)aq* ‘little, baby” — 
also verbal ‘dear little one does’] 

NSY Sak ‘little’ [and Say- ‘a little’] 

CSY [note saay-, yaay- ‘in a strange way’, siiq* 's.th. like 
a -, little’] 

Sir — 

SPI atyaaq, #asaaq “young (of animal)’ [Di has ayaaq in 
some combinations] 

NAI #ayaaq ‘young’ 

WCI [note nayak, a nominalizer as in mmarinayak “one 
who — well'] 

ECI [note (#)nayaak- “almost, rather (of state)’ and 
(sf) nayaaq- ‘be ina state of repeatedly -ing’; see tciaq for 
atsiaq “young (animal)’] 
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GRI NG yaaq- 'be -ish' [on adjectival quality bases; note 
WG nayay-, #nayaar- ‘almost’ (also nom. nayak) and 
compare also tusaXXayay- ‘have heard s.th. or other’ 
from tucar- and #ayaaq ‘rather’ as in siHayaaq '(s.th.) 
rather broad’ from cilay-; for atsian- ‘a bit’ see tciaq] 


PI tyaiq- ‘no longer’ [cf. tya- and nir-] 
SPI— 

NAI-- 

WCI yyaiq- ‘(can) no longer’ 

ECI yyai(q)- ‘can or will no longer’ 

GRI ssaar-, NG ssiig- “stop -ing, no longer" 


U 


PE ucir “manner or means of doing s.th.” [cf. un] 

AAY (u)ciq ‘fact of -, quality of -’ [usually supplanted 
today by +taciq under təkə-, note also (u)ciXkaitə- 
“have no need or opportunity to -'] 

CAY (u)ciq “condition of possessor with respect to -' [v- 
dr, uciq after C or » and preceding to to y] 

NSY — 

CSY (u)siq “device for -ing' [v-dr; usiq after C or ə) 

Sir (3)siraX “device for -ing’ 

SPTusiq, (after V ort) Zusiq “means for, way of-ing' [drops 
semi-final i; note also (Z)usiuq 'make s.th. for use 
in -ing'] 

NAI usiq, (with t bases) ZZusiq ‘manner, fact of -ing’ 

WCI uhiq ^manner of -ing' [but in Net rather 'device for 
-ing’] 

ECI nid ‘manner, action of -ing' [and Frob. Bay at least 
‘fact of -ing’; Spald. has NBI jjusiq after V] 

GRI usiq ‘manner of -ing' [and -ššusiq ‘quality of -, -ness' 
with adj. bases' 


PIuyaq- 'continually' [therelat. — if any —to yuyar- and 
ar- is obscure, but compare manayyuyar- under manoy-] 

SPI — 

NAI uyaq- ‘continually’ 

VVCTSig uyaq- ‘continually’ [and note Car uyaq ‘long and 
straight’?] 

ECI uyag- ‘a long time, slowly’ 

GRI [for variant #uar- of yuar- ‘continually’ see öuRaR-, 
though it may belong here] 


PI umi- and Zuumi-a little (more)’ [the second form with 
öuy?, there may be a relat. to ummir- and/or miy-] 

SPI — 

NAI (r)zuumi- ‘begin to a little” [and note #+(m)mi- ‘be 
in a state of, continue -ing' and +(m)mizZaq- ‘once in a 
while'] 

WCI Cop yuumi- 'a bit more' 

ECI (yu)umi- ‘a little more’ [and umiyi-, umiyaag- ‘still 
more’; NBI has y(y)uumi- ‘a little'] 

GRI Vmi- “a little’ [also Vmiar-; and note miSaar- ‘a little’ 
and VmiSaar- ‘back and forth’] 


PE ummir- ‘suddenly (feel)’ [from *yummir? — cf. umi- 
and liq-?; compare with the Yup forms below ECI 
yumalliq- ^want intensely to” and GRI yumatir- ‘get an 


urge to” under yuyuma-] 

AAY +yuumir- ‘want to’ [with yuy-] 

CAY +yuumir- ‘yearn to’ [with yuy-] 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI [note Mal ummi- ‘enter state of -ing’, additive after 
VVq at least] 

WCI — 


ECI ummi(q)- ‘suddenly (feel)’ 

GRI ummir-, ummi- ‘suddenly (feel)’ [and note NG 
allayuarummigq- “feel shy’ from allayuaq- under 
atlayuy-] 


PE un (utə-) ‘means for doing’ [alternating with geminat- 
ing n, after full V tə- in PE; cf. ucir and q(q)un and Aleut 
Vsi-X, (after C) usi-X, old Atkan un (possessed uc-a, 
etc.) ‘means, instrument for -ing’; Berg. points out that 
certain Aleut derivatives with a short V like iyasi-X 
‘wing’ from iya- ‘take off’ reflect the same kind of 
contraction-with-gemination as in Inu with this p.b.] 

AAY (#)un, (u)taq ‘instrument for, cause of -ing’ [with 
possessed endings and locative ‘as soon as’, withallative 
‘until’] 

CAY (u)n, (u)taq “device for -ing' [v-dr; un after C or a, 
fully productive only in HBC] 

NSY (u)n “instrument for -ing' [v-dr and drops semi-final 
ə; un after C or a] 

CSY (u)n, (u)ta(q) 'device for -ing' [v-dr; forms object 
clause of indirect questions ^whether, what' with abs. 
person endings] 

Sir +(a)ta, +(a)taX “devise for -ing’ [probably secondary, 
from the inflected form of the base uto-] 

SPI (u)n “instrument, reason for -ing' [geminating n after 
V, drops semi-final i, fricativizes remaining k/q] 

NAI (u)n “means, cause, reason for -ing' [geminating n 
after vowel base, with i into u, run after VVk/q, +Zun 
with t base, un with Vk/q base, dropping semi-final i, 
fricativizing final k/q; also (#)(u)taq, #qun, #qutaq, 
#nutaq in ‘means, instrument’ sense] 

WCI ut, (after V/t) yyut, (after VVk/q or ik/q) yut 
^means, reason for -ing' 

ECI ut, (after VVC) yut “means, reason for -ing' [also lut 
with negative base; yut generalized in 'reason for' 
sense — asin NBI, SB yyut, which also occurs after VVC 
in ^means for' sense] 

GRI (55)ut “means, reason for -ing' [ššut generalized in 
“reason for” sense, but also found on V /t bases in “means 
for’ sense; also #rut, #q(q)ut and geminating #t after V] 


PE (C)ur- ‘repeated or prolonged action’ [probably from 
*yur-, going with Aleut frequentative causative öyu- 
“make (several) -’, where the 6 represents causative t-İ 
— cf. also anayur- under ana- and taiyug- under ta(y)i-] 

AAY #ur- ‘continuative, repeated action’ [compare ur 
under qdur-] 

CAY #ur- ‘purposeful repeated action’ 

NSY #ur- 

CSY #ur- ‘completely’ 

Sir [compare #ur- in atur- at least] 


SPI (#)ug- ‘several do, collectively’ 

NAI #uq- ‘repeated or prolonged action’ [deletes 
penultimate i, in which case it does not truncate a 
preceding C] 

WCHfuq- ‘repeated or prolonged action’ [and Car uqqaq- 
‘several do’] 

ECI #(qa)ug-, #uqqa(q)- “several do’ 

GRI #ur-, #yur- ‘repeated or prolonged action’, NG 
uqqaq- ‘one after another’ 


PE uta “do with or for’ [alternating with tə- after full V; cf. 
un, truta- and Aleut Vsa-, (after t, which goes t, and m) 
usa-, (after polysyllabic bases in y or n) asa- ‘do with, 
for, etc.', and note contracted Atkan tayasa- 'sell' from 
taya- ‘buy’] 

AAY (u)te-, (after ta, which is dropped) cito “do with, for, 
reciprocally’ [v-dr; uto- after C or ə, citə- also in other 
positions in K; also +(y)ita-, (after ta) cita- “do for’ and 
intr. Rutə- ‘become’ with neg. /contrary ta bases; (u)to- 
also sometimes a half-transitivizer] 

CAY (u)ta- do with, for, reciprocally’ [v-dr; uta- after C or 
sand to dropped or into y or (with neg. /contrary base) 
|; intr. also used as a half-transitivizer on certain bases; 
note also (u)cita- ‘do for, in place of'] 

NSY (u)te- 'do for' [morphophonemics presumably as 
under un, but note iliyutə- under alit-] 

CSY (u)te- 'do with, for, reciprocally' [v-dr; note also 
uutə-, (after C) +tuuta- ‘do together, as a group’; also 
used as a half-transitivizer on certain bases] 

Sir +(a)ta- “do with’ [present = +(a)taqeXtera, etc., half- 
trans. oti-] 

SPI uti- 'do with, for' [geminating ti- after V, drops semi- 
final weak i, fricativizing k/q, Zuti after t and also 
sometimes V] 

NAI (u)ti- 'do with, for, reciprocally' [morphophonemics 
as under un, with geminating ti- after V, etc.; note also 
(#)kkiuti- in comb. with yi- ‘have as, etc.’] 

WCI (yy)ut(i)- 'do with or for, reciprocally' [morpho- 
phonemics as under un] 

ECI ut(i)-, (after VVC) yut(i)- ‘do with or for, reciprocally’ 
[also #yyut(i)-, #qqut(i)-, #kkut(i)-] 

GRI (3S)ut(i)-, (after VVC) yut(i)- “do with or for, recipro- 
cally’ [SSut(i)- esp. in sense “do for’ but also in other 
senses after V or t base; also lexicalized #rut(i)-, gemi- 
nating #t(i)- and #kkut(i)- ‘consider -' from comb. with 
yi- ‘have as, consider'] 


PE utaka- ‘have as means or reason for doing’ [cf. un and 
ka-1: morphophonemics everywhere as for the former] 

AAY (u)təkə- ‘concerning, on account of’ [with trans. 
conjunctive endings = ‘as soon as'] 

CAY (u)təkə- “concerning, on account of’ 

NSY — 

CSY (u)tke- 'on account of' 

Sir — 

SPI utiyi- “have as means or reason for -ing' 

NAlutiyi- ‘have as means or reason for -ing' [followed by 
lla(q) and rel. endings = ‘as soon as, at same time as'] 

WCI (yy)utiyi- ‘have as means or reason for -ing’ 

ECI utiyi- 

GRI (šš)utiyi- “have as means or reason for’ [SSutiyi- 
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generalized in ‘have as reason’ sense; also itiyi- follow- 
ing bases in i(r); utiyi- plus contemp. = “at same time as”) 


V 


PE vay(-) ‘big or much’ [vay(-) only after V — the form is 
pay(-) after C, an alternation probably already in PE; cf. 
Aleut Vyamax, (after C) iiyamax “main, major, adult 
(birdy, EA also ‘favorite’, Vyamaxsi- “too” (for the first 
element of which see yay-) and note max in alamax 
‘humpback whale’ from ala- ‘whale’ and some place 
names, the fixed forms with initial post-vocallic p are 
by generalization of the postconsonantal alternant; cf. 
vakar-, ҹанау-1 and vatuy(-)] 

AAY #+(X)pak ‘big’ [also ‘this or last -” on season/time 
bases], +way, (after C) +pay- “and then’ [takes interrog. 
endings; also +(X)payuar- ‘greatly’] 

CAY Xpak ‘big’ [also (#)vak, esp. with bases in ta, which 
goes to 1, with some irregular contractions], +vay- ‘so 
well’, Xpay-, HBC rvay-, Nun rvar- ‘hard, very’ [also 
(#)pay-, #vay-, with irregular attachment patterns; 
and note uninflected exclamation +vaa ‘how -!'] 

NSY “pak '(frightening) big’ [also paZag], *vaqe- ‘a lot’, 
раадә- ‘any old way, carelessly’ [also paxtur-; +vaZuxtə- 
‘continuously’] 

CSY (#)Xpak ‘big’, vay- ‘hard, intensely’ 

Sir +pax, vax ‘big’ 

SPI +(q)pak ‘big’ [verbal = ‘a lot’], apak ‘big’ 

NAI +(q)pak ‘big’ [verbal = ‘much, hard’; also #vak(-), 
which is apparently more productive in Mal, esp. 
verbally in the ‘much, hard’ sense; in lexicalised forms 
it may indicate repetition, and (#)pak with time period 
bases = “present or past -'] 

WCI +(q)pak, Sig +vak [i.e. +pak after C] ‘big’, +vak- 
‘repeated, habitual action, (experiential) perfect tense’ 
[Sig +vakkaluaq- ‘used to’, ‘big, very much”, Harper 
has varuu- (for vagu-?) “used to’ for Baffin] 

ECI +pak- ‘greatly, imperative strengthener’, +vak- (or 
vak-) ‘habitually’ [may be nominal “big” in Cape Dorset 
— Dor. has vaq-; also uninflected paa ‘how-!, Lab ‘very 
much’, probably convergent with thesimilar CAY form] 

GRI -(x)paat, +(r)paššuit ‘many -’, NG (q)paxxuaq- 
‘strongly, a lot’ [also palaan- “more or less, half- 
heartedly’, palaaq ‘bad’ and vaar- 'greatly'] 


PY vayələy- ‘before -ing' [initial p after C; cf. vayal(uy-] 

AAY K +wailyar-, C +wiillar- (plus relative person end- 
ings) ‘before -ing’ 

CAY +vailay- (plus rel. endings) ‘before -ing’ 

NSY -- 

CSY +vayilay- (plus rel. endings) ‘before -ing' 


PE vayol(Duy- ‘finally?’ [initial p after C; cf. vayalay- and 
perhaps vay(-)] 
AAY — 


CAY +vaaluy-, +vailuy- ‘for first time (in a long time)’ 
NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw +paaluk- ‘have just -ed or begun to -' 
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NAI +vaalluk- ‘finally’ ['for first time’ in Web. and Zib.] 
VVCI — 

ECI vaallu(k)- “too early, at bad time” 

G 


PY vakar- ‘so much’ [cf. vay(-) and k(k)ar-] 

AAY +wakar-, +(X)pakar- ‘too much’ 

CAY +vakar- ‘so long’, Nun Xpakar- ‘so much, so long’ 
NSY — 

CSY -- 


PI vallig- “appear to have started -ing?” [initial p after C, 
cf. valuk-, so from var- and lig-?: compare also vaHay-2] 

SPI +valia- ‘probably’ 

NAT +valliq- “appear to, probably, somewhat, sound like 
-ing’ [also ‘probably a -’ on nom. bases] 

WCI Sig +valliq- ‘have started -ing’, Cop +vallia(liq)- 
‘more and more’ 

ECI (+)valli(q)- ‘(begin to) a bit more’ 

G 


PI valuk- ‘sound or seem like’ [initial p after C; cf. var- 
and tluk-? — also vaHay-Z and valliq- and compare GRI 
“(R)pasiy- “seem or act like’ (with var-) under diy-] 

SPI — 

NAI +valuk- ‘apparently, appear to be -ing’ [and Web. 
and Zib. have vaaluk- ‘sound of -'] 

WCI +valuk- Cop ‘be heard’, Sig, Net ‘look like a -, 
probably’ 

ECI +valuk- ‘sound, seem like’ [and nominal ‘sound of] 

GRI +(r)paluy- ‘seem like’, #(r)paluk “sound of’, NG 
+(q)paluk- ‘sound like, speak (a language)’ 


PE vaitay-! ‘very much’ [the p-initial forms from the post- 
consonantal PE alternants; cf. vay and Hay-; forms like 
Inu vallaag- have an additional ar-] 

AAY — 

CAY +vatay- ‘intensely’ 

NSY vataaq ‘especially, above all’ [attached to nom. bases] 

CSY-- 

Sir +valar-, +palar- ‘very’ [on adjectival bases] 

SPI +patak- “a lot, too much’ 

NAI +vallaaq-, Uum also tvakaaq ‘too much’ 

WCI +vallaaq- “too much’ 

ECI — 

GRI paHay- ‘quickly’, #vattaar- ‘too much’ 


PE vaHay-? ‘seem or sound like’ [cf. valuk- — so from var- 
and Hay-?] 

AAY — 

CAY #Xpatar- “make the sound of -” 

NSY — 

CSY — 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI +vallak- ‘perhaps, it is said, can be heard’, Net, Car 
+valaaq- ‘sound like’ 

ECI +vallak- ‘sound, seem like’, +vallai ‘apparently’, Lab 
ppalaag- ‘sound like’, ppalai- “seem like’ [also nominal 
*vallaaq ‘sound of”) 


GRI #(r)paitay- ‘it is said that, act like’, +(y)palaar- ‘seem, 
sound like’ [for palaaq ‘bad’ see vay] 


PE vatuy(-) ‘(one that is) especially (big)?' [cf. vay and 
tuy] 

AAY +(X)patuk “one especially or mostly -' [to nom. 
bases; to verbal bases #watur “mostly'] 

CAY (X)patuk “one mostly ~ [and on verbal bases +vatuy-, 
+vatur- ‘mostly’; note also paaXtuk, HBC vaaXtuk 
‘bi 1 

NSY ^ valuk “one with a big -' 

CSY -vatug ‘one with a big — , mostly -' 

Sir +patuX “one with a big, much ” 

SPI — 

NAI pattuk, Nu patuk ‘bad’ [and verbal ‘badly’; also 
paluk ‘what a big -' — exclamatory, verbal = “a lot, too 
much”) 

WCI [note Sig paluk- “be glad that -' in Lowe, for Sig 
paaluk ‘big’ see aluk(-)] 

ECI [note SB, NBI paluk- “a little’, as enclitic = ‘I guess, 
sort of'] 

GRI [NG paluk ‘poor little, naughty little’ and paluxxuaq 
'bad'] 


PE var- go towards’ [may have alternated with par- after 
C though the only evidence in Yup is CAY Xpatar 
under vallay-2; cf. q-, vinto- and Aleut Vra-, uura- 
“come to, arrive at” with dem./positional bases (via 
“uara- before the merger of v and m in Al), compare 
also the Yup allative case marker vot on dem. roots — 
the latter may also be the source of certain Inu verb 
bases with a fossilized p.b. vat- (or mat-) corresponding 
to Yup ve- (or ma-) as in aqume-, aquvat- or atava(t)-] 

AAY it--wan- ‘go to, move towards’ [on positional roots; 
note also trans. +waXta “move towards'] 

CAY #+var- ‘go towards’ [and note gfa(aq) ‘area far in a 
direction”: note also +viar- “act towards in such an area” 
on dem. roots] 

NSY — 

CSY #(+)var- “go towards’ 

Sir — 

SPI #+vaq- 

NAT #tvag- ‘go towards’ [does not regularly alternate 
with p after C, but note atpaq- 'go downwards' under 
at(ə)-, the form found also in Canada and (as appar-) 
Greenland; note also the locative extension (#)qpa(ni) 
“area in a direction'] 

WCI #+vaq- ‘go towards’ 

ECI #+vaq- “go towards’ [and note (+va)sik- under diy-, 
with +pasik- after C] 

GRI #var-, +(r)par- ‘go towards’ [also lexicalized #ar-, 
note 4(к)разгу- under diy-] 


PY-S va(ka)-' negative subordinative' [the ko is probably 
part of the original neg. subordinative marker *kona-; 
the vo may be related to CSY evidential fto- mentioned 
in note 31 to the Inflections, the negative lying origi- 
nally in the special k(o)na- forms of the subord. mood 
itself, as in Inu today; note the evidence for PE *k(a)na- 
in the initial stop of Mal 2s neg. contemporative (= 
subordinative) tnak after a V (but e.g. qnaq after q), in 


Barrow just +nak causing gemination in the base — SPI 
has both patterns; note also neg. contemp. pinnani, etc., 
from pi- in GRI] 

AAY +(x)ku-, AP +(x)k%Wə- (with neg. endings) negative’ 
[Tyzhnev has 4poku- after C for Kod; used in conjunc- 
tion with special forms of subordinative nani, etc., 
otherwise only found with negative / converse adj. bases 
in ito — compare yaqu(nay)] 

CAY +fkə-, (after C) +paks-, HBC, Nun, NI +pəyə [used 
as in AAY] 

NSY +xpə- [used as in AAY; for fqa(a)(-vak) ‘don’t -' see 
vqan-] 

CSY +xpa- [used as in AAY; for neg. imp. fqaa- see vqan-] 

Sir +pa(-nan, etc.) ‘negative imperative’ [and Vakh. has 
anəpalaXpənani ‘small’ from anapalar- ‘be large”) 


PE vinar ‘remains of or former’ [the Yup forms are 
preceded by k(k)ur] 

AAY — 

CAY — 

CSY Chap kuvinnaq “remains of, former' 

NSY kuvinraq 

Sir kuvinraX 

SPI [note sawiviniq “piece of metal” under caviy] 

NAI vinJiq* ‘remains of, piece of -' 

VVCI viniq ‘former, remains of -' 

ECI viniq, Cumb. Peninsula miniq 'former, remains of' 
[and verbally -yuviniq, trans. -ryaviniq, etc. “past tense”: 
for other than 3rd person subject viniu with u 'be'] 

GRI miniq* ‘piece of’, NG “former, remains of” [and 
minir- ‘a little] 


PY virta- “go towards’ [with the source of PI q- following 
allative ending vat?; cf. var- and tmi(C)arta-, also CAY 
xuir- under k(k)u(C)ar-] 

AAY +wiXtə- ‘go towards (on dem. roots)’ 

CAY -viXte- ‘go towards’ [on dem. roots and posit. bases 
taking allative case vat] 

NSY — 

CSY — 


PE vkar- cause or let' [cf. tot-, with which this p.b. is in 
complementary distribution in many forms of Eskimo 
(and probably PE)] 

AAY xkWar- ‘cause, let’ [only after V bases] 

CAY fkan- 'cause, let' [only after V and optionally to 
bases] 

NSY fkaqe- 'cause, let' [only after V] 

CSY — 

Sir — 

SPI Qaw pkaq- 'cause, let' [only after V; in KI only in 
lexicalized forms like ninipkaq-] 

NAI pkag- 'cause, let” [only after V] 

VVCI pkag- [only after V] 

ECI (#)kka(q)-, Aiv pkaq- ‘cause, try to get to ' [not just 
after V bases; more protracted than tit- according toSchn.] 

GRI [note #kkar- as in pikkar- ‘kill by magic'] 


PE vlay- “a little’ [perhaps from *valay-/palay- based on 
“vay- as reflected in the ECI below, cf. myay- and 
vZəRan- — phonaesthetic variation and/or contam. 
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seems to be involved here] 

AAY — 

CAY vlaay- ‘insufficiently’ [and note vyuar- ‘a little bit’ 
— from *vay + n(n)udar(-)?] 

NSY — 

CSY viaar-,mlaar-, vlonan-, mlonan- 'a little’ viaag*, mlaaq* 
‘little thing like a -, a little bit of’ [and note (#)pazaq 
‘small’, also the vyaq in nanevyaq ‘old man’] 

Sir — 

SPI — 

NAI — 

WCI Car vlak-, vla’naaq- ‘(a) little’ [and Eskimo Point 
vnaq-, vva(q)- “a little, almost’ acc. Schn.] 

ECI [note vik- ‘almost’, also apik ‘dear little’ and NBI 
#pillak- ‘a little, briefly’] 

GRI [note #pilay-, ЕрзНау-, #piraar- ‘a little, -ish'] 


PE vgar- ‘barely?’ [cf. va(ka)- and nanan-?] 

AAY — 

CAY — 

NSY fqa(a)Zar- ‘with difficulty, barely, rarely’ [and 
fqa(ami) “although not’, fqa(a)(-vək, etc.) “don't ~, 
fqaZaq- 'only'] 

CSY fga(x)- (+ consequential endings) “Without -ing” [and 
in the neg. imperative fqaa(-vok, etc.) ‘don’t -’] 

Sir — 

SPI pqauZaq- ‘barely manage to’ [also nominal] - 

NAI pqaq- 'barely', pqana- “enjoy -ing after so long” [and 
pqauzaq-, Uum pqaq- plus caus./condit. mood 'as 
soon as’] 

WCI pqaq- ‘barely, just a bit’ 

ECI qqau- ‘recent past’ 

GRI qqar- ‘barely’, NG qqaq- ‘recently’ [and note qqannit- 
‘a lot'] 


PY-S vZarar- ‘a little (more)’ [cf. myay- and vlay-; there 
seems to be considerable entanglement of these sets, 
esp. in CSY — phonaesthetic variation?] 

AAY — 

CAY vziar-, HBC vyiar- ‘(even) more’ 

NSY vZiar- “again” [and note vZay-, mZoy- ‘barely’, vZəyaq 
‘little’, also Zayaq ‘little’; for vyuar- ‘barely’ see mcuy-] 
CSY vZaar-, vzaan-, mZaam-, mzaam-, VZƏRaR-, VZƏRƏR-, 
mZarar-, mzorar- ‘a little’ [and note +Zəyaq ‘little, s.th. 
like a -' and vzir- ‘almost’; for msiin- 'ineffectively' see 

MCUY-] 

Sir vZaraX ‘tiny’, vZon- ‘barely, almost’ [the latter Vakh. 
from Men.'s texts — Men. has vZin- and cf. mconaX in 
qavimcoraX under gavoyar] 

Inu [note Imag vZinaq- ‘repeatedly’, from the NSY?] 


Y 


PE ya- ‘be liable or apt to’ [cf. tya-, yar- and Aleut Vka- 
(after C) iika-, earlier saka after t (that dropped) ‘can, 
should’, the ka of which may correspond to that of PE 
kayuy-; Yup and SPI forms have n(y)ur- fused on.) 

AAY -ryauXte- ‘begin to’ , +yanar- ‘seem to, look like — 
ing’ (орр. = +yanaita-] 

CAY -yauXte- ‘learn to’ 
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NSY yauxte- [for yauXta-?] ‘have begun to’ 

CSY +yaaXta- ‘learn to’ 

Sir — 

SPI +yaug- ‘know how to’ 

NAI ya- “easily”, yasi- ‘be about to, make easy to -' 

WCI — 

ECI — 

GRI ya- be apt to, can easily’, NG ya- ‘vague future ' [and 
yaat- 'be not likely to”, yannit- “cannot (ever)', NG yaaq 
'one who tends to -'] 


PE yay- ‘have many” [cf. Al yay- in Atkan yayda-/yayza- 
+ neg. ‘rarely’, also perhaps the first element in Aleut 
Vyamax under vay(-), and Vyatumasu- ‘probably’] 

AAY — 

CAY Nun, HBC +yay- ‘be much, many”, and elsewhere in 
yuyyay- “to have many people’ only [and perhaps 
siyaay-, Y saay- 'too' (with adj. bases) — preceded by 
Oiy-?] 

NSY -ryak “a lot of -' 

CSY (#)+ya y- ‘increase in number’, *yayet ‘lots of -’ 

Sir ryax- ‘group of -” 

SPI [note ayaat 'lots of'] 

NAI [note #yiak- in inYuyiak- ‘be many’ from inYuk 
"human being] 

WCI yiak- 'have many' [generalized from combination 
with inuk as in NAI?; yiaktut ‘crowd or group of -’] 

ECI (sf) yiattut “many, crowd of -' 

GRI £ia y- ‘be full of -’, #( y)iak ‘collection of -' 


PY-S ya(a)qe- 'hypothetical or irrealis condition [cf. yan- 
and perhaps nqe-] 

AAY -ryaaqe- Kod ‘almost’, C “because -” [with conj. 
mood] 

CAY -yaaqe- “in vain, but...’ 

NSY +yaqə- ‘if (hypothetical/irrealis)' [with conditional 
mood] 

CSY — [compare contrafactual yar- under yar-] 

Sir yəqə-, məyəqə- “if (irrealis)’ [with condit. mood] 


PE yaqu(nay) negative imperative [cf. yar- and Aleut 
neg. optative Vrana-, (after y or R) iirana-, (after t, 
deleted) saarana-, nay is the special 2s negative 
contemp. /subordinative mood marker, so the qu prob- 
ably reflects the original neg. contemp. /sub. marker 
“kana as under va(ka)-] 

AAY — 

CAY +yaqu(nak) negative imperative [the same special 
neg. subord. endings are used with neg. imperative 
viiq-, (after C) +piiq- “stop -ing’, probably containing 
vay(-)] 

NSY — 

CSY +yaqu(nan) neg. imperative, ‘don’t (ever)' [and com- 
pare fqaa- under vqan-] 

Sir — 

SPI— 

NAI — 

WCI — 

ECI — 

GRI #ariaa(nak) neg. imperative (strengthener) [in 
Ordbogöraq older Hariaru(nak) — note Над- for the 





first element; note also neg. imperative qi-nak, etc., and 
p.b. qina- ^watch out (since s.th. untoward might or is 
about to happen)’, which seem to represent reanalyses, 
the former as if with intensifier qi- under nqo-] 


PE yan 'place or thing where action takes place?' [the 
exact meaning is difficult to determine, perhaps al- 
ready non-productive in PE; cf. yarka(C)u- and yiagag-, 
also yan-?] 

AAY #yaq [as under anyaq and taluyam; for +yarau 
“must” see yarka(C)u-] 

CAY #yaq [as under anyaq and taluyar; note also produc- 
tive +yaraq ‘way of or device for -ing' 

NSY [note yaq in anyaq at least 

CSY [note yaq in anyaq atleast and note Chap nuyyaraq 
‘entrance from passage into interior ofhouse' innuy yanaq 
under nuyo-] 

Sir [note anyaq under anyaq at least, also itaryaraX 
'entrance from passage into interior of house (from iton-) 
in Em.] 

SPI— 

NAI (#)iaq “area where action occurs’ 

WC #riag ‘place where action occurs’, yiaq, (after V, with 
dar) yaniaq ‘action of -ing' [also forms object clauses of 
asking, etc., as does Cop yiaxxaq, (after V) yaaxxaq, 
(after t) +taaxxag with poss. endings] 

ECI viaq, NBI, SB also (after V /t) +yariag (one's) action 
of -ing' 

GRI ()siaq, (#) yiaq ‘place or thing where one -' 


PE yar- ‘would’ [cf. ya-, yan, ya(a)qe-, yaqu(nay) and 
perhaps yar(tur)-, also Aleut optative and intentional 
mood markers Vr-, (after C) iin-, (after t, deleted) sar-, 
from earlier yan-; note also Aleut aana- “miss, not get or 
find anything”, (as aux.) Atkan, Att ‘in vain’, EA Vn(a)li-, 
(after C) iin(a)li-, (after t) san(a)li- ‘in vain, for a long 
time, nevertheless'] 

AAY +nayar- ‘would, could (have) [with na-] 

CAY +yar- "would (contrafactual)' [and +yaXpiar-, HBC 
+yaXpiyar-, NSU +yar- 'almost'] 

NSY --nayan- ‘would’, (u)mayar- ‘would have (but didn’t)’ 
land qyan- plus part. tuq, etc. ‘although -” for faqyar- 
‘almost’ see c(c)iryar-] 

CSY :yar-'in vain, but...” [sar- after tobase, also +yaXpətə- 
‘evidently in vain’, +nayar-, Chap also mayar- ‘would 
(irrealis)’, the former also ‘could’ in polite requests] 

Sir [Vakh. has yar- in qivaryaXtoX ‘he was about to turn’] 

SPI #nayag-, (after k/q) yayaq- “could have (if one had 
wanted)’, Qaw ‘should’ (have) 

NAI +nayaq-, tyayaq- ‘would’ [in Uum the second vari- 
ant only after k/q; opp. +nayait-, etc., Nu #nayautnag- 
‘might, maybe’; Jen. has yariag- ‘be about to’] 

WCI Net +nayagq-, Car *nayaq-, (after k/q at least) yayaq- 
‘would’ [in the latter often ‘reduced’ to +na-, ya- , esp. 
by children, acc. Schn. — compare Sig #na-, ya- under na-] 

ECI yayag-, nayag-, (after V/t only) +(n)nayag- ‘would’ 

GRI — 


PE yar(tur)- “go (in order to)’ [cf. tur-2 and yiaq- and 
perhaps also yar-; the y-initial Inu forms may be influ- 
enced by ki-] 


AAY +yar-, +ya(X)tur- 'go in order to, go -ing’ 

CAY tyaXtun- ' go in order to -', #+yar- “go -ing’ 

NSY +yaXtur ‘go in order to -” [and note +yalria- (plus 
pers. endings) “when, after -ing'] 

CSY +yar- ‘go in order to -' [with nom. base = hunt], 
+yaXtur- “be about to, go somewhere in order to -' [and 
note (#)+saXtu r- ‘hunt’ only after C bases] 

Sir [note +tur- ‘go after'] 

SPI yaqtuq- (Qaw yaqtuaq-), (after t only) saqtuq-, (after 
k/q only) yiaq- ‘go in order to -' 

NAI yaqtuq-, yaqtuaq-, (after t) +saqtuq-, +saqtuaq-, 
(after k/q) yiaq- [and yyaq- causing gemination after 
(C)VCV bases, Mal tyaq-, as in nirriyyarin?, Mal 
nirityarinY “come and eat’ and note Nu pityag- "hurry 
to do s.th.'] 

WCIyaqtuq-, (afterk/q) yiaq(tuq)- “go in order to -' [yiaq 
as nom. = “someone going to -'] 

ECI yaqtu(q)-, (after k/q) yiaqtu(q)-, (after t) +saqtu(q)- 
'goinorderto-' [the second form may also be used after 
a V ort base] 

GRI +yiartur-, (after V) yartur-, +yiar- ‘go in order to’, 
(+yi)yartur-, (+yi)yartuaar- “more and more’ [forms 
like yian- after V presumably generalized from after 
velar bases] 


PE yarar- “early” [cf. yar(tur)- and saaq-, also tya- and 
car-1, though the relat. is obscure] 

AAY +yaar- “do early’ 

CAY +yarar- 

NSY +yarar- ' (too) early’ 

CSY +yarar- ‘early’ [sarar- with bases in to and after 
voiceless C in general] 

oir — 

SPI [note Qaw +nariaq- ‘early’ — compare nasuk-] 

NAI [note +nariagq- ‘early’, also #yiaq — compare yiaq-] 

WCI yaaq- Net ‘soon, early, about to’, Sig “be -ing, for a 
long time’ [the latter may reflect a link to yiaq-; Met. has 
yarag- ‘quickly’ and #yiag- ‘early’] 

ECI — 

GRI yaar- ‘early’, NG yaag- ‘future, be about to’ 


PY yarka(C)u- ‘must’ [cf. yan, kdar- and nu-, also ZukSau-] 

AAY [note +yarau- “must” yanaito- ‘not have to’ and 
+yarauXta- ‘be time to -' — directly from yanaq as in 
CAY under yar?] 

CAY [note +(y)aXkaq ‘thing which will -, which is to be - 
ed’, +(y)aXkau- ‘should, vvilleventually” withdar rather 
than yar, as in ZakSau- under ZukSau- although it is 
used on both transitive and intransitive bases — 
contam.?] 

NSY +yaXqaa-, (after ta which drops) saXqaa- ‘should’ 
[and +yaXqa(a)piyu- ‘will definitely'] 

CSY +yaXqaq 's.th. that will -, s.th. that is to be -ed’, 
+yaXqaa-, trans. -yaXqaqe- ‘should’ 

Sir [for +yukcora- ‘have to” see ZukSau-] 

Inu [for Cop yiaxxaq-, yaaxxaq- in object clauses of asking 
see yan-] 


PE yu- or du- ‘be good at -ing” [cf. yunar-, yufn)it- and 
Aleut zu-, EA su- ‘be good at -ing’, also öu- “fast”, this 
p.b. has largely gone over to yu- in Esk, but note 
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especially the second SPI form below — there may be 
contam. with gdur- in suppletive (?) forms like suq-] 

AAY yu- ‘be good at -ing’ 

CAY yu- ‘be good at -ing' [a-dr; note also yuli(q) “one 
good at -ing'] 

NSY +yuqaq ‘one good at -ing' [for Zuyaq “good” see 
Suyar] 

CSY yu- ‘be good at -ing' [also as nominal ‘one good at - 
ing] 

Sir — 

SPIyu- '(habitually) well’ [also Zug-, (after C) +suq- ‘well’ 
— usually in combination with k 'catch' in sense 
‘always get lots of (in hunting)'] 

NAI [*suq-, (after k/ q) yug- ‘well’ and compare anusu(q)- 
‘be a good hunter’ under anu- ; for yuk- ‘tend to’ see 
yuy-] 

WCI Net, Car (Esk. Point) yu-, Sig yu-, (after C) +suq-, 
Cop (#)+hugq- ‘do well (esp. of catching animals)’ [in 
Car also “usually” acc. Hansen] 

ECT [note anusugtuq ‘good hunter’ under aryusu(q)- (anu-)] 

GRI [note turaayu- “be good at hitting (with weapon)’ 
under turaaq- and anursuy- under agusu(q)- (agu-)] 


PE yu(C)ar- ‘might or be liable to’ [cf. yuy- and ar-? — but 
also nasuk-, nasuaq-] 

AAY +yuar- ‘lest, might (of s.th. bad happening)’ [and 
nnəcuaR- plus indic. PWS ‘so that — not’, but in KP and 
Kod apparently in positive sense ‘in order to'] 

CAY +yuar- (plus indic.) ‘lest ~’ 

NSY — 

Сбу — 

Sir — 

SPI-- 

NAI risuaq- (plus condit.) “unless, until’ 

WCI Car +huagq-, (after k/q) yuaq- ‘want to’ 

ECT yuag-, suag- ‘caneasily, tend to’, Aiv +suaq-, (after k/ 
q) yuaq- ‘want to’ [and yuit- ‘have difficulty -ing, tend 
not to'] 

GRI — 


PE yuy or duy “thing resembling s.th.' [presumably from 
*Suy — compare yu-, öu-, cf. anZuk, k(k)uyuy and 
Aleut dux ‘approximately’ as in alinğux ‘middle-aged 
man” from aliX ‘old man’; see respectively tunturZuy 
under tuntu and tegayuy under tanay for PE post- 
consonantal and post-vocalic allomorph examples, lim- 
ited in Inuit to names of constellations and string fig- 
ures] 

AAY #yuk 's.th. like a - [in tanayuy under tanay at least] 

CAY #(+)yuk ‘thing like a -' 

NSY — 

CSY #yuk [in tənayuy under tənay at least; note also 
pazuk ‘thing like a -'] 

Sir — 

SPI #yuk 

NAI #yuk, #Z uk ‘thing like a -' 

WCI Net #Zuk [in tunturZuy under tuntu at least] 

ECI #yuk 

GRI #yuk 
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PE yuy- ‘want or tend to’ [cf. kayuy(-), nasuk-, yuyna-, 
yuke-, suu- and Aleut yu- with a few emotional bases 
such as irayu- 'be afraid, respectful and qumyuy- 
‘love’, also Atkan yuuy- 'try or want not to’ with the 
neg. (as yuuylakaX, cont. yuuylakan, also “a little") and 
perhaps EA yuyaada-, Atkan yuyaaR- “for a short 
while’ (the first form with Vöa- under n(n)udar-); this 
p.b. apparently also had a nominalizing/ participial 
function (compare kayuy)l 

AAY +yuy- ‘tend to” (with nom. bases) +(r)yuy- ‘want -' 
[with emot. roots (#)+yu y- “feel (for the moment)’] 

CAY +yuy- ‘want to, tend to’, (with emot. roots) ‘feel like ' 
[+(k)yuy- “want -’ with nominal bases; note also NS 
+yuyar- “enjoy -ing'] 

NSY +yuy- ‘want, promise to’ 

CSY +yuy- ‘want to’, (with emot. roots) ‘feel like’ [also 
less productively ‘want’ with nom. bases] 

Sir +yuy- “want to’ [and cf. unaroryuy- under una(C)ir-; 
also apparently used in optative mood — note yuke-] 

SPI #suk-, (after k/q) yuk- ^want to, future tense”, (#)suk- 
(with emot. roots) ‘be in state of -ing' [and +(s)ukpak-, 
Qaw +(s)uyuu- ‘like to’ — with which compare suu-] 

NAI +suk-, (after k/q) yuk- ‘want to”, (#)yuk- ‘have a 
tendency to’, (to emotional roots) (#)suk- ‘be in state of 
-ing' [note also nom. qinYiyuk- ‘one who peeks’ from 
qinan-] 

WCI yuk- 'tend , want, like to, often, be quick to', yuk- 
‘want to’ [to nom. bases = ‘want ~’; #)(yu)huk- “be 
inclined to’ (esp. to emot. roots), Sig +suk-, Net -huk- 
(after k/ q) yuk- ‘want to’;note also +(s)ulait- “would not'] 

ECI yusuk-, suk- ‘want, need, be inclined to’ [the first 
form a doubling; also to emot. roots and, as yuk- 
‘want’, with nom. bases; for Baffin yuu- ‘distant past’ 
see suu-] 

GRI rusuy-, (after y or t) +yusuy-, EG nusuy- ‘want to’ [a 
doubling of the p.b. with the uvular or velar allomorph 
first; yuy- ‘thirst or long for’ on nominal bases and 
(#)suy- ‘feel’ on emot. roots] 


PY yuyna- ‘be able or ready to’ [cf. yuy- and na-!] 

AAY — 

CAY K, BB +yuyya- ‘be able to’ [compare Y yuuma- 
under yuyuma-] 

NSY +yunya- ‘intend’ 

CSY — 


PE yuyuma- ‘want to’ [cf. yuy- and (u)ma-, also yumaaq-] 

AAY +yuuma- ‘could (in polite requests)’ [+yuumu- 
before u] 

CAY +yuuma- Y, NS, HBC 'be able to’, K, BB ‘be ready to” 
[for +yuumir- ‘yearn to - see ummin-] 

NSY — 

CSY :yuyuma- ‘be easy to -' 

Sir +yuyumə- ‘please (let) -’ [used in requests] 

SPI yuma-, (after k/q) yuma-, (after t) suma(uq, etc.) ‘so 
that, should, it is to be hoped that ” 

NAT +yuma-, (after k/q) +kuma-, yuma- “be eager, will- 
ing to, should, so that' [takes short form uq, etc. of 
indic.] 

VVCI--yuma- ‘want to’ [morphophonemics as for yunnaq- 
at yuknar-; llayuma- ‘feel like -ing”, Sig -yuma(a)llak- 


‘get a desire to -’, Net (nominal) ‘one fond of -ing’, Car 
kkuma- ‘want as a -'] 

ECI yuma-, (optionally to V bases) yuma- ‘want to’ [with 
t optionally tsuma-; note also yumalli(q)- ^want in- 
tensely to’ (with liq-?) and Lab yumaluag- ‘prefer to'] 

GRI +yuma- ‘want to’, EG (n)ima-, NG +yama-, yama- 
[morphophonemics as for +yunnar(si)- under yuknan-; 
note also +yumailir- ‘get an urge to'] 


PE yu(yiit- “never or cannot’ [cf. yu- and nit-?] 

AAY -ryuito- “seldom, not be good at -ing' 

CAY yuitə- ‘never’ [a-dr; with ta - 1 alt.] 

NSY yiito- '(habitually) not” 

CSY yiito- “poorly' 

Sir — 

SPI +suit- ‘habitually not’ [indic. +suilaq, etc., Qaw also 
yuit-] 

NAI (#)suit-, (after k/q only) yuit- “never, not be able to 
— well' [suit- is additive to t base but may be truncating 
to k/q ones; nominal #yuilYag, suilYag] 

WCI yuit, (#)huit- “cannot, never' [Sig suit- after V, yuit- 
after C] 

ECI yuit-, suit- “cannot any more, never" 

GRI yuit- “never, cannot' [also #suit-, yuinaan- “not -- 
despite expectations'] 


PY yukar- ‘be about to’ [cf. yukə- and an-?] 
AAY — 

CAY +yukaar(ar)- ‘be ready to, about to’ 
NSY — 

CSY +yukar- [de Reuse] 


PE yukə ‘think that’ [from yuy- and kə-1? — cf. yuknar-; for 
the forms with initial na or ya see na-] 

AAY +yukə- ‘think that - [for +nauryuke- see under na-] 

CAY +yukə- ‘think that one is -ing', #nayuko- ‘think that 
— might’ 

NSY --nayukə- (plus subordinative mood) ‘thinking that, 
so as to -' [some of Men.'s examples require the gloss 
‘lest’, i.e. have a negative sense] 

CSY [for #nayu- plus condit. ‘lest -’, used principally as a 
negative optative “may — not’ (probably a reanalysis of 
nayukə-), see na-] 

Sir -yuko- (with 3rd person subj.) +yuna- “let — (transi- 
tive optative)' [this may go directly with yuy-] 

NAI +nasuyi-, (alternatively after C) +yasuyi-, Mal 
+našuk- ‘think that - [note also +suya-, (after k/q) 
yuna(uq, etc.) ‘don’t you recall that -'] 

WCI --nahuyi-, (after k/q) yahuyi- ‘think that’ [and less 
commonly (#)+yuri-, (#)+hu yi-; Sig +suyi-, (after k/q) 
YUYi-] 

ECI +yuri-, NBI, SB +nasuyi-, (after k/q) yasuyi- ‘think 
that’ [the latter also given for Lab by Bourq.] 

GRI+(ya)suyi-, +(ya)suri-, tnasuyi-, tnasuri- “think that - [i.e. 
4SUYi- or +yasuyi-, etc. following any base; the alterna- 
tive forms with initial na are particularly common in 
NWG, NG and in EG, which has +nasii- = NG +nahii-, 
+nihii-] 


PI yuknaiq- ‘no longer (can)’ [cf. yuknar- and nir-, also 
yuknarit-] 


SPI — 

NAI— 

WCI +yuynaiq- “can no longer’ 

ECI (yya)yunnai(q)-, yunnai(q)-, NBI, SB yun(njiig-, 
yun(n)iiq- ‘no longer’ 

GRI +yunnaar-, yunnaar-, NG yunniiq-, yurniiq- ‘no 
longer’ 


PE yuknar- ‘probably’ [cf. yukə- and nar- (and esp. the 
Mal form below), also yuknarit- and yuknaig-; the y in 
the Yup forms like yuynar may be due to yuy-, but note 
also the general entanglement with yunar-, q.v.] 

AAY +yuynar- maybe” [Perry also +yunar-, influenced 
by yunan-?] 

CAY -yuynaXqə- ‘probably’ [morphophonemics as for 
yuy-] 

NSY — 

CSY [for #yuynar- ‘be easy to -' see yunar-] 

Sir [Vakh. has utenyuynanunanan “in order not to fall’ 
from Men.'s texts] 

SPI yunnag-, (after k/ q) yunnag-, (after t) sunnaq- ‘may, 
must have -ed’ 

NAI +suynaq-, (after k/q) yuynaq-, Mal +suknaq-, 
yuknag- “probably' 

WCI tyunnag-, (after k/q) yunnag-, (after t) #tunnag- ‘no 
doubt, probably, can’ [also +yunnaXXi- or, acc. Lowe, 
+yunaXXi-; Sig +suņnaq- also after V/t in Met.; note 
also +yunaq- ‘really, sure’ (influenced by yunar-?) — 
with caus. mood = exclamatory “how — !'] 

ECI yunna(q)-, yunna(q)- ‘can’ [second form optional 
with V baseonly, tsunaq- optional with t base; note also 
yunatsa(q)- ‘be likely to, probably’ and, with a nuance 
of wishing acc. Schn., yunaitsa(q)-, influenced by yunar-?; as 
a nominalizer yunag- = “s.th. which seems to be -’] 

GRI +yunnar(si)- ‘probably, no doubt’ [i.e. +kunnar(si)- 
after y/t, +runnar(si)- after r; note also piunnartut 
‘those that can’ with pi(-) and +yunar- ‘it seems, looks 
like', influenced by yunan-?] 


PE yuknarit- ‘probably not?” [cf. yuknan- and nit-, also 
yuknaiq-] 

AAY [for K +yuynaite- “not readily’ see yunar-] 

CAY +yuynaita- ‘definitely not’ 

NSY — 

CSY [for +yuyniita- ‘not be easy to -' see yunar-] 

Sir — 

SPI — 

NAI Mal +(8)uknait- ‘probably not” [morphophonemics 
as for +(s)suynaq under yuknar-] 

WCI +yunnait- ‘will certainly not’ 

ECI yyayunnai(t)-, Lab yunait- ‘will definitely not’ [and 
Harper also yun(n)annit- ‘cannot, never’ for Baffin — 
entanglement with yunar-?] 

GRI +yunannit- ‘certainly not’ 


PI yumaag- ‘vague future’ [cf. ar-] 

SPI — 

NAI +yumaag- “intend to’ 

WCI --yumaaq- ‘vague future’ 

ECI yumaag-, (optionally to V bases) yumaag- 
GRI +yumaar- 


Postbases 437 


PI yuminag- ‘be good or easy to’ [cf. yu-, umi- and nar- 
— influenced by yuy- and yuknar- for the morpho- 
phonemics; compare yunar- and also takuminag- un- 
der taku-] 

SPI #yuminag- ‘be able to” [morphophonemics as for 
*yuma- at yuyuma-] 

NAT +yuminYag- ‘be possible, all right to -', Nu ‘can, 
could, would’ [contrary = *yuminJait-] 

WCI cyuminaq-, +yuminaXXi- ‘can now, be easy to -' 
[and #yuminait- “cannot, will not'] 

ECI --yuminag- ‘be desirable to’ [morphophonemics as 
for #yuma-, yuma-, but with quyuminag- for 3rd per- 
son subject; with nom. base kkuminaq ‘be good as a — '] 

GRI+yuminar- ‘be easy, good to-' [morphophonemics as 
under yuknar-; contrary = +yuminaat-; with nom. base 
kkuminar- ‘be good as a -'] 


PE yunar- be easy or possible to’ [cf. yu- and nar-, also 
yuknar-, with which there has been considerable en- 
tanglement] 

AAY [note K +yuynaita- ‘not readily, not be conducive 
to’, for Perry yunar- ‘maybe’ see yuknar-] 

CAY yunaXqe-, yuynaXqe- ‘be possible to, tend to induce 
one to ~ lə-dr, the second form influenced by yuknar-; 
contrary = yunaitə- ‘be impossible to, not tend toinduce 
one to -’; note also yunari- ‘be the proper time to -'] 

NSY [note +yuynalria ‘one capable of -ing' — by contam. 
with yuknar-?] 

CSY [note +yuynar- ‘be easy to -”, +yuyniita- ‘not be easy to, 
not want to ~’, influenced by yuyuma- and/or yuknar-] 

Sir — 

SPI — 

NAI +surnaq-, (after k/q) yunaq- “be easy to -' 

WCI — 

ECI — 

GRI [for #yunar- ‘it seems, looks like” see yuknan-] 


PY yu(u)q 'vocative' 

AAY (#)+yuuraa ‘sing. vocative of demon. pronouns’ 
[removes -na from abs. bases] 

CAY (#)+yuug [as AAY] 

NSY — 

CSY (#)+yuq [as AAY; note also voc. y on vowel bases 
suchas apaay grandfather"; comparenon-sing. equiva- 
lent nsi, as also in Inu] 

Sir — [Em. has uyuX ‘hey you’ from una — from CSY 
equivalent uyug?] 

Inu—[compare lengthened forms like uumaak, pl. ukunsii 
“hey you!” based on the rel. case of demonstrative una, 
uku] 


PE yyay- ‘reach state of’ 

AAY -yayutə- ‘finally’ [with uto-] 

CAY -yayute- ‘reach state of -ing’ [3-dr, can be used 
directly with emot. roots] 

NSY — 

CSY +yayuta- ‘reach state of -ing’ [o-dr; can be added 
directly to emot. roots] 

Sir — 

SPI — 

NAI (#)tcak- “become” [with emot. roots] 
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WCI (#)tsak- 
ECI (#)tsak- 
GRI (#)tsa y- 


` 


Z 


PY-S Zay- ‘quickly’ (cf. Aleut day- as in xaday- ‘move fast’ 
under kəyay-l 

AAY — 

CAY [note kəxay- ‘be a fast eater’ under kayay-] 

NSY +aXqur- “fast” [with qöun-?) 

CSY (#)Zaxkiir- “quickly” [de Reuse also Zakəxtə- and 
Zakxuur -- all with kiy-?] 

Sir Zaxkir- 'quickly' [perhaps from CSY] 

Inu [compare perhaps under kayday- and piday-] 


PI ZukSau- and ZakSau- ‘must’ [respectively on intr. and 
trans. bases; cf. dur and бак, kdar and nu- and compare 
yarka(C)u-] 

Yup [for CAY (y)aXkau- ‘should’ see yarqa(C)u-] 

Sir [note yukcəX ‘one that has to -”, t+yukcora- ‘have to’, 
which appear to have yuy- for the first element rather] 

SPI [+tuakSaq ‘one who should -’ — with Zuaq under dur] 

NAI +ZukSau-, (trans.) +ZakSau- “must” 

WCI +yuxxau-, (trans.) +yaxxari- ‘must, should’ [and 
+yaxxaunnit- ‘cannot be -ed'] 

ECI +yutsau-, (trans.) +yatsari- ‘must’, NBI +yuksau- 
‘probably (willy 

GRI +šuššaa-, (trans.) +šaššaa- ‘be supposed to’ 
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INFLECTIONS 


There have been numerous local developments away 
from the system tentatively reconstructed here, details of 
which cannot all be entered into. In particular, there has 
been much restructuring of dual forms in the various 


1. Nominal 
Absolutive and Relative Cases 
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contemporary languages — only the most important 
deviations are pointed out in the footnotes that follow. 
Sir, note, like SWG and EG, has completely lost the 
category of dual number. Possessor number is marked in 
the leftmost vertical column (non-possessed forms on the 
top line) and possessum number horizontally above. 


Tı 


unposs. 


nin kan3 
cf. Al. yan cf.Al. (nin cf. Al.kin 


nanəy? = piyta? konka? 


yma 


Yomta 


ton Ykən vət, ypat® ypat 
cf. Al.Hxin) cf. AL. kin cf. Al.mis cf. Al.kimis 


ci yci 


cf. old EA ci 


ni yni 


vci ypəci 
cf. old EA mci 


mi yni 


cf. Al.Vn cf. ALt(xin) cf. Al.kin cf. Al.Vm cf.old Atk.kiim | 


tən 
cf. EA din 





man ymar) 
cf. old EA ma 


moy ymoy 
cf. old Al. max 
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The 3s-sing., 3p-pl., 3d-du. and other person s. /pl. 
relative case endings are also used in the “quantifier/ 
qualifier' construction, with a distinction between 3rd 
person forms in object function and 4th person ones in 
subject function (no distinction in other persons; see for 
example under tamar-). 


Oblique Cases 












The non-possessed endings in the chart above may 
cause a base-final ^weak' n to drop, with compensatory 
gemination in Inu. Initial m reflects the singular relative 
marker. The forms with initial n (or k or t) are combined 
to produce possessed oblique with the corresponding 
abs. endings in the case of 3rd person (xka for dual 
possessum in CAY), but with variants of the rel. endings 
for the other persons: 1s m, 1p mte (Inu ptit), 1d mtay’; 2s 
v (Inuit y but not vialis p-kun), 2p vci (Inu vsit), 2d vtoy; 
4s mi, 4p/d may, all preceded by y for dual possessum in 
Yup. The original proto-Eskimo-Aleut nominal oblique 
cases have been collapsed to two in Aleut (loc. /аП. and 
abl. / vial.), restricted to positional nouns and demonstra- 
tives. The ablative / instrumental distinction on nominals 
may well have been an Inuit innovation, as Bergsland 
(1989: 26-27) suggests, though this is not completely 
certain. 

Similar endings appear on demonstrative pro- 
nominals (see the section on Demonstratives for the abs. 
and rel. cases). Inu appears to have innovated by expand- 
ing upon the relative case forms plus a final vowel bor- 
rowed from the adverbial forms of the roots such as uvva 


2. Verbal (see next page) 


= 









from uv-. The partially distinct adverbial oblique cases 
are: loc. ni (cf. Al. n); abl. ken (Inu (a)kna, Sir knən — 
compare A]. Att ka between rel. and person markers, EA 
ki plus rel. person on location words, and compare also 
Inunakin, etc., under na-2) all. vət, (CSY and NSY vok, Sir 
mu and Inu ura, probably all reflecting the same source 
as Al. allative nus, EA nun on demonstrative adverbials); 
and vial. yun (Yup yun, xun, Inu (u)una, cf. note 13 for the 
Al. cognate). Inu, apart from Sig, c; and Di/Imaqspy also 
has an instrumental on demonstrative pronouns (u)mina 
(= Sig anna) distinct from the adverbial ablative men- 
tioned above and Tar has aequalis tunaq (cf. nar) along- 
side tut. The full set of oblique pronominal cases in Inu are 
thus as in NAI loc. taaptumani, all. taaptumuna, abl. 
taaptumarra, vial. taaptumuuna, aeq. taaptumatun and 
instr. taaptumira from taamna (uv-). The plural is de- 
clined similarly with n rather than m and the dual is built 
up on base form taapkuak, loc. taapkunanni, etc. In Yup 
the endings are as for nouns. In Sir the oblique form of 
dem. pronouns are the same for singular and plural, 
namely loc. kənəti, all. kənətu, etc. (compare note 10). 





— 
intransitive transitive 


intrans. Han trans. object marker 
marker | marker | marker İp 1d 


nakuy naton naci natay 
natkuy natkon natəci natətəy 
naykuy naytən nayci naytəy 


same as relative mood endings 


same as relative mood endings 





See the relevant information in the notes for Al. cognates 


— (Contemporative) 


intransitive transitive 


intrans. | subject | trans. usa iue P 
marker | marker | marker 


4s 
4p (1491) ee (lu) ku22 ki22 tuy, nuy32| tan 
4d tay 


1s 

1p (lu31) (lu) same as above 

1d 

2s ton 

2p (1491) ci (lu) same as above 
Day 










same as above 


T 7 





suonəəguy 


EPF 


—— 


intransitive transitive 


intrans. | subject | trans. object marker 
subj. | marker | marker | marker 














TTT 








1p la 2s 2p 2d 












kay 
təkəy 
nəkəy 








same as relative mood endings same ds relative mood endings 


suon»ajpug 





koy?3 









taki 


same as relative mood endings 
but without initial m 


taku takay 
















(təy)nəyu?? | (tay)naki (təy)nəkəy 







kəy 








same as relative mood endings 
but without initial v 


cikay 










toykoy 











transitive 


object marker 
1p 1d 2s 2p 2d 


| intransitive | 


intrans. WI trans. 
marker | marker marker 











same as relative mood. endings same us relative mood. endings 



































(la)na ki kəy 
(Dta77 taku?3 taki təkəy same as relative moal endings 
(Dtuy?? (tay)nayu?8 | (tay)naki (toy)nokoy 









kay 
cikay 
təykəy 





same as interrogative mood endings 






(yi toy 


Relative — 


n 
subj. | marker |3s 


maynaki 


mkay 
mtakay 
m(tay)naykay 


vkay v(ə)na41 
vcikoy vcina 
vtaykay vtayana 


mikay mina 
maykay məytəna 
məynəkəy məyəna 


vkut 
vcikut 
vtaykut 


mikut 
maytokut 
maykut 


transitive 
object marker 


1d 


kuy 


vkuy 
vcikuy 
vtaykuy 


mikuy 
maytakuy 
maykuy 


2s 


miton 
maytakan 


maytan 


mci 
mtoci 
m(t)ayci 


mici 
maytaci 
mayci 


tay 
tatoy 


ytoy 


mtay 
mtotoy 


m(t)aytoy 


vni 
vcini 
vteyni 


mitay 
maytatay 
maytay 


mta 
mtətən 
mtəytən 


vton 
vciten 
vteylen 


toy 
totoy 
ytoy 


mtoy 
mtətəy 
mtəytəy 


vtəy 
vcitey 
vteytey 





suono] 


str 
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3. Notes to Inflections 


1) The non-possessed forms (plus 3s possessor du. k in 
CAY) cause base-final weak r to drop (with compensa- 
tory gemination observable in Inuit). In Inu the dual may 
cause gemination (even with strong C bases, with ii to a) 
orlengthening of the base, according to base type, and rel. 
sing. um and plural it occur specifically after strong cons. 
bases — by assimilation from “am, “at, compare Sir pl. y, 
(after strong C base) iy. Aleut has pl. s (EA n), du. x also 
in the relative. 


2) Most Yup has forms with double dual-marking of the 
du. possessum here, e.g. CAY abs. pl. possessor xkot and 
du. xkak (also corresponding rel. sing. possessor xkan, 
etc.), which presumably first developed in the du.-du. 
forms. Abs. 3d possessor-pl. possessum niy, has appar- 
ently been replaced in CAY by kok (by analogy with the 
du. possessum form); on the other hand CSY has 3s 
possessor-du. possessum kak (again by analogy with the 
other dual possessum form?). In Inu the du. possessum 
forms have generally been replaced by (n)ik (when not 
causing gemination in the base) — also in verbal object 
inflections, in line with the pl. possessum forms. 


3) Note that the 3d possessor rel. forms have a dual 
marker (k/ y) following the rel. marker n (also in the pl. 
possessum form — by analogy ?) — these have been 
largely restructured outside of CAY, e.g. NAI 3s (n)akta, 
3d (n)iksa, 3p (n)iksa, CSY (n)ita, (n)ita, xkənka, but cf. NG 
du. possessum kkit, Sigwci kita, for all 3rd person pos- 
sessors (NAI s./du. (n)iksa, but pl. (n)isa). CAY has 
apparently replaced 3d nanəy (reflected in Inu rel. mood 
forms) with (n)aynak and 3d pl. possessum riyta with 
konkainline with the dual possessum (Bergsland 1989:15). 
In the quantifier/qualifier construction Inu has 3d (i)ynik. 


4) AL Atkan (n)is, EA (n)in also covers Esk ni and nat in 
function, as kix also covers nay and 3s du. possessum y). 


5) Al.mininloc. phrases. Perhaps from *m + ra, as Berg. 
suggests (1989:9); he also suggests that corresponding 
Esk. verbal 1s ending na could be from hypothetical pls 
pronominal *ta(ka) + na. The PE 1s abs. form ka may be 
from comb. with cons. bases on the other hand (note that 
“na would have conflicted with the corresponding 3s 
ending). 


6) With initial p after C, as for all v-initial forms. To 
kput, kpuk after a V in Inu (as for du. possessum). The Al. 
is probably by generalization of the post-vocalic alternant 
reflected in PE. Note CSY has du. vur, etc. 


7) Asreflected in CSY mtur, yəmtun (also mtəyfni, etc.) 
with obl. case); most other languages reflect mnuy, 
yəmnuy (with assimilation?), thus CAY has moynuk or 
mnuk (the former also in the quantifier/qualifier con- 
struction) and may(ni, etc.), NSY mnun and NAI mnuk. 
Notehoweverthat NSY has mtoy(ni, etc.) and NAI ptiy(ni, 
etc.), also reflecting the form with original t. 





8) Following a strong cons. in Inu abs. in (compare 
plural it), with the same vowel apparently transferred to 
(metathesized) rel. vit/ kpin, perhaps from earlier “mkon 
as Berg. has suggested. CAY has rel. vot (after C +pat), 
CSY xpok, NSY vak and NAI kpin on all bases. Compare 
note 18 for hypothetical pronominal *(to)kon that could 
be involved here, also 2s intrans. imperative yin. Atkan 
A]. has 2s rel. mis, EA min on ordinary nominal bases, 
also 2s loc. for locational words. Al. has probably gener- 
alized the post-vocalic alternant (PE vot). 


9) Theó-initial forms alternating with initial t after C in 
PE (in contrast to 2p 61, alternating with ci after C). Inu has 
ktik (and 2p ksi) after a V. Note CAY 2d-s./pl. manuk in 
the quantifier/qualifier construction. See note 42 as re- 
gards 2s/d ni. 


10) Note Al. qila-m “in the morning”, etc., but compare 
also postpositional -m nayan ‘in’ from *-m. The m in 
ataqadim “once” may be a relic of the instrumental acc. 
Berg. Sir has (n)i (and similarly instr. (n)on, all. (n)u, the 
n dropping after bases in a in the abs.) for both sing. and 
pl. (Compare the Sir 3p possessor form iti (for sing. or pl. 
possessum), also 4p maxti (and the demonstrative inflec- 
tions mentioned above), all apparently containing plural 
marker t). 


11) CSY, NSY Sir, HBCcay and SPI have mən rather (and 
Sir (n)er). Perhaps from rel. m + kon (the ablative of 
adverbial forms of the demon. roots), i.e. originally abla- 
tive in function. Inu abl. min, etc. is probably an innova- 
tion influenced by the locative acc. Berg. (and cf. the final 
nin the all. and vial. cases). Note that in Disp; the ablative 
is not min as in other Inu; this function is served instead 
by the locative mi. 


12) Note Al. mud in at-mud-aran ‘downwards’, etc. (also 
nuo-aran as in wanudaran “to here’), and AAY tman, CAY 
tmun 'towards' on demon. adverbials and posit. roots (cf. 
under ilu-, also for Inu equivalents) — with p.b. to ?. For 
the vowelin AAY compare that of all. vot and aeq. ton on 
demon. roots; mun could be from rel. marker m plus the 
same all. vat (compare Bergsland 1989: 70 , foot 68). Sir has 
(n)u. 


13) Inu kkun (kun in some western dialects) is probably 
secondary (from combinations following a C or from the 
dual as in CAY xkun alongside ynoyun?) — compare 3s 
possessor forms ayun, etc., and old Al. vialis — now 
ablative -yaan from *-ya-yun. 


14) Yup ten on demon. adverbials — influenced by abla- 
tive kon (and also the vowel in vat)? Note however 
mağətən in the base section, with reflexes of this form of 
the aequalis also in Inu, so it is also possible that tun on 
nouns came from ten, influenced by the vowel of the 
vialis and allative. 


15) ie. indicative/participial (WGcp] only the latter) 
mood marker dur under the p.b.s, alternating with tur 
after a C. The same endings occur with Inu mood marker 


+vu(q) (initial p after a C) the ordinary indic. in GRI, 
elsewhere a ‘narrative’ one — and with Yup lri(C)a(q) 
under the p.b.s. Aleut has present tense 3s kuX, 3d kux, 3p 
kus, EA kun (also for 1p), 1s kuqin. 2s kuXtxin, 2p 
kuXtxicix, EA kuXtxici(n), 2d kuXtxidix, the ku of which 
may go with Eskimo trans. participial p.b. ka2, but with 
the vowel of (lost) ður (compare also neg. lakaX, etc.). 
Similar endings occur on participial morpheme na- (cf. 
nəl under the p.b.s) for the remote past tense. 


16) i.e. passive postbase dar (tar after a C as in Inu but no 
longerin Yup). Inu has mood marker +va(q) rather for the 
“narrative” indicative — compare intr. -vu(q) (though a 
paradigm based on dar is also found outside of GRI). A 
parallel paradigm (У/Сс̧кт participial mood only) uses 
participial postbase ka? with these endings. See foot 2 for 
the Inu 3d object forms. Corresponding to the 3rd person 
object forms of Esk. Aleut has (for anaphoric reference 
only) 3s/p/d-3s kuu (from *ku-a), 3s/d/p-3p kunis, EA 
kunin, 3s/d/p-3d kukix, 1s-3s kun, 1s-3p kunin, 1s-3d 
kukin, 1p-3s/p/d nin or mas, 2s-3s kuun, 2s-3p kutxin, 
2s-3d kukin, 2d-3s/p/d kuöix, and 2p-3s/p/d kucix, EA 
kucin. Participial morpheme qa- is used with the same 
endings for the anaphoric remote past tense (cf. postbase 
kar). 


17) Most Yup has forms with double dual marking (com- 
pare note 2 for the parallel nominal inflections). Also the 
3d-3s/p/d interr., imper. and rel. forms are preceded by 
an ‘extra’ dual marker as in CSY ynəyu, etc. (but compare 
CAY 3d-3s rel. mood xku and Inu tku). CAY has appar- 
ently replaced indic. 3d-3p niy with kak (as for the equiva- 
lent nom. ending). 


18) The relative mood 1st/2nd person object forms for 
3rd person subject appear to have been transferred to the 
indicative along with the other subject forms with Ist/ 
2nd person object and added to the 3s-3s and 3p-3s forms 
of the indicative. In Yupik the 3p subject forms for non- 
singular 1st/2nd person object are added to the 3p-3p 
form rather, an innovation that has spread back to the 
relative moods outside of CAY (see Bergsland 1989:25). 
1s forms (subject and object) are n without the final a in Sir 
(and Aleut — thus present tense qin from q + 1s pronomi- 
nal tin), note also Inu 1s interr. vik (from vi + *5?). The 
personal subject/ object markers seem to reflect (enclitic) 
pronominals with stem “tə(kə)- or *to(yo)-, correspond- 
ing to independent forms in Aleut, as in 2s/4s txin, 2p 
txici and 2d txidix, so 1s ”tə(kə)n(a)? Compare uvana 
(with different demon. root) under the bases. 


19) Perhaps from pronominal stem *te(ko) plus vut acc. 
Berg. (1989:10) — compare Al. timas (earlier also tximas) 
^we', Sir ki. The corresponding object marker in the 
relative and indicative moods for 3s subject is tiyut (du. 
tiyuk) in Inu, which could reflect the hypothetical pro- 
nominalstem directly or, more likely, be transferred from 
the 3p subject forms. 


20) CSY kun, vun, etc. (the final nasal occurs in all other 
intr. 1d forms there). 
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21) Inuit has mood markers va, +vi instead (by analogy 
with indic. +vu(q), +va(q)?); 1s vik. 


22) Inu 3s un, 3p 22un (also imperative and rel. moods — 
including 4th person subject forms in the latter such as 
miun): ku preserved as such in CAY opt. and rel. moods 
(CSY vu). cf. Al. 3s ka, 3p kis, 3d kix. 3p object ki to yit in 
most Inu (as with this ending in other moods). 


23) CSY has kun, rji, ynək rather (optative kun, ni, nak). 
CAY does not use 1st person trans. object forms in the 
interr. Neither has 2nd person object forms except 1s-2s 
kon. 


24) CSY has 1s (s)ta, 1d (s)tun (but CAY and Inunuk, NSY 
nun for the latter, for which compare the corresponding 
nom. ending in note 7). 


25) As in CSY (s)təynəyu, etc., also for 2d subject 
(conflation?). 


26) Sirhas 1st and 3rd person optative marker la through- 
out (intr. only in Men. — see p.b.s yuy- and yuke- for the 
trans. equivalents). 


27) Additive 1p ta, 1d luk in Inu, 1d tur) in NSY, luk in 
CAY and itur) in CSY — compare note 24. GRI distin- 
guishes 1p inclusive lata from exclusive ta. 


28) 1p/d forms are the same as theindic. in most contem- 
porary languages (with mood marker la), but CSY and 
WGI still reflects these old forms (with conflation be- 
tween the 1d and 2d forms in the former as with the 
interr., however; see also note 17 as regards the dual 
forms). 


29) The intr. ending is zero after full Vs in Yup, ta after 
R or y in CAY and Sir (but i in CSY when no velar- 
dropping — Yup generally has much irregularity in 
reflexes of this form); compare Al. 2s da (also older 3s 
object form txa, EA also 3p txin) with the CAY form — this 
may represent the earlier form of the imperative to which 
yin was later added (for the latter compare the Al. 2nd 
person pronominal forms under note 18). NAI has (+)in/, 
which may cause gemination in the preceding syllable — 
but +tin after t bases, and 2s-3s un. 


30) The yi found in Inu is apparently transferred from 2s 
yin — it is optional in CAY (after a or VV) and not found 
in CSY or NSY. In CSY the 2p imper. form is tok (like the 
2d) rather than “ci. 


31) cf. Al. conjunctive marker l(ix), (after C, absorbing t) 
s(ix). Sir has rel. endings like additive 4s lami, 1s loma 
instead. The negative counterpart of lu is (ko)na (found in 
Yup after va(ka)/pa(ka) and neg. /contrary bases in ta), 
with special 2s form nay (CSY nar) and Inu ya-/na- 
rather than na- in certain combinations / dialects. In Inu 
there is a distinction between a ‘past’ or ‘realized’ and a 
'future' or 'unrealized' contemporative paradigm. 
Whereas the latter takes simple forms like additive luni 
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(also yuni, nuni with k and q bases in NAD, the former 
takes forms like pluni/ vluni after V bases (and tuni after 
C — alternatively xuni, Xuni with k and q bases in some 
NAI). The “past” paradigm may well contain evidential 
p-b. vət-/ pət- as still productive in CSY fto-, after C ptə- 
(also doubled potofto-) ‘evidently’. This would explain its 
absence in the 'future' paradigm. Compare also p.b. 
va(ka)-. 


32) CSY tun, NSY (lu)g, CAY and most Inu nuk (but HBC 
and SPI nun) — compare note 24. 


33) i.e. those subordinate moods containing rel. case 
marker “m in their non-3rd person forms, specifically the 
'causative (consequential)', with mood marker ya (CSY 
and Sir +ya), na (rest of Yup) or ka (Inu, where it is 
generally +ya — but NAI also ka and Maly] a after V — 
perhaps influenced by the conditional, WCI, ECland GRI 
na after neg. nnit-). Note also the Inu variant ya- in 
combination with contingent p.b. yaa- (yaanat, etc.) and 
in mana(ag)-, q.v., and cf. Al. anterior marker Vn, (after C) 
lin, (after t) sar, from *yan (perhaps from “yan(a) acc. 
Berg.). The other principal rel. mood marker is condi- 
tional ku (Sir has kayo, but just yo after yəqə under 
ya(a)qe-, which suggests a reanalysis, the mood marker 
itself being ya); correspondingly Aleut has Atkan (i)yu, 
with k weakened intervocalically to y, EA (after k) ku, 
(after t) xu, (after q) qu. 


34) Inu causative pman (via *pran?), conditional kpan 
(the same initial clusters also for 3d and 3p). The eviden- 
tial p.b. vot-/pot- mentioned in note 31 may be involved 
in the causative forms and the conditional ones may be 
influenced by the latter. Yup consequential -(1)an, -yan, 
conditiona -kan (the same vowel in all transitive forms 
too). Note that the -n (and pl. -ta) is from *-an (and *-ata), 
as in the nominal possessed relative paradigm. 


35) But CSY has yak/kanka acc. Jacobson for SLI (Chap 
xta acc. Men.), NSY ynan (compare note 3 for correspond- 
ing nominal forms). 


36) CAY has 1d maynuk, 1d-3s məynəyu, etc., CSY mtun 
(but NSY mnun), mtaynayu, etc., NAI mnuk, ptiyu, etc. 
CSY has 2d-3s fteynoyu, perhaps influenced by the corre- 
sponding 3d form (also the 1d and 4d — the latter is 
moynoyu); Inu has 2d-3s ptitku and 4d-3s mitku. The 
reconstruction of the original forms is problematic here, 
but again compare note 7. 


37) Initial pfollowinga C; CSY, NSY vak, Inu vit/ vin (the 
latter NAI; compare note 8). 


38) But 4s ni, 4p nan, 4d nay (CSY ni, yan, yak) in the 
conditional except in NSY, NAI, Sigwo] and Copwci at 
least. 


39) In western Inu metathesized to kpin. 


40) NSY mtəyənkən, etc., Inu ptoyin (but Sig ptitkin), etc. 
Replaced by the 1s subj. forms in CSY. 


41) To kma in Inu (metathesis?). 


42) Perhaps from pronominal *takani via *tni, acc, Berg. 
(1989:9). The corresponding nominal 4s ending ni may 
cause gemination in certain bases in Inu, note, then being 
dropped (replacive pattern). 


43) Inu pteyni (butreadjusted 1d-4p ptəyit, 1d-4d ptayik), 
etc. Replaced by 3rd person object forms in CSY. CAY 
mayni, etc. (compare note 7). 
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Proto-Eskimo Demonstrative Roots 


Extended 
1) Near speaker maö- 
2) Avvay from speaker on level 
a) More accessible av- 
b) Less accessible ay- 
(across barrier) 
3) mside /outside 
a) More accessible qav- 
(inside, upriver) 
b) Less accessible qay- 
(outside) 
4) Dovvn from speaker 
a) More accessible un- 
(dovvn belovv, dovvn-slope) 
b) Less accessible unəy- 
(tovvard exit, dovvnriver) 
5) Up from speaker 
a) More accessible pav- 
(up-slope) 
b) Less accessible pay- 


(up above) 


Also: uk- “approaching speaker” 


In the above, “extended” means moving, long or spread 
out, “restricted” means not moving (or moving around in 
a confined area) but visible, and “obscured” means not 
visible. 


Below, “pronoun” refers to the set of forms for each 
demonstrative vvhich includes absolutive and relative as 
vvellas the oblique cases, differentiates betvveen singular, 
dual (except Sir and GRI) and plural and can function like 
(other) nouns except for being subject to the limitation of 
taking few or no postbases and no possessive endings, 
and are characterized by the ending -na for the absolutive 
singular, -öu- (Yup -u-, Inu -tu/Zu-) as a marker for the 
non-absolutive singular, and -ku- as a marker for the non- 
singular. Note that the interrogative pronoun PE ki(na) 
^who' is inflected much like a demonstrative pronoun, 
and the interrogative adverb PE na-2 ‘where’ is inflected 
much like a demonstrative adverb. They can be found in 
the section on bases. 


' Adverbs' are the sets of forms for each demonstrative 
which include only oblique cases (and in most cases 


Restricted Obscured 
uv- im- 

iy- am- 

ik- akəm- 
kiv- qam- 

kiy- qakəm- 
kan-/kað- cam- 

uy- cakam- 
pi- pam- 
pik- pakom- 


special forms of these), have no distinction of number, 
and are characterized by the marker -a(-). The ‘predicative’ 
(or interjectional) form of a demonstrative adverb is the 
form without an oblique case ending that is used with or 
without a noun to indicate that something is in the place 
denoted by the particular adverb, and that the person 
spoken to should turn his or her attention to that area. 
This is the form of the AL. cognates given. Note the extra 
-i in AAY and CAY behaves like a consonant-initial 
syllable as far as prosody is concerned. These forms 
correspond to interjectional ones with -y in AL (e.g. way 
from wa-). The gemination in the Inu forms was doubt- 
less also PE. 


‘Prefixed forms’ are those with the prefix ta(ö)- and its 
variants used for anaphora or for shifting the frame of 
reference from speaker to person spoken to (compare Al. 
tataam ‘again’ under tadva). It may be noted here that for 
AAY and CAY (except for NSU) such forms exist only for 
the firstrow of demonstrative roots on the chart above. In 
NSUcay, NSY, CSY, Sir, and Inuit these forms exist for 
most or all demonstratives. Apparently modeled after 
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these prefixed forms with ta(ö)- are a few special forms of 
demonstratives in NSKçay (see under in-, and 
there may be more such forms than just these), and in NSY 
(see under ay- and uv-). In GRI aa- can be prefixed to all 
forms instead of ta(5)- in a purely deictic sense (it appears 
elsewhere in Inu as a particle for drawing attention). 


in- — 


SPI forms are for Wales and WCI ones for Cop (Lowe 
1985b); additional Aiv forms are from Denny 1980. 


The additional ‘oblique’ forms in Aleut with final -u are, 
acc. Bergsland, the direct cognates of the Esk ‘obscured’ 
items ending in -om. The corresponding forms in final -a 


result from generalized formulation of converse pairs to 
(for example) restricted ika versus obscured aku (from 
*akom), namely iku versus aka, etc. 


In NAI forms where y precedes a nasal, the entire cluster 
is optionally nasalized in North Slope, and obligatorily 
nasalized in Malimiut. Thus ayna is alternatively anna in 
NS and must be anna in Malimiut. 


Gaps in paradigms, such as missing relative case pro- 
nouns where the absolutive form is given, probably rep- 
resent forms that are merely not attested. 


PE ay- ‘across’ (extended); cf. Al. aya ‘over there (as on other side of river)’ 


abs. / rel. 
abs. sing. rel. sing. plural localis 
ronoun pronoun pronoun adverb 


axkut aayani 


aycoma axkəZa ayəni 
aktuma? aani 


€ Јән 


predicative 


aaya 


ayaa-i 


prefixed 


abs. sing. 


pronoun 


taayna? 


taayani® 


taayanna 


taayayna 


prefixed 
predicative 


taayani? 


taayani 


taayani 


taayani 


taayani 





SoAIjeI)suoure(] 


EST 


PE akom- ‘across’ (obscured); cf. Al. aku ‘obliquely over there’, also aka ‘straight out there’ 





AAY 
CAY 
| NSY 


Coy 


e 
=: 
= 


UY) 
rg 
— 


NAT 


VVCT16 


m 
Q 














abs. sing. 


pronoun 


akomna 


akomna 


akamna 


akamna 


akamna 


ayimna 


akimna 


akimna 





rel. sing. 
ronoun 


akmum 


akmum 


akmum 


akmum 


ayiptuma?? 


akiptuma 


akivyuma 


abs. / rel. 
plural 
ronoun 
akomkut 
akomkut 
akomkut 
akomkut 
akəmkəzZa 
ayipkua 


akipkua 


akipkuat 












localis 
adverb 






akmani akma 















prefixed 
abs. sing. 
pronoun 


akmani akma taakəmnaf1 


akmani 


akməni 


akmani 


anmani!? 


anmani 





—— 
= | 








prefixed 
adverb 


taakmani*? 


taakmani 


taakmani 


taanmani 


taanmani 






prefixed 
predicative 










VSP 


səAnensuourəç 


PE am- 'over' (obscured) [see also amma in section on bases -- also for Al. cognate] 


abs. / rel. 


r 
бә 
7 


abs. sing. rel. sing. plural 
guage | pronoun pronoun pronoun 


AAY |amna ammum amkut 


NSY amkut 
CSY aamkut 
Sir amkeZa 
SPI apkua 


amani 
amani 


prefixed 

abs. sing. prefixed prefixed 
predicative pronoun adverb predicative 
ama-i taamna18 
m — 


amma taamamna 
amma taamamna 
— | 55 7 





SIATILIJSUOWIIG] 


SSP 


PE av- "over" (extended); cf. Al. awa ‘over there or going away’ [and see avan in section on bases] 
















































abs. / rel. prefixed 
abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
ronoun ronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 





AAY |ayWna ayWyWum awkut — 


amna avzuma 


SPI» apkua 


NAI [amna aptuma apkua 


avaffuma 


WCI |avamna avapkuat 


| ECI anna atsuma akkua 








anna? assuma 





Q 
Ы 


96T 


БӘЛТЈЕЈЈ8ИО ИЛӘ ОЈ 



















PE cakom- ‘toward exit, downriver' (obscured); cf. Al. saka ‘down there (as on bottom of sea)’ 
abs. / rel. 
abs. sing. rel. sing. plural localis 


pronoun ronoun pronoun adverb predicative 
na 


prefixed 
abs. sing. 
ronoun 

















prefixed 
predicative 


tasakmani?? tasakma 
satakmani satakma 
tasanmani tasarma 






tascakomna?! 





tasakamna?4 


- E E- 
PEE EE FH 
KE EE — 






CI 
GRI 


SdATJLIJSUOUIDG 





LSP 


PE cam- ‘down below, down-slope' (obscured)?v; occurs in Aleut as sam- in place names 












































abs. / rel. prefixed 
|Lan- | abs. sing. rel. sing. plural abs. sing. prefixed prefixed 
guage | pronoun pronoun ronoun predicative pronoun adverb predicative 


cama-111, 


camkut camani 


cammuum 





camna 
camna 
samüq 
saamna 


samna 
e 
samna 
hamna 






camani cama-132 tascamna?? 





cammum camkut 


ad CAE 


tasamani tasama 
tosamani?? tosama 
satamani satama 
tasamani tasamma 
tahamani tahamma 
tasama 


samkut samani sama tasamna 


Samumi saamkut samani sama tosamna‘44 


samkaza samani sama 


savzuma sapkua samani samma satamna 


saptuma sapkua samani samma tasamna 


haffuma hapkuat hamani hamma tahamna 


satsuma sakkua samani tasanna 


sanna38 saSSuma sakku(a) samani samma tasanna tasamani 





SSP 


SoAHeIjsuoure(] 


PE ik- 'across' (restricted); cf. Al. ika ‘right over there (in front)’, also iku ‘right there to the side’ 


abs. / rel. prefixed 
abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 












= 
s 
T 




























S9AT]JEI)SUOUIO(] 


6SP 


PE im- "here" (obscured) -- also ‘aforementioned’; cf. Al. uma ‘heard, felt, smelled, but not seen’ [see also imma and tadim(m)a in the base section] 


abs. / rel. prefixed 
abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 


imna immum imkut — | 
immum imkut taimna taimani 
iimkut i tazimna tazimani 


m om 1 | — 
— umn 
ipkua55 imani taimnya taimani®® 


SAN ə —. m 


ikku(a)7° 


71 taana”? 





09F 


SoAIje1jsuouio(] 


, 


PE in- over" (restricted), cf. Al. ina “right there in front 


abs. / rel. prefixed 
abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 


incama inkonati”8 


yaa-i 
i 

ina 

in 





SƏATETsuouəçi 


Т9Р 


PE kan- or kað- ‘down below, down-slope' (restricted), cf. Al. ukna “down there (as on beach seen from house above)’[the Al. reshaped after una (un-) unless 
related -- via metathesis? -- to unoy- rather; the rel. sing. pronominal forms may reflect *kanóum] 














































abs. / rel. | prefixed 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative ronoun adverb predicative 


кк A 
taskana®? taskanani?° 
a 


AAY |kanna?? kattum5? kanani kana-i?? 
сах бикә he İlanın 
CSY kanum kanani?? 
SPI kazZzuma kanani 
NAI kattuma kanani 
ECI katsuma/ T kanani 





kana-i 


kana 


kana 


kana 


kanna 


kanna 





kanna 


u 
Q 










kanna?* 





GRI kana takanna 





COP 


SIANEI]SUOWA(] 


PE kiy- 'out' (restricted): cf. Al. qiya ‘there by door (obsolete) or in east’, also qika “out there (near entrance)’ and qiku ‘back there, in there (as on wall in room 
one is in)?5 


| | abs. / rel. prefixed 

Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 

guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 
5 











(О 
 7(7(7""Ə 7 


səayenysuo wq 


cor 


PE kiv- 'in' (restricted) [and see kivan under section on bases] 




















abs. / rel. prefixed 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
[guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 






| AAY | kiyvna kiyWyWum kiwkut kiani kia-j106 


taskiani 


CAY | kiuyna107 kiuxku195 kiani kia-i taskiuyna110 


4 
– 


kiuyum! 03 


NSY 


CSY |kiiwna kiwum!11 kiiwkut kiwani kiwa təskiwna112 


Sir113 


kivZuma kiwani kivvaa!14 tatkimna 


Uo» 
"J 
— 


kimna kipkua 


NAI |kimnYa kiptuma kipkua kivani kivva tatkimnya 


WCIH| kimna kivyuma kipkuat kivani kivva 


ECI 


GRİ11: 





VIT 


SƏATETSsuouəçi 























PE mað- "near speaker" (extended); cf. Al. uda ‘here (on floor or an island)’ [the initial vowel influenced by uv-?; see also madatan in on section bases] 
abs. / rel. 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 


guage | pronoun pronoun pronoun adverb pronoun adverb predicative 
e ә И 
ma 

















prefixed 





































— MN: ii Ee 1 
SPI manna mazzuma mayua maani па22аа125 tamana tamaani tamaza 
NAI mattuma! 26 makua maani tamanna tamaani tamaZZa 





Mie wa | — ee oin Ee. Lm . 

| ECI | manna matsuma/ makua maani mayya!?8 tamanna tamaani tamayya 
matuma 

tamanna tamaani tamašša131 





maani 


SƏATETsuourəq 


ma$$a130 


matumal25 


makku(a) 









G9F 












































PE pay- "up above (extended), cf. Al. haya ‘up along there (as on clothesline or along hill)’ 
abs. sing. 


abs. / rel. w prefixed 
rel. sing. plural localis abs. sing. 
pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb 


prefixed 
predicative 


prefixed 






Z 
О 
< 

















tatpanna tatpaani 












99T 


SIAN)EI]SUOUI2(] 


PE pakom- ‘directly up above' (obscured); cf. Al. haku ‘up there aslant (as from beach inland), also haka ‘up there (as in the air)’ 


abs. / rel. prefixed 
abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 
— 77 — İ—- 













= 
£o 
? 







i 5 375 | l 





: 
: 


tatpakimna tatpanmani 


| 


H 
O 


Sir 
SPI 
NAI 
ECI 
GRI 








SoATje1jsuouio(] 


LOV 





PE pam- ‘above, up slope' (obscured); cf. Al. hama ‘over there (invisible) or as mentioned before’ 









abs. / rel. 
plural 


ronoun 















localis 
adverb 


rel. sing. 
pronoun 


Lan- | abs. sing. 


guage | pronoun predicative 


AAY |pamna pamkut pamani 


pammum 





CAY |pamna pammum pamkut pamani 


NSY | pamna pamkut 


paamna pamum paamkut pamani 


d 
= 


O 
(0 
< 


pamna pamkəša 


SPI pamna pavZuma papkua pamani pamma 


NAI |pamna paptuma papkua pamani pamma 


z 
0 


“| pamna pavyuma papkuat pamani pamma 


WU 
| 
| 


ECI 


Q 
Ы 












prefixed 
abs. sing. 
pronoun 













prefixed 
adverb 


taspamani 


taypamani! 9? 





taspamani! ?? 


pamaf 


tatpamani 


tatpamani 


tatpamani 











prefixed 
predicative 


taypama 










99T 


SƏAHETSUOurəq 


PE pav- 'up-slope' (extended); cf. Al hawa “there (in relat. to movement or as generally known)’ 


abs. / rel. prefixed 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
uage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 
POIR mm Јан RR İns RR RR Ја 












09 


















NSY 
cox 
Sir 
SPI 
YVCI 
ECI 
GRI 


E 
“Ј 
e 
3 
5 
бә 





SƏADETSUOurəçi 


697 


PE pik- 'up-above' (restricted), cf. Al. hika “up there (as under ceiling)’, also hiku ‘up there slantwise’ 


abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
uage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 
== F Pe F F mtb F 
kh tt Eh F EE 
cb = = E = E =E 
E = E E E= 









oo r^ 
to 
* 






ÜZT 


SƏAHETSuOUuSÇ 


PE pin- 'up-slope' (restricted); cf. Al. hina ‘right there (close to you, as you know)’ 












abs. / rel prefixed 


abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed | 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 
EE EE 


p3 
b 
7 








(ә 
ps 






tatpina 





SIANEIJSUOW3(] 


IZT 


PE gay- 'outside' (extended); cf. Al. qaya “there outside (obsolete), there in east' 


Lan- | abs. sing. rel. sing. 
uage | pronoun pronoun 


qaayna qayum 


qayna 


qaktuma!?4 


ganna qaxxuma 


CSY 
SPI 
NAI 
ECI 


abs. / rel. 
plural localis 
pronoun adverb 


qaaxkut 


prefixed 
abs. sing. 
predicative pronoun 


prefixed 
predicative 


prefixed 
adverb 


km que m mo | 





es 


S3ANEI]SU0W3(] 


PE qakm- ‘outside’ (obscured); cf. Al. qaku ‘in there (other room or bottom of bay)’, also qaka ‘out there, in east’ 


abs. / rel. prefixed - | 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 
CAY |qakemna akmum akamkut akmani akma tasqakemna!?? | tasqakmani 
q q q q q q q 


















= 





SIANE1]SUOWIZ(] 


ELP 


PE qam- ‘in’ (obscured); cf. ЕА kama ‘someone or something absent or where?’ 














































abs. / rel. prefixed 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative ronoun adverb predicative 


AAY |qamna 


CAY | gamna gamkut 
NSY | gamna —— |w 


qammum qamkut qamani 


qama-i*?? 





qamani qama-i tasqamna“06 tasqamani?07 






qamani qama 











qamani qamma tatqamna 


taqqamani taqqama 


| NAI |qamna qapkua 
WCI |qamna qapkuat 
ECI |qanna qakkua 


qamani qamma 


qamani taqqana 






GRI211 qanna qamani qamma tagganna 





YLP 


S9AIJEP1)suOUI? (T 


PE qav- 'in' (extended); cf. Al. qawa- ‘in east’ (in place names only) 


abs. / rel. prefixed 
rel. sing. plural localis abs. sing. i prefixed 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun predicative 
x ә 


































b” 
£f 
q 


abs. sing. 













Q 











БВӘЛТЈЕЈЈ5МО1ЛӘДФ 


SZY 


abs. sing. 


pronoun 


uyna 


uyna 


rel. sing. 
pronoun 


uyyum 


uxxuma 


abs. / rel. 
plural 
pronoun 


uxkut 


uxkut 


uuxkut 


uxkaza 


ukkua?26 


PE uy- 'toward exit, down river" (restricted), only in place names in Al. [see also uyan in section on bases] 


prefixed 


localis abs. sing. prefixed 


adverb predicative pronoun adverb 


— 
— 

=a 
=a 
=a 


tauyna223 


taawani??? 
tauyani 
tauyani 


prefixed 


predicative 





GET 


SoAHne1jsuoure(T 


PE uk- ‘approaching speaker’; cf. Al. uka ‘in here (e.g. house)’ [if not PE, then PY-S -- in which case SPI must have borrowed from Yup] 


abs. / rel. prefixed 
Lan- | abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
guage | pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 















səAnensuourəcçI 


ZZY 


PE un- down below, down-slope (extended); cf. Al. una, ‘down there (as along beach as seen from land)’ [also Aleut ethnonym Unanas, literally 'those down 
along coast' 



















abs. / rel. 











prefixed 




























abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed prefixed 
pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb predicative 


una-i taunna??? taunani 


unna tauna taunani tauna 
unna taunna taunani taunna 
unna taunna taunani taunna 


7 € инк 


CAY İunna unkut unani 


Hil |” M 
uH d n 
2 ou ак 
.— “ 


CSY 


Sir 


' 







WC 23: 





GRI 


SLT 


S9AHeI1jsuouro(] 





PE uny- ‘toward exit, downriver' (extended): [possibly PY-S rather than PE in which case SPI must have borrowed from Yup] 















abs. / rel. 
plural 
pronoun 









prefixed 
abs. sing. 
predicative pronoun 


















prefixed prefixed 


adverb 


i= 
fp 
7 


abs. sing. 
pronoun 


rel. sing. 
ronoun 










guage 


CAY | unəyna unyum unaxkut unyani“30 unya-i?31 taunayna?42 taunyani 






| NSY [unayna 


m — S 
= qx 577 əə “ taanayna taanyani 






tauninna taunnani 


a aon T — 
SP1245 | uninna uniyZuma unitkua 


N 
W 
E 


AI 

CI 
CI 
GRI 








SƏAnEnsuouroq 


64V 


PE uv- near speaker’ (restricted); cf. Al. wa ‘here’ [see also uvva, and taövna in section on bases] 


abs. / rel. prefixed 
abs. sing. rel. sing. plural localis abs. sing. prefixed 
pronoun pronoun pronoun adverb predicative pronoun adverb 
ууаа-1246 tay Yna247 tawani248 
waniwa tauna?*! tuani252 
pa P e 7 — 
mM b iil MEE 
mop. — — 
uvvaa taamna taZani260 


lon 
бә 
7 


prefixed 
predicative 


tawa-i247 





ÜST 


SoAIje1jsuouio(] 


Notes to Demonstratives 

lalso iini in Nun, NSU 

?NSU only 

3NSU only 

^for ayna? 

Sfor axkut? 

also sXayna (probably for asXayna) “see, that one’, 
from osXa- 'see' 

7KI ayZuma 

8with special meaning, “in the east” 

95ig ayyuma 

10Lab. only; with meaning ‘in the south” 

İİNSU only 

?2NSU only 

I3KT ayivZuma 

14Mal akmani 

Mal akma 

lóSig. only 

VK only ; C has ama 

18NSU only, and similarly for taamani 

19for taamna 

20KI avZuma 

21Sig. only on this line 

22K only; C has awa 

23also ‘going away from speaker’ or ‘from whom 
speaker is going’[as with Al. cognate awa] 

24NISU only, and similarly for taawani 

“but see under avan 

6this row KI 

27with special meaning ‘east’ 

28Sig taava 

29 Aiv 

30ysual meaning = ‘in north’ (EG “in south’); old ortho. 
avaa but NG anna ‘that one over there’, by 
conflation with ay- 

3INSU only, and similarly for tascakmani 

32with special meaning ‘on the north side’, and simi- 
larly for sakma 

33this row SLI only 

34also osakomna, and similarly for təsakmani and 
tosakma 

35with additional meaning ‘west’ in SLI, ‘southwest’ in 
Chap 

36K] sayivZuma 

3'with special meaning ‘in porch’ when speaker is in 
house 

38sakmani Mal , and similarly for sayma, and tasanmani 

??from Sig. 

*Üoccurs in Aleut place name samalra 

41K only; C has cama, see cama-i under bases 

42see cama-i under bases 

ƏNSU only, and similarly for tascamani 

^also osamna 

^ also əsamami, and similarly for təsama 

“with additional meaning ‘near speaker’, but ob- 
scured, as in a container 

?" (this one) here” in Cop (but sam- ‘down there” in Sig) 

48014 ortho. savna with spurious v; also ‘in west’ — EG 
“in east 

^K only; C has ika 

also ikəxna in some areas 


Demonstratives 481 


‘INSU only, and similarly for taikani 

52with additional meaning ‘south’ in SLI, ‘west’ in 
Chap 

SKI iyZuma 

54Mal iknYa 

S5Mal icani, icca 

S6Mal taicani 

"NBI inna 

8A iv only (Denny) 

also (older) ‘in north’ 

#with special limited use in meaning ‘I suppose’ only 
in certain areas 

6INSU only 

62as an enclitic throughout CAY 

830r taima; with special meaning: “not present’ (the 
predicative form used as an adverb or interjection) 

64with special meaning: ‘not present’ (interjection) 

65Mal ipcua 

66with special meaning: ‘in the past, aforementioned, in 
the future, unrealized’ 

öZexcept for tainna this line is Aiv; NBI inna, rel. 
issuma, pl ikkua (see also under imma) 

68see under tabim(m)a 

old ortho ivna; enclitic only today 

Mold ortho ivkua; enclitic only today 

“see under imma 

“old ortho taivna 

73K only; C has yaa 

74NSU only 

7NSU only; alternate form: tainani (but also yayaani 
(emphatic form) in NSK) 

“plural is tayinkut 

put vial. is iinxun and abl. is iinken 

loc. is inkənəti, all. is inkənətu, abl. is iykonoman 

79KI inani 

“with special meaning ‘east’ 

81this row Mal only 

8270c. K kacuuq, PWS kacuuraa, KP kanyuunaa 

83K and PWS, but kannum in KP 

84K only; C has kana 

55voc. kacuuq 

8SNSU only, and similarly for taskanani 

8770c. kaanyuq or kaasuq 

88but vial. is kaanxun and ablative is kaankon or 
kanakon 

S9also əskana 

also askanani. and similarly for the prefixed predicative 

91 Aiv. only 

92also ‘in west’ 

IEG kattima, NG kassuma 

"lin special sense ‘please take some food, go ahead and 
eat’; also ,takaSSa 

brought into line with the other q-initial in/out forms; 
the latter pair modeled on qaka versus qaku under 

akom 

?6K only; C has koxa 

97NSU only, and similarly for taskoxani 

also kik$uma, КТ kigZuma 

?9KT tatkia 

100or kinnYa 

10lor tatkinnYa 


482 Demonstratives 


102Sig only 

103also “in south’ and both ‘out there’ and “in there’ (the 
latter still in NG today) -- i.e. conflation with kiv- 

104EG kilaani (cf. under kiyan) 

105with special meaning ‘south’ 

106K only; C has kia 

107HBC kiyYWna 

108HBC kiyYyYum 

109HBC kiwkut 

HÜNSU only, and similarly for taskiani 

lllalso kiyum 

11241850 oskiwna, and similarly for toskiwani, and 
təskivva, (t)oskiwna/(t)oskiwani has additional 
meaning ‘northeast’ 

113cf, kivan for kiv- ‘in the west, inside’ acc. Em. 

ll4with special meaning ‘west’ 

ll5this row for Sig 

116n ote vestigial form takkiva ‘in from sea’ given by 
Berg. and compare kuyati- 'south' under kivan 

117K only; C has maa 

HSbrefixed forms are also used for listener centered 
reference; similarly for tamaani 

119also in sense ‘now’ maa-iXpak ‘now, in this season’ 

Ure]. is tamaatum, pl. is tamaakut; prefixed forms are 
also used for listener centered reference 

121 prefixed forms are also used for listener centered 
reference 

122for maani? 

P3prefixed forms are also used for listener centered 
reference 

14maZuma ‘to here”, Vakh. also has tamina ‘this’ and 
tamiza ‘there’; similarly for prefixed adverb and 
prefixed predicate 

125with special meaning “here it is!’ used upon finding 
something 

126also: maZZuma, maššuma 

127this row for Sig 

128 Aiv only 

129EG mattuma 

130in special sense ‘although, to be sure, for’; maSakkut 
‘now’ 

T3lalso in special meaning “come ini”, EG tamatta ‘now 

132but piini in Nun and NSU 

BINSU only, and similarly for taspiini 

134also əspayna, and similarly for tospayani and 
taspaya 

135KI payZuma 

136K] takpaa and tak- for tat- in preceding forms 

137ог panna 

1380r tatpanna 

199Sig tatpaya 

10Aiv (Denny) 

HİNSU only, and similarly for taspakmani 

14241so əspakəmna 

1^3also aspakmani, and similarly for aspakma 

14K] payimna; i for u after y 

145K] takpayimna 

146KT takpakmani 

47KI takpa”ma 

HSMal pakmani 

14Mal pakma 


7 


10this row for Sig 

STK only; C has is pama 

192NSU only, and similarly for taspamani 

193for taypamani ? 

154also ospamna 

I55also ospamani, and similarly for ospama 

156KI tak- for tat- 

157Sig. only 

158K only; C has pawa 

I5?NSU only, and similarly for taspawani 

160K] takpawa and tak- for tat- in all forms 

161Mal only 

162014 ortho. pavna; also ‘in east’ 

165EG puani 

164K only; C has pika 

16541so pikaxna in some areas 

166NSU only, and similarly for taspikani 

167for taypikani ? 

16541so əspikna 

169ајво əspikani, and similarly for əspika 

170KI piyZuma 

171КТ tak-for tat- in all forms 

172or pnnYa (Mal piknya) 

173Mal piccua 

14Mal picani, picca 

190r tatpinnYa (Mal tatpiknya) 

176Mal tatpicani 

177Sig tatpika 

178 Aiv (Denny), and similarly for takpika 

17also ‘in east’, NG ‘in west’ 

180K only; C has pia 

İSINSU only 

182NSU only, but also pipiani (emphatic) in NSK 

183for pinkut ? 

184this row Chap only 

185also aspiyna 

18631so aspiyani, and similarly for taspiya 

187K] pinna, piyZuma, pitkua, piyani, ријјаа, takpirna, 
takpiyani, takpina 

188this row Mal only 

1894 ditional meaning ‘north’ as in qaxkumiu 
‘northerner’ 

190but giini in Nun and NSU 

INSU only, and similarly for tasqiini 

192ајво asqayna 

193ајво əsqayani, and similarly for təsqaya 

194K] qayZuma 

195K] tatqaa 

196Sig tatqaya 

197 Aiv (Denny) 

TƏNSU only, and similarly for tasqakmani 

1%also əsqakəmna 

200also əsqakmani, and similarly for tasqakma 

201KI qayivZuma 

202with special meaning “next door’ 

203Mal forms without assim.; qakma, etc. 

204with special meaning ‘right now’ in Sig 

205K only: C has gama 

206NSU only 

207NSU only 

208also əsqamna 


2094150 asqamani, and similarly for təsqama 

210Sig tatqama 

211‘outside (from within)’ or “inside (from without)’ — 
conflation with qay- 

212K only; C has gawa 

?15NSU only, and similarly for tasqawani 

?l^additional meaning ‘northeast’ in SLI 

215also asqay“na 

216a]so asqawani,, and similarly for tasqawa 

217with special meanings ‘upriver, west’ 

218KI tatqawa 

2195ig. only 

220but note qavannanig- ‘blow from south (wind)’ 

221ајво ‘in south’, EG ‘in north’ 

222K only; C has waa 

22ÖNSU only, and similarly for tauyani 

24special meaning ‘near here’ 

225additional meaning’ west, northwest’ in SLI, ‘east’ in 
Chap 

226KI utkua 

227Mal 

228 Aiv (Denny) 

22special meaning ‘near here’ 

230K only; C has uka 

231special meaning ‘near here’ 

232NSU only, and similarly for taukani 

233also with special meaning: “near here’ 

234special meaning ‘near here’ 

239p], is taukiyua 

236K only; C has una 

237NISU only, and similarly for taunani 

238this row for Sig 

2393 perhaps by metathesis from *ukn- ? influenced by 
un- and uy- 

240or unyaani 

241 or unyaa-i 

22NISU only, and similarly for taunyani 

245at least abl. unaxkan 

244but vial. uunxun, abl. unəxkən 

249 Apparently not in KI. 

246K only; C has wa 

247yel. is tay" yum; form used for listener centered 
reference rather than anaphora 

48prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora 

249K only; C has tawa 

250NS, HBC wani; Nun kWani 

251prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora 

252NS, HBC tawani; prefixed form used for listener 
centered reference rather than anaphora 

293NS, HBC tawa-i 

254prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora 

255also sXuna (probably for asXuna) ‘see, that one’, 
from asXa- ‘see’; prefixed form used for listener 
centered reference rather than anaphora, and 
similarly for tawa 

256vial. is wayun 

257prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora 
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238prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora 

25'this right here’; plural is tavəkəZa (but Vakh. has 
rel. sing. tacoma) 

?60KT tavZani 

261prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora; rel. sing. taavZuma, 
taaf$uma, or taaptuma 

262 prefixed form used for listener centered reference 
rather than anaphora 

?65see under tadva 

264yel, taaffuma (Sig taavyuma) 

265acc. Lowe 

266see under taöva 

267rel, taatsuma 

268NBI tavvani 

269see under tadva 

270see under uvva 

27lrel, taššuma; NG taunna 

272see under taöva 
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ALEUT INDEX 


Alphabetic order as in Bergsland 1980; ‘d.r.’ = under 
demonstrative roots. Postbases are gathered at the end, 
with V (variable vowel)-initial ones listed last. 

Aleut forms are written in the Aleut standard or- 
thography. Equivalences between this orthography and 
the orthography used in this dictionary are given below. 
Symbols of the standard orthography are given in italics. 
If no equivalence is given it means that the standard 
practical orthography uses the same letter as our orthog- 
raphy. ch=c,d=6,g=y,%=R,hl=4, hy =y,hw=w,x%= 
X, ng =n (with an apostrophe used to distinguish ng (i.e. 
n’g) from n), hm = m, hn =n, and hng = n. 


ALEUT PROTOFORM 
a- nu- (p.b.) 
aalngaax, aalhngaax atyiR 

aang a(a)n 
aataax a(a)ta(a)R 
adag- adyir- 

ada- atal 

adgug- adyur- 

adi- (lip) aðir 

adi- (shore), adanga- aci2 

aduĝ- aður- 

ag- ayə- 

aga ay- (d.r.) 
aga-, agat- aat- 

agalux aylun 
a(a)gayuu& ayayuuq 
agi-, agit- ayittan- 
agig-, agig-, agix ayiy- 

agiit-, agiida- ayi 

agisa- ayiyto- 
aglu- a(C)artuy 
ag, ug- n(n)un- (p.b.) 
aga- ƏRƏ- 
agdiikax aqəðyir 
agligax anli(y)aq 
aXa- aRula- 

aka, aku akəm- (d-r.) 
aki-, akiit- aki(-) 
akliga- aklayar (under akon) 
ala- ala- 
alaqaada- alar- 
alitxu-, alitxu& alikə- 
ahlayax atayaq 

ama amma 
amax, amgix avay- 
amgu- avyuq- (under avey-) 
amgu- amik(k)un 
amilgi-, amlig- avi(C)u- 
amilgi-, amlu- amu- 
a(a)miyuung, amiyux a(a)miyu(u) 
amna-, amnagu- aməlRa(R)- 
amni-, amidgi- amit- 

amu-, amu- amiR 
ahmat-, ahmayaağ- ape(R)- 
ana- ana(a)na 


analux, anqa- 

anax, ahnax, anag- 
aniida-, aniqdu- 
ang(i)-, anğaği- 
anga-, angaagu- 
angaduuti- 

angax, angag- 
an'gaxtax 
angayuğ- 

angi- 

angiix-six 

anglaax 

anguna- 

aqa-, aqaXta- 
aqamda- 
a(a)qayax, aaqiyaayax 
aqla-, aqmit-, amqi- 
aqul(1)- 

asa- 

asXa- 

asl-, aslixt-, aslita- 
at- (straight), atxağ- 
at- (dovvn), atmudağan 
ataqan, atuung 
ataqi-, atiqi- 
atxida- 

atxu-, adqu- 

atuug- 

avva 

aya-, ayu- 
ayaasaqa- 

ayaga- 

ayaXu-, ayaagu- 
ауас̧идааҝ̆, ayaqu& 
ayqixta- 

ayug-, aygag- 
ahyu- 

cha- 

chaamgu- 

chaaya- 

chachi- 

chagi- 

chagudax 

chaga- 

chagalix, chagaligi- 
chagna-, chagat- 
chala- 

cham- 

chamlu- 

chahmit-, chimit- 
chanikda- 

chxa- 

chidag- 

chidigi-, chiidgiida- 
chidu- 

chixti-, ixti- 

chiiki-, chiikit- 
chikiida- 

chim, chimi-, chihmi- 
chimchi- 

chimiglu-, chihmiglu- 
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anə- 
anayu- 
anə- 
anəR- 
anudar- 
anuyay 
anayuy 
see p. 389 
anar- 
ani- 

see p. 389 
atyir 
anə- 
iqan- 
aqovdiy 
aq(ə)yan 
əqə- 

aqu 

ator 
atrar- (under at(a)-) 
atla 
atə(öi)- 
at(ə)- 
ataruciR 
ata- 
atyiyaq 
adya(r) 
atunem 
av- (d.r.) 
ayalu(r)- 
ayay- 
ayalu(r)- 
ayarur (under ayay-) 
ayay- 
ayu: 
ayu- 
at(a)- 
tayaRnoR 
cidamru (under ciday-) 
cayuyaq 
tato- 
cayiq 
cayuyaq 
CIRRa- 
carliyaR 
CaRVaR 
tulay- 
cavət- 
tamlu 
capə- 
tanəy- 
təyləy- 
ciday- 
ciyəöquR 
citu- 
Ziytə 
cikə(t)- 
caki 
tums 
tapli 
CİVVUR- 
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ALEUT 

chinga- 

chiga-, chiki, chixt(a)- 
chisu- 

chma- (tail) 
chma- (thick), chmat- 
chnga- 
chngayusta-, chagyusta- 
chugu- 

chumi- 
chumtux 
chunix 

chunu- 
chungux 
chuq(i)- 

chuqa- 

chuyu- 

da- 

daxtu- 

di- 

duxtax 

galg(i)- 

gidgi-, gidug- 
gu-, gut- 
xadag- 

Xula-, Xuusi- 
haasi-, Xaasi- 
hada- 

hadg(i)- 

hag-, haxsa-, haxsi- 
haga 

haglag- 

hagit- 

hagu-, hagu- 
haka, haku 
hal-, halmudag- 
hala- 

halagnax 

ham- 

hama 

hamrax 
hanatu- 

hani- 

haga-, hagat- 
haqisnga-, haqisxa- 
hawa 

haya- 
hayamda- 
hayug-, ayug- 
hi- 

hig- 

higi-, igiga- 
higit-, ixit- 

hixt- 

hika, hiku 

hiki- 

hikit- 

hinga 

hingala-, ingala- 
hit- 

huda- 


PROTOFORM 
cinik 

CiqaR- 

cituvay 

tama 

civa- 

tana 
caninurtag (under cani-) 
ciyunaq 
tupa(-) 

tama 

tunirZuk 

tunu 

tunar 

cuglay 
tuglu(y) 

tuyo 

ada 

tartu 

ƏÖİR 

see p. 389 
oyalon 

nəyəR 

ayut- 

kayay- 

әккик- (under ara-!) 
panorun (under panar-) 
рабәк- 

рабә 

makət- 

pay- (d.r.) 
pəyəyaR- 
paro- 

poru(-) 
pakam- (d.r.) 
mafəy- 

malak 
alaynaq 
mamə- 

pam- (d.r.) 
amraq 

manor 

maniy- 

paqet- 

aqəstə- 

pav- (d.r.) 
payuy- 
pay(y)a(y)- 
mayur- 

pi(-) 

aka-! 

pəytə- 
pəyləq- 

əkət- (under əkə-1) 
pik- (d.r.) 
pəkə- 

pəkət- (under pəkə-) 
pin: (d.r.) 


ingir 
pita-! (under pi(-)) 
puya 


hugalux, hugulu& 
hugin'gi- 

hux, hugi- 
hugdag-, hugdangux, hugnat- 
hugdu-, huglug- 
hula- 

hulax 

huli-, hulux, huluğ- 
hum-, humta- 
humgi-, umxi- 
husi- 

husug- 

hut-, husa-, husat- 
huta- 

hutu- 

huyu- 

huyux 

ichingu- 

ich&u- 

idut-, idgut- 
igdag- 

igigna- 

igim, iim, igiim 
iglax 

igni- 

igu-, iga- 

iğa-, iğaXta-, iğayu- 
iğamana-, iğamaXta- 
ilqi- 

ika, iku 

ikla- 

il-, ilu- 

ila- 

ilag(1)- 

ilg- 

im- 

imagi- 

imat- 

imda-, idma-, ivya- 
imgug-, imga- 
imis, imin 

imla-, umla-, ivla- 
imli- 

imu- 

ihmi- 

i(i)hmiisi- 

ina- 

inaayu- 

inğasa-, ingaagna- 
iniXsi- 

inka-, inix 

inga 

ingisxix 

ing(i)yux 
ingyuusa- 

iqda- 

iqux 

iqya-, iqa- 

isa- 

isux, isugix 


it- (fall) 


pualu 
puye- 
pu(y)uq 
puqla 
muRöuy- 
pula- 
ulariq 
mula(y) 
puvo- 
puvak 
ucil 
puci- 
put- 
putukur 
apu 
uyuRaq 
puyur 
itda 
atoqur (under atar) 
nidur- 
niyodur- 
əyə- 
atmi- 
oyot- 
ayot- 
niyu- 
İRa- 
niqtuq- 
iqə(R) 
ik- (d.r.) 
əkə-1 

ilu 
ila(-)! 
ila(C)ar (under ila!) 
alay- 
nivan- 
see p. 389 
omoy- 
ima(R) 
imoy- 
alpat 
imə- 
malqur 
imu- 
iporag- 
ipiq(-) 
inag- 
inoR- 
inor- 
inaqe- 
ini- 

in- (d.r.) 
iyuy 
intə)yuləy 
in(ə)yuləy 
iqZək 
iqquR 
qayar 
ica- 
isuRiq 
ətə- 


ALEUT 

it- (go in), ita-, icha- 
iti- 

itu-s 

itugisa-, ituxta- 
izana-, idana-, idaxta- 
kagalux 

kaxtu- 

kaxu- 

kalaga- 

kalat-, kala- 

kalika- 

kalu-, kahlu- 
kaluka- 

kama 

kamga- 

kamgi- 

kanag- 

kanuux 

kanu(u)ya- 
kang(a)-, kangayu- 
kangagi-, kangta-, kangi- 
kangchimat-, kangsimat- 
kasaag- 

kasu- 

katug-, katag- 
kayu- (strength) 
kayu- (expect) 
kidnga-, kingda- 
kidu- 

kidug- 

kig- 

kiin, kiinku- 


king-, kingulig- 
kingu- 

kit- 

kita- 

kitxi- 

klu- 

kmatikda-, kavtigya- 
knadgu-, knali- 
kudmachi- 

kudu- 

kuka- 

kukmi-, kukmila- 
kum- 

kumsa-, kumsi- 
kuygi- 

la- (escape) 

la- (pick), lagu- 

lax, lagi-, lagla- 

li-, liida- 

luda- 

lukagi-x 

luugaaya-, hnuuqaaya- 
ma- 

mangida- 

maqda- 

midgi-, qimiyği-, qmi- 
hmata-, hmachi-, hachi- 


PROTOFORM 
itar- 

ƏfƏR 

see p. 389 
itay- 

јбәк- 
kayaluq 
kanor 
kayu- 
kalayaq 
kalat- 
kalikaq 
katluy 
kalukaq 
qam- (d.r.) 
kovyan 
kavzaq 
kanar- 
kanuy 
kannuyan 
kanar 
kanin 
karjnci- (under kanir) 
kato- 
katyuy- 
katuk- 
kayu- 
kayu- 
kitniy 
kiöu- 

kit- 

kəyə- 
ki(na) 
kivə- 
kinu- 
kinunəRu- (under kinu-) 
kit- 
kitmiy 
kətə- 
kəlu- 
kəpə- 
kinar- 
kuvóan 
kuduccir 
kuk(k)u(R)- 
kumkan 
Киҹә- 
kavay- 
kuyay 
nolon(-) 
olay- 
layiq 

əti- 

nužə 

see p. 389 
məlnur 
(u)ma- (p.b.) 
maraq 
omon(-) 
qomin 
nopet- 


hmugati-, ugati- 
nag- 

nana-, naXta-, nat- 
nangaa 

ni- 

nugi- 

hnu- 

ngaag-, ngaaxta- 
ngaan 

ngagu- 

ngali-, ngat- 
ngidusi-, ngitaga- 
qa 

qachu- 

qaciiya-X 
qaciiyu-X 

qadgi-, qadgit- 
qaga 

qaga-, qaxa- 
qagida-, qaxida- 
qağa-, qagadu(u)g- 


qağana-, qagachuda-, qagasi- 


qagu-, qaxu- 

qaka, qaku 
qakiida- 

qal- 

qalg- 

qalguya- 

qalXimig- 
qalngaax, qanglaax 
qalqağayax 

qalux 

qahlu-, qahlati-x 
qam, qami-, qamti- 
qamgaang, qagmang 
qamg-lix 

qamu- 


qana-, qanayaam, qanaang 


qanax, qan'gi&, qaniix 
qaqax 

qasa- 

qaslug- 

qasma-, qachxi- 
qdina-, qdili-, qdit- 
qichig-, qichag-, qichax 
qida- 

qidaayu-, qidaaya- 
qidanga-, qizanga- 
qidgu- 

qiga 

qigag-, qiiga-, qigumlug- 
qiihmi- 

qika, qiku 

qila-, qilam 

qilgu- 

qilği- 

qihlug- 

qimga- 

qihmag-, qihmu-, qimdu- 
qinaamu- 

qingana-, qinga- 
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əpə- 
ənə 

qəna- 

na-l 

ini- 

nuyir 
tonu- 
pənəy- 
əl(ə)na 
пәҹ̧а(С)и(у) 
nana(t)- 
nənə- 

nəqə 
qac(c)ay- 
see p. 389 
see p. 389 
qazyitaq 
qay- (d.r.) 
qayor- 
qayinnir 
qara- 

qana 
qaqu(n) 
qakəm- (d.r.) 
qakiiyaq 
galtar 

qalir (under qaöə-) 
qaluyyan 
qalon- 
qalqaRayaq 
qalqarayaq 
qalir (under qaöə-) 
qata- 
qavlu(R) 
qavoyay 
see p. 389 
qamun- 
qana 

qaniy 
qaqóan 
qaðə- 

qatə 

qaðə 
qi(C)ar- 
qəc(c)uy- 
qióa- 

qidar 
qilannar 
see p. 389 
kiy- (d.r.) 
qiyuR- 
qipə- 

kiy- (d.r.) 
qilay 
qələy- 
qitor- 
qiluy- 
qivə- 

qipə- 
qinar- 
qiRuya- (under qiRu-) 
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ALEUT 

qisa(t)-, qisaXta- 
qit- 

qlat- 

quch(i)g- 

qudg-, qudguma- 
qudu-, qudug- 
qugali-, qugalina-, qugulna- 
qugdu- 

quxsu- 

qukingi-, quqingi- 
qul- 

qumyuxta-, qumyux, quvyux 
quhma-, qmaalug- 
qunki- 

qung, qungi-, qungtu- 
qungat- 

qungtug- 
qutugnu- 

quyXi- 

qya- 

qyat- 

sa- (bird) 

sa- (blade) 
saalikdaasi- 

saalu- 

saami-, saahmi- 
sad-, sadagu- 

saka 

sakag-, sakag- 
sakiix, sakiigi- 
sahmi-, sahmiisa- 
sana- 

sangaxta- 
sanguxta-, sangu- 
saasqayu-n 

sat- 

say-, saygi- 
siching, sichin 
signa- 

sixsa-, sixsi- 

siXi-, siXt- 

siisag- 

sikli- 

sihmi-, sihmit- 
singlangi-x 

sit- (sweat) 

sit- (be torn), sitmi- 
sla- 

slag- 

sna-, snanga-, snuugi- 
sngag- 

su- 

suga- 

sugangi- 

sukalu- 

suklu- 

sulux, sulgi-, sulug- 
taadgaada- 

taaga- 

taaguya- 


PROTOFORM 
qiton- 
qi(C)at- 
qəla- 

qatar 
qu(C)ak 
quóu- 
quyalar- 
qu(C)ayöuy 
quyöaR- 
quyöuy 
qulə- 
quvya(yuy)- 
qovlon- 
quyóuy 
qunəR 
quyur- 
qutuy- 
qutu(y) 
quyar- 
əqə- 

əqət- (under əqə-1) 
motor 
сабә- 
catiy- 
caluy- 
caviy 

cada- 
cakam- (d.r.) 
cikag- 
caki(C)ay 
capak- 
cani- 
canyar- 
CaTyuR- 

see p. 389 
caöku 
cayuy- 
citamat 
ciyi- 

CİYİ- 
ciqumə(t)- 
cita(y)- 
ciklar 
cipa(y)- 
see p. 389 
citciq- 

cito 

cila 

cilay- 

cina 

cinak- 
toyu- 
cuyay- 
yu(u)nraq (under iyuy) 
cuk(k)a- 
cukluk 
culuy 
taanaq 
tayə- 
ta(C)urcig- 


taagangi-, taagangi- 
taamXaax 
taamu- 
taanga- 

taaga- 

taata- 

tachim, tataam 
tada-lix 
tadga-, tagda- 
taga- 

tagada- 
tagaqu- 

taga- 

tagayu- 

taxt-, tagula- 
taka- 

takda-, taka- 
takinaada- 
talgi-, talig- 
tam-, tami-, tamiigasi- 
tamadax 

tana- 

tanalit- 

tanat- 

tani- 

tangaax 

taqu- 

txa- 

tig- (press) 

tig- (land) 
tikla- 

tini-lix 

tma- 

tmax, tmadgi- 
tmu-, tmuusi- 
tudgaalux 
tuga-, tuga- 
tugida- 
tuklug- 

tuku- 

tuli- 

tumda- 
tumga- 
tumchi- 

tumi- 

tunu- 

tut-, tuta-, tutni- 
uda- 

udat- 

udig- 
ugalugix 

ugi- 

ugikinga, ungiking 
ugina- 

uglag- 

uxt- 

ugalu- 

uğdu-, hu(u)gdu- 
ugla-, ugli- 
ugu- 


uka 


tan(a)noq 
tapnan! 
tamun- 
taanan 
taaqaq 
ata(a)ta 
taöva 

see p. 389 
taanəq 
tayı- 
nayu- 
nayət- 
naRə- 
taR(ə)yun 
taRƏR(-) 
nakkan- 
nakacuy 
nakar- 
tatir 
tapər(-) 
tamar- 
nuna 
nunafit- (under nuna) 
nunat- 
naniR 
taRəRnəR (under taRəR(-)) 
naqət- 
tayay- 
tanay- 
tokit- 
təkən 

see p. 389 
nevar- 
nəməR(-) 
nəvə- 

see p. 389 
İUYƏR- 
nuyə- 
tukəR- 
tukku(r) 
tulimar 
tupay- 
tuyakar(ar) (under tuyon-) 
tomci- 
təpə 
nunu(R)- 
tucan- 
maó- (d.r.) 
uda(t)- 
uyoy- 
pualu 
uyi 

uyan 
uyinaq 
uylar- 
ukit- (under uki-2) 
unluvaR 
UROUR 
UR2- 

URƏ- 

uk- (d.r.) 


ALEUT 
ukinax 

ukna 

ula- 

ulgi-, ulut- 
ulig- 

ulu- 

uluga- 

uma 

umdu- 

umla- 

umli-, uvli- 
umna- 

umta-, umusix 
una- 

una, unangas 
ung- 

uniika-, ungiika- 
unugulux, unugulax 
unuqu- 
ungaalgi- 
ungug- 
ungut-, unguchi- 
unguulux 
uhngi- 

uqma- 

usa-, usat- 
usulki-n 

utu- 

uxchu-X 

uyu-, uyag- 
uyuste-, uyuxsini- 
wa 

waygi- 

hwax 

ya 

yu 

yux 

yuğya- 

yuxli 

hya- 

hyu- 


aadax, -aada- 

aat-, Vt- 

aata-, Vta- 

aatu-, Vtu- 

chxiza-, chxisa- 

chXi- 

d(a) 

da-, za- 

dgu- 

diga-, ziga-, siga- 

dug- 

dux 

ğa-, ĝu- (passive) 
1- 

ğu- (have many) 

Xsi- 

Xta- (one skilled at) 


PROTOFORM 
uki-2 

kan- (d.r.) 
ulat- 

ula(-) 
uluy- 
ulu(q) 
utuyay 
im- (d.r.) and imma 
umdu- 
uvi(t)- 
əmətqutaq 
uməy- 
uməy- 
una-! 

un- (d.r.) 
ипәк 
univkarar 
unnuy 
uni(C)ur- 
urnas 
unəq- 
inət- 

unu- 
uyunaq 
ugar 

uta- 

see p. 389 
uutuk 

see p. 389 
uya(qur) 
uyiqe- 
uvva and uv- (p.b.) 
uvilur 
puve- 
lyay- 
no(C)ur- 
iyukuta(r) 
ki(C)uryar 
see p. 389 
mocay- 
macu(y)- 


Postbases 


n(n)udar(-) 
to- 

to- 
tu-2 
tyay 
C(C)İR- 
tə 
Óan- 
(C)un- 
diy- 
Suy 
yuy 
nu- 
ði- 
Ruaq- 
li-1 1 
бә 


&ta- (have as) 

åta- (temporarily) 
1- 

iigamax, Vgamax 
1ğ-, Vg 

ligana-, Vgana- 
kda- 

ku- 

kucha-, kusa-, kuta- 
la- 

laayakucha- 
la(a)gana- 

lga- 

e- 


li- (engage in) 

li- (go to) 

liga- 

lixta- 

liisi- 

limag-, ligda- 

lu- 

lug- 

hli-, smi- 

hlug- 

ma- (also, again), maaya- 
ma- (act thus) 
mig-, migda- 
mudag(an), ngudag(an) 
na- (be such as to) 
na- (participial) 
na- (more, most) 
na- (s.th. like) 
naag- 

nag-ulax, nag-ulux 
ni-, nisa- 

nu- 

qa-, qada- 

qali- 

qasi- 

qu: 

si- (gather) 

si- (make) 

t- (transitivizer) 

t- (fetch), txagi- 
tu- 

tug- 

ula-, uli- 

ulax, ulux 

usa-, Vsa- 

usi-, Vsi-, un 

ya 

yag- 

yu-, yuuglakax, yux 
zigat(a)- 

Zu-, su-, du- 
Vchxuza- 

Vé(a)li- 

Vka-, iika- 

Vra-, uura- 

Vsa-, Vza- 
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tar 

ta- 

li-2 

vay(-) 
yaR- 
yaqu(nay) 
kSak 


ka? 
k(k)uyuy 
la(r)- 
la(C)an(-) 
tra(C)ar- 
lay 
1(ir 
liR- 
1i-1 
liyan- 
li-1 
liga- 
nilitar 
li-l 
lu(r) 
tuy- 
mli- 
tluk- 
mi- 
(u)ma- 
miy- 
muag- 
nar- 
nər! 
nər? 
nar 
ni(C)ar- 
nrit- 
ni- 
nit- 
kar 
liq- 
qan 
qun 
ci- 

li-1 

t-1 

t-2 

tu-! 
tur-2 
nit- 
nit- 
utə- 
un 
can-l 
yay- 
yuy- 
diy- 
yu- 
kiy- 
yar- 
ya- 
VàR- 


n(9)udar(-) 


CENTRAL ALASKAN YUPIK INDEX 


Postbases, at the end, are generally given in their 
form following full vowels (and enclitics are preceded by 

Equivalences between the Central Alaskan Yupik 
standard orthography and the orthography used in this 
dictionary are given below. Symbols of the standard 
orthography are given in italics. If no equivalence is 
given it means that the standard practical orthography 
uses the same letter as our orthography. = v,s- z,g — y, 
r=r, vv =f, İl =}, ss = s, gg =x, rr = X, ng = n (with an 
apostrophe used to distinguish ng (i.e. ng) from n), ñ = 
m, í = n, ng =n, uQ = w, w= w , and e = a. Initial ua = wa, 
and initial ui = wi. Pre-prosodic gemination is shown 
with an apostrophe following the geminated consonant 
(which is written single). A voiceless fricative is written 
single (as if it were voiced) next to a stop, after another 
voiceless fricative (which is written double), at the begin- 
ning of a word (in the case of s) and at the end of a word 
(in the case of X). A voiceless nasal is written without the 
accent mark after a stop or voiceless fricative. Exceptions 
to the above conventions are dealt with by means of an 
appropriately placed apostrophe. As in the orthography 
of this dictionary, vowel length and gemination which 
result from prosody are not explicitly shown, but a de- 


leted for prosodic reasons is omitted. 


CAY PROTOFORM 

aa a(a) 

aa-ang a(a)r 

aaggsak, aaggsaq adyarudar (under 
aöya(R)) 

aakaq a(a)kar 

aamag ama- 

aana a(a)na 

aarraaliq a(a)-a(a)nliR 

aarraangiiq a(a)-a(a)nlin 

aassaqe-, aassaqeq atsaqə- 

aata ata! 

aataak a(a)ta(a)y 

aatunaq aatunaq 

aavcaaq aavcaaq 

acaluq acalur 

aci- acil 

acilquq acil 

acir- accin- (under ator) 

acirneq адкпәк (under at(ə)-) 


acitmun, acitmurte- 
aciute- 


at(a)- 
acciRutə- (under atar) 


acivar- acivar- (under acil) 
acliq atlir (under at(ə)-) 
acuniar- acu- 

acuraq acuraR 

aga- ay(y)a(r)- 
ag'anga- ay(y)ay- 

agaq ау(у)а(к)- 

agarte- aY(Y)a(R)- 

agayu- ayayu- 

agayuuq ayayuuq 

agciun ayciun 
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age-, agute- 
aggigte- 
aggsuun 

agiirte- 

agler- 

agluma- 
agluquq 

aglur- 

agluryaq 

agtar- 

agtur- 

aguumaq 

agyaq 

agyaur- 
agyumciar(ar)-, agyumir- 
ai 

aiggaq 

aipaq 

airraq 

aisgaaq, aasgaaq 


aitar- 
aitaur- 


ak'a 
akaa 
akag- 
akeka 
akeq 
akeqe- 
akerta 
aki 
aki- 
akigar- 
akiite- 
akilir- 
akimiaq 
akin 


akitmiar- 

akitmite- 

akiur- 

akivigte- 

aklegaq 

aklu(q) 

akngirte- 

aknirte- 

aku(q) 

akula 

akulipeq, akulipraq 
akuliq 

akuliraq 
akulqucuk, akultuqucuk 


akultu- 
akugar- 
akuraq 
akurte- 
akurtur- 
akusrarte- 


aya- 

as(q)iytə- 

aycuun 

ayə 

ayləR(-) 

alyu- 

ayluquR (under aylur) 

aylur 

ayluryaq (under aylur) 

aytar- (under ayo-) 

aytun- 

ayu(C)umman- 

ayyaq 

ayyur- 

ayyumir- 

ay 

adya(r) 

a(C)ippar 

ауаҝаҝак 

aóya(C)an (under 
adya(r)) 

ayittar- 

ayittarur- (under 
ayittar-) 

akka 

aka(a) 

aköay- 

aka(a) 

akon 

akəqə- 

akir (under aki (-)) 

aki(-) 

aki(-) 

akiyar- (under aki(-)) 

akinit- (under aki(-)) 

akilir- (under aki(-)) 

akimiyaR (under aki(-)) 

akin (under aki(-)) 

akil(DiR (under aki(-)) 

akkin- 

akitmi(C)- 

akitmi(C)- 

akirur- (under aki(-)) 

akiviy- 

akləyaR (under akon) 

aklu- 

atnir- 

atniR- 

aku(r) 

akula (under aku(r)) 

akulipag (under aku(r)) 

akul(l)in (under aku(R)) 

akulirar(aku(r)) 

akulqucuk (under 
aku(r)) 

akultu- (under aku(r)) 

akur-! 

akurar (under aku(R)) 

akur-2 

akun-1 

akpət- 
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CAY 
akutaq 
akute- 
akwarpak 
akwaugaq 
ala-a 
alagnaq 
ala-i 
alai(yug)- 
alair- 
alaite- 
alake- (attracted to) 
alake- (notice) 
alakiitaq 
alangaar- 
alange- 
alangru(q) 
alap'aa 
alapen'erte-, alapeng'erte- 
alarte- 
alarute- 
alemqar- 
al'erpak 
alerqur- 
alia(yug)- 
alike- 
alinge- 
alingite- 
alingtar- 
aliq 
aliqiliqiaq 
aliurtuq 
alivtur- 
alla 
allaneq 
allayug- 
alleg- 
allgiar(aq) 
alliqaq 
alliraq 
allirta 
allngik 
allragni 
allraku 
allungak 
allurte- 
alme- 
almigaq 
alngaq 
alpa 

alqaq 
alqar- 
alqiliq 
alqunaq 
alrapak 
alu(q) 
alunge- 
alungun 
aluqaq, aluqun, aluqan 
alutur-, alutuke- 
aluvik 


PROTOFORM 
akutar (under aku(R)) 
akut- (under aku(r)) 
ak(k)uvar 
ak(k)uvar 

a(a) 

alaynaq 

a(a) 

aliya- 

allar(-) 

alanito- (under allar(ir)-) 
ala- 

alankar- 
ulak(k)itar- 

alanru- 

ala- 

alanru- 

alappaa 

alaponrar- 

alan- 

allaR(iR)- 

alomqan- 

ајәк 

alarqur- 

aliya- 

alika- 

alinə- 

alinitə- 

alintar- (under alinə-) 
aðir 

alqiliq 

ali(C)urtur 

alivtur- 

atla 

atlanar (under atla) 
atlayuy- (under atla) 
atay-! 

alyir 

atliqar (under at(a)-) 
atlirar (under at(a)-) 
alinto 

atniy 

alrani (under alar) 
alrani (under alar) 
atunZak 

atuR- 

alamgar- 

almiyZaq 

algan(-) 

alpa(y) 

ајәда(к) 

alomqan- 

algiliq 

alqunan- 

alrapak (under alon) 
alu(R) 

aluy- 

alu(C)un (under aluy-) 
alugaq 

alutur- 

aluvik 


amagsuq 
amar- 
amarullek 
amaug 
amelkite- 
amelraq 
ameltu- 
amiik 
amikuk 
aminaq 
amiq 
amirluq 
amitatuk 
amite- 
amlek 
amlleq 
amllir- 
amqar- 
amraq 
amu- 
amun 
amyak 
anaana 
anag- 
anagte- 
anagute- 


anaig 


anaq, anar- 
anagsartur- 


anagsug- 


anau- 
anaute- 
anautaq 


ancarneq 


ane- 
anelgun 
anerneq 
anerteqe- 
aneryaar- 


angak 
angala- 
angalaci- 
angalkuq 
angaqe- 
ang'aqe- 
an'garaq 
angayite- 
angayuk 
angayukliq 


angayuqaq 


ange- 
angenquq 


amaRtuR 

amar- 

amarutlaq 

ama(C)ur 

amata 

amilagar (under amit-) 

amolo 

amik 

amik(k)ur 

aminar- 

amir 

amirluq 

amitatuk (under amit-) 

amit- 

amoto 

amol(o)na(R)- 

amtun- 

amqan- 

amraq 

amu- 

ammun (under amu-) 

amyak 

ana(a)na 

annay- 

anayte- (under an(n)ay-) 

annayute- (under 
an(n)ay-) 

anarir(yar) (under 
anar(-)) 

anar(-) 

anaqyartur- (under 
anar(-)) 

anaqyuy- (under 
anar(-)) 

anayu- 

annayuto- 

anayutaq (under 
anayu-) 

an(ə)cannəR (under 
anə-) 

anə- 

anatyun (under anə-) 

anəR- 

anartaga- (under апәк-) 

anorya(C)ar- (under 
anon-) 

anay 

anala- (under anar-) 

analat- (under anala-) 

analkur 

anaqə- 

anar- 

an(ə)yar(ar) 

anar- 

anayuy 

anayuklir (under 
anayuy) 

anayuq(q)ar (under 
anayuy) 

anə- 

anənquq (under anə-) 


CAY 

angeq 
angernak 
angeryuk 
anger- 

angi- 
angimurte- 
an'gir- 
anglanarqe- 
anglani- 
angli- 
anglluaq f 
angnir-, angniq 
angpar- 
anğqaq 
angqute- 
angtuaq 
angu- 
anguar- 
anguarun 


angucaluq 
angukaq 
angukaraq 
angula- 
angulate- 
angun 
angutnguneq 
apun) 
anguur- 
anguyak 
anuyu- 
angyaq, angyarrluk 
aniguyaq 
aninguaq 
aninqe- 
anipa(q) 
anirta 

aniu 

anlleq 

anlu 

anluaq 
anngaq 
anrutaq 
ante- 

anu(k) 
anucimirqe- 


anucinge- 
anuqa 
anuqlir- 
anvik 
apa(q) 
apalluk 
apamaq 
apa'urluq 


aper- 
apete- 
apnge- 
appa 


PROTOFORM 

anəq 

ayənə 

ayənə 

атјәк- 

arı- 

anit- 

anəyiR- (under ano-) 

anla- 

anla- 

an(ə)li- (under anə-) 

anlu(C)an (under anlu) 

annir- 

anvar- (under anva-) 

ated 

anquta- 

antur(ar) (under anə-) 

anu- 

arnudar- 

anudarun (under 
anudar-) 

anucallur (under anun) 

anukaq 

anukarag (under anun) 

anula- 

analat- (under anala-) 

anun 

anutnunar (under 


anudur- 

anuyay 

anuyu(r)- (under anu-) 

anya 

aniyutyar (under aniyu) 

aninuag 

aninqo- 

anipa 

aninta 

aniyu 

anləq 

anlu 

anlu(C)ar (under anlu) 

anonaR 

an(o)Rutan 

anat- (under anə-) 

anu 

anucimin- (under 
annut-) 

annut- 

anuqə- 

anuglir- (under anuqə-) 

annəviy (under anə-) 

ap(p)al 

apatuk 

apummar 

aparurluq (under 
ap(p)at) 

apor- 

apet(o)- 

apana- 

ap(p)al 


apqaur-, apqara- 


aprun 
apsuq 
apun 
apur- 
aqatak 
aqavsik 
aqe- 
aqelqaq 
agesgiiq 
agesngaar- 
aqeste- 
agevla- 
agevlerte- 
agevyik 
agilrurte- 
aqiturte- 
aglarnir- 
aglate- 
aqsamuq 


aqu 
aqui- 
aqume- 
aqumga- 


aqumlleq 


aquq 
aqutaq 
aqva- 
aqvaqur- 
aq've- 
aqsaq 
aqsaquq 


araq 
arcake- 
arcaqe- 
arengig- 
ari- 
arilluk 
arin 
arinaq 
ar'inaq 
aripa- 
ariva- 
arivlurte- 
arivneq 
arivte- 
arliaq 
arliar- 
arnacaluq 


arnalquar(aq) 


arnaq 
arnauneq 


arniqe- 
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apeqan- (under 
apət(ə)-) 

aprun 

аруик 

apun (under арә-) 

apur- 

aqayay- 

aqəvöiy 

aqə- 

aqəlqaq 

aqəÖYiR 

aqəstə- 

aqəstə- 

aqavlar- 

aqəvləR- 

aqəvöiy 

aqilRuR (under aqit-) 

aqitur- (under aqit-) 

aqla- 

aqla- 

aqyamuy (under 
aq(ə)yan) 

aqu 

aqu(C)i- 

aqumə- 

aqumya- (under 
aqumə-) 

aqumtaq (under 
aqumə-) 

qaqu(r) 

aqu(ru)n (under aqu) 

aqva- 

aqva- 

aqva- 

aq(ə)yan 

aq(ə)yaqun (under 
aq(ə)yaR) 

arda 

aRCaR- 

aRCaR- 

aRənqiy- 

ari(t)- 

arin 

arin 

aninan- (under ari-) 

arri(t)nar 

aripa- 

ariva- 

avi(R)lun- 

ayuy- 

aRİVa- 

anli(y)aq 

arli(C)- 

arnacallur (under 
arnar) 

arnalqu(C)ar (under 
aRnaR) 

aRnaR 

aRnaRunəR (under 
arnar) 

arniqə- (under arnar) 
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CAY 
arrluk 
arrnaq 
artur- 
aru- 
arula- 
arulate- 
aruqe- 
arvak 
arveq 
arvinlegen 


arvir- 
aryuqe- 
asgir- 
asgur- 
asgurake- 


asigarnaq 
asigtaq 
asmegte- 


aspiar- 

asqigte- 

asriq 

assigtaq 
assigte- 

assike- 
assingaq 
assipaq, assipek 
assir- 

assirneq 

as'un 

asvaite-, asvair- 
asveq 

ata (father) 

ata (listen) 

ata- 

ataata 

ataku 

ataneq 
ataucikun 


atauciq 
ate- 
ategtu- 
ateq 
ater- 
atgiaq 
atkuk 
atliq 
atmak 
atneq 
atrar- 
atrilnguq 
atsaq 
atunem 
atungar 
atur- 
atuun 
au- 


PROTOFORM 

a(C)artuy 

ar(ar)naq 

artur- 

aRu- 

aRula- 

arulat- (under anula-) 

aRuqə- 

aRvay- 

ARVOR 

aRvin(ə)ləy (under 
aRvay) 

aRViR- 

aRyuqə- (under ar(a)yu-) 

adyir- 

adyur- 

aöyuRa- (under 
adyur-) 

asiyarnaq 

aciytaq (under at(a)-) 

ayəməytə- (under 
ayomo-) 

asir- 

asiR- 

ayunin- 

aciytaq (under at(ə)-) 

as(q)iyte- 

asika- (under asir-) 

at(a)- 

at(ə)- 

asiR- 

acinnen (under at(ə)-) 

atZuq- (under ato-) 

ayva- 

ayvəR 

atal 

ata2 

ata- 

ata(a)ta 

ataku (under ata2) 

atanor (under ata-) 

ataruccikun (under 
ataRuciR) 

ataruciR 

atə- 

atətu- (under at(ə)-) 

ator 

aton- (under at(a)-) 

atyiyaq 

atoko 

atlir (under at(a)-) 

natmay- 

atnəq (under at(ə)-) 

atrar- (under at(a)-) 

atrilyuq (under atar) 

агуак 

atunom 

atunar 

atur- 

atu(R)un (under atur-) 

avu- 


aug’ar-, aug'arite- 
augtar- 

augyaq 

auk 

auluke- 

aumaq 

aunrar- 


aur- 
aurre- 

avaliq 

avaq 
avaqutar 
avataq 

avate- (choke) 
avate- (area around) 
avaur- 
avayaq 
avcellngaq 
aveg-, avek 
avelngaq 
avgur- 
aviraute- 
avirlurte- 
avite- 

aviu- 

avler- 

avnguq 

avte- 

avu- 

avur- 

ayag- 

ayagaq 
ayagta 
ayagtuutaq 
ayakutar(aq) 


ayallaq 
ayalur-, ayalua- 
ayani- 
ayaper- 
ayari- 
ayarr'aq 
ayaruq 
ayaun 
ayeme- 

ayi- 

ayu- 

ayuqe- 
ayuqucirtur- 


ayute- 

ca, ca- 
caavte- 
caayuryaq 
cacetu- 
cagiq 
cagmar- 


cagner- 
cagni- 


av(v)an(in)- 

ayar- 

aðuyyar (under aðuy) 

aðuy 

a(C)ulukə- 

a(C)uman 

aöun(ə)RaR- (under 
aduy) 

avuR- 

aður- 

avalir- 

avdar 

avaqutaq 

avatar 

ava- 

avan 

ava(C)ur- 

avayaq 

avəlnar 

avəy- 

avəlnar 

avyur- (under avay-) 

avöiR- (under avdar-) 

avi(R)luR- 

ay "itə- 

avinu- 

avlon- 

avryug 

avat- (under avay-) 

avu- 

avur- 

ayay- 

ayayar- (under ayay-) 

ayayta (under ayay-) 

ayaytur- (under ayay-) 

ayakutaq (under 
ayay-) 

atayaq 

ayalu(r)- 

ayani(R)- 

ayapon- (under ayay-) 

ayari- 

ayaRaRaR 

ayarur (under ayay-) 

ayayun (under ayay-) 

ayəmə- 

ayi- 

ayu- 

ayuqə- 

ayuquciRtuR- (under 
ayuqə-) 

ayut- (under ayu-) 

cu(na) 

cavət- 

caayun(y )aq 

tato- 

cayiq 

cióayma(R)- (under 
ciday-) 

caynor- 

cayni- 


CAY 
cagte- 
caitə- 


caiglluk, caggluk 
cakiak 

cakiq 

cakiraq 

cakite- 

cakivte- 

cakuug- 

cali 

cali- 


calla- 

calligte- 
callmak 
caltur- 
calugte- 

cana- 

canek 
cangag- 
can'ggete- 
cangigar- 
cangimirte- 
cangu- 
cangur- 

cani- 

caniqaq 
canir- (sweep) 
canir- (on side) 
canirun 
caniurtaq 


canivar- 
can'u- 

capa, cape- 
caperrnarqe- 
capir- 

capun 
caqelngataq 
caqete- 
cagir- 

caqu, caqu- 
caqvir- 
carayak 
carliaq 
carumik 
carvaq 
casguq 
caskuk 

cate 

cau- 

cauyaq 
cave-, save- 
caveg- 
cavek 

cavik 

cavte- 
cavun, savun 
cayak, sayak 


PROTOFORM 

ciday- 

cu(na)nit- (under 
cu(na)) 

caday(ir) 

caki(C)ar 

caki 

cakirar (under caki) 

caki(ta)- 

cakavat- 

cakavat- 

cu(na)li (under cu(na)) 

cu(na)li- (under 
cu(na)) 

cata- 

catiy-! 

catmak 

tat(o)tun- 

caluy- 

cana- 

canay 

canay- 

canəy(ə)t- 

caniy- 

canimmir- 

canu- 

canun- 

cani- 

canigar (under cani-) 

canin- 

canniR- 

canniqun (under cani-) 

caninuntaq (under 
cani-) 

canivan- (under cani-) 

cannu- 

capa- 

сарәкпак- 

capir- (under сарә-) 

cap(p)un (under capə-) 

caqələkitan 

caqə-2 

caqə-1 

caqu-2 

caqvin- (under caqviy) 

carayak 

carliyar 

carumiy 

CaRVaR 

cadayuR 

caöku 

catə 

ca(C)u- 

cayuyaq 

yava- 

cavay- 

cavay 

caviy 

cavot- 

yavun (under yavə-) 

cayak 
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cayaq 
cayurte- 
ceg- 
cegg'ar- 
cella 
cellairute- 
cellaite- 
cellakegci- 
cellalluk 
celleg- 
celli- 
cellin 
cellur- 
cena, cena 
ceng'ur-, seng'ur- 
ceniqqaq 
cenirte- 
cenkutaq 
ceq 
ceqcaaq 
ceqpilinaq 
ceryirpak 
cetaaq 
cetaman 
cetegtaq 
cetengqite- 
ceter- 
cetu- 
cetuaq 
cetuk 
cetumquq 
cetur- 
cevak 
ceve- 
ciame- 
ciamruq 


ciguq, cigur(aq) 
cigvik 

cii- 

ciikar- 
ciilavik 
ciilerte- 
ciilmak 
ciilqaaq 
ciilraq 
ciimaq 
ciin 

ciiq 
ciisqumig- 


ciisquq 

ciivak 

cikaaq, cikaar(aq) 
Cikete- 

cikik 

ciklaq 

cikme- 

cikmir- 

cikna- 

ciku 


caya(y) 

cayuR- 

ciday- 

esyar(ar)- (under ada) 

cila 

cilaniruto- (under cila) 

cilanit- (under cila) 

cilakiy- (under cila) 

cilatuy (under cila) 

cilay-1 

cili- 

cillin (under cili-) 

cilur- 

cina 

cinur- 

caniq (under cina) 

cinir- 

cinkutay 

ƏÖİR 

ceqtaaq 

ceqtaaq 

CİRURÖUY 

cəqtaaq 

citamat 

cita(y)- 

citə(y)- 

toton- 

citu- 

citu(C)an 

cituk 

citumquq (under cituk) 

cittur- 

civ(v)an- 

civo- 

ciöamə(t)- 

cidamrug (under 
cidama(t)-) 

ciyuq 

ciyvik 

ciyi- 

ətəy(taR)- 

ciilavik 

ci( y)ilonto- (under ciyi-) 

cayalmak 

ciilqaaq 

ciilkaq (under ciyi-) 

ya(C)amaq 

caran (under cu(na)) 

Cii(R) 

ciyəöqumiy- (under 
ciyəöquR) 

ciyəöqun 

nəvyuvay 

cikaaq 

cikə(t)- 

cikdiy 

ciklan 

cikmin- 

cikmin- 

cikna- 

ciku 
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CAY 
cikuaq 
cikuir- 
cikuq 
cilluvak 
cimir- 
cingar- 
cinge- 
cingik 
cingilek, cingilegaq 
cingilleq 
cingiq 
cingqe- 
cingyaaq 
cinnaq 
cipegte- 
cipete- 
cipsaq 
ciqi- 
cigineq 
ciqite- 
ciqpag- 
ciqume- 
ciquq 
ciri- 
cirlake- 
cirliqe- 
cirmik 
cirmiute- 
ciruneq 
ciruq 
citugmig- 
ciu- 
ciug-, civug- 
ciulegte- 
ciuliaq 
ciun 
ciuneq 
ciunir- 
ciugliq 
ciur- 
ciutaiq 
ciutequluk 
ciuvak 
civte- 
civu- 
civuaq 
civuura- 
cuagte- 
cuak 
cucu- 
cugg'eq 
cuignilnguq 
cuk 

cuka 
cuka- 
cukaite- 


cukiq, cukilanaq 
cukite- 
cukluuk 


PROTOFORM 
ciku(C)an (under ciku) 
cikunir- (under ciku) 
cikur 

ciluvay 

cimmin- 

cinar- 

cina(t)- 

ciniy 

cinilak (under cinik) 
cinitaq (under cinir) 
cinir 

cinqur- 

cinda(C)ar 

cinnaq 

cipe(y)- 

cipe(t)- 

cipyaR 


` CİQƏR- 


CiqinoR 

ciq(q)it- (under ciqon-) 

ciqpay- (under ciqəR-) 

ciquma(t)- 

ciquq 

CIRI- 

ciRlaR- 

CİRİƏR- 

CİRmiR 

CİRmiR 

cinunaq 

ciquq 

cituymiy- (under cituk) 

civu- 

civ(v)uy- 

civulay- (under civu-) 

civuliRaR (under civu-) 

ciyun 

civunəR (under civu-) 

civunniR- (under civu-) 

civuglir (under civu-) 

CIVVUR- 

ci(y)utaiq (under ciyun) 

ciyutəquR (under ciyun) 

novyuvay 

civto- 

civu- 

civu(C)ar (under civu-) 

civuu(C)una- 

cuyay- 

cituvay 

tucu- 

cuyduy 

cuviynit- 

inuy 

cukar 

cuk(k)a- 

cuk(k)anit- (under 
cuk(k)a-) 

cuki(r) 

cukkit- (under cuki(r)) 

cukluk 


culugpauq 


culuk 

culu'ugte- 
culurte- 
cumerte- 
cumilngu- 
cuminge- 
cumite-, cimigte- 
cunawa 
cungagliq 
cungak 


culuypa(C)uy (under 
culuy) 

culuy 

culuy 

culunto- 

cumar(ta)- 

cumilnu- (under cumiy-) 

cumina- 

cumiy- 

cuna-uvva 

cunay- (under сијја(к)) 

сијја(к) 


cungaqcuarnaq, cungakcuarnaq cunaqcuar(naq) 


cungarteqe- 
cungite- 
cung'uq 
cupe- 
cupigte- 
cupluq 
cupuraq 
cuqaq 
cuqe- 
cuqete- 
cuglamcaq 
cuglur- 
curaq 
curlu 
curug- 
curuq 
cuukvak 
cuvayaaq 
cuyaq 
eciq 
ecuite- 
ecur- 
ega- 
egaaq 
egaleq 
egan 

ege- 
egiaq 
egkuq 
eglerte- 
egmian 
egneq 
egqakun 
egtaq 
egte- 
egtuk 
egturyaq 
egume- 
eka 

eke- (burn) 
eke- (get or put in) 
ekiliq 
ekiq 
ekli(yug)- 
ekua- 
ek'ur(ar)- 


(under cuna(r)) 
cunar- 
cunitə- 
cunnur 
cupa- 
cupiy- 
cupluy 
cupuyaq 
cuqqan 
cuqqa(C)an- 
cuqqa(C)an- 
cuqlay 
cuqlur- 
curaq 
curlu 
curduy- 
curug 
cuukvak 
navyuR 
cuyaq 
ƏCİR 
acurit- (under əcuR-) 
ƏCUR- 
əya- 
əya(C)aR (under əya-) 
oyalon 
oyan (under oya-) 
aya- 
oyiyaaq 
əykuq 
əyləR- 
əymiR- 
əynəR (under əyə-) 
aygar- (under əyət-) 
əytaR (under əyət-) 
əyət- 
aytuy(-) 
koytunyan 
ayuma(t)- 
əkə-1 
əkə-1 
əkə-2 
akulipaq (under aku(r)) 
əki 
əkli- 
əkuma- (under əkə-1) 
ak(a)dur(ar)- (under 
əkə-2) 


CAY 
ekvik 
elag- 
elagayuli 
elagyaq 
elakaq 
elalirte- 
elagliq 
elara- 
elaturraq 
elave-, lave- 
elciar- 
elgar- 
elicar- 
elicima- 
eligarte- 
elima- 
elingra(yug)- 
elirqe- 
elitaqe- 
elite- 
elitnaur- 
eliveq 
elivte-, livte- 
ella 

ellai- 
ellairute- 
ellaite- 
ellakegci- 
ellalluk 
elleg- 
elli- (sharpen) 
elli- (put, place) 
elli 
ellimer- 
ellin 
ellir- 
elliraq 
elliveq 
ellivik 
ellmaar 
ellmi- 
ellngar- 
elluar- 
ellumrun 
elluqun 
ellur- 
ellurtur- 
elnguq 
elpeke- 
elpet 
elqiaq 
elquaq 
elraur- 
elravig 
elturar 
eluciq 
elumar- 
elurtu- 
emuk 
emulek 


PROTOFORM 
akviy 

alay- 

alayayuli (under olay-) 
alayyaq (under alay-) 
olakaq (under alay-) 
alalir- 

cilallir (under cila) 
alara- 

cilatuqaq (under cila) 
əlavə- 

nolcar- 

otyanto- 

alicar- (under alit-) 
alicima- (under alit-) 
aliyarta- (under olit-) 
olima- 

olina- 

əliRqə- (under əli-) 
əlitaqə- (under əlit-) 
əlit- 

alitnaur- (under əlit-) 
ativor (under oli-) 
əlivtə- 

cila 

təlay- 

cilaniruto- (under cila) 
cilanit- (under cila) 
cilakiy- (under cila) 
cilatuy (under cila) 
ciloy-1 

cili- 

ati- 

əl(ə)na 

təli- 

cillin (under cili-) 
ətir- (under ali-) 
oliyan(aR) 

əlivəq (under ati-) 
əl(t)iviy (under ati-) 
atmar(ar) 

atmi- 

әһјак- 

ƏFURaR- 

pəluy- 

ətlu(R)- 

ciluR- 

patuy- 

пәПји(к)- 

əlpəkə- 

əlpət 

tolqidar 

qəlquöan 

oylon- 

atraviy 

əltu(Ra)q 

əluciR (under ət-) 
elimman- 

alur- 

ommuy 

mula(y) 
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emute- 

ena 

enair- 

en’aq 

eneq 
engelqaq 
englar- 
enig- 

enir- 

enki- 

enliag 
enqake- 
ente- 

enur- 
enuur- 
epaar- 

epe- 

epnaiq 
epnaq 
eprir- 
epsalngu- 
epu 
epulquq 
eqe- 

egiur- 
eqnarqe- 
equg- 

equk (wood) 
equk (load on shoulder) 
ere- 

erevte- 
erina(q) 
erinraq 

eriq 

eritar- 
ermig- 
erneq 
ernertur(aq) 
erte- 

erur- 

erute- 
ervig- 
ervugar-, ervuqe- 
esiq 
essmiar- 
essngur- 
ekaviaq 
esvaiq 

ete- 
etgalqite- 
etgate- 

ettu- 

eva- 

evate- 
evcug- 
everte-, verte- 
evsiaq 
evu-, evunret 
eyag- 

eyur- (jell) 
eyur- (stick up for) 


omot- 

ono 

ananir- (under ono) 
tən(n)aq (under tənət-) 
nənəq 

kənlə 

anlar- 

aniy- 

tənniR- 

ənki- 

anli(C)ar 

angar- 

tənət- 

ənuR- 

tənu- 

əppaR- 

əpə- 

apnarir (under apnar) 
apnar 

ƏPRİR- 

əpyalnu- (under əpə-) 
əpu 

əpulquq 

әдә-1 

qad0i(C)ur- (under qəöuy) 
aga- 

əqöuy- 

qaduy 

aqouy- 

ƏRƏ-İ 

ƏVƏRLƏ- 

arina(q) 

ƏRİ- 

ƏRÖİ 

onitan- (under әв1-) 
ƏRmiy- 

arnag (under ara-2) 
QiRnəR- 

әвә-2 

ƏRRUR- (under ono-1) 
aruta- (under ara-2) 
en(o)viy- (under ora-!) 
onvuqan- (under əRə-1) 
ƏyyiR 

cinur- 

cinur- 

kəö(ə)kaviy 
avyan(n)ir 

ot- 

otyalnit- (under oto-) 
ətyat- (under ətə-) 
ətə- 

ova- 

ava- 

avcuy- 

oVoRto- 

avyan(n)ir 

in(ə)yu- 

inay- 

iyöuR- 

İYZuR- 
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CAY 

gilerte- 

icivag 

iciwa 

igaq 

ige- 

15845- 

igta 

igte- 

igur- (jell) 

igur- (stick up for) 
igur- (drill into) 
iguuk 

iguun 


igvar- 
igyaraq 

li 

ii- 
iigmiur- 
iinraq 
iinru(q) 
lir- 

iiraq (spirit) 
iirag (scar, gland) 
iitaq 
iivkar- 
ikamraq 
ikanga- 
ikayur- 
ikgete- 
ikig- 

ikii 
ikiituk 
ikir- 
ikug- 
ikusek 
ikuutaq 
ila 

ilaaq 
ilacir- 
ilag-, ilar- 
ilair- 
ilairin 


ilake- 

ilaliur-, ilaliute- 
ilalke-, ilasqite- 
ilalru- 
ilanaaraq 
ilangarte- 
ilangci- 
ilaraaraq 

ilgar- 

iliq 

illug- 

ilngir- 

ilquq 

ilu 

ilu- 


ilulngu- 


PROTOFORM 

əyləR- 

icivaR 

iciy Fa 

iya 

iyə- 

iyəyaR- 

Ziytə 

iyto-2 

İYÖUR- 

iyZuR- 

niyoOun- 

iyOuy 

niyadurun (under 
niyəöuR-) 

iyVar- 

iyyar(ar) 

әбә 

ауа- 

əöəymiy- (under 293) 

idarar (under idar-) 

ayanru(C)(ar) 

İÖƏR- 

iöəRaR (under iöəR-) 

әбәка(к) 

iitaq 

əöəvkaR- 

ikamrar 

ikay- 

ikayur- 

ikoy(o)t- 

ikiy- 

ikki 

iki(C)ituk 

ikir- 

ikuy- 

ikuyay 

ikuyutar (under ikuy-) 

ila(-) 

ila(C)ar (under ila(-)1) 

ilacciR- 

il(l)ay- 

ilanir- (under ila(-)1) 

il(ljayirun (under 
il(l)ay-) 

ilakə- (under ila(-)1) 

ilali(C)un- (under ila(-)!) 

ilalRu- 

ilalRu- 

ilannaR (under ila(-)1) 

ilannar- (under ila(-)!) 

ilanci- (under ila(-)!) 

ilaq 

anilrar- (under anjit-) 

iliy 

#uy- 

ilnir- 

ilequq 

ilu 

ilu- (under ilu) 

ilulgu- (under ilu) 


ilumun 
ilungaq 
ilupeq, iluperaq 
ilugliq 
ilur(aq) 
ilutak 
iluteqe- 
ima 
imanaq 
imange- 
imaq 
imaquq 


imaryuk, imaryaq 
ime- 

imeg- 
imegglugte- 

imir- 

imlauk 

imtuqar- 

imumi 
imur(yug)- 
imurpag-, imuqite- 
inar- 
ineqsunarqe- 


inerqur- 
ingkiq 
ingleq 
ingleraq 
inglu 
inglugtun 
inglukiitaq 


ingqi- 
inggiliq 
Ingqiq 
ingriq 
ingte- 
ingulaq 
ingun 
inguqaq 
ini- 
initaq 
inqe- 
inqun 
inuguaq 


ipgiate- 
ipik 
ipug- 
ipuun 
iqalluaq 


iqalluk 
iqa(q) 
igelquq 
iqeq 
iqertaq 
iglirpak 
iqmig- 


ilumun (under ilu) 

ilunaq (under illun(an)) 

ilupor(ar) (under ilu) 

ilullir (under ilu) 

illur(ar) 

ilutag (under ilu) 

ilutəqə- (under ilu) 

imma 

imanəR 

imanəy- (under ima(r)) 

ima(r) 

imaryay (under 
ima(r)) 

imaryay (under ima(R)) 

imə- 

iməy- 

imaytuy- (under iməy-) 

immir- (under ima(R)) 

imla(C)u(y) 

imtuqar- 

imma 

imöuR- 

imöuR- 

innar- 

inaqyunar- (under 
inəqə-) 

inoR- 

inkir 

inlar 

inləRaq 

inlu 

inluytun (under inlu) 

inluk(k)ita(C)ar- 
(under inlu) 

əöənqi- 

inqiliR (under ingir) 

ingiR 

iNRIR 

intə- 

inut-1 

inun (under inət-) 

inugar (under inat-) 

ini- 

innitar (under ini-) 

inəqə- 

inqun (under inəqə-) 

yuyu(C)aq (under 
inuy) 

ipyit- (under ipəy-) 

ipi(y) 

ipuy- 

ipuyun (under ipuy-) 

iqatuyar (under 
iqatuk) 

iqatuk 

iqa(R) 

iqəlquq 

iqə(R) 

igarta 

iglin 

iqmiy- 


CAY 
igsak 
iqtu- 
iqu- 
iquk 
ira(yug)- 
iraluq 
ircaquq 
ircug- 
irelgite- 
irir- 
irleg- 
irleke- 
irliqe- 
irnerrluk 
irni- 
irniaq 
irr'i- 
irseg- 
iru 
iruluq 
iruver- 
iryagte- 
iryuqe- 


issaluq, issaluuq 
issengquq 
isser- 
issuriq 
itegmig- 
itegnaq 
itek 

iter- 
iterneq 
it'gaq 
itrar- 
itrute- 
ituk 
itume- 
itute- 
ivalu 

ivar- 

iver- 
ivgar- 
ivrar- 
ivrir- 
ivruciq 
ivsuk, ivyuk 
iyukaq 
kaak(a) 
kacete- 
kagaluq 
kagi- 

kaig- 
kaime- 
kakangcaq, kakengcaq 
kakave- 
kakeggluk 
kakek 
kaki- 
kakiaq 


PROTOFORM 

iglay 

iqo- 

iqu- 

iqquR 

ina- 

inaluq 

iRCAqUR 

ircuy- 

in(o)loy- 

iRiR- 

iR(ə)ləy- 

iRləkə- (under ir(a)lay-) 

CİRİƏR- 

irnortuk 

irni- (under irnar) 

irni- (under irnər) 

in(a)ni- (under ina-) 

iRyay-1 

niRu 

niRulu (under niru) 

TİRUVƏR- 

inyay-2 

aRyuqə- (under 
an(o)yu-) 

isaluq 

ica- 

UCİR- 

isuRiq 

itəymiy- (under itay) 

itaynar 

itəy- 

itoR- 

itornaq (under iton-) 

itayar (under itoy) 

itonan- (under itər) 

itRutə- (under iton-) 

ituy 

itəmə- 

itutə- 

ivalu 

ivaR- 

İVƏR- 

İVyaR- 

İVƏR- 

İYUVRİR- 

ivnuciq (under ipar-) 

nopyuk 

in(ə)yukan 

kaa(kaa) 

kata- 

kayaluq 

kayi- 

ka(C)ay- 

kayima- 

kakancar 

kakava- 

kakkiy 

kakkiy 

kaki- 

kaki(C)ar (under kaki-) 
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kakegte- 


kakilacag- 
kakin 


kakingerte-, kakiunggite- 


kakivik, kakisvik 
kalagaq 

kaleg- 

kalgun 

kalikaq 

kalivneq 


kallagte- 
kalluk 
kalngak 
kalug- 
kalukaq (halo) 
kalukaq (feast) 
kalurrar- 
kal'utaq, kaluutaq 
kalvag- 

kalve- 
kama(yug)- 
kamake- 
kameksak 
kamguk 
kamilar- 


kanagaq 
kanaknaq, kanaknak 
kanar- 
kanayurnaq 
kaneq 
kangciq 
kangeq 
kangiq 
kangiqutaq 
kangiraq 
kangirci- 
kangirrluk 
kangivar- 
kangivarte- 


kangquq 
kanguq 


kanruyauciq 


kanuyaq 
kapciq 

kape- 
kapeciq 
kapegcug(yug)- 
kapgite- 
kapia- 

kapun 
kapur- 
kapute- 
kasme- 
kasngu(yug)- 
kassiyuq 
kassug- 


kakeytə- (under 
kakkiy) 

kakilla- (under kaki-) 

kakkin (under kaki-) 

kakinar- 

kakiöviy (under kaki-) 

kalayaq 

kaloy-2 

kalay-2 

kalikag 

kalavnar (under 
kalava(t)-) 

katay- 

katluy 

kalnay 

kalukaq 

kanlu- 

kalukaq 

kaləy-1 

kalay-2 

kalava(t)- 

kalava(t)- 

kama- 

kamakə- (under kama-) 

kamay 

kamay 

kamillar- (under 
kamay) 

kanay 

kanaknar 

kanar- 

kanayu(R) 

Капәк 

kanciR 

kanar 

kanir 

kanir 

kanirar (under kanir) 

kanirci- (under karjin) 

kanirtuy (under kanir) 

kanivar- (under kanir) 

kanivarta(r)- (under 
karjin) 

kanquq (under kanor) 

kanur 

kanruyaucig (under 
kanoq) 

kannuyar 

kapacir 

kapa- 

kapocin 

kapeycuy- 

kapot- 

kappaya- 

kappun (under kapə-) 

kapur- (under kapə-) 

kappute- (under kapə-) 

kayama(t)- 

kaynu- 

kasiyug 

katyuy- 
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CAY PROTOFORM 

kassute- katyuyutə- (under 
katyuy-) 

kasvun kadava(t)- 

katag- katay- 

katete- katat- (under kato-) 

katur- katyur- (under kato-) 

kau- kayu- 

kaug- kaduy- 

kaugpak ka(C)uy 

kaugun kaö(ö)uyun (under 
kaduy-) 

kavcak kavcak 

kaviaq kav(v)i(C)an (under 
kavin-) 

kavirte- kavin- 

kavlak kavlay 

kavluun kamlu 

kavtak kavcak 

kayu (sculpin) kayu 

kayu- (strong) kayu- 

kayunge- kayunə- (under kayu-) 

kecete- kacit- 

keggag- kayay- 

keggagcete- kayday- 

keggan kiyan 

keggasek kiyayay 

kegge- kaya- 

keggeve- kaya- 

keggiarnaq koyi(C)an (under kəyə-) 

kegginaq kəyinan 

kegginaquq kəyinaquR (under 
kayinar) 

kegglaq kaklay 

keggmar- keymar- (under 
kayinar) 

keggmiaq koymi(C)- (under 
koyinaR) 

keggun koyun (under kayinar) 

kegluneq kaylunaq 

kegturyaq kəytuRyaR 

keleg- kələy- 

kelig- kəliy- 

keligaq kəliyaR (under kəliy-) 

keligvak kəliyvay (under kəliy-) 

kellarvik aklarviy (under əkə-2) 

kelliq katlir (under kətə-) 

kelu- kəlu 

keluk kəluy 

keluknaq koluvan- (under kəlu) 

keluvar-, keluvaq kaluvar- (under kəlu) 

kemegnaq kəmaynaq 

kemek kəməy 

kemgite- kəmyit- (under kamay) 

kemni- kəmni- 

kenatagun kənatay- (under kanar-) 

kenayuk, kenaayuk kənaayuq 

keneq ək(ə)nəR (under əkə-1) 

kenerte- konon- 

kengelqaq konlo 

kengla konlo 


keni- 
kenimig-, kenimike- 
keniq 

kenir- (point) 
kenir- (cook) 
kenite- 

kenlu 
kennge- 
kente- 
kenuur- 
kep'alek 
kepe- 
kepete- 
kepnerciq 
kepqe- 
kerar- 

ker'aq 

kesir- 
kessig-, ketsig- 
kete- 

ketvar- 
keveg- 
kevgaluk 


kevgaq 

kevir- 

kevkarte- 

keyir- 

kiak 

kian 

kiarneq 

kiarte- 

kicaq 

kii- (come off as a layer) 
kii- (alone, only) 
kiiki 

kiitaq 

kilgaq 

kilir- 

kina 

kiner- 

kingu- 

kinguk 
kinguneq 
kinguqliq 
kingurarte- 
kinguvar- 
kingyar- 
kipullegte- 
kipute- 

kirciur-, keggirciur- 
kirta 

kita(k) 

kit”e- 

kitngik (lowbush cranberry) 
kitngik (heel) 
kitngilquq 


kitngu- 
kitur- 
kituuga 


kəni- 

kanirmiy- (under kəniR) 

kənin 

tənniR- 

kanir- (under əkə-1) 

kənit- (under kəni-) 

kənlun 

əknənəy- (under aka-!) 

tənət- 

tənu- 

kəppaR (under kəpə-) 

kəpə- 

kəpət-1 

kapnorarciq 

kopot-2 

әКәкав- 

əkəRaR 

kəöi- 

kətöiy- (under kətə-) 

kətə- 

katvar- 

kavay- 

kavyaluy (under 
kovyaR) 

kavyar 

kovin- 

kapakar- (under kəpə-) 

kəöi- 


kiannəq (under kidar) 

kiyar- 

kicar 

kaya- 

Кәбј- 

ki(i) 

kiitaq (under kaya-) 

kilyaq 

kilir- 

ki(na) 

kinon- 

kinu- 

kinuy 

kinunor (under kinu-) 

kinuqliq (under kinu-) 

kinurar- (under Кији-) 

kinuvar- (under kinu-) 

kinyar- 

kiputay- (under kiput-) 

kiput- 

kayir- 

koyin- 

ki(i) 

kit- 

kitmiy 

kitniy 

kitnilqur (under 
kitniy) 

kitnu- 

kitur- 

kitu (under ki(na)) 


CAY 

kiu- 
kiugkenak 
kiumra- 


kiuryaq 
kive- 
kiyarte- 
kucir- 
kucuknaq 
kuc'uq 
kucuquq 
kuiyot aaniit 


kuik 

kuime- 

kuingiq 
kukegte- 
kukikcak 
kukkuq 
kuksaga- 
kuksug- 
kukukuaq 
kukumyarar(ar)- 
kukupak 
kukusvak, kukisvak 
kuma- 

kumak 
kumakir- 


kumarte- 
kumeg- 
kumkaili-, kumkailin 


kumkar- 
kumla- 
kumlug 
kunnaq 
kuta 
kuucnaq 


kuugte- 
kuukuq 
kuve- 
kuvyaq 
kuya(k) 
kuyag- 
kuyapegaq 


lagiq 
laqar- 
leg- 

leq 
legleq 
maaten 
macaq 
makete- 
makira-, makiur- 
maklak 
maksaq 
makta- 


PROTOFORM 

ki(C)u- 

kivaknar 

ki(C)umya- (under 
ki(C)u-) 

ki(C)uryar 

kive- 

kiyar- 

kucir- (under kuta) 

kucukan 

kuccur 

kuduccir 

kuiyat aaniit (under 
kuday) 

kuday 

ku(C)imə- 

kuiniq 

kukəy- 

kukiy 

kuk(k)u(r)(-) 

kuköay- 

kuköay- 

kukuku(C)an 

kukumyar- 

kukuy 

kukiyvak 

akuma- 

kumay 

kumakir- (under 
kumay) 

əkuma- (under əkə-1) 

kuməy- 

kumka(C)in- (under 
kumkar) 

kumkar- 

kumla- 

kumlu 

kun(n)aq 

kuto 

kuöuccinəR (under 
kuduccir) 

ku(C)u(y)- 

kuk(k)u(r)(-) 

kuva- 

kuvdar 

kuyay 

kuyay- (under kuyay) 

kuyapəyaR (under 
kuyay) 

layiq 

aləmqan- 


maöətən 

macaR 

makət- 

makin- 

maklay 

maksaq 

makəta- (under makət-) 
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makugte- 
malig-, malike- 
maligcuar- 


maligge-, malirqe- 


maligte- 
malirqar- 
malleg- 
mallu(k) 
mamcaq 
mamcar- 
mame- 
mamlek 
mamte- 
mamteraq 
mamtu- 
malri 
malruk 
manaq 
maneq 
mangarniiq, mangayaaq 
mangelpag- 
mangengtak 
mangirre- 
mangtak 
mangyuarir-, mangyaur(ar)- 


mani- 
maniar- 
manig- 
manik 
manu- 
manuilitaq 


mangarniiq 

maqaq 

mage- 

maqete- 

maquluk, maqulluk 
maraq 

marrlugaq 
maruara- 

martu-, markite- 
maryarte- 

masi- 

matar- 

matneq 
matngagte-, matngite- 
maurluq 

mayiteqe- 

mayur- 

mayura- 


mayuryaraq 


mecak 
mecaliqaq 


mecarte- 
meceg- 
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mak(k)uto- 

maliy- 

maliycuar- (under 
maliy-) 

malinqo- (under 
maliy-) 

maliy- 

malinqə- (under maliy-) 

matay- 

matu(k) 

mamca(R) 

mamcar- (under mame-) 

mamə- 

mamələy 

mamət- (under mamə-) 

mamtoRaR 

mamtu- (under mamo-) 

malni 

malruy 

manar 

manor 

manaq 

manəy- 

mantay 

manjir- 

mantay 

manayyu(C)ar- (under 
manəy-) 

mani- 

maniar- (under mani-) 

maniy- 

manniy 

manu 

manunilitan (under 
manu) 

mananniiq 

maqaq 

maqə- 

maqət- (under maqə-) 

maqu- 

таккак 

ama 

maru-2 

martu- 

maryar- 

pasi- 

mattar- 

matnoq 

matna- 

ama 

mayitoqo- 

mayur- 

mayura(r)- (under 
mayur-) 

mayuqgqaq (under 
mayur-) 

məcay 

məcaliqaq (under 
məcay-) 

məcaR- 

məcəy 
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CAY 
meciaq 


mecig- 
mecir(ar)- 
mecuq 
mege- 
megtaq 
melek 
mellar-, mellaq 
mellear(aq) 
melnguq 
melquq 
melu- 
melug- 


melugyar(aq) 


menge- 
mengla 
mengqurpak 
mente- 

meq 

meqcir- 
meqe- 
meqsartur- 


meqsug- 
merig- 
mernuir- 


mernur- 
mertar- 


mer'un 

meryak 
metervik 
metqe- 

metraq 
mianike- 
migpak 

migtu- 

miicir- 

miite- 

mike- 

mikete- 

mikli- 

miluqu- 
mimeq 

minaq 

mineg- 

minek 

mingge- 
mingqun 
mingug- 
minuk 

miryaq, miryar- 
mistu-, miskite- 
mit'e- 
mulngaite-, mulngake- 
mulu- 

mumeq 


PROTOFORM 

məciRaR (under 
mecu(y)-) 

mociy- 

məciRaR- 

mecu(y)- 

məyə- 

avaytaR 

malay (-) 

molan- 

motloy 

molrun 

malqur 

məlu- 

məluy- 

məluyyaR (under 
məluy-) 

əmənə(R)- (under əməy-) 

minlə 

manquq (under əməy-) 

mənət- 

ƏməR 

məqəciR- (under məqe-) 

məqə- 

məqsantuR- (under 
omoR) 

əməqyuy- (under amar) 

məRiy- 

məRnuRiR- (under 
monnun-) 

məRnuR- 

əməRtaR- (under 
omen(-)) 

əm(ə)Run (under amar) 

maryay (under әпләк(-)) 

mətəRvik (under moter) 

motay- 

moter 

mi(C)ani(kə)- 

əməy- 

əmə 

əmmit- 

əmmit- 

mikə- 

mikə- 

mikəli- (under mikə-) 

miluR- 

miməR 

minar- 

minoy-1 

minay-2 

minqə- 

minqun (under minqə-) 

minuy- 

minay-2 

miryar(-) 

məciy- 

mit- 

mulna- 

mulu- 

mumoar(-) 


mumig- 
munar- 
munarciaq 
murqe- 
muru- 
murugte- 
muute- 
na(ni) 

naa- 
naacuge- 
naama- 
naami 
naaneq 
naanguar- 
naaqe- 
naate- 
nacallngaq, nacallngaar(aq) 
nacaq 
nacaullek 


nacete- 
nacig- 
nacin 
nagaayuq 
nagiquyaq 
nagte- 
nagtuqaq 
naive- 
nakaaq 
nakaar- 
nakacugnaq 


nakacuk 
naker- 
nakleke- 
nakmiin 
nakriate- 
naku- 
nala- 
nalaqe- 
naleq 
nali(q) 
nalirrugte- 
nalke- 
nalkiik 
nall'arte- 
nalle- 
nallu- 
nallunailkutaq 


nallunair- 
nalluyagute- 


nalqigte- 

naluaq 

nalug- (throw in air) 
nalug- (swim of animal) 
naneq 

naner- 

nanerpak 


mumiy- 

munar- 

unaRciR- 

muRqə- 

maru-! 

murduy- 

amat- 

na-2 

nada- 

naacuqə- (under лаба-) 

nadama- (under nada-) 

na(C)umi 

na(C)aneq (under naöa-) 

əna- 

naöaqə- (under naöa-) 

naöat- (under nada-) 

nacatnag (under nacar) 

nacar 

naca(C)utak (under 
nacar) 

nacit- 

naciy- 

naccin (under natər) 

nayaayuq 

nayiquyaq 

nayət- 

naytuqar (under nayət-) 

na(C)əvə(t)- 

nakan 

nakkan- 

nakacuynaR (under 
nakacuy) 

nakacuy 

nakar- 

nantay- 

natmi(nor) 

nak(a)rit- (under паКәк-) 

naku(r)- 

nala- 

nataqə- 

noloR 

nallir (under na-2) 

nallir (under na-2) 

nalka- (under падә-) 

natakkay 

natar- (under nafə-) 

nato- 

natu- 

natunarilkutar (under 
natu-) 

natunarir- (under natu-) 

natuyayuto- (under 
natu-) 

nalgiy- (under nato-) 

nalu(C)ar 

nalluy- 

naluy- 

nənəq 

nanəR- 

nanorpay(-) (under 
nənəq) 


CAY 
naneryaq 
nangcar- 
nange- 
nanger- 
nangete- 
nangquq 
nangru(yug)- 
nangteqe- 
nangugte- 
nangyar(yug)- 
nanikua- 
nanilliur- 
nanilraq 
naniq 
nanite- 
nanrar- 
nanuaq 
nanvaq 
napa, napa- 
napartaq 
naparte- 
naparutaq 


napataq, napatar- 
napayuq 
napete- 
napu 
naqa 
naqir- 
narcig- 
nare- 
narite- 
narug- 
narulkaq 


narulleg- 

narullgute-, narulkute- 
naruyaq 

naryar- 

nas'ak 

naspertur- 


naspete- 
nasqulnu- 


nasquq 
nataqe- 
nate- 
nateq 
naternaq 


natquigte-, natquvigte- 


natquik 
natraq 
nau- 
naucetaaq 
naucir- 
naumi 
naunraq 


PROTOFORM 

nanaryar (under nanon-) 

nancar- 

nanə- 

nanor- 

nanət- (under пајјә-) 

nanqur 

nanru(R)- 

nantar- (under пајјә-) 

nanzuy- 

nanyan- 

nani-2 

nani-2 

nanilrag (under nanir) 

nanir 

nanit- 

nanRaR- 

nanuR 

nanvar 

napa- 

nappartar (under napa-) 

nappar- (under napa-) 

nappaqutar (under 
napa-) 

napatar- (under napa-) 

napaöuR (under napa-) 

napəR- 

napu 

naqöan 

naqət- 

naRciy- 

naRə- 

naRciy- 

narduy- 

narutokar (under 
nanuloy-) 

naRuləy- 

narutyuto- 

naRuyan 

nan(ə)yaR (under nano-) 

nayay 

nay(3)portur- (under 
nay(ə)pət-) 

nay(ə)pət- 

nay(ə)qulnu- (under 
nay(ə)qun) 

nay(o)qun 

nataqə- 

natə- (under na-2) 

natoR 

nator(ar)nar (under 
nator) 

natoquviy- (under 
natar) 

nataquviy- (under nator) 

natəRaR (under natəR) 

nayu- 

nayu- 

nayucciR- (under nayu-) 

na(C)umi 

nayunnaq (under nayu-) 
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nauwa 
navcuite- 
naveg- 
navgi- 
navgur- 
nayagaq 
nayangar- 
nayiq 
nayug- 
nayur- 
negaq 
negcik 
negeq 
negiliq 
negitugar- 
negte- 
negur- 
parlaq 
neka(yug)- 
nek(e)ve- 
nekevraartuq, kevraartuq 


nekva- 
nekvayar- 


nel'a 
neleq 
neliaq 
nelnguq 
nemeq 
nemeryaq 


neneq 
nengar- 

nengauk 

nenge- 

nengiq 

nengla 

nenglar- 

nenglla 

nengllir-, nenglli- 
nengsuq 

nengugte- 
nengulraq, nengulra- 
nepa 

nepaite- 

neplir- 

nepsenarqe- 


nep(e)te- 
nega 
neq'ake- 
neq'ar- 
neqcaq 
neqleq 
negliur- 
nequtu- 
nere- 
neresta 
neresvik 


nayu 

navcu 

navoy- 

nav(a)yi- (under navay-) 

navyur- (under navay-) 

nayay 

nayanar- 

nayyiR 

nayuy- 

nayur- 

nəyan 

nəyciy 

nayar 

nəRiliR 

noyituqan- 

toney- 

nəyuR- 

nəyuyaR 

nəka- 

nakova(t)- 

nokovnaantuq (under 
nakava(t)-) 

nakavra- (under 
nokove(t)-) 

nokvan- (under 
nokove(t)-) 

kənlə 

nətər- 

anli(C)ar 

nalnu(r)- 

nomon(-) 

namaryar (under 
nomeRn(-)) 

nanag 

nan(n)ar- 

nəna(C)uy 

nənə- 

noir 

nənə(t)- 

anlar- 

nənə(t)- 

nənə(t)- 

nanyur 

nənuy- (under nons-) 

nanular- (under nənə-) 

nəpə 

nəpənit- (under nəpə) 

noplir- (under napa) 

nopatya(r)- (under 
napat-) 

napat- 

naga 

angar- 

anqar- 

пексак 

naqlar 

naqli(C)ur- (under naga) 

naqu- 

nara- 

nəRəsta (under пәкә-) 

naradviy (under пәкә-) 


506 Central Alaskan Yupik Index 


CAY 
nerevkar- 
nerilkar- 
nerqe- 
neruvailitaq 
neruver- 
neryar-, nerliyar- 
neryuniur- 
neve- 
never- 
neviarcaq 
nevirte- 
nevkuq 
nevluk 
nevuq 
ngel'a 
ngel'ar- 
ngillar- 
niicugni- 


niig- 
niite- 
nillaq, nillar- 
ninite- 
nipe- 
nirar- 
niugte- 
nivuk 
nuak 
nucug- 
nuge- 
nugtarte- 
nugyaraq 
nuik 

nuiq 
nukalpiaq 
nukaq 
nukar(aq) 
nuki- 
nuleg- 
nulgair- 
nuliaq 
nuliarir-, nulirrir- 


nulirgellriik 
nulirrniar- 
nulirtur- 


nullu 

nulte- 

nulur(ar)- 

nuna 

nunallite- 
nunaniq 

nunate- 
nungirte-, nungirta 
nungute- 

nuni- 

nunite-, nuniate- 


PROTOFORM 

nəRəvkaR- (under пәкә-) 

noniloy- 

norge- (under пәкә-) 

toRu 

NORUVOR- 

nəRyaR- (under nono-) 

naryu(y)- 

nova- 

navar- 

navi(C)ar 

na(C)ur- 

novku 

novoluy (nəvə-) 

nəvÖuR 

kənlə 

anlar- 

ni(ijiar- 

nayacuyni- (under 
naya(t)-) 

ƏDİY- 

naya(t)- 

ni(i)tar- 

nunanitə- (under nuna) 

nəpə- 

niRaR- 

nəpuy- (under nəpə) 

nəpuy- (under nəpə) 

nuvay 

nuccuy- 

nuyə- 

nuyət- 

nuyyanaq (under nuyə-) 

nuyiR 

nuyir 

nukalpiyar 

nukar 

nukarar (under nukar) 

nukay 

nuləy- 

nulyarir- 

nulir(ar) 

nulian(an)in- (under 
nulir(ar)) 

nuli(r)agalriik (under 
nulir(ar)) 

nulir(ar)niar- (under 
nulir(ar)) 

nuliR(aR)tuR- (under 
nulir(ar)) 

nutu(r) 

nulqan- 

nulun(an)- 

nuna 

nunalit- (under nuna) 

nunannin- (under nuna) 

nunatə- (under nuna) 

nunintə- 

NUNU(R)- 

nunni- (under nuna) 

nunanitə- (under nuna) 


nunur- 
nuqaq 
nuq(e)te- 
nuraq 
nurr'aq 
nurte- 
nutaan 
nutaraq 
nuteg- 
nutem 
nutngar- 
nuuk 
nuuniq 
nuvak 
nuve- 
nuvuk 
nuyaq 


nuyuite- 
nuyurrite- 


nuyurtar- 
paallag- 
paame- 
paanger- 
paangrun 
pacete- 
paci(ke)- 
pacik 
pacnaq 
paggaq 
pai 

pai- 

pair- 
pairsaag- 
pairte- 
paitaq 
paivte- 
pakegte- 
pakig- 
pakiur- 


pakluk 

palar- 

palirte- 

palu- 

palur- 
palurtaq 
pama- 
pamesquq 
pamyuq 
panag 
pangaleg- 
pangquussiig- 
panik 

pap'a 
papsalquq 
papsi-, papsike- 
paq(e)te- 
paqna(yug)- 
paqrite- 


nunur- 

nuqöan 

nuqət- 

NURRAR 

nurar(ar) 

ənuR- 

nutaan (under nutarar-) 

nutaRaR (under nutan-) 

nutəy- 

nutəm 

nutnar- 

nuvuy 

nuuniq 

nuvay 

nuvo- 

nuvuy 

nuyaR 

nuyuyit- (under 
nuyuy-) 

nuyuyit- (under 
nuyuy-) 

nuyuy- 

panatay- 

pa(C)uma(t)- 

рајјәк- 

рајјәвил (under panar-) 

patot- 

paci- 

maciy 

pacata- 

apay 

paóo- 

payi- 

oppain- 

padarcar- (under рабәк-) 

рабәк- 

payitə- (under payi-) 

pa(C)əvtə- 

pakəy- 

pakiy- 

paki(y)ur- (under 
pakiy-) 

pavlu 

palar- 

palir- 

palu- 

pallun- 

paluntan 

pama- 

pamyun 

pamyur 

pana 

panalay- 

paget- 

paniy 

ap(p)a? 

papay 

papói- 

pagat- 

paqna- 

paqRitə- 


CAY 
paquussiig-, paquussaag- 
partak 
parteraq 
paruq 
pasi- 
patag- 
pateg- 
pateq 
patqar- 
patsaqar- 
patu 
patuggluk 
patuir- 
Pave: 
paulaq 
paume- 
paunraq 
pavig- 
payiq 
pay'u- 
payugte- 
peggat- 
pegnem 
pegte- 
peke-, pekara- 
pekete- 
peksallag- 
peksuq 
pekutaq 
pel'i- 
pella- 
peller(yug)- 
pellug- 
pellukutaq 
pellumrun 
peluq 
penaiq 
penaq 
penge- 
pengeg(yug)- 
pengraliq 
pengug 
peqlirte- 
pequq 
pere- 
perrir- 
perr'ite- 
perrleqciir(ar)- 
perte- 
petengtaq 
petengte- 
petgar- 
petgeq 
pet'ngallag 
pet'nge-, petenge- 
petug- 
peyug- 

pi- 
piciatun 
piciq 


PROTOFORM 
pagot- 

parto(r) 

partorar (under panto) 
paruq 

pasi- 

pattay- 

patay- 

pator 

patqar- 

pacete- 

matu(-) 

patuy 

matunir- 

payuy- 

payu(la) 
pa(C)uma(t)- 
payunRan 

paviy- 

pa(C)iR 

pay(y)a(y)- 

payuy- 

payayar- 

paynam 

payta- 

paka- 

pakat- (under poko-) 
pəkyay- (under pəkə-) 
pəkyu 

pəkutaq 

pəllicci- 

əpla- 

aplar- 

patluy-2 

patu 

patuy- 

palu(r) 

apnarir (under apnar-) 
apnar- 

potyor- 

pənəy- 

pənnaliq (under рәкә-) 
ponur 

paglir- 

paqur 

pəRə- 

ƏPRİR- 

ƏPRİR- 

partaa 

porat- (under para-) 
mətəntaq 
matanta(r)- 

patyar- 

patyar- 

mətəntaq 
matanta(R)- 

pətuy- 

piyuy- 

pic) 

piciatun (under picir) 
piciR 
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piginaq 
piineq 
piirag- 
piirraq 
piite- 
pikaq 
pike- 
pilag- 
pilagtur- 
piluaqar- 
pillugte- 
piluguk 
pingayun 
pingcir- 
pinguar- 
piniate- 
piniqe- 
pinir- 
pinqegte- 
piqer- 
piqertuutaq 


piqrutaq, piqrun 


pircir- 

pirlak 

pirta 

pirtuk 

pirtuqciraq 

pisqun 

pissur- 

pitaq, pitaqe- 

pit'e- (rise) 

pite-, pit'e- (catch game) 
piteg- 

pitegcaraq, pitegcaun 
piu- 

piug- 

pivake- 

pivik 

piyaraite- 


piyua- 
pualla 
pucikar- 
pugci- 
puge- 
pugneq 
pugta- 
pukiq 
pukite- 
pukug- 
pula- 
pulaar(ar)- 
pulengte- 
punerte- 
pupik 
pupingqua- 
pupsug- 
pupsulek 


piyinaq 

piyinən 

piöay- 

pirdar- 

pinit- (under pi(-)) 

piköan (under pi(-)) 

pike- (under pi(-)) 

pilay- 

pilaytun- (under pilay-) 

pilu(R)aq- (under pi(-)) 

pituy- (under pi(-)) 

piluy(uy)- 

pinayut 

pimci 

pinnudar- (under pi(-)) 

pinnirit- (under pinnir-) 

piniqə- (under pinnir-) 

pinnin- 

pingiy- (under pi(-)) 

opiqan- 

apiqarutar (under 
opiqan-) 

əpiqaRutaR (under 
apiqar-) 

pincin- (under pirtur) 

pirlay 

pirtur 

piRtuR 

PİRİURCİRƏR 

piöqun (under pi(-)) 

pisun- (under pi(-)) 

pitar (under pi(-)) 

pita-! (under pi(-)) 

pita-2 (under pi(-)) 

pitey- 

piteycan- (under pitoy-) 

pigu-? (under pi(-)) 

piyuy- 

pivake- (under pi(-)) 

pidviy (under pi(-)) 

piöaqənit- (under 
pidaqa(nar)-) 

piyuy- 

puvata 

puci- 

pukcinnag- 

puye- 

puy(a)nen (under puyə-) 

puyta- (under puye-) 

pukir 

pukit- 

pukuy- 

pula- 

pula(C)ar- (under pula-) 

puləntə- 

punəRtə- 

pupiy 

pupinqur- 

pumyuy- 

pumsulək (under 
pumyuy-) 
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CAY 
puqiate- 
pugo” 
pugla- 
put'e- 

putu 
putukuq 
puugtuyuli 
puukar- 


puve- 
puveltuk 
puvsaq 
puya- 
puyuq 
puyuqe- 


puyuraar(aq) 
puyurniq, puyurnaq 


qaaryak 
qac'ag- 
qacagte- 
qacarte- 
qacelli- 
qaci- 
qacu- 
qagan 
qager- 
daşınan 
qaglak 
qai- 
qailir- 
qaillun 
qaiq 
qaite- 


qaivar- 
qakegte- 
qakerci- 
qakete-, qaklite- 
qaki- 
qakiiyaq 
qakite- 

qaku 
qakurnaq 
qakvar- 
qalarte 

qaliq 

qaliqaq 
qalirneq 
qaliruaq 
qalla(te)- (boil) 
qallaciq 
qallate- (talk) 
qalleq 

qallin 

qalliq 
qalluvak 
qalmar- 


PROTOFORM 

puqinit- (under puqiy-) 

pugiy- 

pugla 

put- 

putu 

putukur 

muytu(yu)li(q) 

puvuk(k)an- (under 
puvuy-) 

puva- 

puvəltu 

puvyar 

puya- 

puyur 

puyuqə- (under 
puyun) 

puyunnaq (under 
puyur) 

puyurnag (under 
puyur) 

qa(C)aryar 

qac(c)ay- 

qacu- 

qacar- 

qaceli- 

qatə 

qacu- 

qayan 

qayəR- 

qayinniR 

qayla(k) 

qada- 

qayəliR- (under qayə(R) 

qa(y)itə- (under gayu(q)) 

qayə(R) 

qa(y)itə- (under 
qayu(q)) 

qadvar- (under qad:-) 

qaksuyaun (under qake-) 

qakənci- (under qakon-) 

qake- 

qaka(r)- 

qakiiyaq 

qakkit- (under qakar) 

gaku 

qakunnaR (under gakur-) 

qayvar- 

qalar- 

qalir (under qaöə-) 

galigar (under qağə-) 

qaöəliR- (under дабә-) 

galirudar (under qaöə-) 

qala-1 

qalacin 

qala-? 

qatar 

qatlin 

qaöliR (under qaöə-) 

qaləvak 

qalman- 


qalqapak 
qalqerayak 
qalrir- 
qalru 
qaltaq 
qalu 
qalugyaq 
qalun 
qama- 
qamangaq 
qamauk 
qame- 
qamigar- 
qamite- 
qamte- 
qamur- 
qamurar- 


qanak 


qaneq 
qaner- 


-ganganaq 


qanganaruaq 


qangiar(aq) 
qanglluk 
qangqur- 
qangvaq 
qani- 
qanir- 
qanitaq 
qanli- 
qanrute- 
qantaq 
qante- 
qanuk 
qapiar- 
qapila(a)q 
qap”ite- 
qapuk 
qaqaq 
qaqite- 
qaquq 
qara- 
qaraliq 
qarute- 
qasaq, qasar- 
qasgiq 
qaskite- 
qaspeq 
qasqite- 
qasruliq 


qasruq 
qassarte- 


qastu- 
qasuuciaq 


qatek 
qater- 
qatli- 


qalqa 

qalqaRayaq 

qalar- 

даки 

galtar 

qalu(-) 

qaluyyan 

qallun (under qalu(-)) 

qama- 

qamənan 

qama(C)uy 

qama- 

qamiyan- 

qamitə- 

qamət- (under qamə-) 

qamun- 

qamurar- (under 
qamun-) 

qanay 

qanən 

qanəR- (under qanar) 

qaranaq 

qananaruaq (under 
qaranaq) 

qaniyan 

qanlu(R) 

HOU 

qarvaq (under qana) 

qani- 

qanniR- (under qaniy) 

qanit(t)an (under qani-) 

qanli- (under qanət-) 

qannuto- (under с̧апәк) 

qantan 

qanət- 

qaniy 

qapiR- 

qapilaaq 

qappit- 

qapuy 

qaqóan 

qaqito- 

qaquí(x) 

qaRa- 

qaRa 

qaRutə- 

qasar- 

qaöyi 

qatəkit- (under qatə) 

qaspəq 

qadqar 

qaöəRuləy (under 
qadoru(R)) 

qa(C)aru(R) 

qac(c)ay- 

qato 

qayurutar (under 
qayur) 

qatoy 

qator- 

qaceli- 


CAY 

qatngite- 
qatngun 
qatviaq 

qatiğeq 
qaügiiq 
qaugyag 
qaunge- 

qauq (forehead) 
qauq (head sore) 
qauraq 
qavanguq 
qavar- 

qavarni- 
qavarvik 


qavcicuaq 


qavcik 

qavcin 

qavirte- 

qavlunaq 

qavluq 

qavyurte- 

gayaga-, quyagpag- 
qayaq 

qayartur- 


qayigsaq 
qayigyar 
qayumi 
qayuq 
qayutun 
qayuvva 
qecaruaq 
qeceg- 

qecik 

qeciq 
qecnge-, qecngerte- 
qecug- 
qecuqite- 

qela 
qelanernarqe- 


qelapegte- 
qelcaq, qelcavak 
qelengilak 
qelengte- 

qelluq 

qellur- 
qelqecir(ar)- 
qelquaq 

qelta 

qelu- 

qemeryaq 
qemiq (hill) 
qemiq (float line) 
qemirrluk 
qemite- 

qena- 

qenarqe- 


PROTOFORM 

с̧анјык- 

qatangun 

qatviaq 

qavəyay 

qavəyay 

qaveyan 

qa(C)unay- 

qayun 

qa(C)ur- 

qayur 

qavaryuq (under qavar-) 

qavar- 

qavanni- (under qavar-) 

qavarvik (under 
qavan-) 

qavcicuaq (under 
qatviy) 

qatviy 

qavcit 

qavin- 

qavlunaq 

qavlu(n) 

qavyuRtə- 

qayay- 

qayar 

qayartur- (under 
qayar) 

qaðiyyar 

qaðiyyar 

qayu(q) 

qayur 

qayu(q) 

qayu(q) 

qəcanu(C)aR 

qətəy- 

qəciy 

qecin(-) 

qətəy- 

qəc(c)uy- 

qəcuqitə- 

qəla- 

qalanor(ar)- (under 
qəla-1) 

qala-1 

qaöəy- 

qatontak (under qələy-) 

qələy- 

əqlu 

qatunte- (under əqə-1) 

qanalon- 

qalqudar 

qalto 

qalu- 

qamoryar 

qəmin 

gamir? 

gamiriuy (under gamir!) 

qamit- 

qəna- 

əqə-2 
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qenercinrraq 
qenerte- 
qengallek 
qengaq 
qengaraq 
qengaruk 


qengaryak 
qensuq 


qenu 

qep'ag- 

qerar- 

qer'aq 

qerarun, qerrarun 
qercua- 
qercurpak 
qerkite- 
qerqaaller(aq) 
dead 

qerqauq 

qerra-, qerratarte- 
qerraleryug- 
qerrircete-, qerrircar- 
qerrler- 

qerrluk 

qerrsig- 

qerru- 

qerruarte- 
qerrulliik 

qerruq 

qerrur- 
qerruyanarqe- 
qerruyaq, qerruyak 
qertu- 

qertuneq 

qessa- 

qessake- 


qet'e- 
qetek 
qeter- 
qetrar-, qerretrar- 
qetunraq 
qetute- 
qevler- 
qevte- 
qeya- 
qeyu- 
qia- 

qiaq 
qiaryar 
qiguiq 
qiilerte- 


qiiq 

qiive- 

qikar- 
qikcig- 
qikcug(yug)- 
qikertaq 


qanaRcCiR 

qanar- 

qənaləy (under ganar) 

ganar 

qənanaR (under ganar) 

qənanZuk (under 
qənaR) 

qanaryak (under 
qənan) 

qanu(R) 

qənu 

qəpə- 

əkəRaR- 

әКәкак 

gararun (under qəRaR-) 

QİRƏ- 

qakcun- (under qaka(R)-) 

QƏR- 

qaaqtuq- 

qətək 

qagdar 

qərar- 

qaralər- 

QƏRİR- 

с̧әҝ̆әк- 

qaqluy 

qanya 

qiRu- 

qənu(C)aRtə- 

qanuliy 

qarOur 

QƏRUR- 

qiRuya- (under qiru-) 

qiRuya- (under qiru-) 

qar- 

qentuneq 

əq(ə)ya- 

əq(ə)yakə- (under 
əq(ə)ya-) 

əqət- (under əqə-1) 

qətək 

qətəR 

qiRətəR- (under qiRə-) 

qətunRaR 

qətut- 

qəvləR- 

qəvə(t)- 

qiöa- 

qiyu(y)C) 

qida- 

qi(C)an 

qa(C)aryar 

qiyuiq 

qi(C)alir- (under 
qi(C)ət-) 

qidor 

qiva(R)- 

qikar- 

qikciy- (under qiko-1) 

qikə-1 

qikəRtaR 
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CAY 
qikiq 
qikmiruaq 


qiku 

qilag- 
qilagaq 
qilaggluk 
qilagmiutaq 


qilak 
qilangaq 
qillerneq 
qillerte- 
qillerutair- 


qilug- 
qiluq 
qimag- 
qimug- 
qimugte 
qinerte- 
qınsaq 
qingirte- 
qinike- 
qinkiq 
qinu- 
qinuite- 
qinurqe- 
qip'aq 
qipe- 
qisserte- 
giste- 
qitevte- 
qitngir- 
qiu-, qiuq (blueberry) 
qiuq (rock) 
qiur- 
qiurliq, qiugliq 
qiuryaq 
qivir- 
qivru- 
qivyuq 
quagciq 
quaguk 
quagulek 


quaq, quarnaq 
quarruuk 


quarta (anal itch) 
quarta (cataract in eye) 
qucak, qucag- 
qugarruuk 

qugautnaq 


qugcuaqer- 
qugtugaq 
qugyuk 
quinag(yug)- 
qukaq 


PROTOFORM 

qikan- 

qikmiruaq! (under 
qikmin) 

qiku 

qilay- 

qilayaR (under qilay) 

qilaytuy (under qilay) 

gilaymi(C)utar (under 
qilay) 

qilay 

gilannar 

qitarnor (under qiton-) 

gitor- 

qiləRutaRiR- (under 
qitor-) 

qiluy- 

qilu 

qimay- 

qimuy- 

qimuyto (under qimuy-) 

qinan- 

qinpan- 

Hum 

qiniR- 

qinki(q) 

qinu- 

qinu(C)it- (under qinu-) 

qinuRaR- (under qinu-) 

qipöaR (under qipə-) 

qipə- 

qisiq 

qi(C)ət- 

qitəvə(t)- 

qitnir- 

qiyu(y)() 

qiyuR 

qiyum- 

qiyu(y)C) 

ki(C)unyan 

qivin- 

qivRu- 

qivyu(r) 

quveyci(q) 

qu(C)ayduy 

qu(C)aydulay (under 
qu(C)ayöuy) 

qu(C)ar 

quydarutnaq (under 
quy0ar-) 

quyanta(n) 

quvorta 

qucay- 

quyöan- 

quydarutnar (under 
quyöan-) 

quyluy- 

quytuqan 

quyöuy 

quyinay- 

qukar 


qukagliq 
qukir- 
qukvir- 
qulair- 
qule- 
qulen 
qulig- 
quliq 
quliraq 
qulliq 
qulngunritaraan 


qulugte- 
qulungnaq 
qulvar- 
qumaq 
qumik 
qungate- 
qungcur- 
qunguq 
qunguturaq 
guneyar 
qunik 

qunu- 

qupa 
qupanuar(aq) 
qupe- 
qup'luq 
qupucq 
qurrasqite-, qurrasqinarqe- 
qurre- 
qurrlugtaq 


qurrlur- 
qurrsuun 
qurrun 

quser- 

qusngiq, quyngiq 
qusuuq 
qusva(yug)- 
qutug- 

qutuk 

quya- 

quyana 

quu- 

quuk 

quuleq, quuleciraq 
quulerte- 
quumig- 
quunaq 

quuneq 

quuruq 
quutaar- 
quuyurni- 
quverta 

quyig- 

segg'ar- 

suugi- 

suyute-, cuyute- 
taamlek 
taangaq 


qukagliq (under qukar-) 

qukir- 

qukvir- 

qulanir- (under qulo-) 

qulə- 

qulə(t) (under qulə-) 

quliy- 

qulir (under qulə-) 

qulirar- 

quilir (under qulə-) 

qulannurutanit- 
(under qule-) 

qulucuk 

quluk 

qulvar- (under qulə-) 

quma(n) 

qumiy- 

qunatə- 

qurcun- 

qunur(-) 

qunuturaq 

qunyar- 

quniy 

qunu- 

quppar (under qupo-) 

qupanuy(ar) 

qupe- 

qupoinun 

qupnəR (under qupə-) 

qurasqit- 

QURƏ- 

qurlurtar (under 
qurlur-) 

qurlur- 

quro- 

qurun (under quro-) 

quyar- 

qyq 

quyuuq 

quvya(yuy)- 

qutuy- 

qutu(y) 

quya- 

quyanar (under quya-) 

quöu- 

əqöuy- 

quyələR- 

quy atar- 

qudumiy- (under qudu-) 

quyəfəR- 

quy(ə)nəq 

quöuquR (under quöu-) 

quöu- 

quüguyuy- 

quvarta 

qulöiy- (under qulə-) 

asyar(ar)- (under ada) 

asuy- 

cuyuta- 

ta(a)mlok 

taanar 


CAY 

taarri- 
taavtaaq, tavtaaq 
taayug(yug)- 
tacellgaq 
tacestu- 
taciq 

tagci-, tagtaq 
tage- 

tai- 

taima 

taituk 
taivkar- 
takaneq 
takar- 

take- 

taklar- 

takli- 

taku 

taku- 
takumcu(yug)- 
takuyar- 
takvik 
talaariq 
talineq 
talirneq 
talite- 
tallegte- 
talliman 
talliq 
talliquq 
tallirpik 
tallur(yug)- 
talu 

talur-, talu- 
talurte- 
taluyaq 
tamalkur- 
tamar- (all) 
tamar- (lose, be lost) 
tamiini 
tamlag- 
tamlu 
tamlurun 
tamu- 

tane- 
tanegte- 
tanem 
tangeq 
tan'geq, tan'ger- 
tan'gerliq 
tangerr- 
tangevkayak 
tangluq 
tan'gurraq 
tangviarrluk 
tanqig- 
tanukar- 
tapeq 
taperrnaq 


PROTOFORM 

taa(Ra)Ri- 

taavtaaq 

tayu(y)- 

tatatyar 

tata 

taciR 

tayci- (under tayo-) 

tay o- 

tayi- 

taóim(m)a 

tayatuy 

taivkar- 

takan-1 

takar-2 

tako- 

taklan- (under tako-) 

takəli- (under takə-) 

takku (under taku-) 

taku- 

takumcuy- (under taku-) 

takuyan- (under taku-) 

takviy- 

talaaro 

talinəq (under talu) 

talir- (under talu) 

talit- (under talu) 

сану-1 

taltimat 

taliR 

tatiqur (under tatin) 

tatirpiy (under tatin) 

tatur- 

talu 

talur- 

talir- (under talu) 

taluyar 

tamar- 

tamar- 

tammar- 

tamanani (under tamar-) 

talmay- 

tamlu 

tamlurun (under tamlu) 

tamur- 

tanoy- 

tanoy- 

tanom 

tarjoR 

tarornor (under tarar(-)) 

tararnar (under tarar(-)) 

Кагјәк- 

Катјәк 

tanlur 

tanyuraq 

tanəR 

tanqiR 

tanəy- 

tapen(-) 

tap(ə)RaRnaq (under 
taprar!) 
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tapete- 
tapraq (rope) 
tapraq (spit of land) 
taqe- 

taqeq 

taqig- 
taqmak 
taqte-, taqmigte- 
taquaq 
taqukaq 
taquq 
tarenraq 
tarnaq 

tarneq 
tarperaq 
tarranqegte- 
tarrarte-, tarrite- 
tartuq 

taru 
taryaqvak 
taryuq 
tass”uqe- 
tastur- 
tatame- 
tatangquq 
tatek 

tatkik 

гаҹ̧а 
taugken 

tavci 

tave- 
tayarneq 
tayima, taima 
tegak 
teggalquq, tegalquq 
tegge- 

tegg'i- 
tegleg- 

tegu- 

teguaq 
tegumiaq 


tegun 
tek'ar- 
tekeq 
tekiq 
tekite- 
teki(y)ute- 
tellumrun 
temci(ke)- 
teme- 
tem'iq, tem'irte- 
temli- 
tengak 
tengayuk 
tenge- 
tengelraq 
tengluk 
tengmiaq 
tengru- 
tengte- 


tapat-! (under tapar(-)) 

taprar! 

taprar2 

taqə- 

taqar 

taqiy- 

tagmak 

taqə- 

taqu(C)ar 

taqukaq 

taquq 

tar(a)nar 

tanonoq 

tan(2)non 

partarar (under panto) 

Гакак- 

tarar- 

tartu 

taru 

taryaqvay 

tar(3)yur 

tatyun- 

tat(o)tun- (under tato-) 

tatama(t)- 

natanqur 

tatak 

tatoko (under tato) 

tadva 

tay akon (under taóva) 

tavci 

tava- 

tayaRnoR 

taóim(m)a 

teyyay 

tayalquq 

təyəy- 

təyəy- 

toyloy- 

tayu- 

təyuöaR (under tayu-) 

tayum(m)i(C)ar 
(under tayu-) 

tayyun (under tayu-) 

tə(k)kaR- (under təyə-) 

təkər 

təkðə(r) 

təkit- 

təkiðutə- (under təkit-) 

patuy- 

tomci- 

təmə- 

təm(m )iR- 

ətəmli- 

tənay 

tənayuy (under tənay) 

tənə- 

tənəlRaR (under tənə-) 

tənluy(-) 

tənmi(C)aR (under tənə-) 

tənRu- 

tənət- (under tənə-) 
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CAY 
tenguk 
tenguqe- 
tepa 

tep'aq 

tepe- 

tepli- 
teptukuyuq 
teq 
teqiyaar(aq), teqirayuli 
teqsuqaq 
teq'uq 
teriaq 
terikaniaq 


terlak 

tertuli 

teru, teruluk 
teruvailitaq 
teve- 

tevir- 
tevvaar- 
tevyaraq 
tua-i, tuar 
tuaten, tuatna- 
tuavte- 
tugeq 

tuger- 
tugkar(aq) 


tukaate- 
tukar- 
tuker- 
tukni- 
tukullek 
tukuq 
tulag- 
tuliik 
tulimaq 
tulukaruk 
tuluq 
tuluryaaq 
tuma 
tumag- 
tumagliq 
tumak 
tumarte- 
tum'arte- 
tumci- 
tumnaq 
tune- 
tunertu- 
tungcirtur- 
tunge- 
tungeq 
tungliq 
tungmarte- 
tungu- 
tungyur 
tuntu 
tunturyuk 


PROTOFORM 

tanuy 

toruqe- 

tope 

tapdar (under təpə-) 

topa- 

topli 

təptukuyaq (under təpə) 

ƏfƏR 

təkiyaq 

teqsuqaq (under atar) 

ətəquR- (under atar) 

təRiyaR (under təRiy) 

torikanni(C)ar (under 
toniy) 

otonlay (under otoR) 

atartuli(q) (under ətən) 

tonu 

tonu 

ətəvə- 

taviR- 

tovvuy- 

atovyarar (under ətəvə-) 

taóva 

tay aton (under taóva) 

tu(C)ava(t)- 

tuyəR(-) 

tuyor(-) 

tuyakar(ar) (under 
tuyar(-)) 

tuka(r)- 

tukkar- 

tukar- 

tukniy- 

tuku(q) 

tukku(r) 

tulay- 

tudiy 

tulimar 

tulikar 

tulur- 

tuluryar (under tulur-) 

tuma 

tumay- 

tumay- 

otomay 

tumar- 

tumdar- (under tuma) 

tuməci- (under tums) 

tumonan 

tunə- 

tunəR- 

tur)ciR- 

tunə- 

İunəR 

tun(ə)liR (under tunə-) 

tunvaR- 

tunu- 

tunyuq 

tuntu 

tunturduy (under tuntu) 


tuntuvak 
tunu- 
tunucuk 
tunullek 
tunuq 
tunute- 
tunuvar- 
tupag- 
tupig- 
tupirtaarute- 
tup(e)ke- 
tuqluq 
tuqlur- 
tuqmik 
tuqu- 
tuqunarqe- 
tuqute- 
turquq, turtuqaq 
tusek 
tusnga- 
tuss'araq 
tussite- 
tus'un 

tut'e- (arrive) 
tut'e- (step on) 
tuteg- 
tutemqaq 
tutmar- 
tutsaraq 
tuullek 
tuunraq 
tuunri- 


tuusiik 
tuuskayar- 
tuutaq 
tuvqa- 
tuvte- 
tuyek (snipe) 
tuyek (shoulder) 
tuyur- 
uakner 
uame- 

uan 

uagliq 
uaqnaq 
uassiaq 
uci 

uciar- 
uclir- 
ucluryaq 
ucuk 
ucuge- 
ugasqite- 
ugayar- 
uginaq 
ugte- 
uguguag 
ugugnaraq 


uicungaq 


tuntuvak (under tuntu) 

tunu 

tunucuy (under tunu) 

tu(u)tlay 

tunnur 

tunut- (under tunu) 

tunuvar- (under tunu) 

tupay- 

tupin- 

tupin- 

tupəkə- 

tuqlu(y) 

tuqlun- (under tuqlu(y)) 

tuqmik 

tuqu(-) 

tuqunar- (under tuqu(-)) 

tuqut- (under tuqu(-)) 

tuqlu(y) 

tuys 

tutna- (under tut-) 

tutyar(ar) (under tut-) 

tutyayat- 

tut- 

tut- 

tuto- 

tutoy(-) 

tutmagar (under tuta-) 

tutmar- (under tuts-) 

tutyar(ar) (under tuto-) 

tu(u)tloy 

tuyonraR 

tuyonri- (under 
tuyonnaR) 

tudiy 

tucilar- 

tu(C)utar 

tuvenan 

tupet- 

tudiy 

tuyo 

tuyur- 

uyaknan 

uóa(t)- 

uyan 

uyal(l)iR (under uyan) 

uyaknar 

u(y)a(t)saq (under uyan) 

uci 

uci(C)ar- (under uci) 

ucinir- (under uci) 

ula(t)luyar 

ucuy 

UCUR- 

qura(yaqit)- 

ivayar- (under ivar-) 

uyinaq 

uyta- 

uyuyuaq (under uyduy) 

uyöuynaR (under 
uyduy) 

uicunag 


CAY 

ui 

uig- 
uigtua- 
uilgaq 
uiluq 
uinge- 
uinguaq, uingusaq 
uirrani- 
uirre- 
uita- 

uite- 
uiteraq 
uivaar- 
uivaq 
uive- 
ukamar- 
ukasiruaq 


uki- 
ukisqaq 
ukisqir- 
ukite- 
ukli-, uklir- 
uksi- 
uksuaq 
uksuq 
ukurraq 
ukvege- 
ukver- 
ula 
ulakitaar- 
ulapeqe- 
ulariq 
uleve- 
ulevlar- 
uliiq 
ulik 
uliun 
ullag- 
ulligte- 
ullirte- 
ulluvak 
ull'uyaq 
ulmirte- 
ulpiarte- 
ulruk 
ulte- 

ulu 
uluaq 
uluar- 
ulug- 
ulur- 
ulurya(yug)- 


uluryanar- 


ulute- 

umci- 
umcig- 

ume- 

umeg-, umek 


PROTOFORM 

uyi 

uöəy- 

uöəytun- (under uöəy-) 

uyilyaR- (under uyi) 

uvilun 

uyinəy- (under uyi) 

uyin(n)ubar (under uyi) 

uyiRani- (under uyir(ar)-) 

uyiR- 

uvita- (under uvi(t)-) 

uvi(t)- 

ivitoRaR 

uyiv0ar- (under uyivo-) 

uyivvaR (under uyivə-) 

uyivə- 

ukamar- 

ukadirudar (under 
ukadir) 

uki-2 

ukisqaq 

ukisqaq 

ukit- (under uki-2) 

uyukli- (under uyu-) 

ukyi- 

ukyurar (under ukyur) 

ukyun 

ukurar 

ukveqe- (under ukvar-) 

ukvar- 

ule(-) 

ulakitaar- 

ulapa(t)- 

ulariq 

uleve- (under ula(-)) 

ulovlan- (under ula(-)) 

ulayaq 

uliy(-) 

uli(C)un 

utlay- 

uliR- 

ulin- 

uluyay 

ula(t)luyar 

ulmirta- 

ulpəy- (under ulət-) 

ulruk 

ulat- 

ulu(q) 

ulu(r) 

ulurar- 

uluy- 

ulur- 

ulurya- 

uluryanar- (under 
ulurya-) 

ulute- (under ula(-)) 

umciy- (under umey-) 

umciy- (under uməy-) 

umyuyaq 

uməy- 


Central Alaskan Yupik Index 513 


umi-, umigsig- 
umiqvanek 
umte- 


umyu(g)aq, umyu(g)aqe- 


umyu(g)artur- 


umyugaite-, umyuarite- 


una- 
unair- 

unake- 

unaliq 

unange- 

unarciar- 

unasmiur- 

unatar- 

unegte- 

uneq 

unga- 

ungag(u)aq, ungaggaq 
ungair- 

ungak 

ungalaq 

ungi- 

unguir- 


ungungsiq 
unguva- 
unguvan 


ungilag- 
unglu 
ungpaar(aq) 
ungpek 
ungu- 
unite- 
uniurte- 
univkaraq 
unraq 
unuaq 


unuaqu 
unuk 
upag- 
upete- 
up’nerkaq 


ugamairi- 
uqamaite- 
ugamaq 
ugeq 
uqer- 
uqiggete-, uqaggete- 
ugigli- 
ugila- 
ugilngu- 
uqite- 
uqlir- 
uqrun 
uqsuq 
uquaq 
uquggluk 


umi- 

umi- 

umay- 

umyuyZaq 

umyuyzaq 

umyuyanito- (under 
umyuyZaq) 

una- 

unaRiR- 

unakə- (under una-!) 

unalir 

unanə- (under una-!) 

unancin- 

unaómi- 

unatar- 

unay- 

иләк 

una- 

unayzaq 

unaniR- (under unak) 

unak 

unalar (under unan) 

uni- 

unumman- (under 
uyuma-) 

ununsiq 

unuma- 

uruman (under 
unuma-) 

unilay- 

unlu 

ba’ dean 6 

Hülbəy 

unu- 

unit- 

uni(C)ur- 

univkarar 

unRaR 

unnu(C)aR (under 
unnuy) 

unnuraqu 

unnuy 

upay- 

upat- 

upən(ə)RaköaR (under 
upon(a)rar) 

uqimarjin- 

uqimanit- 

uqimanit- 

uqor 

uqər- 

uqinit- 

uqinitli- (under uqinit-) 

uqila- 

uqöllnu- (under ugdur) 

uqqit- 

uglin- 

ugarutar (under ugar) 

uqsuq 

uqöuRaR (under ugdur) 

uquy 
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CAY 
uquir(aq) 
uqumyak 


uquq 
uqurte- 
uqvik 
uraruq 

ure- 
urluveq 
urnir- 
urr'aq 
urrasquq 
urug- 

uruq 

uryur- 
usaaq 

usgu 

uskuq 
uskurtuliaraq 
usper- 
usruq 
ussneq 
ussukcaq, ucukcaq 
uste- 

usvi, usvitu- 
usviite- 
utakinaq 
utaqa- 
uterte-, utetmun 
utnguk 
utqiq 

utuqa- 
utvak 

uu- 
uugnar(aq) 
uulegte- 
uumi(yug)- 
uunglekar- 
uugnarqe- 
uurcara- 
uute- 

uutuk 
uuvlaag- 
uvaa- 

uver- 
uyalek 
uyamik 
uyangte- 
uyaquq 
uyatu-, uyakite- 
uyiqe- 
uyive- 

uyte- 

uyug- 
uyunge- 
uyuraq 
vegtaq 

vek 

wayar- 

wa- 


PROTOFORM 

uquiq 

uqöumyay (under 
uqöuR) 

UQÖUR 

ugdur- (under uqöuR) 

uqviy 

uraruq 

URƏ- 

urluvor 

URNIR- 

URRAR 

URRAR 

uRuy- (under uRə-) 

URÜUR 

URYUR- 

uya(C)aq 

uyyu- 

uyukkur(ar) 

uyukkar(ar) 

uspor- (under uday-) 

UYURU(R) 

usnəq (under uytə-) 

ucukcaq 

uyto- 

uyvi 

uy virito- (under uyvi) 

utakinaq 

ufaqə- 

uton- 

UtrjuR 

ulqiR 

utuqqan 

u(u)tu(y) 

uyu- 

uyduynar (under uyduy) 

unulay- 

uyumi- 

uyunilar- (under uyu-) 

uyur- (under uyu-) 

UYYUR- 

uyut- (under uyu)- 

uutuk 

uyunilar- (under uyu-) 

uvo(C)a- (under uvor-) 

ƏVƏR- 

uyalək (under uya(qur)) 

uyamiy (under uya(qur)) 

uyay- 

uya(qun) 

uyatu- 

uyiqə- 

uyivə- 

uytə- 

uyuy- 

uyunə- 

uyuRaR 

əvəytaR (under əvəy) 

əvəy 

uvayan- 

uvva 


waten, vvatna- 
wii 
yaaliagni 
yaani 
yaaqvani 
yaate- 
yagneg 
yagte- 
yaqiur- 
yaqulek 
yagug 
yave- 
yavun 
yiite- 
yitaar- 
yit'e- 

yuar- 
yuaraq 
yugaq 
yugnirqe- 
yugte- 
yugyag- 
yukutaq 
yuinaq 
yuk, cuk 
Да 
yungcar- 
yuqerte- 
yurar- 
yurvir- 
yuu- (live) 
yuu- (get or put in) 
yuuciq 
yuukaq 
yuunerrar(aq) 
yuurqaq 
yuurrmiur- 
yuvgeq 


yuvrir- 


yvaton (under uvva) 
uvara 

ina(va)- 

ina(va)- 

ina(va)- 

inan 

iyaynəR (under iyay-) 
iyay- 

iyaqqi- (under iyay-) 
iyaqur 

iyaqurR 

yava- 

yavun (under yavə-) 
innit- (under iguy) 
inut-2 

innit- 

ivar- 

inuyar (under iguy) 
yuyu(C)aq (under inuy) 
inuynir- (under inuy) 
yuyte- (under inuy) 
inuyyay- (under inuy) 
iyukuta(n) 

inuyinnar (under iguy) 
inuy 

iyunnan 

yuncar- (under inuy) 
yugar- (under iyyuR-) 
yuRZaR- 

İYUVRİR- 

inuyu- (under iguy) 
niyu- 

inucir (under inuy) 
in(o)yukan 

yu(u)nraq (under inuy) 
nidurgar (under nidur-) 
nidur- 

navyur 

İYUVRİR- 


Postbases and enclitics 


a- 

(t)a- 

aatar- 

allag- 

(g)aq 
(g)age- 

ar- 

ar(aq) 
(g)arar- 
(g)arkaq, (g)arkau- 
(g)ar(ar)te- 
(ng)ar(ar)te- 
atarar- 

=am 
caar(ar)- 
Car- 

cetaar- 

cete- 

ci- 

ciar(ar)- 


a- 

ta- 

RataR- 
Hay- 

ÓaR 

ÖaR- 

aR- 

RAR 
RƏRƏR- 
yarka(C)u- 
ararta- 
nar-! 
ratar- 
(jjam 
сак-1 
сак-1 
tota(C)ar- 
tot- 

ci- 

C(C)İR- 


CAY 

(u)ciq 
ci(#)qe-, -ciqiar- 
cir- 
(s)ciryar- 
cuar(aq) 
cugninarqe- 
cuk 

culngu- 
cungaq 
cuun, -ssuun 
gguir- 
=88uq 

(g)i- 

(r)i- 
(ng)icag- 
ilitaq 
(ng)illige- 
(ng)inaq 
(ng)ir- 
(ng)irute- 
ite- 

(1/q)ite- 
(ng)ite- 

=) 

Капит- 
kanir- 
kanir(ar)- 
kaq 
(s)kar(aq) 
karaq 
kcuar(aq), -kcuar(ar)- 
ke- (have as) 
ke- (one acted on) 
kegci- 
kegtaq 
kegte- 

ki- 

mkiq 

kite- 

kliute- 

knak 

knaq 

kneq 
ksagute- 
ksaite- 

ku 

kuaq 

kuar- 

kuciq 
kugte- 

kuir- 
kutag-, kutar(ar)- 
kutaq 
kuyuk 

laag- 

lar- 

leg- 

lek 

ler- 


İgir- 


PROTOFORM 
UCIR 

ciqə- 
C(C)İR- 
c(c)iryar- 
kyu(C)ar- 
nit- 

cuy 
culgu- 
cunaq 
ci(C)un 
k(k)u(C)an- 
nu(C)ur 
Öl- 

1i-2 

nicay- 
nilitaq 
niliqə- 
ninnar(-) 
IJiR- 
TiRutə- 
lit- 

lit- 

nit- 

i 

kkanir- 
kkanir- 
kkanir- 
kdar 

kar 

karaq 
kyu(C)ar- 
ka-1 
Кә(-)2 
kiy- 
koytaq 
kiy- 

ki- 
k(k)i(C)an 
kdit- 
li(C)ute- 
knar 
knar 
knar 
kyayuto- 
kya(C)ite- 
ku 

k(k)ur 
k(k)u(C)ar- 
k(k)ucir 
kutar- 
k(k)u(C)ar- 
kutar- 
q(q)un 
k(k)uyuy 
Hay- 
la(R)- 

loy- 

loy 

İƏR- 

lyin- 
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lgu- 

li- (make) 
li- (become more) 
liaq 

liar- 
linraq 
liqe- 

lir- 

liri- 
lirneq 
liur- 
liyar- 
llag- 

lleq (nominalizer) 
lleq (one that is more) 
“ili 

Ili- 

=Ди 

llug- 
Ilugte- 
lluk 

Ingu- 
lria(q 
lu(q) 
luagar- 
lugpiaq 
(u)ma- 
(u)maar(ar)- 
mar- 
mcug- 
mete- 
-mi 

mi- 

mig- 

miu 

mli- 
myag- 
(u)n 

na- 
naciar- 
nanrir- 
naq 
narqe- 
naur- 
nayuke- 
neq (nominalizer) 
neq (one that is more) 
nerraq 
nerrar(aq) 
nerrlugte- 
nertu- 
nga- 
ngaite- 
ngar- 
ngari- 
ngarli(q) 
ngate- 
nge- 
ngig- 
ngnage- 
ngqerte- 


i(s)yu- 
li-1 

1i-2 
li(C)ar 
liyar- 
lingaq 
liqə- 

lin- 

1i-2 
lirnəq 
1i(C)ur- 
liyar- 
Hay- 

loni 

lon? 

hi 

ți- 

iu 

luy 

luy 

luy 

Inu- 
Iri(C)a(q) 
lu(r) 
I(Du(C)an- 
luypiyaq 
(u)ma- 
(u)mar(ar)- 
mar- 
mcuy- 
moto- 

mi 

mi- 

miy- 
minu 
mli- 
myay- 
un 

na- 
naci(C)an- 
NRiR- 

nar 

nar- 


n(ə)RaR(aR )(-) 
n(ə)RaR(aR)(-) 
nonluy- 
7777 
a- 
na? 
yar? 
a- 
— 
na-? 
nəy- 
riy- 
naqə- 
УҸ̧АВ- 
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CAY 

ngr(ar)- 
ngssak, ngssag- 
ngssi- 

nguaq 

nguq 

ni- 

niar- 

niarar- 

nirge- 

nkuk, nkut 
ngegcaar(ar)- 
nqigte- 

nrir- 

nrite- 

peke- 

piaq 

pik 

=qaa 

qainar-, qainaq 
qaq 

qaqe-, qa”aqe- 
qar- 

qatar- 

qetaar- 

qliq 

qsig- 

qu” 

gug 

qur- 

r- 

r(ur)luq 

rpak 

rpallar- 

rqe- 

rraar- 

rrar- 

rrlak, rrlainaq 
rrlug- 
rrlugaq 

rrluk 

rugaq, rugaat 
sqe- 

ssaag- (try to) 
ssaag- (fetch) 


ssiyaag-, ssaag- (too, too much)) 


ssur- 
(te)staili- 

ta- 

(s)ta 

taar- 

taite- 

(u)taq 

taq 

tar- (get) 

tar- (by nature) 
tate-, tateke- 

te- (cause one to) 
te- (catch, go to) 
te- (area of) 
(u)te- 


PROTOFORM 


NR(a)R- 
mcay- 
nsi- 
nin)uöan(-) 
nuq 

ni- 
ni(C)ar- 
ni(C)ar- 
n(n)ir- 
nkuy 
nqiy-1 
ngiy-2 
TRİR- 
nrit- 
va(ka)- 
pivC) 
piy(-) 
q(q)a(a) 
qa(C)inar- 
qar- 
qqaqe- 
k(k)an- 
k(k)attar- 
k(k)atar- 
qliR 

ӧгу- 

qus 

QuR 
qour- 
(V)n- 
RuRluq 
vay(-) 
vallay-? 
RQƏ- 
tra(C)ar- 
inan- 
Rlay 

tuy 
luypiyaq 
luy 
Ouyan(-) 
öqə- 
car-1 
car-2 
yay- 
ci(C)ur- 
tata(C)ili- 
to- 

бә 
ta(C)ar- 
tarit- 

un 

tar 

tan- 
t(t)an- 
tatəkə- 
t-1 

t-2 

tə 

utə- 


(u)teke- 

ter- 

tmurte- 
trute- 

tu- (have lots) 
tu- (habitually) 
=tuq 

tuqaq 

tur- (eat, use) 
tur- (repeatedly) 
tuuma- 
(ng)u- 
(ng)uaq 
(ng)un 
(g/t)uq 

ur- 
(g/t)ur(ar)- 
urluq 
(ng)urte- 
vaalug- 

vag- 

vaileg- 
vailug- 
vakar- 
vallag- 
vallug- 

var- 

vguar- 

vik 

vike- 

virte- 

vkar- 

vke- 

vlaag- 

vsiar- 

yaaqe- 

yag- 

yagute- 

yak 


yaq 
yaqu(nak) 
yar- (Would) 
yar- (go to) 
yaraq 
yarar- 
yarpiar- 
yartur- 
yaurte- 
ya 

yuar- 

yug 
yugar- 
yugnaite- 
yugnarqe- 
Yumor 
yuite- 

yuk 
yukaar(ar)- 
yuke- 
yuuma- 
uug 


utəkə- 
tər- 
tmi(C)ar- 
tnuto- 
tu-1 
tu 
İUR 
tuq(q)an- 
tur-1 
tur-2 
tu(C)uma- 
u- 
n(y)uðar(-) 
nuto- 
ÖUR 
(C)un- 
Oun(aR)- 
RuRluq 
nün)un- 
vayil(l)uy- 
vay- 
vayələy- 
vayəl(Buy- 
vakar- 
valtay-1 
vatuy(-) 
VaR- 
vlay- 
öviy 
övikə- 
vinto- 
vkan- 
va(ka)- 
vlay- 
VZƏRƏR- 
yaaqə- 
yay- 
yyay- 
tyay- 
yar 
yaqu(nay) 
yar- 
yar(tur)- 
yar 
yarar- 
yar- 
yar(tur)- 
ya- 
yu- 
yu(C)ar- 
yuy- 
yuy- 
yuknarit- 
yuynar- 
Yuyus 
yufn)it- 
yuy 
yukar- 
yuke- 
yuyuma- 


yu(u)q 





EASTERN CANADIAN INDEX 
(Tarramiut Dialect) 


Eastern Canadian forms are given in the Inuit Cul- 
tural Institute Roman orthography, that is with qq, rr and 
jj rather than rq, qr and tj as in the later Avataq Cultural 
Institute proposal. Equivalences between this orthogra- 
phy and the orthography used in this dictionary are given 
below. Symbols of the practical orthography are given in 
italics. If no equivalence is given it means that the practi- 
calorthography uses the same symbol(s) as our orthogra- 
phy. g = vY, r =R, j = y, and ng = rj. Bases ending in a 
consonant not now determinable (owing mainly to 
Schneider's Law) end in'C' and final consonants dropped 
because of Schneider's law are put in brackets. Postbases, 
gathered attheend, are given in post-vocalic form (enclitics 


preceded by “=”. 


TARRAMIUT - ECI 
a'aa 

aa (yes) 

aa (exclam. of pain), aala 
aa- 

aamai- 

aana 

aangajaak- 
aannia(q)- 
aanni(q)- 

aaqqi(k)-, aaqqisur- 
aariak 

aarlu(q)- 

aarluk 

aasit 

aasivaq 

aat- 

aatsuk 

aattu(q)- 

aggaa(q)- 

aggaajaq 

aggajaak 


aggak 
aggamik 


aggauti 
aggiq 
aggi(q)- 
aggiut(i)- 
aggu(q)- 
agguq-, aggu 
agiaq- 
agiuppiniq 
ai 


ai- 
aikaluk 
ailaq- 
ailitaq 
aipa- 
aippaq 
airaq 


PROTOFORM 

aka(a) 

a(a)n 

a(a) 

aya- 

aya- 

a(a)na 

aana- (under aya-) 

anniaq- (under atnir-) 

atniR- 

aRənqiy- 

aariak 

aarlug- 

a(C)artuy 

aaci(in) 

aacivak 

aat- 

aak- 

aak- 

aöya(R) 

adyarudar 

adya(C)ar (under 
абуа(к)) 

aöya(R) 

azyaymik- (under 
adya(r)) 

azyaun (under adya(r)) 

atyir 

ayyin- (under ayo-) 

ayiy- 

avyur- (under avyur-) 

aüyun- 

ayiy- 

ayiuppak (under ayiy-) 

ay 

ayə- 

ayi 

anitan- (under ari-) 

ailitaq 

aripa- 

a(C)ippan 

aiRaq 
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aiq 
aiqqavaq 
aitsi(q)- 
aitta(q)- 
aittau(q)- 


aittu(q)- 
aiva- 

aiviq 
aiviqiak 
aivva(k)- 
ajak- 
ajakuluk 
ajapig- 
ajauppiak 
ajja(q)- 
ajjitaaq 
ajju(q)- 
ajjuuk 

aju- 

ajuaq 
ajugaq 
ajuji- 

ajug-, ajuri- 
ajuqiq-, ajuqiqtu(q)- 


ajurir-, ajurit- 
ajurnangit- 
ajursa(q)- 

ajursit- 

ajutit- 

ajuttaq, ajutta(q)- 
ajuurvik 

akapaq- 

akau-, akaugi- 

aki 

akiliq 

akiliq- 

akilliq 

akima-, akimajuk- 
akimmi(C)-, akimmia(q)- 
akiniaq- 


akinnaq 
akiraq 
akisuk- 
akit- 
akiti 
akiug- 
akka(k) 
akki(q)- 
akuaq 
akuilitaq 
akukittut 
akuliaq 


akulliq 
akuni 


akunniq, akurnga- 
akuq 


aðir 

aitqan (under aðir) 

ayə- 

ayittar- 

ayittarur- (under 
ayittar-) 

aittuq- (under ayə-) 

aiva- 

ayvəR 

aiviqizak 

aivvak- (under ayvar) 

ayay- 

ayak 

ayapor- (under ayay-) 

ayarur (under ayay-) 

ayZaq- (under ayo-) 

atə(öi) 

atzuq- (under atə-) 

aayzuuk 

ayu- 

ayu(Z)aq 

ayuq- 

ayuzi- (under ayu-) 

ayuq- 

ayuqucintun- (under 
ayuqə-) 

ayURIR- 

ayurnag- (under ayug-) 

ayuqSaq- (under ayuq-) 

ayuqğSit- (under ayuq-) 


yu 
atpaq- (under at-) 
akka 


aki(-) 

akil(l)in (under aki(-)) 

akilir- (under aki(-)) 

akil(l)in (under aki(-)) 

akima- (under aki(-)) 

akitmi(C)- 

akini(C)an- (under 
aki(-)) 

akitnar (under aki(-)) 

akinaq (under aki(-)) 

akisuk- (under aki(-)) 

akima- (under aki(-)) 

akin (under aki(-)) 

akirur- (under aki(-)) 

akkak 

akkin- 

akurar (under aku(r)) 

aku(R) 

aku(R) 

akul(l)inan (under 
akulə-) 

akul(l)inan (under 
akulə-) 

ak(k)uvar 

akunnəq (under aku(r)) 

aku(r) 
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akuq- 

akut- 

akuttujumik, akuttutut 
ala, alaq 

alakka(q)- 

alag- 

aliagi- 

alianait- 


alianag-, aliasuk- 
aliguq 

alik- 

alingit- 

aliq 

aliqtiik 

alittu(q)- 

alivaq- 

alla 

alla(C)- 

allaa(k)-, allaanga- 
allaaq 

allaat 

allai(q)- 

allaniq 

allaq 

allaqi- 

allatiq- 


allaut(i) 

alliaq 

alli(q)- 

alliq 

alliraq 

alliruq 

allu 

alluaq 

allu(q)- (disjoint jaw) 
allu(q)- (step over) 
allu(q)- (dive into water) 
alluraq 

allurniqtu- 

aluk- 

alumiraq- 

alupak-, alupaq- 


alupiq- 

aluq 
aluttiniq 
amaamak 
amaaq- 
amag, amaaq 
amaruq 
amaulligaaq 


amauraq 
amaut 
amiakku 
amigari- 
amila 


PROTOFORM 

akur- 

akut- (under aku(R)) 

akultu- (under aku(r)) 

alaq 

alankar- 

alan- 

alianaq- 

aliyanarit- (under 
aliya-) 

aliya- 

aliyuq 

atay-1 

alinit- 

alaq 

alinto 

aloytun- (under atoy-) 

ali 

atla 

alyan(-) 

avlon- 

allaq 

aylaan 

allaR(iR)- 

atlanəR (under atla) 

апјаҝ(-) 

allaR(iR)- 

allaqtəq- (under 
allar(ir)-) 

aylaun (under alnar(-)) 

atlirar (under at(ə)-) 

aylar(-) 

atlin (under at(a)-) 

atligar (under at(a)-) 

ayluqur (under aylur) 

anlu 

anlu(C)ar (under anlu) 

aylur 

amtun- 

antur- 

avluraq (under amtun-) 

amiun- 

aluy- 

alupak- (under aluy-) 

alumoraq- (under 
aluy-) 

alumənaq- (under aluy-) 

alu(R) 

aluktətnəq 

ama- 

amar- 

amaaq 

amaqur 

amautloyaq (under 
amarutloy) 

ama(C)ur 

amaun (under amar-) 

aminar 

amayag- 

a(a)m(ilaa) (under 
a(a)n) 


amiliraq 
amiq 
amiraq 
amirruq 
amisut 
amittukaaq 
ammaaq 
amma, ammalu 
amma(q)- 
ammalurik- 
ammaniriik 
ammut 
ammuti 
amu- 
amuaq- 
anaana 
anaatsaq 
anaq 

anau- 
anautaq 


angak 
angajuk 
angajuqqaaq 


angajurnguq 
angajutsiq 


angakkuq 
angi- 
angiaq 
angiinna(q)- 
angili- 
angillutaq 
anginaaq- 
angiq- 
angirramut 
angirra(q)- 
angu- 
anguaq- 
angula- 
anguma-, angummati- 
angusalluk 


angusugtuq, angusuyuq 
anguti 

angutiviaq 

anguug- 

anguuti 


anguvigaq 

ani- 

aniguq-, anigguq 
aniiqtuq 

ani(k) 

aniqta 

aniqtiri- 

anirniq 
anirsaatuq 


amiləqaR (under amit-) 

amir 

amirar (under amir) 

amilrug (under amit-) 

aməcu- 

amit- 

akmaaq 

amma 

anvar- (under anva-) 

analuR- (under anva-) 

anva- 

at(ə)- 

ammun (under amu-) 

amu- 

amurar- (under amu-) 

ana(a)na 

a(a)nakaq 

anaqa 

anayu- 

anayutar (under 
anayu-) 

anay 

anayuy 

anayuq(g)ar (under 
anayuy) 

anayunruq (under 
anayuy) 

anayuklir (under 
anayuy) 

analkur 

anə- 

anpi- 

anit- 

an(a)li- (under anə-) 

anillur- (under anjit-) 

anənaaq- (under ајјә-) 

anor- (under a(a)n) 

anilraq- (under anit-) 

anilraq- (under anit-) 

anu- 

anudar- 

anula- 

anuma- (under anu-) 

anucallur (under 
anun) 

anuyu(R)- (under anu-) 

ayun 

anutaviag (under anun) 

anudur- 

anudarun (under 
anudar-) 

anuviyaq 

ana- 

aniyuq- (under anə-) 

anayir- (under anə-) 

anaya- 

anirta 

anartaga- (under апәк-) 

anəR- 

anorya(C)ar- (under 
anəR-) 


TARRAMIUT - ECI 
anit- 

aniu 
annaaqtu(q)- 
annak- 
anngaa- 
anngaq 
anngi(C)- 
anniri-, annirusuk- 
annitu- 
annuraaq 
anu 

anuri 
anursili 
apaak- 
apaapa 
apiri- 
apirsu(q)- 
appa(q)- 
appai- 
appaq 
apujjaq 
apujjasuq- 
apummaq 
apuq- 
aput 
aqajaq 
agajuani 
aqali 
aqaq- 

aqi- 

aqiaq 
aqiaruq 


agiggiq 
agilluqaaq 
aqit-, aqili- 
aqittuq 
aqpaa(q)- 
aqpasua-, aqpangiq- 
aqpik 
aqqa(q)- 
aqqala- 
aggunaq- 
aqqusaa(q)- 


aqqusiniq 


aqquti 
aqtaq- 
aqtuq 
aqu 
aqui- 
aqupi- 


aqut- 
aquuti 
aquvit- 
ariu-, ariuk- 
ariuniku 
arli(k)- 


PROTOFORM 

anət- (under anə-) 

aniyu 

anənaaq- (under ајјә-) 

annay- 

anor- (under a(a)n) 

an(3)yar(ar) 

atniy 

atniqə- (under atnir-) 

ana- 

atnuraaq (under ato-) 

anu 

anuqo 

anuglir- (under anuqo) 

apəktət- 

ap(p)a? 

apəRə- 

apənə- 

atpaq- (under at(ə)-) 

atpaq- (under at(ə)-) 

alpa(y) 

apun (under apə-) 

apun (under apə-) 

apummar 

apur- 

apun (under apə-) 

aqayay 

aqayu 

akka 

aqay- 

aqə- 

aq(ə)yan 

aq(3)yaqur (under 
aq(ə)yan) 

aqəÖYİR 

aqilluk (under aqit-) 

aqit- 

aqit- 

aqva- 

aqva- 

aqəvöiy 

atRaR- (under at(ə)-) 

alomqan- 

alqunan- 

apqucaaq- (under 
aprun) 

apqucinaq (under 
apnun) 

aprun 

aRCaR- 

artur- 

aqu : 

aqu(C)i- 

aqup(p)i- (under 
aqumə-) 

aqut- (under aqu) 

aqu(r)un (under aqu) 

aqumə- 

aR(ə)yu- 

aR(ə)yu- 

arli(C)- 
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arnaq 
arnaviaq 
arngilik- 


arnguaq 
arraani, arragu 
arri- 
arsa(C)- 
arsaa(q)- 
arsairaut 
arsaniq 
arsaquq 
arsi- 
arsu(k)- 
arviq 
arvitaqtuq 
asa(k)- 

asi, asiani 
asigiyaaq- 
asiruq- 
asiu- 
asivaq 
asivaq 
asu- 
asuila, asuguuq 
at(i)- 

ata- 

ataaq- 
ataata 
ataatatsiaq 
atai 

ataniq 
atauq 
atausiaq- 


atausiq 
atauti 

ati- 

atii 

atigi 

atiq 

atiq- 

atsa, atsak 
atsagiikkuti 


atsajuaq 
atsa(k)-, atsakaa(q)- 
atsalik- 

atsalua 

atsaq 

atsataq- 

atsi(q)- 

atsu- 

atsunaaq 

atsut 

attagu 

attataq- 

attu(q)- 

attuq 

atuaq-, atuarniq 
atungaq 


aRnaR 

arnaviaq (under arnar) 

an(a)rilak- (under 
anəR-) 

ayanru(Car) 

alrani (under alor) 

ARRİ- 

aqla- 

ARRAR- 

aqla- 

aqsaq 

aköanquR 

aqci- 

aqaycuy- (under aqay-) 

ARVOR 

ARViR- 

azak- 

aci 

aciyə- (ас1-2) 

acirug- (under aci-2) 

aciu- (under aci-2) 

aacivak 

acivaq- (under aci-2) 

acu- 

acu 


ataaq- (under at(a)-) 

ata(a)ta 

ata(a)ta 

ata? 

atanəR (under ata-) 

ata- 

ataucirag- (under 
atarucir) 

ataRuciR 

attan (under ata-) 

atə- 

ata? 

atəkə- 

ataR 

ator- (under at(a)-) 

accay 

akSayiitkutaq (under 
akóay-) 

aköay- 

aköay- 

aksalok- (under akóay-) 

akday- 

aklaq 

apcak- 

accir- (under atar) 

aklu- 

akluna(a)q 

akcut 

ataku (under ata?) 

attaq- (under ata-) 

aytuR- 

atur(ar) (under arjo-) 

atuaq- (under atun-) 

atunanR 
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atunit 

atuq- 

au- 

augiaq 

aujaq- 

auk 

auk- 

auka 


aukkaniq 


aula- 
aulaikkaq 
aulajaiq- 


aulajja(k)- 


aulasaq- 
aulat- 
aulikkaq 
aullaaq- 
aullaat 
aulla(q)- 
auma- 
auma, aumaq 
aumajaaq- 
aummisig- 
aunaag- 


aunniq 
aunnitu- 
aupaluutaq, aupalaqtuq 


aursaa(q)- 
autsa(q)- 
auviq 
auvvik 
avaagi- 
avaala- 
avaalaqiaq 
avaaq- 
avagi- 
avat(i-) 
avatangiq- 
avik- 
aviliuq- 
avinngaq 
aviuji-, aviur- 
avuti-, avuyuq 
avvaq 
avvia(q)- 
iga-, iga 
igaarniq 
igalaaq 
igavik 
iggiaq 
iggut 
igimaq 
igit- 
igumii- 
igunaruq- 


PROTOFORM 

atunom 

atun- 

aru- 

aduyyar (under aduy) 

auZaq (under aru-) 

aduy (under anu-) 

auk- (under anu-) 

aka(a) 

aupkannəq (under 
aRu-) 

anula- 

aulait- (under anula-) 

aulay(y)aniq- (under 
arula-) 

aulayyak- (under 
arula-) 

aulacaq- (under arula-) 

arulat- (under arula-) 

aulait- (under arula-) 

aullaag- (under arula-) 

aullaag- (under arula-) 

arullar- (under arula-) 

aRU- 

a(C)umar 

a(C)umar 

aummin 

adun(a)rar- (under 
aduy) 

aunnəq (under anu-) 

aunnag (under aru-) 

aukpaluk- (under 
aduy) 

auqcaaq- 

auk- (under aru-) 

авихәк(ак) 

auzvik 

avaayə- 

avaala- 

avaalaqiaq 

avaaq- (under ava-) 

avaayə- 

avan 

avatanir- (under avan) 

avəy- 

avi(R)luR- 

avəlnan 

aviru- 

avat- (under avay-) 

avvaq (under avəy-) 

avöiR- (under avdar?) 

əya- 

əya(C)aR (under əya-) 

ayalor 

ayyaviy (under oya-) 

iyyar(ar) (under iyə-) 

avyun (under avak-) 

ayimar 

əyət- 

ayuma(t)- 

əyunaq 


iguuti 

li- 

ligaq 
ijaruq- 
ijaruvak 

iji 

ijiq- 

yiraq 
ijangu- 
ijaq 

jjarut 

iji 

ii 
ifiu(q)- 
ijjua(q)- 
ijjuatuq- 
ijuk 

ijjuri- 
ijukka(q)- 
ijug- 

ijuraq 
ijurt-, ijjuri- 
ikaaq- 
ikajuq- 

iki, iki- (cut block of snow) 
iki- (embark, get in) 
ikiaq 

ikii 

ikiliq- 

ikiq 
ikirasaq 
ikirnguaq 
ikisaq- 
ikit- 
ikkaruq 
ikkat- 
ikkiit- 
ikkiq 
ikuala-, ikuallarutiritsi- 
ikuma- 
ikupigag- 
ikug- 
ikurraq 
ikusik 
ikuutaq 

ila 

ilaa 

ilaani 
ilaaq, ilaaqtu(q)- 
ilagi- 

ilaii 
ilaliuq- 
ilangan(n)i 
ilannaaq 
ilannga(q)- 
ilanngiut(i)- 
ilaviniq 

ili- 

iliarjuk 

ilik 

ilima-, ilimasuk- 


ayut- 

əyə- 

Гуәуак- 

əZəRuq- (under ada) 
azaruaq (under ada) 
Wa 

әбәк- 

iöəRaR (under 1бәк-) 
apyalnu- (under opo-) 
ayzaq 

əpzaRun 

itöə 

əZZit- (under әбә) 
nəvöuR 

əZZuq- 

imöuR- 

ayduy 

əZZuq- 

әбәх Кав- (under adat-) 
əzZuq- 

iÖəRaR (under idar-) 
əZ(Z)uRə- (under əZZuq-) 
əkəRaR- 

ikayun- 

əki 

əkə-2 

akidar 

ikki 

akilig- (under aki) 
okon 

əkəRacak (under əkər) 
akanruZaq 

əkə-1 

ikay(a)t- 

ətkalRuq (under ətə-) 
ətyat- 

ipyit- (under ipəy-) 
inkir 

akuala- (under aka-!) 
əkuma- (under əkə-1) 
ikuy- 

əkuq- 

okovnaq (under əkənaR) 
ikuyəy 

ikuyutaR (under ikuy-) 
ila(-)! 

ila? 

ilana(t)ni (under ila(-)!) 
ila(C)ar (under ila(-)1) 
ilakə- (under Па(-)1) 
ila? 

ilali(C)un- (under ila(-)?) 
ilana(t)ni (under ila(-)!) 
ilannar (under ila(-)!) 
ilagran- (under ila(-)!) 
ilanir- (under ila(-)!) 
ilavineq (under ila(-)!) 
ati- 

oliyan(an) 

iliy 

əlima- 
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ilinngataq 
iliqiluk- 

ilira-, ilirasuk- 
ilirniku, iliq- 
ilisaq- 

ilit- 

ilitari- 
ilitsimajuq 
iliuq- 

ilitti(q)- 
ilivvik 
illaiguti 


illauq 
illi(q)- 
illiaq 

illiq, illinaq 
illiti 

illu (house) 
illu (one of a pair) 
illuaq 

illui- 
illukitaaq- 
illunga- 
illutuq- 


illutut 

illuuq 

ilu 

ilu- 

iluit- 
iluliarusiq 
ilulli- 

ilulliq 
ilungiqtu(q)- 
ilupaaq 
ilupiraq 
ilusiq 

ilutaq 

iluti 

iluviq 

imak 

imaq 
immaq(a) 
imaruq- 
imia- 

imik-, imikkaatiq- 
iminnga(C)- 
imiq 
imiqqutaaq 
imiqqutailaq 


imiqta(q)- 
imiruk- 
imma(k)- 


immi-, imminiir- 
immi(q)- (fill with water) 


PROTOFORM 

iliy 

iləqə- 

əliRa- 

alirga- 

alicar- (under alit-) 

alit- 

alitaga- (under alit-) 

alicima- (under alit-) 

әһ- 

əliktəq- 

at(t)iviy (under alu(r)-) 

il()ayirun (under 
il(Day-) 

imla(C)u(y) 

iyliq- 

enli(C)an 

inləR 

iylin (under inlən) 

ənlu 

inlu 

inlu 

adatuy- (under ada) 

inluk(k)ita(C)ar-(inlu) 

il(l)una (under ilu) 

iyluktu(u)q- (under 
inlu) 

inlutun (under inlu) 

ətlu(R)- 

ilu 

ilu- (under ilu) 

iluit- (under ilu) 

ilul(İ)iRaR (under ilu) 

ilulli- (under ilu) 

ilulliR (under ilu) 

ilunig- (under ilu) 

ilupor(ar) (under ilu) 

ilupor(ar) (under ilu) 

alucir (under at-) 

ilutar (under ilu) 

alun 

ativor (under alu(r)-) 

imma 

ima(r) 

imma 

imarug- (under ima(r)) 

omoy- 

imə- 

imə- 

omon(-) 

əmətqutaq 

əmətqutailaq (under 
əmətqutaq) 

əməRtaR- (under 
әтләк(-)) 

amaruk- (under 
әпләк(-)) 

imanoy- (under 
ima(R)) 

atmi- 

immir- (under ima(r)) 
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immi(q)- (without stopping) 


immiaq 
immit- 
immuk 
imu- 
imulluk 
inaluaq 


ingit- 
ingiulik 
ingiuq- 
ingula- 
iniq- 

ini- 

ini 
inilla(k)- 
iniqti(q)- 
iniqu(C)-, iniqugi- 
iniqunaq- 


inna(k)-, innaq (flintstone) 
innaq (cliff) 

innaq- 

inngiluttaaruti 


innia(C)- 
inni(q)- 

inni(t)- 

innig 

innitait 

inuaq- 

inugaq 
inuggagulligaq 


inugiattut 
inuilaq 
inuillitiq- 
inuk 

inuq- 
inutsuk 
inuu- 
inuusiq 
inuusuttuq 
ipa(k) 

ipi- 

ipiiq- 

ipik- 

ipiq (dirt) 
ipiq (chain) 
ipig- 
ipiqqaku 
ipiraaq- 
ipiraq 
ipiraq- (put aside) 
ipiraq- (hit with whip) 
ipirautaq 


oymin- 

əmmiaq (under әпләк(-)) 

əmmit (under әлләк(-)) 

əmmuy 

imu- 

imu- 

inaluk 

ananir- (under ənə) 

əna- 

ənə 

inyar- 

inilra- 

inat- 

intə)yuləy 

ИЈӘФ- 

inut-1 

inəq- 

ini- 

ənə 

ənəllak- (under ənə) 

inoR- 

inaga- 

inoqyunan- (under 
inəqə-) 

əknənəy- (under əkə-1) 

əpnaR 

ingar- 

əmənə(r)- (under 
omoy-) 

innit- (under inuy) 

innig- (under ini-) 

innit- (under inuy) 

ak(a)nar (under əkə-1) 

innitar (under ini-) 

inuaq- (under inuy) 

inuyar (under inuy) 

inuyaqutloy (under 
inuy) 

inuyyay- (under inuy) 

inuilaq (under inuy) 

inuilag (under inuy) 

inuy 

ənuR- 

inukSuk (under iguy) 

inuyu- (under inuy) 

inuyucir (under inuy) 

inuusuk- (under inuy) 

apay 

apa- 

aprir- (under apar) 

ipay- 

әрәк 

ipiq(-) 

ipiq(-) 

ipəRaql 

İVƏR- 

ipiRaq (under ipiq(-)) 

iparaq-! 

ipenaq-2 

apiqarutar (under 


apigar-) 
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ipit- 

ipiutaq 
ippa(C)- 
ippa(q)-, ippaq 
ippasaq 
ippiajuk 
ippigi- 

IPpigadg 
ippigusuk- 
ippik 

ipu 
ipummi(q)- 
iput- 

iput 

iqalugaq 


iqaluk 

iqaq- 

iqaqtik 

iqi- 

iqiak- 
igiasutu- 

iqiq 

igigsusg 
iqirraq 

iqit- 

iqpa(q)-, iqpaaqi- 
iqqa- 

iqqa(q)-, iqqai- 
iqqanaiq- 


iqqanaqtuq 
ae 
1qqasaq-, iqqatal- 
iqqi(C)- 

gig 

iqquma- 

quq 

iqquq- (hit target) 
iqquq- (wipe backside) 
iqtursit 

irit- 

irli(k)-, irligi- 
irngali- 

irnga(q)- 

irngaut 

irngutaq 

irni- 

irniaq 

irniq 

irnisaq 

irnisuk- 

irraviit 

irrutuq- 

irsaq 

irsi- 

irsipaq 

isagutaq- 

isak-, isaak- 

isaq 


PROTOFORM 

apa- 

ipiutaq (under ipiq(-)) 

9poR 

apparir- 

ikpaq 

okvi(C)an 

ikviy- 

okviy 

ikviy- 

okviy 

opu 

ipummiq- 

iput- 

ipun (under iput-) 

iqatuyar (under 
igatuy) 

igatuy 

iqaq- 

iqanto 

әдә-1 

iglay 

əq(ə)ya- 

iqə(R) 

iqəlqun 

iqəZnaq (under iqə(R)) 

əqət- (under әдә-1) 

əqpaq- 

ətqaq (under ətər) 

ənqaR- 

ənqanaiq- (under 
ənqaR-) 

ənqaR- 

ətqaq (under ətəR) 

əqqaR- (under əyət-) 

ətqik- 

inqir 

atquma- (under atar-) 

1qquR 

alqur- 

iq(q)uq- (under iqqur) 

İRİUR- 

ƏRİ- 

inləkə- (under ir(a)lay-) 

inRuma- 

inRaq- 

inraun (under inrag-) 

innutaq 

irni- (under irnor) 

irni(C)ar (under irnar) 

İRDƏR 

İRnəköan(under iRnəR) 

irnisuk- (under innəR) 

əlRaviy 

ƏRRUR- (under əRə-1) 

iqSaq (under iqə(R) 

iqci- 

iqlin 

isayutə- (under iyay-) 

lyay- 

ica- 


isaqqilaa- 

isaruq 

isijjuatuq-, isijjurik- 
isiq (steam) 

isiq (drum skin or cover) 
isiriaq 

isiviC- 

isuaq- 

isuarsi- 

isuk 

isulluk 

isuma- 

isumaalugi- 


isumagi- 


isumaliuq- 
isumannik 
isumatu- 


isunngaq 
isuq- 
isuraqtujuq 
isurri- 
isutsiq 
itaaq- 

itagi-, itanna(q)- 
iti- 

itigait 
itigammaaq 
itigaq- 
itillima- 
itilliq 


itimak 
itimmi(k)- 
itiq 

itiq- (wake up) 
itiq- (enter) 
itirlak 
itiruq 
itivit- 

itsaq 

itsi 

itsi(C)- 
itsigi- 
itsiva- 
itsivik 
itsu(k)- 
itsu(q)- 
itsua(q)- 
itsuti 
itta(q)- 
ittaaq 
ittangiq- 
ittaniku 
ittaqajanngit- 
ittiq 
ittuluk- 
ittuq 
itturaq 


iyaqqi- (under iyay-) 

iyaqur (under iyay-) 

əcəmöuy- 

ƏÖİR 

ƏCİR 

əsiRiak- (under əðir) 

əcivət- 

ƏFURƏR- 

atuaqci- (under aturar-) 

isu(k) 

isuyluk (under isu(k)) 

icuma(-) 

icumaaluya- (under 
icuma(-)) 

icumayə- (under 
icuma(-)) 

icuma(-) 

icuma(-) 

icumatu- (under 
icuma(-)) 

iyunnan 

3CUR- 

isunaq (under isu(k)) 

aturri- (under otunan-) 

isukliq (under isu(k)) 

itonan- (under iton-) 

itay- 

ata- 

itəyaR (under itay) 

itoyan (under itoy) 

atayag- 

ətəmli- (under ətəR-) 

ətəv yarar (under 
ətəvə(t)-) 

ətəmay 

itəymiy- (under itoy) 

ətəR 

atar- 

itər- 

ətərlay (under ətər) 

ətəquR (under atar) 

ətəvə(t)- 

itcaq? 

ƏYYİ(R) 

ikSək- (under inət-) 

əkli- 

ikSəva- (under inət-) 

əkləRviy (under əkə-2) 

ƏVCUY- 

iyyun- 

itcuaq- (under iyyur-) 

əyZutət 

ƏVtƏR 

ƏVİƏR 

ƏVİƏR 

əytaR (under əyət-) 

ƏVİƏR 

9VtoR 

aytuy(-) 

altur 

ikturaq (under inat-) 


TARRAMIUT - ECI 
iva- 

ivaa- 

ivajaq- 

ivalu 

iviangiq 

ivik 

ivik- 

ivig- 

ivitaaruq 


ivu- 

ivugait 

ivva(q)- 

ivvit 

kaak-, kaattu(q)- 
kaillua(q)- 


kaimit- 
kaipinga- 
kaittaq 
kaivalla(k)- 


kaivalua-, kaivaluaq 


kaivit-, kaivat- 
kajai- 

kajjiq 

kajju(k)- 


kajjuaq 
kajungiq- 


kajuq 

kajusi- 

kakak- 

kaki- 

kakijjut 
kakilisaq 
kakillaalitsi- 
kakillanaqutit 


kakivak 
kakkiq 
kakkiviaq 
kalirraq 
kalit-, kalik- 
kallak 
kallu 
kalluraq- 
kaluti 
kama- 
kamagi- 
kamik 
kamilla(q)- 


kamillaa(q)- 


kanaaq 
kanajuq 


PROTOFORM 

ava- 

ivar- 

ivayar- (under ivar-) 

ivalu 

əvyan(y)ir 

avay 

əvək- 

ivəq-1 

ivitaanuq (under 
ivitoRaR) 

in(ə)yu- 

in(s)yukar 

əvə(R)ləy- 

əlpət 

ka(C)əy- 

kaivluaq- (under 
kayama(t)-) 

kayama(t)- 

kapat- 

kaivca(a)q 

kaZavallak- (under 
kadava(t)-) 

kaZəvallak- (under 
kaöəvə(t)-) 

kadava(t)- 

kayaq- 

kavzaq 

kauyaq- (under 
kaduy-) 

kay(y)u(C)ar (under 
kayu-) 

kayunniq- (under 

yu-) 


kakkin (under kaki-) 

kakilacak 

kakilla- (under kaki-) 

kakillarnaq (under 
kaki-) 

kaki(C)ar (under kaki-) 

kakkiq 

kakkivik 

kalirraq 

kaləy-1 

kavlay 

katluy 

kaləy-1 

kallun (under kaləy-1) 

kama- 

kamakə- (under kama-) 

kaməy 

kamillaq- (under 
kaməy) 

kamillaaq- (under 
kaməy) 

kanay 

kanayu(R) 
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kangi 
kangiisuk- 
kangilliq 
kangiqquti- 
kangirsuk 
kangivaq- 
kanguq 
kangusaq 
kaniq 
kanivaut 
kanngu(suk)- 
kapi- 

kapit- 
kapitaq 
kappia(suk)- 
kapput(i)- 
kapuq- 
kapuut 
karnga(q)- 
kasuk 
kasuq- 
kasuut(i)- 


katak 
katak- 
kati- 
katima- 
katirsu(q)- 
katit- 
katsuaq 


katsunga-, katsungait- 
katuk- 

kau- 

kaugag- 

kauk 

kauk- 

kautaq 


kautuq- 
kavisik 
kavisilik 


kia 

kiak, kiak- 
kiasik 
kiati 
kiggaluk 


kiggaq 
kiggavik 
kiggiq - 
kiggumiaq 
kigiaq 
kiguk 
kiguti 

kii- 
kiinailitaq 


kanir 

karjnci- (under kanir) 

kanillix (under kanir) 

kanin 

kanirtuy (under kanir) 

kanivar- (under kanir) 

kanur 

kannuyar 

Капәк 

kanivarun 

kaynu- 

kapa- 

kapat- 

kapatag (under kapot-) 

kappaya- 

kapputo- (under kapə-) 

kapur- (under kapə-) 

kappun (under kapə-) 

kanraq- 

katyuy- 

katyuy- 

katyuyuta- (under 
katyuy-) 

katak (under katay-) 

katay- 

katə- 

katəma- (under katə-) 

katag5at (under katə-) 

katət- (under katə-) 

kay(y)u(C)ar (under 
kayu-) 

katcug- 

katuk- 

kayu- 

kauyag- (under kaduy-) 

ka(C)uy 

kaóuy- 

kad(6)uyun (under 
kaöuy-) 

kayu- 

kapacir 

kapəcilək (under 
kapacir) 

ki(na) 

kiöay(-) 

kiyayəy 

kiyan 

kəvyaluy (under 
kavyar) 

kovyanR 

kəö(ə)kaviy 

kəyyəq (under kəyə-) 

kəvyumiaq- (under 
kəvəy-) 

kəyi(C)aR (under 
kəyə-) 

kiyuy 

kəyun (under kəyə-) 

kəyə- 

kiinailitaq (under 
kayinar) 
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kiinannguaq 


kiinaq 
kiinna(k)- 


kiita 

kijiliq- 

kijja(q)- 
kijijaaq- 
kikiak 

kikiik- 
kikka(q)- 
kikkuliq 
kikkut 

kilak-, kilaaq- 
kiligaq- 

kiliq- 

kilit- 

kiliutaq 
killaa(q)- 
killak (teeth interval) 
killak (hole or tear) 
killi 

killi(C)- (cut) 
killi(C)- (affect) 
killigi- 

killiq (wound) 


killiq (furthest towards sea) 


killu(q)- 
killumut 
kilu 

kiluaq- 
kiluk 
kiluvaq- 
kimattuut(i) 
kimmautiik 
kimmautingu- 
kimmi- 
kimmia(q)- 


kimmik 
kimminaq 
kimmiquaq 


kina 
kinaa- 
kingik- 
kingu- 
kingulli(C)-, kingullipaaq 
kinguniq 
kinguraq 
kinguraq- 
kinguvaaq 
kinguvaq- 
kini- 
kinipa- 
kiniq 
kiniqtaq 


kiniritsi(C)-, kiniritsiaq 


PROTOFORM 
kayinaqur (under 
koyinaR) 
kəyinan 
kiinnakcaq- (under 


Кәрбав- (under kəpə-) 

kiööin- (under kiday) 

kəkyay 

kikiik- 

kəp(ə)kan- 

kikkuləq 

ki(na) 

kəlay- 

kaliyar- (under kəliy-) 

kilir- 

kala(t)- 

kaliy- 

kanla 

kaklay 

kallaq (under kalay-) 

kanla 

kaplir- (under kəpə-) 

kəvlən- 

kənlekə- (under kənlə-) 

killiR (under kilir-) 

kətliR (under kətə-) 

kəpluq- (under kəpə-) 

kanlur 

kalu 

kaluag- (under kaluy) 

kaluy 

kaluvar- (under kolu) 

komaktuun 

kaymar- 

kəyman- 

kiimmi- (under kəyə-) 

kəymi(C)- (under 
kəyə-) 

kitmiy 

kitniy 

kitmilqur (under 
kitmiy) 

ki(na) 

kani- 

kənək- 

kigu- 

kinul(l)in (under kinu-) 

kinunəR (under kinu-) 

kinurag (under kinu-) 

kinuRaR- (under kinu-) 

kinuvaaq (under kinu-) 

kinuvar- (under kinu-) 

kini- 

kani- 

kanir 

kənəqtaq (under 
Кәпәк-) 

kinar- 


kinirmi(k)- 


kinit- 
kinnaq 
kinngiq 
kipi- 

kipit- 
kippa(q)- 
kippaq 
kipparittuq 
kipuC- 
kisaq 

kisi-, kisiani 
kisit- 

kiti- 
kitsa(q)-, kitsa(r)uti 
kitsauti 
kitsuk 
kitturaq- 


kitturiaq 
kituuna 
kiu- 
kiuma- 


kivi- 
kivik- 
kivva(k)- 
kivvia(q)- 
kuanniq 
kujak- 
kujapigaq 


kujaq 
kujja(q)- 
kukik 
kukkiq 
kullu 
kumak 
kumaruaq 


kumik- 
kunik- 
kuqqut(1)- 
kusiq 
kusugaq 
kutak- 
kutsasuk- 
kutsi(t)-, kutsiq 
kutsuq 
kutuq 
kuuk 
kuunga- 
kuuruq 
kuusug- 
kuutsinaaq 


kuutsiniq 


kuutsiq 
kuutu- 


kanirmiy- (under 
kənin) 

kənit- (under kəni-) 

kinnaq (under Киләк-) 

ilniR 

kəpə- 

kapat-2 

katvar- (under kətə-) 

kəppaR (under kəpə-) 

kapparik (under kəpə-) 

kiput- 

kicar (under kit-) 

kəöi- 

kəcit- 

kətə- 

kəkcaq- 

kəkcaun 

kaklu(y) 

kakturag- (under 
koko-) 

kayturyar 

kitu (under ki(na)) 

ki(C)u- 

ki(C)umya- (under 
ki(C)u-) 

kiva- 

kavay- 

kovvak- (under kavay-) 

kovir- 

kuanniq 

kuyay- (under kuyay) 

kuyapoyar (under 
kuyay) 

kuyay 

kutzaq- 

kukiy 

kumkar 

kumlu 

kumay 

kumanuaq (under 
kumay) 

kumay- 

kunik- 

ku(C)u(y)- 

kucir- (under kuta) 

kucukan 

kutak- 

kukóay- 

kupci- 

kuccur 

kuta 

kuday 

ku(C)u(y)- 

quduqur (under quöu-) 

ku(C)u(y)- 

kuöuccinəR (under 
kuduccir) 

kuduccinor (under 
kuduccir) 

kuduccir 


ku(C)u(y)- 


TARRAMIUT - ECI 
kuvi- 

maajjaq 

maak- 

maalaa- 
maannakut 
maag-, maarala- 
maattu 

mait- 

majja(C)- 
majuaq- 


majuq- 
majuqqaq 


majuraq- 
majurauti 


maki- 
makit- 
makita- 
makiti 
makitiq- 


makku(q)-, makkuluk- 
makkut(i)- 

malak 

malik 

malik- 

malirsu(q)-, malirsuaq 


malliq- 
malugi- 
mamait- 


mamaq- 
mamari- 


mami 

mamia- 
mamiasutsa(q)- 
mamit- 

manaq 
mangat- 
mangik-, mangia(q)- 
manguk- 

mani- 

maniilaq 
manijjugaq- 


manik- 
maniq 
maniraq 


manna 
manngait- 
manngiq 
manngu(C)- 
mannguk 


PROTOFORM 

kuvo- 

manay- 

manay- 

maru-2 

maðətən 

maaq- 

manay- 

mait- 

mavzak- (under mamə-) 

mayurar(ar)- (under 
mayur-) 

mayur- 

mayuqqaq (under 
mayur-) 

mayurar- (under 
mayun-) 

mayunanun (under 
mayun-) 

makə- 

makət- 

makəta- (under makət-) 

makoton 

makotag- (under 
makət-) 

mapkuq- 

mak(k)uto- 

malak 

malok 

maliy- 

maligdur- (under 
maliy-) 

malliq- (under malak) 

maluyo- 

mamait- (under 
maman(-)) 

maman(-) 

mamamno- (under 
maman(-)) 

mamo 

mamə- 

mam(a)ya- 

mamət- (under mamə-) 

manar 

manat- 

manir- 

manut- 

mani- 

maniilaq (under maniy-) 

manəyyuyar- (under 
manəy-) 

maniy- 

папәк 

maniraq (under 
maniy-) 

maóoton 

mannəq- 

Mane: 

mannuk- 

mannuq (under 
manut-) 


mannik 
manu 
manuaq 


manuilitaq 


mappi(q)- 
mappituraq- 
maqait- 
maqi- 
maqik- 
maqiniq 


maqujuk- 
marraq, marlu 
marruit 


marruuk 
masak 
masiik 
matiqti 
matsa(q)- 
matsaq 
matta(q)- 
mattaq 
mattu- 
matu 
matuig- 


mau- 
maujaq 


maulig- 
maunaq 
mianiri- 
mik- 
miki- 
mikiak- 
mikigaq 
mikili- 
mikiliraq 


mikki(k)- 
milaq 
milik 
millu(q)- 


millua(q)- 
milugiaq 


miluk- 
miluq- 
miluriaq- 


mimiq 
minaq- 
mingik- 
mingiriaq 


mingiriaq- 
minguaq- 
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manniy 

manu 

manurar (under 
manu) 

manunilitar (under 
manu) 

makpig- 

makpig- 

magait- 

maqə- 

maqəy- 

maqənəq (under 
maqə-) 

maqu- 

maRRaR 

malru(C)it (under 
malruy) 

malruy 

macak 

maciy 

matəqtə 

makcaq- 

macak 

mattar- 

mantay 

mamtu- (under mama) 

matu(-) 

matunir- (under 
matu(-)) 

maru-! 

maruya(r) (under 
maru-!) 

marut- 

manuna(y) 

mi(C)ani(ko)- 

mit- 

mika- 

makay- 

makayaq 

mikəli- (under miko-) 

mikəliRaq (under 
miko-) 

mək(k)əy- 

məlak 

matay (-) 

milluug- (under 
milur-) 

məluy- 

məluyyan (under 
məluy-) 

məluy- 

milun- 

miluniaq- (under 
milun-) 

miməR 

minar- 

manik- 

mənnəniaq (under 
matnar-) 

motrjon- 


minuy- 
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mingulig- 


mini 

minit- 
minngi(q)- 
ЕДА 
mippi(q)- 
miqquq 
miqquti 
miriaq- 
mirngui(q)- 


mirngutuq- 
mirsaq 
mirsu(q)- 
misaq- 
misiaq- 
misigi- 
misik- 
misiraq 


misuk- 
mitak- 
mitautigi- 
mitiq 
mitsi- 
mitsiaq 
mitsilik 
mitu 
mituijaut 
mulik 
mulu- 
mumik- 
muriq- 

na- 

naa- 
naakki- 
naalagaq 
naalak- 
naamma(k)- 
naammagi- 


naaq 

naat-, naatit- 
naavit- 
naggati 


naggi- 
naggu(q)-, nagguaq 


nai- 
naima- 
naipit- 
naiq- 
nait- 
najak 
najangaq- 
najjuk 
najuaq 
najugaq 


PROTOFORM 

minuliq- (under 
minuy-) 

minoy? 

manat- 

mətnəR- 

malnur 

mitpəq- 

malqur 

minga- 

minyan(-) 

mənnuRiR- (under 
monnun-) 

MARNUR- 

minqə- 

minqə- 

macar- 

macirar- 

mociy- 

macay- 

məciRaR (under 
macu(y)) 

macu(y) 

matak- 

matak- 

mətəR 

mik$ə- 

mikliaq 

mik$ə- 

mətək 

mətək 

mələ(y) 

mulu- 

mumiy- 

muRiiq- 

na-? 

nada- 

naatki- 

naya(t)- 

naya(t)- 

nadama- (under nada-) 

naammaye- (under 
nada-) 

na(Z)aq 

nayət- 

na(C)əvə(t)- 

nada- 

nav(a)yi- (under 
navay-) 

navyur- (under 
navay-) 

nako- 

naRə- 

nay(ə)pət- 

nayanan- 

nanit- 

nayay 

nayanan- 

nayzuk 

nayuy- 

nayur- 


najuk- 
najummarut(i)- 


najummi- 


najuq- 
najuquti 
nakaC- 
nakaq 
nakasuk 
nakasunnaq 


nakataq 
nakiit- 


nakig- 
nakit 
nakka(q)- 
naku- 
nakuaq 
nakuq- 
nakuri- 


nakurmiik 
nala- 
nalauti- 
nali- 
nalikkaaq 
nalimma(k)- 


nalirangiq- 
nalla(q)- 
nalli- 

nalli(q) 
nalligi- (love) 
nalligi- (equal) 
nalliriik 
nalliut(i)- 
nalluag 
nalluk 
nalluu(q)- 
nalu- 

naluk- 
nalunaikutaq 


nalunairsa(q)- 


nalunaqtuq, nalunaqi- 
naluqqut(i)- 


nalut- 
nammagaq 
namma(k)-, nammaq 
namminiq 
namut 
nangiaq- 
nangii- 
nangijaq- 
nangiq- 
nangiq 
nani- 


nayuy- 

nayummi- (under 
nayur-) 

nayummi- (under 
nayur-) 

nayur- 

nayur- 

navay- 

nakar 

nakacuy 

nakacuynar (under 
nakacuy) 

nakaryaq 

nak(a)rit- (under 
nakor-) 

nakor- 

na-2 

nakkar- 

naku(r)- 

naku(a)q(-) 

naku(a)q(-) 

naku(a)ra- (under 
naku(a)q(-)) 

naku(a)q(-) 

nala- 

nalanute- (under nalə-) 

nalə- 

natokkay (under nats-) 

nalammak- (under 
nato-) 

nalaraq (under nalə-) 

nallag- (under nala-) 

nato- 

nallir (under na-2) 

nantey- 

nallayiik (under nats) 

nalləyiik (under nata) 

паНнјк- (under nalə-) 

nalu(C)ar 

naplu 

naplug- (under navoy-) 

natu- 

naluy- 

natunarilkutar (under 
nato-) 

natunarir- (under 
natu-) 

natunar- (under natu-) 

natunqute- (under 
natu-) 

natar- (under падә-) 

natmay- 

natmay- 

natmi(nor) 

na-2 

nanyar- 

nanyar- 

natnig- 

nanor- 

naniR 

nani-1 


TARRAMIUT - ECI 
naniruaq, nanirut 
nanuigut 

nanuq 

nanuraq 

nanurlu(C)-, nanurlunga- 
napa- 

napaaqtuq 


napajaraq- 
napajuq 
napakka(q)- 
naparutaq 


napi- 
napiaruti 
napig- 
napit- 
nappa(q)- 
nappaq 
napu, napuliuti 
naqili- 
naqit- 
nagitari- 
naggi(k)- 
naqquq 
nariaq 
narni(q)- 
narrugi- 
narsaq 
narsi(C)- 
narsu(C)- 
narsunga- 
nasaq 
nasit- 
nataaq 
nataarnaq 


nataqquaq 


nataqqunaq 


nataqquq 
natiq 


natiruvik- 


natsa(q)-, natsagaq 
natsasaq 
natsiaq 


natsiq 
natsiut(i)- 
natti(t)- 
natturalik 


natturaq 
naujaq 


nauk 
naukkia(q)- 


PROTOFORM 

naniR 

nanuk- 

nanuR 

nanurag (under nanuR) 

nanuRluk- 

napa- 

napa(r)aqtur (under 
napa-) 

napazaq- 

napaöuR (under napa-) 

napatkaq- 

nappaqutar (under 
napa-) 

napa- 

napar- 

napəR- 

napə- 

nappan- (under napa-) 

nappaq (under napə-) 

napu 

naqəkli- (under naqət-) 

naqət- 

naqət- 

nalqiy- (under nata-) 

nanqun 

пак(ә)уак 

папәк- 

NARRU- 

naqöan 

naRciy- 

naRciy- 

naRciy- 

nacar 

nacit- 

natorar (under natər) 

nataarnaq (under 
natar) 

natanquaq (under 
natanqur) 

natatqurnag (under 
natanqur) 

natanqur 

nator 

natəquviy- (under 
natar) 

nancar- 

nancar- 

nayyirar (under 
nayyir) 

nayyiR 

nakcot- (under nanar-) 

nanə(t)- 

naktunalək (under 
nayət-) 

naytugar (under 
nayət-) 

naRuyaR 

nayu (under na-2) 

naukkiaq- (under 
nanuloy-) 
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naulagiaq- 


naulaq 
naularnaq 


naulik- 
naumik 
naumili 
navvaa(q)- 


niaqqu(q)- 


niaquq 
nigag, nigavit- 
mest 
ә 
nigiq, nigiiq 
d 
niiniq- 
niiquq- 
nika-, nikagi- 
nikku 
nikpaq- 


nikujjaa(q)- 


nikuvik- 

nilak 

niliq 

nilla(q)-, nillasuk- 
nilli- 

nilli(q)- 

nimiq 

nimiriaq 


ningauk 
ningi- 
ningiq 
ningiuq 
ninnga(C)-, ninngari- 
ninngu- 
ninniq 
ninniut(i)- 
nipaa- 
nipait 
nipangiq- 
nipaq- 
nipi 

nipi- 
nipisaq 


nipit- 
nippa(q)- 


niqi 
nigiliur- 


nigitsaq 
nigituraq 
nigpik 
niqtu(q)- 
niri- 


naukkiag- (under 
nanuioy-) 

naulaq (under narutay-) 

naul(l)annaq (under 
naula(yu)g) 

пакиәу- 

na(C)umi (under na-2) 

na(C)umi (under na-2) 

nazaq- 

niaquaq- (under 
nay(ə)qun) 

nay(3)qur 

noyar 

пәуәк 

NiVYUR 

noyoR 

noyum- 

nanar- 

niiqquq- 

noka- 

novku 

nokvan- (under 
nəkəvə(t)-) 

nakuvzaaq- (under 
nəkəvə(t)-) 

nəkəvəft)- 

nilay 

nələR(-) 

nəylaq- (under nana(t)-) 

nənə(t)- 

nəplin- (under nəpə) 

пәпләк(-) 

mamaryar (under 
nomon(-)) 

nana(C)u(y) 

nənə- 

nəniR 

nəryuR 

nan(n)ar- 

nalnu(r)- 

nomniuq- 

nomniuq- 

napaa(q)- (under napa) 

napanit- (under napa) 

napanir- (under napa) 

napa- 

napa 

nəpə- 

napatyar- (under 
nəpət-) 

nəpət- 

nokvan- (under 
nəkəvə(t)-) 

nəqə 

nəqli(C)un- (under 
nəqə) 

nəqə 

noyituqan- 

neqpik (under naga) 

niqtuq- 

nəRə- 
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nirikka(q)- 

nirilik- 

niriuk-, niriugi- 
nirliq 

nirlu(C)-, nirlungajuq 
nirrala- 

nirrituguq 

nirrivik 

nirsiu(q)- 


niru 
niruaq- 
nirukit- 
nirukkaq 
nirumik- 
nirutu- 
nitsaa(C)- 
nitsik 
nitta- 
nittai(t)- 
nitta(q)- 
niu- 

niu 
niugaaq- 
niuk 
niuliq 
niuluk 
niunga- 
niuq- 
niuqqa(q)- 


niurru- 
niutaq 
niuviq- 
niuvviu(q)- 
nivak- 
nivautaq 
niviarjuk 


niviarsiaq 
nivinga- 
nivinnga(q)- 


niviq- 

niviuq- 

niviuvak, niviuvaq 
nivviaq 

nuama- 

nuaq 

nuat- 

nui- 

nuilaq 

nuisajuq 

nuit 

nuita- 

nujappi(C)- 

nujaq 

nujuaq- 

nujuisiq, nujuisirvigi- 


PROTOFORM 

nəRəvkan- (under пәкә-) 

nəRiləy- 

noryu(y)- 

narlar 

norlug- 

novnala- (under novon-) 

nəRRitu- (under пәвә-) 

nəRəÖviy (under пәкә-) 

nagli(C)ur- (under 
naga) 

naqu- 

niRuaq- 

nəqu- 

narupkaq 

NƏRUVƏR- 

nəqu- 

nəlcar- 

nəyciy 

nəpta- 

nəptait- (under nəpta-) 

nəptaq- (under nəpta-) 

niyu- 

niRu 

niuyaq- 

niRu 

niRuliq (under niru) 

niRulu (under ninu) 

no(C)un- 

nidur- 

niöuRqaR (under 
nidur-) 

niuRRu- 

niutaq 

TİRUVƏR- 

niyu- 

nivak- 

nivaun (under nivay-) 

nəviuvaaRZuk (under 
nəvyuvay) 

novi(C)an 

nəvina- (under nəvə-) 

nəvinnaq- (under 
nəvə-) 

nəvəR- 

nəviuq- (under nəvə-) 

nəvyuvay 

nivay- 

nunat- 

nurar(ar) 

nunat- 

nuyə- 

nəyiliR 

nuita- (under nuyə-) 

nuyiR 

nuita- (under nuyə-) 

nuyaR 

nuyaR 

nuyuy- 

nuyuyit- (under 
nuyuy-) 


nujuit- 
nullu(k)- 
nukalluq 


nukappiaq 
nukaq 
nukarsiq 
nukatugaq 


nukaurnguq 


nuki 


nukingiq- 


nukiruaq 
nuliaq, nuliaq- 
nuliariik 


nuliasugiik 
nuliasuk 
nuliiq- 


nuliu- 
nulla(q)- 
nullua(q)- 


nuluaq- 
nuluat 
nulug 
nulurag- 
nuna 
nunalitsa(k)- 
nunaqqati 


nunarjaq 
nungu- 
nungulla(q)- 
nungut- 
nunivak-, nunivaat 
nugaq-, nuqaqti 
nugit-, nugippuuti- 
nuqqa(q)- 
nurlu 

nurraq 

nusuk- 

nutaaq 
nutaraq- 

nuti 

nutik- 

nutsu(k)- 
nuttalak- 
nutti(q)- 

nuuk- 

nuvak, nuvak- 
nuvi- 
nuvirsa(q)- 


nuvuja, nuvujaq 
nuvuk 


nuyuyit- 

nuyluk- 

nukavluq (under 
nukar) 

nukalpiyar 

nukar 

nukaqliq (under nukan) 

nukatuyaq (under 
nukar) 

nukaunrug (under 
nukar) 

nukay 

nukənəq- (under 
nukay) 

nukarug (under nukəy) 

nulir(ar) 

nuliariik (under 
nulir(ar)) 

nukiasuk (under 
nulir(ar)) 

nuliasuk (under 
nulir(ar)) 

nulir(ar)ir- (under 
nulir(ar)) 

nulir(ar) 

nullag- 

nulluag- (under 
nutu(R)) 

nulug- 

nulug- 

nutu(R) 

nulur(ar)- 

nuna 

nunalit- (under nuna) 

nunatqan (under 
nuna) 

nuna 

nunu- 

nunu- 

nunut- (under nunu-) 

nunivay (under nuna) 

nugar- 

nuget- 

nulqan- 

noyunlun 

NURRAR 

nuccuy- 

nutarag (under nutar-) 

nutoy- 

nutom 

nutoy- 

nuccuy- 

nuttak- (under nutoy-) 

nuktag- (under nuyət-) 

nuyot- 

nuvay 

nuva- 

nuvigsag- (under 
nuvə-) 

nuviya 

nuvuy 


TARRAMIUT - ECI 
nuvviti 

paa 

paa- 

paalla(k)- 
paammak- 

paaq- 

paaqtu(q)- 


paarria(q)- 
paarsaa(C)- 


pagginuq 
paggit- 
paggitatsaq 

pai- 

pairi- 

pajuk- 
pakaggumiut(i)- 


pakkii(C)- 
palanga- 
palaq- 
palirniq 
palli(q)- 
palliq 
pallu 
pallu(q)- 
palluaq 
palu- 
pamialluk 


pamiaq 


pamiuq 
pana 
pangalik- 
panik 
paniq- 
pannaq 
panniq 
papsag 
papik 
papiruq 


parla- 
parnai(q)- 


parna(k)- 
parnanairsivik 


parnasima- 
parngi(C)- 
parngu(q)- 
parria(q)- 
parsariaqtu(q)- 
pasi- 

patik- 

patiq 

patitti(t)- 


PROTOFORM 

nuvvin (under nuvə-) 

pada 

pa(C)a- 

pa(C)altay- 

pa(C)amar- 

рабәк- 

paaqtuq- (under 
рабәк-) 

рабәк- 

рабәксав- (ипдег 
paóon-) 

pa(C)a- 

pa(C)a- 

payi- 

payi- 

payi- 

payuy- 

pakəyZumik- (under 
pakəy-) 

pakak- 

palar- 

palar- 

palir- 

palir- 

palliq (under palin-) 

pavlu 

pallun- (under palu-) 

pavlu 

palu- 

pamyurar (under 
pamyur) 

pamyurar (under 
pamyur) 

pamyur 

pana 

panalay- 

paniy 

рапәк- 

pannaq (under рапәк-) 

paynor 

papaag 

papay 

paporuq (under 
papay) 

parla- 

pagnanir- (under 
paqna-) 

paqna- 

paqnanir- (under 
paqna-) 

paqna- 

panar- 

pa(C)amar- 

padar- 

padar- 

paci- 

patoy- 

pator 

pataktat- (under 


patay-) 


patsiti 
patta(k)- 
patuk- 
pauguaq 
pauk- 
pauktug- 
paulangig- 
paumit- 
paunnaq 
pauq 
paug- 
paurngaq 
paurngaquti 


pautiik 
pauttu(g)- 


pavvik 
pi- 
piak- 
piaraq 
pigaaq- 
pigi- 


piiqtuq 
piirsi(q)- 
piit- 
pijaari- 
pilariiq- 
pijarnit- 
pijik- 
pijitsima- 
Pijjait- 
pijjarik- 
pijjuti 
pijugari- 
pikatsiluk- 
piki- 
pikiag- 
pikiuk 
pikkaluk 
pikkarik- 
pikkuluk- 
pikkunag- 
pikuq 
pikutsu(C)- 
pikutsuuq- 
pilaaq- 
pilak- 
pilaq- 
pilattu(q)- 
pilauti 
pilirngu- 
piliusaq 
piliuti 
piliutitsaq 
pillarik- 
pilli(q)- 
pillisi- 
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patcin (under paci-) 

pattay- 

patay- 

payuy- 

payuy- 

payuy- 

payu(la)- 

pa(C)uma(t)- 

pautnaq 

payu(la)- 

patron 

payunrar 

paunraqun (under 
payunrar) 

panorun (under 
panor-) 

pauktug- (under 
payuy-) 

paóviy 

pi(-) 

piday- 

piaraq (under pi(-)) 

payayar- 

pike- (under pi(-)) 

piiyaq- (under pi(-)) 

pinir- 

piRtuR 

piRtuR 

piöay- 

pityaqe- 

pizaniiq- 

pidaga(nar)- 

pizak- 

pizak- 

pizzaq(-) 

pizzaq(-) 

under pi(-) 

piyuyag- 

pakku(y)- 

paka- 

pəkiaq- (under pəkə-) 

pəkyu 

pakku(y)- 

pekku(y)- 

paqur 

pakku(y)- 

paqur 

pakku(y)- 

pakkuna(y)- 

pilaag- (under pi(-)) 

pilay- 

pil()ag- 

pilaytur- (under pilay-) 

pilaun (under pilay-) 

pilinru- 

pilliun (under pi(-)) 

pilliun (under pi(-)) 

pilliun (under pi(-)) 

pillu(a)rik- (under pi(-)) 

pəyləq- 

pəllitci- 
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pillu(k)- 
pillurik- 
pilu-, piluC- 
piluaq- 
piluari- 
pilukaC- 
piluq 

pima-, pimayi 
pimaq- 
pingaju, pingajuat 
pingasut 
pingigi- 
pingu- 
pagud 
piniag- 

piniq 

pinirait 
pinirlu(k)- 
pinna(q)- 
pinnaaq 
pinngua(q)- 
pipiC- 
pigalujaq 
piqqusiraq- 
piqtusiraq 
piquniq 
piquti 
piringa- 

pirit- 

pirli(q)- 
pirniq 
pirraaq (braid) 


pirraaq (sled runner) 
pirrai- 
pirrijaq- 
pirsi(q)- 
pirui- 
piruq 
piruq- 
pisiq 
pisukti 
pisugitaq- 
pitaarut(i)- 
pitaqar- 
pitik 
pitiksi 
pituk 
pitsaq 
pitsa(q)- 
pitsi(k)- 
pitsik 
pitsiulaaq 
pitsivik 
pitsuyuq 
pittaq 
pituaq 
pituraq- 
pituutaq 


PROTOFORM 
otluy-1 

pillu(a)rik- (under pi(-)) 
pituy- (under pi(-)) 
piluaq- (under pi(-)) 
piluag- (under pi(-)) 
pituy- (under pi(-)) 
рәһа(к) 
рипа- 
pima(a)q- 
pigayut 
pinayut 
Ppənəy- 
pinu-! 
porum 
piniaq- (under pi(-)) 
piyinor 
piyinar 
pineniuy- (under pi(-)) 
pinnar- (under pi(-)) 
pinnar(naq)- 
pinnudar- (under pi(-)) 
pipak- 
paqaluyak 
pinqucir 
PİRİURCİRƏR 
pəqu- 
piqqun (under pi(-)) 
piRəna- (under pərə-) 
porot- (under pərə-) 
porlor- 
рәкпәк (under рәкә-) 
pirdarar (under 

pirdar-) 
pirlay 
рјкбак- 
piday- 
piRciR- (under piRtuR) 
paru(-) 
paru(-) 
pirug- (under pi(-)) 
piciR 
piyuyte (under piyuy-) 
piyuy- 
pətə- 
pitar (under pi(-)) 
pitəy- 
pitəkcə (under pitəy-) 
pətuy- 
piköaR (under pi(-)) 
pikóan- (under pi(-)) 
pəkyay- (under pəkə-) 
pimci 
pitciulaaq 
pətuy- 
pitcu(q)- (under pi(-)) 
pətuR- 
pətuy 
pətuRaq- (under patur- 
pətuyutaR (under 


pətuy-) 


pituuti 


piu- 
piusaq- 
pivitsaq 
pu(C)- 
pualu(k) 
puarrit 
pui- 
puigaq- 
puigudi 
puikka(q)- 
puila- 
pujaq 
pujjuk 
pajud 
pujurag- 


pukak 
pukiq 
pukkit- 
pukuk- 
pula- 
pulaaq- 


pulama- 


pullaq 
pulli(q)- 
pungaq- 
punnguuq 
punniq 


pugiC- 
puqiit- 
pugtu- 
pusigag- 
pusit- 
putta- 
puttaaq 
putu 
putuguq 


putuurriti, putuursiti 
puugutaq 


puuk- 
puukaq- 


Prud 
puuqattaq 


puurusiq 


puvak 
puviaq 
puviq- 
puviqqu(q)- 
puviraq 
puvittuq 
qaa- 
qaajuq- 
qaanaujaq 


pətuyutar (under 
pətuy-) 

pigu-2 

pinu-2 

piöviy (under pi(-)) 

put- 

pualu 

pualrin 

puye- 

puyo- 

puyyu(r)- 

puipkag- (under puys-) 

puila- (under puyə-) 

puya 

pumyuy- 

puyur 

puyurag (under 
puyur) 

pukak 

pukir 

pukkit- (under puyə-) 

pukuy- 

ula- 

pula(C)ar- (under 
pula-) 

pula- 

puvlay (under puvo-) 

puvlig- (under puve-) 

put- 

punnuuq (under put-) 

рҹу(ә)пәк (under 
puye-) 

puqiy- 

pugiyit- (under puqiy-) 

puqtu- 

puci- 

pucit- (under puci-) 

puyta- (under puyə-) 

puktaaq (under puyə-) 

putu 

putukun 

puttun (under putu) 

puyyutag (under 
pu(y)uq) 

puvuy- 

puvuk(k)ar- (under 
puvuy-) 

pu(y)uq 

puukattaq (under 
pu(y)uq) 

puuruciq (under 
pu(y)uq) 

puvak 

puvyar 

puve- 

Pepa 

puvirag (under puve-) 

puvə- 

qaöə- 

daayaq" 

qaanaaq 
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qaangiq- 
qaanniq 
qaq 
qaariaq 
qaat- 
qaatiq 
qagaq- 
qaggiq 

qai- 
qamupguq 
qainniu(q)- 
qairajuk- 
qairulik 


qairuq- 
qairusuk 
qait- 

qajaq 
gajaqtu(q)- 


qajariaq 
qajau- 
qajjaa(C)- 
qayıq 
qajuutaq 


qaki- 

qakiq- 

qakiqtuq 

qakirluk 

qakirniq (bleached) 
qakirniq (stinging) 
qakirsinaqtuq 
qakki(C)- 

qaku 

qakuqtaq 
qakurnaq 


qalak- 
qalasiq 
qalingulaaq- 
qaliraq 
qaliriik- 


qalli- 

qalli(C)- 
qalliniq 

qalliq 

qallu (cavity in ice) 
qallu (eyebrow) 
qallunaaq 
qalluniaq- 
qalluqiaq- 
qallut 
qalluviaq 

qalu- 

qaluniq 
qalutaq- 

qaluut 
qamaniq 


PROTOFORM 

qaaniq- (under qaöə-) 

qaanəq 

qayəR- 

qa(C)aRyan 

qaaptət- 

qaatəq 

qayəR- 

qaöyi 

qaRə- 

qayemyu(x) 

qayar 

qaiq- 

дабәкијәу (under 
с̧абәки(к)) 

qaiq- 

qa(C)iqu 

qanit- (under qano-) 

qayar 

qayartur- (under 
qayar) 

qayariaq (under qayar) 

qayau- (under qayan) 

qapöay- 

qayur 

qayurutar (under 
qayur) 

qakə- 

qakə(R)- 

qaka-2 

qakən(luy) 

qaka(r)- 

qakarci- (under qakəR-) 

qakorci- (under qakon-) 

qakkit- (under qakən) 

qaku 

qakun- 

qakunnaR (under 
qakun-) 

qata-1 

qatacin 

qalənu- (under qalən-) 

qaliqan (under qaóo-) 

gal(l)iriik- (under 
с̧абә-) 

qanli- (under qanot-) 

qaöəliR- (under дабә-) 

qaöəliR- (under qaöə-) 

qaöliR (under qaöə-) 

qantu(r) 

qavlu(r) 

qavlunaaq 

qavlunaaq 

qaviu(R) 

qallun (under galu(-)) 

qatliviaq (under qatlin) 

qalu(-) 

qalunəq (under galu(-)) 

qalutaq- 

qallun (under qalu(-)) 

qama- 


qamit- 
qammatuq- 
qamuq 
qamuraq- 


qamutiik 


qanak 
qanga 
qangata- 
qangatta(q)- 


qangattaujaq- 


qangiaq 
qani- 
qanilaq- 
qanilli- 
qanima- 
qanimmaq 
qaninngu(C)- 
qaninnguu(C)- 
qaniq 

qanit- 
qanitani 
qannik 
qannima- 
ganniq 
ganuq 
qanuqtuuq 


qappa(C)- 
Ҹари 
Maqa” 
ala 
qaqiliq- 
qaqqaq 
qaqqıtaq- 
qaqduyaq” 
qaqquq 
qaqusaq- 
qaquviraq 
qariaq 
qaritaq 
qariuq- 
qaryuk 
qarliik 
qarluarut 
qarngui- 
qarrua- 
qarrujaq 
qarrulaaq 
qarrut(1)- 


qarsauq 
qarsuk 
qasigiak 
qasili- 
qasu- 
qataak- 
qatannguti 
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qamət- (under qamə-) 

qalman- 

qamur- 

qamurar (under 
qamur-) 

qamutek (under 
qamun-) 

qanay 

qana 

qanata- 

qanattaq- (under 
qanata-) 

qanattaq- (under 
qanata-) 

qaniyan 

qani- 

qanilaaq- (under qani-) 

qanli- (under qanət-) 

qanima- 

qanima- 

qanət- 

qanət- 

qanəR 

qanət- 

qanət- 

qaniy 

qanima- 

qaniy 

qanuq 

qanuqtuq (under 
qanuq) 

qaptət- 

qapuy 

qaqa- 

qakə- 

qaqu(x) 

qaöqaR (under qa9o-) 

qazyitaq 

dadın 

qanqur- 

qaqu(x) 

qaqu(n) 

qaniyaq 

qaqitaq 

qaniyaq 

qarður 

qan(u)liy 

qaqluaq (under qaqluy) 

gamrui- 

qaðrutə- (under с̧абә-) 

qaru- 

qalar- 

qaöətRutə- (under 
ҹ̧абә-) 

qaqöan 

qaqluy 

qaöiyyaR (under qaóo-) 

qacəli- 

qacu- 

qatar- 

qatannun 
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qatigaq 
gatigag- 
qatikit- 
qatingulaq- 
qatitu- 
qatsik- 
qatsit 
qattaaq 
qattaq 
qau- 

qau tamaat 
qauji- 
qaujima- 
qauk 
qauma- 
qaumma(q)- 
qaunnaq 
qauppat 
qaq 

qatq” 
qauruti 
qausii- 
qausiq- 
qavvaq- 
qavvi(q)- 
qavvik 

qia- 

qiaq 
qiarngatuq 
qiarsu(k)- 
qiggi(q)- 
qigguit 
qiggulait 
qiimitsi(C)- 
qiinga- 
qiiq 
qiirattuq 
qiirsu(q)- 


qiit- 
qijjaq 
qijjiu(q)- 
qijuk 
qijutta(q)- 


qikaq- 

qikiqtaq 
qikirraq, qikirraq 
qiku 

qilagujja(q)- 


qilak 
qilak- 
qilalugaq 


qilanaari- 
qilavig- 
qiliqtit 
qilirniq 


PROTOFORM 

qatəy 

qatəy 

qatəkit- (under qatə) 

qasaq 

qatə 

qatcik- (under qaöə-) 

qavcit 

qatəy 

qaltan 

qaRu- 

qaRu- 

qa(C)u@i)- 

qa(C)u(di)- 

qaRu- 

qauma- (under qanu-) 

qauma- (under qanu-) 

qaunnaq 

qaru- 

qayur 

qa(C)un- 

qaunun (under qayun) 

qaucir- 

qaucir- 

qayvar- 

qayvar- 

qatviy 

qida- 

qi(C)an 

qianRaqtuq 

qiöa- 

qəzyəq- (under qətəy-) 

qiyyuR 

QİYYUR 

qi(C)ət- 

qiina- (under qi(C)ət-) 

qiÖəR 

qidor 

qiiqSuq- (under 
qi(C)at-) 

qi(C)ət- 

qipöaR (under qipə-) 

qəööi(C)uR- (under 
qəöuy) 

qoduy 

goduytar- (under 
qəöuy) 

qikar- 

qikəRtaR 

qikə-2 

qiku 

qiləRutaRniR- (under 
qiləR-) 

qilay 

qilay- 

qilaluyaq 

qəlanən(aR)- (under 
qəla-1) 

qilamət- 

qiləqtə (under qitar-) 

qilənnəR (under qiton-) 





qiliruq 
qillaq 
qillaqiak 
qillarik- 


qillitit- 
qilluaqatsi- 
qilluaqatsiq 
qilluk 
qilluk- 
qilu-, qilu 
qiluaqtuq 


qiluk- 
qilukka(C)- 
qilummi- 


qiluqqi(t)- 
qimaa- 

qimak- 

qimat- 

qimatsi- 

qimatu, qimatuli- 
qimiaq 

qimit- 

qimiriaq 
qimirluk 


qimirrua(C)- 

qimmiq 
imuk- 

qimutsi(q)- 


qinaa- 
qingaq 
qingaraq 
qinguliqit- 


qiniq- 
qinirsiq 
qinisima- 
qinna(C)- 
qinngu 
qmnguq 
quud 
qinu 
qinu- 
qinuari- 
qinuit- 
qinuraq- 
qipagi- 
qipak- 
qipasuk- 
qipik 
qipiruq- 
qipuqqi(C)- 
qiqirri(C)-, qigirrijag- 
qiqitiq- 
qiqquaq 
qiqumaaq 
qirattatiq- 


qələRuq (under qələy-) 

qiton- 

qəvlaqiak 

qavlarik- (under 
qəvlən-) 

qəvləR- 

qiiyluy- 

qiiyluy- 

qinluq 

qiyluk- 

qəlu- 

qel(Dun(an) (under 
qəlu-) 

qiluy- 

qələy- 

qəlummik- (under 
qəlu-) 

qiluqqit- (under qəlu-) 

qimay- 

qimay- 

qimay- 

qimay- 

qimatu- (under qimay-) 

qəmin? 

qəmit- 

qəməRyaR 

gamirtuy (under 
qemin!) 

qəməlnu- 

qikmin 

qimuy- 

qimuqciR(-) (under 

- qimuy-) 

qinəR- 

дәтјак 

qənaRaR (under qanar) 

qənnuliqə(t)- (under 

| qengu(x)) 

qinon- 

QƏnƏRCİR 

qipə- 

qənəR- 

qityu(r) 

qənnu(R) 

qannar 

qənu 

qinu- 

qinurar- (under qinu-) 

qinu(C)it- (under qinu-) 

qinurar- (under qinu-) 

qəpak- 

qəpak- 

qəpak- 

qipək (under qipə-) 

qipuk- 

qipuk- 

qikə-2 

qiRətəq- (under qiRə-) 

qolquóan 

qiro- 

qiRa(ta)- (under qiRə-) 


TARRAMIUT - ECI 
qirli(q)- 
qirliraq 
qirnguti 
qirnitaq 
qisik 

qisiq 
qisiqtuuti 
qisuk 
qisuk- 
qitik- 

qitiq, qitiq- 
qitiqpa(q)- 
qitiqqaq 
qitiqqauliq- 
qitiqqut(i)- 


qitiraq, qitiraq- 
qitirsiq 
qitsa(C)- 
qifsi- 
qitsimigaq- 
qitsu(k)- 
qitsuq 
qiturngaq 
qitut- 

qiu- 

qiuq 
qivaari 
qiviaq- 
qiviq- 
qivit- 
qiviuq 
quajagit- 
quajjuk 
quajjulik 


quaq 

quaqtaq 

quaraq 
quarsaa(q)- 
quasaq, quasag- 


gugu: 

qui- 

quik 
quiliqta(suk)- 
quinagi- 
quinak- 
quini- 
quiqtuq- 
quja(C)- 
qujalli- 
qujama- 
qujana, qujanaq 
qujangi- 
qujjuk 
qukaag- 
qukiq- 
qukirnatuq 
qukirvaluk 


PROTOFORM 

qonlon- 

qonlon- 

qinəR- 

QİRDƏR- 

qəciy 

qəcin(-) 

qəciqciun 

qiyu(y)C) 

qec(c)uy- 

qotey- 

qatar 

qateqpaq- (under qətən) 

qatak 

qitiq 

qətəqquq- (under 
qatar) 

qatarar (under qatar) 

qətəqliq (under qatar) 

qevcay- 

qipci- 

qikciy- (under qikə-1) 

qəc(c)uy- 

qəc(c)uy- 

qətunRaR 

qətut- 

qiru- 

qiyur- 

qivaaqi 

qiviaq- (under giva(r)-) 

qivə(R)- 

qəvə(t)- 

qivyu(R) 

qura(yaqit)- 

qu(C)ayduy 

qu(C)ayöuləy (under 
qu(C)ayduy) 

qu(C)an 

quyanta(R) 

quaraq 

quaqcaaq- 

quacak (under 
qura(yagit)-) 

quva- 

QURƏ- 

qurar (under quro-) 

quiligta- 

quyinay- 

quyinay- 

quyi- 

quyən- 

quya- 

quya- 

quya- 

quyanaR (under quya-) 

quya- 

quyöuy 

qukaaq- 

qukin- 

qukin- 

qukin- 


qukiut 
qulangiag- 
qulag- 
qulaut(1)- 
quli- 
quliiq 
qulit 
qulitsi(q)- 


qulitsiut 


qulittaq 
quliunngigagtut 


qulliquliaq 


qulliq 
qullugiaq 


qullu(k)- (jump) 
qullu(k)- (fold) 
qullu(q)- 
quluaraq- 
qulusuk 
qumanga- 
qumaq 
qumaq- 

qumi 

qumik- 
qumiliuq- 
qungasiq 
qungat- 
qungisiq 
qunguliq 
quniguq 
qunik 
quniruujaq 
qunniq 

qunu- 
qunugi- 
qupanuaq 
qupanuaqpaq 
qupi- 

qupiniq 
qupirruq 
Hi 
durur 


quad. 
quda 
quqturaq 
qurluq- 
qurluqtuq 


qursutaq 
qusu- 

qut- 

quti 
qutirruluk 
qutirug- 
qutsalak- 
qutsi(k)- 
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qukin- 

qulanir- (under qule-) 

qulag- 

qulaute- (under qule-) 

qulə- 

qulir (under qulə-) 

qulə(t) (under qulə-) 

qulamci(C)un (under 
qulə-) 

quləmci(C)un (under 
qulə-) 

quliy- 

qulannurutanit- 
(under qulə-) 

qulliquliaq 

qullir (under qulə-) 

quyluyiaq (under 
quyluk-1) 

quyluy- 

quyluk- 

qupluq- (under qupə-) 

quluk- 

qulucuy 

qumaq- 

quma(R) 

qumag- 

qumiy- 

qumiy- 

qumiy- 

QuT)əR 

qug ab fg 

qunəR 

quyəlnin 

quniyuq 

quniyuq 

quniyuq 

qupnən (under qupə-) 

qunu- 

qunu- 

qupanuy(aR) 

qupanuy(ar) 

qupa- 

qupnar (under qupə-) 

qupalrur 

quppar (under qupa-) 

quppirnaq (under 
qupe-) 

ququr- 

ququr- 

quytuqan 

qunlun- 

qurlurtar (under 
qurlur-) 

quqcuq- (under quros-) 

quvə- 

qudu- 

qute 

quta 

qutəRuq- (under quta) 

quaqcaaq- 

qupcik- (under qupe-) 
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qutsu(C)- 
qutsunga- 

qutu 

quukit- 
quummik- 
quurnguq 

quut- 
quvia(suk)- 
quviqti 
quvva(g)- 
quvvik 

saa- 

saalli-, sallili(q)- 
saangilitaq 
saarsiq 

saarvak 

saat- (face) 

saat- (be soft, thin) 
saatturayaq, saattuyaq 
saavik- 

saggaq, sagga(q)- 
saiguq 

saili- 

saimma(C)- 
saimmati 

sajuk- 

saki 

sakiaq 

sakiat 

sakku 

sakku(C)- 
sakuuk- 

sali- 

saliag-, saliak- 
saligaq- 

salik-, saliguq- 
sallitaq 

sallu- 

sallugi(C)- 


saluk-, sallu 

saluma- 

sammitug-, sammiut- 
sana-, sanagaq 
sanarva(q)- 

sangiak- 

sangiut(i)- 

sangu-, sangujaraq- 
sani- 

saniijaq, saniijauti 


sanik, saniit 
sanilliq, sanilliriik 
saniq- 
saniqqia(q)- 


saniraq 
sanirva(q)- 
sannaku 
sanngiit-, sanngit- 


PROTOFORM 


quncur- 

quncur- 

qutu(y) 

qudu- 

quömiy- (under quöu-) 

quunrug (under quöu-) 

qudu- 

quvya(yuy)- 

quvorta 

qulvar- (under qulə-) 

quniy 

сабә- 

caakli- (under caat-!) 

cağərilitan (under сабә-) 

ca(a)lliq (under сабә-) 

caavRaq 

caat-? (under сабә-) 

caat-1 

caat-! 

caavat- (under сабә-) 

cayyaq 

caöəquR 

cail(l)i- 

caima- 

caima- 

cayuy- 

caki 

cakirar (under caki) 

caki(C)ay 

caöku 

capək- 

cakəvət- 

сану-1 

caliag- 

caHy- 

сану-1 

caakli- (under caat-!) 

cayla- 

cayluqə(C)- (under 
caylu-) 

caluy- 

calima- (under caluy-) 

canmi- (under сабә-) 

cana- 

canivan- (under cani-) 

caniy- 

caniak- 

cayu- 

cani- 

canniyaq- (under 
canay) 

canay 

canil(l)ir (under cani-) 

canir- 

caniqqiaq- (under 
cani-) 

caniqaR 

canivar- (under cani-) 

cannaq (under cana-) 


cayni- 





sanni(q)- (be aching all over) 
sanni(q)- (cross a line) 
sanninga- 
sanningajulik 
sannirautaq 
sapangaq 
sapijji(C)- 
sapiq- 
sapirria(C)- 
sapirsait- 
saput(i)- 

sagi- 

saqpik, saqpinga- 
saqpiqut(i)- 
56011 
saqqijaaq- 
saqgit- 
saralikitaaq 
saraliq- 

sarat- 

sarliaq- 
sarraa(q)- 
sarrut-, sarruti- 
sarvaq 
satsagiaq 
satuq- 

sau- 

saugaq 
saullu(C)- 
saumik 

sauniq 
saunnit- 


savik, savik- (plane) 


savik- (mount head on harpoon) 


saviujaqtu(q)-, saviujarniku 


savva(q)-, sarva(q)- 
savvasik- 

siak- 

siamma-, siammaga- 


sianiq 

siarri(C)-, siarrijauti 
sigaq-, sigalak- 
siggi(t)- 

sigguk 

siik- 

siimik- 

siig- 

siiqiagaq 

siiqqiniq 

siiqquaq 
siiqqumiaq-, siiqqumigaq- 
siiqquq, siiqu(q)- 
siirnatuq 

sijaq 

sijariaq 


caynəR- 

canniR- (under cani-) 

cannir- (under cani-) 

cannin- (under cani-) 

canniqun (under cani-) 

capanaq 

capək- 

capir- (under capə-) 

capin- 

capiqšaq- (under capo-) 

cape- (under capo-) 

caqə- 

caqvir- (under caqviy) 

caqvir- (under caqviy) 

catqaq 

catqaq 

catqaq 

caqələkətan 

caRaq- 

carat- 

carliyar 

caRaq- 

cazruta- (under сабә-) 

carvaR 

cakcakiq 

catug- 

cau- 

sava 

caullug- 

caRumiy 

caunəq 

caunnit- (under 
caunəq) 

caviy 

cavəy 

caviuzaq- (under 
caviy-) 

cazvaq- (under сабә-) 

cazvasik- (under сабә-) 

ciöay- 

cidayma(r)- (under 
ciöay-) 

cianəq 

cialni- 

ciyyaq- 

ciyi- 

cuyöuy 

ciöəy- 

ciimik- 

ciig-! 

ci(i)giak 

ciitqinoq 

ciyəöqu(C)aR (under 
ciyadqur) 

cigəöqumiy- (under 
ciyodqur) 

ciyooyur 

ciirnag- (under ciig-!) 

cindar 

ciyZaniaq (under 
ciyöaR) 
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sikaga- 

siki-, sikinga- 
sikkaaqi- 

sikki(q)- 


sikkitaq 
sikkutaq 
siku 
sikuaq 
sikuiq- 
sikuliaq 
sikullaaq 
sikunngit- 
sila 
silait- 
silalliq 
silaluk 
silarniq 
silati- 
silatu- 
sili- 
siliC- 
silinniku 
silliq 
silliti 

silu 
siluk- 
siluli- 
simik- 
sinaaq 
sinarnaq 
singai- 
singag- 
singaqti 
singiq 
singirniq 
singit- 
singu-, singutit- 
singullu(k)- 


sini 

sinik- 
siniqtuq 
sinirsu(q)- 
sinivvik 
sinnaliuq- 


sinnatuuma- 
sinniku, sipinniku 


sinnga-, sinngagi- 
sipi- 

sipit- 

siqiag, siiqiagaq 
siqiiq- 

siqiniq 
siqinnaaniq 


siginni(q)- 


PROTOFORM 

cikaq- 

cika(t)- 

cipa(y)- 

cipkiq- (under 
cipe(y)-) 

citkik- 

cinkutay 

ciku 

ciku(C)ar (under ciku) 

cikunir- (under ciku) 

cikuliaq (under ciku) 

cikulaag- (under ciku) 

cikunriq- 

cila 


cilanit- (under cila) 
cilallir (under cila) 
cilatuy (under cila) 
cilali- (under cila) 
cilan (under cila) 
cilatu- (under cila) 
cili- 

cilay- 

cilay- 

cite(y)- 

cillin (under cili-) 
cilu 

ciluk- 

ciluli- (under cilu) 
cimok- 

cinəRaR (under cina) 
cinar- 

cirai- 

cinar- 


. cinag- 


CiniR 

cinirnaq (under cinir) 

cina(t)- 

ciryuk- 

cigullu(q)- (under 
ciguk-) 

cina 

cinok- 

cinir- (under cina) 

ciniR- (under cinə) 

cinəyvik (under cinək-) 

cinnanliuq- (under 
cinok-) 

cinnaktuq- (under 
cinok-) 

cip(ə)nəR (under 
cipa(t)-) 

cikna- 

cipa(y)- 

cipa(t)- 

ci(i)qiak 

ci(i)giak 

Ciginon 

ciqinnak- (under 
ciqinəR) 

ciqinən 
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siqiraq- 

siqpa(k)- 

siqpi 

siqqataq- 

siqquq 

siqquq-, siqquqtit- 
siqumi(C)- 
siqutsiraq 
siqutti(q)- 


siraag- 

siri-, siriilli- 
sirlaa(q)- 
sirliqi- 

sirluaq 

sirmiq 
sirnaa(C)-, sirnigusuk- 
sirngut(i)- 
sitamat 

siti 

siti- 

sitsituq-, sitsijuit- 
sittuq- 

sittuqiC- 

situ- 

situraq- 
siturauti 

siuq- 

siuraq 

siuti 

siva 

sivaniq 

sivi, sivitu- 

sivu 

sivuaq 

sivuliq- 

sivulliq 
sivumik- 
sivuniq 
sivunni(q)- 
sivuraq, sivurarsiq 
sivuura- 
sivuvaq-, sivuvaaq 
sivviaq 
sivvu(q)-, sivvu 
suak- 

suanga- 
sugaluk- 
suinnaq 

sujuk-, sujunga- 
sujuraq- 

sukaq 

sukat- 

sukkait- 


sukkit- 
sukuuq- 

suli 

suliaq, suli- 
sulluk 

suluk, sulutsuk 


CİQƏR- 

ciqpay- (under ciqan-) 

ciqviy 

ciqqaq- (under cigor-) 

cil(a)qur 

cingur- 

ciqumə(t)- 

ciqumə(t)- 

ciquptəq- (under 
ciqumə(t)-) 

ciig-2 

ciri- 

CiRləR- 

CİRİƏR- 

ciqluyan 

CİRmiR 

ciqni- 

CiRmiR 

citamat 

citə 

citə(y )- 

citciq- 

CittuR- 

cittuqit- 

citu- 

citurar- (under citu-) 

citunan- (under citu-) 

CİRURÖLY 

ciuraq 

ciyun 

civa- 

civanaq 

civi 

civu- 

civu(C)an (under civu-) 

civuloy- (under civu-) 

civul(l)in (under civu-) 

civumiy- (under civu-) 

civunor (under civu-) 

civunniR- (under civu-) 

civuqan (under civu-) 

civu(C)una- 

civu- 

cipyan 

CiVVUR- 

cuyay- 

cuana- (under cuyay-) 

cuyay- 

cuviynit- 

curuyuk 

curuyuk 

cukar 

cuk(k)a- 

cuk(k)anit- (under 
cuk(ka)a) 

cukki(r) 

cukuig- 

cu(na)li (under cu(na)) 

cu(na)li- (under cu(na)) 

cupluy 

culuy 
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suluppaugaq 


suluraq 
sumigi- 
suna, su- 
sunauvva 


sungaq 
sungiq- 

supi- 

supiniq 

supput(i)- 

suqqaatiq- 

suqqgaq 

suqulajuq 

suqutigi-, suqutaunngit- 


surluk 
surrait- 
sursaq 
surujuk 
suvak 
suviq 
taaC- 
taak- 
taalu 
taalutaq 
taanikit- 
taaniqtu- 
taaq 
taaqtit- 
taarniq 
taarsi- 
taarsit- 
taatsi(q)- 
tagga 
taggaturjuinaq- 
tagiuk 
tagiuq- 
tai- 
taiguq- 
taima 
taimaak 
taimaili-, taimailiug- 


taimait- 
taimungaaqta(q)- 


tajaq 
tajarniq 
tajja(q)- 
taki- 

takili- 
takku- 
taku- 
takuminag- 


takunna(q)- 


PROTOFORM 

culuypa(C)uy (under 
culuy) 

culurag (under culuy) 

cumiy- 

cu(na) 

cuna-uvva (under 
cu(na)) 

cuna(R) 

CurJiR- 

cupe- 

cupa- 

cuppute- (under cupo-) 

cuqqa(C)an- 

cuqqar 

cuqula- 

cuq(q)uta- (under 
cu(na)) 

curlu 

cunnait- 

cuglay 

curuyuk 

cituvay 

cuvaq 

tay o- 

taak- 

talu 

ta(a)lutaq (under talu(-)) 

taanəq 

taanəq 

tanon(-) 

taaqtət- (under tarar(-)) 

tararnar (under tarar(-)) 

tarar(-) 

taaqtat- (under tarar(-)) 

taaktag- (under taak-) 

tadva 

taRəR(-) 

tayi(C)ur- 

tayi(C)ur- 

ta(y)i- 

taiyug- (under ta(y)i-) 

tadim(m)a 

tadim(m)a 

taimait- (under 
tadim(m)a) 

taimait- (under 
tadim(m)a) 

taimurjaaq- (under 
tadim(m)a) 

tayaq 

tayaRnoR 

tato- 

tako- 

takəli- (under takə-) 

taku- 

taku- 

takuminaq- (under 
taku-) 

takunnaq- (under 
taku-) 


takurannaa(q)- 
takurnga(q)- 


takurngiu(q)- 
takusaq- 
talat- 
talavaaq 
taliq 
taliqpik 
taliruq 
talli(k)- 
tallimat 
tallu 
tallu 
talluruti 


tama- 


tamakki(q)- 


tamaq- 
tamma(q)- 
tammaa(q)- 
tammai- 
tammik- 
tamua- 
tamuaq 


tamuraq 
tangiinnaq 
tangiq 
tanirsa(q)- 
tapaC- 
tapiq 
tapitaak 
tappii(t)- 


tappi(k)- 
taputtaa(C)- 
taqa- 
taqaja- 
taqaq 
taqpa(C)- 
taqqaq 
taqqiq 
taqqisuq- 
taqtuq 
taquaq 
tariuq 
tarnik, tarniq 
tarraliniq 
tarraq 
tarrit- 
tarsaq 
tasi- 
tasiC- 
tasijuaq 
tasiq 
tasiuq- 
tataigi- 
tatamit- 


takurannaag- (under 
taku-) 

takunannaaq- (under 
taku-) 

taku- 

taku- 

tala(t)- 

taRpaR- 

talir 

talinpiy (under talir) 

tatiqur (under tatin) 

taplək- (under tapat-?) 

taitimat 

tamlu 

tanlur 

tamlurun (under 
tamlu) 

tamar- 

tamatkiq- (under 
tamar-) 

tamar- 

tamman- 

tanmaq- 

tammar- 

tanmik- 

tamur- 

tamurar (under 
tamur-) 

tamur- 

tarjor 

tarjar 

tanor- 

tapak- 

tapar(-) 

tapat-! (under tapar(-)) 

takvinit- (under 
takviy-) 

takviy- 

tapar(-) 

taqe- 

taqa- 

taqar 

tanpaRn- 

taprar! 

tanqir 

tanqiR 

taRtu 

taqu(C)ar 

tan(o)yun 

tan(ə)nəR 

taRRaq (under tarar(-)) 

taRRaq (under tarar(-)) 

tarrit- (under taRəR(-)) 

taqSaq (under tarar(-)) 

taci(y)- 

taci(y)- 

tacizuk- (under taci(y)-) 

tacir 

tatyur- 

tatama(t)- 

tatamə(t)- 


TARRAMIUT - ECI 
tati 

tati- 
tatiggaq 
tatigiaq- 
tatigit 
tatsi(C)- 
tatsiq (fog) 
tatsiq (belt) 
tattu(q)- 
tattui- 
tattuq 
tattuqusiq- 
taursi(q)- 
tauttu 
tautuk- 
tavva 
tiggaq 
tigguti 
tigli(k)- 
tigu- 
tiguaq 
tiguliq 
tigumiaq 


tigummi- 
tijaa- 

tijaaq 

tijak- 

tijjaq 

tijji- 

tijju(C)- 
tikaaguti 
tikiq 
tikiqaqtu(q)- 
tikiraag- 
tikiraq 
tikisaqtu(q)- 


tikit- 
tikiuti-, tikiuti 
tikkua(q)- 


tikku(q)- 
tili- 
tillari- 
tilli(g)- 
tilliq 
tillit 
tillu(k)- 
tiluk- 
tiluktu(q)- 
timi 
timmi- 
timmiaq 


timmikaq- 
timmiralaaC- 
tingaujaq 
tingi- 


PROTOFORM 

tato 

tato- 

tatolyan 

tato- 

tateko (under tato) 

captak- (under cavot-) 

tayotuy 

tavci 

tat(ə)tun- (under tato-) 

tat(a)tur- (under tatə-) 

tayətuy 

tattuqun (under tatə-) 

tauRciq- 

tautu(k)- 

tautu(k)- 

tadva 

toyyaq 

teyyun (under toyu-) 

toyloy- 

təyu- 

toyudar (under təyu-) 

təyu(R)liq (under təyu-) 

toyum(m)i(C)ar 
(under tayu-) 

teyummi- (under toyu-) 

taza- 

taza- 

təZa- 

tapdar (under təpə-) 

takSi- (under tənə-) 

təZZuq- 

təkaayun 

təkəR 

təkit- 

təkinaaq- (under təkit-) 

tekəRaR (under təkər) 

təkicaqtuq- (under 
təkit-) 

təkit- 

təkiöutə- (under təkit-) 

təkkuaq- (under 
təkkuk-) 

təkkuk- 

təli- 

təlaR(R)i- (under təlay-) 

təyləq- 

təpə- 

təpli 

tənluy(-) 

təhuy- 

tatuy- 

tama 

tonmi- (under tənə-) 

tormi(C)an (under 
tənə-) 

tənmikaq- (under tənə-) 

tonmirala- (under 
tənə-) 

tənauZaq (under tənə-) 

tənə- 
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tingirrautaq 
tinguk 

tinit- 
tinnirag- 
tinu- 
tinujuq 
tinujjaq 
tipa 
tipaaqqi(C)- 
tipijuq 

tippi 
tiqituraq 
tiqqalaa- 
tiqqalaaq 
tiqqiaq 
tiriaq 
tiriganniaq 


tirinnguaq 
tiriqquq 
tirirsu(q)- 
tirli(C)- 
tirliturnia(g)- 
titir- 

titsa- 
titsalukaa- 
tittau- 
tivvualuk- 
tivvuag- 
tuC- 
tuapak 
tuat- 

tuavi 
tuavig- 
tugaaq 


tugajaq 


tugag- 
tuggajuuq 
tuggaku 
tui 
7 
tujji- 
tujug- 
tujurmi- 
tuki- 
tukimuak- 
tukiq- 
tukisi- 
tukit- 
tukka(q)- 
tukkak 
tulag- 
tulimaaq 
tulimajaaq, tulimaq 
tullaaq 
tulli(q)- 
tullik 
tulliragut 
tulliraq 


tənəlRaR- (under tənə-) 

tenuy 

tonot- 

tənniR- 

tənu- 

tənu- 

tənət- 

təpə 

təppak- (under təpə) 

təpə- 

təkpik 

təqətunRaq 

tanqa(r)- (under təryə-) 

tənqa(R)- (under tənə-) 

talqidar 

toriyluy (under tariy) 

tarikanni(C)ar (under 
tariy) 

tariy 

tonotquq 

teniytun- (under toniy) 

tonlok- 

torlak- 

tətəR- 

təyəy- 

təkSaluk- (under tənə-) 

tənət- (under toro-) 

təvvuy- 

tovvuy- 

tut- 

tuvapay 

tuat- 

tu(C)ava(t)- 

tu(C)ava(t)- 

tuyokan(an) (under 
tuyen(-)) 

tuyokar(ar) (under 
tuyer(-)) 

tuyəR(-) 

tuuyuk (under tuyon(-)) 

tuyon(-) 

tuyo 

tumdar- (under tumə) 

tuma 

tuyun- 

tuyunmi- 

tukə- 

tukə- 

tukon- 

tuka- 

tuka- 

tukkan- 

tuyokan 

tulak- 

tuliman 

tulimar 

tulləq- 

tulləq- 

tunlə(R) 

tullaq- 

tullaq- 
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tulugaq 
tulugarnaq 


tuluq- 
tuluriaq- 
tumaq- 
tumi 
tumisi- 
tumiuyaq 
tummiraq 
tungalliq 
tungi- 
tungujuq- 
tunguniq 
tunguq- 
tuni- 

tuniq 
tuniqsi- 
tunirjuk 
tuniuqqa(q)- 
tunnga- 
tunnganguq- 
tunngavik 
tunniq 
tunnuk 
tunu 
tunummut 
tunusuk 
tunut- 
tunuvag- 
tupaag- 
tupak- 
tupig 

tupit- 
tuppalia- 
tuqqa(C)-, tuqqa- 
tuqqi(k)- 
tuqqujaaq 
tuqqujaarsi- 
tuqqu(q)- 
tuqu- 
tuqunna(q)- 


tuquraq- 
tuqusaq- 
tuqut- 
turaaju- 
turaaq- 
turru- 
tursuaq 


tursuk 
tursu(q)- 


tursuraq- 


tursuu 
tusaq- 
tusarsau- 
tusiat- 


PROTOFORM 

tulukan 

tuluyannaq (under 
tulukar) 

tulur- 

tuluryar (under tulur-) 

tumaR- 

tumo 

tumaci- (under tuma) 

tuma 

tutməqaR (under tuto-) 

tun(a)lir (under tunə-) 

tunə- 

tunuyuq- (under tunu-) 

tunu- 

tunu- 

tunə- 

tunəq 

Силәк- 

tunirZuk 

tuniuqqaq- (under tunə-) 

tutna- (under tut-) 

İunənnuq- 

tutna- (under tut-) 

tupo(-) 

tunnur 

tunu 

tunu 

tunucuy (under tunu) 

tunut- (under tunu) 

tunuvar- (under tunu) 

tupaag- (under tupay-) 

tupay- 

tupor 

tupat- 

tut- 

turaaq- 

tutqik- 

tupquza(a)q 

tupquza(a)q 

tutquq- 

tuqu(-) 

tuqunar- (under 
tuqu(-)) 

tuqurag- (under tuqu(-)) 

tuqucag- (under tuqu(-)) 

tuqut- (under tuqu(-)) 

turaag- 

turaaq- 

tuZRu- 

tuqluaq (under 
tuqlu(y)) 

tuqlu(y) 

tuglur(ar)- (under 
tuglu(y)) 

tugqlur(ar)- (under 
tuglu(y)) 

tuqzuk 

tucan- 

tucagliq- (under tucan-) 

tutyiyat- 


tusilaaq- 
tusu- 
tuti- 
tutik- 
tutiriaq 
tutsaluk- 
tutsi- 
tutsia(q)- 
tutsianiq 
tutsiut(i)- 
tutsu(k)- 
tuttit- 
tuttu 
tuttujuit 


tutu 
tuulliq 
tuuq 
tuuq- 
tuurngaq 
tuurngi- 


tuusiniq 
tuvaq 
tuvvik 
uannaq 
uanniq 
uaqtaq 
uarit- 
uarusiq- 
uasaq- 
uati 
ugiaq- 
uggua(q)- 
ui 

uigaq 
uigga(q)- 
uigganaq 
uigu, uigu- 
uijja(C)- 
uijangu, uijanguq- 
uima- 
uinik- 
uiniq 
uiri- 
uirnga(q)- 
uirsaq 
uisugiik 
uisuk, uisuk- 
uit- 

uita- 
uitaq 
uivaq- 
uiviit- 
uiviri(C)- 
uivisaq- 
uivvaq 
ujak- 
ujamik 


ujarak 


tucilan- 

tucu- 

tuto- 

tutoy(-) 

tutyan(an) (under tuto-) 

tutcaq (under tucar-) 

tuka- 

tuncir- 

tunciR- 

tur)cin- 

tuksuk- 

tut- 

tuntu 

tunturduy (under 
tuntu) 

tutuk 

tu(u)tlay 

tuyəR(-) 

tuyəR(-) 

tuyənRaR 

tuyənRi- (under 
tuyənnaR) 

tu(C)utcinəq 

tuvar 

tuzvik (under tut-) 

uyaknar 

uyaknar 

uaqtaq 

uda(t)- 

uaq- 

URAR- 

uyan 

uyir- 

UYYUR- 

uyi 

uvi(t)- 

uyilyan- (under uyi) 

uyilyan- (under uyi) 

uyyu- 

uyivdar- (under uyivə-) 

uyivdar- (under uyivə-) 

uima- 

uyinəy- (under uyi) 

uinəq (under uvi(t)-) 

uyiqə- 

uinRaq- (under uvi(t)-) 

uiqSaq- 

uyiyuy (under uyi) 

uyiyuy (under uyi) 

uvi(t)- 

uvita- (under uvi(t)-) 

uitaq (under uvi(t)-) 

uyivə- 

uyvinit- (under uyvi) 

uyvi 

uyvi 

uyivvaR (under uyivə-) 

uyay- 

uyamiy (under 
uya(qur)) 

uyaray 
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ujatsiutit 


ujjituq- 
ujju- 
ujjuk 
ujjunaq 


ujukkuaq 
ujuru(k) 
ukaliq 
ukamaq- 
uki- 
ukiaq 


ukii- 
ukiji- 
ukit- 
ukiuq 
ukkaq 
ukkiji- 
ukkuaq 
ukkusik 
uku- 
ukuaq 
ukuna- 
ulajujaq 
ulamiqtaq 
ulapit- 
uligaq- 
uligiaq- 
ulijuaq 
ulik 

ulik- 
ulikki(C)- 
ulimak- 
ulimaut 
uliq- 
ulit- 
uliuti 
ullaakut 
ullaaq 
ullaaruq- 
ullak- 
ulli- 

ullu 
ullu(q)- 
ullumi 
ulluq 
ulluriaq 
ulu 
uluaq 
uluk- 
ulurianaq- 


ulut(i)- 
umialittaaq 


umiaq 
umiarluk- 


PROTOFORM 

uyakciutat (under 
uyay-) 

uZZiq- (under uöəy-) 

umöu- 

uyöuy 

uyöuynaR (under 
uyöuy) 

uyukkun(an) 

UYURU(R) 

ukadir 

ukamar- 

uki-! 

ukyurar (under 
ukyur) 

ukyi- (under ukyur) 

uki-1 

ukit- (under uki-2) 

ukyun 

upkaq 

uki-1 

umkurar 

utyuciy 

uku- 

ukurar 

uku- 

ula(t)luyar 

ulamig- 

ulapa(t)- 

ula(-) 

ula(- 

uliyZuaq (under uliy(-)) 

uliy(-) 

ula(-) 

ula(-) 

ulima- 

ulimaun (under ulima-) 

ukiR- 

ulat- 

uli(C)un 

uvlaaq (under umiun) 

uvlaaq (under umtur) 

uvlaaq (under umiur) 

utlay- 

uvli- (under umiun) 

unlu 

umiun 

uvlumi (under umtur) 

umtur 

uvluriag (under umiur) 

ulu(r) 

utuyay 

uluy- 

uluryanar- (under 
ulunya-) 

ulutə- (under ula(-)) 

umialək (under 
umiaq) 

umiaq 

umiarluk- (under 
umiag) 
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umiiri- 
umik 
umik- 
umimmaq 


uminga- 
uminngasi- 


umirruq 
umiu- 
umma(C)- 
una- 
unaaq 
unaliq 
unammi-, unammia(C)- 
unasugiik 
unataq- 
unga- 
ungalliagu 


ungalliani 


ungalliq 
ungaluk 
ungasik- 
ungat(i) 
ungava 
ungavva(q)- 
ungig- 
ungirla(k)- 
ungirlauti 
ungu- 
unguuraq- 
uniaq- 
unik- 
unikkaaq 
unilak- 
uniq 
unirraq 
uniuq- 
uniutaq 
unngijaq- 


unnguq 
unniit 
unniluk- 


unnisiuq- 
unnit 
unnituq- 


unnuaq 


unnuk 
unuq- 
unurniq 
upak- 
upaluq- 
upinnga(q)- 


umiiqə- (under umiaq) 

umok 

umay- 

umanmak (under 
umok) 

umənnatci- (under 
umay-) 

umonnatci- (under 
uməy-) 

uməlkuq (under umək) 

umiu- 

uməy- 

una-2 

unəRaR 

unalir 

unadmi- 

unasuk(-) 

unatag- 

una- 

unal(liayu (under 
unan) 

unal(l)iayu (under 
unan) 

ural(Diq (under unan) 

uralu (under unan) 

unasik- (under unan) 

unan 

unavar (under unan) 

unavar (under unan) 

UlJoR- 

unənlaun (under unor-) 

unorlaun (under итјәк-) 

unu- 

unuuq- (under unu-) 

uni(C)aq- 

unəy- 

univkanan 

unilay- 

ипәк 

uni(C)aq- 

uni(C)un 

uni(C)aq- 

umniyaq- (under 
umak) 

utnur 

икпәу- 

unni(in) 

unnirluk- (under 
unnin-) 

unnin- 

unni(in) 

unniqtuq- (under 
unnin-) 

unnu(C)ar (under 
unnuy) 

unnuy 

unuq- 

unuq- 

upay- 

upaluq- (under upay-) 

upat- 
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upinnait- 
upinnaqut(i)- 
upirngaaq 
upirngasa(a)q 


upirngivik 


uppat 
uppi(q)- 
uppik 
uppikaq- 
uppiri- 
uqalla(C)- 
uqaq 
uqausiq 
uqaut(i)- 
ugila- 

ugili- 

uqit- 

uqpik 

uqqu 
uqqu(C)- 
uqquit- 
uqqumuaq- 
uqquu- 
uqumait- 
uqumangig- 
uqumik- 
uqummi(q)- 
uquk 

uquq- (become moldy) 
uquq- (wear warm clothing) 
uquruti 
uqutsaq 
uquutaq 
uriaq- 
uriuq- 
urjuk 

urliq- 

urru- 
ursingu- 
ursiq 
ursua(q)-, ursualagi- 


ursuq 
ursutiq- 

urulu- 

uruniq 

usi (load) 

usi (exclamation) 
usiaq- 
usiimmalu 
usingijaq- 

usiq- 

usiraq- 

usuk 

usuujaq 

utaggi-, utaqqik- 
utiq- 

utiriaq- 


PROTOFORM 

upet- 

upat- 

upan(a)RaR 

upən(ə)RaköaR (under 
upən(ə)RaR) 

upənRi- (under 
upen(o)naR) 

ukpan 

ukvor- 

ünpəy 

ulpəy- (under ulat-) 

ukvaga- (under ukvar-) 

uqaq(-) 

uqaq(-) 

uqauciq (under uqaq) 

uqautə- (under uqaq) 

uqila- 

uqinitli- (under uqinit-) 

uqinit- 

uqviy 

ис̧әк 

uqquq- (under ис̧әк) 

uqqit- (under ugar) 

uqumiy- (under ugar) 

uqquq- (under ugar) 

uqimanit- 

ugimanir- 

uqumiy- (under ugar) 

uqummiq- 

uquy 

uquy 

uqquq- (under uqəR) 

uqquq- (under uqəR) 

uqquq- (under ugar) 

uqəRutaR (under uqan) 

URYUR- 

URYUR- 

uROUR 

uglir- 

UİƏR- 

ugdilyu- (under ugdur) 

uqciq 

ugdurar (under 
uqöuR) 

uqöuR 

uqöuR 

uRulu- 

uRuni 

ucil 

uci? 

uci(C)an- (under ucil) 

uci? 

ucinir- (under uci!) 

ucin- 

uciq- 

ucuy 

ucuy 

utaqə- 

utəR- 

utor- 


utiriikkuti 
utirja(k)- 
utirsi- 
utsi(C)- 
utsiri- 
utsitaq 
utsuk 

utuvik 
uugaq 
uujummi(C)- 
uujuq 
uujurumiali- 
uujuunngituq 
uulik- 
uulittaa(q)- 
uuma- 
uumari- 


uumigi- 
uumila- 


uumma(q)- 
uummari- 
uummati 


unna(q)- 
uunaq- 
uunni- 
uunniq 
uut- 

uuti- 
uuti(C)- 
uutirna(q)- 
uutsi-, utsi(C)- 
uuttu(q)- 
uuttuq 
uutturaq- 
uvaa- 
uvagut 
uvanga 
uvara 
uviluq 
uvinik 
uvinngiaq- 
uviq- 
uvvalu 
uvva(q)- 


a- 
aguug- 
ala- 
aluk 
apik- 
aq 


ag- (repeated action) 


aq- (hit on the) 


aqi- 
araq 


UİƏR- 

utəRZak- (under utəR-) 

uton- 

umciy- (under uməy-) 

umciy- (under uməy-) 

umciy- (under uməy-) 

ucuy 

u(u)tu(y) 

udukar 

uyuməq- 

uu£uq (under uyu-) 

uyuməq- 

uyunilar 

unuləy- 

uyu(t)- 

unuma- 

unummar- (under 
uruma-) 

uyumi- 

uumila- (under 
uyumi-) 

unumman- (under 
unuma-) 

uyummar- (under 
unuma-) 

unuman (under 
unuma-) 

uyut- (under uyu-) 

uunaq- (under uyu-) 

uunni- (under uyu-) 

uyut- (under uyu-) 

uyut- (under uyu-) 

uta- 

uutəq- (under uyu-) 

uutəq- (under uyu-) 

uyukli- (under uyu-) 

uöəy- 

uyut- (under uyu-) 

udaytur- (under uöəy-) 

uvə(C)a- (under uvon-) 

uvakut 

uvana 

uvana 

uvilur 

uvinay 

uvinniag- 

UVƏR- 

uvva 

uvvaq- 


Postbases and enclitics 


a- 
k(k)u(C)ar- 
ala- 

aluk(-) 
vlay- 

aR 

aR- 

nar-1 

RQƏ- 

RƏR 
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arjuk, aarjuk 
ataaluk- 
atsiaq 
gajaq- 
gajuit- 
gajuk- 
galuag- 
gaq 
gasuaq- 
gasuk- 
ggaa(q)- 
8glarr 
ggi(q)- 

gi- (have as) 
gi- (in the future) 
gialik 
gialla(k)- 
giaq 
giaqaq 
giaqtu(q)- 
giattut 

giik 

giiq- 

giit 

gik- 
ginna(q)- 
gitsi- 

gu 

guaq- 

guk- 

guluk 
guma- 
gumaaq- 
punaq- 
gunatsa(q)- 
gunnai(q)- 
gunna(q)- 
gusuk- 
-Buug 

i 


ijaq- 

iligi- 

ilitaq 

innag, innagi- 
ig- 

irsi- 

irut(i)- 

isiq- 

it- 

ituq- 


55 
jaqtu(q)- 
jariaqaq- 
jatsari- 

jau- 

jiaq 

ji 

ji- 
jjagunnai(t)- 
jjai(q)- 


PROTOFORM 
aRZuk 
RataR- 
tciaq 
yaR- 
kayuy(-) 
kayuy(-) 
yaluag- 
kar 
nasuk- 
nasuk- 
RaRAR- 
lyir- 
lyir- 
ka-1 

ki- 

yaR 
Hay- 
yiaq- 
yiaqaq- 
yar(tur) 
yay- 
yiik 
yiq- 
yit 

kiy- 


yan(tun) 
yiaqaq- 
ZukSau- 
ÖaR 

ði- 

бә 

di- 
yuknaRit- 
tyaiq- 
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jjangit- 
juaq 
jumaaq- 
jumi- 
juminaq- 
ma 

juit- 

juk 
juma- 
junnai(q)- 
junna(q)- 
jurataq 
juri- 
jutsau- 
kaalla(k)- 
kainna(q) 
kalla(k)- 
kapit- 
kasaak 
kasak 
=kiaq 
kit- 
kitaaq- 
kitag- 
kka(q)- 
kki- 
kkuminaq- 
kkusiq 
kkut 
kkuuq- 
ku 

kuluk 
kutsi(q) 
la- 

laaq 
laaq- 
langa- 
laqi- 
lauju- 
laug- 

=li 

li- (make) 
li- (become) 
liaq 

liag- 
lijaag- 
lijag- 

lik 


lik- 

liq 

liq- (begin) 

liq- (provide with) 
liqqi(k)- 

liri- 

lit- (give, take to) 
lit- (go to, come across) 
liuq- 

liut-, -liuti- 

Haa- 

Iak- 

llarik- 


tya- 
ðuyar(-) 
yumaaq- 
umi- 
yuminaq- 
OUR 
yu(n)it- 
yuy 
yuyauma- 
yuknaiq- 
yuknar- 
ratar- 
yukə- 
žukšau- 
k(k)ar- 
k(k)an- 
k(k)an- 
k(k)an- 
kapcak(-) 
kapcak(-) 
k(k)i(C)an 
k(k)it- 
k(k)ətan- 
k(k)ətan- 
vkan- 

ki- 
yuminaq- 
k(k)ucin 
nkuy 
k(k)u(C)an- 
k(k)un 
k(k)uluk 
k(k)kucir 
la(r)- 
la(C)ar(-) 
tla- 

tla- 

RQƏ- 
lauq- 
lauq- 

ti 

li-1 

1i-2 
li(C)ar 
liyar- 
liza(a)q- 
liza(a)q- 
lay 

loy- 

I(1)ir 

liq- 

lig- 
ONE 
liqo- 

lit- 

tit- 
li(C)ur- 
li(C)uto- 
Haa- 
Hay- 

kiy- 
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TARRAMIUT - ECI 
lli(q)- 

lliu(q)- 

Huag-, lluaq 
llurik- 

=lu 

lu 

lualuk 
luannguaq-, luannguaq 
luaq, luaq- 

luk-, luk 

lukak 

lukatak 

lug- 

ma- 

maag- 

manga- 

mi- 

mik- 

miliut(i)- 

miuq 

mmanga- 
mmarik- 

mmi- 

naaq-, naari- 
najaq- 

naq-, nagi- 
narsi- 

nasaaq- 

nga- 

=ngaaq- 
ngajaak, ngajaaq 
ngiq- 

ngu- (have pain) 
ngu- (be) 

ni- 

niag- 

nik- (get) 

nik- (smell of) 
niku 

nig (nominalizer) 
niq (more, most) 
niq- 

niqpaaq 

niraq- 

nirlu(k)- 

nirsaq-, nirsari- 
nitaq 

nna(q)- 

nnajaq- 

nnaq (wind from the) 
nnaq (favorite) 
nnasuaq- 
nnasuk- 
nnga(q)- 
nngiluag 
nngi(t)- 

nnguaq 
nngu(q)- (have a pain) 
nngu(q)- (become) 
nni(C)- 


PROTOFORM 
lliq- 

liq- 
1(1)u(C)ar- 
kiy- 

tu 

lu(r) 
tuy(-) 
tluk- 

tluk- 
tuy(-) 
k(k)attan- 
k(k)attan- 
lur- 
(u)ma- 
(и)глак(ак) 
mara(aq)- 
mi- 

miy- 
li(C)uta- 
miru 
mana(aq)- 
mmarik- 
mi- 

naag- 
yaR- 

naR- 
naqci- 
naci(C)ar- 
na-1 
3 
tyay 

iR- 

İnu- 

nu- 

ki- 
ni(C)ar- 
nay- 

nit- 
k(k)un 
nar! 

non? 
n(n)ir- 
narpa(C)ar 
ni- 
noriuy- 
пәк? 

nitaq 
nnak- 

yaR- 

knan 

nnaq 
nasuk- 
nasuk- 
na-1 

tluk- 

nrit- 
n(n)udar(-) 
inu- 


n(n)ur- 
nnok- 


nni(q)- 

paaluk 

(V)a- (say) 

q- (go to) 

-ga, =qaa 

qaq- 

qati 

qatta(q)- 

qi- 

qitaq-, qqitar- 
qqa-, qqar- 
qqaa(q)- 
qqajaq- — 
qqamunngit 
qqamiq- 
qqijaqar-, qqijari- 
qqut 

qqu(t)- 
qquu(q)- 

q 

quq 

qut(i) 

raaluk 

raaq- 

raq 

rataaq- 
ratanngi(t)- 
ratag-, ratag- 
rjuaq 

rlaat 

rlak 

rnga(q) 

rujuk 

ruq 

ruq- 

sa- 

saag- (try to), saari- 
saaq- (quickly) 
saq- (try to get to) 
saq- (fetch) 
saqtu(r)- 

si- (buy) 

si- (become) 
siari- 

Sii- 

sik- 

sima- 

siq- (wait for self to) 
siq- (most in a direction) 
siqtu(q)- 

siriit- 

siuq- 

siut 

su- 

suaq- 

suit- 

sujjuk 

suk- 

sunngu- 
sunni(k)-, sunniq 
suq- 


n(njig- 
aluk(-) 
(V)n- 


q- 
q(q)ata) 
Dqan- 
qan 
k(k)attan- 
RQƏ- 
k(k)ətan- 
qqar- 
ira(C)ar- 
İRayaq- 
İRammiq- 
Ikammig- 
ngiy-? 
q(g)un 
truto- 
qquuq- 
öqə- 

qur 
q(g)un 
aluk(-) 
Raq- 

qaR 
İRataq- 
lrataq- 
Iratag- 
Ouyan(-) 
nlay 

nlay 
n(o)nan(an)(-) 
Ruluk 
qur 

RUQ- 

ta- 

can-l 
caaq- 
CaR- 
caR-2 
yar(tur)- 
ci- 

1i-2 
c(c)in- 
c(c)ir- 
Ӧгу- 
(u)uma- 
c(c)in- 
10): 
ciqtuq- 
c(c)iryar- 
ci(C)un- 
ci(C)un 
suu- 
yu(C)ar- 
yu(C)it- 
cuy 

yuy- 
sunnu- 
nit- 
убик- 


(r)sug- 

t- (transitivizer) 

t- (catch) 

ta- 

taag- 

taili- 

tait- 

takit- 

taq (passive participle) 
taq (thing pertaining to) 
tag- 

taqtu- 

-tauq 

ti (agent) 

ti (area) 

tigi- 

tig-, tiri- 

tit- 

tsaag- 

tsak- 

tsaq 

tsi- 

tsiag, tsiaq- 

tsiari- 

tsii- 

tsiq 

tsirlit- 

tsuma- 

tsunaq- 

ttaili- 

ttu(q)- 

ttuaq- 

tu- 

tualli(q)- 

tuaq 

tuag- (continually) 
tuag- (as soon as) 
tuin(n)aq- 

tuq 

tuq- (use, consume) 
tug- (repeated action) 
tuqaq 

tuuma- (several days) 
tuuma- (use or eat often) 
tuuq 

tuuq- 

=tuuq 

u- 

ujaq 

uma- 

ut(i-) 

vasik- 

vigi- 

vik (place) 

vik (almost) 


agua 

t-2 

-ta- 
taaq(-) 
tata(C)ili- 
tanit- 
k(k)it- 
Oar 

tar 

tan- 

tu-1 
ptauq 
бә 

ta 

to- 

ton- 

tot- 
mcay- 
yyav- 
köan 
c(c)ir- 
tciaq 
c(c)in- 
C(C)İR- 
(Din 
c(c)inyan- 
yuyuma- 
yuknar- 
tata(C)ili- 
tu-1 
Ourar- 
tu-1 
tu(C)an- 
tuaq(-) 
ÖURAR- 
tu(C)ar- 
tu-2 

OUR 
tuR-İ 
tur-2 
tuq(q)an 
tur-2 


tur-! 
tu-1 
tuug- 
tuR 
u- 
n(9)udar(-) 
(u)ma- 
nuto- 
ðiy- 
övikə- 
Oviy 
vlay- 
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GREENLANDIC INUIT INDEX 
(West Greenlandic Dialect) 


West Greenlandic forms are given in the new or- 
thography. Postbases, gathered at the end, are alphabet- 
ized according to post-vocalic allomorphs, those with 
initial variable V given last. Enclitics are preceded by ‘=’. 

Equivalences between the Greenlandic standard 
orthography and the orthography used in this dictionary 
are given below. Symbols of the standard orthography 
are given in italics. If no equivalence is given it means that 
the standard practical orthography uses the same letter as 
our orthography. 0 = u, e =i, 8g = Y, f =R, j = y, ng =n, nng 
= mn, and ss = both ss and 8$ without differentiation. 
Geminated fricatives are devoiced so I] = Н, gg = xx, and 


rr = XX. 


WEST GREENLANDIC 
aa 

aa- (have convulsions) 
aa- (fetch) 

aa- (be rotten) 
aaffaffak 

aaffag- 

aaffaq 

aag- (skin) 

aag- (bleed) 

aag- (melt) 

aagiaq 

aak 

aakkar-, aakkarneq 
aala- 

aalaakkaa- 

aalajanger- 


aalanngaat 
aalaq 
aalar- 
aalassag- 


aalat- 

aali 
aalisagaq 
aalisaq 
aalisar- 
aallaa- 
aallaar- 
aallar- 
aallarner- 


aaller- 
aama(q) 
aammatlu) 
aammit 
aanak, aanaq 
aanaar- 


aanga- 
aannersaq 
aannertu- 
aanngaa- 


PROTOFORM 

a(a) 

aya- 

ayə- 

aru- 

aužvik 

aivvak- (under ayvar) 

auvaq- 

aak- 

aduy 

auk- (under aru-) 

aayiaq 

aóuy 

aupkarnaq (under aru-) 

arula- 

aulait- (under arula-) 

aulay(y)aniq- (under 
arula-) 

aulait- (under arula-) 

aritar- (under ari-) 

anilan- (under ari-) 

aulayyak- (under 
aRula-) 

arulat- (under arula-) 

a(a) 

aulacag- (under arula-) 

ailitaq 

aulacaq- (under arula-) 

arullar- (under arula-) 

aullaaq- (under arula-) 

arullar- (under arula-) 

aullanniq- (under 
arula-) 

anitan- (under ari-) 

a(C)umar 

amma 

aummin 

a(a)na 

adun(a)rar- (under 
aduy) 

aana (under aya-)- 

aunoq (under anu-) 

aunaq (under anu-) 

aana- (under aya-) 
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aap 
aapa- 

aappa(q) 

aappalug-, aappalaar- 
aaq (sleeve) 

aaq (lateral point) 
aaqqat 

aaqqiak 

aaqqig-, aaqqissor- 
aar- (put arm in sleeve) 
aar- (stalk animal on ice) 
aariak, ariak 

aarit 

aarleri- 

aarlor- 

aarluk 

aarnuaq 

aarsaar- 

aasaq 

aasiak, aasiaq 

aasiit, aasit 

aasik 

aassiit 

aassik 

aat 

aat- 

aataaq 

aatak, aataq 

aatsaar- 


aatsaat 


aatsar- 

aatsor- 
aatsuineq 
aattor- 

aavar- 

aaveq (roofing timber) 
aaveq (walrus) 
aaver- 

aaviak, aagiak 
affaq 
aggaatsoq 
agger- 

aggor- 

agiaq 

agiar- 

agior-, agiuaar- 
agiut 


ai 

aja(k) 
ajaappiaq 
ajaaq 

ajag- 
ajagaatit 
ajagaq 
ajagutaq, ajaagutaq 
ajalu-, ajalor- 
ajaper- 
ajaraar- 


a(a)n 

aripa- 

a(C)ippar 

aukpaluk- (under aduy) 

aðir 

aa(k) 

aitqan 

aRənqiy- 

arangiy- 

adir 

aður- 

aariak 

a(a) 

a(C)artuy 

aarlug- 

a(C)artuy 

ayanru(Car) 

auqcaaq- 

auZaq (under aru-) 

aacivak 

aaci(in) 

aaci(in) 

aayZuuk 

auzZvik 

ay: 

aat- 

a(a)ta(a)q 

atal 

ayittarur- (under 
ayittan-) 

uv(v)atciaq (under 
uvva) 

ayittar- 

aittuq- (under ayo-) 

aittuq- (under ayə-) 

aak- 

auvaq- 

aRUuVƏRİ(aR) 

ayVoR 

auvəq 

aduyyar (under aöuy) 

avvaq (under avəy-) 

aak- 

aYYiR- (under ayə-) 

avyuR- (under avəy-) 

ayiy- 

ayiy- 

ayyur- 

ayiy(ar)un (under 
ayiy-) 

ay. 

ayak 

ayarur (under ayay-) 

ayayar (under ayay-) 

ayay- 

ayayaq (under ayay-) 

ayayaq (under ayay-) 

ayayun (under ayay-) 

ayalu(r)- 

ayapen- (under ayay-) 

aqayay 
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WEST GREENLANDIC 
ajassaat 

ajattor- 

ajoqer-, ajogersor- 


ajoqi, ajoqiit 


ajoqut 

ajor- 

ajori- 

ajorinngor-, ajorunngor- 
ajornar- 

ajorsar- 

ajorsi- 

ajorsit- 


ajuaq, ajuar- 
ajugaq, ajugaa- 
ajukkut(i)- 
ajunngit- 

ajusi- 

ajut- 

ajuut(i)- 

ak(ki) 

akaari- 

akeraq 

akeroq 

aki 

aki- 

akiar- 

akiit- 

akiitsor- 

akik 

akileq, akilineq 
akiler- 

akima- 
akimmik 
akimmit-, akimmig- 
akimor- 
akiniar- 


akior- 
akisug- 
akit 
akit- 
akitat 
akka(k) 
akker- 
akkersat 
akor- 
akornut 


aku, akoq 
aku-, akut- 
akuaq 
akuilisaq 
akulaaq 
akuliaq 


akulleq 
akuni(t) 


PROTOFORM 

ayay- 

ayaytur- (under ayay-) 

ayuqucintun- (under 
ayuqə-) 

ayuqucintun- (under 
ayuqə-) 

ayuq- 

ayuq- 

ayuq- 

ayunin- 

ayurnag- (under ayuq-) 

ayuqšaq- (under ayuq-) 

ayuq- 

ayuqSit- (under 
ayuq-) 

ауи(2)ад 

ayug- 

pinu-2 

ayug- 

ayuZi- (under ayu-) 

ayut- (under ayu-) 

ayu- 

a(a)n 

akka 

akinaq (under aki(-)) 

akəquR 

aki(-) 

aki(-) 

akiyan- (under aki(-)) 

akinit- (under aki(-)) 

akinit- (under aki(-)) 

akon 

akil(l)ia (under aki(-)) 

akilir- (under aki(-)) 

akima- (under aki(-)) 

akimiyan (under aki(-)) 

akitmi(C)- 

akima- (under aki(-)) 

akini(C)an- (under 
aki(-)) 

akirur- (under aki(-)) 

akisuk- (under aki(-)) 

akin (under aki(-)) 

akima- (under aki(-)) 

akon 

akkak 

akkin- 

akoR 

akur-! 

akunnaq (under 
aku(r)) 

aku(r) 

akut- (under aku(r)) 

akurar (under aku(r)) 

aku(R) 

akula (under aku(r)) 

akul(l)irar (under 
aku(r)) 

akul(l)ia (under aku(r)) 

akuvar 


akunnag- 
akunneq 


akuttu- 

alaa 

alaaq 
alaatsinaat(1)- 
alakkar- 
alanngar-, alangaar- 
alanngoq 
alapernaat- 
alar- 

aleq 

aleqaq 

alersi 

ali- 

alig- 

aligi-, alinnar- 
aligoq 
aliikkutaq 
alikkar- 
alinaat- 
alinar-, aliasug- 
aliortor- 
alittor- 

alla 

allaanga- 
allaat (even) 
allaat (pen) 


allag- 

allak 

allakkajaaq 

allakkat 

allanertaq 

allanner-, allanar- 

allaq (bear) 

allaq (breast meat of bird) 
allar- 

allarter- 


allatooq 

alleq (duck) 

alleq (lower one) 
allequtaq 

aller- (miscarry) 
aller- (put on barb) 
alleroq 

alli- 

alliaq 

alligaq 

allikar- 

allor- (pull jawbone out of joint) 
allor- (step over) 
allor- (dive) 
alloreq 

allu 

alluaq 

allunaaq 

aloq 


akunnak- (under 
aku(R)) 

akunnaq (under 
aku(R)) 

akultu- (under aku(n)) 

a(a) 

alaq 

alan- 

alankar- 

alan- 

alan- 

alapanrar- 

alar- 

aloq 

aloqa(n) 

alinto 

ali 

aloy- 

alika- 

aliyuq 

alinit- 

ali 

aliya- 

aliya- 

ali(C)urtur- 

aloytun- (under atoy-) 

atla 

avləR- 

aylaan 

alnarun (under 
alnar(-)) 

alnar(-) 

alnar(-) 

atla 

alnar(-) 

atlanəR (under atla) 

atlanəR (under atla) 

aklaq 

allaq 

allar(ir)- 

allaqtaq- (under 
allar(ir)- 

alnar(-) 

atyiR 

atlir (under at(ə)-) 

atliR (under at(a)-) 

ayləR- 

akon 

ayluqur (under aylur) 

an(a)li- (under anə-) 

atliqaR (under at(ə)-) 

akon 

allar(-) 

aylur 

amtun- 

anlur- 

avluraq (under amtur-) 

anlu 

anlu 

akluna(a)q 

alu(r) 


WEST GREENLANDIC 
alug- 

alumerar- 

alupaar- 

alupaat 

alussaat 

alussor-, alussug- 
alutori-, alutornar- 
alutsinneq 
amaaliga(a)q 


amaalik 
amaama(k), amaamag- 
amaaq (tree shoot) 
amaaq (baby on back) 
amaat 

amar-, amaar- 
amaroq 

ameq 

amer- 

ameraq 

amerla-, amerli- 
amerloq 

amiakku 

amigar- 

amikit- 

amikkoq 

amileraq 

amili- 

amisut 

amit- 

amma- 

ammaaq 
ammalor- 


ammar- 
ammassak 

ammut (net rope) 
ammut (downwards) 
amu- 

amuar- 

anaa- 

anaana 

anaggut(i)- 

anaq 

anar- 

anarluk 

aneer- 

anerneq 

anersa(lu) 

anersaaq 


anersaar- 
anerteri- 
anga- 
angajoqqaat 


angajornoq 


angaju, angajoq 


PROTOFORM 

aluy- 

alumorag- (under aluy-) 

alupag- 

alupag- 

alu(C)un (under aluy-) 

alivtun- 

alutur- 

aluktətnəq 

amautləyaq (under 
amarutlay) 

amarutlay 

ama- 

amaaq 

aman- 

amaun (under aman-) 

amar- 

amaquR 

amir 

amir 

amirar (under amir) 

amol(a)na(R)- 

amilruq (under amit-) 

aminar 

amiyaq- 

amiyaq- 

amir 

amilaqar (under amit-) 

amikli- (under amit-) 

aməcu- 

amit- 

anva- 

akmaaq 

anvalur- (under 
атјуа(к)- 

anvar- (under anva-) 

anmaq 

ammun (under amu-) 

at(ə)- 

amu- 

amuaq- (under amu-) 

anayu- 

ana(a)na 

anayu- 

anan(-) 

anar(-) 

anarluk (under anar) 

anoyin- (under anə-) 

anəR- 

anirta 

anorya(C)ar- (under 
anon-) 

anarya(C)ar- (under 
anəR-) 

anəntəqə- (under 
anəR-) 

ay(y)a(r)- 

anayuqqan 

anayunruq (under 
anayuy) 

anayuy 
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angajulleq 


angak 
angakkoq 
angakkuar- 


angala- 
angallat(i)- 
anger- 
angerlar- 
angerloq 
angi- 
angilloq, angillortaq 
angiluttor- 
angit- 
angiuaar- 
angoor- 
angoqqaari- 
angorsug- 
angu- 
anguar- 
anguigaq 
angula- 
angumarsari- 
angumeri- 
angummatf(i)- 
angunnaq 
angunnuneq 


angusalluk 


angusuu 
angut 
angutisiaq 
angutissaq 
angutiviaq 
anguut 


ani(k) 

ani- 

aniggoq 

anigor- 

aningaaq, aningaasat 
aniser- 

anit- 

annaar- 

annaartor- 

annaat(i)- 


annag- 
anneq 
anner- 
annertu- 
anngaa- 
anngak 
anngallag- 
anngiaq 
anngigi- 
anngiiar- 
anngik 
anniar- 


anayuklir (under 
anayuy) 

anay 

analkur 

aratkuaq- (under 
analkun) 

anala- 

anala- (under anar-) 

атјәк- (under a(a)n) 

anilraq- (under anit-) 

anilluR- (under anjit-) 

anə- 

anillur- (under anit-) 

anit- 

ani- 

ayyur- 

атјибик- 

avun 

anuyul(R)- (under anu-) 

anu- 

anudar- 

anuviyaq 

anula- 

aruma- (under anu-) 

anuma- (under anu-) 

anuma- (under anu-) 

anutnaq (under anun) 

anutnunəR (under 
anun) 

anucallur (under 
anun) 

annu 

anun 

aryutəkSaq (under anun) 

aņutəkšaq (under anun) 

anutəviaq (under anun) 

anudarun (under 
anuöaR-) 

anə 

anə- 

anəyuq- (under anə-) 

anəyuq- (under anə-) 

anənaR 

aniciq- (under anə-) 

anət- (under anə-) 

anənaaq- (under ar)ə-) 

an(n)ay- 

annayutə- (under 
annay-) 

annay- 

anə- 

atrjin- 

anə- 

anor- (under a(a)n) 

anayar 

anor- (under a(a)n) 

anni- 

agit 

agr 

atniy 

anniaq- (under atnir-) 
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annit(1)- 
annivik, aniffik 
annoraaq 
annug- 

anori 

anorler- 
anorsarissi- 
anu 

anusigi- 
apaapa 

aperi-, apersor- 
api- 

apisseq 

apissit- 

apor- 

appa 

appaa- 
appakar- 
appar- 

apuma- 
apummak 
apusineq 

aput 

apuut(i)- 
aqagu, aqaguani 
aqagut- 

aqajak 
aqajaroq 


aqar- 
aqassug- 


agerlog 

aqi- 

aqillug- 

aqisseq 

aqit-, aqili- 

aggala- 

aqqaluk, aqqaluaq 
aqqaneq, aqqanillit 
aqqar- (eat greedily) 
aqqar- (go dovvn) 
aqqunar- 
aqqusaar- 


aqqusineq 


aqqut 

aqu 

aquit-, aquimi- 
aqupi-, aquppi- 


aqut- 
aquut 
arajug- 
arajutsi- 
arfag- 
arfak, arfaq 
arfeq 
arfivik 


PROTOFORM 

annitə- (under anə-) 

annəviy (under anə-) 

atnuraaq (under atə-) 

annut- 

anuqə 

anuglir- (under anuqə) 

anuqə 

anu 

annut- 

ap(p)a? 

арәкә- 

арә- 

apatciq (under арә-) 

apəktət- 

apur- 

alpa(y) 

atpaq- (under at(a)-) 

alpay- 

atpaq- (under at-) 

apumman 

apummar 

apun (under apə-) 

apun (under apə-) 

apur- 

aqayu 

aqayu 

aq(a)yar 

aq(ə)yaquR (under 
aq(ə)yan) 

aqay- 

aqaycuy- (under 
aqay-) 

aqilRuR (under aqit-) 

aqə- 

aqilluk (under aqit-) 

ас̧әдујк 

aqit- 

alomqan- 

anqaluk 

atrar- (under at(o)-) 

alomqan- 

atrar- (under at(ə)-) 

alqunar- 

apqucaaq- (under 
aprun) 

apqucinaq (under 
apnun) 

apRun 

aqu 

aqumə- 

aqup(p)i- (under 
aqumo-) 

aqut- (under aqu) 

aqu(ru)n (under aqu) 

aR(ə)yu- 

aR(ə)yu- 

aRvak- (under aRvəR) 

aRvay 

ARVOR 

arvapiy (under arvor) 


arfersanillit 
arfinillit 


arla(r)- 
arlaagut 
arlaanisaq 
arlaaq 
arlaarsar- 
arlallit 

arliar-, arliari- 
arlig- 
arnaaneq 


arnag- 
arnaq 
arnaqquassaaq 


arnaviaq 


arneri- 


arngili(g)- 


arpag-, arpat- 
arpingiag- 
arrag- 

arri- 

arriit- 

arsaar- 
arsaarutit, arsaaqqat 
arsaq 

arsar-, arsarneq 
arsat 

arsi- 

arsug- 

artor-, artornar- 
aruma-, arama- 
asa- 
asaasakkaak 
asag- 

asaloq, asallut 
asattuar-, asattuut(i)- 
aserneq 

aseror- 

asi 

asiar- 

asiarpak 

asigi-, asissor- 
asiila- 

asinga- 

asiu- 

assaa 

assaar- 
assaassat 
assaat 
assaat(i)- 
assag- (dig) 
assag- (beat drum) 
assagiikkut 


assak 


anvin(o)loy (under 
aRvay) 

aRvin(ə)ləy (under 
aRvay) 

alon 

alar 

alar 

alar 

agla- 

alor 

arli(C)- 

anli(C)- 

aRnaRunəR (under 
aRnaR) 

aRnaR 

aRnaR 

arnalqu(C)ar (under 
arnar) 

arnaviaq (under 
aRnaR) 

anniqo- (under arnar) 

an(a)rilak- (under 
anəR-) 

aqva- 

aqpik- 

aRRi- 

aRRi- 

aRRi- 

aqcaaq- (under ancan-) 

aqcaaq- (under arcar-) 

aqSaq (under aqə-) 

aqSaq (under aqə-) 

arða 

aqci- 

aqakcuk- (under aqak-) 

artur- 

aRu- 

azak- 

az(Z)aa 

azak- 

acalur 

azak- 

aciRnəR (under at(ə)-) 

acirug- (under aci?) 

aci? 

acivaq- (under aci?) 

atyaR 

aciyə- (under aci?) 

acinila- (under aci2) 

aci? 

aciu- (under aci?) 

aö(ö )a(a) 

avöan? 

aydarudar 

azyaun (under adya(r)) 

aöya(R) 

aöya(R) 

apcak- 

akSayiitkutaq (under 
aköay-) 

adya(r) 


WEST GREENLANDIC 
assakar-, assakaa- 
assalig- 

assallag- 

assaq (load) 

assaq (wart) 

assaq (shield) 


assaqqoq 
assarneq 


assartor- 

asseq 

asser- (mix with blood) 
asser- (protect) 

assi(k), assigi- 

assiaq 


assiar- 

assili- 

assior- 

assiu- 

assoq 

assor- (go against wind) 
assor- (put on clothes) 
assortor- 

assuari- 

assut 

asu 

asu- 

asuki(aq) 

asuli 

at(i)- 

ata 

ata- 

ataar- 

ataaseq 

ataaseraar- 
ataasiar-, ataaseriar- 


ataata 

atagu 
ataneq 
ataqqi- 
ateeq, afiik 
ateq 

ateqaat 
ater- 

ati- 

atigeq 
atissat 
atitu-, atikit- 
ator- 

atsa(k) 
atser- 
atsiari- 
atsig- 
atsiut(i)- 
attarmik 
attartor- 
attat (midden) 
attat (button) 


PROTOFORM 

aköay- 

akSalak- (under aköay-) 

aköay- 

ayZaq- (under ayə-) 

аҹбак1 

аҹбак2 

aköanqun 

an(ə)cannəR (under 
anə-) 

ayZaq- (under ayə-) 

avöan2 

aduy 

avoir- 

ato(Oi)- 

avOinan- (under 
avöaRz) 

avdirar- (under avdar?) 

atzili- (under ata(6i)-) 

aZZiuq- (under aöuy) 

avöin- (under аубак2) 

adyur- 

adyur- 

atZuq- (under ato-) 

adyur- 

adyura- (under adyur-) 

akcut 

acu 

acu- 

acu 

acu 

at(ə)- 

ata? 

ata- 

ataaq- (under at(ə)-) 

ataRuciR 

ataRuciR 

atauciRaq- (under 
atarucir) 

ata(a)ta 

ataku(n) (under ata?) 

ata- 

ata- 

ator 

ator 

абәк 

aton- (under at(ə)-) 

atə- 

atəkə 

atə- 

atətu- (under at(ə)-) 

atuR- 

accay 

acciR- (under ator) 

acciR- (under ator) 

atcik- (under at(a)-) 

acciruto- (under ator) 

ata- 

attaq- (under ata-) 

antat (under ano-) 

attan (under ata-) 
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attataq 

attor- 

atuar- 

atukkit- 

atungak 

avaagi- 

avaala-, avaalaar- 
avaalaqiak, avaalagiaq 
avaangu- 
avaanngunar- 
avaar- (have had enough) 
avaar- (hit on back of head) 
avaarut(i)- 

avalag- 

avalequt 

avalleq 

avannaq 

avat 

avatanger- 

avataq 

avig- 

avilor- 

avinngaq 

avior- 

avit- 

avittar- 

aviu- 

avoqqaari- 

avu- 

avusug-, agusug- 
eer-, eeri- 
eqalu(g)aq, eqaloraq 


eqaluk 
eqar- 
eqari- 
eqarti 
eqeer- 
eqeq 
cocqqgog 
eqi- 
eqiagi- 


eqiasug- 

eqig- 

eqik 

eqima- 

eqit- 

eqor- 

eqqa- 

eqqaa- 

eqqagi-, eqqanar- 


eqqanaar- 


eqqar- 
eqqatsar- 
eggartor- 
eqqeq 
eqqiar- 
eqqig- 
eqqillit 


attan (under ata-) 

aytuR- 

atuaq- (under atun-) 

atuR- 

atunan 

avaayə- 

avaala- 

avaalaqiaq 

ava- 

ava- 

ava- 

avaaq- (under ava-) 

ava- 

avan 

avan 

avan 

avan 

avan 

avatənin- (under avan) 

avatar 

avay- 

avilug- 

avəlnan 

AVİRU- 

avət- (under avəy-) 

avəy- 

avinu- 

avun 

avu- 

avu- 

i(C)i- 

iqatuyar (under 
iqatuy) 

iqatuy 

iqaq- 

iqaq- 

iqanto- 

aqiiq- (under aq(a)ya-) 

iqa(r) 

igalqur 

aqe- 

əq(ə)yakə- (under 
əq(ə)ya-) 

əq(ə)ya- 

əq(ə)ya- 

iqa(R) 

əqə- 

əqət- (under əqə-1) 

iq(q)uq- (under iqqun) 

ətqaq (under ətəR) 

ənqaR- 

ənqaR- 

ənqanaiq- (under 
ənqan-) 

əyqaR- (under əyət-) 

ənqaR- 

ənqaR- 

inqiR 

opnin- (under opon) 

ətqik- 

inqiliR (under ingir) 
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eqqit- 

eqqoq 

eqqor- 
eqquma- 
eqqumiit- 
eqqut(i)-, errut(i)- 
equ-, equnga- 
erfala- 

erfaq 

eriagi- 

erinaq 

erini- 

erisar-, erisaaq 
erit- 

eritaq 

erivit- 

erlag- 

erlaq 

erlaviit 

erleq 

erler- 

erlig- 

erligi- 
erlinnar-, erlernar- 
erlippak 
erlittooq 
erloqi- 

erluk 
ermalisaq 
ermig- 
ermuseq 
ernaat, erngaat 
ernannaq 
ernar-, erngar- 
erneq 

erner-, ernger- 
ernersiaq 
ernertu- 
ernguseq 

erni- 

erniaq 
erniinnaq 
ernissaq 
ernisug- 

erniu- 
ernuma-, ernguma- 
ernutaq, erngutaq 
error-, errortor- 
ersaar- 

ersag-, ersanga- 
ersaq 

ersaroq 

ersarut 

erser— 

ersi- 

ersik 

ersit- 

ersor-, ersorsit 
ersug- 

ersut(i)- 


PROTOFORM 

opnin- (under apar) 
iqquR 

alqur- 

otquma- (under oton-) 
alqur- 

itRutə- (under iton-) 
iqu- 

əvə(R)ləy- 

ar(a)viy- (under əRəə-1) 
iR(ə)ləy- 

onina(R) 

əRəni(q)- 

ƏRİ- 

ƏRİ- 

ƏRİ- 

ƏRİ- 

iqlay- 

iqlay 

əlRaviy 

iqliR 

iqpaq- 

iR(ə)ləy- 

inləkə- (under iR(ə)ləy-) 
iR(ə)ləy- 

iqliR 

iR(ə)ləy- 

ciRliqə- 

əqlu 

əmnalicaq 

əRmiy- (under әвә-1) 
әпа(ә)ҝип (under əmər) 
inRaun (under inraq-) 
iqə- 

inrag- 

İRDƏR 

əRəni(q)- 

irnəkšaq (under innən) 
iqə- 

əm(ə)Run (under əRə-1) 
irni- (under innəR) 
irni(C)ar (under innəR) 
oRani- 

innəköaq (under irnor) 
irnisuk- (under innon) 
İRDƏR 

inkuma- 

inrutaq 

3RRUR- (under ara-!) 
iqSaq (under iqo(R)) 
iqlay-1 

iqSaq (under iqə(R)) 
İRCaQUR 

apZarun 

1ÖƏR- 

iqci- 

әбәка(к) 

İÖƏR- 

iqtuq- 

eqóuy- 

İÖƏR- 


eruit- 

ianga- 

iasilaar- 

iffit 

iffit- 

iga-, iga 

igaaq 

igaleq 

iggaser- 
iggavik, igaffik 
iggiaq 

igi- 

igimaq, igimaaq 
iginneq 

igit- 


igutsak 
iguut 

ii(q) 

li- 

ligaq 

ligar- 
iingala- 
ikaar- 

ikaat 

ikag- 

ikeq 
ikerasak 
ikernuaq, ikernusser- 
ikernuk 
ikersit- 
ikertu- 

iki 

iki- (be lit) 
iki- (get in) 
ikiaq 
ikiaqutit 
ikiar- 
ikiaroor- 
ikig- 

ikiler- 

ikili-, ikilli- 
ikinngut 
ikior- 

ikit- 
ikkarlit- 
ikkarluk 
ikkat- 
ikkatigi- 
ikkeq (driftwood) 
ikkeq (gum) 
ikkii, ikkeernar- 
ikkiit- 
ikkut(i)- 
ikor- 
ikorfaq 
ikuala-, ikuallag- 
ikug- 
ikuma- 
ikusik 


ar(a)viy- (under ara-!) 
iyana- 

iR(ə)ləy- 

ƏVƏY 

ivəq- 

əya- 

əya(C)aR (under əya-) 
əyaləR 

əyyan (under əya-) 
əyyaviy (under əya-) 
iyyar(ar) 

ayo- 

ayimar 

əy(ə)nəR (under əyə-) 
əyət- 

əyunaq 

əyut- 

əyutcaq (under əyut-) 
əyut- 

i(i)! 

iyo-1 

İyəyaR- 

İyəyaR- 

i(C)ir- 

akarar- 

akarar (under okonan-) 
ikay- 

akor 

akaracak (under əkər) 
akanruzaq 
akanRuZaq 

ikin- 

əkər 

əki 

əkə-1 

əkə-2 

əkiðar (under əkiðar-) 
əkiðar (under əkiðar-) 
akidar- 

ikki 

ikay(a)t- 

akiliq- (under aki) 
akay(a)t- 

әКәтијип 

ikayur- 

akat- (under aka-!) 
atyalrit- (under ətə-) 
atkalrug (under ətə-) 
etyat- (under oto-) 
ikay- 

atkaq 

inkir 

ikki 

ipyit- (under ipay-) 
aka- 

akug- 

akavraq 

əkuala- (under əkə-1) 
ikuy- 

əkuma- (under əkə-1) 
ikuyəy 


WEST GREENLANDIC 
ikuttaat 

ila (part) 

ila (indeed), ilaa 
ila- 

ilaa- 

ilaanni 

ilaag, ilaar- (patch) 
ilaaquseq 

ilaar- (imitate) 

ilaat 

ilag- 

ilagi- 

ilalaar- 

ilaler- 

ilaliut(1)- 

ilamaar- 

ilami 

ilamineq 

ilanger- 
ilanna(a)ri-, ilanna(a)riit 
ilanngar-, ilanngaa- 
ilaqutaq 

ilar- 

ilassi-, ilassior- 
ilatser- 

ilatsiinnar- 
ileqimisaar-, ilegila- 
ileqqoq 

ilerasug-, ileragi- 
ilerniku(q) 

ilersaq 

ilersi- 

ili- 

iliarsuk 

ilig- 

ilik 

ilikkar- 

ilimasug-, ilimagi- 
ilimmar- 

ilinniar- 

ilisari- 

ilisiit-, ilisiitsoq 
ilisima- 

ilisser- 

ilissi 

ilitsori- 

iliveq 

ilivit- 

illaagutit, illaajaatit 


illaaq 

illar- 

illeq 

iller- (get into kayak) 
iller- (move aside) 
illeraq 

illerfik 

illeri-, illernar- 
illernaq 

illiaq 


PROTOFORM 

ikuyutar (under ikuy-) 

ila(-)1 

ila? 

ila(-)1 

ilaka- (under ila(-)1) 

ila(-)1 

ila(C)an (under ila(-)1) 

illaatquciq 

ilayar- (under ila(-)!) 

əlaun (under əlay-) 

il()ay- 

ilakə- (under ila(-)1) 

ila(C)ar (under ila(-)!) 

ilali(C)un- (under ila(-)!) 

ilali(C)ur- (under ila(-)! 

ilamaag- (under ila(-)1) 

ila? 

ilavinəq (under ila(-)!) 

ilanir- (under ila(-)1) 

ilannar (under lla()) 

ilannar- (under ila(-)^) 

ila(-)1 

əlay- 

ilanci- (under ila(-)1) 

ilacciR- 

ilaccir- 

iləqə- 

əlitquciq (under əlit-) 

alira- 

əliRqə- 

iləqSaq- 

iləqSaq- 

əti- 

atiyar(ar) 

alay- 

iliy 

alit- 

alima- 

alimmar- 

alit- 

əlitaqə- (under alit-) 

aliciit- 

alicima- (under alit-) 

əliktəq- 

əlpət 

əlitcunə- (under əlit-) 

əkivəR (under əli-) 

iluit- (under ilu) 

il()ayirun (under 
il()ay-) 

imla(C)u(y) 

anlar- 

inlər 

əklərviy (under əkə-2) 

iyliq- 

oylonaq 

aklarviy (under əkə-2) 

әрјәк- 

inlər 

ənli(C)ar 
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illigi- 

illineq 

illit (you) 

illit (platform), illisit 
illoq (cousin) 

illoq (slice of bread) 
illu (house) 

illu(k) (other of pair) 
illu-, illor- 

illuar- 

illug- 

illuigaq 
illuinnarsuut 
illukisaar- 


illunga- 
illusar- 
illusartaatit 
illuttor- 


illuttut 
iloq 

ilor- 
ilorfak 
ilorleq 
ilorrisaar- 
ilorrit- 
ilu- 
iluamik 
iluanaar- 
iluar-, iluaat- 
iluari- 
iluarsi- 


ilueq 
iluit— 
iluleq 
iluliaq 
ilulli- 
ilumig- 
ilumiu 
ilummut 
ilumut 
ilunger- 
ilungersor-, ilungersua- 
ilungu- 
ilunngu- 
ilupaaq 
ilupaqut 
iluseq 

ilut 
iluunngar- 
ima 
ima(q) 
imaat-, imaali- 
imaneq 
imanger- 
imani 
imanna 


imaq 


akli- 

ana 

alpot 

iylin (under inlər) 

illur(ar) 

inlu 

anlu 

inlu 

ətlu(R)- 

iyluaq- 

əðəuy- (under ada) 

ənlu 

inlu 

inluk(k)ita(C)ar- 
(under inlu) 

il(l)una- (under ilu) 

atlu(r)- 

ətluun (under atlu(r)-) 

iyluktu(u)q- (under 
inlu 

inluytun (under inlu) 

ilu 


ati- 

oturri- (under aturar-) 

ilulliR (under ilu) 

aturri- (under aturar-) 

otunni- (under aturar-) 

ilu- (under ilu) 

ƏFuRaR- 

əhuRaR- 

otunan- 

ƏFURƏR- 

әһладс1- (under 
olunan-) 

olivon (under ati-) 

iluit- (under ilu) 

ilulli- (under ilu) 

ilulirar (under ilu) 

ilulli- (under ilu) 

ilumiy (under ilu) 

ilumiy (under ilu) 

ilu 

ilumun (under ilu) 

ilunig- (under ilu) 

ilunig- (under ilu) 

ilulnu- (under ilu) 

ilulgu- (under ilu) 

ilupor(ar) (under ilu) 

ilupen(an) (under ilu) 

alucir (under ot-) 

olun 

əlu(R)- 

imma 

ima(r) 

at- 

imanon 

əmənin- (under əmə) 

imma 

im(m)atna (under 
imma) 

ima(r) 
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imariaq 

imaror- 

imatoq 


imeq 
imeqqutaalaq 


imeqqutak 
imer- 
imertar- 


imerug-, imerusug- 


imig- (reverberate) 
imig- (dent) 

imit- 
imma(nnguaq) 
immag- 


immaga 
immer- (fill) 
immer- (sing) 


immi-, immineer- 
immiaq 

immikkoor- 

immit- (give to drink) 
immit- (drift out to sea) 
immuk 

imu- (form pressure ridges) 
imu- (wind) 

imunga 

inalu, inaluaq 

inanger- 

inat- 

inequnar- 


inequt-, inequgi- 
iner- 

inerit- 

inerter- 

ingag-, ingasag- 
ingalag- 
ingammik 
ingerla- 

ingi, ingeq 
ingiallor- 
ingiar- 

ingimig- 

ingior- 

ingit- 

ingitser- 
ingiulik 
ingoraq, ingoreq 
ingu-, inguneq 
ingumig- 

ingut- 

ingutser- 

ini 

ini- 


PROTOFORM 

imanyay (under imar) 

ima(r) 

im(m)atur (under 
imma) 

omon(-) 

əmətqutailaq (under 
ometqutaq) 

əmətqutaq 

әпләк(-) 

əməRtaR- (under 
amar(-)) 

amoruk- (under 
amar(-)) 

amay- 

imə- 

əmət- 

әһлак(ак) 

immanay- (under 
ima(R)) 

imma 

immin- (under ima(R)) 

əmənə(R)- (under 
omoy-) 

atmi- 

əmmiaq (under әгләк(-)) 

atmi- 

ammit- (under әпләк(-)) 

immit- (under ima(r)) 

ommuy 

imu- 

imu- 

imma 

inaluk 

ananir- (under ana) 

ana- 

inaqyunar- (under 
inəqə-) 

inəqə- 

inəq- 

inəq- 

inon- 

inat- 

inay- 

inat- 

inilra- 

ana 

inyar- 

inyar- 

ayuma(t)- 

һәс 

inət- 

əyumə(t)- 

in(ə)yuləy 

inugar (under inat-) 

in(a)yu- 

ayuma(t)- 

inut-2 

əyumətt)- 

ənə 

ini- 





innag- 

innaq (cliff) 

innaq (grown seal) 
innar- 

innarluk, innarlug- 
inneq 

inner- 


inneri- 
innersuut(i)- 
inngaalug- 


innger-, inngerut 


inngiasuk- 

inngik 

inngoq 

innimisug-, innimigi- 


innisaq 
innit- 
innug- 
inoqut 
inor-, inortor- 
inuaq, inuak 
inuar- 
inuegatigiit 
inuiaat 
inuiag- 
inuila(a)q 
inuk 
inukkat 
inussuk 
inuu- 
inuuseq 
inuusug-, inuusuttoq 
ipak 

ipeq 
iperaar- 
iperaataq 


iperaq, iparaq (wick) 


iperaq, iparaq (harpoon thong) 


iperar-, iparar- (let go) 


iperar-, iparar- (hit with whip) 


iperig- 
ipi 


ipi- 

ipig- (be sharp) 
ipig- (lever up) 
ipineq 

ipit- 

ipiutak 

ipiutaq 

ippag- 

ippak 

ippar- 
ippassaq, ippassaani 
ippat 

ipper- 


aknarnay- (under aka-!) 

әрпак 

innaq (under inaq-) 

innar- 

innar- 

ak(3)nor (under aka-!) 

innig-, inniag- (under 
ini-) 

inuy, inuy 

unniqtuq- (under unnin-) 

əmənə(R)- (under 
omoy-) 

əmər)ə(R)- (under 
omoy-) 

innia(suk)- 

iknik 

utnur 

innimi(yuy)- (under 
inuy) 

innitar (under ini-) 

innit- (under inuy) 

inuy 

inuqun (under inuy) 

әпик- 

inuyar (under iguy) 

inuaq- (under inuy) 

inuyyay- (under iguy) 

inuyyay- (under inuy) 

inuyyay- (under inuy) 

inuilaq (under inuy) 

inuy 

inuyar (under inuy) 

inukSuk (under iguy) 

iguyu- (under iguy) 

inuyucir (under inuy) 

inuusuk- (under inuy) 

apak 

ƏPƏR 

İVƏR- 

apigarutar (under 
əpiqaR-) 

әрәс̧ак 

ipiraq (under ipiq(-)) 

iponaq- 

opiqan- 

ipiq(g)iq(-) (under 

_ ipiq()) 

ipiq(-) 

əpə- 

ipəy- 

ipuy- 

ipi(y) 

ipuy- 

ipiutaq (under ipiq(-)) 

ipiutaq (under ipiq(-)) 

әрәк 

akpak 

oppanin- 

ikpaq 

akpan 

ivag- 
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ippernaq 
ippertu- 
ippiarsuk 
ippigi-, ippingiag- 
ippigug-, ippigusug- 
ippik 

ippikar- 
ippinnar- 

ipu 

ipug- 

ipummer- 

iput 

isa 

isa-, isaneq 

isaa- 

isag- 

isagut(i)-, isaat(1)- 
isaggila- 

isaroq 

isaror- 

isaruaq, isarussat 
iseq 

iseqqi- 
iseqqimisaar- 
iser- (steam) 

iser- (hide) 

iser- (enter) 
iseraq 

iseriak, iseriag- 
isi (drum skin) 
isi (eye) 

isi (boot tip) 
isiagak, isikkat 
isigi- 

isikkanillit 
isikku 

isikkut(i)- 

isilug- 

isimmig- (wink) 
isimmig- (kick) 
isit- 

isivit- 

isor- (be opaque) 
isor- (criticize) 


isorartu- 

isori- 

isorit- 

issangu- 

issaq (end of harpoon line) 
issaq (recently) 
issar- 

issarut 

issat 

isseq 

isser- 

isserfik 
issersor- 

issi, issig- 
issia- 


PROTOFORM 

ikviy- 

ipi(y) 

akvi(C)ar 

ikviy- 

ikviy- 

akviy 

iVoR- 

ikviy- 

opu 

iput- 

ipummiq- 

ipun (under iput-) 

ica- 

ica- 

itaa- (under itən-) 

iyay- 

isayutə- (under iyay-) 

isaqqi- (under iyay-) 

iyaquR (under iyay-) 

əzaRuq- (under ada) 

əZəRuaq (under ada) 

ƏÖİR 

əzaq 

əcivət- 

ƏÖİR 

İÖƏR- 

itar- 

iöəRaR (under iöəR-) 

asariak- (under adir) 

ƏCİR 

әбә 

itay 

itoyan (under itoy) 

əğəkə- (under ada) 

itoyar (under itoy) 

әбә 

əöəkə- (under ada) 

30atuy- (under ada) 

əöəymiy- (under әбә) 

itaymiy- (under itay) 

aat- 

acivat- 

ƏCUR- 

əZ(Z)uRə- (under 
ezzuq-) 

isuRaq (under isu(k)) 

32(2)uro- (under 32Zuq-) 

acurit- (under acur-) 

apyalnu- (under əpə-) 

əyzaq 

İCİVaR 

ikciq- 

əpZanRun 

əö(ə)ya(R) (under ada) 

ƏVtƏR 

ikSək- (under inat-) 

ikSək- (under inət-) 

ƏVİƏR 

itda 

ikSava- (under inot-) 
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issig- 
issinnerit 
issit-, issia- 
issoq 
issoqqaq 
issor- 
issoraq 
issorar- 


issu- 

issuar- (imitate) 
issuar- (about to cry) 
issug- 

issugiut(i)- 

issuk 

issulig- 

issut(i)- 

issutit 

isu 

isugutaq, isuguta- 
isvit- 

isuitsoq 

isulleq, isorleq 
isulluk 

isuma-, isuma 
isumaalugi- 


isumagi- 


isumalior- 
isumatu- 


isunngaq 
isussug-, isussor- 
isutser-, isitser- 
it- 

italag- 

itarsuaq 

iteq 

iter- 

iterlak 

iteroq 

iti- 

itigar- 

itilli(g)- 

itilleq 


itinneq 


itivit- 
itsa, itsat 
itsaq 
itsarnisaq 


itsi- 
itsik 
itsineq 
itsor- 
itsuar- 
ittanneq 
ittassar- 


ikSak- (under inot-) 

ikSak- (under inat-) 

əZZit- (under ada) 

nəvöuR 

iydur- 

iySur- 

ikturaq (under inot-) 

ak(a)dur(ar)- (under 
aka-?) 

umöu- 

əZZuq- 

imöuy- 

əvcuy- 

əvcuy- 

iyöuy 

əvcuy- 

əyət- 

əyZutət 

isu(k) 

iyukuta(R) 

əcivət- 

isu(k) 

isukliq (under isu(k)) 

isuyluk (under isu(k)) 

icuma(-) 

icumaaluye- (under 
icuma(-)) 

icuumaye- (under 
icuma(-)) 

icuma(-) 

icuumatu- (under 
icum(a)-) 

iyunnar 

acamduy- 

acivat- 

at- 

ikay- 

itay- 

ator 

oton- 

atorlay (under oton) 

ətəquR (under atar) 

ətə- 

ətəyaq- 

ətəmli- (under ator-) 

atovyarar (under 
atava(t)- 

otavyarar (under 
ətəvə(t)-) 

ətəvə(t)- 

itcaq? 

itcaql 

itcarnitaq (under 
itcaq1) 

ƏÖİR 

ayyi(r) 

ətə- 

iyyuR- 

itcuaq- (under iyyun-) 

itay- 

itay- 
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ittoor- 

ittoq 

ittoqer-, ittoqig- 

ittuk, ittug- 

ituit- 

itullig- 

itumak 

itunneq 


itussaq 


iva- 

ivaaq 

ivak 

iver- (lie up against) 
iver- (satirize in song) 
ivertit- 

iviangeq 

ivik, ivikkat 

ivisaaq 

ivisaaroq 


kaa- (be loosened) 
kaa- (reach into) 
kaag- 

kaajaaq 

kaajallag- 


kaajaluit- 


kaak 

kaamit- 

kaanngar- 

kaassaaq (whirlwind) 
kaassaaq (top) 


kaassali- 
kaassor- 
kaat- 
kaataq 


kaator- 
kaattor- 
kaavar- 


kaaveq 

kaavig- 

kajaat- 

kajar- 

kajoq 

kajor- 

kajora- 

kajorueq, kajuaraq 
kajujuummi- 
kajumig- 
kajunger- 

kakag- (carry on shoulders) 


kakag- (be clever) 
kakak 


PROTOFORM 

oytuy- 

altur 

imtuqar, imtuqiR- 

aytuy(-) 

atava(t)- 

oomli- (under oton-) 

otomay 

oovyanan (under 
otovo(t)-) 

atavyarar (under 
ətəvə(t)-) 

əva- 

əva- 

əva- 

ivaq-! 

ivəq-2 

ivəq-1 

avyan(9)ir 

avay 

İVİtƏRaR 

ivitaaruq (under 
ivitarar) 

kaya- 

kayu- 

ka(C)ay- 

katyaaq (under katə-) 

kaZəvallak- (under 
kadava(t)-) 

kazavallak- (under 
kadava(t)-) 

ka(C)uy 

kayama(t)- 

kaya- 

kaöəvə(t)- 

kaivca(a)q (under 
kadava(t)-) 

kayəməft)- 

kayəməft)- 

kaöuy- 

kaö(ö)uyun (under 
kaöuy-) 

kayu- 

ka(C)əy- 

kauyaq- (under 
kaöuy-) 

kavzaq 

kadava(t)- 

kayaq- 

kayaq- 

kayuq 

kayuq 

kayu- 

kayuq 

kayu- 

kayu- 

kayunnig- (under 
kayu-) 

kakay- 

akka 

kakay- 


kakassaq 

kaki- 

kakiak, kakissat 
kakillalaar- 

kakillarnaq, kakillarnaqut 


kakiornerit 
kakkaak 
kakkagi-, kakagi- 
kakkig-, kakkik 
kakkiviaq 


kakkivik 

kalaaleq 

kalerraq 

kalerrit- 

kalig-, kalit- (drag) 
kalinneq, kalunneq 


kalisag- 

kalit- (strike against) 
kalleq, kaller- 

kallu 

kallut 

kalug- 

kalut, kalutit 
kamag- 

kamagi- 

kamanaat- 

kamik, kamig- 
kamillar-, kamillaar- 


kammartooq 

kanaaq 

kanajaat 

kanajoq, kanioq 
kanajujoor-, kaniajoor- 
kaner-, kanerneq 
kangeq 

kangeqqut(i)- 
kangerluk 

kangi 

kangiar-, kangujar- 
kangiarter-, kangujarter- 
kangilleq, kangileq 
kannak 

kanngit- 

kanngussaq, kannussak 
kanneq 

kanngu(sug)- 
kanunneq, kanunngeq 
kaperlak 

kaperluk 

kapi- 

kapiseq 

kapisilik 


kapit- 

kapitak, kapitaq 
kapor- 
kappia(sug)- 


kakancar 

kaki- 

kaki(C)ar 

kakilla- (under kaki-) 

kakillannaq (under 
kaki-) 

kaki- 

akka 

akka 

kakkiy 

kakkivik (under 
kakkiy) 

kakkiviy (under kaki-) 

kalaaliq 

kakalirrag 

katluy 

kaləy-1 

kaləvnəR (under 
kalovo(t)-) 

kaləy-1 

kalay-2 

katluy 

kamlu 

kallun (under kalay-!) 

kalay-2 

kallun (under kaloy-1) 

kama- 

kamakə- (under kama-) 

kama- 

kamay 

kamillaag- (under 
kamay) 

kama- 

kanay 

kanivarun 

kanayu(R) 

kanar- 

kanor 

karjoR 

kaniR 

kanirtuk (under kanir) 

kanin 

kanivan- (under kanir) 

karivan- (under karjin) 

kanjillir (uncer kanir) 

katna(a)k 

kanyit- (under kanir) 

kan(n)uyar 

kato- 

kaynu- 

kanunniq 

kapolnaq 

kapalruq 

kapa- 

kapacir 

kapacilak (under 
kapacir) 

kapat- 

kapataq (under kapat-) 

kapur- (under kapə-) 

kappi(C)a- 


WEST GREENLANDIC 
kappiala- 


kappussi- 
kapput(i)- 
kapuut 
karnala-, karnalanikut 
karraqqut(i)- 
karrit 

kasseq 
kassug- 
kassuit 
kasug- 
kasuut(i)- 


katag- 
katak 
katersat 
katersor- 
katima- 
katit- 
katsor- 
katsuaq 


katsunngit- 
kattut(i)-, katut(i)- 
katu, katuut 
katug- 

keermi 

kiag- 

kiak 

kiasik 

kiat 

kiffalugaq, kiffalukak 
kiffaq, kiffartor- 
kiffattar- 

kiffiar- 

kigaar- 

kigaat- 

kigar- 

kiggaq 

kiggeq 

kiggiaq 


kiggumiag, kiggumiar- 


kigit- 

kigor- 

kigut 

kii 

kii- 

kiinaaq, kiinaroq 
kiinaq 

kiinarpak 
kiinarsi- 
kiinnag- 


kiisa(mi) 
kiisor- 


PROTOFORM 

kappiala- (under 
kappi(C)a-) 

kapputə- (under kapə-) 

kapputə- (under kapə-) 

kapputə (under kapə-) 

kannaq- 

kanən 

kanor 

kavzaq 

kaöuy- 

kaöuy- 

katyuy- 

katyuyutə- (under 
katyuy-) 

katay- 

katak (under katay-) 

katəqSat (under katə-) 

katəqSat (under katə-) 

katəma- (under katə-) 

katət- (under katə-) 

katcuq- 

kay(y)u(C)ar (under 
kayu-) 

katcug- 

kata- 

katuk- 

katuk- 

ki(i) 

kiday(-) 

kiday(-) 

kiyayay 

kiyan 

kovyan 

kov yan 

kovvak- (under kavay-) 

kovin- 

koyay- 

kayay-1 

koyag- 

koyaq 

kəyyaq (under kəyə-) 

kəyi(C)aR (under 
kəyə-) 

kəvyumiaq- (under 
kəvəy-) 

kəyək- 

kəyə- 

kəyun (under kəyə-) 

ki(i) 

koyo- 

kayinaqur (under 
kayinar) 

kayinar 

kayinar 

kiinaqci- (under 
kayinar) 

kiinnakcag- (under 
koyinaR) 

kiitaimma (under ki(i)) 

koyo- 
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kikeer- 

kiki- 

kikiak, kikiag- 
kikkar- 

kikkiik 

kikkuleq 

kilak, kilag- 

kiler-, kilerneq 
kiliffak 

kilig- (inform) 
kilig- (scrape) 
kiligar- 

kilit- 

kilitser-, kitser- 
kilitsissiaq 

killaq, killaar- 
killavaag, killavaar- 
killeq 

killig- (reach limit) 
killig- (affect) 
killigi- 

killik 

killinger- 

killoq, killormut 
killor- (betray) 
killor- (slice) 

killu, killut 

killu(i) 

kilu, kilut 

kiluar- (move back) 
kiluar- (rip up seam) 
kiluk 

kimattuut 

kimig- 

kimiit- 


kimik, kimittooq 
kimmalig- 
kimmar- 
kimmeqqoq 


kimmequt 


kimmernaq 
kimmiaq, kimmiar- 


kimmik 
kimmivik 


kina 
kinequt, kinaqut 


kiner- (be viscous) 
kiner- (have water run off) 
kinerfig- 


kingig- 
kingoraq 
kingorar- 
kingorna 
kingu 


kikiik- 

koko- 

kokyay 

kəp(ə)kan- 

ki(i) 

kikkuləq 

kəlay- 

kilir- 

kəliyvay (under kəliy-) 

kələy- 

kəliy- 

kəliyar- (under kəliy-) 

kələ(t)- 

kələ(t)- 

kalay- 

kallaq (under kalay-) 

koklay 

kotlir (under kətə-) 

konlo 

kavlak- 

kanlaka- (under kanla) 

kanla 

kənləniq- (under kənlə) 

kanlur 

kanlur 

kopluq- (under kəpə-) 

koklu(y) 

koylu 

kolu 

koluvan- (under kalu) 

kaluag- (under kaluy) 

koluy 

komatin 

komoy 

kamayit- (under 
komoy) 

kami- 

kaymar- (under koyo-) 

kaymar- (under kəyə-) 

kitmilqun (under 
kitmiy) 

kəymi(C)- (under 
kəyə-) 

kitniy 

kəymi(C)- (under 
kəyə-) 

kitmiy 

kaymi(C)- (under 
koyo-) 

ki(na) 

kanatay- (under 
Кәпәк-) 

Кәпәк- 

kinar- 

kanirmiy- (under 
kanir) 

kənək- 

kinunaq (under kinu-) 

kinurar- (under kinu-) 

kinunəR (under kinu) 

kinu- 
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kingu- 

kinguaaq 
kinguaar- 

kinguar- 
kinguffag- 

kinguk 
kinguliarsuit 
kingulleq, kinguleq 
kinguneq, kingorna 
kinguner- 

kini- 

kinipasoq 

kinit- 

kinneq, kinnikut 
kinnganeq 

kinngeq 

kinngu- 

kior- 

kiperi- 

kipi- 

kipinngu- 

kipit- 

kippaq 

kippar- 

kipparig- 


kiput-, kipunga- 
kisaq 

kiseer- 

kiserlior- 
kisermaaq 

kisi- 

kisianni, kisiat 
kisig-, kisigi- 
kisit- 

kissaatigi- 
kissaatit 

kissag- 

kissaq 

kissar- (cut) 
kissar- (wish) 
kissavik 
kissumiaq, kissumiar- 


kit- 

kit(i)-, kitaa 

kitik, kitigar- 

kitser- (let settle), kitsit- 
kitser- (slice) 

kitsig- 

kitsima-, kitsuma- 
kittaq 

kittorar- 


kiver- 

kivi- 

kivig- 

kivinga- 

kooroq, kooqqer- 
kuanneq 


PROTOFORM 

kinu 

kinuvaag (under kinu-) 
kigunan- (under kinu-) 
kinuvar- (under kinu-) 
kinuvar- (under kinu-) 


kinuy 

kinul(I)ir (under kinu-) 

kinul(l)ir (under kinu-) 

Кијиләк (under Кији-) 

kinunar (under Кији-) 

kini- 

konipa- (under kani-) 

kenit- (under kani-) 

kitnəR (under kit-) 

kitnəR (under kit-) 

ilin 

kitnu- 

kiöu- 

kəpəqə- (under kapat-?) 

kəpə- 

kapalnu- (under kapat-?) 

kopot-? 

kappar (under kəpə-) 

katvar- (under kətə-) 

kapparik- (under 
kəpə-) 

kiput- 

kicar 


kadim(r)ar (under kadi-) 

kadi- 

kəöi- 

kozo(k)- 

kacit- 

kakcag- 

kekcaun 

kiday 

kiday 

kapdar- (under kopo-) 

kikcag- 

Кәб(ә)Кауту 

kovyumiaq- (under 
kavay-) 

kit- 

kata- 

katak 

kit- 

kala(t)- 

katdiy- (under kətə-) 

kit- 

kələ(t)- 

kakturag- (under 
kəkə-) 

kəviR- 

kivə- 


quöuquR (under quöu-) 
kuanniq 


kui- 

kujaaq 

kujag- 

kujak 

kujalleq, kujaleq 


kujapigaq 


kujat 
kukik 
kukkaajaaq 


kukkaq, kukkar- 
kukkarnaaq 
kukkili- 


kukku-, kukkutooq 
kukug- 

kulavak 

kulloq 

kumak 

kumig-, kumigar- 
kumiut 


kunig- 
kuniorar- 
kunngut 


kusagi-, kusanar- 
kuseq, kuser- 

kusi- 

kussag- 

kussagi-, kussasug- 
kussanga- 


kussangajaaq 


kussaq, kussak 
kussar-, kussanga- 
kussasug- 
kussig- 
kussineq 
kussug-, kussuk 
kusug- 
kusugaq 

kutag- 

kuti, kuter- 
kutsineq 


kutsit 

kutsuk 

kuug- 

kuuk 

kuukujuk 
kuunga-, kuungasoor- 
kuusug(i)- 
kuutseq 

maa- 

maagar- 

maajug-, maajugi- 
maanak 


kuva- 

kuyay 

kuyay- (under kuyay) 

kuyay 

kival(I)ir (under 
kivan) 

kuyapayar (under 
kuyay) 

kivan 

kukiy 

kumka(C)ili- (under 
kumkar) 

kumkan 

kupkanaq- 

kumka(C)ili- (under 
kumkar) 

kuk(k)u(R)(-) 

kukay- 

kulavak 

kumlu 

kumay 

kumay- 

kumyun (under 
kumay-) 

kunik- 

kunik- 

kumyun (under 
kumay-) 

kuöə(y)- 

kucir- (under kuta) 

kuköay- 

kupci- 

kuköay- 

kutZana- (under 
kutZaq-) 

kutZana- (under 
kutzaq-) 

kukóay- 

kutzaq- 

kuköay- 

kupci- 

kuöəy 

kutöuy- 

kutöuy- 

kucukan 

kutak- 

kutə 

kuöuccinəR (under 
kuöucciR) 

kutə 

kuccuq 

kuöəy 

kuöəy 

kukuku(C)an 

ku(C)u(y)- 

ku(C)u(y)- 

kuöucciR 

maru-! 

maru-! 

maqu- 

manuna(y) 


WEST GREENLANDIC 
maanna 

maanni- 

maar-, maala- 
maasaraq 

maassak 

maat- (be sensitive) 
maat- (hunt at breathing hole) 
maattu- 

maavar- 

maggorluk 

maggut(i)- 

major- 

majorar- 


majuar- 
makiar- 
makiseq 
makit- 
makita- 
makiter- 


makkor-, makkulug- 
makkornat 
makut(i)-, makkut(i)- 
malaq 

malar- 

malereq 

malersor- 


malig- 
malik 
malinnaa- 
mallag- 
mallak 
maller- 
mallor- 
mallut(i)- 
malugi-, malunnar- 
malugusug- 
mamaar- 
mamaat- 


mamar- 
mamari- 


mami 
mamia- 
mamia(sug)- 
mamik 
mamilig- 
mamit- 
mamitar- 
mamma 
maneq 
manerak 


mangat- 
mangiar- 
mangussak 


PROTOFORM 

madatan 

maruna(y) 

maaq- 

maru-! 

manay- 

mait- 

marut- 

manay- 

maru-! 

MaRRAR 

maru-! 

mayur- 

mayurar(ar)- (under 
mayur-) 

mayur- 

makət- 

makitər 

makət- 

makəta- (under makat-) 

makətəq- (under 
makət-) 

mapkuq- 

mapkuq- 

mak(k)uta- 

malak 

malak 

maləni(q) 

maliqóun-(under 
maliy-) 

maliy- 

malok 

maliy- 

maklay- 

maklay 

malliq- (under malok) 

make- 

maliy- 

maluya- 

maluya- 

mama 

mamait- (under 
maman(-)) 

mamar- 

mamaro- (under 
maman(-)) 

mamo 

mama- 

mam(a)ya- 

mama 

mamə- 

mamət- (mamə-) 

mamə- 

mamar- 

manor 

manirag (under 
maniy-) 

manat- 

manin- 

mannuq (under 
manut-) 
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mangusseq 


mangut- 

mani- 

manig- (be smooth) 
manig- (sob), manittor- 
manigor- 

maniguut(i)- 


manillat 


mannger- 

manngoq 

manngug-, manngor- 
mannguk 
manngut(i)- 

mannik 

manoqut 


manorlor-, manullor- 
manormig- 


manu 
mapper- 
mappersakkat 
mappikaar- 
mappilag- 
maqaasi- 

maqi- 

maqig- 

maqit- 

maqulluk 
maralluk, marulluk 
maraneq 

marluiit 


marluk 
marluliaq 
marneq 
marraq 

marsi- 
marujuk 
masak, masag- 
masarsuk 
masik 

massag- 
massak 
massar- 
masser- 
massig-, masseriar- 
massit- 


Di 


massua- 
materti 
matsatser- 
mattak 
mattar- 
mattu- 
matu, matu- 
matuer- 


mannuq (under 
manut-) 

manut- 

mani- 

maniy- 

manəy- 

maniyuR- 

maniyuruto- (under 
maniyun-) 

maniilaq (under 
maniy-) 

mannag- 

mannug (under manu-) 

mannuk- 

mannuk- 

manu- 

manniy 

manunjilitar (under 
manu) 

maniyuR- 

manunmik- (under 
manu) 

manu 

makpiq- 

makpiq- 

makpiq- 

makə- 

maqait- 

maqə- 

maqəy- 

maqət- (under maqə-) 

maRRaR 

maRRaR 

maRRaR 

malru(C)it (under 
malruy) 

malruy 

malri (under malruy) 

maqənəq (under mags) 

maRRaR 

maqə- 

maRRƏR 

macak 

macak 

maciy 

makə- 

mamca(R) 

makcag- 

mapciq- (under mamə-) 

mapciq- (under mamə-) 

mak$ək- (under 
makət-) 

mam(a)ya- 

matagta 

macak 

mantay 

mattar- 

mamtu- (under mama) 

matu(-) 

matunir- (under 
matu(-)) 


558 Greenlandic Inuit Index 


WEST GREENLANDIC 


meeraq 

meerujuk, meerujuu- 
meqqoq (body hair) 
meqqoq (thigh of bird) 
meqqut 

merfi- 

meriar- 

merlaaq 


merlertoq 


merngor- 
mernguerser- 


merseri- 

mersor- 

miaggoor- 

mianeri-, mianersor- 
miani- 

miki- 

mikiaq, mikigaq 
mikig- 

mikileraq 


mikkag- 

milak 

milik, milig- 
milli- 

milliaq 

milloor- 

millug-, milluar- 
milor- 

miloriar- 


milug- 
milugiaq 


minaaq 

minar- 

minger- 

mingig- 

minguk, mingug- 
mingulertor- 


mini, mini- 
minik, minig- 
minit- 
minnga- 
minngoq 
mippaar- 
mipper- 
misar- 
miseraq 


misiar- 
misigi- 
misilig- 
misissor- 


misoraq 


PROTOFORM 

mi(i)Rayuq 

mi(i)rayuq 

malqur 

mipquq 

minqun (under minqə-) 

məRnuR- 

miryar(-) 

mikəqləqtuq (under 
mika-) 

mikəqləqtuq (under 
mikə-) 

moRnum- 

marnurir- (under 
MARNUR-) 

məqə- 

minqə- 

maru-2 

mi(C)ani(ka)- 

mi(C)ani(ka)- 

mika- 

məkəyaq 

mək(k)əy- 

mikoliraq (under 
mikə-) 

mak(k)ay- 

molak 

moloy 

mikəli- (under miko-) 

mokliaq 

milluuq- (under milun-) 

moluy- 

milur- 

miluriaq- (under 
milur-) 

maluy- 

məluyyaR (under 
moluy-) 

minar- 

minar- 

mətnəR- 

mənik- 

minuy- 

minuləq- (under 
minuy-) 

minəy? 

minəyl 

mənət- 

mətnəR- 

molrun 

mitpaq- 

mitpoq- 

məcaR- 

məciRaR (under 
macu(y)) 

məciRaR- 

məciy- 

məciy- 

məcik5uq- (under 
məciy-) 

məciRaR (under mecu(y)) 


missi 

missi- (leave out) 
missi- (direction of ) 
missilior-, missiliuut(i)- 
misug- 

mit- 

mitaar- 

mitag- 

miteq 

mitilli- 

mitsag-, mitsar- 
mittari- 

moreer-, moreersivik 
morfit- 

moriit- 

morpar- 

morsug- 

mulequt 

muli(k), muleq 
mullortu- 

mulu- 

mumer- 

mumig-, mumit- 
mumik, muminga 
na-aa 

naa- (finish) 

naa- (grow) 

naa- (smell) 
naafferar- 

naag- 

naagga 

naaja 

naak 

naakkaluar- 
naakki(gi)- 
naakkiar- 


naakkiut(i)- 
naalaar- 
naalag- 
naalagaq 
naalarnaq 


naalig- 
naaligaq 


naaller- 


naallii- 
naalliug- 
naalungiaq 
naama- 
naami(k) 
naammag- 
naammagi- 


naammassi- 
naanngi- 
naapertor- 


naapit- 


pimci 
monot- 
miksa 
mikšə 
macu(y) 
mit- 


motor 

matanta(R)- 

məcay 

mənət- 

murig- 

munóuy- 

muniiq- 

muRöuy- 

MUROUY- 

mula(y) 

mula(y) 

mulu- 

mulu- 

mumar(-) 

mumiy- 

mumiy 

na-! 

nada- 

nayu- 

naRə- 

na(C)ava(t)- 

nayət- 

na-! 

naRuyaR 

nayu (under na-2) 

nayət- 

naatki- 

naukkiaq- (under 
nanuloy-) 

nayət- 

naya(t)- 

naya(t)- 

naya(t)- 

naul(l)arnaq (under 
naula(yu)q) 

narutoy- 

narutokar (under 
naRuləy-) 

nayəkli(R)- (under 
nayət-) 

naalyiuq- 

naalyiuq- 

naalu(n)niaq 

naRə- 

na(C)umi (under na-2) 

naöama- (under naöa-) 

naammayə- (under 
naöa-) 

naöama- (under nada-) 

naatnig- 

naypentun- (under 
nay(ə)pət-) 

nay(ə)pət- 


WEST GREENLANDIC 
naaq 

naaqqavik 
naarala- 

naari- 

naartu, naartu- 
naasaanga- 
naasaaq, naasaar- 
naasoq 
naassaanngit- 
naat- 

naatit- 

naatser- 

naatsiiaq 


naatsiivik 
naatsorsor-, naatsersor- 


naffar- 

naggat 
nagguaq 
nagguik 
naggut 

najak 
najangar- 
najoqqut 
najor- (stay with) 
najor- (suck in) 
najor- (curve) 
najug- 
najummag- 


najummi- 


najungasoq 
nakasuk 
nakasunnaq 
nakat- 
nakataq 
naker-, nakeri- 
nakertit- 

naki- 

nakiit- 


nakima- 

nakimmag-, nakimmar- 
nakkar- 

nakkisaar- 

nakkori- 


nakkut(i)- 
nakkutigi- 


nakorsaq, nakorsar- 
naku- 

nakuaq 

nakuit- 

nakussag- 

nakutit- 


PROTOFORM 

na(Z)aq 

nayot- 

naunala- 

naöaqə- (under nada-) 

na(z)aq 

naucaaq 

naucaaq 

nayu- 

nada- 

nanit- 

nayat- 

nayuccir- (under nayu-) 

nayuccirar (under 
nayu-) 

nayuccirar (under 
nayu-) 

nayuccin- (under 
nayu-) 

napo- 

naöa- 

navyuR- (under navəy-) 

nayu- 

navyur- (under navəy-) 

nayay 

nayanar- 

nayuR- 

nayuR- 

niður- 

ni(C)ur- 

nayuy- 

nayummi- (under 
nayuy-) 

nayummi- (under 
nayuy-) 

ni(C)un- 

nakacuy 

nakacuy 

nakkar- 

nakataq 

nakar- 

nakor- 

naki- 

nak(a)rit- (under 
лаКәк-) 

naki- 

naki- 

nakkar- 

nakar- 

naku(a)ro- (under 
naku(a)q(-)) 

nakkuto- (under 
naku(a)q(-)) 

nakkuto- (under 
naku(a)q(-) 

naku(a)q(-) 

naku(r)- 

naku(a)q(-) 

naku(a)q(-) 

naku(a)q(-) 

naku(R)- 
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nakuu- 

nala- 

nalaar- 
nalaat(i)- 
naleqqer- 
naleraq, nalerar- 
nali(k) 

naligi- 

naligiit 
nalikkaaq 
nalikkak, nalikkagut 
nalimmag- 


nalinginnaq 
nallar- 
naller- 
nalli(k) 
nalli(nnaq) 
nalli- 
nalligi- 
nalliut(i)- 
nalloq 
nallor- 
nallu 
nallug- 
naloqqut(i)- 


naloraar- 

nalu-, nalunngit- 
nalug- (swim) 
nalug- (throw away) 
nalunaaq(q)utaq 


nalunaar- 


nalunar- 

nammag-, nammagaq 
nammik 

nammineq 

naner- 

naneruaq, naneruar- 
naneruut 

nangaa- 

nangar- 

nangeq 

nangiar-, nangiari- 
nangiit- 


nangima- 
nanginniar-, nangingiar- 
nangit- 

nangitit- 

nani- 

nanit-, ninit- 
nannerutitu- 
nannig-, nanniar- 
nanoq 
nanorluar- 

napa- 

napaartoq 


naku(q)- 

nala- 

natan- (under nalo-) 

nalanute- (under nalo-) 

nalənaq (under nafə-) 

nalənaq (under nato-) 

nato- 

nalloyiik (under nafə-) 

nallayiik (under падә-) 

natokkay 

natokkay 

nalommak- (under 
nato-) 

nato- 

nallag- (under nala-) 

nallin- (under nato-) 

nalə- 

nanləy- 

nalə- 

nanləy- 

naHir- (under na$ə-) 

nalluq (under naluy-) 

napluq- (under nape-) 

naplu 

nalluy- 

natunquta- (under 
natu-) 

naluy- 

natu- 

naluy- 

nalluy- 

natunarilkutar (under 
natu-) 

natunarir- (under 
nalu-) 

natunan- (under naiu-) 

natmay- 

nalmiy 

naimi(noR) 

nanar- 

naniR 

nanir 

nanar-! 

nanar-! 

nanir 

nanyar- 

nanyarit- (under 
nanyar-) 

nanə- 

nanə- 

narət- (under nanə-) 

nanə- 

nani-! 

nanəR- 

nəmniuq- 

narjo- 

nanuR 

nanurluk- 

napa- 

napa(r)aqtur (under 
napa-) 
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napakkar- 
napariaq 


naparutaq 


napasar-, паразадаНааг- 
napasoq 

naper-, napiar- 

napi- 

napit- 

nappaq 

nappar- (raise) 

nappar- (get ill) 
nappartaq 


napparuser- 


napu 
napuliutit 
naqig-, naqit- 
nagilli- 

naqinneq 
naqitari- 
naqiteri- 

naqqig- 
naqqissor- 
naqqoq 

narajaq, narajar- 
narajor- 

naraseq 
narlanngu- 
narlu- 

narner-, narnig- 
narnuari- 
narnut(i)-, narnualiut(i)- 
narrag- 

narrat(i)- 

narru-, narrugi- 
narsaq 

nasaq, nasar- 
narsingasoq 
narsug- 

nasig- 

nassaar-, nassaaq 
nassag- 


nassar- (take with one) 
nassar- (get half of animal) 
nassat 

nassataq 

nasseraq, nasserar- 
nassi-, nassig- 

nassit-, nassiut(i)- 
nassu, nassuit- 
nassuier- 

nassuk 

nataaq 

nataarnaq 


nataqqoq 


PROTOFORM 

napatkaq- 

naparyar (under 
napa-) 

nappaqutan (under 
napa-) 

napazaq- 

napadur (under napa-) 

napar- 

napə- 

napəR- 

nappaq (under napə-) 

nappar- (under napa-) 

nappaq (under napə-) 

nappartar (under 
napa-) 

nappaqutar (under 
napa-) 

napu 

napu 

naqət- 

naqəkli- (under naqət-) 

naqət- 

naqətaR- (under naqət-) 

naqət- 

nalqiy- (under nale-) 

nalqiy- (under nałə-) 

nanqun 

nar(a)yar (under narə) 

naRə- 

na(a)ra(a)yiq 

nanlannu- 

natru- (under nats-) 

nanəR- 

nanəR- 

nanəR- 

naRRu- 

naRə- 

naRRu- 

пас̧бак 

nacar 

narciy- 

пакӧпу- 

nacit- 

nazvaq- 

nazzak- (under 
na(Z)aq) 

пајјсак- 

navay- 

na(Z)aq 

nancar- 

nakciraq 

nayci(t)- (under nayat-) 

nancit- (under пагјсак-) 

navcu 

navcu 

nayzuk 

natəRaR (under natoR) 

nataannaq (under 
natəR) 

natanqur 


nataqqornaq 
nataqquaq 


nateq 
naternik, naternig- 


natisit 
natseq, natsersuaq 
natsiaq 


natsinnaq 
natsit 
natsit- 
nattoralik 


nattoraq 


naveer- 
naviagi-, naviasug- 
navianar- 

navig- 

neeqqor-, neeqqulug- 
neqi 

negilior- 


neqqag- 

nerfala-, nerfallar- 
neri- 

nerikkaq, nerukkaq 
nerikkar- 


nerilig- 
nerilittaq 


neriorsor- 


neriug-, neriugi- 
nerleq 
nerler- (feed) 


nerlior- 


nerlor-, nerler- (break back) 
nerlut 

nermut(i)-, nerngut(i)- 
nerpik 

nerraaq 

nerrersooq 

nerrivik 

nersor- 

nersut 

nerukkar- 


nerumaar- 
nerumig- 
nerutu- 
niaqoq 
niaquar- 


niffik 


natatqunnaq (under 
natanqur) 

natanquaq (under 
natanqur) 

nator 

nataquviy- (under 
natar) 

nator 

nayyiR 

nayyirar (under 
nayyiR) 

naccin (under naton) 

naccin (under nator) 

nana(t)- 

nakturalak (under 
nayot-) 

naytuqan (under 
nayat-) 

navia- 

naviaya- 

naviayə- 

navəy- 

niigqug- 

naga 

nagli(C)ur- (under 
naga) 

naga 

nəvRala- (under nevar-) 

NƏRƏ- 

narupkaq 

nəRəvkan- (under 
nəRə-) 

narilay- 

noniloktaq (under 
noniloy-) 

nəRiuqSuq- (under 
nəRyu(y)-) 

nonyu(y)- 

norlar 

naqli(C)ur- (under 
naga) 

naqli(C)ur- (under 
naga) 

norlug- 

nonluq- 

NƏMƏR 

nəqpik (under nəqə) 

nayaR 

nəRRitu- (under пәкә-) 

nəRəöviy (under nəRə-) 

niqtuq- 

nəRZun 

norovkar- (under 
пәкә-) 

пәкихәк- 

NORUVOR- 

naqu- 

nay(ə)qun 

niaquaq- (under 
nay(5)qur) 

noyvik 


WEST GREENLANDIC 
nigaq, nigar- 

nigavit- 

nigeq 

niggat 

nigger- (set snare) 
nigger- (blow from south) 


niggit 
niggoq 


nigor- 
niior- 
niisoraq 
niisorar- 
nika- 
nikagi- 
nikallor- 
nikit- 
nikitaat(i)- 
nikku 
nikorfa- 


nikorfaataq 
nikorraartor- 


nikuit- 
nikussaar- 


nilag- 

nilak 

nileq, niler- 
nilit- 

nillar- 

nilleq 

niller- (be cold) 
niller- (shout), nillia- 
nillor- 

nimaar- 
nimeq, nimer- 
nimeriaq 


nimeruartu- 
ningaak 
ningar- 
ningeq, ninger- 
ningioq 

ningit- 
ninnerutitu- 
ninngag- 
ninngu- 
ninnior- 
ninnit-, ninnigi- 
nior- 

nipaar- 

nipaat- 
nipanger- 

nipi 

nipisa 


nipit- 


PROTOFORM 

пәуак 

пәуак 

nayaR 

пәуак 

noyar 

nəyəRn 

niyəöunun (under 
niyadur-) 

niv(ə)yuR 

nayur- 

niyəöuR- 

nəyituqan 

nəyituqan- 

nəka- 

nəka- 

nəka- 

nikət- 

nikət- 

nəvku 

nakavra- (under 
nəkəvə(t)-) 

nokovna- (under 
nokeve(t)-) 

nokovna- (under 
nakava(t)-) 

nakava(t)- 

nakuvzaaq- (under 
nakeva(t)-) 

nilak 

nilay 

nələR(-) 

nələt- (under nolon) 

nənlaR- (under nənə(t)-) 

nənə(t)- 

nənə(t)- 

noplir- (under napa) 

nona(t)- 

nomaaq- 

nəməR 

nəməRyaR (under 
nəməR) 

nəmniuq- 

nana(C)u(y) 

nan(n)ar- 

nəniR 

nənyun 

nənət- (under nənə-) 

nəmniuq- 

nan(g)ar- 

nalnu(r)- 

namniug- 

namniug- 

no(C)ur- 

nopaa(q)- (under napa) 

napanit- (under napa) 

napanir- (under napa) 

nape 

nəpətya(R)- (under 
napat-) 

napat- 
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nipitar- 
nippar- 


nissaag- 

nissak, nissaqattak 
nissavarsuk 

nissi 

nissik, nissit- 

nit- 

nitta- 

nittaalaq, nittaalar- 
nittaat- 

nittar- 

niu, nissut 

niu- 

niuar- 

niuer- 

niuffior- 

niuleq 

niulu 

niunga- 

niutak, niutaaq 
niuut(i)- 

nivaataq 

nivag- 

niver- 

nivi- 

niviaq 

niviarsiaq, niviarsiaraq 
nivinga- 
nivinngar- 


nivior- (wear away) 
nivior- (hover above) 
nivitser- 

niviuak, niviugak 
noqar- 

noqarti 

nogit- 

noqqaa- 

noqgillag- 
noqqut(i)- 

norlaq 

norraq 

norsaq 

nuak, nuag- 
nualluk 

nuannaar- 
nuanner- 
nuaraluaq 

nuer- 

nuersar- 

nuffarlior- 

nuffit (bird dart) 
nuffit (line for stringing) 
nuffit- 

nugger- 

nui- (appear) 

nui- (thread) 

nuia, nuia- 

nuilaq 


nəpətaq- (under napat-) 

nakvar- (under 
nakava(t)-) 

nolcan- 

nəyzak 

nandur 

pimci 

noyciy 

niuyaq- 

nopta- 

nəptait- (under nopta-) 

nəptait- (under napta-) 

nəptaq- (under nəpta-) 

niRu 

niyu- 

niuyaq- 

TİRUVƏR- 

niyu- 

niuliq (under niru) 

niRulu (under niru) 

na(C)ur- 

niutaq 

niuyag- 

nivaun (under nivay-) 

nivak- 

TƏVƏR- 

nəvə- 

novi(C)an 

novi(C)an 

navina- (under nəvə-) 

novinnag- (under 
nəvə-) 

nəviuq- (under nəvə-) 

niuyaq- 

nəvə- 

nəvyuvay 

nuqaR- 

nuqaR- 

nuqət- 

nulqan- 

nuqaR- 

nuqət- 

noyunlun 

nuRRaR(aR) 

nuqdar 

nuvay 

nuvay 

nunannir- 

nunannir- 

nuRaR 

nuyiR 

nuvigsaq- (under nuvə-) 

nuvay 

nuyiR 

nuvvin (under nuvə-) 

nuvə- 

nuyət- 

nuyə- 

nuvə- 

nuviya 

noyilin 
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nuilarmiut 

nuima- 

nuisa- 

nujappig- 

nujaq 

nujoqqag- 


nujuar- 
nujug- 
nujuiser- 


nujuit- 


nuka(q) 
nukaarnoq 


nukag- 
nukalloq 


nukappiaq, nukappiaraq 
nukariit 

nukarleq 

nukatugaq 


nukeruaq 
nukik 
nukinger- 


nukinig- 
nukkag- 
nuleer-, nuleerneq 


nuleq, nuleriit 
nuliaq, nuliar- 
nuliaqqiut 


nuliariit 
nuliasuk, nuliasugiit 


nulla- 
nulluar- 


nuloq 
nuluutit 
nuna- 
nunalit- 
nunangiak 
nunaqqat 
nunarsaq 
nunataq 
nungu- 
nungullar- 
nungut- 
nuniag-, nuniaat 
nunngarut 
nunni- 
nunor- 

nunu-, nunut- 
nusug- 


PROTOFORM 

nəyiliR 

nuima- (under nuyə-) 

nuita- (under nuyə-) 

nuyar 

nuyaR 

nuyuggak- (under 
nuyuy-) 

nuyuy- 

nuyuy- 

nuyunit- (under 
nuyuy-) 

nuyunit- (under 
nuyuy-) 

nukan 

nukaunnuq (under 
nukar) 

nukar 

nukavluq (under 
nukar) 

nukalpiyar 

nukariit (under nukar) 

nukagliq (under nukar) 

nukatuyaq (under 
nukam) 

nukaruq (under nukəy) 

nukəy 

nukəniq- (under 
nukəy) 

nukəy 

nukəy 

nulir(ar)ir- (under 
nulir(ar)) 

nudir 

nulir(ar) 

nuliatqiun (under 
nulir(ar)) 

nuliariik (under 
nulir(ar)) 

nuliasuk (under 
nulin(an)) 

nullaq- 

nulluaq- (under 
nutu(R)) 

nutu(n) 

nulug- 

nuna 

nunalit- (under nuna) 

nunaniak 

nunatqan (under nuna) 

nuna 

nuna 

nunu- 

nuu- 

nunut- (under nunu-) 

nunivay (under nuna) 

nunnaq 

nunni- (under nuna) 

nunu(R)- 

nunu(r)- 

nuccuy- 


nusukar-, nusukkar- 


nutaaq 
nutaraalug- 
nutaraq 
nutarneq, nutarmeq 
nutarter- 

nutig- 

nutsat 

nutser- 

nutsug- 

nuttag-, nuttar- 
nuttaq 

nuug- 

nuuk 

ooqattaar- 
oqaaseq, oqaatsit 


oqaat(i)- 

ogalualaaq, oqalualaar- 
ogaluasaar- 

oqalug- 

ogaluttuaq, oqaluttuar- 


oqami- 

oqaq 

oqar- 

oqila- 

ogili-, ogilli- 

oqimaat-, oqimaalutaq 
oqimanger- 

oqit- 

oqor-, ogorut 

oqgit- 

re 2 

oqqul-, oqquit- 
oqqut(i)- 
oqquusumaar- 

oquk, oqug- 

oqumig- 

oqumingaar- 
oqummer- 

oqummiaq, ogummiar- 


oqummukar- 
oquutaq 
orfaa-, orraa- 
oriar-, orior- 
orler- 

orlu- 

orlunga-, orlinga- 
ornig-, ornigaq 
ornigi- 

orpik, orpigaq 
orraa- 

orseq 
orsinngu- 


orsoq, orsor- 
orsualikaq 


nucukaq- (under 
nuccuy-) 

nutaRaR (under nutar-) 

nuttak- (under nutəy-) 

nutanaq (under nutar-) 

nutan- 

nutan- 

nutoy- 

nuyar 

nuktəq- (under nuyət-) 

nuccuy- 

nuttak- (under nutəy-) 

nutəy- 

nuyət- 

nuvuy 

uöəy- 

uqauciq (under 
uqaq(-)) 

uqaute- (under uqaq(-)) 

uqaluk- (under uqaq(-)) 

ugaluk- (under uqaq(-)) 

uqaluk- (under uqaq(-)) 

uqaluktuaq- (under 
ида4(-)) 

uqaq(-) 

uqaq(-) 

uqaq(-) 

uqila- 

uqinitli- (under uqinit-) 

ugimanit- 

ugimanir- 

uqinit- 

uqquq- (under ugar) 

uggit- (under ugar) 

идәк 

uqqit- (under ис̧әк) 

uqaute- (under uqaq(-)) 

uqqu(q) (under ugar) 

uquy 

uqumiy- (under uqar) 

uqumiy- (under ugar) 

uqummiq- 

uqummiaq (under 
uqummiq-) 

uqumiy- (under ис̧әк) 

uqəRutaR (under ugar) 

uva(C)a- 

URYUR- 

uglir- 

ulon- 

utoR- 

UuRnay- 

икпәу- 

uqviy 

uva(C)a- 

uqciq 

uqöllnu- (under 
ugöuR) 

uqöuR 

ugdurar (under 
uqöun) 


WEST GREENLANDIC 
orsugiak 


orulu- 
orunit 
orsuarnisaq 


paa- (fight) 

paa- (be alone in house) 
peas: 

paaguaq 

paallag- 

paamaar- 

paamig- 

paannaq, paannaat 
paaq (entrance) 
paaq (soot) 

paaq (merganser) 
paaggi- 

paar- (go to meet) 
paar- (paddle) 
paari- 

paarlag- 

paarmaq 
paarmor- 
paarngaq, paarnaq 
paarngaqulluk 


paarngaqutit, paarnaqutit 


paarngor- 
paarsiar-, paarsiartor- 


paarsisoq 
paartor- 
paatit 


paattor-, paattuut 


paffik 
paggat(i)- 
pa 88er- 
paggig- 
paggit(i)- 
paggut(i)- 


pajarnaar- 


pajug- 

pakag- 

pakamig-, pakammig- 
pakassit-, pakassi(umi)g- 


pakatsi- 
pakinig-, pakanig- 


pakker- 
pakki- 
pakkut 
pakkut(i)- 
palak 
palanngar- 


PROTOFORM 

uqóumyay (under 
uqöuR) 

uRulu- 

uruni 

uqdurar (under 
uqöun) 

pa(C)a- 

paYi- 

payuy- 

payuy- 

pa(C)aHay- 

pa(C)amar- 

pa(C)uma(t)- 

pautnaq 

pada 

pavu(la) 

pa(C)ir 

payi- 

padar- 

panor- 

payi- 

paaglak- (under padar-) 

payunnan 

pa(C)amən- 

payunrar 

paunraqun (under 
payunrar) 

paunraqun (under 
payunrar) 

pa(C)amor- 

paöəRaR- (under 
рабәк-) 

payi- 

pa(C)a- 

parenun (under 
paren-) 

pauktuq- (under 
payuy-) 

paóviy 

pa(C)a- 

payu(la) 

pa(C)a- 

pa(C)a- 

panor- 

paqnanir- (under 
paqna-) 

payuy- 

pakak- 

pakak- 

pakəyZumik- (under 
pakəy-) 

pakak- 

pakinəy- (under 
pakiy-) 

pakak- 

pakak- 

pakey- 

pakay- 

palar- 

palar- 
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paleq 
paler-, palersima- 
palersi- 
palleq 
pallig- 
pallit 
pallor- 
pallunga- 
palu- 
palunga- 
pamialluk 


pamiaq 


pamioq 

pana 

pana-, panar- 
panaa- 
paner- 
pangalig- 
pangallag- 
panik 
pannaat- 
pannarig- 
panneq 
papeqila-, papikila- 


paperoq 


papik 

paginnar- 

pagger- 

paqgit- 

paqumigi-, paqumisug- 
parnaar- 


parnaarut(i)-, parnaarussivik 


parni- 

pasi- 
pasiller- 
passag- 
passarlug- 
passik 
passut(i)- 
pataja- 
pateq, pater- 
patig-, patit- 
patitit-, patitsit- 


patsit 

pattaat, pattaat(i)- 
pattag-, pattattor- 
pattor- 
patugut(i)- 
peqimi- 

peqinga- 

peqit- 

peqqig-, peqqissi- 
peqqissimi(gi)- 
peqquk 


palliq (under palir-) 

palir- 

palir- 

palliq (under palir-) 

patliy- 

palliq 

pallur- (under palu-) 

pallun- (under palu-) 

palu- 

palu- 

pamyurar (under 
pamyur) 

pamyurar (under 
pamyur) 

pamyur 

pana 

pana 

palar- 

panar- 

panalay- 

panaləy- 

paniy 

pannaq (under panon-) 

pannaq (under panar-) 

paynor 

papəqqila- (under 
papey) 

paporug (under 
papey) 

papay 

paqu- 

panar- 

panən- 

paqu(mi)- 

paqnanir- (under 
paqna-) 

paqnanir- (under 
paqna-) 

panor- 

paci- 

paci- 

pay(y)a(y)- 

padar- 

padviy 

patey- 

pattay- 

patar 

patay- 

patoktot- (under 
patoy-) 

patcin (under paci-) 

pattay- 

pattay- 

patey- 

patuy 

рәкә- 

porina- (under para-) 

panot- (under pene-) 

pinqiy- (under pi(-)) 

pingiy- (under pi(-)) 

pequ- 
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peqquserlug- pinqucir 

peqqusersuu- pinqucir 

peqqussut pidqun (under pi(-)) 

peqqut pidqun (under pi(-)) 

peqqut(i)- pequ- 

peqqutser- pinqucin 

pequ- poqu- 

pequt piqqun (under pi(-)) 

pequut piqqun (under pi(-)) 

perlaa-, perlaajaq PİRÖaR- 

perlaaq (tvvisted thread) pirdarar (under 
pirdar) 

perlaaq (sled runner) pinlay 

perlar-, perlarneq pirdar- 

perlasi-, perlataar- pəRləR- 

perler- porlor- 

perleror- pivli(-) 

perlug-, perlukoq pituy- (under pi(-)) 

perluk, perluut pituy- (under pi(-)) 

perneq pennen (under pono-) 


peroor-, perroor- 
peror-, perorsar- 
perrag- 

persala- 

perser- 

persoq 

persori 

pertaq 

perter- 

pertuja- 

peru, peru- 

pi- 

piaari- 

piaraq 

piareer- 

piffik, piffissaq 
pigaar- 

piggaatigi- 

pigi- 

piiar- 

piit 

piit- 

piitaat- 

pikaala- 

piki- 

pikiar- 

pikig- 

pikki- 

pikkorig-, pikkorlug- 
pikkugi-, pikkusug- 
pikkunar-, pikkugi- 
pikkut(i)- 

pikusuk, pukusuk 
pilaar- 

pilag- 

pilattor-, pilattuut 
pilernu- 

pili-, piliat 
pillaqqig- 

pillar- 


piRuq- (under pi(-)) 

piRuq- (under pi(-)) 

piöay- 

рәкә- 

piRciR- (under pirtur) 

pirtur 

pirtur 

рәкә- 

рәкә- 

рәвә- 

рәки(-) 

pic) 

pityaqe- 

piaraq (under pi(-)) 

pizaniiq- 

pióviy (under pi(-)) 

payayar- 

pəyəyan- 

pikə- (under pi(-)) 

piiyag- (under pi(-)) 
iC) 

pinit- (under pi(-)) 

tiipak- (under taya(y)-) 

pəkə- 

pəkə- 

pəkiaq- (under pəkə-) 

pəkət- (under pəkə-) 

pakku(y)- 

pakku(y)- 

pakku(y)- 

pəkku(y)- 

pinu-? 

paqur 

pilaag- (under pi(-)) 

pilay- 

pilaytur- (under pilay-) 
ilinru- 

pili- (under pi(-)) 

pillu(a)rik- (under pi(-)) 

pil(Daq- 


piller- (hop) 

piller- (invite to feast) 
pilleror- 

pilli 

pillii-, pilliut 
pillingaar- 

pillitsi- 

pillorig- 

pillug- (get through) 
pillug- (get out of joint) 
pillui- 

piloqut 

pilu 

piluar-, piluari- 
pimmak, pimmaa- 
pinaat- 

pinar-, pinasaar- 
pineq, pernit 

piner- 

pinerli- 

pinerlug- 

pingasut, pingajua 
РИМБЕҸ 

pingoor- 

pangu 

pingu(g)- 

pingujak 


piniar-, piniarti 
piniartuq 

pinnari- 

pinner- 

pinneri- 

pinngu-, pinngor- 
pinnguar-, pinnguaq 
pinngui- 


pinniit- 


pior- 

piorsar- 

pipig- 

pipiter- 

pisaq, pisaqar- 
pisar- 
pisareer- 


pisari- 
pisariit- 


pisarissersor- 
pisariu-, pisari(a)tu- 
pisataq 

piseq 

pisig- (shoot arrow) 
pisig- (get up) 
pisissaar- 

pisissi, pisisseq 
pissak 

pissamaar- 


pissaq (share) 


рәујә(к)- 

pilliun (under pi(-)) 

pivli 

pivli 

pilliun (under pi(-)) 

pivli(-) 

pollitci- 

pillu(a)rik- (under pi(-)) 

patluy-2 

patluy-1 

petluy-1 

рәһа 

рәһа 

pilu(C)ar- (under pi(-)) 

pima- 

pinar- (under pi(-)) 

pinar- (under pi(-)) 

piyinor 

piyinor 

pinortuy- (under pi(-)) 

pinortuy- (under pi(-)) 

pinayut 

pəniR 

рији-Ј 

panur 

pinu-! 

peguy(y)ak (under 
pənuR) 

piniaq- (under pi(-)) 

piniaq- (under pi(-)) 

pinnar(nag)- 

pinnin- 

pinnar- 

pinu-1 

pinnudar- (under pi(-)) 

puju 

pinnirit- (under 
pinnir-) 

piuq- 

pigu-? 

pipək- 

pipək- 

pitaR (under pi(-)) 

pityaqə- 

pizaniiq- (under 
piöaqə(nan)-) 

pitar (under pi(-)) 

piöaqənit- (under 
pidaqa(nar)-) 

piöaqə(naR)- 

pidaqa(nar)- 

piC) 

picir 

pitey- 

pizak- 

pətəycaR- (under pitoy-) 

pitəkcə (under pitay-) 

pizzaq- 

pikSamaaq- (under 
pi(-)) 

piköaR (under pi(-)) 


WEST GREENLANDIC 
pissaq (strong) 
pissarsiaq 
pissarsior- 

pissiaq 

pissig- 

pissut 

pisug- 

pitar- 

pitarut(i)- 

pitorar- 

pitu (sledge strap) 
pitu (lamp stand) 
pitu(k), pitog 
pitug- 

pituutag 


piu-, piunngit- 
piuaat- 
piuarli- 
piukkut(i)- 
pooq, poor- 
pooqattaq 


pooruseq 


poqer- 
pogiit- 

portu- 
puaasaq 

puak 

puala- 

pualut 
pueqqor- 
puer- 
pueraasaq 
puffag- 
puffinneq 
pug: 

pugguik 
pui(k), puig- 
pui- 

puiaq, puiaasaq 
puigor-, puior- 
puigunaat- 
puikkar- 
puila- 
puisartartoq 
puisi 

puiutu- 

puja- 

РЕА 
pujak, рија 
pujaror- 
pujoor- 

pujoq, pujor- 
pujorak, pujorag- 


pujoralak, pujorala- 
pujualak, pujuala- 
pukak, pukag- 


PROTOFORM 

pizzaq- 

pikóan (under pi(-)) 

pikdar (under pi(-)) 

piköaR (under pi(-)) 

pəkyay- (under pəkə-) 

piC) 

piyuy- 

pətə- 

pətə- 

pətunaq- (under pətə-) 

pətuy- 

pətuy 

pətuy- 

pətuy- 

pətuyutaR (under 
patuy-) 

pinu-? 

piyuyag- 

piyuyag- 

pinu-? 

pu(y)uq 

puukattaq (under 
pu(y)ug) 

puunuciq (under 
pu(y)uq) 

puqiy- 

puqiyit- (under puqiy-) 

puqtu- (under puyə-) 

puvirag 

puvak 

puvala- (under puvo-) 

pualu 

PUPAE: 

puva- 

puvinaq (under puvə-) 

puvə- 

puvə- 

put- 

puyə- 

puvə- 

puyo- 

puyar 

puyyu(r)- 

puyyu(R)- 

puipkaq- (under puye-) 

puila- (under puyo-) 

puye- 

puye- 

puyyu(r)- 

puya 

piday- 

puya 

piRuq- 

puyur 

puyun 

puyunaq (under 
puyur) 

puyuraq (under puyur) 

puyurag (under puyur) 

pukak 


Greenlandic Inuit Index 565 


pukeq 

ukit- 
pukkit- 
pukug- 
pula- 
pulaar- 
pulama-, pulammag- 
pullag- 
pullag, pullartaq 
pullat, pullatit 
puller- 
punneq 


punngarsor- 
punngujoor- 
pupik, pupig- 
pusi- 

pusigar- 

pusisaq 

pusit- 
pussinnar- 
pussoq 

pussug-, pussuk 
putsinneq 
putta-, puttallar- 
puttaaq, puttaar- 
puttarsi- 

puttut 

putu, putu- 
putugoq 
puugutaq 


puumig- 
puumikaar- 


puunga- 
puut- 

qaa 

qaa- (above) 

qaa- (come) 

qaa- (become day) 
qaag- 


qaak 

qaaler- 
qaalerta(nar)- 
qaaller- 


qaallor- 
qaama- 
qaammar- 
qaammat 


qaaneq 

qaanger-, qaangiut(i)- 
qaanngoq 

qaaq (bed skin) 

qaaq (forehead) 
qaaqqut(i)- 

qaar-, qaartit- 


pukir 
pukit- 
pukkit- (under puye-) 
pukuy- 

ula- 
pula(C)ar- (under pula-) 
pula- 
puvlay (under puvo-) 
puvlay (under puvə-) 
pullan (under pula-) 
puvliq- (under puvə-) 
puy(a)nar (under 


punnuaq (under put-) 

pupiy 

puci- 

puci- 

pucitaq (under puci-) 

pucit- (under puci-) 

pukcinnag- 

putzuq 

pumiyuy- 

puve- 

puyta- (under puyə-) 

puktaaq- (under puyə-) 

puyta- (under puyə-) 

puttun (under putu) 

putu 

putukur 

puyyutaq (under 
pu(y)uq) 

puy(2)ma(t)- (under 
puye-) 

puy(a)ma(t)- (under 
puye-) 

puvuy- 

puvuy- 

q(q)a(a) (enclitic) 

qada- 

qaRə- 

qaRu- 

qaaqSuq- (under 
qayor-) 

qaru 

qayor- (under qayon-) 

qaralor- 

qayolir- (under 
qaya(r)) 

qaulluq- (under qanu-) 

qauma- (under qanu-) 

qauma- (under qanu-) 

qaumman (under 
qaru-) 

qaaneq 

qaaniq- (under qaöə-) 

qayomyu(R) 

qaaq (under с̧абә-) 

qayun 

qa(C)u(6i)- 

qayəR- (under qayo(R)) 
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qaarajug- 
gaariaq 

qaarsaat 
qaarsoq 

qaartor- 
qaaruarpalug- 
qaarusuk 

qaarut 

qaaser- 

qaasug- 

qaat- 

qaateq 
qaatsinneq 
qaatsor- 
qaattar-, qaattor- 


qaatut-, qaatusimasaqqanngit- 


qaffag- 

qaffar- 

qaffer- 

qajaa- 

qajagi-, qajannar- 
qajaq 

qajariaq 


qajartor- 


qajassuar- 
qajoq 
qajorlak 
qajuusat 
qajuutaq 


qalag- 

qalak 

qalaseq 

qalat- 

qaleq 

qaleraq 

qaleriig- 
qaleruaq 
qalipak, qalipag- 
qalleq 

qaller- 

qalli- 

qallineq 
qallipiaq 

qallit, qallisit 
qallu (eyebrow) 
gallu (surrounded valley) 
qallunaaq 
qallunniar- 
qallupiaq 

gallut 

qallut(i)- 
qalorsaq 

qalu- 

qalugiaq 
qaluma-, qalumaneq 
qaluneq 
qalunni- 


PROTOFORM 
aiq- 

qa(C)anyan 

qaiq- 

qaiqtuq (under qaiq-) 

qaaqtuq- 

qainuaq- 

qa(C)iqu 

qaunun (under gayur) 

qauciq- 

qayen- (under qaya(r)) 

qanit- (under qane-) 

qaatəq 

qaaptət- 

qaRu- 

qaöəy- 

qa(C)u(8i)- 

qayvar- 

qayvan- 

qayvar- 

qayau- (under qayar) 

qayak- 

qayar 

qayariaq (under 
qayar) 

qayartur- (under 
qayax) 

qayak(nag)- 

qayun 

qayuR 

qayur 

qayunutaq (under 
qayun) 

qata-! 

qala-1 

qatacir 

qata-1 

galir (under qaöə-) 

qaliqar (under qaóo-) 

qal(l)inük (under qaöə-) 

qalirudar (under qaðə-) 

qalir (under qaóo-) 

qaöliR (under qaðə-) 

qaöəliR- (under qaöə-) 

qanli- (under qanət-) 

qaöəliR- (under qaöə-) 

qatlin 

qatliviaq (under qatlin) 

qavlu(r) 

qaytu(R) 

qavlunaaq 

qavlunaaq 

qatlin 

qallun (under qalu-) 

qalu- 

qaluqSaq (under galu(-)) 

qalu- 

qaluyyan 

qalu(-) 

qalunəq (under qalu(-)) 

qalunəq (under qalu(-)) 


qalut 
qalutaat 
qama- 
qamaneq 


qamig-, qamit- 
qamitser- 
qamuter- 


gamutit 


qanak, qanag- 
qaneq 

qanga 
qanganisaq 
qangata- 
qangattaq 
qangattar- 


qangiaq 
qani-, qanior- 
qanig- 
qanik, qaniit 
qanilaar- 
qanima- 
qanimaat- 
qanimut 
qaninngoor- 
qanior- 
qanisaq 
qanitaq 
qanner- 
qanngor- 
qanngui- 
Janog 
ganormi 
qanortoq 


qapag-, qapak 
qapangiinnar- 
qapangit- 
qapasag-, qapasak 
qaper- 

qapi-, qapit- 
qapiar- 
qappat-, qappanga- 
qappl- 
qappik 

qapuk 

qaqa- 

qaqajuk 
Ҹ̧ӘҸЕҸ 
qaqerluk 
qagernit- 
qaqersi- 
qaqi-, qaqit- 
qaqiler- 
qaqor- 
qaqoriar- 
qaqornaq 


qallun (under qalu(-)) 

qalutaq- (under qalu(-)) 

qama- 

qamanəq (under 
qama-) 

qamət- (under qame-) 

qaptəq- (under qamə-) 

qamutək (under 
qamur-) 

qamutok (under 
qamun-) 

qanay 

с̧апәк 

gana 

gana 

qanata- 

qanata- 

qarattaq- (under 
ganata-) 

qaniyan 

qani- 

qanət- 

qaniy 

qanilaaq- (under qani-) 

qanima- 

qanima- 

qanat- 

gani- 

gani- 

qanit(t)ar (under qani-) 

qanət- 

qaniy 

qatnur- 

qammui- 

qanuq 

qanug 

qanuqtuq (under 
qanuq) 

qapak- 

qappit- 

qappit- 

qapak- 

qapin- 

qappit- 

qapir- 

qapak- 

qappit- 

qatviy 

qapuy 

qaqa- 

qaqan 

qakon 

qakən(luy) 

qakon- 

qakarci- (under qakon-) 

qakə- 

qaqu(R) 

qakur- 

qaqu(n) 

qakunnaR (under 


qakun-) 
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qaqortaq 

daqqaq 

qaqqrt- 

Gaggor- 

qaqquaq 

qaqu, qaqu- 

daquaq 

qaqugu — 

qaquit, qaquiseq 
qaqulluk 

qaqunnak, qaqornak 
qaqutigu(t) 


qaraar- 

qarajaq 

qarasaq 

qarassi- 

qarliit 

qarloq 

qarlor- 

qarluaq 
qarluuseq 
qarmaq 

qarmar- (build brickwork) 
qarmar- (call dog) 
qarrut(i)- 

qarsaaq 


qarsoq 
qarsor- 


qarsorneq 
qarsorsaq 
qarsut(i)-, qarsua- 


qartorar- 
qasaar- 
qasagi- 
qasaloq 
qasaruaq 
qaser- 
qasigiaq 
qasilit- 
qasinngor- 
qassag- 
qassarig- 
qassi 

qassi-, qassima- 
qassit, qassiit 
qassorar- 


qassuar-, qassuaat 


qassug-, qassutsit- 
qassutit 

qasu- 

qasuer- 

qasut- 

qataat- 


PROTOFORM 

qakur- 

qaöqaR (under qaöə-) 

qaöqaR (under с̧абә-) 

Onun 

SATYR: 

qaqu(r) 

qaquaq (under qaqu(R)) 

qaku 

qaqu(x) 

qaqutluy 

qakun- 

qakutiyun (under 
qaku) 

qayəR- 

qaniaq 

qaqitaq 

qaRəyaq 

qanutiy 

qaqluy 

galar- 

qaqluaq (under gaqluy) 

qalon- 

qarmar 

qarmar 

qalmar- 

garu- 

qaqóan 

qardur 

qakcur- (under 
qakə(a)-) 

qakcuR- (under 
qakə(R)-) 

qanZuqcaq (under 
qaRöuR) 

qadatruta- (under 
qaöə-) 

qayəR- (under qayə(R)) 

qatəR- 

qacayə- 

qacalluq 

qecanu(C)an 

qatəR- 

qaöiyyan 

qacəli- 

qacinnuq- 

qapöay- 

qatöaR (under qatə) 

qaöyi 

qak$i- (under qakə-) 

qavcit 

qakSuyaun (under 
qakə-) 

qakSuyaun (under 
qakə-) 

qamcuy- (under qamə-) 

qaöəy- 

qacu- 

qacu- 

qacu- 

qatə 
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qatanngut 
qati, qatitu- 
qatigak 
qatik 
qatimaag- 
qatser- 
qatsig- 
qatsor-, qatsunga- 
qattaq 
qattuneq 
qavaruseq 
qeeq 

qeerler- 
qeerluaqatsi- 
qeerlutooq 
qeersor- 


qeqar- 
qeqertaq 
qeqoq 
qeqquaq 
qeraar- 
qerata- 
qeri-, qerit- 
qerlaar- 
qerler- 
qerlut(i)- 
qernar- 
qerner- 
qerneraaq, qerneraar- 


qernertaq 
qemgut(it) 
qernuala- 

qernut 

qerrut 

qerut- 

qia-, qia(k) (crying) 
qia(k) (lining of stomach) 
qiarsug- 

qiia-, qiianar- 

qiila- 

qiiler- 


qiima- 
qiinga- 

qiit-, qiig- 
qiitsat 

qila-, qilag- 
gilaanngoor- 
qilaaq 

gilaat 

qilag-, qilaler- 
qilak 
qilalu(g)aq 
gilamik 
qilanaar-, qilanaari- 
qilanngaq 


qilattaa- 
qiler- 


qatənnun 

qatə 

qatə 

qatəy 

qatə 

qaptəq- (under qamə-) 

qatcik- (under qaóo-) 

qatcuq- (under qacu-) 

qaltan 

qake-1 

qavanuciq 

qiöəR 

qəRləR- 

qiiqluq- 

qaqlutuuq 

qiiqSuq- (under 
qi(C)ət-) 

qikan- 

qikartar 

qiku 

qalqudar 

qika-2 

qina(ta)- (under qino-) 

QİRƏ- 

qəRləR- 

qonlon- 

qonlan- 

qinraq- 

qinnon- 

qinnəRaq (under 
qiRnəR-) 

QiRnƏR- 

qinəR- 

qinoR- 

qinəR- 

qiyyuR 

qiru- 

qiða- 

qi(C)ar 

qida- 

qiruya- (under qiru-) 

qi(C)at- 

qi(C)alir- (under 
qi(C)ət-) 

qi(C)ət- 

qiina- (under qi(C)ət-) 

qi(C)ət- 

qi(C)ət- 

qəla-2 

qilay 

qilayan (under qilay) 

qəlaun (under qəla-2) 

qola-1 

qilay 

qilaluyaq 

qola-! 

qalanar(ar)- (under 
qəla-1) 

qilanyar 

qilay- 

qiton- 
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qilermig-, qilimmig- 
gilerneq 

qileroq 

qilersor- 

qilertaq 

qilerti, qilertit 

qilerut, qilerussaar- 


qillaar- 
qillakiak 


qillaq 
qillarig- 


qillat 

qiller- 

qilli- (have blotchy skin) 
qilli- (find carcass) 
qilloq, qillor- 

qilluaq 

qillug- 

qillugi- 

qiloor- 

qilorartor-, qilorartuut 


qilu- 

qilug- (scorch) 
qilug- (bark) 
qilummi(g)- 


qimaa- 

qimag- 

qimat-, qimatsi- 
qimatut, qimatuli- 
qimatuu- 

qimeriaq 
qimerloor- 
qimerluk, qimerloq 


qimiaq 

qimit- 

qimmeq 

qimmut- 
qimmuut(i)- 

qimug- 

qimusseq, qimusser- 


qimussit 
qimutsigi- 


qimuttoq 

qinaari- 

qinaasi- 

qiner- (groan) 

qiner- (look around for) 
qinerseq 

qingaaq 

qingalik 

qıncaq 


PROTOFORM 

qiton- 

qitarnor (under qiton-) 

qələRuq (under qələy-) 

qiləR- 

qiləqtə 

qiləqtə 

qitonutanin- (under 
qiion-) 

qəvləR- 

qəvləqiak (under 
qəvləR-) 

qiləR- 

qavlarik- (under 
qəvlər-) 

qəla-? 

qavlar- 

qəvləR- 

qinluq 

qinluq 

qəl(l)urar 

qiyluk- 

qiyluy- 

qəlu- 

qel(I)un(an) (under 
qəlu-) 

qəlu- 

qələy- 

qiluy- 

qəlummi(k)- (under 
qəlu-) 

qimay- 

qimay- 

qimay- 

qimatu- (under qimay-) 

qimay- 

qəməRyaR 

qəməlnu- 

gemirtuy (under 
qomirt) 

qəmin? 

qəmit- 

qikmin 

qimmuk- 

qimmuk- 

qimuy- 

qimuyciR- (under 
qimuy-) 

qimuycir- (under 
qimuy-) 

qimuytə (under 
qimuy-) 

qimuy- 

qinaa- (under qinar-) 

qinaa- (under qinəR-) 

qənəR- 

qinəR- 

ganarcir 

qənaRaR (under ganar) 

qənaləy (under qanar) 

qənaR 


qingartaq 
qinger- 

qininga- 

qinnaku 
qinnarissaar- 
qinneq, qinni- 
qinngar- 
qinngari- 
qinngoq (bridge of nose) 
qinngoq (bottom of fjord) 
qinngor- 
qinngorleq 
qinnguala- 
qinnguaq 
qinnguar- 
qinngut(it) 
qinnor- 

qinnuaq 

qinoq 

qinu- 

qinuar- 

qinugi- 

qior- 

qiorfik 

gipaluaq 
qipeqqoq - 
qiperoq, qiperor- 
qipi- 

qipik, qipig- 
qipilua- 
qipinnguq 
gipoggaq 
qiporaq 

qıppaq.. 

qiseq, qiser- 
qissaar- 

qissag-, qissattor- 
qissaq, qissar- 
qisser- 

qissi- (be unable to fall asleep) 
qissi- (spin) 
qissigi- 

qissima- 
qissimig- 

qisua- 

qisug- 

qisuk (vvood) 
qisuk (dark sky over vvater) 
qisuttar- 


qiteq 
qiteqqut(i)-, qiteqquut 


qiteraq, qiterar- 
qiterar- 
qiterleq 
qiterpar- 


qitig- 
qitivit-, qituit- 
qitornaq 


qənan 

qitnu(r) 

qənən- 

qinən- 

qinar- 

qərnəR 

una 

qaxı 

qənnu(R) 

qitnu(n) 

qitniR- 

qətəy 

qənnu 

qitniR- 

qitnir- 

qinəR- 

qitnir- 

qitnir- 

ganu 

qinu- 

qinurar- (under qinu-) 

qinu- 

qiyun- 

qiyunvik (under qiyun-) 

qipaluaq 

qipuk- 

qipuk- 

qipə- 

qipək (under qipə-) 

qipə- 

qipə- 

qipuqqan 

qipuk- 

qipə- 

qəciR(-) 

qika-1 

qevcay- 

qipöaR (under qipə-) 

qazyaq- (under qətəy-) 

qipci- 

qipöi- (under qipə-) 

qikciy- (under qikə-1) 

qəvə(t)- 

qikciy- (under qikə-1) 

qi(C)ət- 

qəc(c)uy- 

qaduy 

qiyuy(-) 

qoduytar- (under 
qəöuy) 

qatar 

qeteqquq- (under 
qatar) 

qətəRaR (under qatar) 

qatar 

qətəqliq (under qatar) 

qətəqpaq- (under 
qatar) 

qətəy- 

qitəvə(t)- 

qətunRaR 


WEST GREENLANDIC 
qitsug- 
qitsuk, qissuk 
qittar- 
qitusug- 
qitug- 
qitutsag- 

qiu- 

qivaaqi 

qiver- 

qiviar- 

qivit- 

qiviu 

qooq 
qooqqa(a)g 
qoornoq 


qooroq 
qoqaaq 
qoqassi- 
qoqer- 

qoqeri- 

qorfik 

qorliar- 
qorlor-, qorloq 
qorlortoq 


qorluula- 
qorsineq 
qorsuk, qorsoq 
quaasi- 

quaat-, quaaqqit- 
quajaat 

quad 

quaraq 
quarsaar- 
quarta- 

quartaq 
quasak, quasag- 


quasasior- 
quasi- 


quassuk 
queer- 

quer-, quersor- 
quersaq 
quersuaq 
querteq 

qug- 

qui(k) 

que 

quiag- 
quiasug-, quiagi- 
quilerta- 
quinag- 

quja- 
qujamasug- 
qujanaq 
qujarut(i)- 


PROTOFORM 

qac(c)uy- 

qincuy(-) 

qatay- 

qatusuk- 

qatut- 

qətusuk- 

qiRu- 

qivaaqi 

qivə(R)- 

qiviaq- (under qiva(R)-) 

qəvə(t)- 

qivyu(R) 

quRəR (under quro-) 

qudu- 

quunruq (under 
qudu-) 

quduqur (under quöu-) 

qukaag- 

qukaag- 

qukin- 

qukəyə- 

quRvik (under quRə-) 

qunliaq 

qurlur- 

qurlurtar (under 
qunlun-) 

qunluR- 

qurZinaq (under quro-) 

quqcuq- (under с̧икә-) 

qu(C)aq 

qura(yaqit)- 

qura(yaqit)- 

qu(C)ar 

quaraq 

quaqcaaq- 

quyanta(n) 

quyarta(r) 

quacaq (under 
qunasqit-) 

quacak (under 
qurasqit-) 

quacak (under 
qurasgit-) 

qu(C)ayduy 

quvya(yuy) 

quyəR- 

quvəRtə 

qu(C)aq 

quvəRtə 

qudu- 

qu(C)an 

quRə- 

quvya(yuy)- 

quvya(yuy)- 

quiliqta- 

quyinay- 

quya- 

quya- 

quyanar (under quya-) 

quya- 
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qulaaluat 


qulaat(i)- 
qulanger- 
qular(i)-, qularnar- 
quli- 

qulingiluat 


qulisima- 
qulisser-, qulissiut 


qulit (ten) 
qulit (knee pieces) 
qulit- 

qulitsaq 
qullar- 

qulleq (lamp) 
qulleq (tear) 
qulloor- 
qullor-, qullui- 
qullug- 
qullugiaq 


qulua- 

qulussug- 

qulusuk 

qulutsuk 

qumaq 

qumar- 

qumig-, qumiinga- 
qummar- 
qungaseq 

qungiar- 
СНҺБИЈНЕ 
qunguleq 
qungusutaar- 
qunneq 

qunngoq, qunngor- 
qunu-, qunugi- 
qunuller- 
qupaloraarsuk, qupaluarsuk 
qupannaaq, qupannavarsuk 
quperloq 

qupi- 

quppaq 

quppet- 


qupperneq 


qusa- 
qussa- 
qussaannaq 


qussaat, qussaataq 
qussala-, qussalaat- 
qussaq 

qussar- 

qussi- 

qussineq 

qussig- 

qussug-, qussunga- 


qulannurutanit- 
(under qulə-) 

qulautə- (under qulə-) 

qulənin- (under qulə-) 

qulaq- 

qulə- 

qulənnunutənit- 
(under qulə-) 

qulə- 

qulamci(C)un (under 
qulə-) 

qulə(t) (under qulə-) 

qulir (under qulə-) 

qulit- (under qulə-) 

quliktaq 

qulvar- (under qulə-) 

qulliR (under qulə-) 

quniy 

qupluq- (under qupə-) 

qupluq- (under qupə-) 

quyluk- 

quyluyiag (under 
quyluk-1) 

quluk- 

quluk- 

qulucuy 

qulucuk 

quma(r) 

qumag- 

qumiy 

QURƏ- 

qunəciq 

quyar: 

qe pur 

quyalnir 

qunuyuy- 

qupnen (under qupo-) 

qutnuq 

qunu- 

qunu- 

qupanuy(ar) 

qupanuy(ar) 

qupalrur 

qupe- 

quppar (under qupə-) 

quppinneq (under 
qupe-) 

quppirnaq (under 
qupə-) 

qukca- 

qukəyə- 

quyöautnaR (under 
quydar-) 

quydar- 

qukəyə- 

qupóan (under qupə-) 

quydar- 

qukaya- 

qurzineg (under quro-) 

qupcik- (under qupə-) 

qukəyə- 
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qussuk quyduy 

qutaarluk quto 

quteror- qutəRuq- (under qutə) 

qutsaser- quya- 

qutsig- qulöiy- (under qulə-) 

quttoraq quytuqaR 

qutuk qutu(y) 

quuik qu(C)ak 

quummer- quóumiy- (under 
qudu-) 

quut- qudu- 

saa- (front) сабә- 

saa- (sprinkle) cau- 

saagoq caöəyuR 

saagu- caóoyun 

saali- (stay at home) cail(l)i- 


saali- (become thinner) 
saama- 

saamik 

saaneq 

saannit- 


saaq 
saarfaarsuk 
saarleq 
saarli- 
saarlisaarut 
saarloq 
saarullik 
saassut(i)- 
saat- (face) 
saat- (be thin) 
saattoralaaq 
saavig-, saavit- 
saggaq 
saggar- 
saggussaar- 
saja- 

sajaat- 

sajug- 

saka- 

sakag- 
sakamattaq 
saki 

saki- 

sakiak, sakissat 
sakiatsiaq 
sakimmeri- 
sakku 
sakkuar- 
sala- 

salig-, saligar- 
salla- 

sallaat- 
salleq 

salli- 
sallilisaq 
salloqittar- 


sallu- 


caakli- (under caat-1) 

caima- 

caRumiy 

caunəq 

caunnit- (under 
caunəq) 

cau- 

caavRaq 

ca(a )lliq (under cada) 

cialni- 

cialni- 

caat-1 

caöənilitan (under сабә-) 

caat-2 (under caöə-) 

caat-? (under cada-) 

caat-! 

caat-1 

caavət- (under сабә-) 

cayyaq 

cayyaq 

cavəy 

caya(y) 

caya(y) 

cayuy- 

caka- 

caka- 

cayyamaktaq 

caki 

caka(t)- 

caki(C)ay 

caki 

caka(t)- 

caöku 

caöku 

cala- 

catiy-! 

cakla- 

cakla- 

ca(a)lliq (under caöə-) 

caakli- (under caat-!) 

caakli- (under caat-!) 

caqluqə(C)- (under 
caylu-) 

caylu- 


salluu- 
saluar(sar)- 

salug- 

salummar- 
sammi- 

sammut 

sana- 

sanaag 

sanarsor- 
saneqqiar- 

saner- 

saneraq 

sangiag- 

sangig- 

sangiut(i)- 

sangu- 
sangujoraar-, sangujaar- 
sangunga- 

sani- 

sanigor- 

sanik 

sanileq 

sanilequt, saniliaq 
sannakut, sannarlukut 
sannat 

sanner- 

sannerut 

sanngi-, sanngit- 
sanngiar-, sanniar- 


sanngiit- 
sanngit 
sanninga- 
sapangaq 
sapangit- 
sapassi(t)- 
saper- 
sapernar- 
sapersar- 
sapi- 

sapiit- 
saputit 

saqi- 
saqiallag- 
sagig-, saqit- 
saqqaq 
saqqar- 
saqqisaar- 
saqqumi- 
saqqummer- 
sarajag- 
sarat- 
sarfaq, sarfar- 
sarlanikut 
sarliaq, sarliar- 
sarpik 
sarpinga- 
sarri(t)- 
sarsar- 
sarsut(i)- 
sassar- 


caluy- 

caluy- 

caluy- 

caluy- 

canmi- (under сабә-) 

сабә- 

сапа- 

сапа- 

can(n)a(R)- 

caniqqiaq- (under cani-) 

caniR- 

caniqaR (under cani-) 

caniak- 

cariy- 

caniy- 

canu- 

canu- 

canur- 

cani- 

canəy(ə)t- 

canəy 

canil(l)ir (under cani-) 

canil(l)ir (under cani-) 

cannaq (under cana-) 

cana- 

canniR- (under cani-) 

canniqun (under cani-) 

cayni- 

canniyaq- (under 
canay) 

cayni- 

canoy 

cannin- (under cani-) 

caparaq 

capak- 

capok- 

capin- (under capə-) 

сарәкпак- 

capiqSaq- (under сарә-) 

сарә- 

сарјк- (ипдег сарә-) 

сар(р)ип (under сарә-) 

caqə- 

caqə-1 

caqga-1 

catqaq 

catqaq 

catqaq 

catqummiq- 

catqummiq- 

canat- 

canat- 

carvaR 

cakSanəkut 

carliqar 

caqviy 

caqvir- (under caqviy) 

cialri- 

cazvaq- (under сабә-) 

cazruto- (under сабә-) 

capa- 
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sassi- 

satsig- (be out at sea) 
satsig- (grope) 
sattag- 

sava 

saveror- 

saverortitsi- 

savig-, savittor- 
savik 

savit- 

savitu- 

seeqqernit 


seeqqoq 
seeqquaq 


seeqqummer-, seeqqumiar- 


seer- (sizzle) 
seer- (taste bitter) 
seerasaar- 
seeri- 

seerlak 

seernaq 
seernar- 
seersinneq 
seqajuk 

seger- 

seqiak, seqiaq 
seqineq 

seqit- 

seqqar-, seqqat- 
seqgit- 

Seqqoq 

seqqor- 

sequg-, sequtser- 
sequmit- 
sequnnger- 
serfaq 

seri- 

serler- 

serleri-, serlernar- 
sermeq, sermer- 
sernigi- 

serpar- 

serpeq, serpik 
serpigi- 

serra- 

siaaneq 

siaar- 

siag- 

sialuk 

siamat- 


siammar- 


sianeq, sianer- 
siani- 

sianiut 

siat- 


PROTOFORM 

capə- 

catcik- (under caöə-) 

captək- (under cavət-) 

captək- (under cavət-) 

sava 

caviRuR- (under caviy) 

caviRuR- (under caviy) 

cavəy 

caviy 

cavət- 

cavət- 

ciitqinəq (under 
ciyəöquR) 

ciyəöquR 

ciyəöqu(C)aR (under 
ciyodqur) 

ciyəöqumiy- (under 
ciyodqur) 

ciiq-2 

ciig-! 

Cini- 

ciiq-1 

ciyi- 

ciirnag- (under ciiq-1) 

ciirnag- (under ciiq-1) 

cilqtənnəq (under ciiq-1) 

ci(i)qiak 

CİQƏR- 

ci(#)qiak 

Ciqinon 

ciq(q)it- (under ciqon-) 

ciqqaq- (under ciqar-) 

ciq(q)it- (under ciqon-) 

cil(ə)qun 

cinquR- 

ciquma(t)- 

ciquma(t)- 

ciku(nrig)- 

cirvaq 

CİRRa- 

CiRləR- 

CiRləR- 

CİRmiR 

ciqni- 

ciqpay- (under ciqon-) 

ciqviy 

ciqviy 

CiRRa- 

cianoq 

ciöay- 

ciöay- 

cilatuy (under cila) 

cidama(t)- (under 
ciday-) 

cidayma(r)- (under 
ciday-) 

civanəq 

cila 

cila 

civa- 


siffiaq 
siffor-, siggor- 
siggar- 
siggit- 
siggor- 
sigguk 
sigguut 

siig- 

siimig- 
sikag- 

siki- 

sikig-, sikinga- 
sikkar- 
sikker- 
sikkik, sikkigig- 
sikkillug- 
sikkisaar- 
sikkutag- 
sikkutak 
sikorner- 
siku, siku- 
sikuaq, sikuar- 
sikuer- 
sikulaaq 
sikuliaq 

sila 
silaaruti- 
silaat- 
silagig- 
silali- 
silarleq 

silat 

silatu- 
silerag- 

sili- 

silig- 

sillaq 

sillar- 

silleq 

silli, sillineq 
sillima-, sillimmar- 
sillimmat 
sillit 

silu 

silug- 

siluli- 
siluttor- 
simer- 
simik, simig- 
simmer- 
sinaaq 

siner- 
sineriak 
sinersor- 
singar- 
singarnaq 
singeq 
singerneq 
singig- 
singullor- 
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cipyaR 

CİVVUR- 

ciyyaq- 

CİYİ- 

CİVVUR- 

cuyouy 

CIVVUR- 

ciöəy- 

ciimmik- 

cikag- 

cika(t)- 

cika(t)- 

cipay- 

cipkig- (under cipay-) 

citkik- 

citkik- 

citkik- 

cinkutay 

cinkutay 

ciku(nrig)- 

ciku 

ciku(C)ar (under ciku) 

cikunir- (under ciku) 

cikulaaq (under ciku) 

cikuliaq (under ciku) 

cila 

cilaniruto- (under cila) 

cilanit- (under cila) 

cilakiy- (under cila) 

cilali- (under cila) 

cilalliR (under cila) 

cilan (under cila) 

cilatu- (under cila) 

cilirak- 

cili- 

ciloy-1 

Ciklan 

ciklan 

cipa(y)- 

civli 

ciloy-2 

cilay-2 

cillin (under cili-) 

ciluk 

ciluy- 

ciluli- (under cilu) 

taluy- 

cimmir- 

cimok- 

cimak- 

cinorar (under cinə) 

cinə 

ciniR- (under cinə) 

cinəR- (under cinə) 

cinar- 

cinag- 

cinir 

cinirnaq (under cinir) 

cina(t)- 

ciryulluq- (under 
ciguk-) 
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WEST GREENLANDIC 
singunner- 

sini 

siniffik 

sinig- 

sinnarlior- 


sinnartoor- 
sinnattor-, sinnattugaq 


sinneq 
sinnequt 
sinner- 


sinnga-, sinngagi- 
sinnganeer- 
sinngoqut 


. Sinngor- 
sinnguseq 
sioora-, siooragi- 
sioraq (sand) 
sioraq (front) 
siorarleq 

siorleq 

siorna 

siorsug-, siorsuk 
sipi- 

sippaq 

sipper- 

sippor- 
sipporut(i)-, sipput(i)- 
sisag- 

sisak 

sisamat 

sisi 

sisorar-, sisoraatit 
sissag- 

sissaq (beach) 
sissaq (split in garment) 
sissariarsuk 


sissik (squirrel), sissinnguaq 
sissik (scale in ear) 
sissuer- 

sisu- 

sisuat 

sitser- 

sitsoqig- 

sitsor- 

siu 

siuaasaq 

siuaq 


SiuaR- 
siuleq 
siulig- 
siulittar- 
siulleeq 


PROTOFORM 

ciguk- 

cinə 

cinəyvik (under cinək-) 

cinək- 

cinnarliug- (under 
cinak-) 

cinak- 

cinnaktug- (under 
cinak-) 

cip(ə)nəR (under 
cipa(t)-) 

cip(ə)nəR (under 
cipa(t)-) 

cip(3)nor (under 
cipa(t)-) 

cikna- 

cinok- 

cip(ə)nəR (under 
cipa(t)-) 

ciryuk- 

cinak- 

civu(C)ura- 

ciunaq 

civugar (under civu-) 

civuqan (under civu-) 

civuglir (under civu-) 

civunəR (under civu-) 

CİRURÖUY- 

cipa(y)- 

cipa(y)- 

cipa(y)- 

cipə(y)- 

cipa(y)- 

cita(y)- 

cita(y)- 

citamat 

cita 

citurar- (under citu-) 

ciday- 

cindar 

cizZaq (under ciday-) 

ciyZariaq (under 
cindar) 

cikdiy 

təköə(R) 

citciq- 

citu- 

citu- 

citcig- 

cittuqit- 

cittur- 

civu- 

civu- 

civu(C)ar (under 
civu-) 

civu- 

civul(l)ir (under civu-) 

civulay- 

civulay- (under civu-) 

civul(I)ir (under civu) 


siulleq 
siulliarsuit 


siumig- 

siuneq 

siuneri-, siunertari- 
siunersi-, siuneqar- 


siunner-, siunnerfik 
siunnersor- 

siut 

siuteroq 


siuttoq 
sivi, sivisu- 
sivikit- 
sivinga- 
sooq 
soormi 
soqqaar- 
soqqaq 
soqula- 
soqutaa- 


soqutigi- 


soraar- 
sorlak 

sorleq 

sorluk 

sorraat- 

sorruk 

sorsug- 

sorujuk 

su-, suna 

suaar- 

suag- 

suak 

sualug- 

suami 

suanga- 

sueq, suer- 
suilaaqi-, suilaaqqut 


suinni, suinnit- 
sukag-, sukat- 
sukaq, sukar- 
sukka-, sukkasooq 
sukkaat- 


sukkit- 
sukuiar- 
suli 
suli-, suliffik 
suliaq 
sullineq 
sulluaq 
sulluar- 
sullugi- 
suloraq 
suluk 


civ ul(DiR (under civu-) 

civul(l)inan (under 
civu-) 

civumiy- (under civu-) 

civunəR (under civu-) 

civunəR (under civu-) 

civunəqci- (under 
civu-) 

civunnin- (under civu-) 

civunniR- (under civu-) 

ciyun 

ci(y)utequn (under 
ciyun) 

civu- 

civi 

civi 

civira- 

cuuq (under cu(na)) 

cuuq (under cu(na)) 

cuqqa(C)an- 

cuqqar 

cuqula- 

cuq(q)utə- (under 
cu(na)) 

cuq(q)utə- (under 
cu(na)) 

curaiq- 

cuqlay 

cu(na) 

curlu 

cunnait- 

curruk 

CURÖUY- 

curuyuk 

cu(na) 

cuyay- 

cuyay- 

cituvay 

cuyay- 

cu(na) 

cuana- (under cuyay-) 

cuvəq 

cu(na)nit- (under 
cu(na)) 

cuviynit- 

cuk(k)a- 

cukar 

cuk(k)a- 

cuk(k)anit- (under 
cuk(k)a-) 

cukki(r) 

cukuiq- 

cu(na)li (under cu(na)) 

cu(na)li- (under cu(na)) 

cu(na)li- (under си(ла)) 

culuy 

cupluy 

cupluaq- (under cupo-) 

cuyluye- 

culuraq (under culuy) 

culuy 


WEST GREENLANDIC 
suluppaavaq 


sulussugut 
sumiginnar- 
suna 
sunaaffa 


sungaar- 
sungaq 
sunger- 
sungersartor- 
sungiut(i)- 
sunner- 

supi- 

supig- 
supineq 
supissaat 
supput(i)- 
suu 

suugaq 

taa- 

taag-, taat- 
taagor- 
taallaq 
taallit- 
taalutaar- 


taalutaq 
taama, taamani 
taamaali-, taamaalior- 


taamaallaat 
taamaalli, taamaattoq 


taamaat- 


taamak, taamannak 
taamunga 


taaneq, taanertu- 
taanikit- 

taaq, taar- 
taarneq 


taarser- 
taarsi- 
taarti 
taartit- 
taarutaar- 


taasaq 
taateraaq 
taatser- 
taattorig- 
taattu, taattug- 
taatuuna 
taava 
taggaatsut 
taggarig- 
taggarlug- 


PROTOFORM 

culuypa(C)uy (under 
culuy) 

culuy 

cumiy- 

cu(na) 

cuna-uvva (under 
cu(na)) 

cunay- (under сијја(к)) 

cuna(R) 

CUTİR- 

curin- 

cunir- 

cu(na) 

cupa- 

cupiy- 

cupə- 

cupiy- 

cupputə- (under cupə-) 

cuuq (under cu(na)) 

cavəy 

ta(y)i- 

taak- 

taiyuq- (under ta(V)i-) 

ta(V)i- 

talu 

taanutaq (under 
taRəR(-)) 

ta(a)lutaq (under talu(-)) 

tadim(m)a 

taimait- (under 
tadim(m)a) 

tadim(m)a 

taimait- (under 
tadim(m)a) 

taimait- (under 
tadim(m)a) 

tadim(m)a 

taimunaaq- (under 
tadim(m)a) 

taanəq 

taanaq 

taRəR(-) 

tararnor (under 
taRəR(-)) 

tauRciq- 

taroR(-) 

taunciq- 

taaqtət- (under tarar(-)) 

taarutaq (under 
tarar(-)) 

ta(Y)i- 

təöatəöa(C)iR 

taaktəq- (under taak-) 

tautu(k)- 

tautu(k)- 

tautu(k)- 

taöva 

taak- 

tarar(-) 

ta(y)i- 
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taggit 

tagiar- 

tajak, tajaq 
tajarneq 

taki-, takisooq 
takku 
takkut(i)- 
takorannaar- 


takornar-, takornari- 
takornartaq, takornarniar- 


takornior- 
taku- 
takuminar-, takumigi- 


takunnat 


takusar- 
takussugi- 


talarteq 
taleq 
taleroq 
talerpik 
taliffak 
talit- 
talli- 
tallig- 
tallimat 
tallorut 


tallu 
talori- 
talu, talu- 
tama(r)- 
tamaat- 
tamaginni 


tamakker- 


tamala-, tamallar- 
tamalaat 

tamani tamaani 
tamassa 

tammaar- 
tammar-, tammaa- 
tammig- 

tamor-, tamua- 
tamorasaaq 


tamuaq, tamuaaq 


tamulug- 
taner- 
tanertar- 
tangajor- 
tangeq 
tangiar- 
tangikut 


tayyin (under ta(y)i-) 

ayiy- 

tayaq 

tayannəR 

takə- 

taku- 

taku- 

takunannaaq- (under 
taku-) 

takunRaq- (under 
taku-) 

takunrag- (under 
taku-) 

taku- 

taku- 

takuminaq- (under 
taku-) 

takunnaq- (under 
taku-) 

taku- 

takumcuy- (under 
taku-) 

tarpar- 

tatiR 

tatiqur (under tatir) 

tatirpiy (under tatir) 

taloyvak 

talit- (under talu) 

takoli- (under taka-) 

taplok- (under tapet-2) 

talimat 

tamluRun (under 
tamlu) 

tamlu 

tatun- 

talu 

taman- 

ot- 

tamarani (under 
tamar-) 

tamatkiq- (under 
tamar-) 

tamala- (under tamar-) 

tamala- (under tamar-) 

tamar- 

mazza 

tanmaq- 

tammar- 

tanmik- 

tamur- 

tamurar (under 
tamur-) 

tamurar (under 
tamur-) 

tamur- 

tanon- 

tanar- 

tayi(C)ur- 

tanən 

ayiy- 

Кагәк 
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tanit- 

tapag- 

tapar- 

tapeq, taper- 

tapinnar- 

tapit- (get with one shot) 
tapit- (soak through) 
tapitaleriig- 

tappig- 

tappiit- 


taput(i)- 
taqaleqisaaq 
taqalluk 
taqammi- 
taqammor- 
taqamut, taqamor- 
taqaq 

taqassigi- 
taqig-, taqima- 
taqissor- 

taqqaq 

taggig-, taqgissor- 
taquaq 

tarajoq, tarajor- 
taratsut 

tarfi- 

tarneq, tarnik 
tarnut, tarnut(i)- 
taror- 

tarpar- 
tarraleqisaaq 
tarraq 

tarrit- 

tarsag- 

tarsaq, tarsak 
tarsiallag- 

tartu 

tartunaq 


taseq 

tasi-, tasit- 

tasiaq 

tasikumiar- 

tasior- 

tasisua-, tasisuaartoq 


tasitsaat 
tasiusaq 
tassa 
tassaannaq 


tassanngaannaq 


tassaar- 
tasseq, tassik 
tassig- 
tassuugu 
tataagi- 
tatag- 


PROTOFORM 

tano y- 

tapak- 

tapak- 

tapen(-) 

tapat-2 

tapat-! (under tapar(-)) 

tapət- 

tapot-! (under tapar(-)) 

takviy- 

takvinit- (under 
takviy-) 

tapute- (under tapar(-)) 

caqalakitar 

taqammuq- 

tagammug- 

tagammug- 

taqammuq- 

taqar 

taqiy- 

taqiy- 

taqiy- 

taprar! 

tanqir 

taqu(C)ar 

taR(ə)yuR 

taR(ə)yuR 

tarar- 

tar(Ə)RNƏR 

tanəy- 

taqə- 

taRpaR 

сас̧әјәкиак 

tarrag (under tarar) 

tarrit- (under tarar) 

taqSaq (under taror) 

taqSaq (under tanen) 

taqSaq (under taror) 

tartu 

taqtunaq (under 
tantu) 

tacir 

taci(y)- 

tatyur- 

tatyur- 

tatyun- 

tacizuk- (under 
taci(y)-) 


taci(y)- 
tacir 


tadva 

tadvaninnar (under 
tadva) 

tazvaknainnaq (under 
taóva) 

taydar- (under tayo-) 

tavci 

tavci 

taöva 

tatamə(t)- 

tat(t)at- (under tatə-) 


tatamit- 

tati, tatitu- 

tati- 

tatigi- 

tattak 

tattoqut, tattoqit- 
tattor- 

tatugut 

tavag- 

teeqila- 

teqeqqoq, teqeqqorig- 
tegigi- 

teqiller- 

tegilluk 

teqqala-, teqqakatta(a)r- 
teqqar- 

teqqiaq 


terianniaq 


teriaq 

terig- 

teriit- 

terlassi- 

terlig- 

terlik 

tiffar- 

tiffug-, tiffuar- 
tiggak 

tiggug-, tigguar- 
tigu- 

tiguar- 

tiguleq 
tigumiaq, tigumiar- 


tigumisser- 
tigummi- 


tiiar- 

tiiarut, tiiaqut 
tiig- 

tiinga- 
tiipaqusug- 
tiigila- 
tikaagullik 
tikaagut 

tikeq 
tikeqqoq 
tikeraar-, tikeraaq 
tikisartor- 


tikit- 
tikiut(i)- 
tikkor- 
tikkuar- 


tili- 

tiliog, tiliaq 
tilleq 

tiller- 

tilli 


tatama(t)- 

tata 

tato- 

tato 

taavtaaq 

tattuqun (under tato-) 

tat(o)tun- (under tato-) 

tattuyun (under tatə-) 

tarar- 

tiipak- (under təyəy-) 

İəRətquq 

təqi- 

taqi- 

tariyluy 

tənqan- (under tənə-) 

tanqar- (under tənə-) 

talqidar 

torikanni(C)ar (under 
tariy) 

toriyar (under toniy) 

toniy 

İƏRİY 

tarlak- 

tarlak- 

tarlak- 

təvvaq- (under təmə) 

tovvuy- 

toyyay 

tovvuy- 

toyu- 

toyu- 

təyu(R)liq (under təyu-) 

tayum(m)i(C)ar 
(under tayu-) 

təyum(m)i(C)an 
(under təyu-) 

təyummi- (under 
təyu-) 

toyuanun 

toyuanun 

tayay- 

tiipak- 

tiipak- (under tayay-) 

tiipak- (under teyey-) 

tekaayun 

tokaayun 

takor 

İəRətquq 

təkinaaq- (under təkit-) 

təkicaqtuq- (under 
təkit-) 

təkit- 

təkiöutə- (under təkit-) 

təkkuk- 

təkkuaq- (under 
təkkuk-) 

təli- 

təli- 

təyləq- 

təyləq- 

təpli 


WEST GREENLANDIC 
tillig- 

tillug- 

tilug-, tiluttor- 

timerleq 

timi, timmut 
timmerala- 


timmi- 
timmiaq 


timmig- 
timmik 


tineqqa- 
tingaasat 


tingajuk 
tingerlaat 
tingi 

tingi- 
tingit- 
tinguk 

tini 

tinit-, tinig- 
tinnaar- 
tinner- 


tipaarnaq 
tipaatsug- 

tipag- 

tipi(k) 

tipi- 

tipig- 

tippag- 

tippik 

tisa-, tisaaq 
tissag- 

tissalug-, tissalukaar- 
tissaq, tissarluk 
tissar- 

tisser-, tissiataar- 
tissi- 

tissigi-, tissinar- 
tissikar-, tissukar- 
tissor- 

titar- 

titeqqor-, titeqqulug- 
tittaq 

tiva- 

tooq 

toor- 

toornaarsuk 


toornaq 
toornar-, toornat- 


PROTOFORM 

toyloy- 

tanluy(-) 

tatuy- 

tomo 

tomo 

tonmirala- (under 
topo) . 

tənmi- (under tənə-) 

tənmi(C)aR (under 
tənə-) 

tənmikaq- (under 
tənə-) 

toymi(C)ar (under 
tənə-) 

tanot- 

tənauZaq (under 
tonay) 

tanayuy (under tanay) 

tanolrar- (under tons-) 

tənay 

tənə- 

tənət- (under tənə-) 

tanuy 

tənət- 

tənət- 

tənət- 

tonnin- 

tənə- 

tonu- 

tonu- 

tonu- 

tonot- 

teppak- (under tapa) 

tiipak- (under təyə(y)-) 

tiipak- (under təyəy-) 

topo 

tope- 

topa 

təpə 

təkpik 

taza- 

təyəy- 

təkSaluk- (under tənə-) 

təpöaR (under təpə-) 

təyəy- 

tənət- (under tənə-) 

təkSi- (under torjo-) 

təmci- 

tənət- (under tənə-) 

təZZuq- 

tətəRaq- (under tətəR-) 

tada(r)- 

tator- 

tava- 

tuyar(-) 

tuyor(-) 

tuunra(vi)arZuk 
(under tuyənnaR) 

tuyanraR 

tuyonrar 
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toorneq 
toorni- 


toqorar- 

toqqar-, tuqqarig- 
toqqig-, toqqissi- 
toqqor- 

toqqusaaq, toqqusassi- 
toqu-, toqu 

toqunar- 


toqusar- 


toqut- 
toraaju- 
toraar- 
torer- 
torlor- 


torlorar- 
torluaq 


torluk 

tornit 
torraallag- 
torrut(i)- 
torsooq 

torsu- 

tuag- 

tuapak 

tuaq 

tuavi, tuavisaar- 
tuavior- 

tug- 

tuggar- 

tui 

tujor- 
tujormi-, tujormiaq 
tukaala- 
tuker- 

tukik 

tukit-, tukitit- 
tukkar- 
tukkor- 

tukku- 
tukuma- 
tulag-, tulagiaq 
tulimaaq 
tullaari- 

tullar- 

tulleq (temple) 
tulleq (next) 
tulleraq 
tulleriig- 
tullerunnaq 
tullerut 


tulluar-, tulluut(i)- 
tulor- 
tuloriaq 


tuyon(-) 

tuyanri- (under 
tuyanRaR) 

tuqurag- (under tuqu-) 

turaag- 

tutqik- 

tutquq- 

tupquza(a)q- 

tuqu(-) 

tuqunan- (under 
tuqu(-)) 

tuqucaq- (under 
tuqu(-)) 

tuqut- (under tuqu(-)) 

turaag- 

turaag- 

tunaaq- 

turlur(ar)- (under 
tuqlu(y) 

tuglurar- (under 
tuglu(y)) 

tuqluaq (under 
tuglu(y)) 

tuglu(n-) 

tunoq 

tunaaq- 

tuyar(-) 

tuqzuk 

tuZRu- 

tuaf- 

tuvapay 

tuvar 

tu(C)ava(t)- 

tu(C)ava(t)- 

tut- 

tuyon(-) 

tuyo 

tuyur- 

tuyurmi- 

tukkar- 

tukar- 

tukə- 

tukə- 

tukkan- 

tukku(r) 

tukku(r) 

tukku(r) 

tulay- 

tulimar 

tulləq- 

tulləq- 

tunla(r) 

tun(a)lir (under tunə-) 

tulləq- 

tun(ə)liR (under tunə-) 

tunləRunnaq 

tuylorun (under 
tunla(r)) 

tunvaR- 

tulur- 

tuluryar (under tulur-) 
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tulugaq 
tulugarnag, tuluarnaq 


tumaasaq 
tumanngu- 

tumar- 

tumi 

tumisi- 

tummar-, tummaari- 
tummarlug- 
tummeraq, tummeqqat 
tummi- 

tunaari-, tunaartari- 
tuneq 

tunersuk 

tungalit- 

tungeq 

tungi- 

tungu 

tungujor- 

tuni- 

tunioqqaatigi- 


tuniorar-, tunioraatigi- 


tunnga-, tunngavik 
tunni 
tunniut(i)- 
tunnoq 

tunu, tunu- 
tunuar- 
tunummut 
tunusuk 

tunut- 

tupaar- 
tupaator- 
tupag- 

tupeq, tuper- 
tupigi-, tupinnar- 
tupigusug- 
tupilak, tupilag- 
tupit- 
tuppaller- 
tuputaq 

tusaa- 

tusar- 

tusarler- 


tusarnaar- 
tusarsaa- 


tusiag- 

tusilar- 

tusillar-, tusillag- 
tussar- 

tussiar- 

tussik 

tussiut(i)- 
tussunga- 


PROTOFORM 

tulukan 

tuluyarnaq (under 
tulukar) 

tumo 

tumay- 

tumar- 

tumə 

tumaci- (under tuma) 

tutman- (under tuto-) 

tumo 

tutmaqar (under tuta-) 

tutmar- (under tuto-) 

tunəyə- 

tunəq 

tunirZuk 

tunə- 

turjoR 

tuno- 

tunu- 

tuguyuq- (under tunu-) 

tuno- 

tuniuqqaq- (under 
tunə-) 

tuniuqqaq- (under 
tunə-) 

tutna- (under tut-) 

tupa(-) 

tunə- 

tunnur 

tunu 

tunuvar- (under tunu) 

tunu 

tunucuy (under tunu) 

tunut- (under tunu) 

tupaaq- (under tupay-) 

tupaaq- (under tupay-) 

tupay- 

tupoR 

tupəkə- 

tupəkə- 

tupəlak 

tupət- 

tut- 

tuputaq 

tucan- 

tucan- 

tucagliq- (under 
tucar-) 

tucarna(a)q- (under 
tucar-) 

tucagSau- (under 
tucaR-) 

tutyiayat- 

tucilan- 

tucilan- 

tumöaR- (under tuma) 

tuncir- 

tuzvik (under tut-) 

tuncir- 

tukSuk- 








tusu- 

tuteraq, tuteriaq 
tuti- 

tutig- 

tutsaq 

tutsarig-, tutsarlug- 
tutsiut(i)- (be heard) 
tutsiut(i)- (lie beside) 
tutsorigi- 

tuttu, tuttut- 

tutug- 

tutuk 

tuuffik 

tuugaalik 


tuugaaq, tuuaaq 


tuujuk 
tuukkaq 
tuullik 
tuussaq 
tuut- 
tuutsineq 
uaa- 

uaalu 

uagut 

ualeq, uali- 
uanga 
uartaq 

uat-, uatarser- 
uatsi, uatsiaq 


uavit-, uivit- 
ueqqerigi- 

uer- 

ueri- 

uernar- 

uersagaq 

uersar-, uersarneq 
ueruala- 

uerulug- 

uffa 

uffami 

uffar- 

ugga 

uggor-, uggori- 
uggornar-, ugguar(nar)- 
ui 

uiannisaar- 


uiaq 

uiar- 
uiartor- 
uiffak 
uiffaq 
uigorleq 
uigu-, uiu- 
uillaat 
uillar-, uillarneq 
uiloq 
uinig- 


tucu- 

tutyan(an) (under tuto-) 

tuto- 

tutoy(-) 

tutcaq (under tucar-) 

tutcaq (under tucar-) 

tucan- 

tutoy(-) 

tucu- 

tuntu 

tutuk 

tutuk 

tuyot- 

tuyakaralay (under 
tuyar(-)) 

tuyokar(ar) (under 
tuyen(-)) 

tuuyuk (under tuyon(-)) 

tuyokan 

tu(u)tloy 

tuyətöaR (under tuyat-) 

tuyət- 

tu(C)utcinaq 

uvo(C)a- (under uvon-) 

uvara 

uvakut 

uyal(l)ir (under uyan) 

uvara 

uaqtaq 

uda(t)- 

uv(v)atciaq (under 
uvva) 

uyvirit- (under uyvi) 

uyiga- 

UVƏR- 

uyiqə- 

uinraq (under uvi(t)-) 

uiqSaq- 

uigSag- 

uiRuala- 

uiRuala- 

uvva 

uvva 

uvvaq- 

uvva 

UYYUR- 

UYYUR- 

uyi 

uyiranni- (under 
uyir-) 

u(y)iyaq 

uyivə- 

UYİR- 

uvi(t)- 

uyivvaR (under uyivə-) 

uyyu 

uyyu 

uyi 

uyilyar- (under uyi) 

uviluR 

uyinəy- (under uyi) 
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uinik 

uinnag- 

uinngiar- 

uisa- 

uisaa- 

uisi- 

uisorer- 

uissaar- 


uissangu- 


uissuummi- 
uisuk 

uit- 

uitsat(i)- 

ui(g)u, ui(g)oq 
uiver-, uiversor- 
ujaari-, ujaasi- 
ujag- 

ujaja(a)r- 
ujakkar-, ujangit- 
ujalu, ujalu- 
ujamig- 


ujamik 


ujar- 

ujarak 

ujariatsi-, ujariagi- 
ujatsiutit 


ujoruk 

ujuit- 

ujukkuaq 
ujumik, ujumig- 
ujuvig- 

ukaleq 

ukaler- 
ukaliusaq 


ukamar- 
uki- 
ukiaq, ukiar- 


ukii- 

ukioq, ukior- 
ukit- 
ukkaq 
ukkat(i)- 
ukkisi- 
ukkit(i)- 
ukkuaq 
ukkusissaq 
uku- 
ukuaq 
ukumar- 
ukussiut(i)- 
ukut- 
ukutseq 
ulamer- 


PROTOFORM 

uvinoy 

uvinoy 

uvinriaq- 

uvita- (under uvi(t)-) 

uitaq (under uvi(t)-) 

uvi(t)- 

uvi(t)- 

uyivöaR- (under 
uyiva-) 

uyivdar- (under 
uyivo-) 

uvi(t)- 

uyiyuy (under uyi) 

uvi(t)- 

uvi(t)- 

uyyu 

uyvi 

İVaR- 

uyay- 

ivayar- (under ivar-) 

uyay- 

ivalu 

uyamiy (under 
uya(qur)) 

uyamiy (under 

uya(qur)) 

ivar- 

uyaRay 

ivariatci- (under ivaR-) 

uyakciutət (under 
uyay-) 

UYURU(R) 

uyumag- 

uyukkun(an) 

uyuməq- 

uyuməq- 

ukadir 

ukadir 

ukadirudar (under 
ukadir) 

ukamar- 

uki-1 

ukyunan (under 
ukyur) 

ukyi- (under ukyur) 

ukyur 

uki-2 

upkaq 

uki-1 

uki-1 

uki-1 

umkurar 

utyuciy 

uku- 

ukurar 

ukamar- 

ukurar 

uku- 

uku- 

ulamig- 
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ulapit- 

ulerut(i)-, ularut(1)- 
uli 

ulig- 

uligiileq, uligiilik 
uliguaq 

ulik 

ulikattar- 
ulikkaar- 

ulima- 

ulimaat, ulumaat 


ulinnersua 

ulit- (be high tide) 
ulit- (turn inside out) 
uliut 

ullaaq, ullaakut 
ullaaror- 

ullasaat, ullisaat 


ulli- 


ulloq 
ulloriaq 


ullumi 
ullut 
uloriagi- 
ulorianar- 


uloriar- 
ulornaq 
ulortit- 
ulu 

uluak 
ulug- 
ulunga- 
ulunnaq 
ulussaaq 
ulut(i)- 
ulutsit- 
uluttor- 
umeeri- 
umer-, umeror- 
umeralaar- 
umerluk 


umiaq, umiatsiaq 
umig- 

umii- 

umiiar- 

umik, umiit 
umimmak 


uminaar- 
uminngatsi- 
umiu- 
ummiar- 


una- 
unaaq 
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ulapa(t)- 

ulaq- 

ula(-) 

uliy(-) 

ulyila 

uliyzuaq (under uliy) 

uliy(-) 

ulon- 

ulovkan- (under ula(-)) 

ulima- 

ulimaun (under 
ulima-) 

ula(-) 

ula(-) 

ulat- 

uli(C)un 

uvlaaq (under umtur) 

uvlaaq (under umiun) 

utlacaun (under 
utlay-) 

uvli- (under umtur) 

umtun 

uvluniaq (under 
umtur) 

uvlumi (under umtur) 

unlu 

ulurya- 

uluryanar- (under 
ulurya-) 

ulurya- 

ulu(R) 

ulur- 

ulu(r) 

uluyay 

uluy- 

ulun- 

ulu(r) 

ula(t)luyar 

uluto- (under ula(-)) 

ulun- 

uluy- 

umi(C)aq 

umag- 

uməq- 

umalrug (under 
umək) 

umi(C)aq 

uməy- 

umi(C)aq 

umi(C)aq 

umək 

umənmak (under 
umək) 

uyumi- 

umənnatci- (under 
uməy-) 

umiu- 

umniyaq- (under 
umək) 

una-2 

unəRaR 
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unaarsit- 

unaller- 

unammi- 

unaqut 

unarsivik 
unasungiaq 
unatar- 

uneq 

uneriffik 

unerraq 

unga-, unganar- 
ungaaq 

ungaleq, ungalleq 
ungalisaq 
ungaloq 

ungalu- 

ungasig- 

ungat(i) 

ungavaq, ungavariar- 
unger- 

ungerlaat 


ungerlattor- 


ungilag- 

ungoor- 

ungu- 

uniaaq 

uniar- 

unig- 

unikkaag, unikkaar- 
unior- 

uniut 


unnaat 
unneq 
unner- 
unnerlug- 


unnersor-, unnersuut(i)- 


unngersaq 
unngiar- (shave) 


unngiar- (put fold in), unngiaq 
unngoq 

unngutit 

unnia 

unniit 

unnuaq 


unnuaru 
unnui- 

unnuk, unnug- 
upag- 

upalor-, upalui- 
upalungaar- 
upannig-, upanniut 
uparuar- 

upattor- 
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PROTOFORM 

unəRaR 

una-2 

unadmi- 

una-2 

ипаксја 

unasuk 

unatag- 

UNOR 

uunni- (under uyu-) 

uni(C)aq- 

una- 

una- 

unal(I)iq (under unan) 

unan 

unalu (under unan) 

unalu (under unan) 

unasik- (under unan) 

unan 

unavar (under unan) 

urjan- 

unorlaun (under 
unar-) 

urenlaun (under 
unəR-) 

unilay- 

unuuq- (under unu-) 

unu- 

uni(C)ag- 

uni(C)ag- 

unay- 

univ karaR 

uni(C)ur- 

uniun (under 
uni(C)ag-) 

utnaq (under uto-) 

utnoq (under uto-) 

unniR- 

unnirluk- (under 
unnir-) 

unnigtug- (under 
unnir-) 

unəR- 

umniyaq- (under 
umək) 

urjan- 

utrjuR 

unaR- 

unni(in) 

unni(in) 

unnu(C)an (under 
unnuy) 

unnuRaqu 

unnuy 

unnuy 

upay- 

upaluq- (under upay-) 

upaluq- (under upay-) 

upay- 

upay- 

upay- 


upernaaq 
upernar- 

upernassaq 
upernivik, upernavik 
upit- 

uppat 

upper- 

upperi- 


uppik 

uppikar- 

uppit- 

upput 

user- (splash vvater on), userar- 
user- (pull off boots) 
usi (load), usi- 

usi (now 1 remember), usiuffa 
usiar-, usiaq 

usiinna, usiima 
usingiar- 

usori-, usornar- 

ussag- 

ussarneq 

ussat 

usser-, ussersar- 
usserar- 

ussersor-, ussersuut(i)- 
usseri- 

ussig- 

ussuarneq 

ussuk 

ussunnaq 


usuk, usuusaq 
utaqqi-, utaggit- 
uter- 

uteriar- 


uteriit- 


utersar- 
utersi-, utersigi- 


uti-, utit- 

utimut 
utoqqallak 
utoqqaq 
utoqqatser- 
utserar-, utsersor- 
utsersu- 

utsuk 

uu- 

uuag 

uuarar- 

uueq 

uug- 

uugaq 

uuilaq 

uujornu- 
uujungujoortor-, ujunnguartor- 
uukkar- 


upən(ə)Ran 

upən(ə)RaR 

ирәпк(ә)как 

upənR(Ə)RaR 

upat- 

ukpan 

ukvon- 

ukvaqo- (under 
ukvon-) 

unpoy 

ukpat- 

ulpay- (under ulat-) 

upat- 

ucig- 

UCİR- 

ucil 

uci? 

uci(C)an- (under uci!) 

uci? 

uciniR- (under uci!) 

UCUR- 

uylar- 

umoy- 

užžiq- (under uday-) 

uZZiq- (under uday-) 

uzziq- (under uöəy-) 

uZZiq- (under uöəy-) 

umciy- (under uməy-) 

umciy- (under uməy-) 

uməy- 

uyöuy 

uyöuynaR (under 
uyöuy) 

ucuy 

utaqə- 

utoR- 

utaqi(C)ar- (under 
utor-) 

utəqi(C)aR- (under 
uton-) 

utorZak- (under uton-) 

utagi(C)ar- (under 
utar-) 

uto- 

uton- 

utuggar 

ufuqqan 

utuqqar 

ucig- 

utciqtu- (under uci!) 

ucuy 

uyu- 

udukar 

uug- (under uyu-) 

uyuka (under uyu-) 

udey- 

udukar 

uyunilar (under uyu-) 

uyumag- 

uyumag- 

aavkar- 
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uulig- unulay- 

uulineq, uuliner- uyu- 

uuller-, uulliaq uyukli- (under uyu-) 

uulli- uyukli- (under uyu-) 

uuma-, uumasoq unuma- 

uumari- unummar- (under 
uruma-) 

uumigi-, uuminar- uyumi- 

uumila-, uumiller- uumila- (under uyumi-) 

uumissor- uyumi- 

uummaq, uummak uummaq (under 
uruma-) 

uummar- unummar- (under 
urnuma-) 

uummat unuman (under 
unuma-) 

uunar- uunag- (under uyu-) 

uuneq uyu- 

uunnag-, uunnaa- uunaq- (under uyu-) 

uusoq uyu- 

uut- uyut- (under uyu-) 

uuter- uutəq- (under uyu-) 

uutsivik ибәу- 

uuttoq uyut- (under uyu-) 


uuttor-, uuttaa- udaytur- (under uday-) 


uutuk u(u)tu(y) 
Postbases and enclitics 
a- a- 
—aasiit aaci(in) (base) 
agoor- k(k)u(C)an- 
allag- Hay- 
alug-, aluit aluk 
aq (pass. part.) dar 
aq, gaq (thing like) aR 
ar- aR- 
(s)ari- ÖaR- 
arsug-, (v)arsuk arZuk 
(r)ataar- RataR- 
er- (remove) nir- 
er- (provide) lir- 
eri- liqə- 
erser- nir- 
erut(i)- nir- 
(f)figi-, vigi- övikə- 
(f)fik (place) Oviy 
g- nay- 
gaa(ngat) yaa- 
gajug-, -gajooq kayuy(-) 
gallar- yallag- 
galuar- yaluag- 
gaq (pass. part.) kar 
gasuar- nacuk- 
gasugi-, gasori- yuke- 
gi- (have as) kə-1 
gi- (partic.) ka(-)2 
gi- (future) ki- 
glar- yar(tur)- 
giagar- Yiaqaq- 


giartor- yaR(tuR)- 
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gig- gik 

gut, gig- 
gissaar-, gissi- 
=g00q 

gor- 


gu 
guaq 

Su — 
gunannit- 

gunar- 

gunnaar-, gunnar- 
1- 

iag-, iak 

iar- (remove) 

iar- (go to) 

ilatsi- 

innaq, (g)innar- 
ior- 

isag- 

isor- 

it- 

ja- 

jaar- 

jaat-, janngit- 
jartor-, giar- 
jartuaar-, giartuaar- 
juaannar-, tuaannar- 
juar- 

juit- 

juma-, guma- 
jumaar- 

jumaller- 
junnaar- 

junnar- 

junnarsi- 
juminaat-, guminaat- 
juminar-, guminar- 
kaa- 

kaallag- 

kanner-, kanneq 
kar- 

kasik, kassak 
katag- 

kattar- 

=kiaq 

killi-, -killior- 
kisaar- 

kit- 

kkoor- 

kkuminar- 
kkut(i)- 

kkut 

kkuutaar- 

koq 

kujug-, kujoor- 
kula-, kulaar- 
kulooq 

k(k)uluk 

la- 

laar- 

leq 


kiy- 

yiik 

kiy- 
nu(C)ur 
(C)ur- 

ku 
n(n)uöaR(-) 
yuy- 
yuknarit- 
yuknar- 
yuknar- 
li-1 

yay- 
niyar- 
liyar- 

nit- 
ninnar(-) 
1i(C)ur- 
icay- 
itug- 

nit- 

ya- 
yaRaR- 
ya- 
yar(tur)- 
yar(tur)- 
tu-2 
ÖURƏR- 
yu(n)it- 
yuyuma- 
yuyuma- 
yuyuma- 
yuknar- 
yuknar- 
yuknar- 
yuminag- 
yuminag- 
qqan- 
k(k)an- 
kkannin- 
k(k)an- 
kapcak 
k(k)attan- 
k(k)attar- 
k(k)i(C)ar 
k(k)it- 
k(k)it- 
k(k)it- 
k(k)u(C)ar- 
yuminag- 
uto- 
nkuy 
ta(C)an- 
k(k)un 
k(k)uyuy 
la(R)- 
k(k)uluk 
k(k)uluk 
la(R)- 
la(C)ar(-) 
1(ir 
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ler- (begin) 

ler- 

(Dler-, (Dlior- 
leri- 

lersaq 

lersor- 

lertor- 

-li 

Haq 

li- (make) 

li- (become) 
liar- 

lig- 

lik 

lior- 

lisaar- 

lisaq 

lit- 

liut(i)- 

Ilaggig- 

Har- 
llariaa(nak) 
llarig- 

llatsiar-, llattaar- 
llatuar- 

lleq 

ller- 

loor- 

lor- 

]uar- 

(Dluar- 
(Dluartaar-, (l)luataar- 
=lu 

lu 

(r)luinnaq, (Dluinnar- 
(r)luk, lug- 
=luunniit 

ma- (state) 

ma- (catch a lot) 
maar- 

mar- 

meer- 

-mi 

mi- 

mig- 

miit-, niit- 
mineq, miner- 
minngar- 
(r)mioq 
misaar- 
mmarig- 
moor- 

mukar- 

na(-) 

naar- (find too) 
naar- (blow from) 
naat- 

nar- 

narsi- 

nasaar- 


PROTOFORM 
liq- 

lir- 

liq- 

liga- 

İ(Din 

lir- 

lər- 

ti 

li(C)ar 

li-! 

1-2 

liyar- 

loy- 

loy 
li(C)ur- 
liza(a)q- 
nitaq 

lit- 
li(C)uta- 
ngiy-! 
Haq- 
yaqu(nay) 
kiy- 

Hay- 
tu(C)an- 
HDiR 

lir- 

tluk- 

lur- 

tluk- 
1(D)u(C)ar- 
1(1)u(C)ar- 
tu 

lu(r) 
1(1)u(C)ar- 
tuy- 
unni(in) (base) 
(u)ma- 
mar- 
(u)mar(ar)- 
mar- 
minnaq- 
mi 

mi- 

miy- 
mətə- 
VinoR 
minnag- 
minu 
umi- 
mmanik- 
muaq- 
muag- 
na- 

naag- 
knar 

nar- 

naR- 
naqci- 
naci(C)ar- 


nasuar- 
nasugi-, nasori- 
navianngit- 
neq 

ner- (be good to) 
ner- (I wonder) 
nerar- 

nerlug- 
nerpaaq 
nersaq 

nertu- 

neru- 
nerumaar- 
nga- (in state) 
nga- (resemble) 
ngaar-, ngaaq 
ngajag-, ngajaar- 
nger- 

ngiag- 

ngusaq 

nialug- 

niar- 

nig- 

nikoq, nikuu- 
nisaq 

nnag- 

nnaq 

nna(a)q 

nnger- 

nngit- 
-nngooq 
nngor- 

nngu- 

nnguaq, nnguar- 
nniaq 

nnig- 

Or- 

(r)paaluit 
(r)paat 

pajaar- 

pajug-, pajuk 
palaaq, palaar- 
(r)palaar- 
pallaar- 

pallag- 
(r)pallag- 
(r)palug-, (r)paluk 
(r)par- 
(r)pasig- 
passig- 
passug- 
(r)passuit 
peraar- 

(r)piaq, (r)piar- 
pilag-, pillag- 
q 

qar- 

qat 

qattaar- 

qi- 

qina- 


nasuk- 
yukə- 
na- 
nar! 
n(n)ir- 
n(n)ig- 
ni- 
nonluy- 
ри 
NƏR 
nar? 
non? 
55 
a- 
na? 
naaq- 
tyay 
nir- 
niy- 
n(n)uðar(-) 
ni(C)an- 
ni(C)an- 
noy- 
k(k)ur 
nitaq 
nnak- 
knar 
nnaq 
nir- 
nnit- 
nu(C)uR 
nün)un- 
Inu- 
n(n)uðar(-) 
ni(C)ar- 
nnok- 
(C)ur- 
aluk 
vay(-) 
payaaq- 
payuk(-) 
vay(-) 
ҹанау-2 
valay-l 
vallay-1 
vallay-2 
valuk- 
VaR- 
ӧгу- 
diy- 
mcuy- 
vay 
vlay- 
piy(-) 
vlay- 
nonl 
Dqan- 
qan 
k(k)attar- 
RQƏ- 
yaqu(nay) 
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qoq 

qqa- 

qqaar- 

qqajar-, qqajaa- 
qqammer-, qqamminngit- 
qqar- (barely) 
qqar- (one after another) 
qqig- (completely) 
qqig- (again) 
qqinnaar- 
qqissaar- 

qqoor- 

qqu-, qqusaar- 
qqut(i)- 

qut, qqut 

q(q)ut, qutaq 

r- (become) 

r- (go to) 

r- (catch) 

raar- 

raq 

rar- 

ratar- 

reer- 

riaannaa- 

riaq, giaq 

riar- 

riataar- 

rig- 

rloq 

rnga(a)r- 

roq 

ror- (become) 

ror- (hit on) 

ruaq 

rujug-, rujoor- 
rujuk 

rulug-, ruloor- 
ru(u)saar- 

ruseq 

rusug-, gusug- 

sa- 

saannar- 

saq 

sar-, saar- (try to cause) 
sar- (habitual) 
sari-, tari- 
sariagar-, tariagar- 
sassaa- 

ser- 

(t)ser-, (t)sii- 
seriar-, seriit- 

si 

si- (detransitivizer) 
si- (get) 

si- (become) 

siaq 

sig- 

(t)siiaq 


sima- 


PROTOFORM 
UR 
i 5 
ina(C)an- 
İRayaq- 
İRammiq- 
VqaR- 
qqar- 
ngiy-! 
ngiy-2 
ngiy-! 
ngiy-! 


Rag- 
lrataq- 

yiq- 

yan 

yar 

yiaq- 

ratar- 

ngiy-! 

UR 
n(ə)RaR(aR)(-) 
quR- 
nün)un- 
RUQ- 
n(n)udar(-) 
rulu 
ruluk 
Ruluk 
nuzaaq- 
yuciq 
yuy- 
ta- 

ÖaR- 
ÖaR 
can-l 
ÖaR- 
ðar- 
yiaqaq- 
žukšau- 
liq- 
c(c)ir- 
c(c)inyan- 
бә 

ði- 

ci- 

1i-2 

ci- 

Ӧгу- 
c(c)in- 
(u)ma- 
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simaar- 
sinnaa- 

sinnar- 

sior- 

siut 

sooq 

soor- 

soq 

(r)sor- 

sor- 

sori- 

ssa- 

ssaaleqi- 
=ssaaq 

ssaar- (stop) 
ssaar- (greatly) 
ssamaar- 
ssanga- 

ssaq 

ssit- 

ssuseq 

ssut 

ssut(i)- 

ssutigi- 
(r)suaq, -(r)suar- 
sug- 

suangu- 

sugi- 

suit- 

suk 

sungar- 
sunnit- 
sunngu- 
sussaa- 

sussuk 

t- (transitivizer) 
t- (catch) 

t, ti- 

taannar- 

taaq 

=(t)taaq, -ssaaq 
taar- (get) 

taar- (repeatedly) 
taq (pertaining) 
taq (past. part) 
tar- (fetch) 

tar- (habitual) 
ter-, teri- 

ti 

tigi- 

tit-, -titer- 
titaar- 

toor- 

toq 

=tog 

toqaq 

tor- (use) 

tor- (repeatedly) 
tsaali(or)-, taali(or)- 
tsag- 

tsiaq, tsiar- 


(u)mar(ar)- 
ninnar(-) 
ninnar(-) 
ci(C)ur- 
ci(C)un 
suu- 
ÜUR 

Our 
qour- 
tur-1 
yuko- 
tya- 
niliqə- 
ptauq 
tyaiq- 
mcay- 
Кбакв 
tya- 
Кбак 
koit- 
uciR 

un 

uto- 
utəkə- 
Suyar(-) 
yuy- 
yuy- 
yuko- 
yu(C)it- 
yuy 
сијјак 
nit- 
sunnu- 
ZukSau- 
cuy 

t-1 

t-2 

to 

ÖaR- 
taaq(-) 
ptauq 
taaq(-) 
ta(C)ar- 
tar 

ÖaR- 
taR- 
ðar- 
toR- 

дә 

tə- 

tot- 
teta(C)an- 
tuuq- 
Our 

tun 


tuq(q)an 
tur-! 
tur-2 
tata(C)ili- 


yyay- 
tciaq 
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WEST GREENLANDIC PROTOFORM 
ttar- t(t)an- 
tu- tu-1 
tuaannar- tu-? 
tuaq tuaq(-) 
tuar- (for once) tu(C)ar- 
tuar- (continually) Surar- 
tuinnar-, ttuinnar- tu-2 
tuuma- tur-! 

u- nu- 
uar- (continuously) Ounan- 
uar- (have much) Ruaq- 
ummer-, ummi- ummiR- 
unnar-, unngar- q- 
usa(a)q nudar(-) 
usar-, usaar- nudarar- 
useq UCİR 

ut un 
ut(i)- (owned) nutə- 
ut(i)- (do with) uto- 
utigi-, utoko- 
vaar- vay(-) 
vallaar- valtay-l 
var- VàR- 
vig- piy(-) 
vik (real) piy(-) 
vik (place) Oviy 
vissor- viy(-) 
Vmi- umi- 
Vmisaar- umi- 
Vr- (V)n- 


Vraq RAR 





PROTO-FORM GLOSS INDEX 


Note that this is merely an index of the proto-form 
glosses (with minor modifications) from the bases and 
postbases section, and not an English-to-proto-Eskimo 
dictionary. Thus, the absence of a particular English term 
from this list does not indicate that a corresponding 
proto-Eskimo form is unknown. If a particular English 
term is not on this list, then one should look under 
appropriate possible alternative listings. For example, for 
‘fire drill’ one should look under ‘bow drill’ and “drill (fire 
or bow drill)’. 


abdomen 15 

able or ready to 436 

about to 403, 424, 436 
above 314 

abruptly 409 

absent 55, 192, 260 

absent or distant 369 

ache (have sore muscles) 64 
acquire 394, 403 
actclumsily 180 

act or speak like 429 

add 127, 386, 331 

add to food 310 

admire or envy 346 
adopted child 337 

adult or mature animal 133 
advise to do s.th. 17 

adze or axe 367 

afloat 267 

afraid 18, 142 

afraid in a precarious place 215 
afraid of 18 

again 330, 416 

age meat 91 

aged fish 80, 316 

aged fish head 380 

agent (-er) 396 

ahead 89, 139 

aim at 89, 354, 380, 381 
airtight or vvatertight 369 
albatross 43 

alder 241 

alert or effective 254 

alive 138, 376 

all or whole 107, 328, 408 
almost 400, 407 

alone oronly 164, 164 
alone or strange (thing) 52 
already 399, 398 

also 24, 421 

although 419 

always (from the beginning) 243 
amulet 6 

amusing or entertaining 18 
anal itch 312 

ancestor 88 

anchor 177 

and 410 


Proto-form Gloss Index 583 


andiron (for cooking over) 166 
angelica 179 

angle or corner 343 

angry 115, 139, 227, 297, 298, 381 
animal 232, 376 

animal caught 261 

animal connected vvith s.th. 399 
ankle 82 

ankle bone 282 

ansvver 11, 178 

ansvver back 12 

antler 208 

anus 118 

anxious 93, 100, 134, 159 

any 406 

apparently 415 

appear 123 

appear or rise (from vvater) 236, 267 
appear to have started -ing? 432 
appiy oil to 378 

apprehensive 89 

approach 252, 283 

approach (e.g. storm) 325 
approach in order to see 382 
approve of 109 

apron 62 

arctic char (spavvning) 148 
arctic cod 51, 141 

area around kidneys 334 

area beyond partition 374 

area in a direction 406 

area in such a direction 426 
area or part (in a direction) 421 
arm 328 

armpit 372 

around 54 

arouse interest or be happy 33 
arrive 338 

arrive from afar 339 

arrovv 288 

arrovv or spear vvith point 82 
arrowhead 215 

ash 41 

ashamed 163 

ask 37 

ask or tell to 110, 397 

ask repeatediy 37 

ask to marry 239 

asphyxiated or intoxicated 327 
assemble 161 

associated with or attached to s.th. 423 
associated with s.th. 422 
astonished 144,220 

atease 119 

athletic or song festival 316 
attached or persisting 49 
attack 95 

attentive or careful 76 
attractive 326 

audible 345 

aunt 2, 59 
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aunt by marriage 4 
aurora borealis 178 
autumn 365 

avoid for cult reasons 134 
avoid or go around 224 
awake 115, 119 
awareof 106 

away from settlement 3 
awl 270 

axe 279 

baby 180 

back 176, 351 

back and forth 404 

back fat of caribou 351 
back of bird 316 

back of house 100 

back or nape of neck 256 
back up or turn back 382 
bad 410 

bad eyesight 97 

bad person 93 

bad tempered 93, 259 
badly 260, 415 

bag 154 

bag for hunting 44 

bag made of skin 104 
bag or sealskin poke 270 
bait 218, 230 

bald place 356 

baleen 95 

ball 34, 39, 203 

ball or balloon-like thing 270 
bank of river 104 

barb 11 

bare one”s teeth 143 
barely 253 

barely 423, 433 

bark 275, 305 

bark (of tree) 273 

bark or fish skin 23 

bark or scale 280 

bass or booming voice 289 
bath 116, 385 

bay orsound 102, 158 
be 117, 419 

beach orshore 81 
beached carcass 188 
bead 69 

beak or muzzle 91 

bear 252, 332 

bear (brown) 13 
bearberry 162 

beard 369 

beard or mustache 374 
bearded seal 19, 185, 360 
beat (strike) 309 
beatdrum 161 

beat or struggle 372 
beaver 80, 165, 248 
beckon orlure 239 
become 108, 405, 420 


become red from rage or strain 93 
bed 81,291 

bed skin or bedding 48,53, 274 
bedslat 136 

bedmate 356 

bee 101, 120 

before 89 

before-ing 431 

beg 351 

beg for s.th. or sing shamanistic song? 135 
begin 45, 406 

behind 168, 175, 175 

belch 225 

believe 364, 364 

belly or abdomen 41, 205 
belly fur 267 

below 2 

belt 336, 344 

beluga 87, 267, 304 

bend 37, 247, 255, 256, 364 
bendlegs 317 
bentorstooped 59,124,256 
berate or act sternly 91 

berry 15, 53, 246, 365 

beside 67 

between 14, 14 

beyond or far avvay 375 

bib 191 

biceps 163 

big 32, 32, 393, 397, 397, 424 
big beliy 205 

Big Dipper (constellation) 351 
big or bad 395 

big or much 431 

big toe 32, 270 

bigger 32 

birch 54, 366 

bird 73, 336, 342 

bird dart vvith bladder float 11 
bird like a sparrow 104 

bird spear 237 

bird (vvading kind) 10 

bite 164, 164, 165 

bitter or strong-tasting 169, 349 
black or dark 308 

bladder 208 

blame 245 

blanket 308 

bleached by the sun 78 
bleached sealskin 210 

bleed 5 

blister 276 

block 69, 69 

blocked-up nose 369 

blood 5, 156 

bloody nose 153 

blovv 94 

blovv avvay 341 

blow or spout 94 

blow (wind) 163 

blubber left after rendering oil 330 


blubber or seal oil 378 

blue (esp. berry) 310 
blueberry 95 

bluish or green 352 

board for sleeping platform 136 
boat 36, 370 

bob up and dovvn in pleasure 286 
body or main part 340 

boil (abcess) 60 

boil blubber 87 

boil or abcess 29 

boil or churn 280 

boiled food 98, 361 

boiled meat 362 

bola 304 

bone 72, 226 

bone in hind flipper of seal or walrus 312 
bone in lower arm 58 

bone stuck in one”s throat 72 
boneless meat 230 

boot 155 

boot for indoors 51 

boot stravv 261 

boot vvith hair or fur turned in 188 
bootlace 82 

border or edge 170 

borrovv or exchange 221 
boss 49 

both sides 136 

bothersome 250 

bottom of sea 118 

bottom of s.th. 220 

bottom part of container 21 
bounce orjump up 253 
bovv 264, 381 

bowhead whale 2 

bowl 154, 270 

bowsprit of skin boat 161 
bracelet 336 

braid 332 

braid or weave 263, 263 
braided sinew 307 

brain 128, 286 

brake 169 

branch 55 

brave 215 

break 217 

break and gnawabone 172 
break in two 59, 166, 217 
break into pieces 221,221 
break off (after notching) 166 
break or chip 70 

break or come undone 147 
break or crack (skin) 145 
break up (ice) 77 

breast 120 

breastbone 350 

breath 28 

breathe 28 

breathe 28 

breathing hole inice 29 
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bridge of nose 14, 297, 335 
briefly or suddenly 400 

bright (of a light) 232, 289 
bring 338 

bring food or supplies to 253 
bringin 147 

bring orhand over 288 

bring or keep back food for s.o. 316 
brittle or crack 75 

brother- or sister-in-law 65 
brother- or sister-in-law of opposite sex 7 
brow 94 

bruise 80 

brush up against 154 

bubble or air in s.th. 271 
bucket 280 

bug 251 

bunting or other small bird 317 
burbot 339 

buried in ground 241 

burlin wood 57 

burn 101, 101, 104, 362, 362 
burn brightly 101 
burnorcook 362 

burst 83,276 

bury or grave 317 

bury under stones to cache 256 
bustle about 377 

but 398, 409 

butcher 262 

buttor bump into 349 
butterfly 70 

buttock or end of s.th. 143, 240 
buy 348 

cache 63, 298, 305 

cache or accumulate 241 

cache or temporary dwelling 189 
caim 138 

calf of leg 208 

call 319, 354 

call to dogs 279. 

calm 64, 281 

calm stretch of river 281 

calm vveather 313 

camp 331 

can not 399 

can or be apt to 427 

canine tooth 349 

canoe 293 

cap or mounting 155 

capable 259, 364 

cape (topographical feature) 48 
capelin 76 

capsize 177, 293, 370 

captain of whaling boat 370 
carcass 306 

carcass of sea mammal 79 

care about 91 

careful 26, 29, 200, 203, 203, 260, 291 
caribou 181, 351 

caribou bull 246 
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caribou calf 242 
cariboucow 181 

carry aload 357 

carry along with current 94 
carry between two people 11 
carry inarms 172 

carry infrontof parka 170 
carry on back 22, 221 
carry on head (kayak) 193 
carry on head or shoulders 152 
carry on shoulder 114 
carry under chin 191 
carrying strap or belt 277 
cartilage 220 

cartilage of nose 220 

carve 66 

castor (animal gland) 20 
casually 412, 419 
cataractineye 321 

catch 15 

catch off guard 321 

catch on bottom (of hook) 207 
catch or manage to handle 371 
catch up 34 

catch walrus 61 

catch whale 46 

catcher for birds 26 
caterpillar 313, 360 
caterpillarlarva 54 

caught or snagged 206 
cause orlet 427, 433 

cause repeatedly 427 

cave 272, 277 

celebrate mask ceremony 6 
chafe 215 

chain (link) 154 

challenge 371 

chamber pot 319 
characteristic cry (of animal) 279 
charitable towards 54 
chase 187 

check or watch over 222 
cheek 142, 368 

chest 290 

chew 329 

chew to soften 35 

child 200, 242, 330 

child held in lap 71 

child or young animal 202 
child outside wedlock 363 
chin 329 

chin tattoo 329 

choke on food 353 

choke on liquid 294 

choke on s.th. 231 

choose 231 

chop or cut into 65 

chop vvood 295 

chuckle or feel like laughing 300 
claim (as) 262 

clam 322 


clam or mussel 384 

clasp 296 

clavv 87 

clavv or nail 180 

clay or mud 304, 381 

clean 66, 113, 141 

clean (removing dirt or hairs) 67 
clean off by beating 339 
clear 97, 229 

clear vveather 229 

clearly visible 19, 196 
clench teeth 165 

cliff 114 

climb 195 

climb gradually 195 

climb up on ice (of sea mammal) 277 
climb up on s.th. 277 

cling to 232 

cling to (child to adult) 374 
clinging dirtorsnow 232 
close around or heal 189 
close eyes 77, 78 

closein 311 

close mouth 141 

close off or cover 369 

close over or heal 188 
cloth or towel 120 

clothing 50 

cloud 24, 243, 304 
cloudberry 39 

club 26 

clumsy or unsure of oneself 180 
co-in-law 32 

cod 359 

cod-like fish 322 

coeval 107 

cold 146, 227, 309 

cold in one's body part 399 
cold or frozen 252 

collapse 131, 198 
collarbone 320 

collection 160 

comb 127 

come 7, 325 

come alive (again) 376 
come back 33 

come from 412 

come into shallow water 117 
come on! (exclamation) 173 
come through 19,257 
come to a halt orcamp for the night 239 
come together 161 
comeup 261, 288, 324, 409 
come upon people 138 
comfort or be gentle with 61 
communalhouse 275 
companion 9,421 
compelto 412 

complain 373 

complete 205, 206, 287 
concealasecret 34 


condition ormanner 263 
conducive 260 

confident 16 

congeal 123 

conscious 291 

consider (s.th.) to be too much 43 
constellation of four stars seen in winter 320 
constellation of two stars 1 
container 284 

container of some sort 354 
contents (esp. of sea) 130 
contents of intestines 84 
continually 397, 411, 430 
convalesce or leave to heal 189 
convulsed 302 

cootoababy 133 

cook 98, 101 

cooking place 98 

cooking pot 98, 314, 382 

cool 228, 228 

copper 156 

copulate 239 

copy öl 

cormorant 6, 385 

corner 142, 157 

corner of eye 307 

corner of mouth 142 

correct or right 108 
corresponding in time or place or value 210 
cottongrass 124, 363 
cottonwood 84 

cough 321 

count 163, 206 

couple 239 

cousin 128, 130 

cover 85, 195, 197, 274 

cover for knife orspear 174 
cover or blanket orcape 366, 366 
cover over doorway 370 
coveralls 281 

covered insnow 37 

covering 275 

covet 17, 59 

cowed before s.o. better than oneself 313 
crab 268 

crack across s.th. 241 

crack from drying 315 

crack open 368 

crack or crackle 82 

crack or explode 243 

crack or split 318 

crack with whip 93 

cracked 238 

cracked intwo 318 

crackle 75, 243 

crane 335 

crawl 6, 244 

crazy 187, 265 

creaking or crunching noise 336 
criticize 215 

croak 272 
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crooked 208 

crop 271 

cross 102, 235 

cross hillside 65 

cross over 46 

cross-cousin of female 361 
crosspiece 68 

crosspiece of kayak 58 
crosspiece of sled 217 

crotch (of trousers) 211 
crouch 104, 388 

crown of head 152, 162 
crumble 151 

crunch or creak 153, 234, 303 
crunch with teeth 285 

crush 81, 348 

cry 301 

cry because one wants to go along (child) 205 
cry hard 123 

cry out in fright or pain 160, 226, 363 
cup or dipper 110 

current 71, 147 

curve 292 

curved 232 

curved part of bovv of boat 236 
cut. “171, 171, 171, 175 

cut blocks of snow 73 
cuthair 302 

cut open fish or animal 74 
cutor wound 103, 175 

cut out a pattern 105, 105 

cut skin into strips for rope 167 
cut through 87 

cutup 56, 262 

cut up meat for cooking 361 
cut withasaw 171, 368 

cute 133 

cutting board 21, 302 
damaged fingernail 307 
dance 47, 73, 95, 273, 267, 388 
dandruff or sebacea 383 
dangerous 221 

dangerous or threatening 368 
dangle 39 

dark 329, 333, 333, 333 

dark blue (as ripe berry)? 352 
dark ripple on water 308 

dart 2 

daughter 249 

daughter- or sister-in-law 364 
dawn 116, 289 

dawn on or recur 116 

day 116, 370 

day after tomorrovv 374 
dazzle 134, 309 

deaf 346 

deafened by a loud noise 313 
deceive 269 

decoration on parka 287 
deep 117 

deep voice 289, 289 
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defend verbally 123 
deliberately 264, 424 
delouse 68, 181 

den 37, 86, 388 

dent or get dented 94 
dentalia 92 

deny having done s.th. 196 
depart suddenly 27 
depression 118 

descendant 176 

desire 15, 259 

determined 225 

develop 260 

device for preventing implements from rolling 10 
diaper 185,215 

diaphragm 156 

diarrhea 118 

dice or slice food 98 

die 354 

difficult 69,261 

dig 104, 236 

dipinliquid 15 

dip orscoop 280 

dipper 280 

dire need, starving or freezing 256 
direction 200, 360, 352, 406 
dirt 67,113, 141, 356 

dirty oil from lamp 134 
dislike or be disgusted by s.th. 219 
dislocate ajoint 257 

display 71, 190 

displeasure 307 

dissatisfied 104 

dissolve 381 

distinguish 92 

distribute 350, 386 
distribute shares of catch 45 
dive into water 33 

divide or separate 56 

dizzy from smoke 169 
doalot 415 

do before 88 

do or use together with 429 
dos.th. 258 

dos.th. blindly 323 

do s.th. right or at right time 211 
do s.th. with both hands 136 
doso many times 399 

do without stopping (esp. a journey) 100 
dock a boat 147 

dog 269, 303 

dog team 306 

doll 139 

dorsal fin 92 

doubt 314 

doubt about 212 

douse a fire 282 

dovvn (direction) 47 

dovvn (of bird) 310 

dozy from heat 66 

draft 96, 96, 147 


drafty 40 

dragonfly 75, 235 

drain liquid from 193 
drainage from infected ear 193 
draught dog or other animal 306 
dravv or vvrite 344 

dravvstring 251 

dread 251 

dream 81, 291 

dress 332 

dried fish 262 

dried meat 233 

dried meat or fish 175 

dried out or dry out (esp. skin in sun) 66 
dried out or skinny 249 

drift (snovv) 220 

drift ashore 343 

drift out to sea 131 

drifted away on an ice floe 384 
driftwood 74, 157 

driftwood (hard) 119 
driftwood (used for making things) 371 
drill 234 

drip 182 

dripdry 175 

drive game into area to be killed 375 
drive in front of one (animals) 376 
drizzle 201 

drop 69, 182 

drop orletgo 253 

drum 64, 295 

drum handle 253 

drum skin orcover 96 
drumstick 203 

dry 249, 345 

dry up or be tanned by thesun 248 
drying rack 102, 133 

duck 287 

duck or teal 276 

dull 140 

dung fly 26 

duration 88 

dust or dirt 255 

dwarf 137 

dwelling with sod walls 288 
dye or penetrate 171 

eager for 195 

eager or powerful 85 

eager to go 163 

eagle 199, 207 

ear 75 

early 435 

easily 418 

easy 261, 395, 437 

easy prey 344 

eat 230 

eatalot 231 

eat berries as one goes 231 

eat greedily 16 

eating place 230 

ebb 340 


echo 277 

edge of hand 45 

edge of ice or channel 80 
edible root 184 

eel or wolf fish 312 

eel-like creature 226 
effective 173 

egg 190, 254 

eider 22, 199, 292 

elbow 125 

eldersibling 244, 244 
elevated or have an empty space below 285 
emaciated and weak 285 
ember 53 

empty space beneath s.th. 272 
enclosure 375 

encumbered 40 

end 145, 145 

end or left over part 215 
endmost 145 

endurance 59 

enemy 12, 35 

engraving on wood 135 
enjoy 33, 241 

enjoyable 241 

enough 206 

entangled 127 

enter 147, 147 

enthusiastic 342 

entrance tunnel to semi-subterranean house 354 
envious 262 

equal 211,211 

equally 52 

erection 337 

erode or chip 387 

escape 29 

esophagus 123 

especially big 432 

eulachon 76 

even (though) 8 

even, level, or well arranged 210, 356 
everywhere 329 

examine 149, 296 

exceed or beleftover 83 
excess 83 

exchange or replace 80, 176, 176, 336 
excrement 26 

expect 231 

express disapprovalof 121, 121 
expressionless 238 

extend arm 149 

extend or enlarge 60 
extentof 427 

extent or degree 427 
extinguish 282 

extinguished or set (sun) 229 
eye 97 

eyebrow 292 

eyebrow hair 199 

eyelash 296 

eyes open 384 
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eyeshade 339 

face 62 

face or blade 165 
factualevent 261 

faint (lose conscienceness) 54 
feint (hard to perceive) 333 
fairly big or good 426 

falcon or hawk 164 

fall 123, 368 

fall asleep 156 

fallforward 156,216,249, 271 
fallinto water 121, 121, 332 
fallor drop 98, 160 

fall out (hair) 116, 382 

fall short 112 

family member or servant 138 
far apart 14, 375 

faraway 17, 134, 396 
fardown 47 

far from shore or out in front 172 
fart 226 

fast (abstain) 379 

fast (speed) 91,164 

fasten down with pegs 246 
fasten or secure 258 

fasten with drawstring 241 
fastened or fit tight 37 

fat 270, 312 

fat around internal organs 290 
fat floating on surface 266 
father 49 

father- or mother-in-law 65 
favorite or dear 416 

fearless 18 

feast 160 

feed 230 

feed dogs 231 

feelatease 64 

feel displeasure 199 

feel one can handle more 273 
feelor sense 106 

feel pity 326 

feel the urge to defecate 26 
feel uncertain or uncomfortable 9 
fellow (one sharing s.th. with one) 405 
fellow countryman 240 
female animal 43 

female bird 43 

female lover 239 

female relative 10, 26 

female relative or lover 43 
fence or partition 63 
fermented meat 197 

fetch 399 

fetchor gather 426 
fetchwater 110 

fetus 129 

fetus (of animal) 132 

fever or gooseflesh 284 

few 124 

fifteen 12 
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fight (dogs) 361 

fight or struggle 244 
fileorrub 7 

fill or be full 131, 365 

fin (dorsal) 199 

fin or tail feather 118 
finally 173, 407, 411,425, 428, 431 
find. 211, 213, 220, 223, 250 
find an animal carcass 79 
find tracks 350 

finger or toe 138 

finger pull 4 

finish 133 

finish off or useup 214 
fire 101 

fireweed 76 

first 88, 89, 410 

fish 128, 130, 322 

fish (esp. salmon) 141 
fish (like capelin) 33 

fish belly 41 

fish egg(s) 80, 261, 272 
fish slime 233 

fishspear 152 

fish tail 250 

fishtrap 328 

fish weir 69 

fish with seine net 275 
fishingline 387 

fist 342 

fitintoorup against 148 
fitor be satisfied with 205 
fit tightly 159 

five 328 

fixor arrange 42 

flap about 120, 342 

flap of parka 170 

flap wings 149 

flare out 367 

flareup 221 

flat fish 220 

flatten 106, 188 

flattened or trampled down 296 
fleabane or similar plant 342 
flesh 168, 384 

flesh or remove blubber from askin 285 
flick or flip 199 

flicker 248 

flinch in fear 368 

flint 13 

flipper 79 

float 55, 266 

flooded over 366 

floor 220 

floorboard 220 

flotsam or jetsam 343 
flounder or similar fish 381 
fluidorpus 131 

fly (insect) 233, 234 
flyup 341,342 

fly off 254 


fly through air (shaman) 105 
flying 342 

foam 286 

fog 324 

fold or pleat 313, 331 

follow 53, 186, 186 

follow boat along shore 320 
follow tracks 349 

following (time) 402 

food 230 

food (child’s word) 36 

food around mouth 343 

food caught between teeth 181 
foolish 388 

foot 146, 348 

fora while 398, 404 

forbid 330 

ford or swimming place 210 
forearm 4 

foreflipper 328 

forehead 276 

foremost 62 

foreshaft of harpoon 99 
forget 55, 212, 271 

form rime frost (on inside surface) 129 
foundation or root 192 

four 86 

fox 265, 301, 344, 365 

fox (red) 162 

fragile 293 

freeorcheap 12 

freeze 182, 308 

freeze over or form scab 252 
freeze to death 309 

fresh green plant or wood 376 
fresh water 110 

friend 103, 126, 126 

friendly 138 

frightened away 271, 341 
fringe on parka hood 225, 266 
frog 218 

frolic 371 

frolicsome dance 345 

from a time or place 416 

from long ago 146 

from thenon 324 

front 71, 88 

front ofbody 62 

front of throat 186 

front side of s.th. or area below chin 191 
frost 156, 279 

frost or ice forming a crust 252 
frost smoke (snowy mist) 272, 272 
frostbitten 268, 308 

frown 292, 298 

frozen meat 311 

frustrated or annoyed 171 
full 79 

fulloffood 39 

fulmar 287 

funny 340 


future 394, 401, 401, 437 
gafforhook 224 

gall 93 

game animal 343 

gap between teeth 128 

gap orcrack 14 

gasin stomach 299 

gasp forbreath 28 

gather or assemble 298 
gather or sort 57 

gather wood 295 

gathered 160 

gesture to come 36 

get 414, 416 

getasplinter 92 

getaway from one 60 

get down from sleeping platform 265 
get excited or rush about 377 
getorcatch 425 
getorputin 102,102 

get or take out 234 

get s.th. in eye 97, 120 

get scattered 74 

get to come (up) 324 

getup 185, 185, 185 

get up on s.th. 361 

get used to or fixed 61, 106 
get whatever one wants 59 
gift 259 

gill 184 

girl 43, 233 

give 7, 350 

give birth 145 

give gift after dance ceremony 193 
give little 182 

give s.th. to take along on sled 282 
give to s.o. to take to another 214 
gleam of light 320 

glide 79 

glitter 301 

glittery 301 

glove 4 

gnat 374 

gnat or similar creature 198 
gnaw 191 

gnaw or bite off 197 

go against current or wind 4 
go ahead or further 59 

go along edge or shore 80 
go around 160, 160, 386 

go away angrily 301 

go away from settlement 3 
goback 351 

go barefoot 155 

go beyond 305 

go directly to 350 

go down 3, 48, 363 

go downto shore 47 

go down towards coast 47 
go down or sink 48 

go from place to place 325 
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go further in or up river 147, 158 
goinacircle 150 

goinorderto 434 

go in reverse direction (current) 33 
go inland to hunt 103 

go offfar 196 

go or hit to one side 123 

go out 27 

go out (fire) 281 

go out of sight (behind shelter) 327 
go out quickiy 254 

go out to sea 62 

go outside 27, 150, 150 

go over 7, 274 

go to 407, 421, 425 

go to defecate 26 

go to drink 110 

go to get 394 

go to meet 245 

go tovvards 245, 381, 412, 428, 432, 433 
go up on shore 324 

go via 37, 403 

go visiting 268 

goggles 97 

good 47 

good at 409, 416, 435 

good old 408 

good or beautiful 262 

good or easy to 437 

good or likeable 262 

good or strong 209 

good provider 20 

good todo 415 

good vveather 78 

goose 184, 205, 231 

goose pimples or a tickling sensation 288 
grab or othervvise act excessively 41 
grain or fibre 112 

grandchild 134, 129, 356 
grandchild or grandfather 107 
grandfather 36, 36 

grandmother 25, 109 

grasp or dig fingers into s.th. 247 
grass 76, 120 

grass on seashore 331 

grassroot 182 

grave 108 

gravel 356 

graze orricochet off 331 

grease floating on stew 280 
great grandparent 22 

greedy 41 

green 93 

Greenlander 153 

greeting 66 

grey hair 301 

greyish 81 

greyling or similar fish 92 

grieve or be sorry 130, 310 
grimace 144, 145, 302, 363 
grindstone 7 
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grip between teeth 165 
groin 111 

groin or armpit 132 

groove where throwing board fits 287 
grope 72 

grow 207 

grow orincrease 238 

growl 279, 361 

guest 357, 357 

guillemot 86, 264 

gull 142, 180, 205, 219 

gull or kittiwake 99 

gum 136 

gunwhale 38, 287 

guts 145 

habitually 417, 425, 426, 428 
habitually or repeatedly 396 
hack at 125 

hailstone 220 

hair 244, 244 

hair at temples 352 

hair, fur, or feather 197 
hairless skin or bald spot 382 
half 217 

half vvay 300 

half-sibling 290 
half-transitivize 396, 416 
halibut 63 

hammer 151 

hand 4 

handle 72, 114, 337, 371 
handle of dog whip 338 
handle of woman's knife 168 
hang 6, 233 

hang around near 233 

hang out to dry 133 
hanging 232 

happy 321 

hard crust (snow) 308 

hard or lumpy 86, 190 

hard or stiff 336 

hard or with effort 10 

hard skin 192 

hard time 85 

hard tomove 69 

harden or heal (broken bone) 349 
harden with age or be wrinkled 255 
hardly 132 

hare 363 

harness 30 

harness or suspenders 386 
harpoon 219, 227, 372 
harpoon head 72, 219, 346 
harpoon line 16 

harpoon or spear 219 
harpoon strap 141 

haulup 25 

haunch or hindquarter 201 
have 405, 419 

havea good 402 

have a headache 222 





have along with one 407 

haveas 401 

have as means or reason for doing 431 
have as place or time of doing 398 
have bitter taste in mouth 94 
have convulsions or faint 6 

have learned one's lesson 30 

have little 402 

have many, much, or big 424, 428, 428, 434 
have no more 418 

have plenty 38 

have something hanging from rectum 302 
hawk 304 

hazy 98, 145 

heorshe 108 

head 222 

headband 277 

headrest 12 

healthy or lively 95 

hear 206 

hear orunderstand 345 

heard (news) 345 

heart 144, 376 

heat 192 

heat or hot water 269 
heatorsummer 174 

heatrash 362 

heated up or cooked 361 
heather-like plant 101 

heavy 379 

heel 177 

heel-like appendage 177 

height 299 

held in hands 337 

help 124 

helping spirit 346 

here (you are) 385 

hesitate 173 

hiccoughs 224 

hide from vievv 122 

hide or skin 290 

high 170 

high (in vvater) 267 

high tide or flood 365 

high up 275, 314 

himself or herself 108 

hind part of spear or dart 287 
hinder or protect 56 

hindquarter of animal 364 
hindrance or protection 56 

hip 83 

hit on head 222 

hit on the right spot or repeat? 268 
hit or hurtin the eye 97 

hit or injure on the (body part) 417, 424 
hit the mark 106 

hit vvith club 25 

hit with thrown object 201 

hit with whip 113 

hit without penetrating (weapon) 118 
hold in one's (body part) 412 


hold on to s.th. 223, 338 

holding s.th. together 49 

hole 104, 167,257, 269, 363 

hole down to entrance passage in trad. house 160 
hole in harpoon head for attaching to shaft 101 
hole in ice for fishing 29 

hole worn in s.th. 270 

hollovv 130, 130, 285 

hollovv betvveen neck and shoulder 98 
hollow out or work on interior 129 
homesick 47 

hood for carrying babyin 22 

hood or hat 205 

hook 207 

hook finger(s) into or digup 247 
hook for fish 142 

hook for lifting 337 

hook for retrieving seals 135 

hop on one foot 205 

horn or antler 85 

horned grebe 95 

horrified 144 

host 348 

hot 362 

hot drink 234 

hot or burning 362 

house 112 

hoverover 9 

how 284, 293 

how cold! (exclamation) 16 

how fortunate! (exclamation) 29 
how many 292 

howl 194 

human being 137 

human being (shamanistic term) 334 
humble oneself before s.o. 190 
hump shoulders or bend forward? 320 
humpback salmon 22 

humpback whale 308 

hunched over 316 

hungry 151 

hunt 260 

hunt caribou 53 

hunt onice 194 

hunt or try to acquire 260 

hunter on sea ice 357, 357 

hunting companion 357, 357 
hurry 32,44 

hurry eagerly towards 251 

hurry to gets.th.done 116 
hurtinside 129 

hurt one's rump 240 

hurt oneself 20 

husband 360 

hypothetical or irrealis condition 434 
I 383 

Idon't know 204 

Iwonder 402 

ice 77, 235 

ice coating 85 

ice pick 347 
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icescoop 104 

ice that has been melted through 44 
iceberg 267 

iceberg (old) 255 

icicle 179 

ignite 101 

illorin pain 52, 297 

imagine! (exclamation of wonderment) 90 
impossible todo 60 

improve 109 

impurity inice 26 

in front 89 

in front or towards the water 172 
inlabour 145 

inmotion 45 

inorat 411 

incantation 306 

incisor tooth 88 

include 331 

inconnu 75 

indeed 31 

indeed! (exclamation) 3 

index finger 338 

Indian 137 

indisposed with respect to s.th. 395 
indistinct 313 

indistinct noise (like wind) 86 
induce 289 

infant 204 

infected wound 95 

inferior orunworthy 225 

inflate 299 

inflorescence on plant? 157 
inform 167, 345 

infuriated 362 

inhabitantof 412 

inherit 246 

inhibited orin need 69 

inner clothing 130 

inner recess (of bay or river or cave) 309 
inner thing or part 129 

inside 128, 129 

inside or skin-side of a peli 71 
instruct 61 

instrument for -ing 395 
instrument for drawing or writing 19 
instrument for hacking or scraping 125 
insufficient 23 

intelligent 269 

intend or be about to 429 

intend or try to 413 

intensifier 409 

intercept or cross 218 
internalorgans 107 

interval between 14 

intestine 134, 304 

intestines of ptarmigan 381 
intimidated by s.o. 328 

into pieces 411 

intransitive participial 397 

invoke spirits 295 
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irritantineyes 278 

irritated throat 278 

is that sol 421 

island 303 

isthmus or sand bank 331 
itch 252, 375 

jade 147 

Jaeger 149 

jamin 335 

jammed 198 

jawbone 8 

jealous 68, 77 

Jellyfish 298 

jig for fish 45 

jigging hook 288 

join 126, 161 

joint or bend 217, 256 

joltor speed along 194 

juggle 136 

juice 120 

jump 196, 299 

jump ир 200, 237, 253, 257, 299 
junior co-in-law 238 

juniper or crowberry bush 246 
just (all the time) 421 

just done or quickly do s.th. 424 
justnow 242, 385 

just so (exclamation) 127 
kayak 293 

kayak paddle 250 

kayakrib 339 

kayak tray forline 2 

keep going back for more 386 
keep up with 34 

kept in the mouth 380 

kick 146, 348 

kick ball 38 

kidney 334 

kill 354, 354, 354 

killdeer or similar kind of bird 327 
killer whale 2 

kind of beetle 75 

king eider 298 

king salmon 334 

knee 74 

kneecap 74 

kneel 75 

knife 73, 367 

knife for butchering 262 
knife for carving 199 

knife for whittling 306 

knife sheath 165 

knit 243 

knit or weave 304 

knob on harpoon shaft to prevent hand slipping 338 
knock against 12, 38, 340 
knock into 161, 247 

knock out with blow on head 54 
knot 305 

knot in wood 11 

know 105 


krill 100 

labret 356 

lace 353, 375 

lace snowshoes 239 

lace up 375 

lack 419 

lack initiative 127 

ladder 195 

ladle 141, 280, 294 

lake 214 

lake at head of river 276 
lamp 213 

lamp platform or stand 103,213, 257 
lamp wick of moss 113 
lance 35, 249, 280 

land 202, 240, 329 

land boat or sea mammal 93 
land come ashore 348 

land or arrive 355 

landing place or support 355 
larynx 353 

lash load to sled 218 

lash or secure 347 

lastor rearmost 175 

last year 17 

late or long doing 259 

later or in the evening 26 
lathe in kayak 73 

laugh 112 

layer or space betvveen 103 
lazy 115 

lead by the hand 335 

lead (esp. lead dog) 194 
lead (in ice) 9, 384 

leaf 255 

leak (liquid) 108 

leak or drip oil 134 

leak or takein water 131 
lean against 58, 123 

lean or tilt 383 

learn 105 

learn or teach 105 

leave 45 

leave behind 372 

leave s.o. out during distribution 198 
lee or shelter 379 

left (hand or side) 71, 143 
leftover 23, 83 

leg 235 

legendary giant polar bear 318 
legendary pre-Eskimo (Dorset) 350 
leisurely or not seriously 420 
lemming 56, 271, 304 
lengthwise axis 347 

let air out of s.th. 226 

let’s hope 284 

let’ssee 49 

level with s.th. 210 

leverup 141 

liable or aptto 414, 433 

lick 20 


lick clean 114 

lick food from fingers 19 

lick one's lips 20 

liedown 209 

lie down or fall on one's back 233, 233 
lie down to sleep 136 

lie face down 266 

lie next to s.o. 356 

lie on one's front 213, 248 

lie on top of (one) another 275 
lie or deceive 64, 64, 143 

lie still (floating on surface) 267 
life 138 

liftarms 79 

lift gradually 173 

liftup 13,172 

light (brightness, lamp) 289 
light a fire 180 

light in weight 380 
lightormoon 330 

lighter 380 

lightheaded 6 

like (favorable feelings toward) 47, 209 
like orlove 263 

like the taste of 188 

limb of a quadruped 140 

limp (as one walks) 356 

limp ornumb 371 

line (for stringing fish) 243 

line or string 141 

lining of intestines 301 

lip 287, 309 

liquid dripped off 175 

liquor 322 

listen 206 

listen! (exclamation) 49 

listen to s.th. pleasing 345 

little 108, 394, 395, 402, 404, 411, 433 
little finger 142 

little more 430, 433 

little or thing resembling s.th. 429 
lively 253 

liver 342 

load 357 

load capacity 358 

loaded on front of kayak or other vehicle 89 
lonely 17 

long (distance) 325 

longago 135, 146 

long for 171 

longer 326 

look 326, 336 

look after s.o. 20 

look around 179 

look around or through s.th. 306 
look askance ats.o. 303 

look away 16 

look back 176 

look closely 369 

look for 148, 395 

look like 417 


Proto-form Gloss Index 595 


look serious (having learned one’s lesson) 30 

loon 186, 286 

loon or northern diver 356 

loop 224 

loose 3, 60, 185, 273 

loose or strip 151 

loosen by soaking 33 

loosen hairs from skin 198 

lose one's husband 360 

lose one's wife 239 

lose or belost 329 

lost 113 

lot (future possession) 259 

loud noise 71, 110, 154 

loud noise (by pounding) 36 

loud sound (sharp or whirring) 100 

louse 181, 230 

louse nit 137 

lover 361 

low in water 267 

low tide 150, 150 

lowbush cranberry 177 

lower 218 

lower head 77, 182, 183 

lower or stretch on a rope 227 

lower thing 48 

lull baby to sleep 38 

lumbar region 185 

lumbar vertebra or keel of boat 183 

lunar month (approx. - March/ April) 172 

lunar month (approx. = Feb., Apr. or May) 179 

lunar month (approx. - February) 156 

lunar month in early part of year 344 

lung 168, 270 

lure (baited hook) 189 

lustfor 103 

lying down 209 

lying on one's stomach 248 

lynx 118 

made thing “405 

maggotor worm 318 

magic song 40 

magpie 279 

make 259, 366, 405, 407 

make (too much) so? 413 

make tearing or sizzling noise 75 

male 35 

male bird 35 

male relative or lover 35 

mammoth 168 

man (male human) 35 

man a woman lives with who is not her real hus- 
band 360 

manage or overcome 186 

manner or means of doing s.th. 430 

many 22, 23, 361, 374 

many (people) 139 

mark 19, 122, 344 

marker 212 

marlin spike or similar tool 299 

marrovv 252 
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marry (of man) 239 

marry (of woman) 360 

marten 291 

mask 165 

matter on eyelids 85 

means for doing 430 

means for pulling 154 

measure 95, 359 

measure or weigh 359 

measure out 205 

meat broth 293 

meat or whale skin left torot 100 
meet 160, 245 

meet or hit the mark 211 

melt 44, 381 

melt (to produce open water) 131 
melt around edge (ice around object) 170 
melted ice or snow (to drink) 110 
membrane around intestines 166, 225 
membrane around stomach of animal 294 
mental ability 388 

merganser 247 

messenger or helper 173 

messy or dissatisfied 311 
midden 28 

middle finger 14, 19, 300 
middle ofback 313 

middle ofbody 300 

middle one 14,313 

might or be liable to 435 

might orsoasto 413 

milk 111, 147 

miltsac 115 

mimic 121, 121 

mind or thought 370 

mineral excrescence 378 

mirage 133 

miscarry 18 

miss (long for) 148 

miss the mark 372 

missing 251 

mistake or confuse 366 

mitten 5, 42, 266 

mix 15, 357 

mock or cause to give up 286 
moist or slippery on surface 71 
moisten 184 

moisture 149, 184, 196 

molar tooth 143 

mold 380 

mollusk 131 

monster 71 

moon 144 

moose 351 

more or greatly 409, 414, 417, 421 
morning 370, 373 

mosquito 166, 374 

moss 341,381 

most 415 

most or far ina direction 422 
most towards exit or west 359 


mother 25 

mould 281 

moult 121, 137 

mound or hillock 255 
mountain 137, 274 

mouth 283 

mouthful 329 

move 41, 44, 100, 191, 237 
move about 31, 65, 253 

move aside 9, 123 

move away or be wary (wild animal) 244, 244 
move back 168, 176 

move forwards or towards the water 63,172 
move in on game 265 

move into shade and be lost from view 333 
move inwards or inland 340 
move or travel 135 

move out of sight 327 

move to adjacent area 67 
move to another dwelling 237 
move with wind behind one 379 
much 428 

mucusineye 110 

mud 193 

murder 137, 139 

murky 96 

murre 19 

murrelet 75, 325 

muscle or tendon 238 
muskox 369 

muskrat 173 

mussel 25, 286 

must 399, 435, 438 

muzzle 114 

nagoonberry 272, 272 

nail 167 

nail of finger or toe 87 

name 51, 325 

name one after another 325 
nape of neck 351 

narrow 24,24,311 

narwhale 347 

navel 281 

near 283 

near exit or down coast 359 
neck 317, 385 

neck part of animal? 159 

need 418 

needle 201, 310 

needle case 152 

needle or sharp tip 78 

needy 13 

negative imperative 434 
negative subordinative 432 
neighbor 363 

nephew or niece 28 

nephew or niece of man 285, 387 
nephew or niece of woman through her sister 242 
nerve or sinew 238 

nervously attentive 155 

nest 375 


net 183 

netline 25, 297 

never orcannot “436 
new 242,425 

nextone 352 

next youngest child 371 


night 373 
nightmare 379 
nine 314 
nipple or tip 202 
no 204 


no longer 430 

no longer able 436 

nod 222 

noise 56, 228, 228 

nominalizer 414 

nominalizer (participial or action) 408 
nose 298 

nose bead 75 

nostril 95 

not 417 

not be any- 426 

not feel like doing or allovving 115 
not give or get much 247 

not have anything 260 

not have or do anything 90 

not knovv 212 

not yet 404 

notch 164 

notice that s.th. has changed for the vvorse 187 
now 184 

oar 141, 388 

object set up as target 208 
object to s.th. 68 

obscurity 221 

observe 222 

observe jealously 317 

observe or catch sight of 15 
obtainorcatch 371 

occupied with 406 

octopus or related creature 23 
offended or annoyed 189, 235 
offspring 55, 145, 300 

oh no! (exclamation of dismay or surprise) 1,4 
oil dip 196 

oil of sea mammal 201 

oilon surface 378 

old 383 

old man 35, 213 

old woman 43 

older brother 26, 28 

older male relative 50 

oldest one 32 

oldest woman in household 228 
oldsquaw duck 1, 21 

omen 221 

once 50 

once in a while 407 

one 50 

one after another 422,422, 423 
one far out in front or atsea 172 
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one furthest to the back or dovvn the coast 178 
one that is -ed (by s.o.) 401 
one vvith a good 401 

only 418, 428 

ooze 192 

ooze out 76 

open 36, 124, 296 

open eyes 97, 384 

open eyes vvide or vvatch 214 
open mouth 8 

open or fold back 186 

open or spread out 143 

open out or flare 334 

opening or entrance 245 
opposite 11 

ornament for hair 352 

orphan 108 

other 52 

other (of tvvo) 17, 136 

otter 43, 264 

ouch! (exclamation of pain) 10 
outin front 63 

out of one’s mind 78 

outer covering 275 

outer parka 51 

outer skin of whale 291 

outer skin or cover 274 
outermost or far off thing 54, 374 
outside 78 

outside part or neighbor 78 
overcast 229 

overdo 25, 82, 135, 272, 358, 365 
overwhelmed or overburdened 42 
owl 29, 375 

own 211, 259 

oxytrope 9 

packaway 317 

packed full 335 

padormat 135,352 

paddle 7, 34, 249, 293 

pain 52, 166, 407, 407 

paint or smear 202 

pair or group in converse or mutual relationship 399 
pale or bleached 278 

palm of hand 118 

pants 367 

pants or fur breeches 288 
paper 154 

parent of child's spouse 236 
paresthesia 152 

parka 51, 311 

parka cover 289 

parka ruff or neck opening 224 
part 126, 126 

parthair 314 

part of room nearest door 377 
participial 401, 408, 420 
parting 318 

partner 17, 128 

partner or family 416 

pass 178, 274 
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pass between 14 

pass in front 62 

pass in the opposite direction 245 
pass over 314 

pass through 27, 257 

pass to the direction of 428 
passive participial 395, 400 
past participial 404 

patch 66 

patchon sole 21 

patchor additionto 126 

pay attention to 155 

pay back (in return) 49 
payfor 11 

peck (bird) 271 

peekinorout 150, 150 

peg or nail 358 

pelvic bones or hips 179 
pelvis 179 

penetrate or get soaked 331 
penetrate or pass through 257 
perfective (state of having done s.th.) 410 
perforate or get a hole 167 
perhaps 409 

pericardium 290 

permeate 331 

persist or make an effort 64, 423 
person from another tribe 371 
pertaining to s.th. 426 

pester 307 

pet (animalinhouse) 317 
petname 133 

pick greens or berries 372 
pick teeth 181 

pickup 267, 267 

pickaxe 77 

piece cut off 171 

piece of sod 151 

piece or part 127 

pierce 100, 152, 364 
pigeon-toed 183 

pike (fish) 96, 96, 279 

pin 153 

pinch thumb and forefinger together 268 
pintail duck 140 

pipe 180 

pit 104 

pitch or resin 33 

pitfall trap 294 

pity 205 

place 111 

place or thing where action takes place 408, 434 
place or time 258, 398 

place or time of going out 27 
place where two things come together 161 
placenta (of animal) 250 

plain 190 

plainor tundra 220 

plant 207 

plantorsprout 207 

plant species 124, 349 





plant (cow parsley) 333 

plant (edible) 252 

plant (wild rhubarb) 35 

play 111 

play around 358, 365 

play around sexually withwomen 43 
play game like hockey 61 

play or pretend 260 

play tag 365 

play with ball 60 

pleasure in looking at 326 
plover 63, 315 

pluck fowl 116 

plug 80, 198 

plug for sealing bladder 357 
plug or cover 197 

plunge into vvater 209 

plunge or dart 219 

point at 339 

point of dart or hook 1 

point of land 82, 338 

point or edge 144 

point or nudge to get attention 340 
point or tip 125, 244, 244 
poisonous 354 

poke head out for a look 150, 150 
poke or strike 347 

polar bear 213 

polar bear skin 213 

polar night 159 

pole or support 58, 216 

poor 421 

poor dear 424 

poor little 403, 403, 424 

pop or crackle 192 

porch 79 

porch 284 

porcupine 128, 145, 243 
porpoise or dolphin 46, 191 
portage 119 

post or other support 92 

posts at bovv or stern of skin boat 166 
pouch or sack 102 

pound 151 

pour from one container into another 206 
pour or spill 183 

pour out or dump vvith a splash 83 
praise 235 

praise or boast 213 

praise or envy 358 

pregnant 81 

prepare 246, 407 

prepare one”s boat 370 

prepare to leave 67, 250 
presence 326 

press on 76, 112, 136, 187, 340 
press dovvn or tighten load 217 
pressure ridges in ice 140 
pretend to 394, 395 

prevent from doing 427 
prevented from sleeping 307 


probably 422, 437 

probably not 437 

promiscuous or randy 337 
promise 11, 232, 373 

prong of antler 1 

prop (support) 112 

prop up (boat) 13 

property 260 

protection from or against 418 
protective 84 

protective or compassionate 179 
protrude 236 

provide for or look after others 262 
provide with 406, 406 

provided with or having 404 
provisions forajourney 332 

pry loose 290, 291 

ptarmigan 39, 226 

pubic hair 341 


pubis 112 
puffin 304, 351 
pull 25 


pull sled 305 

pull a small hunting sled 282 
pull back 376 

pull or drag 372 

pull or hold back 242 

pull or ferk 236 

pull or tovv 282 

pull or tug 236 

pull or tvvitch 73 

pull sled 282 

pull tight 282 

pulverize 85 

punish 262 

pursue 187 

pursue persistently 187 

pus 193 

pushaway 58 

push continuously 163 

push forward 162 

push or poke 341 

pushover 263 

pushpole 58 

push through orin under 299 
put arms behind back 174 
put in order or be content 109 
putin place 111 

put object or arms inside parka sleeves 316 
puton 50 

put on clothes 50 

put on clothes or footwear 262 
put or act a certain vvay 107 
put or keep in one”s mouth 143, 380 
put or pullup 277 

put out 27 

quadruped 265 

quickly 404, 438 

quiet 307 

quiver (for arrows) 67 
quotative 420 
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radius (bone) 24 

raft across open water 370 
rain 229 

rain or bad weather 78 
rainbow 9 

raise (elevate, erect) 216 

raise a child 248 

raise head 2, 231 

raise one's head 89 

raise or be raised 216, 216 
rancid 278 

rancid oil 59 

rarely 278 

rather (more) 402 

rattle or drum 154 

rattling or crunching sound 162 
raven 199, 349 

raw 42 

raw food 362 

raw meat 289 

reach a limit 170 

reach for 149 

reach into or under s.th. 151 
reach source or end 158 
reach state of 437 

reach the middle 300 

ready 112 

real or really 421 

rearmost one 176 

reason (cause, excuse) 57, 245 
recently 121, 407, 416 
reciteacharm 85 

recognize 106 

rectum 115 

red 5, 162 

red mineral 148 

reddish brown animal 163 
redpoll (or similar small bird) 64 
reef 279 

reflect 12 

refrain from doing for cult reasons 343 
regret 302, 360 

regurgitate 86 

reindeer 322 

reindeer moss 374 

relative 56, 210 

release 140 

reluctant to part with s.th. 316 
remain 372 

remains of 403, 433 
remember 112 

remove by force 41 

remove by wiping 55 

remove edible parts 185 
remove marrow 72 

remove or be deprived of 418 
remove or diminish 127 
remove or lose a part 127 
remove outer layer of whale skin 191 
remove several things 258 
remove use of or becold in 419 
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render oil from blubber 99 
rendered oil 99 

renew 242 

repeated action 393,411, 422, 429, 430 
repeatedly 393, 400,401, 404, 408, 422, 425, 427 
request 169, 258 

resemble 60, 393, 413 

residue of oil 271 
resinorgum 179 

resonant noise 109, 273 
resonant or ringing sound 107 
rest(relax) 198 

reston 355 

restless 240 

retaliate 12 

return 33, 382 

return trip 382 

revolve or spin 150, 386 
revulsed by s.th. orrespecta taboo 113 
rib 256, 348 

ribcage 65 

ribbon seal 276 

ridge 296 

ridge or edge 310 

ridgepole 347 

right arm or side 328 

rim 276 

ring finger 51,200 
ring-and-pin game 58 

ringed seal 223 

ringing sound 87 

rinse 199 

rip or become undone (seam) 168 
ripped 18 

rise or put on top 274 

rise or raise to surface 267, 277, 315 
rise above the ground 285 
riseup 299 

river 179 

roast 4, 190 

rock (stone) 65, 280, 386 

rock back and forth 64, 336, 383 
rock crystal 18 

rock surface or cliff 277 

rocky island 206 

roll between hands 10 
rollorfold up 131, 132 

roll or turn over 10 

roll up sleeves 158 

roof 297 

roof beam orpole 45 

roof of mouth or ceiling 304 
root 254 

root (edible) 94 

root or foot of s.th. 235 

rope 13, 331, 385 

rosewort 347 

rot 44 

rottenice 44 

rottenordamp 42 

rough 164 


roughice 190 

rough sea 186 

round 36, 365 

row 141, 388 

tub. 213 

rub skin in snow to dry 235 
rudder 40 

rumble (stomach) 316 
rumbling noise 340 
rummage 8 

run 41 

runaway 305 

run on four legs 249 
run or fade (color) 115 
rush 336 

rush about 345, 363 
rush towards 376 
rutting seal 337 

sack (for meat) 270 
sack (sealskin bag) 270 
sail 299, 341 

sail with sidewind 67 
saliva 243 

salmon 24, 73 
salmon (silver) 278 
salt 334 

same 50 

same extent as- 426 
sand 87, 292 
sandpiper or similar bird 380 
sandy bank 387 


save 29 
saw 166 
say 423 


say or tell 373 

say that 415 

say yes 31 

scale of fish 159 

scar 295, 296 

scatter orcrumble 74, 156 
scattered 328 

scold 47, 241 

scold or quarrel 42 

scold or raise voice 91 
scold or speakillof 139 
scorched 245 

scorched or wrinkled 295 
scorn 91 

scorn orignore 3 

scoter or similar bird 346 
scrape 167 

scrape repeatedly 167 
scrape skin 65, 66, 189, 255 
scratch 181, 308 

scratch with nails 87, 294 
scratching implement 181 
screen or partition 327, 327 
scrub 117 

sculpin 153, 156, 163, 309 
sea creature 44 

sea lion 361, 367 


seamammal 230 

sea urchin 383 

seagull 219 

seal 275 

seal (harp) 50 
sealholeinice 174 

seam or stitch 168 
searchfor 306 

seat 40 

seatinboat 135, 135 
seaward wind or current 27 
seaweed 296, 348 
second wife 237 
secondary 399 

secretive 332 

secure (fasten) 250 
secure (that one can rely on) 335 
sedge 306 

sediment 177 

sediment in oil lamp 88 
see 330 

seea ghost 18 

see badly 327 

see for first time 326 

see or check on 326 

see s.o. off 283 

see well 327 

seem or sound like 432 
seizure 302 

send 357, 357 

sensitive 184 

separate 56 

separate layers of clothing 322 
set (Complete set) 206 
set (sun) 345 

set about -ing? 398 

set food aside for s.o. 201 
set net or trap 88 

settle or be settled 93, 104, 111, 160, 240 
sevv 201 

sewing knife 168 
sexualintercourse 183, 387 
sexualorgan 358 

shade 327, 333 

shadow 333 

shaft or quill 352 

shake 119, 124,152, 376 
shake head 128 

shallow 117,118 
shaman 31 

shamanize 31 

shape or nature 117 
share of catch 228 

sharp 140 

sharpen 79, 165, 203 
shave 369, 374 

shaving or chip 66 

shed hair 198 

sheefish 75 

sheep 114, 322 

shelf 315 
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shelter 379 

shift position 234 

shimmer in heat 387 

shin 155, 298 

shine 12, 289 

shiny 299, 301 

shock 310 

shoot an arrow 264, 264 

shoot at something far away 7 
shoot of plant 22 

shore 320 

shore bird 81 

shore ice 293, 356 

shore or edge 80 

short 213 

shoulder 357, 357 

shoulder blade 2,174 

shout 54, 57, 292 

shove 81 

shovel 236, 254, 266 

show 212, 223 

show off or beunruly 331 
show what to do by signs 359 
shrew (or similar rodent) 360 
shrimp 221 

shrink 114 

shrink or contract 114 
shudder at cold or wet 273 
shy, inhibited, respectful 138, 303, 325 
sibling(s) 27,238 

sibling of samesex 32 

sick from eating certain foods 347 
sick from eating too much fat 378 
side 67 

side of face (temple) 58 

side wall of sleeping compartment 134 
silent 109, 228 

silver salmon 62 

sinew 147 

sinew from back of animal 367 
singin song duel 148 
singorhum 109 

sing ortalk 13 

sing toa child 38, 184 

sink 154, 177, 178, 193, 203, 286 
sister of man 17,40, 135 
sitoneggs 119 

sit with legs extended 86 

six 46 

size 322 

sizzle or hiss 76 

skilled hunter 261 

skim surface 268 

skin 23, 142 

skin a small animalorbird 1 
skin an animal without cutting 286 
skin an animal without splitting the skin 222 
skincoat 315 

skin infection 224 

skin of animal 294 

skin on floor of kayak 111 
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skinscraper 381 

skinny 169 

skirt and thus avoid 214 
sky 304 

slackened or become calm 273 
slaporclap 251,251,252, 273 
slapping instrument 251 
slat in skin boat 210 

sled 124, 281, 283, 284 
sled cover 81 

sled runner 264 

sleep 80, 291 

sleep badly 81 

sleeping platform 136 
sleepwalk 119 

sleepy 291, 384 

sleet 196 

sleeve 5, 25 

slice for drying fish or meat 345 
slide 73, 80, 87, 87 

slide well 261 

sling 119 

slip 301, 319 

slip in under cover 268 
slippery place 319 
slobber or sap 320 

slope or way up mountain 195 
slope upvvards 88 

slovv 91, 401 

slush ice 298 

slush ice in fishing hole 199 
slush or dirty rain 95 
small 200, 400 

small or like s.th. else 420 
smaller 200 

smashorhit 251 

smear 202 

smell 218, 342 

smell of an animal 96, 96 
smell or taste of 415 
smelt 106 

smile 317 

smoke 272, 272 

smoke or haze 38 
smoked or sooty 272, 272 
smokehole 99 

smooth 277 

smooth or flat 190 

snail shell 75 

snare 217, 223 

sneeze 39, 325 

sniff or touch noses 182 
snipe 62, 180 

snipe or plover (or similar shore bird) 346 
snore 282, 321 

snot 153 

snout 369 

snow 28, 37, 267, 284 
snow bunting 22 

snow cliff 20 

snow goose 158 





snow shelter 29 

snowdrift 297, 298 

snowshoe 268, 330 
snowstorm 264 

somuch 432 

so much! (exclamation) 13 
soak 110, 169, 169 

soak through 86 

sob 189, 189 

socket on end of harpoon shaft for foreshaft 273 
sod or soil 232 

soft 38, 39, 231, 300 

soft or high voice 289 
softsnow 39, 194 

soften skin by rubbing 367 
soggy 375 

solar plexus 186 

sole 16, 20, 53, 102 

solidified fat 291 

some time 126 

somersault 217 

something for vvorking or İying on 95 
somevvhat 413 

son 144 

son- or brother-in-lavv 227 
song 53, 148 

soot 246 

soothe or cajole 190 

sorcery 104, 387 

sore or mange 268 

sorrel or sourdock 312 

sorry for s.o. 215 

soul or shadow 334 

sound (noise) 228 

sound or seem like 432 

sour 76, 312 

source or innermost part 157 
sourdock 2,321 

span 149 

spark or ember 28 

speak 37, 283, 378, 378 

speak in an indistinct vvay 182 
speak or make noise 229 
speak unintelligibly 309 

spear 207 

spend the day 370 

spend the spring or summer 377 
spider 1, 227 

spinal cord 300 

spine 297 

spirit being 122 

spirit being sent out to attack one”s enemy 353 
spit (expectorate) 294, 345, 382 
spit or sand bar 323 

splash 83, 84, 84 

splashing or smacking sound 196 
splatter or splash 300 
splay-footed 70 

spleen 188 

splice 140 

splinter or thorn 92, 299 


split 74, 83, 318 

split easily 318 

splitinto layers 103, 322 
split lengthwise 263, 318 
splitsinew 328 

split with wedge 312 
spoiled 3 

spoon 20 

spotted 180 

spotted seal 146 

spread one's legs 57 

spread out 74 

spring 377 

spring (orsummer) 377 
spruce tree 225 

spurt 341, 342 

squat 135, 387 

squeeze 114 

squeeze or pinch together 241 
squeeze together or tieup 115,311 
squeezed or tight-fitting 226 
squint 209 

squirm or twist 128 

squirrel 76, 285, 302 

stab 158 

stab repeatedly 159 
stabbing or pricking instrument 158 
stain or spot 197 
stairorstep 355 

stake out skin to dry 246 
stalk (hunt) 208, 265, 344 
stammer 132 

stanchion or upright 216 
stand on tiptoe 225 

stand up 225, 215, 216, 225, 303 
star 9, 144, 370 

stare at 209, 326 

starfish 4 

startled or terrified 334, 353 
state of 417,425 

stay athome 162, 246 

stay away along time 203 
stay up all night 253 

stay withorat 223 
stealorrob 148, 337 

steam 98 

steep 86, 183 

steer 40 

step on 355 

step over 24 

step or s.th. on vvhich to kneel 355 
stepfather 35, 49 
stepmother 25 

stepson or adopted son 144 
stern of boat 40, 151 

stick (adhere) 229 

stick into 158 

stick together (of animals copulating) 229 
stick for vvalking 58 
stickleback 153 

sticky 182, 229 
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stiff 76, 142, 308 

still (more) 90 

sting or smart 273 

stingy 144 

stingy with 144 

stink 342 

stir 31, 45, 139 

stitch in boots 368 

stocking 21 

stomach 41 

stomach of mammal 30 
stomach of ruminant 17, 231 
stone 388 
stoop or bend forvvard 269, 321 
stop 45, 95, 416 

stop! (exclamatory) 1, 34 

stop flovving (blood) 165 
stop it! (exclamation) 150 
stop or be hindered 239 

stop or give up 332 

stop s.o. from doing s.th. 133 
storage place 84, 108, 288 
store avvay 352, 356 

story 373 

straight 211, 208 

strain 82, 342 

strain at stool 82 

strain to get free 31 

strait 102 

strange 52 

stranger 39, 52, 330 

strangle 297 

strap for fastening s.th. 172 
stream (bed) 179 

stream or flow 320 

strength 73, 350 

stretch 323, 323 

stretch neck to see better 385 
stretch or lower rope 227 
stretch out 96, 227, 326 
stretch skin for drying 133, 235 
stretchy 227 

strew with earth orsnow 72 
strike with drumstick 150 
strike with instrument 151 
string figure 59 

string or rope 251, 296 

strip of meat or fish 103 
strong 125, 163, 163, 265, 348 
strong smell 219 

struggle or have a hard time 64 
stubborn or unwilling 5 
stuck or too big to fit 335 
study or teach 106 

stuff 173 

stumble 34 

stupid 269, 371 

styineye 81 

sucha kind 403 

such as to or -able 414 

suck breast 188, 197 
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suck in or inhale 234 
suckle 21 

suddenly 324, 394, 430 
suffer 125, 204, 215, 418 
suffer vvant 60 

suffocate 112,113 

summer 44 

sun 184 

sun or ray of sunlight 84 
sunny 84 

supplement one”s diet (e.g. during pregnancy) 57 
supply of 420 

supply with 401 

support (e.g. for keeping boat off ground) 335 
support or base 102 
suppurate or be disgusting 193 
surface or emerge 266 
surpass or beat at game 25 
surprise 16, 353 

surround 55, 158 

survey one's surroundings from a height 205 
suspect 105 

swallow (ingest) 123 
swallow (bird) 349 
swampy ground 195 

swan 312 

swat self in steambath 322 
sway 31 

sweat 174 

sweep 66,68, 151, 339 
swell (rise, protrude) 270,271 
swelling on skin 255 

swim 180, 266 

swoop down 53 

taboo 8 

tail 250 

tail of land animal 248 

tail of whale 70 

tailbone 249 

take 2, 337 

take along time doing 413 
take a stroke 247 

takeall 329 

take along 54, 214, 405 
takeback 72 

take care of belongings 146 
takefrom 21 

take game 261 

take off boots 155 

takeout 27 

take s.o.’s place 111 

take too much 259 

talk 281, 283 

talk back all the time 178 
tallorbig 139 

talus of rocks 302 

tame 244, 244 

Tanaina Athabaskan Indian 169 
target 208 

target shoot 216 

taste bad 188 


taste good 188 

tattoo 353 

taut 296 

taut orstrong 64 

teach s.o. a lesson 30 

tear (rip) 21,21 

tear(drop) 21, 316 

tearful 131 

tease 6, 199 

tell a story 378 

tell about 315 

tell s.o. to do s.th. 339 

temple (anat.) 123 

ten 314 

tend to (often) 400 

tent or other temporary dvvelling 353 
tent pole or frame of shelter 283 
tent skin 146 

tern 111, 339 

test -ness of 425 

testicle 122 

tether 258 

thank youl 321 

thankful 122, 321 

that's what I thought! 121, 358 
thaw 190 

then (again) 412 

there or thus 323 

there you are! 323 

thick 368 

thick hair 357, 357 

thick or long 193 

thick or tough 188 

thick or vvide 79 

thigh 313 

thigh of bird 202 

thin 62, 67, 345 

thin ice 66 

thin-haired skin 63 

thing cravvling across surface of ice 145 
thing resembling s.th. 435 
thing to do vvith (past time) 408 
think 122, 122, 166 

think or vvorry 93 

think that 436 

thirsty 110 

thorn 152 

thoroughly or with all one's might 130 
thoughtful 122 

thread 243 

three 263 

threshold 24, 191 

throat 123, 278 

throat hair of caribou 341 
throb 243, 337 

throw away 99 

throw harpoon 219 

throw object at 201, 201 

throw several times 99 
throwing board forharpoon 242 
thrown out 99 


thrust or drivein 57, 192 
thumb 182 

thunder 161 

thus 132, 132, 323, 324, 385 
ticklish 316 

ticklish or squeamish 313 
tide (high) 353 

tide flat 340 

tie 140, 305 

tight or tighten 92,242, 286 
tighten or be cramped 296 
tilt 130, 143, 144 

time todo s.th. 413 

tired 198, 371 

tired of lying on a hard surface 350 
tired or homesick 46 

today 116, 370 

toe-cap 146 

together (at same time) 50 
toggle (on dog trace) 378 
tomorrow 38, 373 

tongue 367, 377 

tonsil 297 

toobig 32 

too late 176 

tooth 165 

top 157,274 

top (game) 150 

top-knot (hair) 305 
topmost or outermost thing 274 
torment 128 

tossup 210 

touch 9,72 

tough or flexible 226 

tow a boat 363 

tow ordrag 153 

tow rope 372 

towards back or up coast 178 
trace (for dog) 145 

trace of or s.th. from 405 
track or footprint 349 

trade 235 

traffic with spirits 346 

trail 37,38 

trample 349 

trample or kick repeatedly 348 
transitivizer 425 

transport 7 

trap 268 

trap (deadfall) 212 

trap forfoxes 383 

travel 100 

travelormove 32 

travel out to camp 45 

travel part of the way with s.o. 284 
tray or s.th. put underneath 47 
tread on repeatedly 355 
treat a patient 139 
treatasarelative 127 

treat as a relative 126 

tree 216 
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tremble 313 

trim 317 

trip 207 

trouser flap 103 

trouser knee 75 

trout 200, 327 

truly 130 

try to 358, 414, 415 

try to cause to 394, 417 
tube 94, 354 

tuber 29 

tuber of mare's-tail (black) 300 
tumble 366 

tundra vegetation 240 
turn andface 72 

turn back 309 

turn down flame 96, 96 
turn down light orbecome dim 282 
turn edgewise or on side 367 
turn inside out 366 

turn on side 68 

turn one's backon 351 
turnormove 70 

turn over 203 

turn sideways 94 

turn to the side 68 

turn to look back 310 

turn towards 62 

turn upside-down 266 
turning point 386 

tusk 347 

tussock of moss 190 
twenty 138 

twig or branch 294 

twin 187 

twist 307 

twist sinew for thread 308 
twisted or bent down 69 
two 187 

twosets 187 

type of seal or sealskin 340 
ugh (exclamation of disgust) 121,125 
uglyorbad 263 

umbilical cord 197 

unable 44 

unabletocope 213 

unable to do anything 60 
unable to keep one's eyes open 254 
unable toreachordo 60 
unable to urinate 209 
uncle 31, 246 

uncle (paternal) 13 
uncover 195 

underlayer or s.th. put underneath 48 
underside 47 

underside of skin 188 
understand 89, 157 
undress 195, 358 
uninhabited place 137 
unknown or uncertain 212 
unload 358 
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unprepared orinarush 377 
unravel or come undone 100 
unsteady or weak 253 
untidy or unruly 124 

untie 305 

upperarm 10, 303 
upperlip 153 

upper part 315 

upper part of body 174 
uppermost one 315 

upright 185 

urge or be urged on 295 
urinate 175, 319 

urinate or defecate involuntarily 34 
urine 118, 319 

urine stain 319 

use 53 

use orconsume “429 

useup 242 

used up 214, 241 

useful or right 263 

useless or wasted 3 

usual 403 

uvula 231 

valley 217, 280, 311 

value highly 261 

veer to the side 70 
vegetable 168 

vein 332 

ventilator 124 

vertebra or spine 183, 235 
very much 432 

vicinity 283 

viscous 169 

visible 64, 237 

visit 104, 236 

visit another settlement 240 
vocative 437 

voice 109, 117 

volcano 382 

vomit 202 

wade or plunge into water 210 
wade or step into water 148 
wag tail 250 

waist-band 194 

wait 382 

wait around to gets.th. 202 
wait for s.o. or s.th. to 394 
wait for s.th. to grow 207 
wake of s.th. swimming under water 292 
wake up 118, 353 

walk 265 

walk around 40 

wall 12, 201 

wallofhouse 157 

wall of sheered ice 8 
wallskin 9 

walrus 61 

walrus in its prime 238 
walrus on ice 240 

walrus skin with blubber 162 


wander about 332 

vvane and rise later and later (moon) 265 
want more 68, 363 

want or tendto “436 

want s.th. urgently 295 
wantto 436 

want to ask for s.th. but not dare 105 
war 35 

warbler 93 

ware or object 68 

warm 379 

warmth 194 

wart 55, 383 

wash 329 

washaway 380 

wash clothes or skin 116 
wash face 115 

wash hair 315 

wash orrinse 115 

waste 70 

watch 97 

watch closely 307 

watch from vantage point 8 
watchover 53, 196 

watch over seal hole 225 
water 110 

water beetle 197 

water oozing up through ice 76 
waterfall 320 

waterproof boot 148 
waterproof outer garment 159 
wave (on water) 140, 186, 276 
wax or scales in ears 338 

way of being or doing 106 
way up into s.th. 236 

we 383 

weak 61,85, 149, 238 
weapon or tool 63 

weasel 24, 221, 344 

weather or outside world 78 
wedge 335 

weigh down 212 

well (do something well) 408, 412 
west 3155 

wet 42, 196, 291 

whale 46, 326 

whale (bowhead) 46 

whale skin with blubber attached 192 
whaling festival 270 

what 90 

what about 411 

what did yousay? 57 
whatever 373 

when (in future) 278 

when (in past) 284, 285 
whenever 398 

where 204 

where is it? 204 

whether 410 

whetstone 79 

which 174, 204 


which part 204 

whine or fuss 306 
whip 153 

whip oraxe 113 
whirlwind 366 
whisper 9, 96 

whistle 181, 384 
white 278, 279 

white man 292 

white or pale 290 
white whale 47 
whitefish 159, 343 
whitefish or brook trout 1 
whittle 73 

who 173, 174 

whole 45, 129 

why 90, 91 

wide 386 

wide below 48 

width 107, 142, 230 
width or space between legs 23 
wife 238 

wild or shy 244, 244 
wild potato 367 
wilderness 174 
willow shrub 380 
willow catkin 303 
willow leaf or twig 96, 96 
willow leaf 311 
willow twigs 248 

win or surpass 12 

win s.th. 324 

wince or jump in surprise 313 
wind 30 

wind from a certain direction 178, 208, 359, 374, 402 
wind (in Alaska from north) 224 
windbreak 379 
windpipe 354 

windy 30 

wing 149 

wing feather 92 

wink 97 

winter 364 

winter or year 364 
wipe 18, 19 

wipe backside 143, 379 
wipedry 339 

wipe hands 120 

wipe orsweep 21 
wise 79 

with ease ora lot 393 
withorfor 431 

wolf 22, 166 
wolverine 290 
woman 43 

womb 111 

wood 255, 294 
wooden bowl 350 
woodpecker 202,347 
word or speech 378 
words of song 36 
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work 72, 90 

work with s.th. bloody 5 
worked up (with longing) 302 
worm 176,316 

wormwood 63,285 

worn around neck 385 
worry 122 

would 434 

would that 429 

wound 103 

wound plug 353 

woven object 9 

wrap around 70, 226 
wring out 90 

vvrinkle or be wrinkled 132 
wrinkle or push up one’s nose 218 
wrist 245 

wrist or bracelet 336 
wrist-guard for archer 194 
wrong thing or direction 170 
yawn 8 

yearnfor 52 

yellowish 319 

yelp orhowlin pain 184 
yes 121 

yes! (here you are) 30 
yesterday 15, 125 

yolk 120 

you 106 

young 138 

young animal 258, 258, 343 
young bearded seal 344 
young beluga 363 

young male animal 238 
young man 237 

young or small 423 

young person 139 

young ringed seal 223 
young whale 139 

younger brother 30 
younger sibling 237, 387 
younger sister 222 
youngest child 237 
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